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AB5TRACT

This thesis is a contribution to the study of tlte

biblical Interpretation of the Ttallan Reformer Petet·

Martyr Vermigli (1499-1562). 5pecifically n~searched

is Martyr' s use of the Je'.,ish resoul'ces of t111~ 1525

Bomberg Bible in his interpretatlon of Lamentations,

Martyr's earliest survlvlng commentary. The form of

this investigatlon Is as follows: rIrst, an Introduc

tion to the use of Jewish resources by Christian stu

dents of scripture; secondly, an annotated translation

of Martyr's Lamentations commentary; thlrdly, conclu

sions concerning Martyr's use of Jewish commentary.

After a select bibliography, there are appendices which

include a synopsis of sixteenth century Latin transla

tions of Lamentations and an annotated translation of

the Jewish commentators on Lamentations in the 1525

Bomberg Bible. An argument will be made that Martyr

drew much use fuI philology from the Jewish commentators

but also unwittingly absorbed considerable non

philological exegesis in order to embellish his com

mentary and on occasion to evade the results of

philological exegesis .
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RESUME

Cette thèse est une contribution a l'étude de

l'interpretation biblique du réformateur italien Pierre

Martyr Vermigli (1499-1562), spécifiquement comment

Martyr s'est servi des resources juives dans la Bible

Bamberg de 1525 pour son interpretation de Lamentations

(ceci est son commentaire le plus ancien encore

existant). La forme de cette investigation sera la

suivante: premièrement, une introduction a

l'ulitisation des resources juives par les com

mentateurs chrétiens; deuxièmement, une traduction

annotée du commentaire de Martyr sur Lamentations;

troisièmement, des conclusions sur l'utilisation des

commentateurs juifs par Martyr. Après avoir présenté

une bibliographie, nous ajoutons des appendices parmi

lesquelles sont un tableau synoptique des traductions

en latin de Lamentations faites dan le seizième siècle

et les traductions des commentaires sur Lamentations de

la Bible Bamberg. Selon nous, Martyr épuisa mainte

philologie de ces commentateurs et absorba aussi

inconsciemment beaucoup d'exégèse non-litérale pour

donner plus de détails intéressants au commentaire et

parfois pour échaper au sens litéral .
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Introduction: Aim, Method, Form and Style

The Italian reformer Peter Martyr Vermigli (1499

1562) has not been the object of scholarly research

untll recently, even though his colleagues in the

Reformed churches held him in highest esteem as a bib

lical scholar and theologian. There has yet to be

written a monograph-length study on his biblical inter

pretation. This aim of this dissertation is to help

fill that gap by investigating the area of his biblical

scholarship that has been least explored: his work as

an Old Testament commentator, and more specifically,

his use of the Jewish commentators in Bomberg's 1525

Rabbinic Bible.

The method of investigation is a case study

approach; that is, 1 have studied Martyr's use of the

Bomberg Bible's Lamentations commentary in Martyr's own

commentary on Lamentations,

The form of my research is this. First 1 present

the historical background to the Bomberg Bible's com

mentary and Martyr's Reformed exegesis. Upon this

basis 1 provide a translation of Martyr's commentary

and include in my annotations on it the passages from

the Bomberg commentary to which Martyr refers or

alludes. After Martyr's commentary 1 offer my conclu-
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sions on Martyr's Hebraism in general and his use of

the Jewish commentators in particular. As appendices

to this diss~rtation 1 have included sorne of my working

papers and copies of printed texts only available in

the largest research libraries: 1. a synopsis of slx

teenth century Latin translations of LamentaLions, 2.

the Latin text of Martyr's Lamentations lecLures, 3.

the Lamentations pages from Lhe Bomberg Bible, 4. an

annotated translation of the Bomberg Bible commenLarles

on Lamentations, 5. Lyra and OecolampUllius' eommenLar'y

on Lamentations l, the introductions and LamentaLions 1

commentary to Pellican's Commentarii bibliorum, and Lhe

introductions and Lamentations commentary from

Münster's 1534 Latin-Hebrew Bible.

Nowa brief ward on matters of style. 1 have made

reference to works cited in two ways. The abbreviaLed

form, the key to which is Just above, is for works fre

quently cited. Other bibliographical references use

standard form, except that 1 have refrained from uslng

ibid or op. cit., preferring simply to use a shortened

form of an author-title entry. As to long quoLations,

they are aIl indented, whether these occur ln the text

itself or in the footnotes. AlI direct quoLations of

scripture are in capitals. Indenting and using magls

cules avoids a cumbersome system of quotaLion marks

within quotation marks. The citations from the Bomberg

commentators present particular problems. Often Lhey

are too obscure to be readily comprehensible to any but
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experts. Where this is the case, after a literaI

translation of the commentary, l add ~ paraphrase

and/or explanation of it.

As for bibliography relevant to my research, 1

have saved discussion of it for the first chapter of my

first section which follows .
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1.

1. Christian Use of Jewish Resources ln Biblical Study

1.1 Bibliography

Important research has been done on the influence

of Jewish exegetical writings on Christian biblicaL

studies before the eighteenth century. Previous to the

rise of Jewish philological commentary in the Middle

Ages, Christians in the Roman Empire made use of the

traditional Jewish exegesis, which was later compiled

into collections known as "midrashim." Jay Braverman

gives a bibliographically bascd summary of rcseareh in

this area in an introduction to his work Jerome's Com-

mentary on Daniel: A Study of Comparative Jewish and

Christian Interpretations of the Hebrew Bible.'

During the Middle Ages Christian scholars made

significant use of the philologically oriented Jewish

commentators. Beryl Smalley shows this in her investi-

gations into the Medieval "School of St. Victor," espe-

cially in her classic work, The Study of the Bible in

the Middle Ages." The most detailed work on Christian

use of a Rabbinic commentator is Herman Hailperin's

, Jay Braverman, Jerome's COMMENTARY ON DANIEL: A Study of
Comparative Jewish and Christian Interpretations of the Hebrew
Bible, The Catholic Biblical Quarterly Monograph Series; v, 7,
(Washington, OC, The Catholic Biblical Association of America,
1978), Preface, pp. xi-xiii; Introduction, pp. 1-14.

" Beryl Smalley, The Study of the Bible in the Middle Ages,
edition no. 2, (Oxford: Basil Blackwell, 1952).
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study of Nicholas de Lyre's appropriation of Rashi in

Rashi and the Christian Scholars; Hailperin's study

remains a model for the investigation of the Christian

use of a Jewish commentator. 3 Another significant

study is Secundum Salomonem: a Thirteenth Century Latin

Commentary on the Song of Solomon; this is a critical

edition of a Christian medieval adaptation of Rashi's

commentary on the Song of Solomon.·

Research has also been done on the use of Jewish

exegesis in Christian commentaries of the Renaissance-

Reformation era. Although he focuses more on Cab-

balistic works than the Jewish commentators, Jerome

Friedman's The Most Ancient Testimony: Sixteenth-

Century Christian-Hebraica in the Age of Renaissance

Nostalgia is an excellent introduction to Christian

Hebraism. 5 Louis Israel Newman's close analysis of

Servetus' use of Rabbinic materials in his Jewish

Influence on Christian Reform Movements is notable in

that he attempts a doctrinal comparison of Servetus and

3 Herman Hailperin, Rashi and the Christian Scholars,
(Pittsburgh: University of Pittsburgh, 1963), a monograph present
ation of his thesis Intellectual Relations Between Christians and
Jews, Described Mainly According to the Evidences of Biblical
Exegesis. with Special Reference to Rashi (1040-1105) and Nicolaus
de Lyra (1270-1349), dissertation, University of Pittsburgh, 1933.

• Secundum Salomonem: a Thirte~nth Century Latin Commentary
on the Song of Solomon, edited with an introduction by Sarah
Kamin, Avrom Saltman, (Ramat Gan: Bar-Ilan Univ.Pr., 1989) .

5 Jerome Friedman, The Most Ancient T~stimony; Sixteenth
Century Christian-Hebraica in the Age of Renaissance Nostalgia,
(Athens, Ohio: Ohio University Press, 1983).
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his Jewish sources." Christoph Zürcher cvaluatcd Con

rad Pellican's use of the Jewish commentators in his

Konrad Pellikans Wirken in Zürich, 1526-1556. 7

Beginning with his doctoral dissertation, An Introduc-

tion to the Psalms Commentary of Martin Bucer," R.

Gerald Hobbs has done the most to investigate the

Hebraism of the circle of Reformation exegeles among

whom Martyr moved." G. Lloyd Jones has scatlered

references to the Christian use of the Jewish com-

mentaries in his The Discovery of Hebrew in Tudor

England: a Third Language. 10 Sorne of the essays in

L'Hébreu au temps de la Renaissance are also helpful,

especially Max Engammare's article, "ülivetan et les

" Louis Israel Newman, Jewish Influence on Christian !teform
Movements, Columbia University Oriental Studies <vol. XXIII>, (New
York: fu~S Press, 1966 <Columbia University Press, 1925», pp. 538
609.

7 Christoph Zürcher, Konrad Pellikans Wirken in Zürich,
1526-1556, (Zurich: Theologischer Verlag, 1975), pp. 153-159.

" Strassbourg, 1971, especially "Bucer and Jewish exegetical
traditions." pp. 241-259.

" Because of the key role of Bucer in the format1on of
Martyr's scripture exposition, most often cited is Hobbs' thesis;
also cited are "Strasbourg et l"école rhénane d'exégèse (1525
1540): 2. l'hébreu, le Judaisme et la théologie," in Bulletin de
la Société de l'Histoire du Protestantisme Francais, v. 135, no.
l, 1989, pp. 42-53; "Monito amica: Pellican à Capiton sur le
danger des lectures rabbiniques," in Horizons européens de la
Réforme en Alsace: mélanges offerts à Jean !tott pour son 65e
anniversiare, Marijn de Kroon, Marc Lienhard, <eds>, (Strasbourg:
Librairie Istra, 1980), pp. 81-93; "Martin Bucer on Psalm 22: a
Study in the Application of Rabbinic Exegesis by a Christian
Hebraist," Histoire de l'exégése au XVIe siècle: textes du Collo
que international tenu à Genève en 1976, Oliver Fatio, Pierre
Fraenkel <eds>, (Genève: Droz, 1978), pp.144-163.

10 G. Lloyd Jones, The Discovery of Hebrew in Tudor England:
a Third Language, (Manchester: Manchester University Press, 1983).
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commentaires rabbiniques."ll

Christian use of the Rabbinic Bible continued

beyond the Reformation era. Aaron Katchen and Peter

van Rooden's studies in Dutch Christian Hebraism of the

seventeenth century have other foci than the Rabbinic

Bible. l " More helpful is Stephen G. Burnett's soon to

be published thesis, The Christian Hebraism of Johann

Buxtorf (1564-1629).13 Mention should particularly be

made of the careful work of Harris Francis Fletcher on

John Milton's use of the Jewish commentary contained in

the Rabbinic Bibles; beginning with Milton's Semitic

Studies Fletcher carefully identified what Jewish com

mentary it was to which Milton alluded and how he made

use of it. 1 '

11 Engammare demonstrated that the French Bible translator
Olivetan, though he cited the classical Jewish Bible commentators
qui te often, was incapable of reading them to any great extent and
got most of his references from secondary sources: Max Engammare,
"Olivetan et les commentaires rabbiniques: Historiographie et
recherche d'une utilisation de la littérature rabbinique par un
hébraïsant chrétien du premier tier du XVléme siècle," in L'Hébreu
au temps de la Renaissance, llana Zinguer <ed>, (Leiden: E.J.
Brill, 1992).

1" Aaron L. Katchen, Christian Hebraists and Dutch Rabbis:
Seventeenth Century Apologetics and the Study of Maimonides' MISH
NEH TORAH, (Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1984), pp.
181-2, mentions Dionysius Vossius' use of the Rùbbinic Bible;
Peter T. van Rooden, Theology, Biblical Scholarship and Rabbinical
Studies in the Seventeenth Century: Constantijn L'Empereur (1591
1648), Professor of Hebrew and Theology ai Leiden, (Leiden: E.J.
Hrill, 1989), pp. 115-6, mentions Sixtinus Amama's counsel to use
a Rabbinic Bible .

13 1990, especially pp. 221-225 on censorship of the Jewish
commentaries.

,. In Milton's Semitic Studies and Some Manifestations of
Them in His Poetry (New York: Gordian Press, 1966, reprint of the
1926 ed.), Fletcher introduces his Milton's Semitic studies; of
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As far as I have been able to determine, however,

there is yet to be a detailed analysis of tbe use of

the Rabbinic Bible's commentators in the exegesis of

sixteenth century Christian scholars. Much work

remains to be done on the Reformation use of the

philology of Rabbinic Bibles, It therefore cornes as no

surprise that, as was stated above, no detailed

research has been done on Martyr's use of Jewisb bibli-

cal study, In fact, compared to the better known fig-

ures of the Reformation, relatively little research bas

been done on Martyr. '5 Since we lack a comprehensive

study of Martyr's biblical interpretation, I will most

often be obliged to cite Martyr's works ratber tban

secondary literature, As a case study, most of my

references to Martyr will be from bis Lamentations com-

particular interest is how widespread Hebrew learning was in
England at the time of the Puri tan revolution, Milton's Ilabbini
cal Readings (Urbana: University of Illinois Press, 1930) contains
detailed analysis of Milton's use of the Jewish commentators of
the Buxtorf Rabbinic Bible; in this latter work Fletcher (pp, 54
67) has as good an introduction to the Rabbinic Bible for non
Jewish readers as 1 have been able to find.

15 The terminus a quo for modern Martyr studies is J.C.
McLelland, The Visible Words of God: an Exposition of the
Sacramental Theology of Peter Martyr Vermigli A.D. 1500-1562.
(Edinburgh: Oliver and Boyd. 1957). As far as secondary litera
ture devoted to the man and his work. see John Patrick Donnelly,
in a bibliography entitled, "Modern Works about Vermigli," in ~

Bibliography of the Works of Peter Martyr Vermigli with a Register
of Vermigli's Correspondence. John Patrick Donnelly <comp>.
Robert M, Kingdon. <collaborator>; Marvin W, Anderson <compiler of
Register>. (Kirksville, Missouri: Sixteenth Century Journal Pub
lishers. 1990). lists fewer than forty authors--the bibliography
itself occupying fewer than five pages,
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mentary,I6 though l shall also refer to his Judges com-

mentary,I7 his acceptance speech to the worthies of

Zurich,'8 and his 1 Corinthians commentary.'9 As for

secondary works on Martyr's biblical interpretation,

the most detailed analysis of the theory and practice

of Martyr's biblical interpretation is in Klaus Sturm's

monograph on Martyr's teaching Juring his first stay in

Strasbourg, Die Theologie Peter Martyr Vermiglis

wâhrend seines ersten Aufenthalts in Straêburg 1542

1547. 20 The first modern study of Martyr's biblical

interpretation is in J.C. McLelland's Visible Words. 21

Marvin Anderson published a book length study, Peter

Martyr: a Reformer in Exile: a Chronology of Biblical

16 Peter Martyr Vermigli, In Lamentationes Sanctissimi
Jeremiae prophetae ... commentarium ... cum notis et indice,
Johann Rudolph Stucki, <ed>, (Zurich: Ioh. Iacobus Bodmerus.
1629) .

17 Peter Martyr Vermigli, Commentarie vpon the Hooke of
Iudges, (London: John Day, 1564).

18 Peter Martyr Vermigli, "An Oration Which He Made at
Zurick the First Time He Succeeded in the Place of Conradus Pel
licanus" , as found in later editions of Loci Communes (these lat
ter were compilations of Martyr's systematic treatment of various
subjects and consisted mainly of scholia from biblical com
mentaries); happily it was included in the only English transla
tion of the Loci: The Common Places, (London: Anthony Marten,
1579) .

19 An important scholium on scripture from Martyr's 1
Corinthians commentary can be found translated into Elizabethan
English in The Common Places, 1579, 1.6.15ff.

20 Klaus Sturm, Die Theologie Peter Martyr Vermiglis wahrend
seines ersten Aufenthalts in Straêburg 1542-1547: ein Reform
katholik unter den Vatern der reformierten Kirche, (Neukirchen:
Neukirchener Verlag, 1971).

21 Chapter 2, "Christ and the Old Testament 'Signs,'" and
chapter 3, "Christ and the New Testament ·Signs.'"
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Writings in England and Europe. and three essays on

Martyr's Biblical writings. 22

22 Marvin W. Anderson, Peter Martyr: a Reformer in Ex.i1e: a
Chronology of Biblical Writings in England and Europe, (Nieuwkoop:
B. de Graaf, 1975); "Peter Martyr on Romans," Scottish Journal of
Theology, vol. 26 (1973), pp. 401-420; "Pietro Martire Vermigll on
the Scope and Clarity of Scripture," Theologische Zeitschr ift,
vol. 30 (1974), pp. 86-94; "Ward and Spirit in exile (1542-61):
the Biblical writings of Peter Martyr Vermigli," The Journal of
Ecclesiastical History, vol. 21 (1970), pp. 193-201 .
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1. Christian Use of Jewish Resources in Biblical Study

1.2 Jewish Biblical Study Before Bomberg

This chapter has two purposes: first. to trace the

roots of scripture commentary in the Bomberg Bible;

second. to introduce the commentators of the Rabbinic

Bible which Martyr used. Jewish interpretation of the

scripture before the Bomberg Bible is not aIL of one

kind. Pre-modern Jewish exegesis is often divided into

two kinds. de rash and peshat. just as pre-modern

Christian exegesis is often distinguished as being

either allegorical or literaI. Derash is the exegesis

originating from the formative period of Judaism and is

found in the Talmud and in midrashim. compilations in

the form of running biblical commentaries. It did not

die out with the closing of the Talmud but continued to

be practiced through the middle ages right up to the

present day. Derash is a rich tradition and is so

variegated as to be difficult to describe: imaginative.

often literalistic. tendentious. with frequent fanciful

stories. ln the course of this investigation. many

examples of de rash will be seen in connection with

Rashi.

Peshat. on the other hand. is an invention of

Jewish scholars of the middle ages such as Ibn Ezra.

and it tends to be grammatico-historical. The term

"peshat" was in use prior to the eleventh and twelfth
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centuries, but it did not mean philology.l With the

advent of scientific grammar in the middle ages,

however, the definition of "peshat" underwent a change,

and it came to signify the simple or grammatical mcall-

ing as opposed to derash. 2 However, it should be noted

that the Talmud and midrashim contain isolated examples

of grammatico-historical insight." Equally true is the

fact that the great student of peshat, Ibn Ezra, offers

his readers much philosophical exegesis which ls every

bit as tendentious as derash. Thus the categories of

peshat and derash, while useful, can be somewhat mis-

leading. For my present purposes, it wIll be simplcr

to say that the exegesis of the 1525 Bomberg BIble cum-

mentaries on Lamentations is of three basic types:

midrashic. philological and philosophical. By

"midrashic" 1 mean non-philological derash. By

"philological" 1 mean exegesis which tries to establlsh

the correct text and interpret it as originally

1 Just what "peshat" did mean before the "pashtanlm" ts
uncertain; the latest hypothesis, and in my view the most likely,
is contained in David Weiss Hallvni, Peshat and Derash: Plain and
Applied Meaning in Rabbinic Exegesis, (New York; Oxford, <Engl.>:
Oxford University Press. 1991). He suggests (pp.52 ff) that it
meant "contextua1."

2 Halivni, Peshat, pp. 79 ff.

3 This has led sorne scholars to inslst that sorne of the
rabbis who produced the exegesis later compiled into Midrash could
distinguish between what the text actually said and ita appiled
meaning. See Rimon Kasher, The Interpretation of Scripture ln
Rabbinic Literature. in Mikra: Text. Translation. Reading and
Interpretation of the Hebrew Bible in Ancient Judaism and Early
Christianity, Martin Jan Mulder, <ed>, Compendia Rerum Iudaicarum
ad Novum Testamentum <section 2. vol.l>. (Assen, <Netherlands>:
Van Gorcum; Minneapolis: Fortress Press. 1990), pp. 553 ff.
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understood.. By "philosophical" 1 Mean exegesis

influenced by Jewish philosophical theology which

originated in the Middle ages.

It was not midrashic Interpretation which

attracted the attention of Christian scholarship as it

moved out of the Middle ages but rather Jewish phi 101

ogy, whose roots are in the Middle East. Islam's con

quest of the Near East produced a brilliant

intellectual renaissance. Study of the Qur'an neces

sitated philology; wealth and sophistication encouraged

a rediscovery of the works of Greek antiquity. The

Jews living in this vibrant intellectual environment

did not fail to contribute to and profit from the

revival of philology.

The initial stimulus to Jewish philology came from

the need to establish an authoritative scripture text.

The establishers of this text are known to us as the

Masoretes. Their labor helped found another tradition

of Jewish biblical scholarship: scientific Hebrew gram

mar 5 and philological exegesis. 6 The recognized

• ln the contemporary climate of the philosophy of inter
pretation, this description of types of Interpretation would be
more congenial to E.D. Hirsch's understanding of texts than to
R.G. Gadamer's.

5 For a concise summary of the origins of scientific Hebrew
grammar, see Bruce K. Waltke and Michael Patrick O'Connor, An
Introduction to Biblical Hebrew Syntax, (Winona Lake, IN: Eisen
brauns, 1990), ch. 2, "History of the Study of Hebrew," pp. 31-43.
For a more detaiIed account, see David Tene, "Linguistic litera
ture, Hebrew." Encyclopaedia Judaica, vol. 16, col. 1352-1390.

6 For a detailed narrative describing the founding of
philological exegesis, see Salo Wittmayer Baron. A Social and
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founder of Hebrew grammar is Saadiah Gaon (822-942), a

Babylonian scholar who also translated the Bible into

Arabie. Al' ter the tenth century, the center of gram

matical research shifted to Spain, where the greatcst

works of grammar were written. Two names are espe-

cially important here. Mena!)em ben Jacob ibn Sal'Uq

composed a dictionary of biblical Hebrew, which became

known as his Ma!)beret (i.e .• "notebook"). Unl.ike the

works of other Spanish grammarians, Ibn Saruq's dic-

tionary was in Hebrew and thus could be read by ElIro-

pean Jewish scholars outside the Iberian PeninSllla,

such as Rashi (Babbi .§olomon ben Isaac of' Troyes), who

knew no Arabie. Rashi used the new knowledge to good

advantage in his biblical commentaries. One of' Ibn

Saruq's pupils was Isaac ibn Gikatilla, who in tllrn had

as a pupil Jonah ibn Jana!), the greatest Hebrew gram

marian before the modern era. Writing in Arabie, Ibn

Jana!) also produced a dictionary of biblical Hebrcw,

"The Book of Roots." Abraham Ibn Ezra used this dic-

tionary as weIl as Ibn Jana!)'s other grammatical works.

Knowledge of Hebrew grammar increased signif'icantly

between Ibn Saruq and Ibn Jana!). Ibn Saruq did not know

the principle of triliteral roots, whereas Ibn Jana!)

was perfecting it. This gap between Ibn Saruq and Ibn

Jana!) proved a stone of stumbling to Christian readers

of the Bomberg Bible commentators. as will be seen

Religious History of the Jews: High Middle Ages, 500-1200: Volume
VI, Laws, Homilies and the Bible, edition no. 2. (New York: Colum-



•

•

1.2 Christian Use: Jewish Studv before Bomberg

12

laler.

Spain proved to be no lasting home for Jewish

scholars. From the south the fanatically Muslim

Almohads conquered Muslim Spain and suppressed Judaism.

From the north the Christians began the reconquest of

Spain; when they consolidated power, they relaxed the

previous protective legislation that favored the Jews.

Eventually the Spanish crown encouraged the infamous

Inquisition. David Tene comments:

The tribulations of 1148 [the Almohade con
quest of Spain] caused a sudden cessation of
original contributions in Hebrew linguistics.
The Jewish intellectuals of Spain who were
exiled to Italy and to southern France
brought with them the works which had been
written in Spain and began to spread their
contents among intellectuals in their new
lands.?

In this "period of dissemination, " as Tene calls it,

Jewish intellectuals in exile such as Ibn Ezra trans-

lated technical grammatical works in Arabie into

Hebrew, editing them for easier access, and produced

biblical commentaries. Kim~i (Rabbi Qavid Kim~i,

"Radak"), the son of a Spanish exile, also translated

technical Arabie works and produced commentaries. Two

generations later Gersonides ("Ralbag," Rabbi !,evi ben

Qershon) was st.ill profiting from this grammatical

revolution, as is evident from his voluminous com-

mentaries. Thus it was this period of dissemination

which gave birth to MOSt of the grammars and com-

bia University Press, 1958), ch. 29, "Restudy of the Bible."
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mentaries so influential al a later period of Christian

history.

it ought to be underlined that commentalors who

remained within Rabbinic Judaism did not use phllologl-

cal exegesls to overturn halaklc rulings of the Tal-

mudic Rabbis. Here is the great difference between

Jewish and later Protes tant commenta tors: the la t ter'

used the results of their scripture exposition lo chal

lenge many of tradltional bellefs and practlces, whlle

the former did not. Philological exegesis was nol cru-

cial to the religious life of Judalsm. Jewish study of

the scriptures remained vigorous even during the six-

teenth century when the classlcal perlod of phllologi-

cal commentary was only a memory."

As the eleventh and twelfth centuries were the

period of time in which Jews disseminated among them-

selves the results of scientific grammar of Spanish

scholars, so the sixteenth century proved to be the

time in which this same knowledge was àlsseminated

among Christian students of scripture. The invention

of printing made this possible. One major printed

source for Jewish philology was a four-volume editioll

of the scriptures featuring the four commentators men

tioned above (Rashi. Ibn Ezra. Kim~i and Gersonides) .

7 Tene, "Linguistic Literature," col. 1358.

8 Bland, "Issues in Sixteenth-Century Jewish Exegesis" , in
The Bible in the Sixteenth Century, David C. Steinmetz, ed. (Dur
ham and London: Duke Univ.Pr. 1990). pp. 50-67.
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My next chapter will focus exclusively on this Rabbinic

Bible, so 1 shall say no more about it for the present.

The chart below summarizes the prehistory of the

Bomberg Bible's commentary.

THE ROOTS OF JEWISH PHILOLOGY IN THE BOMBERG BIBLE

CLASSICAL RHETORIC AND PHILOLOGY

/
ANTIOCHENE SCHOOL (5th cent.)

l
NESTORIAN EXEGESIS (6th cent.+)

~
MASORETES and the ARAB RENAISSANCE (700+)

j
SAADIAH GAON (882-942)

(MOORISH SPAIN)

RASH! (1040-1105)

IBN SARUQ (fI. 950)

{
IBN JANA~ (ca. 1000-1050)

•

IBN EZRA (1089-1164)

~
KIM~I (1160?-1235)

GERSON1DES (1288-1344)

t
1525 BOMBERG BIBLE
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Now on to the commentators of the Bomberg Bible.

Since the commentators for Lamentations are Rashi and

Ibn Ezra, 1 shall spend more time on them and only make

brief mention of KimJ:li and Gersonides. KimJ:li was well

known to Christian Hebraists on account of his gram-

matical works. which they frequently studied, cited and

translated up to the establishment of independent

Christian Hebrew study. However, they also admired him

as a commentator. In fact, he was Calvin's personal

favorite among the Jewish commentators. 9 KimJ:li's regu-

lar commentaries were predominately philological,

though blended in were midrashic and philosophical ele-

ments. 'O

Gersonides (Ralbag), better known to Christian

scholars as an >\stronomer rather than an exegete, was a

popular commentator in the Reformation era. With the

exception of his commentary on Job, his work remains

untranslated into English. As a thinker, he was a fas-

cinating (not to say, alarming) mixture of Talmudist.

scientist. Aristotelian philosopher, free thinker, and

scripture commentator. His philosophical and

scientific frames of reference are out of fashion and

9 John Calvin, Commentary on the Book of Psalms, John KIng,
<trans &ed>, (Grand Rapids, MI: William B. Eerdmans, 1948; <Cal
vin Translation Society, 1843-1855», vol. 4, p. 326, "... David
Kimchi, the most correct expositor among the rabbis .... "

10 "[Radak's) commentaries are a mélange of grammar and
peshat, grammar and derash, grammar and textuai criticIsm, grammar
and homily, grammar and philosophy": Frank Talmage, DavId KImhl:
the Man and the Commentaries, (Cambridge, Massachusetts: Harvard
University Press, 1975), p. 84.
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in sorne instances discredited. The form of his com-

mentary is more complex than that of the other com

mentators, there being long postscripts at the end of

each work. Furthermore he can be very verbose. His

commentary on Job is immense, one of the largest, if

not the largest, in the Rabbinic Bible.

As fascinating as they are, it is not Kim~i and

Gersonides who are the main concern here, but Rashi and

Ibn Ezra. Unless otherwise stated, any references to

their work are from their Lamentations commentaries,

and biblical references are also to Lamentations. As

previously stated, when Peter Martyr consulted the

Jewish commentators of Lamentations, he did not find

just philological Interpretation. Rashi presented a

number of problems to an uninitiated Christian reader

such as Martyr. Here 1 choose two of these: the rela-

tionship between philological and midrashic exp lana-

tions; the primitive state of Rashi's grammar.

ln Rashl there is a mixture of the midrashic and

the philological. Yet Rashi states his program very

clearly at the beginning of his Lamentations com-

mentary:

There are many midrashei aggadah, but 1 have
come to interpret the language of this scrip
ture according to its [actual] meaning.

Rashi seems to give the impression that the focus of

his attention is philological. This does not mean that

he uses the term "peshat" often. In fact Rashi uses it

just once. In the middle of his commentary, when he is
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expounding the meaning of the phrase, REMEMBERING SHE

REMEMBERS (Lam. 3:20), he first gives what he feels ta

be the philological explanation of these words. Theo

he says:

Thus is its peshat according to the subject
matter of the scripture's line of thought.
And there is a midrash aggadah ....

Nevertheless, called peshat or note, Rashi's theoretJ-

cal program of Interpretation is to explain the "actual

meaning" of the text.

What then are we to make of his frequent Inclusion

of exegetical material from the midrashim? Grossman

puts it this way:

When basing his comment on the mIdrashim
Rashi chose from the available materIal those
that were closest to the literaI Interpreta
tion of the biblical text, or solved the dif
ficulties presented by it. 11

There have been attempts to break out of a generaUza-

tion such as Grossman's and to express more clearly the

relationship between the midrashic and the philological

in Rashi's commentaries. To my knowledge, none of the

proposed solutions has met with general acceptance. 12

Il Avraham Grossman, "Rashi: Biblical Exegesis," in
Encyclopaedia Judaica.

12 Gelles notes some of these in Peshat and Derash in the
Exegesis of Rashi, (Leiden: E.J. Brill, 1981), ch. 3, "The Dual
Character of the Bible Commentary." It seems to me his own solu
tion fails for being overly subtle: "Peshat and Derash emerge not
so much as conflicting forces but rather as the two ends of an
exegetical spectrum. separated by intermediate shades of percep
tion, including, no doubt, an area of methodological
indeterminacy. This state of affairs is only possible because of
the major influence which midrashic thinking still had upon Rash!
hardly allowing for a clear division between the two opposing
camps .... It follows that Rashi's programmatic declarations on
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Perhaps that relationship is merely muddled. Certainly

Rashi stands on the border between traditional

midrashic exposition and the innovative exegesis stem-

ming from the scientific grammar of the Spanish

scholars. Alternatively there may be a pattern in

Rashi's use of midrashic material. 1 would suggest

that there is such a pattern in Rashi's commentary on

Lamentations, and 1 cite passages in the paragraphs

below to demonstrate this.

Usually when Rashi cites a midrashic explanation,

he does not label it so; at other times he explicitly

calls it a "midrash aggadah." 1 think that Rashi

intends a distinction here. When Rashi's Lamentations'

commentary and Lamentations Rabbah are read together a

certain pattern emerges. Rashi's Interpretations, 1

would argue, fall into three basic categories: 13 allu-

behalf of Peshat have to be appraised with caution." More
recently, Sarah Kamin in her dissertation Rashi's Exegetical
Categorization with Respect to the Distinction between Peshat and
Derash according to his Commentary to the Book of Genesis and
Selected Paesages from his Commentaries to Gther Books of the
Bible, 1978 (1 have taken advantage of the long English abstract),
argued that Rashi did not distinguish "between the exegetical
categories of ~w~ and w~~." Yet she also argues that "[hIe dis
tinguished between ... the literary meaning of the text and non
literaI meanings, and accompanied the literary meaning by the term
',~,w~'" (p. XVII). Note however that in his Lamentations com
mentary he only uses the term "peshat" once (3:20).

13 This pattern is demonstrated in more detail in the
annotations of my translation of Rashi's commentary on Lamenta
tions in Appendix Four. The English translation of the "standard"
midrashim on Lamentations is Midrash Rabbah Lamentations (volume 7
of Midrash Rabbah), J. Rabbinowitz, <trans>, H. Freedman and
Maurice Simon, <gen. eds.>, 3rd ed., (London; New York: The Son
cino Press, 1983). Very occasionally 1 supplemented the Soncino
text with Midrasch Echa Rabbati Salomon Buber <ed>, (Vilna: Wit
twe &Gebrüder Romm., 1899).
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sion to a midrashic explanation; an explicit citation

of a midrashic explanation paired to a philological

explanation; a free-standing philological explanation.

First. an allusion to a midrashic explanation. As

Grossman says. a midrashic explanation which Rashi

cites usually either does not contradict the philologi-

cal or illuminates sorne aspect of it. Rashi begins his

exegesis of 1:1 by citing an Interpretation from

Lamentations Rabba 3:1:

HOW SHE SAT ALONE: Jeremiah wrote a book uf
laments. This was the seroU which Jehoiakim
burned upon the brazier which was on the
fire. and there were on it three alphabetical
acrostics: HOW SHE SAT. HOW HE BECLOUDED. HOW
WAS BECLOUDED [1:1. 2:1. 4:1). Again he
added to it I AM THE MAN [3;1). which has
three times as many acrostical verses; as it
was said. AND AGAIN WAS ADDED TO THEM MANY
WORDS LIKE THOSE [Jer. 36:32); the three
acrostics in ch. 3 make up for the three in
ch. 1-2. 4.

This is hardly a philological Interpretation. On the

other hand. it does no violence to the grammar of

Lamentations 1:1 and is very use fui in explaining the

structure of the poems which make up the lament.

Next. an explicit citation of a midrashic explana-

tion paired to a philological explanation. Sometimes

Rashi calls a midrashic Interpretation a "midrash

aggadah." and when he does. it clearly runs counter tu

philological exegesis. In such an instance. Rashi

almost always prefaces the "midrash aggadah" with a

philological explanation. In a comment on 1:3. Rashi

explains the meaning of "straits" by presenting succes-
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sively philological, Talmudic and midrashic explana-

tions:

BETWEEN THE STRAITS: for there is a height
from both sides and there is no place to
rest; [but in the Mishnah--TB Bava Batra
105a, 106a] STRAITS means borders of field
and vineyard. And the midrash aggadah is
"between the seventeenth of Tammuz and the
ninth of Av" [the three weeks between the
breech of the city walls and the Temple's
destruction].

This "midrash aggadah" is an example of exegetical

technique of midrash. O"~~~ (straits) is taken as if

it were from ,,~~, siege. This (probably deliberate)

mistake in etymology allows the interpreter to take a

general statement of distress and make it refer to a

specific event recorded elsewhere in scripture.

Finally, a free-standing philological explanation.

Most of Rashi's philological explanations are not con-

nected with a midrash aggadah, but stand on their own

and are usually philological alternatives to unstated

midrashic explanations found in Lamentations Rabbah.

Rashi's first peshat is the following:

ALONE (,,~): barren ("~7~) of inhabitants.

The Midrash has several derash interpretations of

"alone," and here is one:

R. Levi said: Israel did not go into exile
until they had repudiated ... the Decalogue.
Whence have we this? From the numerical
value of the letters constituting ,,: [i.e.,
~=2 and ,=4, for a total of ten] .

Rashi does not repudiate midrashic interpretations

directly, but he does want his students to be able to

understand "the actual meaning." Understandably, a
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Christian scholar such as Martyr could not appreciate

the subtle interplay of philological exegesis and the

midrashim.

Another matter which is confusing to Martyr is the

state of Rashi's grammatical knowledge. Even when

Rashi intends a philological Interpretation, he is

sometimes wrong. As mentioned above, Rashi has access

only to the dictionary of Ibn Saruq, not the more

advanced work of Ibn JanaJ;! which Ibn Ezra uses. lt is

harder to assess Rashi's debt to Ibn Saruq than that of

Ibn Ezra' s to Ibn JanaJ;!, since Rashi uses Ibn Sal'uq

less consistently than Ibn Ezra does Ibn Janal,!. Rashi

shows more independence from his mentor than does Ibn

Ezra. In fact, it is not always clear whether Rashi is

consulting Ibn Saruq or is relying on his own con-

siderable knowledge of the scriptures. Nevertheless

clear instances of Rashi's dependence on Ibn Saruq are

frequent enough to show that Rashi makes mistakes based

on his mentor's still primitive grammatical accomplish-

ments. For example, the first unambiguous evidence

that Rashi is consulting Ibn Saruq is in a comment on

2:14:

TO RESTORE YOUR CAPTIVITY (,n'~~): to make
straight YOUR BACKSLIDINGS (,"n'~'w~) [Jer.
2:19]; language of BACKTURNING [PEOPLE]
(~~~,w) [Jer. 8:5, 2nd word]; BACKTURNING
[SONS] (='~~,w) [Jer. 3:22, 3rd word];
BACKTURNING [REBELLIOUS ISRAEL) (~~,w).[Is .
57:17, 3rd stich, 2nd word].

In his zeal to reduce as many verbs as possible to

bilateral roots, Ibn Saruq collapses ~~~ and ~~,w into
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~~, and thus leads Rashi astray. At other times Rashi

profits from Ibn Saruq's accurate comments. For exam-

pIe, Rashi has this comment on 2:18:

BENUMBING (~~~): a figure of speech,
t:l' J~7N"iu';t:l [modern French, tressaillement),
as, AND HIS HEART (~~,,) NUMBED/SKIPPED A
BEAT. ,.

This is almost certainly from Ibn Saruq's definition of

~~, section one; but note that Rashi's definition is

his own, for Ibn Saruq says that it means "weakness."

In the Bomberg Bible what is printed as Ibn Ezra's

commentary on each chapter is divided into two parts,

one part following the other and interpreting the chap

ter aIl over again. For reasons to be made plain pre-

sently, 1 shall deal later with the second part called

"The Interpretation of the Senses," O'~~t:l~ ~,;,~.'5

The first of these commentaries is classic Ibn Ezra,

whose exegesis is characterized as being strictly

"peshat." This characterization is correct, provided

that it is remembered that "peshat" in Ibn Ezra's mind

included more than the grammatico-historical meaning.

As Uriel Simon points out, peshat for him meant both

grammar and strict rationality.16 Such commentary

14 Gn. 45:26.

15 "the interpretation of the context," according to Fried
laender, Essays IV, p. 183 .

16 Uriel Simon, "The Spanish School of Biblical Interpreta
tion," in Moreshet Sepharad: The Sephardi legacy, Haim Beinart
<ed>, (Jerusalem: The Magnes Press, The Hebrew University, 1992),
115-136; p. 128: "In the opening verses of Sefer ha-Yashar, the
standard commentary on the Pentateuch, R. Abraham ibn Ezrasummed
up his exegetical method in a typically concise manner:
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would have presented Martyr with different problems

than did Rashi's. Firstly Ibn Ezra's "strict

rationality," what 1 will be calling "philosophical

exegesis" is cleverly disguised: secondly his

philological exegesis is often so elliptical and

laconic as to be unintelligible to aIl but Ibn Ezra

scholars: thirdly his philological exegesis can be

wrong.

First, philosophical exegesis. Ibn Ezra was a

devout Jew of a philosophical bent who was anxious to

separate God from every taint of evil action. The

Hebrew Bible is rather less careful in this regard.

Therefor~, if he could justify it by the grammar of the

verse in question, Ibn Ezra would ignore the "grammar"

of the context and shift the meaning of the verse to

fit his doctrinal predilections. In short, though Ibn

Ezra's exegesis was usually philological, it was some-

times philosophical. For example, in 1:14bb we read:

[HE/IT] CAUSED MY STRENGTH TO STUMBLE. The MT does not

specify a subject, and two possibilities are at hand:

THE YOKE OF MY TRANSGRESSIONS in 14a or THE LORD in

14c. The context favors THE LORD, since God is the

subject of 13a, 13b. 13c. 14c. 15a etc. However THE

This is Sefer ha-Yashar.
Dy Abraham the poet,
It is bound with cords of grammar,
And tested by the eye of knowledge,
Whoever holds it tight will be made happy. R.

Abraham ibn ~Z~3 uses the word "yashar" as a synonym for peshat.
and this moôe of interpretation is described as standing the dual
test of vigorous philology ("the bonds of grammar"). and strict
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YOKE could be the subject without this violating the

grammar of the clause, and this is just what Ibn Ezra

claims. Why? So that God would not be credited with

directly inflicting a misfortune.

Besides having to cope with cleverly disguised

philosophical exegesis, Martyr has another problem with

Ibn Ezra: the latter's philology can be 50 obscure as

to be unintelligible to the former. For example, Ibn

Ezra makes this comment on 1:6:

After LIKE STAGS the relative pronoun "which"
is lacking. as LIKE THE WATERS THEY COVER THE
SEA [Isaiah 11:9].

That is, Isaiah does not say, "as the waters covering

the sea" which would be o·c~~O o·~ o·~; with the

definite article before the participle indicating it

modifies o·~;. i.e., o·~o; so it must mean, "like the

waters which coyer the sea." which would be O'C~~ "Wlt,

the "which" being supplied. 1:6b reads HER PRINCES

WERE LIKE STAGS, THEY [THE PRINCES] FOUND NO

PASTURAGE--which cannot be correct; hence it is another

case of the "which" being supplied to make sense of the

phrase. This is minute exegesis on Ibn Ezra's part.

which indicates, as he intended. how carefully he read

the text.

Very occasionally Ibn Ezra makes a mistake in

Hebrew grammar. The following is an error he copied

from a discussion of the root of n'~'Tn in Ibn Jana~.

In his exegesis of 1:Bb. ALL THOSE WHO WERE HONORING

RER <DESPISED> HER ...• he focuses on the main verb. At
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first he pretends to affirm that it means "despised,"

but he then gives what he believes to be the cOl'l'ect

root:

<DESPISED> HER (~'~'r~): the opposite or
honour, as PREClOUS HATHER 'l'HAN WOHTHLESS
(~7irl;1) [Jer.15:HI); only il is fl'om another
root [i,e., it looks as if it cornes l'rom the
root ~~r, and even the context favors this;
but actually it is l'rom the following root: 1:
its [i.e. of ~'~'r~l meaning is either "they
caused her to go down" or "they made her
tears to l' low. "

That is. the root is ~rJ, and the only other example of

a hif'il form in the Bible would be, as in Is. 48:21,

HE CAUSED '1'0 FLOW (~'T::t) FOR THEM WATEH FHOM THE ROCK.

1bn Ezra (1 bn J ana1,l, really) is t ry i ng to accoun t 1'0 r

the dagesh in the r. As great as was his philological

competence, he had the limitations of the linguistic

science of his age. GKC 72ee:

Verbs ~"~ ... have ... in ... Hiph'il the quasi
Aramaic formation, by which, instead 01' the
long vowel under the preformative, they take
a short vowel with Dagesh forte ....

AlI 01' which means Ibn Jana1,l was right the first time:

the root is ~~r and the meaning is "to despise."

We have seen that the first part of Ibn Ezra's

Lamentations commentary would not always have been very

easy for Martyr to interpret. The second part, "The

Interpretation of the Senses," presents Martyr wilh

another problem. It is far more straightforward than

the first Ibn Ezra section but radically less

philological. Martyr draws l'rom i t qui te ol'ten and in

this way gets derailed l'rom the stated purpose of his

Interpretation: to explain clearly the meaning of the
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prophet's words. It is so different from the first

part that 1 shall be calling it "Perush" after the

first word of its Hebrew title (~';'~). Below 1 dis-

cuss Perush's authenticity and its character.

As far as 1 can determine, ever since it was

printed in the Bomberg Bible Perush's work has always

been assumed to be Ibn Ezra's. Its authenticity has

never been questioned. Indeed, the world's greatest

living Ibn Ezra scholar, Uriel Simon, insists it is

genuine. '7 Until such time as he or another expert on

Ibn Ezra changes his/her opinion, the Perush part of

the Lamentations commentary of Ibn Ezra will still be

considered genuine. AlI the same, the Perush section

is so removed from the commentary printed just above it

that for practical purposes it can be treated as if it

were from another author.

The Perush section looks something like the second

part of other Ibn Ezra commentaries. Friedlaender says

this:

In regard to the arrangement of the [Genesis)
Commentary, he proposes at the conclusion of
the Introduction to the Pentateuch to
explain, first, each word of the section, and
then the sense and context of the whole.
Indeed it seems that most of the Commentaries
were originally arranged according to this
plan: it is preserved only in a fragment of
the second recension of the Commentary on the
Pentateuch, in the Commentaries on Job, on
the Song of Solomo~, on the book of Lamenta
tions, and traces uf it are also discernible
in the printed Commentary on the Pentateuch.

rationality (·the eye of knowledge·) .... •
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Note, however, that Friedlaender judged the perush sec-

tion of the fragment of the second recension of the

Commentary on the Pentateuch not to be genuine. 18

ln actual fact Ibn Ezra wrote his Song of Solomon

commentary19 in three parts, not just two. Yet the

form of the perush section of the Song of Solnmon

resembles enough that of Lamentations 20 to make it

worthwhile to compare the two ls the "perush ha-

•

17 Uriel Simon, personal communication (letter), Feil.25,
1993.

18 "The Commentary contained in this fragment is divided
into _"v' and w,,·~. In the former the author appears as having
written an original work; he does not seem ta have consulted the
earlier Commentary; the etymological and grammatical explanatiolls
are simple and clear; in sorne instances even tao elementary, and
similar to those which are given in the beginning of the larger
Commentary on exodus. The w".~, on the contrary, is more like li

compilation of notes collected from his former wri tings. The
arrangement is often unsystematical; and in many instances it is
difficult ta determine Ibn Ezra's own opinion; for he not only
seems ta contradict the views expressed in other books, but even
the explanations given in that identical Commentary, in the part
called _"i'''. The style and the di"tion of the w",~ are
certainly the same as in his other works, but it Is equally
certain that this was not the form in which il could have emanated
from him, and that a totally different persan was the cause of
sorne confusion by making additions and emendations. This Com
mentary, with the omission of the Grammar, was recast by Ibn Ezra
himself, or by one of his pupils." Friedlaender, Essays IV,
pp.161-2.

19 Fortunately il has been translated into English:
Abraham Ibn Ezra's Commentary on the Canticles after the First
Recension, edited from two MSS. with a translation by /I.J. Math
ews, (London: Trübner and Co., 1874).

20 Friedlaender explains (Essays IV, p. 221) why it doesn't
look like the Lamentation's perush in the Rabbinic Bibles: "Br.
Mus. Add. 24. 896, con Lains the French recension of the Com
mentary, agreeing with the printed edition, with the sole dif
ference that in the MS. the whole of the first part (n'?~~ W"'O
or ~:'WN'~ C~~) is given, before the second part (c'~~~~ "0 or '0
n':w) commences. and in the same manner the whole of the second
part precedes the third (?W~~ "0 or n'w'?w '~); in the printed
edition the Song of Salomon is divided into eighteen sections. and



•

•

1.2 Christian Use: Jewish Study before Bomberg

28

ta'amim" of Ibn Ezra on the Song of Songs similar to

that ascribed to him on Lamentations?21 Even a cursory

examination shows these two commentaries to be worlds

apart. First of ail. Ibn Ezra expressly says in his

introduction that he will produce a tripartite com-

mentary.22 ln his introduction to his Lamentations

commentary he makes no such mention. Secondly. the

Song of Solomon perush commentary is definitely

philological, unlike the Lamentations Perush which is

something of a caricature of the more dubious aspects

of Rashi and Ibn Ezra. 23 Thirdly. where Song of

Solomon Perush does go beyond the philological. it is

each section is accompanied by the corresponding portions of the
threefold Commentary."

21 Friedlaender had evidently not studied the Perush section
critically; he says. "The exposition of the book as given in the
Perush is more like a paraphrase than a commentary." ln actual
facto it is rarely a paraphrase but almost always a derash rewrit
ing: the context is ignored and imaginative stories are told
around the poetic images. See my anaysis below.

22 It is a poem, as is the introduction to his Lamentations
commentary; here it is in Mathews' "King James" English:

Abraham the Spaniard sai th: 1 will comment on thi~

book with aIl my ability.
As far as it extends , if God be with me.
And. that 1 may be perfect in his ways, 1 have made
three expositions:
ln the first 1 shall explain every obscure word;
ln the second 1 shall point out its natural meaning
after the Peshat;
ln the third 1 shall comment on it after the Midrash.

23 ln his introduction to his perush section of his Song of
Songs commentary, Ibn Ezra protests: "far be it that it should be
understood as an erotic poem." but he proceeds to exposit its
literaI meaning as an erotic poem anyway. His paraphrase of 1:13
reads: "yet you have a far sweeter fragrance. for my beloved is a
bundle of myrrh, and 1 long for him to lie aIl night between my
breasts."
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rationalistic and does not imi tate midrash. 2 4 The con-

clusion I draw is that the "Perush" for the Song of

Solomon commentary is of an entirely different charac-

ter than the one for Lamentations. 25

It should also be noted that the Perush section of

Ibn Ezra' s commentary showed a marked independence fr'om

the latter. Perush often ignores Ibn Ezra. For exam

pIe, Ibn Ezra points out in a comment on 1:13 that the

verb ~J"" is from the root ", lOto prevail" and not

from ", lOto descend." However, because "descend"

allowed Perush to construct a narrative from this

verse, he read this verb as if it meant "descend." At

other times Perush uses an Ibn Ezra comment for his own

purposes. Ibn Ezra in his comment on 1:15 points out

that the verb , :l,'TliU' was "fr'om the family of tendrils

(o':l,',iU)." Perush concludes:

24 His paraphrase of 1:5 reads: "Do not think that this
blackness is the color natural to me; it is only accidental and
will go away; the sun has eaused it, striking me in the open
air .... '

25 1 have not studied the perush section of Ibn Ezra's Job
commentary, and so I cannot vouel. for ils authenticily. Il
appears to be of a different character than either the perush of
Song of Solomon or Lamentations. It occurs at the very end of Ibn
Ezra's entire commentary and is very short. It is introduced by
the words: "Completed are the interpretations ('iU"'c) of the
words of the Book of Job, and now permitted are the senses
(c'~~~)." Thus it is not even called perush ha-ta'amim. For
Friedlaender's remarks on the Job perush, see Essays IV, pp. 175,
177, 178; he sees il as something of an introduction .
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She compared the iniquities to tendrils 26 of
the grape vine whose nature is to cling to
every tall tree to grow tall ....

Ibn Ezra, of course, was trying to explain the meaning

of the verb, not to expound the nature of sin. Finally

Perush not infrequently sides with Rashi, not Ibn Ezra.

In his comment on 1:15, Ibn Ezra pretends to make the

same mistake as Rashi did: to derive the verb ~79

("flout") from ~~o, which in post-Biblical Hebrew meant

"to tread"; actually it is from ~~o, as Ibn Ezra

implies. Dut Perush interprets it as if it meant "to

tread."

Leaving aside the thorny question of its

authenticity, let me move on to the character of his

exegesis. Perush's work stands on its own, and his

exegesis, while not philological for the most part, is

not midrashic either, at least in the sense that he

never alludes to the exegesis of the midrashim. Some

of his exegetical moves are peshat-like, some are

midrash-like, and occasionally some are soundly

philological.

First, his peshat-like exegesis. This is exegesis

like that of Rashi or Ibn Ezra, but taken to

unwarranted extremes: peshat "gone to seed," so to

speak. Occasionally Rashi or ILa Ezra will, in their

26 Ibn Ezra in his commentary on this verse pointed out that
the verb '~~nw' ("interwoven") was "from the family of C'~'~w

(tendrils)," but he did not, of course, suppose that the verb
referred to climbing tendrils. This Interpretation is from the
Targum: "my trangressions ... are twisted together like the tendrils
of the vine."
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zeal to explain the meaning of the poetry of Lamenta-

tions, "over-explain" it. In effect, they take the

evocative images of the dirge and make them into banal

prose. 2 ' Perush does this habitually, to the extent

that it becomes tedious. Often he makes little stories

out of a verse or a series of verses. 1:3 is a dl ffl-

cult verse because of the ambiguity in the interpreta-

tion of the preposition FROM; the verse reads;

JUDAH WENT INTO EXILE FROM AFFLICTION,
FROM GREATNESS OF SERVITUDE.

SHE SAT IN THE PEOPLES,
SHE DIO NOT FIND REST.

ALL PURSUING HER OVERTOOK HER,
BETWEEN THE STRAITS.

Perush paraphrases:

When she could no longer suffer the AFFLIC
TION of the kingdom and its harsh SERVITUDE
which he makes her serve, SHE WENT INTO EXILE
from her land. Also SHE ALSO DIO NOT FIND
REST in the place where she went, and she
came [to the point of) returning, and they
pursued HER and OVERTOOK HER in a narrow
place.

Perush removes the ambiguity of the prepos i tion "from,"

and indeed removes aIl the poetic ambiguity. The

poetry becomes a little story.

Another way that Perush makes prose from poetry ls

to make images specifie. 1:4 reads:

THE WAYS OF ZION MOURN,
WITHOUT ARRIVALS FOR FESTIVAL.

ALL HER GATES ARE DESOLATE,
HER PRIESTS SIGH.

HER VIRGINS ARE GRIEVED,
SHE IS UTTERLY BITTER .

Perush paraphrases;

2. See Rashi's exegesis of 5:4-5; Ibn Ezra on 3:4.
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HER GATES were DESOLATE, for there the eIders
of Israel gathered together; and HER PRIESTS
sighed because there were no first fruits and
tithes for them, and the VIRGINS were
troubled, for it was their custom to dance in
dances at every feast.

Perush makes specifie why the gates, priests and vir-

gins were in mourning: they were robbed of their

ceremonial functions. The poetry might allude to any

number of reasons for the grief, but Perush redu~es the

reasons to one each.

Another exegetical move that Perush takes to fan-

ciful lengths is artificially relating contiguous

verses. Ibn Ezra "adheres to the idea that the jux-

taposition of verses or pericopes is meaningful and

exegetically significant. "28 Sometimes Ibn Ezra takes

this sound exegetical principle to unwarrantpd

extremes. Perush orten does. He is partic,l1arly

clever in relating the verses of ch. 3 together. 3:9-

10 reads:

HE WALLED UP MY WAYS WITH STONE;
MY PATHS HE TWISTED.
A BEAR LYING IN WAIT HE IS TO ME;
A LION IN HIDING.

Perush remarks:

And there HE FENCED him in so that he might
be hopeless, and the path with which he used
to be familiar HE TWISTED. And there was yet
ano ther mis fortune: A BEAR would conIe to him,
and it cornes from the way that he did not
know .

28 Nahum M. Sarna, "Abraham Ibn Ezra as an Exegete," in
Rabbi Abraham Ibn Ezra, ed. Isadore Twersky and Jay M. Harris,
(Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press, 1993), p. 11.
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In order to relate these two verses more closely.

Perush makes the metaphor of the bear a literaI event.

and relates the twisting of paths to an animal ambusll-

ing the lamenter.

In the above exegesis Perush resembles ln an

exaggerated fashion (almost parodies) the more

philologically grounded commen tators. Less often

Perush uses exegetical techniques borrowed from lhe

midrashim. Perush will also Lake a poelic image and

make it refer to something weIl beyond even an Imuglnu-

tive reading of the poem, somelhlng specifie ln lhe

history of Israel. For example. in commenling on 2:3

Perush says:

HE HEWED OFF ... EVERY HORN OF ISRAEL: the lwo
kingdoms.

EVERY HORN means aIl Israel's power, nol merely the Iwo

kingdoms of Israel and Judah. This exegetieal move Is

similar to one praelieed in lhe mldrashim. ln Lumenla-

tions Rabbah in a comment on the first verse, we read:

Anolher Interpretation of HOW IS SHE BECOME
AS A WIDOW!: R. Akiba and the Rabbis offer
explanations. R. Akiba says: She 15 a w1dow,
and you state "as a widow." The meaning,
however. is: she is a wldow bereft of the len
tribes but not the tribes of Judah and Ben
jamin.

The simile of Lamentations 1s reinterpreted to refer to

the faet that ten of the twelve tribes were losl.

Another exegetical technique of the mldrashim is

interpreting poetie parallelism so that one or bolh of

the members refer to something specifie or something
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quite out of context. Lamentations .Rabbah in a comment

on 1:4 begins:

SHE THAT WAS GREAT AMONG THE NATIONS. But
has it not just been mentioned THAT WAS FULL
OF PEOPLE? Why, then, is it stated SHE THAT
WAS GREAT AMONG THE NATIONS? The meaning is
that she was great in intellect.

Perush will occasionally use this same technique. In

commenting on 2:22, THOSE WHOM 1 DANDLED AND BROUGHT UP

MY ENEMY DESTROYED, Perush says:

WHOM 1 DANDLED are the little ones. AND WHOM
1 BROUGHT UP (,~,~,) are the nobles, as AND
THE GREAT ONES (,~,) OF THE KING [Jer. 41:1].

AlI this is not to say that the Perush does not

contain flashes of real philological insight. Although

examples of philological exegesis are few, to be fair

to Perush they do exist. Perush has an excellent

philological comment on 4:21, nor is it in the style of

Ibn Ezra. The Hebrew text reads:

EXULT AND REJOICE, DAUGHTER OF EDOM,
SITTING IN THE LAND OF UZ.

TO YOU ALSO WILL PASS THE CUP,
YOU WILL GET DRUNK AND STRIP NAKED.

Perush explains what the verse means with weIl chosen

paraI leI scriptures:

EXULT: as the sense of REJOICE, YOUNG MAN, IN
YOUR YOUTH, [Eccl.11:9 captures the irony of
this Lamentations verse very weIl] since in
the end judgment will come; and the sense is
that Edom was under Judah, and in the day of
their fall they rejoiced; and thus, REMEMBER,
G-D. TO THE SONS OF EDOM['S DISCREDIT] THE
DAY OF JERUSALEM, [THEY WHO] WERE SAYING [TO
THE B".3YLONIANS], "STRIP IT BARE, STRIP IT
BARE 'fO ITS FOUNDATION" [Ps.137:7].

[YOU WILL GET DRUNK] AND YOU WILL MAKE
YOunSELF NAKED: as the sense of, HE BECAME
DRU~~ AND HE UNCOVERED HIMSELF [Gn. 9:21, of
Noah] (



•

•

1.2 Christian Use: Jewish Study before Bomberg

35

Even if this exegesis is from another source, Perush

should get credit for choosing it.

(It should be noted here that the commentary on

the fifth chapter has only one Ibn Ezra section, since

it lacks the second part labeled "Perush." In fact,

the surviving section is "Perush," even though it is

not so marked. The exegesis typical of Ibn Ezra 1s

missing. )

Such then are the commenta tors on Lamentations in

the Bomberg Bible and some of the difficulties Martyr

faced when he read them. Let us pass on to the Bomberg

Bible itself .
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1.3 The 1525 Bomberg Bible

Now on to the Bomberg Bible itself.
'

Other Hebrew

Bibles had been printed earlier. Jewish printers, the

Soncinos, had by 1511 published four editions of the

complete Hebrew Bible, but without rabbinic com-

mentaries or Masorah. The extraordinarily deluxe Com-

plutensian Polyglot under the sponsorship of Cardinal.

Ximénes included in the Old Testament the lIebrew text

on one side of the Vulgate and the Septuagint on the

other. The Greek type for the New Testament in this

polyglot is unsurpassed for its beauty and clarity even

today, but the Hebrew type was less successful--the

cantillation accents were spurned and the vowel points

were less than legible and not always accurate. Nor

was there included either Masorah or rabbinic com-

mentary. An ambiguous attitude toward Hebraica is evi

dent. On the one hand the prologue addressed to Pope

Leo X speaks respectfully of "the very fountain of the

original language." On the other the prologue to the

reader states:

We have placed the Latin translation of
blessed Jerome as though between the

1 See Norman Henry Snaith, "Bible: printed editions
(Hebrew)," Encyclopaedia Judaica, col. 836-841; Abraham Meir
Habermann, "Bomberg, Daniel," Encyclopaedia Judaica, col. 1195
1196; and, Moshe Goshen-Gottstein's "Introduction" to the reprint
of the 1525 Bomberg Rabbinic Bible.



Synagogue and the Eastern Church, placing
them like the two thieves one on each side,
and Jesus, that is the Roman or Latin Church,
between them. 2•
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It is ironie t:lat it was a Christian publisher,

the Dutch Catholic humanist, Daniel Bomberg, who pro-

duced the firsl example of that sort of edition of the

Hebrew Bible, which was to be known as a "Rabbinic

Bible." Daniel Bomberg (d.ca.1549-1553), from a

•

wealthy merchant family of Antwerp, moved to Venice and

set up a printing house which came to specialize in

Hebrew printing. Under the editorial direction of

Felix Pratensis he published, 1517-1518, a four-volume

Hebrew Bible ~ith the Targum and with a running rab-

binic commentary, one commentator for each book. (The

commentator for the Five Festal Scrolls, and hence for

Lamentations, is Rashi.) He then published, 1520-23,

the Babylonian and Jerusalem Talmuds with commentary.

Since that time, Talmuds are cited using the Bomberg

pagination. His second editioD.of the Hebrew Bible of

1524-25 was under the supervision of Jacob ben Hayyim

ibn Adonijah, and it set the pattern for aIl subsequent

"Rabbinic" Bibles in the sense that for the first time

the Masorah3 was included and there was (usually) more

2 Basil Hall,- "Biblical Scholarship: Editions and Com
mentaries," in lhe Cambridge History of the Bible, the West from
the Reformation to the Present Day, ed. S.L. Greenslade, (Cam
bridge: The University Press, 1963) .

3 The Masorah is the textual apparatus set up by the
Masoretes ta preserve the Masoretic text of the Hebrew Bible; the
"Small Masorah" is the textual notes on the margins of a Hebrew
Bible with the Masoretic apparatus.
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than one rabbinic commentary on each book.~ The com-

mentaries and the Smali Masorah were printed in the

38
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cursive or "Rashi" script to distinguish them from the

sacred text. 5 Even though most of these rabbinic com-

mentaries had been printed before. the entire work was

in effect an editio princeps. Martyr somehow managed

to acquire both the first and the second edition of the

Bomberg Bibles."

As an exegetical tool, the Bomberg Bible was

exceedingly useful. A whole world of Jewish scholar-

ship was at their finger tips in four folio volumes.

Christian publishers had previously attempted multi-

purpose Bibles. The aforementioned Complutensian

Polyglot, put on the market a mere three years before

the Bomberg Bible, featured parallel texts. A few

years previously a Latin Bible had been published with

the commentaries of Paul of Burgos, Matthew Doring and

~ Chronicles had only one commentary printed with it. Note
that the term "Rabbinic Bible" needs careful definition. See B.
Barry Levy, "Rabbinic Bibles, Hiqra 'ot Gedolot, and Other Great
Books," Tradition, vol. 25, no. 4 (summer 1991), pp. 65-81.

5 For the full text of Lam., see Appendix Three; for the
title page of Lam .• see leaf opposite the beginning of thls chap
ter.

6 Apparently Martyr owned only the second haH of the 1517
Edition. See Ganoczy, La Bibliothèque, pp. 21, 159; and Oonnelly,
p. 212 of "Appendix: Peter Martyr's Library," pp. 12081-217 ln
Calvinism and Scholasticism. Oonnelly, p. 211, note 8, believes
that Martyr acquired the 1517 edit ion "while at Oxford or later."
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Nicholas de Lyre. 7 But no previous Christian pub-

lication included aIl three exegetical resources:

parai lei texts, running commentaries and a textual

apparatus.
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What did Martyr see when he opened up his Rabbinic

Bible?8 In the center of a typical page there were two

columns of standard Hebrew script completely surrounded

by Hebrew texts in the cursive (or "Rashi") script.

Between the two columns there were periodic abbrevia-

tions in Rashi script, and just above and below the

columns were two or more lines of unpointed regular

Hebrew script. What did aIl this mean? The column

closest to the spine was a remarkably legible MT,

diligently established by comparing various author-

itative manuscripts and complete with vowel points and

cantillation accents. The column next to it was the

Aramaic Targum, and it too had vowel points. Between

them in Rashi script was the Small Masorah. Above and

below the columns in unpointed regular script were the

two or ~ore lines of the Large Masorah. The texts in

Rashi script surrounding the MT, Masorah and Targum

were commentaries of two and sometimes three of the

following: Rashi, Ibn Ezra, Kim~i and Gersonides.

7 Biblia cum postillis de Lyra et expositionibus Guillelmi
Britonis in omnes Drologos S. Hieronymi et additionibus Pauli
Bergensis replicigue Matthiae Doering, (Strasbourg: Johann
Gruninger, 1492); microfilm al CRL (Chicago). This reference
thanks to R. Gerald Hobbs.

ft On the leef before tllis chapter is a reduced photocopy of
the Lamentations title page.
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Martyr in his Lamentations commentary neithcr makes

mention of nor gives any indication of using the

Masorah, and hence 1 shall not mention it again.
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As m<!y be ascertained from reading Moshe Goshen-

Gottstein's introduction to the reprint of the 1525

Rabbinic Bible, most of the scholarly attention given

to this Bible has treatee it as an authoritative text

and as tex tuai witness. 9 He gives but seant attclltlon

to the commentators:

Aiso with regard to commentarles no new
approach [of the Second Rabbinic Bible as
compared to the First] Is apparent. The dif
fer-ence between [Ben HayyIm] and FeUx
Pratensis is the number of commentaries
arranged on the page. To be sure, [Ben
Hayyim) sometimes arranged two Gommentarles 1o

around the text, when Felix Pratensis had
printed only one. He added hen' and there
from a manuscript and introduced sorne correc
tion. But by and large, he showed a good
sense of proportion when he allotted to his
printing of commentaries Just one sentence at
the very end of his Introduction [note 25):
"As for the commentators, 1 put aIl my
efforts lnto correcting whatever possible."
We possess no study indicatlng the exact
measure of [Ben Hayyim's] dependence on his
predecessors. From sorne random sampLes L
have checked, it would appear that he cor
rected certain mistbkes and that he had at
his disposaI new manuscripts. The real dif
ference between him and FelIx Pratensis is in
the number of commentaries arranged on the
page .... The real merit of the 1525 edition

9 Moshe Goshen-Gottstein, "Introduction" Ihis own English
tr.), Biblia Rabbinica: a Reprint of the 1525 Venice EdItion,
Jacob ben Hayyim bel'. Isaac ibn Adoni,jah <ed>, (Jerusalem: Makor
Publishing LId., I97l; <Venice: Daniel Bomberg, 1524-1525».

10 Actually three for the second volume, comprislng the so
called Earlier Prophets, i.e., Jos. to 2 K. See chart bclow .
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was and remained his study of the
Masorah .... ' 1
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most important resources of the Second Rabbinic Bible

on the short term were these much-overlooked com-

mentators.

Not aIl of the commentaries of the 1525 Bamberg

Bible are authentic. The commentaries ascribeù ta

Rashi on Ezra-Nehemiah and Chronicles are, in the form

the Bamberg editors found them at any rate, not his.

Saadiah did not write the commentary on Daniel ascribed

ta him. 12 The Ezra-Nehemiah commentary ascribed ta Ibn

Ezra is not genuine. The second part of Ibn Ezra's

commentary on Lamentations is, as 1 mentioneo dbove,

still regarded by the scholarly community as authentic.

However taking the ascriptions at face value for a

moment, here is a table of the commentators. The com-

mentators are listed horizontally and in frequency of

appearan~e. Abbreviations of the biblical books are

listed vertically on the left, and their arder is that

of the Bamberg Bible; "12" are the twelve Minor

Prophets, and "5" are the five festal seraIls of Song

of Salomon, Ruth, Lamentations, Ecclesiastes, and

Esther:

11 Goshen-Gottstein, p.ll, esp. note 25.

12 Friedlaender, Essays IV, p. 211.
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Rashi IbnEz Kimhi Gersonides "Saadia"• Gn-
Dt x x
Js-
Ks x x x
Is x x
Jr-
Ez x x
12-
Ps x x
Pr-
Job x x
5 x x
Dan x x
Ez-
Neh x x
Chr x
===================================================

Noteworthy too are what commentaries were left

out. The last part of the Rash.l commentary on ,Job .ls

not genuine; perhaps this was known and this commentary

was not included for that reason. Rashi's commentar.les

on Job, Proverbs and Daniel were not incorporated.

Available to the Bomberg editors in pr.lnted edit.lons

were Kiml;li' s commentaries on Joshua through Malachi and

Psalms; Genesis might have been available in manuscript

form. Of these the editors chose only Joshua through

Kings, and Jeremiah and Ezekiel. Of the voluminous

commentaries of Gersonides, only Joshua through Kings

and Proverbs and Job were selected; left out were Song

of Solomon, Ecclesiastes, Ruth, Esther, the Pentateuch,

Daniel, Nehemiah and Chronicles.

l doubt that Bomberg's editors made these com-

•
mentary selections randomly. Ibn Ezra seems to have

been the favorite, since aIl his extant works were

included. This to me would indicate a bias toward

philological exegesis. Rashi's commentary on the
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Psalms in this edition replaces Radak's in the first

edition. In fact Radak seems to have been given short

shrift, but this either reflects the composite nature

of his work or, as Barry Levy suggests, the Christian

editors' desire to avoid his anti-Christian state

ments.'3 Gersonides's inclusion may reflect the per

sonal bias of an editor, though his work was still pop

ular in the sixteenth century if the number of printed

editions be any criterion. Saadiah's exegetical work

survived only in fragments, but 1 would see a supposed

sample of his work included to honor him as the founder

of the scientific study of grammar, and by extension,

of philological commentary.

This Bomberg Bible did not introduce Christian

scholars to Jewish biblical Interpretation. Though the

advent of printing in general and the Bomberg Bibles in

particular gave Christians access to Jewish scholarship

on a wide scale, Christian use of Jewish resources in

the study of scripture began with the Church Fathers.

It is to the "pre-Bomberg" period of Christian use of

Jewish scripture study that 1 now turn. As we shall

see, the Reformed exegetes were only following a long

standing tradition of the Latin Church when they turned

to Jewish commentary for help .

13 B. Barry Levy, "Rabbinic Bibles," p. 16.
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1.4 Pre-Sixteenth Century Christian Use of Jewish

Resources in Biblical Studies

Four areas are under investigation here. Firsl,

Christian use of traditional Jewish exegesis in the

early church. Secondly, the genesis of Christian

Hebraism in the Western Church. Thirdly, the Christian

use of supposedly Jewish exegesis of Lamentations in

the middle ages. Fourthly, Christian use of Jewish

philology beginning in the high middle ages.

Christians in the Roman Empire made use of the

traditional Jewish exegesis, usually called "JTIidrash."

In my bibliographical introduction reference has

already been made ta Jay Braverman's summary or

research in this area.' Nor was Jerome immune l'rom

such Jewish influences in his writings. Most research

on Jerome and Jewish biblicai Interpretation has

focused on his work of exegesis,2 though a few studics

exist on the vestiges of Jewish Interpretation in his

Jerome's COMMENTARY ON DANIEL, Preface, pp. xi-xiii;
Introduction, pp. 1-14.

2 Braverman, Jerome's Commentary on Daniel. Recently pub
lished also is Saint Jerome's HEBREW QUESTIONS ON GENESIS, trans
lated with an introduction and commenfary by C.T.R. Hayward,
(Oxford: Clarendon Press, 1995). AIso, Moritz Rahmer, Die
hebraischen Traditionen in den Werken des Hieronymus: Questiones
in Genesim, (Breslau: Schletterschen Buchhandlung, 1861) and Die
hebraischen Traditionen in den Werken des Hieronymus: Die Com
mentarien zu den 12 kleinen Prooheten, 2 v., (Berlin: M. Pop
pelauer. 1902).
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work of translation. 3 ln his translation of Lam. 1

there are four clear instances in which Jerome

incorporates non-philological il:terpretations from

Jewish tradition. Three of these Jewish readings are

preserved in Lamentations Rabbah.

ln Lam. 1:5b we read ~~1~ ~1~' .~. Both the

syntax and the context indicate that this is to be

rendered: "for G"D afflicted her." ~~1~ is the hif'il

of ~~'. Isolate ë1~'1~ from its context and read it

ë1~'1~, then it coulo be from a present participle of

~~~, "to mutter." For the Jewish reader this is an

attractive option, since it avoids the bald statement

that God afflicted Judah. Jerome's Jewish sources gave

him to understand that this phrase means "for the Lord

spoke over her."

In Lam. 1: 7c we read ~n:IlZi1J ?:.J 1 j:mill, "they laughed

at her ceasings." According to Lam.R. 1:34, ET 108,

"her ceasings" means "her sabbaths" (~·n~ilI). Accor-

dingly we have Jerome translating, "they laughed at her

sabbaths."

Lam. 1:12b-c reads: "which was done (??1:.J) to me,

which G-D inflicted (~~1~)." Modern commentators such

as Hillers speculate that the phrase "which was done

3 Braverman (p. 6, note 28) knows of three essays: Albert
Condamin, "L'influence de la tradition juive dan la version de S.
Jérôme," in Revue des sciences religieuses 5 (1914), pp. 1-21: F.
Stummer. "B eitrage zu dem Problem Hieronymus und die Targumim, "
in Biblica 29 (1954), pp. 174-197; and Cyrus H. Gordon, "Rabbinic
Exegesis in the Vulgate of Proverbs," Journal of Biblical Litera
ture, 49 (1930). pp. 384-416.
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('?'il11) to me" was originally "which he [i .e., G-DI did

('?'?,".ll) to me." This change l'rom the active ta the pas

sive voice softens the statement. Lam.H. 1 :40, ET 118,

goes one step further. lt reads 77111 in the same sense

that it has in Dt. 24:21, where it means "to glean."

Thus the Interpretation: "For he has been strict wilh

me and eut off my gleanings." Furthermore, as is the

case in v. 5, it is possible to read "he affliclcd," as

"he mutters." Thus Jerome ends up wilh the following

rendering: "because he gleaned me, as the Lord spoke."

1:14 begins with a hapax legomenon (ïi'iUJ). which

is variously explained. One traditional Jewish inler

prelation found in Lam.H. 1:42, ET 122, is to read ïi'iUJ

as the familiar ïi'iUJ ("be vigilant"). Jerome trans

lates "He kept watch .... " This rende ring by Jerome has

led sorne textual critics to specula le thal in Jerome's

time ïi'iUJ was the accepted reading. Equally llkely is

that Jerome was simply following a traditional Jewish

Interpretalion.

These four examples of Jewish tradition ln chapler

one of Jerome's Lamentations tl _.Islation represent yel

another instance where students of the scrlpture in the

early church, in spite of the intense hostilily belween

Christians and Jews, still managed to incorpora le

Jewish biblical Interpretation. Let it be emphaslzed

that this Jewish biblical Interpretation was usually of

a non-philological nature, given the character of the

midrashim. The nature of Jewish exegesis in the first
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centuries of the present era insured that Hebrew learn-

Ing was not a significant factor in philological

exegesis in the early church. None of the Christian

exegetes who consistently practiced philological

exegesis and whose works have survived were Hebraists.'

This lack of Hebrew knowledge includes members of

the so-called "Antiochene School." Chrysostom and

Theodore of Mopsuestia knew no Hebrew; Theodoret

apparently used second-hand Hebrew exegesis. The fact

that the Antiochene School eventually did take on a

Semitic cast was an historical accident. Theodore of

Mopsuestia was posthumously anathematized as a

Nestorian heretic. Previous to his condemnation his

work had already become popular in the Syrian Church.

Theodore's work and Antiochene philological commentat

ing became bound up with Syrian nationalism and the

Nestorian Syrian Church. Thus consistent philolo~ical

commentating became the preserve of a small heterodox

church on the margins of Christendom. Unfortunately

the Syrian Church was aIl but wiped out by the Mongols

in the thirteenth century.5 Before its demise,

nevertheless, the Antiochene School in a very indirect

, Jerome's own exegesis was an amalgam of allegorical inter
pretation and the newer "Antiochene" philology: see Dennis Brown,
Vir Trilinguis: a Study in the Biblical Exegesis of Saint Jerome,
(Kampen, The Netherlands: Pharos, 1992), esp. pp. 121-165 .

5 O.S. Wallace-Hadrill, Christian Antioch: a Study of. Harly
Christian Thought in the East, (Cambridge, [Engl.): Cambridge
University Press, 1982), ch. 2, "The Interpretation of the Bibli
cal Record," esp. pp. 45ff.
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way succeeded in exerting an influence on the revivnl

of philological exegesis in Latin Christendom. C~e of

the dynamic centers of exegesis in the Antiochene

tradition was the Nestorian school in Nisibis. Jews ln

this area were awakening to the philologicnl problems

inherent in establishing an official text of scripture.

Baron's judgment is that "Christians and Jews mutunlly

influenced one another" in their philologicnl enter-

prises. 6 After the Arab eonquest of Syria,

intellectually alert Arab seholars turned to their

Nestorian eounterparts for help in translating the

Greco-Roman elassies. Aecording to Baron,

... the Syrian Christian Hunayn ibn Ishaq al
'Ibadi (809-73) ... together with his son Ishaq
and his nephew Hubaysh was responsible for
the translation of most extant Greek writings
in seierce and philosophy [into Arabie].7

Arabie philological research in turn stimulated the

Jews to deepen their work already in progress. Bibli

cal philology was one of the major influences on the

work of the founder of scientific Hebrew grammar,

Saadiah Gaon (822-942). And Saadiah was the

intellectual and spiritual father of the peshat com-

mentators of Western Europe who were sueh a valuable

source for Victorine hermeneutics. It was these peshat

commentators who found their way several hundred years

later into the Bomberg Bible and who thereby became a

6 Baron, Social, ch. 29, "Restudy," p. 241.

7 Baron, Social, ch. 29, "Restudy," p. 264.
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valuable philological resource for early Protestant OT

scholars such as Peter Martyr. Thus in a very indirect

fashion, the eventual Semitic cast of Antiochene

exegesis made an impact on Christian Hebraism in the

western church.

The genesis of Christian Hebraism in the Western

Church was also someth1ng of an historical accident.

There was little in the history of the Early Church

which would have predisposed Christian students of

scripture to Hebraism. Presumably Paul read Hebrew;

there is no evidence in the New Testament that Paul

urged Timothy, or any of his other Gentile converts, to

learn the language. Hebrew was lost as a sacred tongue

when the Church became predominantly Gentile. Examples

of Hebraism among the Fathers are few. 8 Origen, in

Si ite of the fact that he copied or made to be copied

every word in the Hebrew Bible in his Hexapla, knew

very little Hebrew. 9 The Church Fathers lost Hebrew as

a Christian Language. The Early Church's Bible was the

8 An excellent though dated introdu~tion is C.J. Elliott,
"Hebrew Learning Among the Fathers," in A Dictionary of Christian
Biography, Literature, Sects and Doctrines, 1880.

9 See Origen's impossibly confused word study of the Hebrew
word for Passover in his Treatise on the Passover, tr. and
annotated by Robert J. Daly, Ancient Christian Writers 54, (N.Y.,
N.Y.: Paulist Press, 1992), p. 27. John A. McGuckin, "Origen on
the Jews," in Christianity and Judaism: Papers Read at the 1991
Summer Meeting and the 1992 Winter Meeting of the Ecclesiastical
Historical Society, Diana Wood <ed>, (Cambridge, Mass.:
Ecclesiastical Historical Society, 1992), pp. 1-13, affirms that
Origen's knowledge of Hebrew was minimal.
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standard Greek translation, the Septuagint. 11l lndeed,

the Latin Bible before Jerome was a translation of the

Septuagint.

The only competent, early church Ilebraist of nOI1-

Jewish origin whose writings have survived in any

quantity is Jerome. His project to translate the Old

Testament from the Hebrew instead of the Greek was bold

in the extreme. He set his shoulder against the

inertia of three centuries of Christian tradition and

single-handedly changed Latin Christians' Buthoritative

Old Testament text. A competent philologist, he argued

stridently for a return to "the Hebrew truth" when

translating or interpreting the Old Testament. Thus

the Latin Church, unlike the Greek Church of the East,

inherited a natural tendency to Hebraism. Of course

Jerome's new translation, based in large part on the

Hebrew text of the Jews, met with stiff resistance.

Augustine, the greatest and most influential Church

Father of the Latin Church, was Jerome's contemporary.

While he was at first cool toward Jerome's project, he

later gives qualified acknowledgement of the priority

of the Hebrew text. '1 In a process not dissimilar to

•
10 William McKane, Selected Christian _Hebraists, (Cambridge,

[Engl.): Cambridge University Press, c1989), p.l.

11 Augustine is a study of contradictions in the matter of
Hebraism. In his A.D. 396 work, On Christian Doctrine bk. 2., ch ..
Il (ET Sehaff, ~p. 539-540), he speaks of the neeessity of having
reeourse to the Greek and Hebrew when faced with variations in the
so-ealled Old Latin translations; but in bk. 2., rh. 15 (ET Sehaff
p. 542) he argues that the Septuagint books which ~re not found in
the Hebrew canon are of divine inspiration and should be ineluded
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the graduaI acceptance of the King Jêmes Bible as the

standard English translation, Jerome's version

eventually became the common Bible of the Latin Church.

Along with his translation went the tradition of

"Hebrew truth" as the source of correct translation.

In this way the Latin Church. unlike the Greek, broke

with the Early Church and the authoritative Septuagint.

(Apal"t from Jerome, Hebraists in the patristic

church are rare. We have two isolated reports of com-

petent Hebraists, apart from Jerome. Eusebius in his

church history mentions one such scholar, a priest

lIamed Dorotheus, who was martyrcd dUI'ing Diocletian's

persecution. He was a colleague of the scholarly

Lucian, who produced a famous recension of the LXX.

This Dorotheus "was a lover of the beautiful in divine

things, and devoted himself to the Hebrew language, so

that he read the Hebrew Scriptures with facility."12

The church historian, Socrates, mentions an Arian

priest of the early fifth century named Timothy, who

had a considerable knowledge of Hebrew. 13 )

ill Latin Bibles. Jerome produced the Vulgate 391-406. In bk. 14,
ch. 13 (ET Schaff pp. 294-5) of his On the City of God (completed
427), he acknowledges the priority of the Hebrew Text; yet in bk.
18, ch. 42-43 (ET Schaff pp. 385-6), he gives equal weight to Sep
tuagint readings which differ from the Hebrew Bible, on the
~r~unds that the Spirit of prophecy inspired the Seventy.

12 Eusebius, Church History, vii.32, p. 317 in A Select
Lihrary of Nicene and Post-Nicene Fathers of the Christian Church,
Second Series, vol. 1.

13 Socrates, Ecclesiastical History, in A Select Library of
Nicene and Post-Nicene Fathers of the Chri~tian Church, Second
Series, vol. 2, p. 156. Note that C.J. Elliott, "Hebrew Le:rning
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Latin Church scholars, when they did original lan-

guage exegesis, were more likely to work from the

Hebrew Bible rather than the Greek Testament.'4 This

was partly due to the inaccessibility of Greek. The

Eastern Roman Empire maintained a presence only in

Southern Italy and even that was lost in the Ilth

century. The Irish Celtic Church kept the knowledge of

Greek alive until it was devastated by Norse invasions.

In general however, Greek wab little known and the

Byzantines were feared and hated. Yet there were scat-

tered Jewish communities in Europe, and Christian

scholars could and did have recourse to them for knowl-

edge of the Hebrew text.

In spite of this theoretical veneration of the

Hebrew text, no pre-thirteenth century scholar of

Gent~le origin has yet been discovered who could read

Hebrew fluently.'5 A few theologians had sorne knowl-

edge of Hebrew. even if it was second hand: the

Venerable Bede. Robert Grosseteste, Alcuin. Roger

among the Father,' p. 870, apparentIy has Arian priests George and
Timothy confused.

14 Beryl Smalley. The Study of the Bible in the Middle Ages.
2nd ed., (Oxford: Basil Blackwll, 1952), pp. 360-362,

15 Jerome Friedman. The Most Ancient Testimony: Sixteent~

Century Christian Hebraica in the Age of Renaissance Nostaigia,
Athens. Ohio: Ohio University Press, 1983. pp. 13-14. See aiso
Andrew Charles Skinner. Vcrttas "ebraiea: Christian Attitudes
toward the "ebrew Languàge in the "igh Middle Ages. Ph.D. dis
sertation, 1986, esp. ch. 2. 'The Early Chureh and 'God's Lan
guage." and ch. 3. "Veritas Hebraiea: Jerome and Beyond."
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Bacon, Andrew of St. Victor and possibly a dozen

others. 1 6

The thirteenth. fourteenth and fifteenth centuries

saw the appearance of a number of competent Gentile

Hebraists. '7 As far as I have been able to determine,

the next competent Christian Hebraist of Gentile origin

after Jerome was the Dominican polemicist. Raymond

Martini (d. 1286), the author of the famous Pugio Fidei

(The Dagger of Faith), an anthology of Rabbinic litera-

ture designed to prove Christianity and discredit

Judaism. '8 Nicholas de Lyre (d. 1340), often referred

to as Lyra, drew extensively from Rashi in producing

his Postilla litteralis super Biblia (completed 1331),

a non-allegorical (and therefore, revolutionary) com-

mentary on the Bible. '9 Often overlooked (he does not

appear in Raphael Loewe's list of Christian

Hebraists)20 is the Spanish Augustiuian monk, Jaime

16 For Grosseteste's knowledge of Hebrew, see D.J. Wasser
stein, "Grosseteste, the Je\Ols and Medieval Christian Hebraism," in
Robert Grossp :-este: New Perspectives on his Thought and Scholar
ship, vol. 1. J. McEvoy, <ed>, Instrumenta Patristica XXVII.
(Turnhout: 8repols Publishers, 1996).

17 Among these cannot be counted the Spanish bishop Paul de
Santa Maria of Burgos (d. 1435), since he was born Solomon ha-Levi
and was a converted rabbi.

18 Skinner, Veritas Hebraica, pp. 211-218.

19 He also produced a Postilla moralis (1339). Both con
stituted the Postillae perpetuae, sive brevia commentaria in
universa biblica.

20 Loewe. "Hebraists. Christian," in Encyclopaedia Judaica.
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Pérez de Valencia (1408-1490)."' An exceedingly

learned orientalist at the threshold of the Reformatioll

and Counter-Reformation. he does not merit the title of

originator of modern Christian Hebraism. As is men-

tioned in my next chapter, that honor goes to his near

contemporary and fellow Catholic. Johannes Reuehlill.

Because of western Christian Hebraism, it is only

to be expected that Latin Church scholars would make

use of supposedly Jewish exegesis of Lamentations in

the middle ages. Sorne time al' ter the death of Jerome

an unknown commentator took sorne of Jerome's note:,: and

no doubt sorne of the material l'rom other commentators

and produced a commentary."" Either through his own

deception or that of a copyist. his commentary was

ascribed to Jerome. As far as 1 have been able to

determine, no one questioned the authorship of this

commentary until Erasmus in the sixteenth century. In

fact, Erasmus himself in his first edition of Jeromc's

works included this commentary on Lamentations among

Jerome' s genlline works. On s/)h~;' second though t

"' For a short, though now dated, biography/bibliography,
see "Pérez de Vaiencia (Jaime)," in Enciclopedia universal
ilustrada europeo-americana, vol. 43, p. 711. My thanks to IL
Gerald Hobbs for pointing out to me his existence.

"" Pseudo-Jerome, ln Lam~ntationes Jermiae, Domenico VaI
larsi, <ed>, PL 25, (Paris: J.-P. Migne, 1845), col. 787-792. The
following discussion on the Pseudo-Jerome commentary on Lamenta
tions is the substance of a paper 1 delivered at the 1994 Six
teenth Century Society, "The St range Case of the "Letterish"
Interpretation and What Became of It: Using Jerome's Paulty
Philology in the Pseudo-Jerome COhlmentary on Lamentations l'rom
Radbertus to Peter Martyr."
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Erasmus realized that this could never have been the

great translator's work. He suggested that it might be

a patchwork creation of the Venerable Bede. 23

However composed, this work (which 1 shall calI

the "Pseudo-Jerome") was the only supposedly patristic

commentary on Lamentations available to the Latin west

before the modern era. 24 ln fact, very little

patristic commentary on Lamentations survived the ruin

of the ancient world, and none of that was in Latin:

Origen's Scholia (in Greek), Ephrem Syrus' Explicatio

(in Syriac), and Theodoret's Interpretatio (in Greek).

The editio princeps of Theodoret's work came in 1642,

and Origen's Greek works and Ephrem's Syriac later than

that. 25 Therefore the Pseudo-Jerome ~ork may lay fair

•

claim as the starting-point for commentating on

Lamentations in the Latin West before scholars such as

Erasmus exposed its pseudonymity and discredited its

interpretive methods. It is not lengthy; it occupies

little more than five columns in Migne's patrology.26

23 PL 25, col. 787-788, Vallarsi cites Erasmus.

24 For an enumeration of premodern commentaries on Lamenta
tions, see "Lamentations, Book of" in McClintock and Strong's
Cyclopedia of Biblical, Theological and Eccesiastical Literature
(Harper, 1867-1887). As old as it is, this list is, to my knowl
edge, the most complete in any English language publication.
Wiesmann, Klagelieder, covers the middle ages weIl.

"5 See "Theodoret," "Origen" and "Ephraem Syrus" in Oxford
Dictionary of the Christian Church (2nd ed).

26 There is no modern critical text of it. Migne (PL 25,
col. 787-792) merely reprinted Domenico Vallarsi's of 1734-42.
See Cross, Oxford Dict. of the Chr. Church, s.v. "Vallarsi."
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Interpretations seem extremely fanciful to those

unfamiliar with patristic or medieval commentating.

Except for the last chapter, Lamentations consists

of a series of alphabetical acrostics. The Septuagint

and Jerome's Vulgate acknowledge this fact by beginning

each verse in the four acrostics with the name of a

Hebrew let tel' in the propel' sequence. The Pseudo-

Jerome says:

[AIt the beginning of each verse an
alphabetical series punetuates its order: but
the Interpreter who translated them from
Hebrew into Latin did not wish to join
together impediments so he might observe
this, but rather he put the letters of tlle
alphabet at the beginning of each verse
because its meaning hangs on the illterpreta
tion of the letter. 27

The Pseudo-Jerome came by this odd idea honestly from

the real Jerome. In a letter to one of his better-

known disciples, Paula, Jerome follows up on a lesson

he had given her on the alphabetical Psalm 119,28

Jerome believed qui te correctly that each Hebrew lettcr

was also a Hebrew word which meant something. For

example, the second let ter of the Hebrew alphabet, beL

originally meant "house," or bayi t in bibUcal Hebrew.

Jerome knows this and mentions it."U UnfortunatcLy, as

27 In Lamentationes Jeremiae, PL 25, col. 787.

28 Vellarsi's careful editing of this let ter is rcprintcd in
Migne, but it has unfortunately thus far escaped a publishcd
English translation. PL 20, col. 441-5.

29 Jerome, Ep.30, 2 (246, 4); references to Jerome's
epistles are from the Corpus Scriptorum Eccleslasticorum
Latinorum, vol. 54 (ep.I-70) (1910), ed. 1. Hilberg, as cited ln
Pascasii Radberti Expositio in Lamentatlones Hleremlae Libri Quin-
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has been frequently noted, Jerome's Hebrew etymologies

are not always philologically accurate. l-Ie derives

sorne of them l'rom the none too reliable sources of

Philo and Origen, or he makes them up using near

homonyms,30 or he ob tains them l'rom traditional Jewish

sources. His etymologies of Hebrew letters are no

exception to this confusion, and sometimes he does not

define correctly the meaning of a given Hebrew letter.

For example the first let ter of the Hebrew alphabet,

alef is to be associated with a bovine. Jerome,

however, says that it means "doctrine,"31 an idea per-

haps connected with the Greek notion of "first princi-

pIes." Jerome further attaches mystical significance

to his let ter etymologies:

Alef when translated means "doctrine." Bet,
"house." Gimel, "fullness." Dalet, "of
tablets." [The meaning of the first series
of letters] ... is "doctrine," "house," "full
ness," "of books," because of course the
church's doctrine, which is God's house, is
found in the fullness of the divine books.

Evidently Jerome had expounded Psalm 119, an alphabeti-

cal acrostic like Lamentations, according to these

mystical meaning~, for he says:

... the things which follow l'rom each and
every let ter ought to be understood according
to the interpretations of those letters.

gue, ed. B. Paulus (Turnhout: Brepols, 1988) .

30 Dennis Brown, Vir trilinguis: a Study in the Biblical
Exegesis of Saint Jerome (Kampen: Pharos, 1992), p. 74-78.

31 Jerome, Ep. 30, 5 (246, 4).
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Unfortunately for us an authentic commentary by Jerome

on this Psalm has not survived, so we cannot verify how

Jerome interpreted this PSBlm based on the mysticul

meaning of the Hebrew letters. (1 shull be culling

this method of Interpretation "letterish.")

Let me note in passing that Jerome wus Ilot the

only church father to explore the meuning of the names

for the Hebrew letters. Jerome's definitions seem to

be taken directly from Eusebius' Gospel Preparation. 3 "

These supposed meanings for the Hebrew letter names are

certainly not original with Eusebius, but 1 have been

unable to trace them earlier. My guess would be that

they der ive from a lost work of an author whose first

language was Greek, perhaps either Origen or Philo.

The Interpretation of the dalet as "tablet," is a cla-

que of the Greek word 6€ÀcOç.33

It only remained for the Pseudo-Jerome to apply

the interpretive principle stated by Jerome that the

letter prefacing the verse of the acrostic determlnes

ils meaning:

Alef is interpreted "doctrine." True doc
trine is the knowledge of the holy
Trinity .... But because, even though the
Jews had that knowledge, they did not keep
it, [they are) a people alone.

Of course, it is only by accident that the contents of

a particular verse of Lamentations at aIl correspond

32 Eusebius, Praeparatio evangelica, bk.l0, ch.5, PG 21, col
787-790.

33 Thanks to Vallarsi's annotation: PL 22, col. 443, note b.
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with the meaning that Jerome assigns to the Hebrew let-

ters. This false interpretive key gives the Pseudo-

Jerome an entirely wrong-headed notion of a given

verse's "liter~l" meaning. This distinctive "let-

terish" Lnterpretation can be easily followed in sub-

sequent commentaries, and it is an indicator of how

seriously medieval exegetes were prepared to take (sup

posedly) Jewish exegesis in their exposition of the

historical meaning of the text.

The next oldest Christian commentary on Lamenta-

tions after the Pseudo-Jerome's is that of ninth

century Benedictine theologian Paschasius Radbertus (d.

865). The latter made a name for himself by laying a

major foundation-stone for the medieval doctrine of

transubstantiation. Less weIl know is his immense com-

mentary on Lamentations, which fortunately has been

edited by Beda Paulus in the Corpus Christianorum. 3 •

In true medieval style Radbertus tries not to depart

too far from his authorities, and he alludes liberally

to various classical and patristic sources. It is not

surprising therefore that Radbertus uses extensively

the Pseudo-Jerome. How then does he employ letterish

Interpretation? Radbertus affirms unequivocally that:

We did not suppose that it ought to be passed
over in silence that the holy prophet. as
Jerome the Interpreter of the holy law

3. Paschasius Radbertus, ~ositio in Lamentationes
Hieremiae Libri Quingue, Beda Paulus <ed>, in Corpus
Christianorum, Continuatio Mp.9iaevalis. LXXXV, (Tournhout:
Brepols, 1988).
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testifies. composed the dirges of his great
lament in a poetic manner. For this reason
even among the Latins aIl along at each start
of every verse, each and every 1etter ol' the
Hebrews is prefaeed. Each verse is begun by
these letters in sequence in their own lan
guage. Therefore it must not be believed
that so Many letters are empty ol' mystery,
since not one point of the iota May be passed
over in the law [Mt. 5:18J. Therel'ore
whatever each letter explains, each verse
must render that understanding."5

Having laid down the principle, Radbertus l'ollows

immediately with a letterish interpretation of alef:

Now the explanation of Alef is "doctrine."
Truly that doctrine by which God is known is
true .. , .

Radbertus proceeds to use this letterish interpretation

not only in chapter 1 using the Pseudo-Jerome as a

model but also as he is able in the other three

alphabetical acrostics.

Radbertus' exposition of Lamentations passed into

the corpus of mostly patristic exegesis known as the

glossa ordinaria.

Following lladbertus' work, the next commentary on

Lamentations to have survived is that of the twelfth

century Augustinian canon, Hugh of St. VIctor (d.

1142) ."6 Beryl Smalley in her seminal work, The Study

of the Bible in the Middle Ages, effectively styles hlm

35 Radbertus, In Lamentatio~, CCCM 85, 1.136-140 (p. 7).

36 Hugh of St. Victor, Adn~t3tiunculae elucidatoriae in
Threnos Jeremiae secundum multiplicem sensum et primo secundum
litteralem, eL 120. col. 255ff.
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the founder of the so-called Victorine hermeneutics. 37

At first glance Hugh's exposition of Lamentations seems

to be just another fanciful medieval commentary.

However, one of the first indications that this is not

50 is the fact that the letterish interpretation dis

appears completely. Hugh was somewhat familiar with

Jewish exegesis and even learned enough of the language

to do elementary transliteration. 38 l know of no Rab-

binic exegesis which interprets verses in a biblical

acrostic on the basis of the supposed meaning of the

Hebrew let ter with which they begin. Hugh remained

true to his Jewish sources and true to his own keen

sense of philological exegesis: he prudently ignores

rather than contradicts the Pseudo-Jerome's letterish

interpretation. This is not to imply that he sticks to

the literaI interpretation. On the contrary, Hugh

delights in elaborate allegory and draws freely from

the legacy of the Pseudo-Jerome, either directly or

through Radbertus. 39 Hugh's concern for clear method

37 Beryl Smalley. The Study of the Bible in the Middle Ages,
(Oxford: Basil Blackwell. 1952). pp. 85ff.

38 Smalley. Study, p. 102-3.

39 Hugh of St. Victor. Annotatiunculae elucidatoriae in
Threnos Jeremiae secundum multiplicem sensum et primo secundum
litteralem (PL 120, col. 257-8): "How therefore does she sit as a
solitary city, if she were full of people? This question is ans
wered in two ways: she was sitting thus alone. who had been full
of people in the time of David and Solomon. Or. the city itself
used to sit full of people, that is, that People. because the num
ber of men (population) was very great there. but she was deserted
by God's help. And by metonymy it ought to be understood that th~

people placed in captivity is understood by the city." Cf.
Pseudo-Jerome. PL 25, col. 787. "HOW DOES 5MB SIT ALONE. A CITY
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in exegesis forbids letterish Interpretation.

The Immediate future, however, did not belong to

the Victorines but to the Schoolmen. Following Hugh's,

the next major commentary to have survived is tllat of

Thomas Aquinas (d. 1274). <0 IH a fashion not dis-

similar to Hugh, Thomas is a Janus Interpreter, looking

forward to the new learning which will Emerge in the

Renaissance and backward to the medieval and patristic

heritage. Thomas first gives a literary explanation of

an alphabetical acrostic:

Il must be noted that in Hebrew every single
one of the 'divisions' (as they are called)
begins with one let ter in an alphabetical
order, as among us in the hymn From tlle Pole
of the Sun's Rising.

(This latter Latin hymn was also an alphabetical

acrostic.<l) Haviug given the literary explanation

Thomas goes on to state:

And according to the interpret3tion of let
ters of this kind, aIl the letters agree with
the sense of the verses, with which they are
expounded.<2

FULL OF PEOPLE?--as if he might say: "be attentive how now the
city has remained alone, which was formerly full of people during
the time of David and of other good kings who pleased God. For
how could it be otherwise, seeing they have offended God'! Now he
says that she is alone, i.e. desolate, since her people have been
led away captive to Babylon."

<0 Thomas Aquinas, Opera Omnia ad Fidem Optimarum Editionum,
(Parmae: Typis Petri Fiaccadori, 1863), vol. 1~, [n Threnos
Jeremiae Expositio, p. 668ff .

\1 "An acrostic on the life of Christ which ls sometimes
called the Abecedarius," see "Sedulius, Caius Coelius," in
McClintock and Strong, Cyclopedia.

<2 Thomas Aquinas, ln Threnos, p. 669.
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50 Thomas backs away from a purely literary explanation

of the acrostic and faithfully tries to execute a let-

terish lnterpretation and weave it into his literaI,

allegorical and moral interpretations .• 3

For the history 'lf Interpretation of scripture the

most revolutionary commentary in the middle ages was

Nicholas de Lyre's Pastilla litteralis... As mentioned

above, Nicholas (d. 1340) drew much of his exegesis

from Rashi, and Rashi of course knew nothing of let-

terish Interpretation. Nicholas thinks letterish

Interpretation to be nonsense, but instead of merely

keeping silent about it as did Hugh of St. Victor, he

gives a pointed refutation of it, as weIl as a detailed

(and accurate) explanation of the phenomenon of

alphabetical ac~ostics. This refutation and explana-

tion is by far the most detailed of any l have found in

the Middle Ages or the Renaissance-Reformation era.

The following i5 an excerpt:

Concerning this [book] it must be known that
Hebrew letters are placed in alphabetical
order before each verse. And sorne people say
that they are placed to indicate the meaning
of the verses before which they are placed.
But this does not seem to have teen claimed
correctly. First, the Hebrews whose letters

.3 Letterish Interpretation is also found in the Lamenta
tions commentaries of the Pseudo-Saint-Bonaventure, Expositio
Threnorum Ieremiae Prophetae. S. Bonaventurae Opera Omnia <vol.
7>, Appendix, Duorum opusculorum saltem dubiorum, (Quaracchi: Col
legium S. Bonaventurae, s.d.), pp. 609ff.; and Albertus Magnus (d.
1280), In Threnos Jeremiae Commentarii, in B. Alberti Magni Opera
Omnia <v. 18>, (Paris: Vives, 1890-1899), pp. 250ff .

•• Nicholas de Lyre, Postilla super totam Bibliam,
(FrankfurtjMain: Minerva, 1971) <repr. of Strasbourg 1492 ed.>.
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these are (and consequently tP.?y ought to
know their letters' value more) say no such
thing. Secondly a let ter taken in and of
itself as a letter, has no signiflcance, nor
consequently any inte.pretation. Neverthe
less a letter may, when it is a word, mean
something. For example among Latins Lhe let
ter a, when it is a preposition, means
"without .... " They also imagine that these
letters are not Integral parts of the verse
but are placed in front of them as if they
were titles. This is not true because in
Hebrew the letters are an Integral part of
the verses. We have a similar case in the
hymn, A 50115 ortu ["From the Rising of the
Sun"]. The other Latin Letters a through g
inclusive are Integral parts of the verses,
because the first verse ')egins wi th a (11
50115 ortu) , the second verse begins with b
(Beatus author secu.li ["Blest be the ruler of
the world"], and so on until g. It is the
same way with the Hebrew letters in the
Hebrew text, but the tra"-~lator was unable to
keep the order of the Latin letters at the
beginning of the verses. This is because the
first word in Hebrew, which is translated
quoffiodo ["how"], begins with alef, whereas
quomodo begins with q. For this reason he
places before each verse separately the
Hebrew letters, not in order to indicate sorne
meaning, but only because the verses in
Hebrew begin with such let ters. lndeed these
Lamentations were written as poetry in
Hebrew. In the time of Jeremiah one way of
putting into poetry sorne sacred subJect was
to begin verses in alphabetical order. Now
it ought to be understood that it Is not a
question of esthetic considerations, but
rather a question of someone grieving and
complaining. Such a person laments something
which has happened, and repeats frequently
the same thing using different words .... This
part of the Book of Jeremlah is caUed kirlOt.
i.e., "lamentations." It is divided into two
parts: first Jeremiah's lament and second his
prayer (ch.5). The first part is divided
into four. since the poetry of these lamenta
tions consists of four alphabetical
sequences. The four parts constitute four
chapters. And ln this way the present chap
ter could be divided into twenty-two parts
according tu the number of letters in the

__ Hebrewalphabet. However there is no sense
in which, as was said, these letters are
placed here to indicate the literaI sense.
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Thus Nicholas brings us to the threshold of the

Renaissance-Reformation, when the genui •.eness and

validity of much traditional Christian Interpretation

of scripture would be called into question and

Christian scholars would hunt for more philologically

sound ~ethods of scrlpture study.

Mention of Nicholas' philology naturally brings us

to the subject of the Chri~tian use of Jewish philology

which began in the high middle ages. Contrary to what

was the case in the ancient world, in the high middle

ages Hebraism and philological exegesis came to

mutually support one another. The so-called "his-

torical sense" of scripture was never lost in the mid-

dIe ages, even though Antiochene exegesis was. However

wrong-headed may have been their notion of what the

literaI meaning of the text was, medieval exegetes were

usually careful to build their elaborate allegories on

the historical sense. When the best of medieval

scholars did this weIl, the result is intellectually

stimulating. Hugh of St. Victor was sucll a scholar, as

we may gather from his commentary on Lamentations:

THE RULER OF NATIONS; THE CHIEF OF THE DIS
TRICTS HAS COME UNDER TRIBUTE. Thus was she
once, because the peoples of foreign nations
were serving the Jews, and the provinces of
nations had been subdued to thëm. Now
however abandoned by God, they have become
tribu taries of the nations. Therefore there
is a commemoration of past glory and an
emphasis on present misery. According to the
alleg0rical sense Jeremiah describes
spiritual men in the church: when they see
that the masses have flocked to the faith and
the name of Christ has become great
throughout almost the entire world, they find
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no one or at least very fcw who follow Christ
in truth and hold sincerely ~is truth: to
everyone asking what is bothering them,
grïeving and groaning they say, HOW DOES SHE
sn ALONE, A CITY FULL OF PEOPLE? 5

Hugh's search for the sure historical fnundation

on which to build his allegorical exegesis led him lo

Jewish exegesis. He did so in part becausc of a notion

inherited from the early church that the Jcws expuunded

the "letter" of scripture, while Christians alone per-

ceived its true spiritual meaning. This supposition

led to sorne curious results, as has been seen with

regards to "letterish" Interpretation. Hm,:cver, Hugh

was not living in the ancient world. and Jewish

exegesis was no longer exclusively midrashic. Hu~II's

fine philological sense attracted him lo nascent Jewish

grammatical exegesis. Hugh was a near contemporary of

Rashi, whose commentaries made Spanish Jewish philology

available to non-Arabic-speaking scholars, '1'0 be sure,

the influence of Jewish exegesis in Hugh's expositIon

is not great. In the first two chapter of Lamenta-

tions. 1 found only one reference tn Jewish interprela-

tion, and tha t not as obv ious as il mlgh t be. Hugh

says this about Lam. 2:1:

HOW DID THE LORD COVER THE DAUGH'I'ER OF ZION
WITH DARKNESS IN HIS FURY? Ile begins this
chapter in a sad way by wondering how this
people was thrown down so suddep.ly, who
seemed to be exalted right up to heaven.· 6

.5 PL 120, col, ?57.

~6 PL 120, col. 265.
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At first glance this might seem to be an allusion to

Radbertus' exegesis:

... from such a great adoption (being called
d~ughter~ of God), from such immense glory,
from the highest point of heaven, and from
great happiness, to so very great
misery ....• 7

However, this is the comment Rashi culled from the

midrashim:

FROM THE HEAVENS EARTH[WARD]: after he
exalted them up to the heavens, he cast them
down in a moment [nn~ n~~) and not little by
little.

1 think it clear that Hugh has had Jewish help here in

interpreting this passage. The reference to the "sud-

den" fall is either directly from the midrashim or is

mediated via Rashi.

The abovp. is but one small example of the revival

of philological exegesis and the stirrings of Hebraism

in the School of St. Victor which have been ably

chronicled by Beryl Smalley in The Study of the Bible

in the Middle Ages.

Beryl Smalley does not document that the Vic-

torines had great influence in the history of Christian

exegesis. However, it is unquestionable that Nicholas

de Lyre's Postilla litteralis were very influential,

and his reliance on Rashi is weIL known. H. Hailperin,

as l mentioned in my bibliographie introduction, made

an exemplary study of how Nicholas used Rashi's

.7 In Lamentationes, ed. Paulus, p. 81.
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exegesis .• 8 1 have already cited Nicholas' assessmenL

of letterish Interpretation. Nicholas has been

criticized for being unable to distinguish Rashi's

philological exegesis from his references to Lhe

midrashim. This certainly happened on occasion. On

Lam. 1:10, Nicholas remarks:

UPON ALL 11ER DESIRABLE THINGS, i.e., upon Lhe
books of the law, concerning which it Is said
in Ps. 18, MORE DESIRABLE THAN GOLD, EVEN
MUCII PRECIOUS STONE, for Hashi says that
while the Chaldeans were running Lo the gold
and silver in the destruction of Jerusalem,
those people preferred to run to burn up Llle
books of the Law, slace it is written in
Deut. 18, AMORITES AND MOABITES WILL NOT
ENTER INTO THE ASSEMBLY or THE LOHD FOIŒVElL

Nicholas is almost citing Hashi word for word:

UPON ALL 11ER DESIRABLE PLACES: the books of
the Torah, as il is said about them: THEY AHE
MORE DESIRABLE TIIAN GOLD; everyone turncd
away to plunder silver and gold, but they arc
turning upon the books of law to !Jurn them,
sinee it is written ln them, AN AMMONITE
SIIALL NOT GO etc.

What Nicholas did not know Is that Hashi was aliuding

to a traditional Jewish InterpretatIon,·9 whose lntent

is hardly philological. Thus in misunderstanding the

nature of Rashi's commentary, Nicholas imported many

readings which were counter to his specified aim uf

literaI Interpretation. As 1 noted in the previous

chapter on Jewish Interpretation of scripture, sorting

out what is philological and what is not in Rashi's

.8 Herman Hailperin, Rashi and the Christian Scho1ars,
(Pittsburgh: University of Pittsburgh, 1963) .

• 9 TB Yebamot 16b, and Lam.R. 1:38, ~r 114-115.
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scripture commentaries is a task which scholars are

still trying to accomplish. Nicholas' confusion is

understandable. Even if he had possessed a Bomberg

Bible and could have balanced Rashi with Ibn Ezra, he

still would have failed to discern when Rashi is citing

midrashim and when he is trying to produce a philologi

cal Interpretation. As we shall see in the next chap

ter, the advent of printing a couple of centuries la ter

and the availability of Jewish commentators other than

Rashi scarcely lessened the confusion of Christian

Hebraists as they faced Rashi .
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1. Christian Use nI' Jewish Resources in Bibl ical-SJlIJ!Y

1.5 Reformed Hebralsm in the Flrst HaH al' the SJx-

teenth Century

In this chapter 1 investigatc the Hebraism DI' some

of Martyr' s immedla te predecessors and , )n tempo ra l'les.

In spite of the veneration al' Hebrew learnlrg whlcll

remained in the Western Church al'ter the time 01' Jerome

and Augustine, and in spite of isolated examples al'

Christian Hebraism before 1500, Hebrew learning never

became widespread among Latin Christians (or Christians

anywhere, for that matter) until the sixteenth ':entury,

Peter Martyr learned Hebrew during that remarkable

period l'rom 1500 to 1550 when ChristIan Hebraism went

l'rom being a rari ty to a norm. 1 One of the key figures

in this birth of normative Christian Hebraism was the

German humanist Johannes Reuchlin. He became li

remarkably competent Hebraist and produced lexical and

grammatical works which the next generation 01'

Christian Hebraists used ta great advantage. 2

Reuchlin, a loyal Catholic, was particularly lnterested

in esoteric cabbala rather than bibllcal exegesis, but

his scholarly labors helped equip others to rcad thc

\ Friedmann. The ~ost Ancient Testimony, pp. 121'1'.

2 De Rudimentis Hebraicls, 1506; De Accentlbus et
Orthographia Linguae HebrrJ';ae, 1518. The Christian Cabbalisl,
Giovanni Pico della Mirandola ls credited with inciting Reuchlin's
interest in Cabbala, an~ hence in Hebrew studies.
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Hebrew Bible and the biblical studies of Rashi, Ibn

Ezra and their successors. He inadvertently supplied

Protestant scholars with the means to appeal directly

to the "Hebrew Truth" behind the Catholic Church's Vul-

gate. lIis studies created a ripple effect. For exam-

pIe, at a crucial point in Conrad Pellican's efforts to

teach himself Hebrew, Reuchlin was able to show him the

elements of the Hebrew root. 3 Peiliean in turn taught

Hebrew to Sebastian Münster, and Münster composed

Hebrew language tools even more widely used than those

of Reuchlin. In a remarkably short time a community of

Protestant Hebrew scholars made its appearance.

This birth of Hebrew studies among Protestants

made it possible that the circle in which Martyr moved

after his defection from Catholicism included several

competent interpreters of the Hebrew Bible. These

Hebrew students were in constant contact; they sup-

ported and criticized one other in their exegetical

labors.< Were they simply friends or were they also

part of ~ larger movement in biblical Interpretation?

To my knowledge only R. Gerald Hobbs and Bernard Rous-

sel have attempted to place the Protestant exegetes of

the first half of the sixteenth century into informaI

3 Pellican, Chronicle, Ahrens, tr. and ed., p. 43 .

< Hobbs, Introduction, pp. 233-4, esp. note 29. As far as
Peter Martyr is concerned, readers of English only are fortunate
to have some of his correspondence translated in Original Letters
Relative to the English Reformation, Parker Society <vol. 53-54>,
(Cambride: The University Press, 1847), esp. pp. 468ff: his let
ters to Bullinger and Gualter.
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groupings for the purposes of analysis. ln his doc-

toral dissertation, An IntroductiO!l to lhe Psaims .C.m11-

mentary of Martin Bucer Hobbs identified sorne of lhese

biblical scholars as the "Basel-Slrasbourg group of

Reformed biblical exegetes."S Laler Hobhs and his col-

league Roussel extended lhis group lo include other

exegetes in Zürich: the "Rhenish School of Exegcsis."

This Rhenish group of exegetes is understood as heing

one of four "exegetical conJunctions": 1. Luthcr alld

the Wittenberg group, 1512-1546; 2. the Rhcnish Scllool

of Exegesis, ca.1525-1546, which included such figurcs

as Sebastian Münster, Oecolampadius, Capito, Bucer.

Zwingli and Peilican; 3. the continuing Rhenisll School,

including J. Benz, H. Builinger, John Calvin. Paul

Fagius, J.E. Tremellius and Peter Martyr; 4. ;560-1570

the appearance of confessional exegelical tradilions,

viz., Reformed, Catholic and Lutheran." Hebraism and a

willingness to use the Jewish commcnt-ûries is presented

as one of the unifying faclors and primary distinctives

of the Rhenish Schoo!. 7 Four exegetes identi l'ied as

members of this Rhenish School commented on Lamenla-

tions: Oecolampadius (152B), Zwingli (L531), Pellican

5 1971, pp. 233ff.

6 Roussel, "La Bible de 1530 à 1600," in Le Temps des
Réformes et la Bible, p. 199-252 .

7 Roussel, "La Bible de 1530 à 1600," pp. 220-225.
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(1533), and MUnster (1534).8 AlI of their commentaries

would have been available to Martyr when he began lec-

turing on Lamentations in 1543. John Calvin prepared

his lectures on Lamentations for publication in 1563,

Just a year before his death. If Bucer gave lectures

on Lamentations, his work has not survived. 9

Neverthelpss, Bucer's Hebraism is important for the

study of Martyr's exegesis. We have it on the author-

ity of Martyr's first biograp~';r, Josiah Simler, that

the four books which, by Martyr's own account,

influenced him to embrace the Reformed cause were

Bucer's commentaries on the Gospels and on the Psalms,

and Zwingli's De Vera et Falsa Rp.ligione and De

Providentia Qe~.'0 We would thus expect Bucer's

exegetical methods in his Psalms commentary to have

been a formative influence on Martyr's Old Testaaent

exegesis.

My intent is to study the environment of Hebraism

in which Martyr worked by examining the Hebrew studies

of Oecolamr,adius, Bucer, Zwingli, Pellican, Münster and

Calvin. In particular 1 shall be investigating the

8 Roussel, "La Bible de 1530 à 1600," pp. 228-9.
Oecolampadius' Jeremiah-Lamentations lectures were published
posthumously in 1533.

9 By 1532 Bucer had lectured on Jeremiah (Hobbs, Intrc1uç
tion, p. 72). Did he, as had Zwingli and Oecolampadius, lecture
on Lamentations a180?

10 Josiah Sin,l.::r on Peter Martyr, tr. by Anthony Marten, ed.
G.E. Duffield, in The Life, Early Letters and Eucharistie Writings
of Peter Martyr, intro. and ed. by J.C. McLelland and G.E. Duf
field, ([Abingdon, England]: Sutton Courtnay Press, 1989), p. 41.
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first chapter of the Lamentations commentaries of

Oecolampadius, Zwingli, Pell ican and Calv in, ilS we LI as

the entire commentary of Münster; and l shall ilJSCJ

review Hobbs' work on Bucer' s PS?lms commen tary. l

shall be asking brie fly the following ques tIons: tJnder

what circumstances did these Reformers lecture on

Lamentations and what was the chilracter or their com-

mentary? What was their response to the "letterish

intel'pretation" of Lamentations which they rcceived

from their Medieval predecessors? What were their

views of the Hebrew language, the Masoretic text and

the Jewish commentators found in the Bomberg Uible?

How did they translate the Hebrew Bible? What use did

they make of Jewish commentators in their cxcgetical

writings? Finall;r, did they use the Bomberg Bible as

the source for Jewish commentary?

During the last three years of his ministry and as

the ackfiowledged leader of reform in Basel,

Oecolampadius lectured successively on Jeremiah,

Ezekiel, Lamentations and JOb. 11 His Lamentations lec-

tures were given in 1528. making Oecolampadius the

first Reformer to lecture on this book. t found his

florid Latin somewhat dense and his lectures more

homiletical in tone than the more straightforward

11 For the date of their delivery, see Gordon Rupp, Patterns
of Reformation, (London: Epworth Pr., 1969), "Part l, Johar.nes
Oecolampadius: the Reformer as Scholar," p. 32.
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philological comments of Zwingli or Münster. 12 His

comments are discursive rather than focused and con-

cise. Homiletical insights are blended with philologi-

cal exegesis.

The year following Oecolampadius' lectures on

Lamentations, Bucer, the acknowledged leader of reform

in Strasbourg, published his Psalms commentary. lt was

"a conscious literary creation"'3 but written in his

rather obscure style. Today Bucer's prose is the

despair of üll students except Latinists and Bucer spe-

cialists. Bucer writes for the educated, book-buying

public, for whom his constant references to Hebrew will

not be incomprehensible or at least not offensive. By

and large the exegesis is philological in character,

but Bucer does make use of typological exegesi3 as

well. 14

Huldrych Zwingli's lectures were published a mere

eight months before his death in 1531. Like

Oecolampadius and Bucer, he expounded Lamentations as

the ac~nowledged leader of reform in his city.

Zwingli's Complanatio in Threnos Jeremiae Prophetae15

12 Evidently Oecolampadius's intent was to cast as wide a
net a.s possible. For a description of the way in which he
delivered his earlier Isaiah lectures see, Diane Marie Poythress,
Johannes Oecolampadius' Exposition of Isaiah rhapters 36-37, di3
sertatlon, 1992, pp. 95ff .

\3 Hobbs, Introduction, p. 66.

14 ll0bbs, Introduction, pp. 290-1.

15 Zürich, 1531; CR lOI, pp 504ff, 667ff.
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is a product of the exegetical style developed at lhe

so-called prophezei: short, philological explanalions

designed to "smooth out" difficulties in the texl lo

make comprehension easier.

Soon after Oecolampadius and Zwingli's com-

mentaries, their contemporary Conrad Pelli.can composed

his seven-volume Commentarii Bibliorum. 16 His inlended

audience was not the scholarly communily but ralher

"theological candidates." His alm was praclical, nul

•

philological. 17 If his commentary un Lamentalions is

typical of the whole, Pellican uses a simple form in

his comments. Almost invariably, he begins with a

short exposition of the historical or literaI meaning

of the verse, and then adds a usually somewhat longer

homiletical comment, aIl in a limpid yel exacl Lalin.

Sebastian Münster's concise notes i.n his 153~-35

Hebrew Bible comprise, in effect, another commentary.1H

As dil! Bucer, Münster wrote for an educated audience,

who either knew sorne Hebrew or who sought the resulls

of Hebrew scholarship. If his notes on Lamentalions

are any indication, Münster was remarkably ccnsistent

in focusing on philological interpretation.

16 Conrad Pelliean, Commentarii Bibliorum eum ~~gata

editione, sed ad hebraieam leetionem aeeurate emendata, 7 v.
(Zurich, 1531-36). Eight volumes, if one ineludes the index
volume: see Christoph Züreher, Konrad Pellikans Wirken in Zürleh c
1526-1556, (Zürieh: Theologiseher Verlag, 1975), p. 86 .

17 Commentarii, Praefatio, v. 1, B verso.

18 Sebastian Münster, Biblia Hebraiea (Basil, 153~-35).
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John Calvin's lectures on Lamentations come at the

very end of his career in 1563. Calvin cut his

exegetical teeth on his commentary on Seneca's De

Clementia, published in 1532, an" had by 1555 completed

aIl his New Testament commentaries. Calvin published

his Lamentations commentary as a seasoned üld Testament

expositor in 1563. after having previously published

commentaries on lsaiah, Psalms, the Minor Prophets and

Jeremiah. '9 Thus he speaks in his Lamentations lec-

tures as an evangelical doctor not just to Genevans but

also to a widening audience in the Reformed Churches.

He does not presume a knowledge of Hebrew, though there

are references to Hebrew words. Although he

•

studiously avoids non-philological interpretation. he

provides much edificatory material based on a sort of

biblical theology. And he can be rather long-winded.

As explained in the previous chapter, the

acrostics in Lamentations were in the middle ages

almost always interpreted in a "letterish" fashion.

The response of Reformed exegetes to letterish int2r-

pretation is one indicator for determining how closely

tied they were to medieval scripture interpretation and

how attuned they were to the new Hebrew learuing. Con-

cerning letterish interpretation of Lamentations,

Oecolampadius says (somewhat defensively it seems, for

19 Walchenbach, ~ohn Calvin, p. 8, 15. Baumgartner (Calvin
hébraïsant, p. 15) helieved that Calvin had begun his Hebrew
studies under François Vatable in Paris in 1334.
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he swims against a Cllrrent sorne one thousond years

old) :

Next i t must be noted that each and ever'y
threnos is according tn the order of the
alphabet. Certain people work (but in vain)
at what the letters slgnify among the
Hebrews, but [such meanlngsl are not there
fore assigned [to the letter~ or verses).

HavinJ set aside letterish InterpretatIon, he now fel'ls

compelled to explain why Lamentations was cnmpnsed ln

this odd fashion:

it has been observed ln certain poems that
they are more easily learned .... And those
who devote themselves to the art of memory,
have not found an easier way than alphabeti
cal. So the Holy Spirit also teaches us ln
this way.20

Bucer similarly dis tances himseif from .let terlsh

Interpretation. In his exposition of Psalm 119, Itse.lf

an alphabetical acrostic, he says thls:

This psalm is composed accordlng to the order
of the Hebrew alphabet, every eight verses
beginning with the same letter. Many have
tried to find the reason for this, but
arrived at nothing certain. Nor has it been
granted to me to offer any exp.lanation. Let
us therefore focus our attention on matters
which are certain. 2!

Zwingli's lectures contain il most succinct dis-

missal of letterish Interpretation:

[The Lamentations) are moreover written
according to the number and order of the
Hebrew letters. In this matter 1 have no
regard for allegories and mysteries of num
bers. 22

20 Oecolampadius, ln Threnos Hieremiae, p. 299

21 Bucer, S. Psalmorum, VVv verso.

22 Ulrich Zwingli, CR v. 101, p. 667.
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Pellican does not allude directly to letterish

Interpretation but indirectly refutes it by stating the

probable reason for its existence. In so doing he

alludes to the same Latin poem to which Thomas Aquinas

and Nicholas de Lyre do in their introductions to

Lamentations.

These Jewish songs are very nearly blank
verse. not as in the custom of Latins tied to
the number or quantity of syllables. The
order of the alphabet serVES a more elegant
nature ln a certain type of song, for poetic
play and for helping memory: for no other
reason than Sedulius did in his loem "From
the Pole of the Sun's Rising."

Let it be noted in passing that Pellican is

apparently unaware that the Pseudo-Jerome Lamentations

commentary is not really of Jerome. 23

In a fashion similar to Oecolampadius and Zwingli,

Münster warns against seeing mysteries in the letters

of DU alphabetical acrostic. In fact he directly

refutes (without naming him) Radbertus:

These laments of the prophet Jeremiah a~e

written in Hebrew in such an order that the
first verse begins with alef. the second with
bet, the third gimel. and so on until through
the letters of the alphabet in series: do not

23 "By this verse too according to Jerome negligent leaders
of God's church are censured, on account of whos'~ lack of care
every glory of the Christian people perishes, since they attempt
to labor neither in meditating ~n the divine law nor in exercising
true virtues, but they are led away in excess of desires through
various crimes according to the suggestive comments of an
importunate enemy:" Conrad Pellican, in his exposition of Lam .
1:6 in "Commentaria in Lamentationes leremiae, Hebraice dictas
Chinoth" in Commentarii Bibliorum. Cf. the Pseudo-Jerome on Lam.
1:6: "In a similar fashion these things could he referred to the
final captivity and to the Church, both historically and
spiritually, whose leaders often seek the pasture of f.od's word
but do not find it, because the Lord sent a famine on the earth."
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suppose that any mystery is beneath the sur
face because the Latin authors added the name
of the Hebrew letters to each and every
verse. For.il is observed that in cel·tain
poems that they are more easlly lcarned and
retained in the memory thercDft~r.

Among the Reformers 1 am discussin~. Calv.in pa~'s

least attention to the phenomenon of a1phabetical

acrostic. In fact, Calvin does not ev~n bother to mell-

tion in his introduction to Lamentations that four of

its five chapters are alphabetical acrostics. Fillally

in his exposition of 3:1. he remarks:

The Ietters of the alphabet are tripled Jn
this chapter. a fact whicll 1 had omittcd to
mention. ln the first two chapters cacll
verse begins with the successive letters of
the alphabet .... 2'

Calvin is, of course. not particularly neglJgent wllen

he fails to mention the alphabetical character of

Lamentations. The Hebrew letters to some extent

orga\'Îze the thoughts of the lIebrew poet, but these

same letters do not determille the content of his poems.

as Jerome and many medieval interprete,'s supposed.

Thus Calvin represents a complete break with the

medieval interpretation of Lamelltations. Thc carliest

Reformers began by refuting letterish Interpretation;

Calvin has no more need to do so. This radical break

with the history of Christian exegesls of scripture IH

a product both of the birth of Protestant Christian

Hebraism and of the Reformed emphasis on phllologlcal

interpretation.

2' Calvin. Lam .• p. 391.
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Turning now from the pseudo-philology of letterish

Interpretation ta the beginnings of linguistieally

sound Protestant Hebraism, let us inquire as Lo Lhe

Reformers' views on the lIebrew language. Lhe MT and the

Jewish eommentators in the Bomberg Bible.

Oeeolampadius is numbered among Lhose who aceepletl

Lhe ~IT as auLhoritative. 2 '; For example, he begins his

commentary on Lamentations by explaining tllaL Lhls

lament in the Hebrew Bible is found as the thlrd of tlle

"five little books" (i.e., the Fivc FesLai Serolls) .26

His views on the Jewish eommentators may be found in

his commentary on Isaiah. 27 Here he affirms

For my part, 1 am compelled Lo confess Lhat
have been unable to grasp the mind of Lhe
prophet in many passages from eiLher Llle
Greek or the Latin translation; and exeepL 1
had had the ability to read the Hebrew, and
c0nsulted the commentaries of the Hebrews, 1
wou Id not have dared even to undertake
this. 28

25 R. Gerald Hobbs, "Nol'itio Amica: Pellican à Capllon sur
le àanger des lecture rabblnlques, " in Horizons européens de la
Réforme en Alsace, Marijn de Kroon et Marc Lelnhard <eds.>,
(Strasbourg: Lib~airie Istra, 1980), p. 82. Roussel, "La Bible de
1530 à 1600," pp. 222-225,

26 Oecolampadius, In Threnos Hieremiae, (1533), page before
sig. Pp Iii.

27 In Iesaiam Prophetam Ilypomnematon, (Basel, 1525); sec
Hobbs, "Strasbourg et l'école rhénane, 2: l'hébreu, le judaïsme eL
la théologie," Bulletin de la Société de l'Histoire du
Protestantisme Francais, v. 135, no. l, 1989, p. 48, note 26; the
citation from Oeeolampadius Isaiah commentary is from Hobbs' same
article, p. 50, note 34 .

2. In Iesaim Prophetam Hypomnematon. (Basel, 1525), sig. a3
verso. Translation is from Hobbs, Introduction, p. 232.
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"ucer's views on the Hebrew language are set forth

clearly in his introduction to his Psalms commentary.

Jerome and Augustine demonstrated that

there is no other language, as l have been
persuaded also, which speaks aIl things, both
properly and subtly .... Besides those
twenty-four books, which we rightly calI
sacred scripture, no suitable book written in
this language is extant. 29

The MT itself is clearly the authoritative text of Old

Testament scripture, since the Jews by means of the

Masorah "kept for us the unadulterated reading of the

books of scripture."30 The text of the Septuagint, on

the other hand is corrupt:

For the same reason also l did not frequently
cite the Greek version in the form in which
we have it. For it varies from the Hebrew
text very much, and l hold it beyond doubt
that the text which was first published by a
certain Aldus is by no means that of the
seventy translators, but is perhaps conflated
from the translations of them and others. 31

As for the Jewish commentators, sorne are better than

others. Bucer has no stomach for Rashi's unique com-

bination of aggadah and philology. Bucer holds the

Jews up for ridicule since they so admire Rashi

who spits on the sacred books of the Bible
with silly talk which is not only wicked but
just plain ridiculous .... 32

29 S. Psalmorum libri qylngue, (Strasbourg: G. Ulrichero
Andlano chalcographo, 1529), sig. 4 verso.

30 S. Psalmorum, 5ig. 7 verso .

31 S. Psalmorum, sig. 6 verso. The "Aldus" here is Aldo
Manuzio (1499-1515), or Aldus Manucius, the famous Italian
printer.

32 S. Psalmorum, sig. 7 recto.
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... have among them two men. Abraham lllll EZI'a
and David Kim~i. who with great zeal purslled
the truc nature of the words and the natural
order of phrases--with the exception of lhnse
places where they are pushed by prophecles
concerning the spiritual reign of
Christ. ... '''1

Very different is ZwingU' s perspect ive on Hebl'l~w

and the :~. Zwingli believed thal Hebrew had been cor-

rupted after the Babylonlan exile; and therefore IIC

would have as little as possible to do wllh medicval

Hebrew grammarians and their commentaries.'"

Anticipating certain modern tendencies. Zwingli

believed that the Septuagint was translated from a

Hebrew text more original than the Masoretic."5 Ile

further distrusted the Hebrew vowel points. For exam-

plI'. Zwingli says:

The vowel points of the Rabbis do much to
stand in the way. for hey either delele or
abridge words which were formerly there .... :IB

Rather than negative. Pellican's attitude towards

Hebrew, the MT and the Jewish commentators is mixed, or

"3 S. Psalmorum, sig. 7 verso.

3' R. Gerald Hobbs, "Zwingli and the Study of the OJd Testa
ment," in Hlldrych Zwingli. 1484-1531: a Legacy of Radical Reform:
Papers from the 1984 International Zwingli Symposium, McGiJI
University, E.J. Furcha, <ed>, ARC supplement <no. 2>, (~ontreaJ:

Faculty of Religious Studies, McGill University, 1985), esp. pp.
158-160.

35 Hobbs, "Zwingli," pp. 167-8 .

36 From his preface to his Complanatio in Threnos leremiae
Prophetae, CR v. lOI, p. 667.
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rather eontradietory.37 Pelliean evinees a positive

dislike for the Hebrew language. over whieh he gained

mastery with so mueh toil: Hebrew is "a barbarous lan-

guage." ill adapted for writing poetry.38 whilc his own

native German is "the noblest and riehest" of aIl

tongues. 39 At the same time. he earned his living

teaehing Hebrew. translating rabbinie texts. and

expounding the Hebrew Bible. Pellican's seven-volume

Commentaria Bibliorum is a study in that very eon-

tradiction. The long title of his commentary proclaims

that he is expounding the familiar Vulgate but that he

has correeted it "according to the Hebrew text."

However. toward the end of this preface to his

commentaries. he says candidly:

Left to myself. I would have stuck to the
translation done in the name of St. Jerome.
However. I was asked by the brothers and the
printer (even though the eommentary should
have gone to press already) tu emend the
ancient text here and there. Certainly it
cannot be denied that it is rather careless
here. but rather free there. The author fol
lowed the elarity and elegance of speech and
often used a sense translation rather than a
literaI one .... 50 I submitted not just to
the advice but rather the prayers of devout
friends. I polished up the translation which
has been received in the Churches under the
name of Jerome. rendering Hebrew expressions

37 R. Gerald Hobbs spoke of "the Ambivalent Heritage of a
Pioneer," in an unpublished paper presented at the Sixteenth
Century Studies Conference. Toronto. Oct. 27-29. 1994 .

38 Ludvig Geiger. "Zur Geschichte des Studiums der
hebraischen Sprache in Deutschland wahrend des sechzehnten
Jahrhunderts." Zeitschrift für die Geschichte der Juden in
Deutschland. Band IV. 1890. p. 123.

39 Pellican. Chronicle. ed. Ahrens. p. 264.
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by Latin words as much as that were possible.
and not departing from Jerome's words llilless
the Hebrew text seemed to hint something
else. But where the sense of the Ilebrew is
ambiguous. 1 preferred aneient authority to
recent. 1 preferred to be in doubt with
Jerome and the seventy translators of tlle
Greeks rather thon with upstart Jews to make
a decision as if il were a sure thing.'u

Thus unlike Zwingl i. PeU ican never really doub ts the

authenticity of the MT. The LXX. Iike the Vulgate.

remains a translation of the Hebrew. However, since

the meaning of the MT is at times unclear, the anclent

translations remain authoritative.

Pellican seems to have relue tan tly adml t ted the

authority of the MT. He was under no such constra.i.nts

to recognize the Jewish commentators. Pellican's words

on the Jewish commentators are intemperate, as was his

eus tom when dealing with things Jewish. 1n a 15~ 1 le 1-

ter to Boniface Amerbach, Pellican said frankly that.

apart from the Hebrew Bible. Hebrew literature was

filth and made him sick to his stomach.' , (We know

•

from his autobiography that he was acquainted not just

with the Jewish commenta tors of the Bomberg BIble but

with a wide variety of rabbinic literature, and that he

translated vast quantities of it. My conclusIon would

be that Pellican must have suffered from nausea a greal

deal.) As does Bucer, PellicBP heaps scorn on Rashi.

To my knowledge the only Jewish exegetes of whom Pel-

<0 Commentaria Bibllorum, folio B2 verso-B3 recto.

<1 As cited in Geiger. 'Zur Geschichte, " p. 12~.
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lican has anything good to say are Ibn Ezra, the Kim~is

(the father Joseph, the two sons, Moses and David), and

Gersonides .• " (It is not a coincidence that three of

these commentators feature prominently in the Bomberg

Bible.) Pellican may not have been a great fan of

Hebrew, he may have only used the MT by constraint, but

he displays a sense of fair play in commending

cautiously cel"tain of the Jewish commentators. He does

so, not because they write in Hebrew but because they

are useful:

Even the books of manifest enemies such as
heretics--both Gentiles and Jews--are not
read uselessly, provided one has the time
through the necessary efforts of study.·3

Comparing Münster's Hebraism to that of the others

whom J am discussing seems hardly fair. As was Paul

Fagius, Münster was something of a linguistic genius,

but more than that he was a professional scholar rather

than a Protestant activist. He produced sorne fort y

works, many of which were Hebrew study tools. Particu

larly important for discovering Münster's attitude to

Hebrew, the MT and the Jewish commentators is his 1534-

35 Latin-Hebrew Bible. 1 studied his address "To the

Christian and devout reader"·. in that Bible, and 1

must admit to being impressed with the breadth of his

knowledge of Hebrew, as weIl as his relatively

.2 Commentaria Bibliorum, Praefatio. v. l, folio A4 recto .

•3 Commentaria Bibliorum, folio A4 recto .

•• It begins on sig. a4 recto and continues for three pages.
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sympathetic attitude toward the people who had guarded

the MT for so many centuries. l cannot hclp but thlnk

that Münster was Intimately Involved ln the prlnting of

his Latin-Hebrew Bible. It gives evldence of someonc

who loved the Hebrew language and showed that love by

providing fine type and an esthetlcally pleasing

layout. But to return Münster's address. He reJects

the Septuagint as an authoritative text. Why as early

as Jerome's time, it was known to scholars that "not

only did it translate faultily in many places, but it

also was corrupted by scribes and sciolists." Münster

also dares to criticize the translator of the Vulgate:

For anyone who has learned Hebrew even in a
mediocre way will easily see that our Inter
preter, whoever he might have been, was not
sufficiently sighted.

Having established the inadequacies of exist:ing trans-

lations of the Old Testament, Münster declares his

intention to provide a fresh rendering of "the Hebrcw

text, with the commentaries of the rabbis as wit-

nesses." Now Münster knows that using the Jewish com-

mentators can be controversial; but, he says, "1 did

not immediately take everything which 1 found in them

as oracles, the way sorne people do." He used the rab-

binic commentators discriminatingly. In his transla-

tion and exegesis of the Pentateuch he tapped the

resources of "the Targum, Rashi, David Kimhi, Ibn Ezra,• Menal]em ibn Saruq, Abraham ben Jacob Saba who wrote

"Bundle of Myrrh," Seder Olam, Moses ben Jacob of
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Coucy, Na~manides, Arba'ah Turim.".5 That is, Münster

is not restricted to the Bomberg Bible commentators but

is familiar with a wide variety of Jewish sources,

including the two full commentaries on the Pentateuch

of Abraham Saba and Na~manides.

What Calvin has to sayon the Hebrew language and

the Masoretic Text is found in his Institutes .• 6 He

repeats the accusation that "after the Jews were

brought back from exile ... they departed from the true

use of the mother tongue .... " Yet at the same time he

affirms that even after the horrifie persecution of

.5 In Münster's address "To the pious Christian reader,' in
his 1534 -5 Hebrew-Latin Bible. Li t., "the Chaldean interpreter,
Rabbi Solomon, David Kimhi, Ibn Ezra, Abraham the Spaniard author
of 'A Bundle of Myrrh, " Seder Olam, R. Moses of Cozi, Moses
Gerundemsis, Arba Tura." The Pentateuch commentary Tseror ha-Mor
of Abraham Saba (d.c. 1508) was published in Venice in 1522. The
'Seder Olam" is the name for two Jewish chronicles. Moses ben
Jacob, of Coucy (13th cent.), wrote Sefer Mitsvot Gadol, a work on
the Six Hundred Thirteen Commandments. Nahmanides (1194-1270),
who wrote a commentary on the Pentateuch, 1s sometimes referred to
as "Gerondi," his home town. The Arba'ah Turim, "The Four Rows,"
is a halakhic compedium, written by Jacob ben Asher (1273-1340) .

• 6 Bk. 1, sec. 9-10, Battles tr., pp. 88-90. As much as has
been written on the Biblical Interpretation of John Calvin, rela
tively little has been done on his Hebraism. Only one monograph
exists on the subject, and this is in the first instance a defense
that he could read the language at aIl. Richard Simon (1638-1712)
both one of the founders of the critical-historical method and
also a defender of Catholicism, threw down the gauntlet when he
claimed that Calvin, far from being an accomplished Hebraist,
could scarcely recognize the Hebrew letters: see Histoire critique
du Vieux Testament, (Rotterdam, 1685), p. 435, as cited in A.J.
Baumgartner, Calvin hébraïsant, p. 9. A.J. Baumgartner put this
dubious claim to rest with a clear demonstration that, although he
was not the Reformation's premier Hebraist, he was definitely
doing his Old Testament exegesis from the Hebrew text. • ... [H]is
commentaries contain enough proofs ... for us to affirm ... he did not
use a second-hand science ... but he knew how to profit from his own
studies ... ·: Calvin hébraïsant et interprète de l'Ancien Testa
ment, (Paris: Librairie Fischbacher, 1889), p. 62.
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Antiochus Epiphanes, the sacred 'writings remained safe

and intact." As far as 1 have been able to determine,

Calvin did not, and probably cou Id not, read the Jewish

commentators. In any case, Calvin was not overly gen-

erous in citing even his Christian sources,o, let alone

sources he might have had from the Jews, about whom he

had little good to say.OH His allusions to their

exegesis are derivative, and his remarks about them are

products of stock anti-Judaism polemic. The rabbis,

says Calvin, "weary and bewilder themselves in seeking

to find out new and subtle interpretation.· 09 If the

indexes of the Calvin Translation Society be com-

prehensive in this regard, Calvin mentions a Jewish

commentator by name only twice in aIl of his üT com-

mentaries. 50

4' Calvin frequently borrowed from Luther without acknowl
edging it: see Alexandre Ga.noczy, The young Calvin, Is t Amer ican
ed., David Foxgrover and Wade Provo, <trans>, (Philadelph ia: Wes t
minster Press, 1987), ch.2, sect.l.; see also Walchenbach, John
Calvin, ch.5, "Calvin's use of sources in the biblical com
mentaries."

08 The best presentation of Calvin's statements on the Jews
is in Mary Sweetland Laver, Çalvin, Jews and lntra-Christian
Polemics, dissertation, photocopy, UMI 8812542, 1988.

49 John Calvin, Commentary on the Book of the Psalms, tr. by
James Anderson, Calvin Translation Society, 1949 Eerdmans reprint,
p. 10.

50 Calvin wrote commentaries on Genesis, Exodus-Deuteronomy,
Joshua, Psalms and the Prophets. Calvin disagrees with "David
Kimhi's" Interpretation of the serpent's words in Genesis 3
(Commentaries on the First Book of Moses Called Genesis, tr. and
ed. by John King, Calvin Translation Society, 1948 Eerdmans
reprint, p. 146. Only once, to my knowledge, does Calvin make a
favorable remark about a Jewish commcntator. On l's. 112:5, Calvin
says: "The term c"~" debarim, in the end of the verse, signifies
"words"; but, along with David Kimchi, the most correct expositor
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This short survey of the Hebraism of Peter

Martyr's contemporaries and near-contemporaries amply

demonstrates Hobbs' contention that a unified attitude

toward the Hebrew language and the Masoretic text did

not exist among them. 51 On the one hand is great trust

in the MT. as exemplified in Bucer; on the other hand

is Zwingli's rejection of it both in theory and in

practice. A mediating position is (characteristically)

taken by Calvin. It is a measure of the strength of

their commitment to evangelical reform that these

Reformed exegetes worked together in spi te of their

differences over things Hebrew. In the period of

Protestant Orthodoxy which followed, such differences

would not have been tolerated.

If their views on the OT text and its Jewish

interpreters were divers,'. so were their notions of the

correct way to translate the Hebrew Bible. Among the

Hebraists here being discussed, three belong to a

certain stream of translators. as is demonstrated by

the synoptic table of Latin translations of Lamenta-

tions during the second quarter of the sixteenth

century (Appendix One). This synoptic table consists

of five columns. The column furthest le ft is the

Lamentations text for Pellican's Commentaria Bibliorum;

among the rabbis. 1 take it to mean 'affairs'" (Commentary on the
Book of Psalms. ed. and tr. by James Anderson. Calvin Translation
Society. Eerdmans reprint. 1949. vol. 4. p. 326.

51 "Strasbourg et l'école rhénane d'exégèse: 2.
l·hébreu .... " p. 42-53.
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it is so close Lo the VulgaLe LhaL iL consLiLuLcs a

Lypical Vulgate LexL for Lhe firsL half of Lhe six

teenth century and so serves as a sLarLing poinL.

Where Pellican correcLs Lhe VulgaLe from Lhe MT. 1 have

underlined these words and printed in Llle VulMaLe LexL

above or below. The nexL column is Llle LexL from PaM

nini's new Latin translaLion of Lhe scripLures. As

will be evident, the Dominican HebraisL San Les Pagnini

and the traditional Vulgate are the startinM poinL for

the Lamentations translations of OecoLampadius alld

Münster. (Martyr starts from Lhe Vulgate, uses read

ings first from Münster and then from Pagnini; he aLso

may be using another source now lost or aL IcasL

undiscovered by me. The next chapter on Martyr's

Hebraism contains a fuller analysis of MarLyr's LaLin

Lamentations text.) Pagnini's readings are underJincd

with red ink, Oecolampadius' wiLh blue, Münster's

green, and Martyr's yellow. The interrelationships

among these authors are almosL as complex as Lhe rela

Lionship of Lhe synopLic gospels to each other--except

that in this case "Q" (the Vulgate) is noL merely con

ceptual.

Since Pagnini's Lamentations Latin Lranslation

exercised a demonstrable influence on Lhe subsequenL

attempts of Oecolampadius, Münster and Martyr, 1 shal]

add parenthetically a few notes on it. 1 have not

studied Pagnini's Old Testament translation in its

entirety, and what 1 say may only be applicable to his
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translation of Lamentations. First, it must be noted

that Pagnini does not start de nOVD. In certain diffi-

cult ver'ses such as Lam. 1:20, Pagnini reconstructs the

Vulgate to such an extent that there is little left.

[n other cases such as Lam. 2:17, he keeps the Vulgate,

apart from insignificant cosmetic changes. For Pag~~ni

the scriptures are still the Vulgate. He is correcting

the Vulgate in the light of the philological advances

which were unavailable to Jerome. Second, it should be

acknowledged that Pagnini is more literalistic than was

Jerome. For example he often translates ~'~ as if it

meant the verb "to be"--which in the Hebrew Bible it

usually does not. Jerome is more correct to translate

it as "become."

Oecolampadius is an advocate of literaI transla-

tion, as are Jerome and Pagnini. 52 Following the lead

of Pagnin!, Oecolampadius did not begin with a tabula

rasa. He felt quite free to keep the Vulgate's render-

ing where he believed it to represent the MT weIl. As

does Pagnini, Oecolampadius tries to do Jerome's job in

Jerome's way, but do it better on the basis of the

larger amount of Hebrew learning available to him, but

not to Jerome. In his Lamentations commentary there is

also much verbal correspondence between his translation

and that of Pagnini's. This is not surprising until we

52 R. Gerald Hobbs, "Strasbourg et l'école rhénane d'exégèse
(1525-1540): 2. l'hébreu ... ," p. 48, note 26, cites Oecolampadius,
In Iesaiam Prophetam Hypomnematon, (Basel, 1525), sig. a3 verso-4
recto, b3 recto.
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recall that Pagnini's translation did not nppear until

1528, the year Oecolampadius lecturcd on Lamentatiolls.

It cannot be that Pagnini borrowed t'rom Oecolampadius

(had he even heard ot' him?), sincc Occolampndius' lec

tures were not published until 1533; so Oecolampndius

must have borrowed from the famous Semit ist. lIowevcl',

the extent of that borrowing varies. Oecolampndius

qui te reconstructs the Vulgate of Lam. 2:6. At other

times he will copy an error from Pagnini. For example

in Lam. 4:6b where Pagnini t'or "n reads 'Jn ("pltch

camp")--(did Pagnini misread or dld his Hebrew text

have this?)--Oecolampadlus does the same. Thus 1 havc

the impression that Oecolampadlus needed Pagnini to

help him through the more obscure passages of Lamenta

tions. In one matter, nevertheless, Oecolampadius'

work compares favDrably wlth that ot' the more learned

Catholic. He often avolds the wood en llteralism into

which Pagnini can fall. For example Pagnini will ot'ten

translate (logically enough) a verb in the hit"il wlth

the rare Latin construction facere plus an inflnitive

(see L&S facio 1Ay). Thus l''7Ui;''l in Lam. 2: 1 become t'or

Pagnini proiicere fecit; in thls instance, as Is

usually the case, O~colampadius does not keep Pagninl's

literalistic rendering.

Bucer is a persuasive advocate of paraphrastic

translation. Fully half the preface of his Psalms com

mentary is an apology for his practice of rendering the
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sense rather than the letter. 53 Bucer, indulging in a

little polemic, characterizes sorne ex~~etes as those

who "illustrated with commentaries beautifully what

they translated very obscurely."5' Bucer promises a

sense translation. and that is Just what he delivers.

if his rendering of Psalm 1 be at aIl characteristic of

the whole Psalter. He seems largely to have broken

free of the Vulgate. He even goes so far as to trans-

late the sense of the Hebrew metaphors rather than the

metaphors themselves. For Ps. l:lb Jerome has et in

via peccatorum non stetit ("and he has not stood in the

way of sinners"l, while Bucer renders nec instituto

flagi tiosorum vixeri t ("nor will he have lived by the

principles of the profligate"). Thus Bucer anticipated

a practice of the Good News Bible. which has here "who

do not follow the example of sinners."

Zwingli, like Bucer, is an advocate of sense

translation rather than literal. 55 His translation of

Lamentations can only be described as more

adventuresome than accurate. His pessimism concerning

the state of the Hebrew text, and his insistence on a

sense translation rather than literaI, allowed him con-

siderable freedom. There are flashes of brilliance,

53 Bucer, S. Psalmorum, Preface, sig. 4 verso-6 verso .

5' S. Psalmorum, sig. 6 recto.

55 R. Gerald Hobbs, "Zwingli and the study of the Old Testa
ment," pp. 152ff, cites Zwingli's preface of Complanationis
Isaiae Prophetae Foetura Prima, in C~ 101, pp. 85-103. For
Zwingli's Latin translation. see CR 1~1, ~p. 504ff.
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such as are found in modern "dynamic equivalency"

scripture translations. This is evident in his very

first line: "How does the city now sit alolle whieh was

previously so very weIl populated." The phrase,

"previously so weIl populated" seems to be III part

inspired by the LXX, Il 1TE: 1TÀI/O li flP<':" '1 È:l' ,\CliJl' • HI s

translation also has obvious gaffes. The Hebrew text

of 1:3c says that "they overtook her c·,~c~ l'~," i.e.,

as Jerome righlly translates, "between the narrows."

Zwingli has, "and she lives among enemles." The LXX

has "in the middle of oppressors." "Oppressors" in tlle

sense of "those who restrict" Is, to be sure, a pos

sible equivalent of "narrows." Zwingli seems to have

taken "oppressors" to be "enemies." He probably flg

ured that the Hebrew text behind LXX read o·,~~ l'~,

i.e. "among the enemies." It is to his credit, however

,that he tried, and in large part succeeded, in break

ing free of the Vulgate and producing a fresh transla·

tion. (It should be noted in passing that, il'

Zwingli' s translation of Lamentations be any indica

tion, he does not generally follow Bucer's radically

paraphrastic practice of translating the sense of meta

phors instead of the metaphors themselves.)

Pellican, as noted above, kept to the Vulgate

insofar as he could justify it as a literaI translation

of the MT. Not taking into account punctuation and

stray et's (difficult to trace back to Jerome in any

case), Pellican in his Latin rendering of Lamentations
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departs from the Vulgate only in thirty-eight

instances. (Reference here may be made to the synopsis

of Lamentations translations, Appendix One, where Pel

llcan's rende rings are in the far left column.) Twice

(1:5, 1:9) he puts in brackets an alternative rende ring

of the Hebrew more literaI than that of Jerome which he

printed. Five times he brackets readings in the Vul

gate (2:8, 2:18, 3:42, 4:15, and 5:6), implying that

those words are interpolations or mistakes. For exam

pIe, in 2:8 he brackets suum, et, a reading which is

found in the LXX but not the MT. The remainder of the

bracketed words represent readings found in neither the

MT nor the LXX. More often than bracketing Vulgate

words Pellican either changes or modifies them. In no

case is an LXX reading alone made the basis for a

change in the Vulgate. As he promised on the ti tle

page of his scripture commentary, he used the MT as his

authoritative base.

Sometimes Pellican's changes to the Vulgate

involve the minutiae of the MT. In 2:3a the Vulgate

and the LXX read "in the anger of his fury," while the

MT reads "in anger of fury." Pellican is careful to

leave out the his, since it is not attested in the MT.

What Pellican leaves untouched of the Vulgate is

equally remarkable. He copies without comment readings

he must have known to have been faulty. A glaring

example of this is Jerome's translation of 1:5b: quia

dominus locutus es super eam for ~~,~ ~,~, ,~. The
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context d~~Hnds that ~~,~ be From the hif'il of ~~',

meaning "to afflict." There evidently was a Jewish

scruple for reading the verse to mean that God

afflicted Judah. Therefore the verse was read as if

~~,~ were from ~~~, to mutter. Jerome followed the

Jewish reading rather than the philological one.

lronically Pellican, who is usua.Lly hostile to anylhill~

Jewish, copies Jerome's Jewish reading. One possible

reason for Pellican's decision here is the very bizarre

way in which he interprets sinful Judah as a figure for

the struggling evangelical church. 1 am unaware that

any of the medieval commentators were as bold as Pel

lican is here, twisting the image of God's sinfu1

people being punished to God's faithful people suffer

ing persecution.

Münster was a translator after the order of

Oecolampadius: he translates the MT literally by using

the Vulgate where it suits and by correcting the Vul

gate using the best resources available. Münsler's

work on Lamentations shows a fair degree of verbal cor

respondence with that of Pagnini. More surprisingly it

also shows sorne degree of verbal correspondence wi.lh

that of Oecolampadius as weIl (see Appendix One). Sorne

of this correspondence is na doubt purely coincidental.

At other times such correspondence is simply too marked

to be mere coincidence. For example, the Vulgate of

Lam. 1:22 reaOti Ingrediatur omne malum eorum coram te

la reading which Pagnini adopts verbatim).
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Oecolampadius has Veniat omnis malitia in conspectum

tuum. Münster has Veniat omne malum in conspectum

tuum. Theoretically this could be explained by

Oecolampadius' using an unpublished manuscript of

Münster, since the latter evidently arrived in Basel

before the former died. This, however, is not the case

since Oecolampadius shows none of the characteristic

stamp of Münster's translation. For example, as will

be noted below, Oecolampadius never copies a very

attractive feature of Münster, that of supplying con

nectors such as et. Presumably from 1529 Münster would

_ have had access to Oecolampadius' manuscript. In any

case, Oecolampadius' lectures on Lamentations were

printed in 1533, perhaps time enough for Münster to

have made use of them in the second volume of his

Latin-Hebrew Old Testament published in 1535. This

conclusion is not without its problems. Why would a

linguistic genius like Münster borrow from a merely

competent Hebraist like Oecolampadius?56 l do not

think this reflects negatively on Münster. l do not

see that Münster in any way relied on Oecolampadius for

the meaning of the Hebrew, any more than he relied on

Pagnini. Rather, both previous translators are a

source of inspiration fOi" Münster when he came to try

to find Latin equivalents for Hebrew words and phrases .

56 5ince Oecolampadius is not a Luther or Calvin, we tend to
forget how much influence Oecolampadius exterted on his con
temporaries. Poythress, Johannes Oecolampadius' Expostion, pp.
122rr, makes a start at demonstrating that inf1uenre.
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In any case the Reformers liberally borrowed from each

other without embarrassment and often without attribu

tion. Also in the Renaissance-Reformation era cribbing

from others without acknowledgment did not carry the

same stigma it does today.

One feature of Münster's translation on which

wish to focus is his habit of supplying connec tors tu

the vivid lines and phrases of the poetry of Lamenta

tions. Most often he supplies an et not found in the

MT: he does this twice in Lam. 1: l, and continues r.ight

up to 5:19. With a certain amount of irritatIon [

silently labelled Münster as "the et translator."

Other connec tors which make their appearance are sed

(Lam. 1:3c, 2:9), ob id (2:8), aut (3:38) and quoquc

(3:62). This same zeal for ciarity also Induces

Münster to supply in parentheses words not found in the

MT (Lam. 1:6, etc.). By supplying connec tors and words

Münster achieves greater lucidity than d;) Pagnini. and

Oecolampadius, but he does so at the expense of maki.ng

the often ambiguous poetry of Lamentations pedestri.an.

Calvin's practice of translation is similar tu

that of Oecolampadius and Münster. 1 do not have Cal

vin's translation in my synopsis of Lamentations trans

lations in Appendix One. Nonetheless, 1 compared Cal

vin's translation of Lam. 1 with the Vulgate and with

the translations of Pagnini and Münster. In general

Calvin shows an independent spirit, but as do

Oecolampadius and Münster he borrows heavily from the
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Vulgate. Calvin also borrows frequently from Münster,

as is evident from Lam. 1:1 on. For 1:1a Münster

reads, Quomodo sedet civitas solitaria, et quae

abundabat /Bcta est ... ; Calvin has, Quomodo sedet

solitaria civitas. quae abundavit populo! facta est. ...

Contrary to the practice of Münster and Pagnini,

Calvin will translate with good Latin idiom but then in

parentheses give a literalistic translation. 5 ' For

example, for Lam 1:4a Calvin writes:

THE WAYS OF ZION ARE MOURNING FROM THOSE NOT
COMING (li terally, "because there is not any
who come").

At other times Calvin will translate in a literalistic

way and in parentheses explain in idiomatic Latin. For

example in Lam. 1:10c Calvin has:

SO THAT THEY MIGHT NOT ENTER INTO THE
ASSEMBLY TO YOU (i.e., "which is sacred to
you") .

At still other times Calvin will insert a philological

note in parentheses in his translation. For example in

Lam. 1:15b he has,

HE CALLED A DAY OVER ME (i.e., "he decreed a
fixed day," others translate, "assembly"; and
'~10 means bath "the gathering" itself as
weIl as "the appointed time").

Calvin also can be inaccurate. In Lam. 1:5a, for

17W ~'='K Calvin has two translations, one correct and

an alternative in parentheses, which is incorrect:

hastes eius feliciter egerunt (fuerunt in pace, 17W) .

5' Münster will sometimes put in parentheses interpolations:
e.g., Lam. 1:14c, in manus (hostis) unde.
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The alternative is incorrect, since 1':'UI Is not fl'om the

root o.':'.~., and so cannot mean "were at peacc." Ncl-

ther the Hebrew commentators (Rashi and Ibn EZI'a) nOI'

other translators (Jerome, Oecolampadius, Münster) make

this error. 58 He also has the habit of translating ~.~

as "to beR instead of what in fact it usually means,

"become" (seehis translations of Lam. 1:5,1:6,1:16).

Calvin does not follow Münster slavlshly but Is

quite capable of taking issue with him (wlthout naming

him): in Lam. 1:7 Münster translates ~n::l~r.l as otium

eius, but, says Calvin, "they who render it 'lelsurc'

or 'idleness,' either pervert or tao much obscure tlle

meaning of the Prophet."

Although 1 did not investigate which lexieons Ca]-

vin might have used, two of his renderings seem to me

most probably the result of using either Münster or

Pagnini's dictionary. Calvin's translatIon of Lam.

1:20a has:

... MY VISCERA HAVE BEEN IN TURMOIL (others
[translate], "have contracted."

It is Rashi who supposes that '~r.l~r.ln means "con-

tracted." Neither Pagnini nor Münster's translations

have Rashi's Interpretation. (Nor do Oecolampadius and

Pellican.) In his exposi tion of Lam. 1: 17, Calvin ,jus-

tified his translation of ~~~ in part by disagreeing

with "sorne" who "have rendered the words, that she had

58 R. Gerald Hobbs has found a source for this: Pagnini ln
his 1529 lexicon claimed Rashi as author of this meaning, which he
is not.
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broken with her hands .... " This might be taken as an

allusion to Pagnini's rendering (Fregit 5iion manus

suas), except that l do not find any other evidence in

Lam. 1 that Calvin used Pagnini's Bible. 1 feel fairly

confident that these two examples are evidence of Cal-

vin's use of a lexicon rather than proof that he ven-

tured into the dense undergrowth of the Bomberg com

mentators or that he made use of Pagnini's Bible.

Just as there is no uniformity among this group of

Reformed exegetes in their views of the MT and the

Jewish commentators and in their method of translation,

so they do not aIl use the Jewish commentators in the

same way. In order to monitor their use of these

Jewish scholars, 1 studied the first chapter of the

Lamentations commentary of Oecolampadius, the notes

which Hobbs appends to his critical texts of Bucer's

translations of Psalms 1 and 10, the first chapter of

Zwingli and Pellican's Lamentations commentaries, the

Lamentations annotations of Münster, and the first

chapter of Calvin's Lamentations lectures.

Oecolampadius, by my count, alludes to the Jewish

commentators nineteen times in the first chapter of his

Lamentations commentary. These are almost aIl in the

nature of allusions; only three times does he

explicitly refer to Jewish exegesis. Once in Lam. 1:1:

The Hebrews hand down because the king would
read the Threnoi of the prophet, and after
four verses throw the book into the fire, and
the prophet added these very discourses
afterwards [Rashi 1:1].



•

•

J.5. Christian Use: Reformed Hebraism

103

And once in Lam. 1:11:

Thus the prodigal son wishes to be satisfied
with bread. but he is not satisfied with
husks: W~J properly refers to the body, and
here it is the desire to eat according to the
Hebrews [Perush 1: 11, Targum 1: 11) .

In these instances Oecolampadius does not refer ta

Rashi, the Targum or 1bn Ezra di rec tly. Once

Oecolampadius refers to Rashi by name:

While the yoke of the Lord is very ligh t,
they made things entangled '~,~W': to weave,
to bind with many folds and knots [/lash.i
1:4?]. "In his hand": because your iniq
uities. which he does not forget. are written
in his hand. Thus expounds Rashi: what he
does not eut from his hand cannot be loosed.

These three references are not atypical of the

balance of Oecolampadius' allusions to his Jewish

sources in this first chapter of his Lamentations com-

mentary. Of these nineteen allusions and citations, at

least twelve of them deal directly with philological

problems. Particularly perspicacious is

Oecolampadius's comment on W~J. which is quoted just

aboye. The Christian reader would expect Il to mean

"soul." so Oecolampadius must explain that in Hebrew it

can haye a very corporeal sense.

Less frequently Oecolampadius' Jewish references

are more "window dressing." In the first reference

aboye to "the Hebrews," Oecolampadius rel,ltes (as he

understands it) the midrashic Interpretation of the

structure of the alphabetical acrostics in Lamenta-

tions. By using Ibn Ezra's philology, Oecolampadius

goes on to refute that midrashic Interpretation. In
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Lam. 1:10, when interpreting the phrase, THE ENEMY

EXTENDED HIS HAND AGAINST ALL HER DESIRABLE THINGS, he

repeats a midrashic explanation from Rashi:

For while others are plundering gold and sil
ver. these peoples plunder. destroy and burn
the book of law [Rashi 1:10).

Oecolampadius apparently does not understand the non-

philological character of this traditional Jewish

Interpretation.

In reviewing Oecolampadius' use of Jewish sources

1 was impressed with their number and variety. Rashi

predominates with ten citations or allusions. There

are two allusions to Ibn Ezra. five allusions to the

Perush commentary ascribed to Ibn Ezra. and two al lu-

sions to the Targum. 1 would gather that Ibn Ezra's

more arcane philological points escaped him. Or it may

be that Oecolampadius only uses those points from the

Bomberg commentators which are germane to his argument

and can be appreciated by his audience.

From what source did Oecolampadius get his

references to the Jewish commentators? We know he

owned a 1517 Bomberg Bible. 59 We may infer that by the

time of his Lamentations lectures Oecolampadius had

access to the 1525 edition. It is certainly striking

that he cites or alludes to aIl elements of that Bible

(save the Masorah): Rashi. Ibn Ezra. the Ibn Ezra-

Perush and the Targum.

59 Hobbs. Introduction. p. 232.
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Of the six Reformed exegetes discussed in this

chapter Bucer makes the most use of the Bomberg com-

mentators. R. Gerald Hobbs has demonstrated this in

his dissertation's critical text of Bucer's exposition

of Psalms l, ID, 14, 15, 19, 22, 24, 51 and 53. For

example, in Bucer's exposition of Ps. l there are as

many as ten references to the Interpretations of Klmhl

and Ibn Ezra; two refer to KlmhI explicltly, three to

"the Hebrews," and four are probable allusions without

attribution. In an annotation of Ps. ID, Ilobbs wrltes:

It is the mediaeval rabbis who furnish the
basic sense of the text, as will be apparent
from the following notes. David Kimhi Is
invoked on eleven problems, Ibn Ezra on ten,
Rashi on eight, and Ibn GiqatIlla twice: this
is exclusive of uncredited contributions.
Sorne idea of the significance of this may be
gained from a comparison with Psalm 22, which
is almost twice the length of 10: there Kimhl
is cited on 8 texts, Ibn Ezra on 6, and Rashi
on 3. 60

Bucer read the Hebrew text along with and through the

Jewish commentators. He used few secondary sources for

rabbinic exegesis but went right back to the sources

themselves. On the whole Bucer uses his Jewish sources

for philological ends. 61 In a study of Bucer's use of

•

Rashi, Ibn Ezra and Kim~i on Psalm 22, Hobbs shows that

Bucer lets Jewish exegetes have their say.

Oecolampadius, Pellican and Calvin use it for their own

ends and blend it into their exposition. With com-

60 Hobbs, Introduction, v. 2, p. x.28.

61 For an analysis of Bucer's use of Rashi, Ibn Ezra and
Kimhi, see Hobbs, Introduction, pp. 252-259.



•

•

1.5. Christian Use: Reformed Hebraism

106

mendable honesty Bucer will let Kimhi speak his piece

before he either commends or qualifies Kimhi's inter-

pretation. 62

How did Bucer have access to the Jewish com-

mentators? Hobbs demonstrates that Bucer used the 1525

Bomberg Bible for his references to Rashi and Ibn Ezra.

He further shows that in aIL probability Bucer read

Kim~i from the 1517 Bomberg Bible. 63

In Zwingli's Lamentations introduction and com-

mentary, as expected, we find no reference to Jewish

commentators and not even so much as an allusion to

their interpretations.

In spite of his theoretical objections, Pellican

did make use of Targum and Jewish commentary, as Hobbs

has demonstrated. 61 Since he judges the Jews to be

incapable of reaching the spiritual import of the text,

his citations of and allusions to the Jewish sources

occur in the first short section of his exposition of

scripture verses in his Commentaria Bibliorum. In this

one chapter alone l count three clear allusions to the

Targum (vv. 2, 4, 14), two possible allusions to the

Targum (vv. 7, 13), one citation of the Targum (v. 12),

62 R. Gerald Hobbs, "Martin Bucer on Psalm 22: a Study in
the Application of Rabbinic Exegesis by a Christian Hebraist,"
Histoire de l'exégèse au XVIe siècle: textes du Colloque interna
tional tenu à Genève en 1976, Oliver Fatio; Pierre Fraenkel <eds>,
(Genève: Droz, 1978), esp. pp. 158-9.

63 Hobbs, Introduction, pp. 269-270, 2?7-278.

61 Hobbs, Introduction, p. 238, notes 50.
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two allusions to Rashi Iv. 3), one citation of "the

Jews"--i.e., Rashi Iv. 10), one citation of "the

HeLrews"--i.e., Rashi Iv. 16), one citation of Ihll Ezra

Iv. 12). Given the very brief nature of Pellicall's

commentary, these few references and allusions are not

insignificant.

Pellican uses his Jewish sources for both

philological and homiletical purposes. ln his exposl-

tion of the literaI meaning of Lam. 1:12, Pellican

makes more use of outside sources than anywherc else ill

chapter one. He writes:

The Hebrew C~·,~ ~, is dublous. The Syrlac
Interpreter renders it paraphrastically, "]
adjure you aIl who go along the road, turll
aside to me here and see." Others interpret
it thus: "May it not be grave to you who go
along to look on" [Pagnini]. Still others: "0
would that you feel in the heart." Ibn Ezra
says: "Let these things happen to you"--as if
for an example. [Or lit can be said , as If
it be a comparison: "Is it nothing to you
that my mis fortunes exceeded the mis fortunes
of aIl people; there is a very wide dis
crepancy between your affairs and mine"
[Münster] .

But Pellican also uses his Jewish sources as grist for

his homiletical expositions. The Targum has this para-

phrase of Lam. 1:14b:

lntertwined like vine tendrils, they mount on
my neck.

Such an evocative image of sin is just too good for

Pellican to pass by:

He imposed my iniquities rolled up together,
woven, tangled on my neck, so that every
ounce of strength left me, a cloud of sins
went around my head, and, with regards to any
good work, the power of achieving it Feil
away.
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The above Interpretation of the Targum is probably also

embedded in his homiletical exposition of v. 7. The

religion of the Targumist and that of Pellican

resonate, in spite of Pellican's best intentions.

Let me also note in passing Pellican's valuation

of his Jewish sources. Ibn Ezra is honored with an

explicit citation. Rashi is hidden behind "the Jews"

or "the Hebrews" or simply pilfered anonymously. As a

paraphrase Pellican honors the Targum with an explicit

citation, though at least three times his Targumic

references are unacknowledged allusions. This squares

weIl with statements Pellican makes concerning his

estimations of his Jewish sources, to which reference

has already been made above. We ought not to fault

Pellican over much for making use of Jewish exegesis

without aûmitting it. First of aIl, borrowing without

acknowledgment is a common trait of pre-modern scholar

ship. Secondly, he alludes to Münster and Pagnini

without explicitly saying 50. Thirdly, there is every

indication that Pellican read Hebrew and Aramaic "with

the speed of summer lightning." He doubtless scanned

his Jewish sources quickly and picked out a few bits

here and there, almost at random, almost unconsciously.

When his references to the Jewish sources is not

polemical, such references are an Integral part of his

exposition.

Note also that in this same chapter there is one

citation of Jerome (v. 6), one reference (v. 1) to an
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alphabetical poem of Seoulius (probably culled Nicllulas

de Lyre or possibly from the prologue tu Thomas

Aquinas' commentary on Lamentations), one allusion tu

Pagnini's translation of the a.T. (v. 12), and one

allusion to Münster's (also v. 12). There are doubt

less more allusions to Christian authors and cure

mentators than 1 found, but it would be Interesting lu

determine whether or not there are as many allusions

and references to Christian sources as Jcwlsh. 1 would

doubt it. Pellican may have despised Jewlsh sources,

but, unless this chapter of Lamentations ls an exce!'

tion, he is capable of using his Jewisll sources more

than his Christian.

Is it possible to determine with great certainty

from which sources were Pellican's references to the

Jewish commentators, given the fact that he was qulte

capable of reading Hebrew m~nuscripts? Certainly nol.

Nevertheless, we know that he had acquired the 1525

Bomberg Bible in 1527. 65 It seems likely to me that

this Bomberg Bible was his regular Hebrew text when he

was preparing his Commentarii Bibliorum. This would

explain his references to Rashi, Ibn Ezra and the

Targum. without. as far as 1 can tell, aoy reference to

any other Jewish authority. Pellican would hardly have

been motivated to search for Jewish sources elsewhere .

Nor were the Jewish commentators "dialogue partners,"

65 Pellican, Chronicle, tr. Ahrens, p. 229.
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as they were for Bucer. Rather the rabbinic commentary

i5 a useful exegetical resource, to be scanned and used

on occasion.

Calvin, as previously mentioned, does not appear

to access the Jewish commentators directly. In his

Lamentations lectures his source for Jewish exegesis

is. as far as l have been able to determine. Münster's

1534-35 Bible. For example, with regards to the book's

name in Hebrew Calvin in the penultimate sentence of

his introduction says:

The Greek Translators calI this Book sP0vouç,
Lamentations, and very properly, as also the
Hebrews calI it ~'J'v, kinut [i.e., kinot];
though the common name or title is n~'~, aike
[i.e., eikhah] , from the first word in it.
But when they wish to express what the Book
contains, they calI it ~'J'v, kinut,
Lamentations. 66

This is what Münster has to say:

Just so that book is among the Hebrews
anonymous, for they only calI it n~'~ Echa
from the first word. However in the com
mentaries they calI it ~'J'p Kinot, i.e.
Lamentations--the reason for which [is
that] ... those laments are one sad poem about
the lamentable fall of the Judaeans and the
city of Jerusalem.

The first line of Lamentations 1:3 is difficult to

interpret because of the ambiguity of the preposition

"from":

JUDAH WENT INTO EXILE FROM AFFLICTION
AND FROM GREAT SERVITUDE.

After explaining what he thinks this phrase means. Cal-

vin remarks:

66 Calvin, Lamentations, p. 301.
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Sorne take the words in a passive sense, even
that Judah migrated, because they had
inhumanly oppressed their servants. But 1
suspect what has led them astray ....

This is an allusion to the Targum, which cornes to Ca1-

vin from Münster:

JUDAH WENT INTO EXILE ON ACCOUNT OF AFFLIC
TIONS: the Chaldean Interpreter, whoever he
was. rendered this phrase: "Judah went away
into captivity. for the reason that she
afflicted the poor and the wldows. and sinee
they treated their Hebrew slaves with harsh
ness, etc."

The first two lines of Lamentations 1:7 are diffI-

cult:

JERUSALEM REMEMBERED THE DAYS OF HER AFFLIC
TION AND HER WONDERING. ALL HER PLEASANT
THINGS WHICH SHE HAD IN FORMER DAYS.

On this verse Calvin comments:

1 wonder how ail have given this version
[i.e .• translation). JERUSALEM HEMEMBEHED THE
DAYS ete. Sorne rightly explain the passage,
but aIl agr~e in giving a wrong version
[translation]. But the meanlng Is suffi
ciently evident. JEHUSALEM HEMEMBEHED HEH
DESIRABLE THINGS IN THE DAYS OF IIEH AFFLIC
TION .... 67

Calvin's source is almost certainly Münster agaln:

THE DAYS OF HER AFFLICTION: thls seems to he
the meaning: Jerusalem remembered ln the days
of her affliction and unsettledness thelr
desirable things. viz. peace. priesthood,
kingdom. blessing of harvest. propheey. vlc
tory. etc.

Lamentations 1:9 begins: HER UNCLEANNESS IS IN lIEn

He continues here. as 1 think. the same sub
ject; he had said at the end of the last
verse that turpitude or baseness had been•

SKIHTS .... Calvin begins his exposition in this way:

67 Calvin. Lam .• p. 314.
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seen at Jerusalem; and now he says that it
was on the very fringes or skirts. The
Prophet seems to allude to menstruous women
who hide their uncleanness as much as they
can; but such a thing is of no avail, as
nature must have its course. This seems to
be the prophet's meaning. lnterpreters think
that Jeremiah speaks of the sins of the
people, but they are mistaken; for 1 doubt
not but that the reference is to their
punishment. 6 8

Where is Calvin's source here? It appears to be an

unambiguous allusion to Rashi:

The language of shame; it is the blood of her
menstruation recognized in the skirts of her
clothing: that is to say, her sins, many
uncoverings, her deed in the open.

On the other hand, Rashi may be mediated through

Münster:

HER UNCLEANNESS IS IN HER SKIRTS: the meaning
is: she sinned without any shame; she has
become similar to a shameless woman who does
not fear that she carry around her menstrual
blood publicly in her skirts.

Lam.l:12 begins so enigmatically (NOT TO YOU ALL

PASSING ALONG A WAY) that modern interpreters emend it,

but this was not a live option for the Jewish com-

mentators or the Reformer. At one point in his exposi

tion Calvin says:

... and others [read 1: "Let not sorrow be upon
you," that is, let not what 1 have, happen to
you; so that it is a prayer expressive of
benevolence. 69

Rashi read the phrase this way:

"Not to you": may there not happen something
like this disaster again .

68 Calvin, Lam., p. 320.

69 Calvin, Lam., p. 325.
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Similarly Perush interprets:

She is praying that it will not come to you
as it came to me.

And Ibn Ezra:

May it not happen to you what happened to me.

Calvin seems to have in mind an Interpretation derlved

from the Jewish commentators. Münster cannot be the

source for Calvin, since Münster does not refer to this

verse in his exegetical notes. Possibly Pagnini is Cal-

vin's source, since he translated: "Let it not be grave

to you."

In Lam. 1:13 begins:

From on high he sent fire into my bones and
it prevailed on it.

Calvin remarks:

They who interpret bones of fortified places
[italics minel, weaken the meaning of the
Prophet.

This is an allusion to the Targum via Münster:

FROM ON HIGH HE SENT FIRE: the Chaldean
translator rendered it thus: "From the
heavens he sent fire into my stronger
fortifications and subdued them."

Calvin's respect for Münster's philological notes

is evident beyond Lam. 1. In Lam. 2:2 Münster mentions

Rashi and the Targum's Interpretations of the Hebrew

~'H~. Calvin notes these as weIl but without indicat-

ing his source. In Lam 1:3 Münster explains the mean-

ing of "horn" according to the Targum; Calvin does as

weIl but without mentioning either Münster or the

Targum. In Lam. 2:6 Münster says '"nm means "the ark

and the mercy seat, Calvin mentions this interpreta-
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tion but refutes it; again he does not refer to

Münster. In Lam. 2:9 Münster notes the Targum's inter-

pl'etation of "they are without the law." Calvin also

mentions the Interpretation of the "Chaldee Para-

phraser," but he does not acknowledge Münster as his

source.

As a general rule, then, Calvin's apparent

references to Jewish exegesis are mediated through

Münster's philological notes in his Hebrew-Latin Bible.

There is a residue of allusions to Jewish exegesis

which I cannot adequately explain as references to

Münster. The matter needs much more study. On the

whole I am inclined to think Calvin either did not, or

could not, read the Bomberg commentators. This issue

aside, the way Calvin uses Jewish exegesis, however

derived, is striking. Calvin's humanist education and

his native abilities equipped him weIl to track down

the philological meaning of scripture. Jewish sources

become a means of arriving at the philological meaning

or function as a rhetorical foil to set it out in sharp

relief.

Let me add one final note on Calvin's probable

Hebrew text. Calvin did not write his name in the

front of books, as did Martyr, so it is impossible to

determine whether or not the 1524-25 Münster Bible

listed by Ganoczy belonged to Calvin. It did not, at
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any rate, belong to Martyr.'" Given Calvin's constant

use of Münster's philological notes and his Latin

translation, 1 would say there was good circumstantial

evidence for his Hebrew text to be that of Münster.' 1

As the above survey of Oecolampadius, Bucer,

Zwingli, Pellican, Münster and Calvin indicates, when

Peter Martyr began his exegetical labors in Protestant

Europe, the path of Hebraism was weIL blazed. At the

same time. it was not a uniform Hebraism. There was no

unanimity in issues even so fundamental as the place of

the MT in Christian exegesis. Martyr was to situate

himself in Reformed Hebraism by a sustained effort of

twenty years of scripture exposition. And it is the

character of Martyr's Hebraism in his Lamentations com-

mentary which is the subject of my next chapter .

• 0 Ganoczy, La Bibliothèque de l'Académie de Calvin, pp. 18
19, 21.

.1 Calvin's Hebrew texts for his Genesis commentary were the
Münster Bible and the Estienne edition, not the Bamberg Bibles.
See, H.F. van Rooy, "Calvin's Genesis commentary--which Bible text
did he use?," in Our Reformational tradition: a Rich Heritage and
Lasting Vocation, (Protchefstroom, South Africa: Potchefstruom
University for Christian Higher Education, 1984), pp 203-216, esp.
p. 215 .
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1. Christian Use of Jewish Resources in Biblical Study

1.6 Martyr's Hebraism

The previous chapter presented sorne character

istics of Reformed Hebraism in the first half of the

sixteenth century. Now we move on to the Hebraism of

Martyr himself. Here 1 wish to ask the following ques

tions. When did Martyr learn Hebrew, from whom did he

learn it, and finally, why did he také the trouble to

learn it? What was Martyr's attitude toward the Hebrew

language, the Masoretic Text, and the Hebrew com

mentators? Finally, how did it happen that Martyr

found a position teaching Old Testament at the Stras

bourg College, and what was the environment of Hebraism

there when he delivered his Lamentations lectures?

Answers to these questions will both allow a

preliminary comparison of Martyr's Hebraism with that

of his Reformed colleagues and will also function as an

introduction to my translation of Martyr's Lamentations

commentary itself. His commentary will constitute the

ten chapters following this one. After presenting his

commentary, 1 shall be in a better position to investi

gate further questions concerning Martyr's fluency in

reading Hebrew, his use of Hebrew study resources, his

practice of translation, and his possible role models

for his practice of exposition. Upon this basis 1

shall be ready to inquire how Martyr made use of his

silent exegetical partners in his Bomberg Bible.
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When did Martyr learn Hebrew? Like Pellican and

Luther, he did not learn it at university but acquired

it later in life. This is how it happened. Peler

Martyr Vermigli was born in Ilaly of devoul parenls in

1499 and in his youth became an Augustinian münk.

According to Simler, Ha rtyr' s ear l.ies t biog raphe r, l he

young monk was a model for both Christian virtue and

schülarship. He showed a special desire lü study

scripture, and this desire found an outlel in his reli-

gious order:

For it was a laudable eus tom of this society
that the young men which excelled in memory
should accus tom themselves to commil unlo
memory many things out of the holy scrip
tures; and therefore sorne recited by heal'l
aIl the Epistles of Paul ....

After his studies in Fiesole (1514-1518), Marlyr wenl

to Padua to study scholastic philosophy. During his

eight year stay (1518-1526) at the University of Padua,

Martyr's favorite philosopher became Aristolle and

remained so for the rest of his life. ln order lü

m~ster better Aristotle's subtle thought, Martyr

learned Greek thoroughly.' After his studies at Padua,

Martyr, now both priest and doctor of theology, was

elected as a public preacher of his order." Barly in

l Josiah Simler, Oratio de vita & obitu ... Petri Martyris
Vermilii, (Zurich, 1563), tr. Anthony Marten, London. 1583, in The
Common Places, Marten's tr. edited by G.E. Duffield in The Life,.
Early Letters &Eucharistie Writings of Peter Martyr, introd. and
ed. by G.E. Duffield and J.C. McLelland, (Oxford: The Sutlon
Courtenay Press, 1967), pp. 33-36.

" Philip MeNair, Peter Martyr in Italy: an Anatomy of
Apostaey, (Oxford Clarendon Pr., 1967), p. 116.
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1530 Martyr settled in Bologna, for he was appointed

Vicar to the Prior of S. Giovanni in Monte. 3 According

to Simler4 it was at this time that Martyr made his

first acquaintance with Hebrew:

[Alt Bologna, in which city he was deputy to
the Prior (for so presidents of colleges are
called by them) , he gave his endeavor there
unto, procuring one Isaac, an Hebrew
physician, to be his master.

Thus a doctor of theology and a rising star in the

cause of Catholic reform went back to school to learn

at the feet of an otherwise unknown Jew. These Hebrew

lessons could have lasted no more than three years,

since in 1533 he was appointed Abbot of Spoleto.

Nevertheless, the foundation for his Hebrew learning

had been laid.

Thus we know, at least, when Martyr began to learn

Hebrew. How then did he accomplish this feat? From

whom did he learn the language? Simler, who lived at a

time when Christian students had no more need of Jewish

tutors in Hebrew, has only unkind words to say for

Martyr's Hebrew teacher:

But with whât labour for the most part this
tongue of the Hebrews is learnt they know
which have used those kinds of teachers. For
the most of them lack faithfulness in teach
ing, but they be aIL without method and
therefore they cannot proceed in right order;
and they envy that our men should have the
knowledge of their tongues; the holy language

3 McNair, Peter Martyr, pp. 123-124. According to McNair,
Martyr was appointed Vicar to the Prior of St. Giovanni in Monte
between Sep. 1529 and July 1530.

4 Simler, Life of Martyr, ed. Duffield, p. 38.



•

•

1.6 Christian Use: ~Iartyr's Hebraism

119

is not learned l'rom them without g~eal

travail and charges; for whatsoever good
thing they teach they do il upon hope of
reward, But a11 these difficulties did
Martyr with singular patience and invincible
study overcome, so earnest a desire had he lo
learn the holy scriptures. G

Is Simler's bad report of Isaac a reminiscence of

Martyr himself or is it only stock anti-Jewish polemic?

l believe it to be the lalter. NcNair is also

uncertain that Isaac was as incompetenl a teacher as

Simler states. At the same time, McNair lends credence

to Newman's conjecture that Emmanuel Tremelll.us (b.

1510} was Martyr's major Hebrew teacher ralher than

Isaac. 6 l find this very unlikely. Tremellius, having

been associated for a number of years wilh reform-

minded Catholics, converted to Calholicism under lhe

influence of Cardinal Reginal Pole in about 1540.

Martyr became Prior of S. Frediano in Lucca in May of

1541. According to McNair, it was Martyr himself who

had Tremellius appointed as Hebrew teacher at tlie col-

lege in Lucca. 7 As stated above, Martyr began his

Hebrew learning while an aobot in Bologna, 1530-1533.

5 Sim1er, Life of Martyr, ed. Duffield, pp. ·38-39.

6 Newman, Jewish Influence, p. 505. McNair, ~el~MartYL,

pp. 2'24: "Newman is doubtless right when he infers that Martyr
perfected his Hebrew underTremelli in Lucca (Aleander had
referred to a partial knowledge the year before}."; p. 198: Car
dinal Aleander: "et credo anche in qualche parte della hebraica."
One hesitates to touch the Ark even to steady it, but 1 think
MeNair's usual ski Ils in historical investigation have faltered
here. The Cardinal says more about his knowledge of Hebrew than
Martyr's.

7 MeNair, Peter Martyr, p. 223-4. Simler (p. 45) implies
that Tremellius was already teaehing there.
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It is scarcely credible that he struggled unsuccess-

fully with Hebrew until 1541, when he became Prior of

S. Frediano at Lucca and cou Id obtain Tremellius as an

instructor. Martyr's situation at Lucca was

precarious,B and his heavy teaching and preaching

schedule hardly afforded him leisure for the study of

biblical Hebrew, rabbinic Hebrew and the Aramaic of the

Targums. As Simler notes, Martyr was teaching Greek

and preaching reform. 9 Tremellius himself was one of

Martyr's converts: "Tremelli suffered two conversions

in as many years--from Judaism to Catholicism in 1540,

and from Catholicism to Protestantism in 1542."'0

Rather than "perfecting" his Hebrew knowledge

under Tremellius, it is far more likely that Isaac,

whatever may have been his strengths or weaknesses as a

teacher, taught Martyr to "read" Hebrew, i.e., to read

it out aloud with no hesitation and with sorne com-

prehension. The rest Martyr could pick up from printed

Hebrew study aids. Martyr was not without resources in

Catholic Italy for his study of Hebrew. One of the

foremost Christian Hebraists of the first half of the

sixteenth century, his fellow Italian Santes Pagnini,

B He writes From his safety in Strasbourg to his former
flock at Lucca: "What troubles 1 suffered at Naples and where you
are, 1 know weIl enough. Let you yourselves judge what upheavals,
and how many adversities, 1 endured aIl the last year" (Simler,
Life, ed. Duffield, p. 107. For Latin text see Le (Zürich, 1580),
"Universis ecclesiae Lucenis ... ," p. 5658.

9 Simler. Life of Martyr, ed. Duffield, p. 45.

10 McNair, Peter Martyr, p. 224.
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had published his Hebrew-Latin Thesaurus in 1529 and

his literaI translation of the Hebrew Bible the

previous year. " Thus Pagnini's publications appeared

before Martyr began his Hebrew studies. (As will be

seen below. Martyr displays familiarity with both Pag-

nini's dictionary and his translation.) And. of

course. Martyr could also have used the Hebrew grammar

and dictionary of the Catholic humanist Reuchlin.'"

1 reckon that Martyr was an accomplished Hebraist

before arriving at Lucca ln 1541. The next year

Martyr. by this time an outspoken advocate of Reformed

religion. fled for his life out of Cathollc ltaly north

to Zurich and then to Strasbourg via Basel. Bucer. the

Protestant leader of Strasbourg. had him appolnted as

successor to tlle famous Protestant Hebraist. Capito.

It is hardly ~redible that du ring the chaotic years of

1541-1542 Martyr learned Hebrew so weIl he that caugllt

Bucer's eye or that. a year later. he composed lectures

on Lamentations saturated with the observations of the

Bomberg commentators and the Targum.

If the above helps clarify how Martyr learned

Hebrew. there still remains the question of why he made

the effort to learn the language in the firs! place.

Simler has this to say about Martyr's life as a

Il Santes Pagnini, Thesaurus Linguae Sanctae. (Lyon: S.
Gryphius. 1529); Santes Pagnini <ed &trans>. Biblia. Habes in hoc
libro prudens lector .... 2 vols. (Lyons, 1528).

1" Johannes Reuchlin. De Rudimentis Hebraicis. (Pforzheim.
1506).
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preacher for the Augustinian order after he finished

his studies at Padua:

And whatsoever leisure he got from preaching,
aIl that he bestowed in his studies of the
holy scriptures and philosophy .... [HJe being
stirred up through the regular exercise of
preaching, who hitherto according to the
custom of the schoo1s had exercised himself
chiefly in the school divines, especial1y
Thomas lAquinas] and [Gregory of] Rimini, and
in the mean time was acquainted with the
fathers' writings, he began more diligently
than before to search out the very fountains
of divinity, even the holy scriptures of both
the Testaments. And because he had found by
experience that the knowledge of the Hebrew
tongue should be necessary thereunto, he
applied his mind unto it, and at
Bo10gna .... '3

Thus Simler relates Martyr's evangelical awakening to

the necessity of preaching from scripture, and relates

his learning Hebrew to the necessity of studying scrip-

ture to prepare for preaching. (The modern reader is

reminded of Karl Barth's theological renewal when faced

with the task of preaching at Safenwil.) McNair seems

to agree with Simler, and specifically designates

Martyr's stay in Bologna as the terminus a quo of his

spiritual pilgrimage to Reformed Protestantism. 14

Martyr himself, however, did not see his interest

in scripture as a result of the task of preaching:

But to me cannot the exercise of handling the
word of God in this age, be new,
unaccustomed, and unlooked for. For euen
from my youth, when l yet liued in Italie,

13 Simler, Life of Martyr, p. 38.

14 McNair, Peter Martyr, pp. 123-124. According to McNair,
Martyr was appointed Vicar to the Prior of St. Giovanni in Monte
between Sep. 1529 and July 1530.
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this one thing 1 minded to follow aboue aIl
artes and ordinances of men: euen chicfly to
learne and teach the holy scriptures, nelther
had 1 other sucees se than 1 purposed. For
euen 1 my selfe in verie deede (as the mlst,
darknesse, obscurenesse and night of Popcrie
deceiueth manie) erred for a time. but yct
did 1 not cease in that blinde dungeon as the
time would then suffer, both to 1earne and
teach the holy scriptures. But afterwarde
when the heauenly father by the bencfite of
Christ had compassion vppon me, [ began to
see through a cloude, and as trees walking,'5
the trueth of the Gospel: neither cou Ide [
keepe silent that which as yct 1 vnderstoode
but after a grosse manner. 1 communicated it
vnto others, and the light was increased, &
the measure and meanes being increased, 1
taught more openly, and the matter was
brought to such a passe as 1 might not nowe
liue in Italie without extreme daunger.'.

1 eite Martyr's words in full because of their impcr-

tance in understanding his motive for learning Hebrew

as weIl as the character of his religious evolution.

Martyr learned Hebrew before his full evangclical

awakening. Martyr became a student of Hebrew during

the years 1530-1533. He was not directly associated

with the evangelical movement until his sojourn as

abbot of the monastery of S. Pietro ad Aram in Naples

(1537-1540). McNair remarks:

He arrived a reformer after the order of
Ximénes, he left a reformer after the order
of Zwingli. 1 7

15 Mk. 8:24.

16 "An Oration which he made at Zurick the first lime after
he sueeeeded in the place of Conradus Pellicanus," in The Common
Places ... with a Large Addition of Manie Theologieall and Neces
sarie Discourses, (London: Anthony Marten, 1579).

17 McNair, Peter Martyr, p. 142.
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Thus Martyr's motives for learning Hebrew were not the

result of his conversion to Protestant reform. A

biblicism born of fervent Christian devotion led Martyr

naturally to the study of the language of the Old

Testament. Martyr claimed an avid interest in scrip-

ture while still very young 3nd very Catholic. Martyr

learned Hebrew to understand better the Old Testament,

and his acquisition of Hebrew letters occurred only at

the beginning of his shift in religious persuasion.

Martyr's education was that of an Augustinian monk

and a scholastic theologian. At the same time he was

not insulated from the currents of humanism and its

siren calI ad fontes. There is a lively debate among

Martyr scholars as to whether Martyr is to be

understood primarily as a Reformed humanist or a

Reformed scholastic. What is certain is that Martyr

will, on occasion, use the vocabulary dear to the heart

of Christian humanists. After squarely rejecting the

"darkness" of Aquinas, Duns Scotus and Occam, Martyr

says,

Let us return 1 say to the first fountains of
the scriptures. '8

Let us take note that the ways in which Reforma-

tion Hebraists arrived at the study of Hebrew were not

at aIl the same. Pellican appears to have been moved

18 Martyr, Common Places part 5:33, as cited in Marvin W.
Anderson. "Peter Martyr Vermigli: Protestant Humanist," in Peter
Martyr Vermigli and Italian Reform, Joseph C. McLelland <ed->-,--
(Waterloo. Ontario: Wilfrid Laurier University Press, 1980), p.
66.
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by a desire to best the Jews, and he began this arduous

task while still a monk with no heretical thoughts. 19

By contrast, Luther began his study of Hebrew after

formulating his Protestant views. 20 Martyr's study of

Hebrew seems to have begun as he began his slow ,journey

to an evangelical awakening.

1 now move on to consider Martyr's attitude toward

Hebrew and Jewish philology. As was noted in the

previous chapter, the mere study of or proficiency in

Hebrew did not necessarily mean a great love of the

language or respect for Jewish philology. Zwingli and

Pellican are cases in point. Their uneasiness with

things Hebrew was shared by the church fathers Justin

Martyr, Irenaeus and Chrysostom, who taught that the

Jews corrupted the Hebrew Bible to fit their doc-

trine. 21 • Latin Christianity, however, inherited from

Jerome and Augustine a more positive vi.ew of Hebrew and

the Hebrew Bible. In the middle ages Hebrew, Greek and

Latin were revered as sacred in and of themselves, and

Hebrew came to be considered the mother of aU lan-

19 Pellican, Chronicle, ed. and tr. Ahrens, pp. 34ff.

20 NeWlDan, Jewish Influence, p. 623. For a more up-to-date
analysis of Luther's Hebraism, see Siegfried Raeder, Grammatica
theologica: Studien zu Luthers Operationes in.Psalmos, (Tubingen:
Mohr, 1977). This latter reference thanks thanks to R. Gerald
Hobbs .

21 Andrew C. Skinner, Veritas Hebraica, pp. 41-75.
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guages. 22 Martyr inherited these beliefs. He stated

that the one language mentioned in Genesis Il:1 was

Hebrew, a claim that was made weIl into the nineteenth

century.23 In a comment on Lam. 3:53 Martyr casually

caUs Hebrew "the holy language." Sorne Gentile

scholars who began the restudy of Hebrew during Renais-

sance and Reformation made extravagant claims for it.

Reuchlin, an otherwise critical spirit, supposed that

cabbalistic Hebraism opened the door to magical powers.

The English Hebraist Robert Wakefield (f1. 1524-1532)

in his oration On the Three Languages, manages to make

the obvious shortcomings of Hebrew into supreme

virtues. 2• In contrast to Reuchlin and Wakefield, l

have yet to find in Martyr a superstitious reverence

for Hebrew.

Martyr's apparently modest ideas about the "holy

language," Hebrew. are also reflected in his estimation

of the significance of the alphabetical acrostic in the

Hebrew text of Lamentations. Like his Reformed col-

leagues from Zwingli to Calvin, Martyr sees no mystic

meaning in the Hebrew letter~. He has no interest in

22 For a good summary of the place of Hebrew in the thought
of the Church Fathers, see Francis J. Thomson, "55. Cyril and
Methodius and a Mythical Western Heresy: Trilingualism," in
Analecta Bollandiana, v. 110, 1992, pp.79ff, esp. p. 86, note 132.

23 Peter Martyr, In Primum Librum Moses ...Genesis ... Com
mentarii ... Petri Martyris Vermilii, (Zurich: Christopher Fros
chover, 1569), 45B-46.

2. Robert Wakefield, On the Three Languages, tr. and ed. by
G. Lloyd Jones, (Binghamton, N.Y.: Medieval and Renaissance Texts
and 5tudies, 1989), esp. pp. 72-82.
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letterish interpretation. Martyr has this to say about

the phenomenon of the alphabetical acros tic:

You may notice in Lamentations a certain
poetic device whereby the first Hebrew letter
of each and every stanza follows the order 01'
the Hebrew alphabet. Some people admire the
elegance of alphabetical poems. 1 l'or my
part would rather think alphabetical poems to
have been written for easier memorization; or
they were written because it had become a
common habit to compose public hymns along
this principle. We find examples 01'
alphabetical poems in such Psalms as 118
(BLEST ARE THOSE BLAMELESS IN THEm WAY). In
the Proverbs of Solomon you may find the same
thing in chapter 31:10-31 (WHO MAY FIND A
STRONG WOMAN).25

Once again, we find a Reformed commentator explaining

the alphabetical acrostic as a mnemonic device. Ile

feels no need to make any reference to what 1 have

termed "letterish" interpretation. It is already anti-

que.

Along with Martyr's evident respect l'or Hebrew

went a trust in the integrity of the Masoretic Text. A

summary of Martyr's attitude towards the Jews and their

scripture can be found in a scholium in his Judges com-

mentary entitled, "Whether it be lawfull for Christias

to dwel with infidels":

There is also an other commoditie, whiche
commeth unto us by theyr [i.e., the Jews')
dispersing, bycause our bookes are saued by
them, 1 meane the holy Byble, whiche they
euery where carye aboute with them and reade:
And althoughe, bycause they are blynded, they
beleue not, yet they confesse that those
writynges are moste true. They are in hearte

25 Peter Martyr VermiIgi, In Lamentationes Sanctissimi
Jeremiae Prophetae ... Commentarium (Zürich: Joh. Jacob Bodmer,
1629),p.2.
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deadly enemyes agaynst us. but by these
bookes which they haue and reuerence. they
are a testimonye to our religion. Wherefore
l can not inough meruaile at those, whiche
doe so much hate the Jewes tongue, and Bibles
in Hebrewe, that they desire to haue them
destroyed and burnte, when as Augustine de
doctrina Christiana26 thinketh that if we
chaunce somtymes to doubt of the Greeke or
Latin translation. we must fly vnto the truth
of the Hebrue. And Ierome in many places
writeth the same. But they say that the holy
bookes were vitiated and corrupted, by the
Hebrues. To thys Jerome vpon Esaye the. vi.
Chapter towarde the ende aunswereth
thus .... 27

Martyr's reference to Augustine is not entirely

ingenuous. Although in book II of De Doctrina

Christiana Augustine does state what Martyr claims.

later in his book Augustine favors for the Christian

canon the inclusion of the LXX deuterocanonical

books. 28 Augustine's attitude to the Hebrew Bible was

more nuanced than Martyr implies.

Thus Martyr is clearly in the Oecolampadius-Bucer-

Münster stream of Reformed exegesis. The Reformed

Interpreter ought to base his exposition on the MT.

26 De Doct.Chr. ii.11 (PL 34,42); see McKane, Christian
Hebraism, p. 229.

27 Martyr, Judges, 578.

28 "Wherefore, even if anything is found in the original
Hebrew in a different form from that in which these men [the LXX]
have expressed it, l think we must give way to the dispensation of
Providence which used these men to bring it about. that books
which the Jewish race were unwilling, either from religious
scruple or from jealousy, to make known to other nations, were,
with the assistance of the power of King Ptolemy, made known so
long beforehand to the nations which in the future were to believe
in the Lord." Ch. 15, as cited in A Select Library of the Nicene
and Post-Nicene Fathers of the Christian Church. vol. 2, (Eerdmans
1979 reprint), p. 542.



•

•

1.6 Christian Use: Martyr's Hebraism

129

Martyr trusts that Jewish philology had kept the

MT inviolate through the centuries. [t was only na tu-

raI, then, that he would follow those Reformation

exegetes such as Bucer who used extensively the

philologically-oriented commenta tors of the Bomberg

Bible. The only theoretical statement which 1 have

been able to find in Martyr's extant writings and which

justifies such use is in his oratIon, when he succeedcd

Pellican in Zürich:

And moreouer 1 am not Ignorant that by com
paring together of places alike, those things
which first seemed obscure, may bec made
plainer, and that the monumentes of the
Hebrewe Commentaries bring otherwhiles no
small light, and much more the most learned
writings of the auncient fathers: and that
also the counsels of men aliue, being
exercised in the holy Scriptures doc grcatly
profite, whereof as 1 have already saide,
there be meanie in this companie.

More impressive than this isolated justIficatIon for

using the Jewish commentators is Martyr's actual prac-

tice in his Old Testament exposi tions. It Is no

exaggeration to say that his Lamentations commentary Is

saturated with references and allusions to Rashi and

Ibn Ezra. Martyr criticizes the former more than the

latter. In a comment on Rashi's aggadah on Lam. 2:2,

Martyr says:

Here Rashi turns as ide to tell tales, and
says that in Israel there used to be men
given over to conjurers' tricks and incanta
tions .

By contrast, when Martyr disagrees with Ibn Ezra, he

treats him as an erring scholar:

By these arguments the rabbi, in other
respects a very sharp thinker, rebuts Rashi's
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oplnlon related above. Ibn Ezra's arguments
are, however, of no great moment, for they
may easily be refuted."9

A more detailed analysis of Martyr's use of the Bomberg

commentators is in the "Conclusion" section of this

dissertation. We should note before moving on that

Martyr's negative attitude to Rashi, but his frequent

use of the same, is similar to what we have seen in the

exegesis of both Bucer and Pellican. It ought further

to be noted that, among the Reformed exegetes l have

studied, only Bucer used the Bomberg commentators as

frequently as Martyr.

My concluding paragraphs concern how Martyr

obtained a teaching job at the Strasbourg College and

what environment of Hebraism he found there when he

delivered his Lamentations lectures. As mentioned at

the beginning of this chapter, Martyr's first

Protestant teaching position was at Strasbourg, and it

was here that Martyr lectured on Lamentations. Here

are Martyr's own words from a letter30 sent to his for-

mer flock in Lucca on December 25, 1542:

l tarried at Basel until the 16 Calends of
November [Oct. 17]. Although 1 was welcomed

"9 From Martyr's introduction to his Lamentations com
mentary, p. 5.

30 Originally in Italian, the text of which has been lost,
and here given in Duffield's adaptation of "Anthony Marten's
translation of Taddeo Duno da Locarno's Latin version." See The
Lire, E8 P Jy Letters ... or Peter Martyr, pp. 101-109. For Latin,
see Le (Zurich, 1560), 5648-566. McLelland, Visible Words, p. 10
Il cites this lettèr at sorne length. The letter is dated octavo
calendas Ianu~rias, which Sturm, Die Theologie, p. 20, note 54,
calculates as December 25, (i.e., eight days before Jan. 1).
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and accepted by everyone, yet 1 found no
suitable mode of life for my studies, because
the city had no need of teachers. And so
since 1 was not able to endure poverty and
was without sorne honest work, and my mind
gave me not to take any other trade in hand
than my own, name1y the expounding al" the
Word of God, 1 remained in doubt as ta what
the Lord would have to be done with me and my
faithful companions. Sometimes we were sorry
with ourselves, that when we were come to
Zürich, we did not go forward to Geneva,
whence Bernard Ochino travelled the day
before we arrived. Hut considering the mat
ter carefully, the outcome sul"l"iciently shows
that aIl things happened according to the
providence of God, and he provided that our
presence was fitter for Strasbourg than it
was meet for Geneva .... Hucer obtained l"or
me l'rom the Senate an honest stipend by means
of which 1 can quite adequately maintain my
living. With it there was committed to me
the charge of interpreting everyday sorne part
of the Holy Scriptures. At the moment 1 am
expounding the Minor Prophets, as they calI
them, being now ready to complete Amos. And
because the majority in this school know
Hebrew, 1 expound the Hebrew text in Latin.
Capito, a man famous in learning and godli
ness, previously occupied the position given
to me, but he died a year ago now, and none
has yet been appointed in his place. Now has
God the most merciful Pather brought me
hither that 1 might in sorne part ease Bucer
of his infini te labors. Before 1 came he
used to teach every day in the school. Since
1 took Capito's place, he can now 1eave the
affairs of the college to attend to other no
less important business.

This College is the subject ol" a scholarly

monograph,31 and 1 shall only mention several aspects

of it here. Before Martyr's arrivaI at Strasbourg,

Martin Bucer had become the head of the Reformation

movement in Strasbourg. He also was ins trun;ental in

31 Anton Schindling, Humanistische Hochschule und freie
Reichsstadt: Gymnasium und Akademie in Strassburg 1538-1621,
(Wiesbaden: Franz Steiner, 1977).
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founding Strasbourg's College (Haute École or

Hochschule) in 1538. This College was a product of

both the Protestant Reformation and humanism. Proof of

the College's humanism was the way in which the theol-

ogy courses were organized. Rather than being set into

some preconceived metaphysic along scholastic lines,

the courses were thorough studies of books of scrip-

ture. The influence of Erasmus is easy to see here. 32

Now this method of theological education, expounding

books of scripture l'rom coyer to coyer, was exactly how

Martyr believed theology ought to be taught. 33 Little

wonder Martyr's teaching methods were welcomed at the

College.

Capito, one of the founders of Protestant Hebraism

and the author of two Hebrew grammars, taught theology

with Bucer. He concentrated on lecturing on the Old

Testament and had publi.shed expositions on Habakkuk,

Hosea and the Hexeme.on. 34 (Martyr taught these same

books before leaving for England in 1547.) Capito died

of the p~ague on November 2, 1541. Paul Fagius, who

had learned Heb~ew much earlier at Capito's feet at

Strasbourg and who had become an extraordinary Semi-

tist, was called l'rom his parish in Isny to replace

Capito. His parish however would not release him

32 Schindling, Humanistische, pp. 341-2.

33 See Martyr's statements above in his Zürich oration in
the section on why Martyr learned Hebrew.

34 Schindling. Humanistische, pp. 356-7.
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immediately.35 This left Bucer without a ready

Protestant scholar to fill Capito's post. No mean

Hebraist in his own right, Bucer stepped into the

breech. Previously Bucer had lectured, among other

books of scripture, on Zephaniah. Judges. and JeremIah,

and aIl before 1532. 36 Thus when Martyr du ring his two

periods of teaching in Strasbourg lectured on the Minor

Prophets, Lamentations. Genesis, and Judges, he was

only following in the foots teps of his predecessor

Capito and his colleague Bucer. Nor was Martyr using a

method dissimilar to them. His method of interpreta-

tion was self-consciously philological, and he used the

.Jewish commentaries.

Bucer then took over Capito's lectures. but, with

so many other pressing demands on his time. he was

sorely overworked. In the meantime Martyr, havi.ng

escaped the none too gentle hands of the Inquisition in

Italy. was not having any luck in l"inding a teaching

position. He arrived in Zürich in mid-September of

1542 and in the space of a few days made a very

favorable and lasting impression on Bullinger and Pel-

lican. 37 They could offer him no teaching position in

their school, but they did give him enthusiastic let-

35 Schmidt, Peter Martyr Virmigli, p. 57 .

36 Hobbs, Introduction, pp. 71-72.

37 For a thoroughly documented summary of Martyr's flrst few
months in Protestant lands, see Schmidt, Peter Martyr Vermlgll,
pp. 47ff. 1 have drawn from Schmidt's work ln the paragraphs
below.
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ters of recommendation to the theology teacher Oswald

Myconius Lnd the jurist Boniface Amerbach of Basel,

when Martyr traveled there in search of work. Once

again, Martyr could not find :n Basel the teaching

position he sought, and he was by this time out of

money. Myconius, however, wrote on his behalf to

Bucer. Bucer in his turn quickly wrote back. suggest-

i~g there might he possibilities for teaching in the

Strasbourg College. Sensing that his quest for employ-

ment was over. ~j.lrtyr left Basel on October 17. As

were Bullinger and Pellican. Bucer was much impressed

with this previously unknown Italian refugee. as is

evident in this extract of a let ter from Bucer to Cal-

vin dated October 28. 1542:

Our College is not going badly. A man has
come from Italy, exceedingly learned in
Greek. Latin and Hebrew. He is fort y-four
years old and of serious character and sharp
judgment. His ••ame i8 Peter Martyr. He
presided over the regular canons at Lucca.
He brings along three others: one very
learned in Greek, and the other two are
studious youths. Up to now we have been hard
at work here to ensure that they do not go
hungry in the midst of such great plenty as
we have in our church.

Bucer invited Martyr in October of 1542 to stay at his

house, a~parently so that he could observe Martyr for

himself. Martyr's perïod of probation must have been

short indeed, since he writes on December 25, 1542, to

his friends in Lucca that he has been appointed to

replace Capito and has already in a daily lecture

series on the Minor Prophets gotten to the end of Amos.

This reference to Amos indicates that, as Sturm points
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out,38 Martyr began his teaching carLer as a Protestant

with the Minor Prophets. In his introduction to his

Lamentations lectures,3B Martyr says:

Thus my interpretation of Lamentations will
aim at making absolutely plain the words of
the prophet. This is the way 1 carried out
the exposition of the Minor Prophets.

Therefore his Lamentations lectures immediately fol-

10wed his comments on the Minor Prophets.'o

Because Martyr happened to take Caplto's place at

Strasbourg, and because 1ater he took Pellican's place

in ZUrich, most of his Protestant teaching career was

spent expounding the Hebrew Bible. It might not have

happened this way. After less than six years of teach-

ing the Dld Testament in Strasbourg, he removed to

Eng1and at the invitation of Archblshop Cranmer. There

he lectured on 1 Corinthians and Romans. \lad he gone

to Calvin's Geneva, he might have lectured on both

Testaments. Martyr the polymath responded to a need in

Protestant Europe for teachers of the Hebrew Bible.

Martyr concluded that "the outcome sufficlently shows

38 Sturm, Die Theologie, p. 20, note 54.

39 ln Lamentationes ... commentarium , p. 4, lines 21-22.

'0 And not as Simler, Life of Martyr, pp. 51-52, would have
it, Lamentations first and the Minor Prophets second. Martyr
could hardly have been appointed to lecture on the scrlpturcs
sometime in late October or early November, completed lecturing on
Lamentations, and gotten to the end of Amos, aIl beforc Ilecembcr
25, 1542, the day on which Martyr wrote his friends in Lucca.
(Schmidt, Peter Martyr Vermigli, p. 57, thought Martyr bcgan with
Genesis. Schmidt must have been thinking of Martyr's words to
Bullinger re the publication of his lectures from his first Stras
bourg period, which 1 cite below.)
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that aIl things happened according to the providence of

God, and he provided that our presence was fitter for

Strasbourg than it was meet for Geneva .... "41

Martyr never got around to publishing either his

lectures on the Minor Prophets or Lamentations. He was

not opposed to doing so, as is plain from a 1551 let ter

he writes Bullinger to thank the latter for helping

publish his 1 Corinthians commentary.

As to those other commentaries of mine which
you inquire after, 1 do not see how they can
possibly be published in so short a time: for
what 1 have written upon Genesis, Exodus,
Leviticus, and the minor prophets, are brief
and hasty annotations; so that there needs
leisure for revising, and copying over again,
what 1 at first wrote out for my own sole
use, and not for that of others. But if it
please God to spare my life, and 1 should
obtain a little leisure, 1 shall not object
to publish them .... 42

Note that Martyr forgets his manuscript on Lamenta-

tions; but without a doubt Martyr also would have char-

actcrized this work as "brief and hasty annotations" as

weIl. In the early seventeenth century Martyr's lec-

tures on the Minor Prophets and on Lamentations were

still in existence in Zurich, carefully treasured by

those who respected his memory. Johann Stucki had

access to these manuscripts in the library of his

4' The Life, Early Letters, ed. Duffield, p. 102.

42 "Letter CCXXXIV. from Peter Martyr to Henry Bullinger,
dated at Oxford, Oct. 26, 1551," in Original Letters Relative to
the English Reformation, edited for The Parker Society by Robinson
Hastings, The Parker Society <vol. 53-54>, (Cambridge: The
University Press, 1847), p. 499. 1 owe this reference to Sturm,
Die Theologie, p. 31, note 88.
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paternal uncle. He edited the shorter of the two, the

lectures on Lamentations, for publication ln 1629. He

declared his intention to prepare the Mtnor Prophets,

or at least selections from them, for future pub-

lication if the reception of his labor on the Lamenta-

tions manuscript proved sufficiently encouraging.'3

The original manuscripts, if indeed they are still in

existence, have not yet been found by Mar·tyr

scholars." Stucki's editing of the Lamentations lec-

tures soems to me to be quite good and marred by only a

few typographical errors.' 5

But to return to 1542. Tho excerpt from Martyr's

Lucca letter contains the statement that most of Ilis

students knew Hebrew. On the one hand this would seem

to be an astonishing claim. This is 1542, a mere

thirty-six years after Reuchlin began Renaissance-

Reformation Christian Hebraism by publishing his De

Rudimentis Hebraicis. On the other !land it must be

recalled that Hebrew was no stranger to Protestant

instruction in Strasbourg.'" Paul Fagius himself

.3 From his preface to the "good reader," signature • • 2,
lines 1-6 .

.. Before 1870 in the Strasbourg Library there was available
a postscript on Zechariah Il, dated 1543; see Schindling,
Humanistische, p. 353, note 53.

'5 The most serious errors seem to be a case of dittography
in the exposition of Lamentations chapter 4, verse 6.

• 6 For the Strasbourg College's Ilebrew program. see Schin
d1ing, Humanistische Hochschule. "8. Die philologischen Vor
lesungen: Hebraisch ...• " pp. 263-265.
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learned Hebrew from Capito at Strasbourg. Before

Martyr arrived at the Strasbourg College, Capito was

giving Hebrew-saturated lectures, and Michael Delius

was teaching Hebrew. Delius continued to teach Hebrew,

leaving Martyr free to lecture on the Old Testament on

the basis of the Hebrew text and the medieval Jewish

commentators .• 7 It should also be noted that soon

after Martyr arrived in Strasbourg, so did the Jewish

apostate Immanuel Tremellius, who was engaged by the

College to teach Hebrew also .• a As previously men

tioned, Martyr won him over to the cause of evangelical

reform, and he fled Italy a short time after Martyr.

Paul Fagius finally joined the teaching staff of the

College in 1544. Thus in 1544 there were, in effect,

five teachers involved in Hebrew studies: Bucer him

self, Delius, Martyr, Tremellius and Fagius. This

demonstrates the appetite that the students of the Col

lege had for Hebrew learning.

Thus we have followed Martyr north to Strasbourg

and have him settled in as a theology teacher in its

college. In the ten chapters which follow 1 have pro

vided an annotated translation of his Lamentations lec

tures. Our expositor may not be a Calvin and a doctor

of the universal Church, but Martyr is still weIl worth

reading today. Therefore in my translation 1 have

.7 Schmidt, Peter Martyr Vermigli, p. 57 .

• 6 Schmidt, Peter Martyr Vermigli, p. 50.
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aimed at readability. For the most part] have trleù

to break up Martyr's long Latin sentencesi.!'to ones

with only one subordinate clause. AIso] have tried ta

find English equivalent'I for Latin expressions which,

if translated literally, are awkward. ] gladly useù a

literaI translation, wherl that was sufficiently com

prehensible. Fartunately the Latin text of Martyr's

commentary is easily available in micl'onche l'Ot'm tn

the Reformed Protestantism Switzerland collection of

the Inter Documentation Company. Where exegesis or

Martyr's comments is required, the scholar will want to

refer to the Latin text."g Let the researcher be

warned, however, that reeourse to the LatIn may not

solve aIl problems. Martyr was a l'ine Latinist and

very weIl read in the elassics. Nevertheless, he never

edited this commentary for publication. There are

signs of hasty composition. Not everything ls clear ln

spite of Stucki's best efforts. ln any case, Martyr

could be less than pellucid at times. Another matter

important to contemporary translators is inclusive lan

guage. Martyr's commentary is not sacred scrlplure,

and 1 rlid not feel obliged to strive for inclusivity in

every instance. For example, when homines clearly

refers to men or mostly men 1 so translated lt.

Annotations to a work of Martyr present unIque

difficulties. Martyr was a very weIl read man with an

"g It is also photocopied as Appendix Two.
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extraordinarily retentive memory, as his contemporaries

readi1y attested. Often his commentary was an anthol

ogy of the best material available. Martyr was far

better at acknowledging his sources than was Calvin.

Even so, he was not as scrupulous as a modern scholar

should be. 1 was unable to find the source of aIl his

explicit references, let alone track down aIl his allu

sions. Regarding Martyr's use of the Bomberg Bible,

however, 1 made it a point to cite in full aIl of his

references and allusions to Rashi, Ibn Ezra, "Perush"

and the Targum. Where necessary, 1 have given a brief

explanation of Martyr's Jewish source. Fuller explana

tions may be found in my annotated translations of the

Bomberg commentaries in Appendix Four.

Also note that aIl biblical quotations are IN CAP

ITAL LETTERS. AlI scripture is from the Vulgate,

unless otherwise noted. The individual verses of

Lamentations which precede Martyr's expositions are

also the Vulgate except those portions which are:

UNDERLINED (Münster's translation), V~Q~~Q9TT~Q (Pag

ni ni through Münster), OVERLINED (Pagnini), and lTALleS

(possibly Martyr himself).

And now, as Peter Martyr said, "Let us take up

into our hands the text proper."
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'l'he Commentary on the Lamentations of the PropJlet

Jeremiah

by Master Peter Martyr vermigli. Professor of Sacred

Scriptures at the School in Zurich

introduction. it should hardly seem strange that

these Lamentations of Jeremiah. which in ~reek arc said

to he 1~renoi, are among the Hebrews called ~~,~.I As

with most books of sacred scripture. Lamenlations gels

its name by the word with which il begins. 'l'hus

Genesis is called 1'1 'Ili~":l; Exodus. 1'1' ~1lI ~7~'; Levit icus.

~"v"; and in this way the rest are called by their

first words."

We cannot see in what order Lamentations ought to

be placed in the books of holy scripture unless we

rirst divide them up into four groups, commonly known

among the Hebrews as Torah. the Earlier Prophets. the

1 Threnoi = Hp fi~o 1. di rges. "lIebrews" by time-hunored
christian tradition usually had a positive or philological con
notation. while "Jews" had a negative; (this was a convention
dating back at least to the time of Urigen: see N.K.M. Lange.
Origen and the Jews: Studies in Jewish-Chris~ian Kelations in
Third-Century Palestine. (Cambridge. England: Cambridge Univcrsity
Press. 1967). p. 30.) :l:>'N = "lIow." the !ïrst word ln lIebrew of'
Lamentations.

2 l1'fliN~:l = "ln the beginning." I1H~1li :l'lN' = "And these are
the names"--in Jewish literature usually abbreviated 11'~fli or '~fli.

N~v" = "And [God) called." An inexact statement; actually Jewish
custom only named the books of' the Pentateuch, Proverbs,
Ecclesiastes, Song of' Solomon, Lamentations. Chronicies by their
f'irst word[s)--as Martyr weIl knew.
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Latter Prophets, and the Writings. The Hebrew for

"Writings" is c'~'n~; but the Greeks calI these books

"Hagiographa."3 The Torah encompasses the books of

sacred law. The Earlier Prophets are Joshua, Judges,

Samuel and Melakhim.· The Latter Prophets are Isaiah,

Jeremiah, Ezeklel, and the Twelve. 5 The Writings com-

prise eleven books: Paralipomenon, Tehilim, MisIe, Job,

Ruth, Koheleth, Eccha, Sirhasirim, Esther, Daniel and

Ezra." These latter books are so named because they

concern holy things. yet their form of discourse is

poetry.7 The power of the Holy Spirit so stoops down

3 Martyr explains that the Jewish way of ordering and group
ing the books of the Hebrew Bible. Thus Lamentations is not among
the Prophets after Jeremiah but in the Writings. While not word
for word, Martyr's discussion of the Jewish canon is very similar
to Münster's, which may be found in his 1534-35 Latin-Hebrew
Bible, "Praefatio" sig. /35 verso-/l6 recto (reprinted in the 1539
Froschaur edition of Münster's translation of the O.T., the
Preface, "De Canonicis Libris"):

.,. And they view these twenty-four books in four
orders, viz., in ~"n (Law), C'l'~R' C'N'~l (Earlier
Prophets), C'l,nR C'N'~l (Later Prophets), and c'~'n~

(Writings or Hagiographa, because they were produced
as if about holy matters by holy men) ....

• Melakhim = C'~?~, Kings.

5 "the Twelve" = the Twelve Minor Prophets.

" Paralipomenon (Greek, meaning "Things Left Out [of 1-2
Kings)" = Chronicles. Tehilim = c'?~n. the Psalms. MisIe = '?~~,

Proverbs. Koheleth = n?~v, Ecclesiastes. Eccha = ~~'N, Lamenta
tions (as above). Sirhasirim = c.,.~~ ,,~. Song of Songs. Ezra =
Ezra and Nehemiah.

7 The Hagiographa (, An6ypmjlC<. 'al' LOÇ, "holy") would by
definition concern holy things. "Poetry:" lit. carmen, or sung
poetry. Calling the Hagiographa "poetry" is inexact; as Martyr
has just finished explaining, in the Hebrew canon the Writings
include Chronicles, Ruth, Esther. Daniel and Ezra-Nehemiah, which
are not so poetic. Among the Writlngs only Psalms, Proverbs, Job,
Ecclesiast~s, Lamentations and Song of Solomon are poetry.
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and is so devoted to helping us that the Spirit's power

uses any sort of human instrument (provided, of course,

the instrument is honorable) to soften hard hearts.

The Holy Spirit does not reject metaphors, tropes, com-

parisons, similes and other figures of speech. \n

fact, the Spirit employs various kinds of poetry to

soothe his human subjects' fierce temperaments. Herc

in a mournful lament Jeremiah deplores the l'aIl of

Jerusalem. Greeks caU poems of mournlng Ep.iced.ia,"

and we could use this name for these particular verses.

Vou may notice in Lamentations a certain poetic

device whereby the first Hebrew let ter of each and

every stanza foUows the order of the Hebrew alphabe t."

Some people admire the elegance of alphabetical poems.

1 for my part would rather think alphabetical poems to

have been written for easier memorization; or they were

written because it had become a common habit to compose

public hymns along this principle. We find examples of

H 'E/flK(/OEIU. Zwingli (CR lOI, p. 667) makes mueh the same
point in his introduction to ::.s notes on Lamentations:

Of old they were ealled "Lamen ts" 1Threni 1. i. e. a
dirge [planetus], because like an epieedium or monody
they were sung about the sad fali of the Jews and the
city Jerusalem. Moreover they were composed aeeording
to the number and order of the letters of the lIebrew
alphabet. In whleh matter 1 have no intention of
lingering over allegorles and the mystical symbollsm
of numbers .

Otherwise Zwingli's concerns are quite other than Martyr's; e.g.,
the role of Baruch (he is mentioned in the LXX heading) and the
unreliability of the Hebrew vowel points.

9 Each chapter, save the last, is an alphabetical acrostic-
save that in chapters 2, 3 and 4 the letters » and ~ are reversed.
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alphabetical poems in such Psalms as 118 (BLEST ARE

THOSE BLAMELESS IN THEIR WAY).'0 In the Proverbs of

Solomon yau may find the same thing in chapter 31:10-31

(WHO MAY FIND A STRONG WOMAN). (Circula, poems too are

nat left out of the Psalter. '1 ) The people of Gad had

correctly concluded that if they wished to ease their

minds, it cou Id not be accomplished by lascivious

rhythms. profane tunes and bawdy compositions but by

those poems which make for true religion.'"

The plan of the prophet is by these Lamentations

ta solicit compassion both from God and from his

hearers. However no one can arouse compassion, except

by showing that someone very outstanding suffers

undeserved punishments. '3 There is no need to speak of

the grandeur
"

of this people. God's gifts so exalted

and enriched them that many passages in the sacr~d

scriptures announce their nobility. But uncertainty

arises as to how to show they suffered undeservedly.

One can relieve this doubt as fallows. True, they got

10 Martyr usually cites Psalms either by ehapter or by first
line (in the Vulgate); here he does both.

Il What Martyr has in mind by circularia carmina is by no
means elear; perhaps he refers to "eyelie or epie poems, " sueh as
reeitations of Salvation History in sueh Psalms as 78.

12 Cf. Martyr's more complete teaehing on the subjeet see LC
3.11.25ff, a seholium from his 1561 Judges eommentary .

13 Martyr's Aristotelianism here cornes to the f~re; Martyr
is thinking of Aristotle's definition of a tragie hero; see
Aristotle, Poeties 13.

1. Dignitas ean either mean "worthiness" or "greatness"; in
this eontext it means both.
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what thcy deserved in God's justice. Nevertheless if

you bear in mind the cause of their misfortunes

(namely, their sins) such a great people would seem

unworthy to be overwhelmed by these crimes,15 So the

prophet implores God in his compassion to make atone-

ment for the people in whom he took so much delight and

to forgive the sins by which they were undeservedly

bound. Now the seriousness of a crime is made clear by

the extent and harshness of its punishmenl. This being

the case, compare this people with other nations who

were entirely idolaters and who were not invoking,

r'ecognizing or even acknowledging God' s name. In

respect to those nations it would seem they suffered

undeservedly. And so for these reasons the prophet

calls on God to be compassionate, 16

Similarly the Prophet tries to wring compassion

out of the people listening to him so that they might

feel sorry for themselves and say good-bye to their

crimes and return to the Lord. After aIl, they feel

that at one time they were richly blest; but now they

sep themselves tossed away and oppressed.

15 That is, sach base conduct is unworthy of such an exalted
people,

16 Martyr begins with the Aristotelian presupposition that
he must ~emonstrate that Israel suffered undeservedly, He must
gloss over the point made by Am, 3:2, ONLY VOU HAVE l KNOWN OF ALL
THE FAMILIES OF THE EARTH; THEltEFORE SHALL l VISIT UPON VOU YOUR
INIQUITIES. However this line of reasoning does enable Martyr to
emphasize the theme of tragedy in Lamentations; the poet complains
to God that Israel's punishment is disproportionately harsh--even
worse than Sodom's (see 4:6),
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Terror is also incited in other peoples when they

see where sins have led that people so favored by God.

They should be fearing disaster for themselves. since

they sense themselves ensnared by equally bad or even

worse crimes. Paul used this sort of argument in his

Letter to the Romans: IF HE DID NOT SPARE THE NATURAL

BRANCHES. HE IS CERTAINLV NOT GOING Ta SPARE VOU.'7

The Apostle Peter argued similarly, using other exam

pIes: IF HE DID NOT SPARE ANGELS WHO SIN, if dtd he

not hold in check the waters of the flood from Noah's

contemporaries, and if he consum'~d the Five Cities by

fire, then God gave an indication of what the future

may be for those who pursue a dissolute life. '8 These

warnings are also very pertinent to our times, when we

hear reports of so many disasters in the Christian

world. The face of the Church is always the same right

from the start. If you calI to mind the sacred scrip

tures, you will find Adam, the first man, to have been

very harshly treated. God threw him out of Paradise on

account of the crime he committed.

So much for the book's title, style and order, and

for the prophet's plan. It remains for me to explain

to you exactly how l have decided to go about the

interpretation of this book. l shal~ do this briefly.

Principally l shall carpfully see to it that l make

17 11:21.

18 2 Pt. 2:4a and paraphrase of 5-9.
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plain in as open a manner as possible the meaning of

the prophet's words. 19 However, other"" supplementary

things, and whatever people are able to derive or dls-

coyer on their own, such things l shall leave to you to

search out on your own."l For as Ibn EZ"a"" rlghtly

observed, to understand the verbal sense"3 in these

divine matters is something solid, like the body. Once

the body is yours, you may put easily over it a variety

of clothes, which are of a greater of lesser value,

finer or ruder, depending on the inspiration of the

divine Spirit. It is indeed the Holy Spirit who leads

19 Martyr's interpretatio consists prineipally of making
plana the sententia of the prophet's verbal

"0 alios should be alias.

21 This idea, even if not the very words, is From the
preface of Bucer' s Psalms commentary: "I have res trained myself
from anagogical Interpretations, because if done heedlessly, such
Interpretations are not presented without the danger of looscning
the authority of the scriptures. Then again l restrained myself
because, once the historical sense of scripture has been iearned,
anyone, when the Spirit raises him up, may easily form for him
self." Bucer, S. Psalmorum, "Praefatio," folio 7b.

22 See his poem which introduces his Lamentations com
mentary:

Wherefore will the verses' meanings be likened to
bodies: the midrashim are as garments clinging to the
body: sorne fine as silk and sorne as sack cloth course.
Peshat's way is the body ....

Later Ibn Ezra would expand on this theory of Interpretation and
say: "Know that the words are like the bodies, the meanings like
the souls, and the body is to the soul like an instrument." (See
his commentary Ex.20:l, etc., as cited in Michael Friedlaelider, _
Essays on the writings of Abraham Ibn Ezra, vol. IV, (London, Pub
lished for The Society of Hebrew Literature"j Truebner and Co.,
1877), p. 125, note 1.

23 verborum sensum cognoscere.
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those engaged in "turning these matters over and over

in their minds night and day."24 Copy this emphasis on

verbal meaning so you may grasp the sense of each and

every verse. After you grasp thè verse's meRning, it

will then, believe me, be very easy to introduce new

things that are apt for both time and place. 25

Do not let yourselves be led astray from my good

advice by what many people thrust at you so unfit-

tingly: THE LETTER KILLS, BUT THE SPIRIT GIVES LIFE.26

After aIl, everything offered to us without the Spirit

of Christ kills, whether it be from human wisdom, from

natural law or from Moses' decalogue. Even the Gospel,

if you read it without having the Spirit of Christ, is

letter and kills. For these external things on their

own merely instruct, condemn, accuse and show us what

sin iS. 27 If, on the contrary, you have the Spirit of

~hrist and you handle these things, they do not kill

but console. Therefore those people pass time on a

24 Horace, Ars Poetica 268-269. Martyr's humanistic impulse
of ad fontes is evident not just in his frequent citatioh of
scripture but also in his citation of extra-biblical sources.
Martyr scholars have demonstrated that he goes right back to pri
mary sources without using convenient florilegia: Anderson,
·Peter ... humanist," pp. 70-71.

25 This paragraph is Martyr's manifesto of the primacy of
the literaI meaning of the Bible; later in his career, Martyr
would express himself in a more typically Protestant fashion and
speak of "the true and natural sense of scripture," verum
genuinumque sensum Scripturae, LC 6:5 (this latter from his
preface to his Corinthians comme~tary).

26 2 Cor. 3:6.

27 e.g., Gal. 3:24.
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faulty work in the name of the letter that kills. Thus

my Interpretation of Lamentations will alm at making

absolutely plain the words of the prophet. 'Chis Is lhe

way I carried out the exposition of lhe Mlnor

Prophets. 28

Until now. no one has estabUshed wilh any

eertainty when Jeremiah could have wrilten thls mourn-

fuI poem. Not a few pllt forward the opinion that this

happened when the King of Egypt killed Josiah al

Megiddo. This opinion arises from the fact that in 2

Chronicles 35 aIl the men and women singers are sald lo

have performed laments, and among them Jeremi ah .is mcn-

tioned by name. St. Jerome cites this opinion and docs

not refute it. 29 However. in the course of our inter-

pretation we will see if anything in lhis book pertalns

to the killing of Josiah.

Others say that this book is the same one which.

according to Jeremiah 36. King Jehoiakim destroycd. Ile

tore it in pieces and threw it into the flre in his

winter house where he was at that lime residing.

Jehoiakim would also have liked to have killed Jeremiah

and his ever faithful scribe Baruch; and he would have

too. had not they hid by the power of God. God did

•
28 Simler sain that Martyr began his expositions with

Lamentations--but rJainly il was with the Minor Prophels .
Martyr's work on the Minor Prophets was stIll extant when Stucki
ediled Lamentatinr..s (see Stucki 's "Greeting to the Good !leader,"
sig. **2).

29 Jerome, Questiones Hebraicae in Libros !legum et
Paralipomemon. in PL 23, col. 1401.
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not allow what he sa id to his prophet to perish. He

ordered Jeremiah to record not only the prophecies just

destroyed but many similar prophecies as well. 3o

Rashi."' who defends this opinion, interprets this pas-

sage in the following way. ln the book that the king

eut up and wished to be consumed by fire, there were

but three alphabetical chapters: HOW LONELY SHE SITS,

and HOW GOD HAS DARKENED, and finally HOW DARKENED IS

THE GOLD.32 Not only did Jeremiah restore aIl of these

three alphabetical chapters, but he added a fourth. In

this fourth chapter, there were three verses for each

letter. [n this way the added chapter might be equal

in number of alphabetical verses to trose three chap-

ters which he had previously composed by the same

30 Jer. 36:32.

:11 i.e. t Rashi making reference to a midrashic interpreta
tion. see Lam.R. 3:1. ET 188:

HOW SHE SAT ALONE: Jeremiah wrote a book of laments.
This was the seroll whieh Jehoiakim burned upon the
brazier whieh was on the fire, and there were on it
three alphabets: HOW SHE SAT. HOW HE BECLOUDED. HOW
WAS BECLOUDED [Lam, 1:1, 2:1, 4:1J. Again he added to
it 1 A~ THE MAN, whieh is three alphabets; as it was
said. AND AGAIN WAS ADDED TO THEM MANY WORDS LIKE
THOSE [Jer. 36:32]; three for three.

That is, ln the Book of Jeremiah. ch. 36. it is said that King
Jehoiakim burned a book of propheey whieh Jeremiah spoke. The
book was really ehapters l, 2, 4 of Lamentations. whieh eonsist of
three alphabetieal aerosties. When it says in Jer. 36:32 that
Jeremiah redietated the prophecy AND ADCJD TO THEM MANY WORDS LIKE
TllOSE, it means t~at Jeremiah gave again ch. l, 2. and 4 of Lam .
and added to them ch. 3, whieh is a triple alphabetieal aerostie.
In that sense ch. 3 is equal to ch. 1. 2, and 4. lIenee it is LIKE
THOSE.

32 The opening words of ch. 1,2, and 4 respeetively.
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~~~~33 occurs near the last part of chapter 36, as if

to say, "Three added to three."30

Rabbi Ibn Ezra35 does not go along with Rashi's

opinion for two reasons. Firstly, in this Book of

Lamentations "The word of the Lord came to Jeremiah for

a second time" ought to be written--something you do

not see. Secondly, in the story of the book the king

burned, we read that the king was angry with Jeremiah

because of his prophecy. Jeremiah had sa id that tlle

King of Babylon would come and that he would decree

various cruel things against the nation and the IJoly

33 LIKE THEM: Jer. 36:32, the last word of the chapter.

34 That is, ch. l, 2 and 4 had a total of 22 x 3 aJphabetl
cal verses, and so did chapter 3. Martyr supposes Hashi to be
presenting this midrashlc Interpretation as the phllologicaJ
meaning--which may or may not have been Hashi's intent. Martyr
deserves full credit for understanding correclly a rather compJex
midrash. We are dealing with no mean Hebrais t.

35 Ibn Ezra:

And il is not the scroll burned up by Jehoiaklm, si.nee
we ùld not find two "words of G-D" which are inscrlbed
in the book, for thus It ls wrltten: TAKE l'OH YOUHSELF
A BOOK SCROLL AND VOU SHALL WHlTE ON IT ALL TIIE WOHDS
WHICH 1 SPOKE TO VOU CONCEHNING ISllAEL AND JUDAII ANIl
ALL THE NATIONS IJer. 36:2); and il is further writ
ten: WHY IlID VOU WRITE UPON IT, SAYING, "TIIE KING QI,'
BABYLON WILL SURELY COME AND DESTHOY TII1S LANIl" IJer.
36:29]: but there is in the scroll of the book of
Lamentations no recalling of el ther Babylon or her
king.

That is, The Book of Lamentations is not the scroll of Jeremiah's
prophecies mentioned in Jer. 36. We know this because the con
tents of this scroll are outlined in Jer. 36 and do not correspond
to what is in the Book of Lamentations. For example, Jeremiah
prophesied that THE KING OF BABYLON WILL SURELY COME AND IlESTHOY
THIS LAND, but no such thing is in Lamentations.
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place, Yet in Lamentations we find no mention of the

King of Babylon. By these arguments the rabbi, in

other respects a very sharp thinker, rebuts Rashi's

opinion related above. Ibn Ezra's arguments are,

however, of no great moment, for they may easily be

refuted. 36

Finally there have been others who were of the

opinion that this poem was composed not before the fall

of the city and its kingdom but after, as a monument of

such a great dlsaster, However that may be, we ought

oot to despise this little book,37 Nor ought we to

disparage the profits and benefits, which, as l was

saying previously, are to be found in the book, But

now let us take up into our hands the text proper.

"6 Ibn Ezra is, of course, quite correct; Martyr rejects Ibn
Ezra's philological Interpretation because he clearly sees that
Ibn Ezra implies that Lamentations is not predictive prophecy but
a dirge only.

37 Martyr does not reject out of hand what the poem actually
is, viz. a lament for a city that has already fallen; in practice
however Martyr, influenced by such authoritative interpreters as
Jerome, treats Lamentations as a prediction of the disaster to
come; see Martyr's exposition of Lam.l:2 et passim.



•
2.1.1 Martyr on Lamentations, ch, 1:1-11

153

•

Alphabet or Chapter One

Aleph, or Verse One HOW OOES SHE SI'\' ALONE, fi

CITY FULL OF PEOPLE?' SHE HAS BECOME L1KE fi WlDOW, ',i1.!9

WAS GREAT AMONG THE NATIONS, 2 THE MOST EMI NENT flMONG

THE STATES HAS BECOME A TRIBUTARY.

HOW .. ,:' an adverb which begins a senlence has

exclamatory force.'

The prophet firsl describes how emply of people

and how isolated was the cily which had previously been

so flourishing and populous." If she has been

1 With a question as in lhe LXX; but lhe force is clearly a
rhetorieal exclamation, as in printed editions of lhe Vulgale, and
as Martyr himself explains in his exposilion, The only transla
tion theoretically available ta Martyr hav ing a ques lion here is
Zwingli's, but as Martyr's translation belrays no other dependence
on Zwingli's, it seems likely lhal bolh Zwingli and Marlyr owe lhe
interrogative conslruction ta the LXX. Tremellius was in Stras
bourg at the same time as his friend Martyr was expounding
Lamentati.ons. In his translation of 1575-79, he loo has a ques
tion here (and in many other verses as weil!); bul lhere are no
other eorrespondences between Martyr's version and lhat of Tremel
lius which was ta appear a quarter of a cenlury laler.

2 Jerome has domina gentium; Müns ter' s render ing of· 71:1.,

O"~:1 is slightly more literai.

3 Martyr almost always cites only the firsl ward or words of
the line he is expounding; for the sake of clarily, 1 shal! l'rom
now on cite the entire line or lines ta which Marlyr refers .

• Martyr is fond of painting oul features of rhetoric; he
also means the question has the force of an exclamation.

5 A characteristic feature of Martyr's exposition is para
phrase; for him it was a tool of philologieal exegesis,
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abandoned and is without inhabitants, she is not a

city. This is because a city is a'arge group of

united citizens, ruled by proper laws. So now she does

not deserve to be called a "city." She is like a

mother, bereft of children. Even though this disaster

sepms bad enough in and of itself, another even harsher

is added to it.

SHE HAS BECOME LIKE A WIDOW: here the hope of

having children and the expectation of offspring is

abolishe0. A mother bereft of sons is accustomed some-

limes to allow for such consolation as this: "1 still

have a husband who survived. 1 shall be able to bear

other sons in place of those lost," Yet she is LIKE A

WIDOW.6 He did not say boldly and simply, "She was a

widow,"7 since these Jews were going to return to the

6 Perush:

Not only does SHE SIT ALONE on account of her sons
having died, she who was of MANY PEOPLE; she is also
LIKE A WIDOW who does not have a husband and she
despairs of having any sons at aIl.

Of course the simile LIKE A WIOOW refers to her status as a hus
bandless woman. Perush images she is also without children, thus
connecting the first line HOW OOES SHE SIT ALONE with the image of
LlKE A WIOOW. Martyr does not notice how Perush shifts meaning in
Lamentations' poetic images.

7 Martyr expands on a comment Rashi culls from a midrashic
Interpretation (Lam.R. 1:3, ET 71):

SHE HAS BECOME AS A WIOOW: but not a real widow, but
rather as a woman whose husband went to a far-off
country, and his intention was to return to her.

That is, Judah cannot be a real widow, since her husband is God
who cannot die! This simile troubles Martyr (the Jews did
return!l, so he uses Rashi's midrashic Interpretation to avoid the
actual meaning of the simile.
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dwellings of their fathers, as we observe in the Book

of Ezra. 8 'l'he temporal tribulations or God's children

do not last forever. Although for certain periods of

time they sense God's favor very little, nevertheless

God does not really abandoll them.

A eny FULL OF PEOPLE ... WHO WAS GREAT AMONG 'l'HE

NATIONS, THE MOST EM1NEN'l':9 these words 1o have a yod

added to them not as an indicator of person,l 1 but

rather i t has been added 1TÀI)PIJI-lO-': udJç. 1 2 The Jews had

this extent of greatness and nobility under Uavid and

in the time of Solomon. For at that time they held

8 1:1-2:6'1.

9 lly using Münster's literaI translation of the Ilebrew '71:1',
Martyr Is able to draw attention to it; his sources are both
Rashi:

C~ '71:1': a superfluous yod, like 71:1' [e.g., PSI
65: 10, ET 9]: the people which were with her were
many.

That is, '71:1'
unnecessary.

is an adjective and is the same as 71:1', the yod is
In this context it means "many." And Ibn Ezra says:

•

GRE~r ('71:1'), PklNCESS-LIKE ('71'~): a penultimate
[accent] to distinguish between an added yod and the
yod signifying the speaker ....

That is, it is possible by the accent to distinguish the yod
indicating a lst person sing. pronominal suffix from a superfluous
yod indicating an adjectival form. In the adjectival form the
accent is on the penultima, but the pronominal suffix draws the
accent to the ultima.

10 "these words": the adjectives which 1 have italicized,
which in Hebrew are '71:1' (twice) and '71'W .

11 That is, as a pronominal suffix.

12 1. e., pleonastically. (As an adverb, lI)..I)PWllUt 1"W~ is not
in Liddel and Scott.) Martyr is saying (with the help of Rashi
and Ibn Ezra, as noted above) that in Hebrew the yod is extra and
indicates a poetic way of making an adjective, see GKC 90.1.
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sway over the Moabites, Idumeans, and Philistines, and

from these nations they exacted tribute. '3 At present

she has, in contrast, not only become destitute but

also has been subjected to tribute and very heavy

taxes.'· This refers to the time when under Gedaliah '5

the only inhabitants left were the poor.

Bet. or Verse Two 1~.~~~~1~Ç.$~~.~1~~.~~~16 IN

THE NIGHT, AND HER TEARS WILL BE ON HER CHEEKS; ~Q~.1$

T~~~~.fQ~.~~~.~.ÇQ~$Q~~~'7 FROM AMONG ~~~.~~~.~QY~~$;18

ALL HER FRIENDS SPURN HER AND HAVE BECOME HER ENEMIES.

13 Münster 1535 Bible:

... the nations who used to pay tribute, such as the
Ammonites, Moabites, Philistines and many others.

,. Martyr notes this irony with help from the Targum:

She who was exalted among the nations and reigning
over provinces that paid her tribute has been reduced
to lowliness, and paying them head tax thereafter.

15 Jer. 39-42.

16 This is an awkward construction in Latin, but it
represents by literaI translation the common Hebrew construction
of an infinitive absolute plus finite verb, both infinitive and
verb being from the same root and conjugation; this Hebrew con
struction is used for emphasis, rather like a cogna te accusative
in Latin or English; Jerome has plorans ploravit, whereas Pagnini
has plorando plorabit; neither of these constructions is good
Latin. In copying Pagnini-Münster, Martyr marks the Hebrew con
struction. Less literalistic, but a better translation, is
Tremellius' plane flet .

17 Pagnini uses the dative of possession to represent a
Hebrew way of indicating possession (with the preposition 7);
Jerome did not try to mirror the Hebrew construction.

18 Jerome has charis--more polite, but the Hebrew is
"lovers," and thus does Pagnini translate.



•
2.1.1 Martyr on Lamentations. ch. 1:1-11

157

IN WEEPING SHE WILL WEEP IN THE NlGHT: the mourn-

•

fuI sorrowing--and it is principally at night--shows

clearly how severe for her would be aIl the things

predicted. 19 At night there is time for miserable

people to weep. The clamorous preoccupations of day

cease at that hour. and one is left to himself. that

is. to his thoughts and the preoccupations of hls mind.

While thinking over at his leisure his former hapl'i-

ness. he. alone as he is and without wltnesses. gives

himself up to tears. Another reason for weeping at

night was the fact that there was no opportunity during

the day for an enslaved and captive people to vent

their grief. For although they were enduring the

vilest of servitudes in captivity, at nlght at least

they were able to give themselves up to their feelings.

AND HER TEARS WILL BE ON HER CHEEKS: this sorrow

did not enLail mere words. The matter was so serious

that it wrung out of this miserable people contilluoUS

tears. 20

NOR IS THERE A CONSOLER FOR HER i\MONG i\LL HER

LOVERS: consoling words from a human source make carc~

t9 The Hebrew imperfect tense, here rendered future by
Müns ter. gives Mart~'r the occasion he aeeds to see these words as
predictive prophecy .

20 Rashi:

... from the fact that she is weeping coutinuously.

Rashi's point is that she was not just weeping at night.
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more easily borne. She lacked these consolations as

weIl. Above aIl she was deprived of those who were

most loved by her and who seemed to hold her especially

dear. These loyers, you may assure yourself, had been

idols and the foreign nations in whose military forces

she was trusting. Not only did aIl these foreign

troops break their promises, but they changed character

completely and were driven against her by their

hostility and malice. 21 You see how this heap of dis-

asters grows bigger and bigger, as a speech grows by

each and every word.

Gimel, or Verse Three JUDAH MIGRATED ON ACCOUNT

OF22 AFFLICTION AND GREAT SERVITUDE; DWELLING23 AMONG

THE GENTILES, SHE2~ DID NOT FIND REST; ALL RER PER

SECUTORS OVERTOOK HER BETWEEN THE NARROW PLACES.

21 Perush:

... not only RAS SHE NO COMFORTER FROM fu~ONG ALL HER
COMPANIONS, but also they turned TO BECOME HER
ENEMIES.

Note that Perush's comment here is philological.

22 ON ACCOUNT OF (propter) is for -~: so Jerome-Pagnini
Münster, and Martyr follows them. But the Hebrew preposition can
also, in this context, mean "after,' and Martyr is certainly
thinking of this sense as weIl, as will become apparent in his
exposition .

23 Jerome has here a main verb, as does the Hebrew. In
copying Münster, Martyr is able to point out the relationship,
implied in the Hebrew, between "dwelling among the Gentiles" and
"finding no rest."

2~ SHE i.e., Judah, here in feminine gender.
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•

JUDAH LEFT HOME ON ACCOUNT OF AFFLI CT! ON: wha t

pleasure give ancestral fields, houses and possessiolls,

handed down l'rom grandfather, to father, to son! Those

whose fortune it is to nave such possessions have corne

to know this pleasure especially weIl.2 fi From this con-

sideration one may weIl imagine what grief these exiles

experienced when they went away l'rom their own dwell-

ings. Now these dwellings of theirs pleased them l'or

more than one reason. Firstly, their ancestors had

taken possession of them a long time ago. Secondly,

the soil was fertile, pleasant and everywhere produc-

live. Lastly, they received their dwelling l'rom God.

For we estimate the value of something not Just l'rom

its own inherent worth but also l'rom the name and worth

of the one who gives it.

It is hard enough to live in exile, but the events

preceding it make the exile even worse. They were Jed

away into captivity after26 they had previousJy been

tormented by a siege. And even before the capture of

the city, they had served their own cruel kings under a

25 The poignancy of this statement is readily apparent when
we remember that Martyr is also thinking of his own situation as
an exile.

26 See note above on Martyr's translation of this verse and
the phrase ON ACCOUNT OF. Martyr is expounding the lIebrew
preposition ,~, in the phrase ~~~~ ~~~, 'l~~. Even though Rashi
thought it meartt "on account of," a·q Martyr copies his sources
and translates it that way, nevertheless in his exposition he
assumes that it means "al' ter" (Hillers 66 agrees). ibn Ezra did
not giv~ an opinion. Martyr feels qulte free to disagree (usuaUy
taci. tly) "i th his Jewish commentators.
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harsh yoke. 27 It was during the last days of the king-

d0m that these kings reigned. So from severe troubles

and Intolerable servitude they were led away--not into

refreshing change but into captivity. There in exile

they received worse treatment than before.

DWELLING AMONG THE NATIONS: the nation of Hebrews

which always had a horror of consorting with the

Gentiles is now intermingled with them. They had their

own laws and distinct ceremonies; circumcision distin-

guished them from other nations, as did their clo-

thing. 28 Now the nations esteem them as the dregs of

the bilge. 2 9

She dwells and lives captive among the peoples. JO

The gender of the proper noun "Judah" can be either

masculine or feminine. J1 As a feminine noun "Judah"

27 Martyr is thinking of the social commentary in Jer.
22:13-17 et passim.

28 Either an allusion to such laws as Lev. 19:19c, or more
likely a reference to conditions in Christian Europe where both
Rabbinic laws and repressive Christian legislation required Jews
to dress distinctively.

29 lit.: sentinae faeces; thus did Cicero style Cataline's
followers.

JO In Hebrew, unlike the Latin translation, it is plain the
subject is "she", not "he."

JI Ibn Ezra:

JUDAH: masculine or feminine, as Israel and Egypt: AND
EGYPT ENCOURAGED (o~~~ v1nn1).[Ex. 12:33] .

That is. "Judah" as a proper corporate noun can be either mas
culine or feminine in gender. as can "Israel" or "Egypt." For
example. "Egypt" is feminine in Ex. 12:33.
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can by no means signify sorne individual man but rather

the nation.

SRE DID NOT FIND REST: it was apparently not

enough of a punishment that they had quit their country

and had been carried off to live among foreigners.

(These were the same foreigners that she previously had

not considered worthy of either a civil greeting or a

friendly meeting.) The proph.:t adds a further difrI-

culty: among these foreign nations, she could not flod

res t . We know she found no res t, because if YOU l'llll

through the history of the Eastern kingdoms. vou will

easily see the following. The Babylonians subdued the

Jews. These Babylonians were conquered by the Medes.

The Persians took over the Empire of the Medes.'" So

the captive Jews were being forced to serve these var.i.-

DUS nations. In this way it happened that the Jews

were unable to take their stand in one particular

place. And if vou refer this ruin deplored here in

Lamentations to the devastation caused by the Romans,

vou will see that they have truly found no rest.

ALL RER PERSECUTORS OVERTOOK RER BETWEEN TIIE NAR-

ROW PLACES: since she was tossed through diverse

regions, new mis fortunes '::ere always overtaking her.

pressing her so hard that she could not escape. Her

situation is like that of those who are attacked on

3" 1 K. 24-25; Dan. 6:1 and 7:29; the Medes' Empire i.s sup
posed by most modern scholars to be a ficti.on of Daniei, but of
course Martyr did not know this.
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very narrow roads by enemies. Enrlosures or walls on

either side preclude her running away. O',~~ here

means enclosures."

Some interpret "on account of affliction and great

servitude" as indicating the cause of exile.'. That

is, since they had acted cruelly toward the poor and

toward their slaves. 5ince they had been harsh, since

they had per~ecuted and oppressed their own people by

demanding too much slave labor, they deserved to be

forced to leave their home and go into exile. Although

" Rashi's philological Interpretation for c"~~:

... for there is a height from both sides and there is
no place to rest.

Perhaps for the ~hristian reader Martyr is anxious to avoid pos
sible cont~sion with C"~~ (Egypt). Münster 1534 Bible:

... "enclosures" is the way Kimhi explains the word
C'i~~.

,. Targum:

... because they were oppressing orphans and widows and
because of the excessive corvee which they levied upon
the Children of Israel who had been sold to them ....

Münster 1534 Bible:

The Chaldean Interpreter. whoever he was, rendered
this phrase: "Judah went away into captivity. for the
reason that she afflicted the poor and the widows. and
since they treated their Hebrrw slaves with harshness.
etc."

Martyr has already eApounded this phrase. using the Interpretation
"after affliction .... " Martyr employs the Targum's Interpretation
as a "prete~t" to make a doctrinal comment .
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1 do not oppose this explanation of the Targum,'5 1 am

rather led, using this verse as a pretext, to dl'aw

attention to the retributive justice of God.' B God's

retributive justice seems to have dealt severely with

these people by Jex ta.lionis. This happened not only

because of what they did to their own unhappy people

and their neighbors, but also on account of what tlley

did against God (and they could do this) when they drcw

away l'rom God's religion, When they defiled thcmselvcs

by acts of adultery with idols, they deprivcd God of

his children and left him a widower, that is, wl thout

his beloved spouse. They made God emigrate l'rom his

own country.'7

Truly in these last days,'8 the Apostles sald to

the Jews: WE HAD TO PRESS THE GOSPEL ON VOU FIRST; BUT

SINCE VOU SHOW VOURSELVES UNWORTHV, WE TURN '1'0 l'ilE

-
35 lit., "this Targum cuius 71Jargi." "Targum" is, in the

first instance of course, the Aramaic ward for "translation," but
i t is very orten a reference ta "the Targum," t;le Aramaic tr,lnsia
tior.s of the Hebrew Bible. Thus Martyr Is correct tù say" this"
Targum, i.e., this Aramaic translation before me, but it Is
incol'rect, as he weIl knew, ta make a Latin case ending out nf' hnw
an Aramaic ward happens ta end and decline it.

36 cf. Aristotle on retributive justice: Hlc.Eth. 5.4 1131b.
251'1'.

37 Martyr's language about Gad here i~ vividly anthropcmor
phic, reflecting the bold metaphors of the text. We should not
~pp. here sorne underdeveloped doctrine of Gad. Martyr's point Is
thi~: Israel "forced" Gad tü emigrate, sa Gorl in turn did the same
ta them. ls Martyr thinking of Ezekiel's vision of' the glory of
Gad leaving the Temple (Ez, 11:23)?

38 i.e" al' ter the sending of God's Son: e.g., 112iJ. 1:1-2,
IN THE5E LAST DAY5.
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GENTILES.J9 And in the let ter to the Romans, Paul

wrlles: BY MEANS OF THEIR UNBELIEF, THE GENTILES HAVE

OBTA1NED MEHCY.10 They not only poorly brought up

thei r own li t tIe ones, who were sons of God through

covenant relatlonship, but the) sa~~ificed them to

ldols. They pursued I~~J to kill him. And kill him

they did. not ln his own person--thls cannot happen--

but ln hls people. For they were inflicting with

insults the prophets of the Lord. they were expelling

them. and they were finally not even fearing to kill

them. Christ the Lord boldly reproaches them in his

parable of the slaves sent from the father to demand

the harvest of the vineyard from the tenant farmers.

These slaves were so badly treated that nothing could

be worse. 11

Dalet. or Verse Four THE WAYS OF ZION MOURN.

BECAUSE NONE COME TO THE FEAST-DAY; ALL HER GATES ARE

Q~~Q~~T~, PRIESTS GROAN, HER VIRGINS ARE ~ff~!ÇT~Q. SHE

HERSELF !:? ENTIRELY IN BITTERNESS.1 2

30 Acts 13:46. paraphrase.

~o Hm. 11:30b, paraphrase.

11 Mt. 21:33-46. This is as close as Martyr gets to tradi
tional Christian invective against Jews. Bad enough to be sure,
but mild in comp~rison to a Luther or Calvin.

12 None ot' Pagnini-Münster's departures from Jerome are of
great exegetical import. though they are slightly more literaI
rellderings. Martyr's entirelJ' is <In attempt to equal the force of
the idiomatic Hebrew ~, ~~ N'~l .
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What does the phrase mean, l'liE WAYS OF ZION MOURN?

•

In times past the sons of Israel were accustomed to

gather in large numbers at the Tabernacle, as thcy were

required to do three times a year. The usual tllrollg 110

longer treads the ways of Zion now that Israel 's

enemies conquered them and led them away captive. 50

Zion's ways seem, metaphorically speaking, to mourn.

When the singing celebra tors tread the ways of Zion

with continuous comings and goings, then by the same

metaphor the ways are said to be pleasallt, happy, Joy-

fuI and festive.~3

BECAUSE NONE COME Ta THE FEAST DAY: -1:.)10 signlf.ies

the holy Tabernacle of God,~~ since meetings were held

there, and there the Israelites gathered. Others

interpret it to mean "BPpointed times and accustumed

'3 The phrase '1':1 ,~" occurs only here in the lIehrew Bible
(Even-Shoshan k 985). Possibly Martyr is alluding to Prov. 3:17
(Clll • ~,.,), though here the "ways" are me taphor lca 1.

~~ Ibn Ezra:

THOSE ENTERING OF TIIE ApPOINTED [TIMfi/PLAŒI ('N:>
'1l10): [one interpretatlon Is) "those who would come
at the appointed times," but bctter ln my eyes Is that
it [the 'llHl) is the Temple, and lt was called 'll10 on
account of there belng aH Israel assembllng (C"llll)

there, and thus IN THE MlIlST OF YOUR ASSEMIlLY-PLACE
(.,llHl) [l's. 74:4], TIIEY IlURNED ALL THE ASSEMllLy-pLACES
("ll10) IPso 74:8J of G-D with fire.

That is, some people interpret 'll10 here to mean "appointed Ume,"
Le., holiday, but it is better to understand it as "'!le appolntcd
place," i.e., the Temple, which is a meaning It has ln l's. 74:4
and 74:8.
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holy days."45 Note in passing that the people of Judah

and Israel had also neglected the Temple previously.46

For under Ahaz, Manasseh and other wicked kings of that

ilk. the gates of the Temple were closed. 47 No one was

going there for worship. Also the kings of Israel had

forbidden their people to go there. 48 It is, there-

fore, no wonder that when they Iater wished to go, they

would not be allowed to do so.

ALL THE GATES ARE DESOLATE: "~~111i : in this word

you have the letter meill changed into a nun. As regards

these two letters, one can stand for the other, so they

can easily be interchanged. 49 What is meant by "the

devastated city gates" may be easily grasped by those

45 Rashi takes it to mean "the appointed season," Le.,
holiday. Rashi interprets thl' whole phrase (":~'I:l 'N:!) to mean
"pilgrims. '

46 "neglected the Temple previously," lit. "practiced this
wrong previOl!sly."

47 Ahaz of Judah, see 2 K. 16 and 2 Chr. 28; Manasseh, see 2
K. 21; the closed Temple, see 2 Chr. 28:24.

48 1 K. 12:25-31; this idea is from the Targum:

AlI the while Jerusalem was still built up, the Vhil
dren of Israel refused to go up ....

49 "... one can Stand for the other:" int<.r se sunt
symolicae. Ibn Ezra:

DESOLAT!: ("'l:ll:lllli): nun in exchange for mem; and thus,
TAKE FOR YOURSELF WHEAT (,'~n) lEz. 4:9], 1'0 THE END
OF DAYS ("I:l'~) [Dan. 12:13]; for the nun and the mem
serve at the end of the ward as the sign of plural •
both masculine and feminine.

That is, "1:l~1W lS C'~l:lllli. Occasionally in scripture the normal
plural ending c' is l'. !wo examples of this is the feminine noun
for "wheat" in Ez. 4:9 and the masculine noun for "day" in Dan.
12:13.
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who know that the Hebrews held judicIal proceedings in

the gates. 50 Of old justIce was pronounced there. 51

AlI the splendor and magnIficence of their law courts

departed, so nothIng could be visible al lhe gates save

what remaIned from conflagration and pillage.

PRIESTS GROAN: il is only natural to mention in

connection with the judges and civIl aulhorIty the

priests whose vocation was to sing God's praises. 52

TheIr means of appeasing God was to weep.5' Before the

city's capture, they had no occasion to lament or

groan, because the Law allotted them the people's

tithes as stipend, and the fat portions of the

sacrifices sustained them. 54 No worry over possessions

50 Perush:

HER GAT ES were DESOLATE, for there the eIders of
Israel gathered together.

That is. Perush takes GATES to parallei WAYS in lhe firsl line.
If the WAYS mourn berause of the lack of people, lhen the gates
must similarly be DESOLATE, i.e., be in mourning because of lhe
lack of meetings of eiders. (The eiders would meel al the ci ty
gates to conduct civic matters such as trials.) Martyr uses
Perush's non-philological Interpretation to glve biblical color lo
his exposition.

51 As in Ruth 4.

52 Martyr is thinking of the Leviles: see 1 Chr. 15, 2 Chr.
5.

53 i.e., previously it had been the office of the priesls to
sing, but now they can only groan; previously the priests off'ered
sacrifices in the Temple, but now tears are the only offering lefL
to them.

54 Perush:

... and tiER PRIESTS sighed because there were no first
fruit~ and tithes for them ....
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ever vexed them. 55 Now, however, they sigh and groan

deeply within themselves.

HEH VIHGINS AUE AFFLICTED: their vocation was to

celebrate publicly Israel's victories in song, and to

lead dances through the broad streets and crossroads. 56

Now aIl their devotion had a different object.

SHE HEHSELF IS ENTIRELY IN BITTEHNESS: no matter

who they are, aIl of Zion's inhabitants mourn and suf-

fer from a bitter attitude. No matter what their rank

or station, they are not exempt from this grieving.

Good and bad alike, they do not restrain themselves

from tears. The reason for weeping is. however. dif-

ferent for each sort of persan. Irreligious people are

moved by the sense of present hardships. and they

That is, Perush rids the !ine of its l'oeUc ambiguity and "makes
specifie" why the priests were sighing. Martyr uses Perush's
imaginative exegesis to add color to his exposition.

55 See Numbers 18; again, Martyr is lumping priests and
Levites together.

56 Perush:

... and the VIRGINS were troubled, for it was their
cu~tom to dan~e in dances at every feast.

That is, Perush links the VIRGINS with the APPOINTED
[FEASTS) in the first line of the verse. Perush is making
specifie why they were troubled and eonnecting poetic images in a
narrative fashion. The Targum has inspired Perush (and perhaps
Martyr as weIl):

Rer maidens mourn, because they have eeased to go
forth on the fifteenth of Ab, and on the Day of
Atonement--which is the tenth day of Tishri--to dance
the dance.

As far us ·l~rael's victories· are concerned, Martyr is thinking
of 1 Sam. 18:6-7, etc. Once again, Martyr likes the way Perush
reduces the poetry to narrative or prose statements.
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lament nothing other than their loss of the good li fe.

As for religious people, since they are human beings,

"nothing human is alien to them."57 Although they

mourn their mis fortunes which by God's will overwhclm

them and the irreligious alike, they weep for differcnl

reasons.

First, what distresses lhem the most is lhal the

people angered God. This fact alone causes them more

grief than aIl the other evils which they are obliged

to suffer along with everyone else. The religious

understand God to be angry, and they hold before lheir

eyes the people's crimes for which lhe people deserved

such great punishment. The religious understand whal

it is to be abandoned by God. Hence their lears and

the endless torments in their soul.

Second, since they are endowed by exlraord.inary

love, and since they hear their brothers and see the.ir

race (meaning their fellow Jews) dashed about so har

shly, it so happens that the pun.ishmenl others receive

furnishes ample cause for their own grief. Even while

they are sad about others, they by no means d.isplease

God. For even though they know that the justice 01" God

punishes the irreligious, neverlheless they do not turn

against God in grieving I"or the deslruction of their

brothers. On the contrary they obey God, who wishes

these things to be guarded and protected by his own

57 Terence: Homo sum: humani ni1 a me a1ienum puto; Martyr's
mother taught him Terence: see Simler, Life of Martyr, 32.
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people through the duties of religion. God wishes

religious people to grieve for others' sins, provided

they do not go overboard58 --1est we suppose God to be

unjust or consider the irreligious to be unworthy of

such punishmeilts.

SO SHE HERSELF IS ENTIRELY IN BITTERNESS:59 when

we hear or read these things, we direct our attention

to a people deprived of gnùd things which God had so

far granted them. In sn doing, we direct our attention

to their unworthiness, to the wickedness of their

nature and the punishment of their crimes. On the con-

trary, in remembering that the people had once flour-

ish~d and were adorned with ample gifts, we ought to be

looking to the goodness of God. For the people did not

originaIly own these things,60 tlut tl'uly Goo found them

naked 61 in Egypt, i.e., slaves. The;;' we['r,~ the most

shameful of aIl peoples. What the .Jewii as a people

mourned can by transference be mourned by the Church as

., lit.: 'keep themselves within deeent limits and bounds.'
Martyr's religious man is rather too balaneed--not exaetly a Stoie
praetieing ",rù(Je LU but no Jeremiah or Paul anguishing over the
fate of the Israelites.

59 This line from Lamentations is repeated for further
exposition.

60 Martyr is alluding to passages like Dt. 7:8, ... RATHER
BECAUSE G-D LOVES VOU AND KEEPS THE OATH WHICH HE swcrrE Ta ~OUR

FATHERS ....

61 An allusion to Ez. 1G, e.g. 1G:7b, ... AND VOU ~~RE

NAKED ....
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weIl as the soul of every individual. tl " Even if wc

come across many matters which do not pertain to the

attack by the Babylonians, we ought to refer such mal-

ters ahead into Roman times when under Titus and

Vespasian the Jews were utterly destroyed. tl3

He, or V'~rse Five HER ENEMIES OECAME TlIE IIEAD;

HER FOES WERE IN GOOD FORTUNE. BECAUSE Till' LOnD SPOKE

AGAINST HER ON ACCOUNT OF THE MULTITUDE OF liEn INIQ

UITIES; HER LITTLE ONES 1YJ;:I:lT .~\y~y INTO CAPTlVITY BEFonE

THE FACE OF T~J;:.J;:I:lJ;:~Y.6'

62 Hartyr is doing more than what he promised in his intro
duction: having given us the "body" of the meaning, he is slIm
marily suggesting a Christian application.

63 Traditional Jewish commentary did this very thing; here
Martyr almost certainly has reference to the Targum's interpreta
tion of Lam. 1:19 (though he does not mention this Interpretation
in connection with his exposition of Larn. 1:19):

When she was delivered into the hands of Nebuchadne?
zar, Jerusalem said, "1 called to my frieHtis among the
nations, those with whom 1 had established treaUes,
to support me. But they deceived me, and turned to
destroy me." These are the Romans who came up with
Titus and Vespasian the wicked, and erected siege
works against Jerusalem.

This further demonstrates that Martyr reads Lamentations as
prophecy.

64 The departures of Pagnini and Münster from the Vulgate
are aIl slightly closer renderings of the MT. It Is curiolls that
Martyr retains Jerome's SPOKE AGAINST 11ER. The MT that Martyr and
his contemporaries shared with the Bomberg commentators aU
require "afflicted her" (from ~~', not ~~~), and thus do RashI,
Ibn Ezra, Pagnini, and Münster translate.
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BEH ENEMIE5 BECAME THE HEAD: in Deuteronomy chap-

•

ter 28 the Lord had promised that his people will put

themselves at the head. not the tail. If they failed

ta keep the covenants, the Law's promise would not be

retained but would be changed into its complete

opposite--a punishment. 50 in the curses which are

written in the same chapter the Lord says: If you turn

from me, 1 shall elevate a stranger tn the position of

highest power among you. Vou will not be at the head

but at the tail. 65 If they are here described to have

run up agalnst this, viz .. that the King of Babylon

placed enemies in authority over them, they ought not

ta wonder. God had threatened this very thing. When,

therefore, they were led away into captivity, they were

driven by these same commanders who stormed their com-

monwealth, set themselves over the city and destroyed

by fire and sword everything belonging to these people.

Those who reject Gad as head. what el se remains

for them but to have the devil as head and chief. 66

And it is the devil who is the greatest enemy of

humankind. Why does the devll exercise 50 much tyranny

among Miserable mortals today? Because they do not hold

Christ as head, as God established him to be. As Paul

65 Dt. 28:43-44 .

66 The following short digression is a foreshadowing of the
scholi~ or loci which were sometimes pages long in Martyr's later
commentari es.
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says in Ephesians,67 they place the Antichrisl in

authority over themselves. As a rcsult they are dung

and pestilence, merely members of the devi.l. They

repudiate Christ the head and God; they are drivell hy

the devil. If' they held on to Christ, then the devil

would have little or no powel' against them. il' in l'act

Christ is the seed,68 then he crusnes the serpent's

head .69 Howeve r when he i s no t 1he seed, the head al'

the serpent is undamaged. With what l'erocity, drive

and purpose do you think that undamaged serpent's Ilead

attacks them?70

In Deuteronomy 17 the Lord instructs his people

not to put in authority over them a king ol' a l'orelgn

nation. 71 Now when they cease to be his people, not

only are they governed by a cruel tyrant but they are

vexed in aIl other ways also. 50 it happens thal, as

the Prophet says, "Enemies have become her head." They

were born to rule, and up to that time their l'orlune

and worthiness were such that kingdoms were judged la

belong to them. It therel'ore causes the greatest pos

sible pain if, by a twist ol' l'ortune, they are l'orced

67 1:22; 4:15.

68 Gn. 3:15; Gal. 3:16; but especially the enigmatic 1 Jn.
3:9.

69 Gn. 3:15 read wlth Rm. 16:20 .

70 i.e., those who repudiate Christ.

71 17:16.
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to serve not just worthless men, but even their own

enemies.

BER FOES WERE IN GOOD FORTUNE:72 This is yet

another thing that incites pain. If others consider

our troubles of no importance, and if others do not

help us with them, we are accustomed to take it badly.

Bowever if bystanders rejoice in our misfortunes, it

seems Intolerable. The neighboring peoples who were

hostile to the Jews were overjoyed at Israel's destruc-

tion.

Not just their vindictive neighbors were happy,

but also (what 1 considpr worse) their conquerors. The

latter are said by the prophet to be truly enemies.

The more the Jews' affairs went to ruin, the more joy-

fuI were the victory songs they were singing. Care-

fully consider, T tell you, how cruel the military com-

manders of this sort of people were. They are pictured

as despoiled of aIl compassion. In fact tb~s~ who are

motivated by compassion ought not to be ove l'come l,y

violent emotion, because a mind preoccupied with it is

(lot easily touched by another's misery. Those leaders,

on the contrary, are pictured here as enemies, foes,

bllrning with extraordinary hatred against those they

conquered. III addition, those who are captivated by

compassion should be the sort of people who suppose

72 The following exposition really belongs to Lam. 1:7, 21;
2:7 etc. 80th the Hebrew and Martyl"s Latin translation indicate
the enemy, rather than rejoicing at Israel's raIl, is at ~ase and
living affluently.
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they could suffer at sorne point the same sort of things

which they see tossing others around. Thelr enemles,

on the contrary, are presented as being happy, strong

victors, who are strangers to any notloll of their OWII

potential misery. 50 these militury commanders had no

compassion for their miserable captives.

ON ACCOUNT OF THE MULTITUDE OF HEH INIQUITIES:

this distress is added: the legi.tlmate cause of these

troubles is made plain. Those who perish as innocent

people have, as Soc rates says accordlng to Plato,73

this anchor of consolation, namely, tranquiliity of

conscience. For they know themselves to be innocent of

the crime for which they seem destined to be punlshed.

These people, on the contrary, perish, and their sin

testifies that they are justly punlshed.

HER LITTLE ONES WENT AWAY INTO CAPTIVl1'Y: the

great happiness of a people Is to flourlsh wlth

numerous offspring. 7' If any people had this blessing,

it is the Israelites. For the promise of numerous

offspring was first among their blessings. David

speaks in this way about the happiness of many chll-

dren: It is agreeable and pleasant when children are

around the dinner table withln the four corners of the

father's house. where the wife is as a fruitful vIne on

73 Plato, Crito 54, the very end of the dialogue, as the
Laws address Socrates.

74 Martyr could, for the flrst time ln hls lHe, have a
reasonable expectatlon of raising a family.
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the sides of the house surrounding the table.' 5

However if you should see your children dragged off in

the worst possible ways, led away into captivity, it

would be better if they had never been born. For it

was established by nature that we should suffer the

most when our dependents--wife, parents, children--

committed to and relying on our faithfulness, suffer

injury. Therefore it was no common vexation to see

their little ones led away captive b~ soldiers.

Vav, or Verse Six DEPARTED.6 FROM THE DAUGHTER OF

ZION IS ALL HER GLORY; HER PRINCES HAVE BECOME LIKE

9T~Ç9.~~Q.Q~Q NOT FIND PASTURE; GOING OUT WITHOUT

STRENGTH ~~fQ~~" .THE PURSUER.

DEPARTED FROM THE DAUGHTER OF ZION IS ALL HER

GLORY: the ancient people of God had many things that

made for their outstanding glory, illustrious adornment

and singular magnificence--but principally, the Law,

the Word of God, numerous prophecies, the kingdom,

priesthood, sacrifices, God's presence in the

'5 PSt 128:3, selected words and phrases .

•6 Jerome, the LXX, Pagnini, and Münster aIl have "And
departed": the "And" in Hebrew is for the sake of the alphabetical
acrostic and reprcsents the Hebrew let ter ,; Martyr leaves it off,
there being no reason for it in a Latin translation .

•• 80th the Vulgate and the LXX translate the Hebrew 'J~? in
a literalistic fashion; "before the face of," but Pagnini drops
this Hebraism.
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Tabernacle of the covenant, miracles and riLes. Ail

these glorious things went away aIl aL once. The loss

of these things was withnut any doubt serious. Howcver

if it be compared with ours--if we were t0 lose tlle

goud things once granted to us in ChrisL--thelr loss

would seem to be less serious. fOl" we OUI'se Ives have

been given more precious things. Through ChrlsL wc

bave received the forgiveness of sins. the proclamaLion

of the gospel, the riches of the Holy SpiriL. CllrlsLian

liberty, and prompt and concrete help for ncedy

brothers (something derived from Christian cllariLy).

Those who revoIt frum the faitll once and for aIl

received 78 are, in fact, deprived of Lhese bcneflLs.79

HER PRINCES HAVE BECOME LIKE STAGS: a more apL

animal could not be found to compare to their kings and

princes. For a stag is so prompt to panic thaL iL

always fears it is nowhere safe. As a rcsult, iL Is

apt to flee, as one who trusts particularly in Its own

agility. Since it lives in the desert wilderncss, it

•

is forced to search for pasture--meadows and drlnking

water are far away. In the siege of Jcrusalcm the

kings of Judah8u were like very frightened stags. TIICY

were surrounded in a besieged city, always thlnklng

78 a ride seme] recepta: cf. Jude 3, seme} traditae sanctis
ridei .

79 The argument is modeled on Heb. 6:4-6.

80 "kings" (in the plural): Three kings of Judah before
Zdekiah were bottled up in Jerusalem by sieges: Rehoboam (1 K.
14:25), Hezekiah (2 K. 18:13ff), Jehoiachin (2 K. 24:10).
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about fleeing, if the occasion presentect ltself. In

fact, Zedekiah was apprehended ln the very acl of flee-

ing. 81

They were so pressed by hunger and thirsl lhal al

the time of flight they had nothlng in lhe cily. They

would have had to search for sustenance far away, if

they had resisted the Babylonlans any longer ln lhe

war. For this reason It is aptly added: WHO no NOT

FIND PASTURE. The princes were forgetful 01' thelr

delicacies and were sufferlng l'rom the lack of lhc bare

necessities of life. Usually the bare necessltles may

be easily obtained. Nature ls, al'ter aIl, sa Id la be

content with the minimum. Such are the things lhe

•

stags seek, viz., grass which usually grows everywhere.

They do not even find that. Is there any reason to

wonder? They rebelled against the Lord who was

accustomed to feed them even in the desert. 82 And now,

separated l'rom him as they are, they cannot be fed ln

the city. The gospel depicts the good-for-nothlng son,

far away l'rom his father, as suffer1ng l'rom hunger,

feeding swine and so driven by hunger as to eat the

husks provided for the animaIs he tended. 83 ln our

case too if we rebel against Christ, instead of his

agreeable words and his body and blood tha t we have i.n

81 1 K. 25:5.

82 The Israelites' l'orly years in the wilderness: manna and
quail, Ex. 16, etc.

83 Lk. 15:11-32.
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abundance under his care, we are fed with the empty

promises of the devil, the world and human reason. We

always end up deceived by these promises. We are con-

taminated by the filth of every sort of vice. We waste

away in great leanness.

GOING OUT WITHOUT STRENGTH BEFORE THE PURSUER:

though they tried ta escape, they were not able ta

evade the Chaldeans. Their swift feet did not serve

them weIl. Jerusalem was obliged ta rely on her own

strength. Her nerves, having withdrawn from the Lord,

were severed at the root. For "the race is not to the

swift,"B. but ta Gad. It is he who gives speed ta run-

ners, and he supplies strength to make fast running

possible.B 5 David, who was weIl aware of this, said in

Psalm 17: WHO MAKES MY FEET LIKE STAG'S FEET.B6 Sa it

was not difficult for David to escape Saul when he was

being hotly pursued. Apart from God's help, such a

feat would have been impossible for him using human

resources alone.

Judah was in such dire straitsB7 that not only the

common people, but also the kings and princes, were

8. Non enim est levium cursus: cf. Eecl. 9:11, nec velocium
esse cursum; l have eited the phrase from the AV, in which form it
is (or was l proverbial.

B5 Even when his vocabulary does not match the Vulgate's,
Martyr's language is Biblical. In this one sentence we have
eehoes of Jam. 1:5b (giving unstintinglyl, 1 K. 18:46 (swift
feetl, Is. 40:31 (sources of strength).

B6 Ps. 18:34, ET 33.

87 Magna itaque. dura. gravis fuit angustia.
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overwhelmed. But it was no injustice that this hap-

pened to them. For they themse1vcs (they cou1d do

this!) made God Ured. IS 11' 1'00 SMALL A THING l'ail vou

THAT vou ARE BOTHERING HUMANS? WILL vou BOTHEH COD

TOO?88 They were despoiling God of power by not

believing him. However the Lord wished them to be

forced to experience in their emptiness how great hls

power was. They exerted themselves--they wcre l.ed away

into slavery. Yet these men made God serve and exer·l.

as it says in Isaiah 43: VOU MADE ME EXEIlT MVSELF l'ail

YOUR SINS AND DO SERVICE BV YOUIl CRIMES.89 These words

are strange. yet nonetheless quite true.

Now we make God do service (as much as it Iles in

our power) when we abuse his name. tille. public WOI'·-

ship, ceremonies. girts and benefIts. We do lhls by

turning these latter things to our own advantage.

pleasure and utility by not referring them to his

glot,y, honor and praise. We want God to serve us by

means of his glorious gifts. He is forced to labor and

to be deprived of strength by our unfaithfulness. We

indeed suppose him to be incapable of doing what he

promised us. Unbelief drives us to act this way.

Unbelief, even if it does not doubt God's power, at any

88 Is. 7:13. Here follows a long digression with bold
anthropomorphisms (similar to those in verse 3); it is based on
this unsettling metaphor of Isaiah and on the notion of lex
talionis introduced in Martyr's exposition of propter in the
preceding verse.

89 43:24. paraphrase. more MT than Vulgate.
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rate doubts his good will. Our unbelief compels us to

think of God as unwilling to fulfill his promises.

Unbelief forces God to labor, treating him as one who

does not stand by his promises. Whenever someone

states strongly that God did not promise these things

but that these things are mere lies of men, he makes

God out to be a deceiver--God who ~ore testimony to the

truth of his promises by great signs and wonders to

Moses, Joshua, Isaiah and other prophets.

If the people of Judah have made God labor in this

way, what wonder is it that they are now tired and can-

not escape? 1 pass over how onerous to God were the

sacl'ifices of those without faith. For he says, 1 AM

WEARY OF BEARING THEM (ls.I).90

Zain, or Verse Seven91 JERUSALEM REMEMBERED THE

DAYS OF HER AFFLICTION AND ~~~.MIGRATION OF ALL HER

90 v. 14.

91 This verse has four lines in the MT instead of three, and
many modern commentators prefer to excise the second line (see
!lillers 68-69), though it was in existence in some form for both
the LXX and Jerome. As the MT stands: JERUSALEM REMEMBERS TIIE
DAYS OF 11ER AFFLICTION AND WONDERING, ALL 11ER PLEASANT TIIINGS ....
What is it Jerusalem remembers: 'her affliction' or "her pleasant
things,' or somehow both? Jerome read the lines: 'Jerusalem
remembered the days of her affliction and the prevarication of aIl
her pleasant things ... ,' evidently reading ';'~~ instead of
~';'~~. If the MT is to be retained, Ibn Ezra has an excellent
suggested reading: JERUSALEM REMEMBERS [IN] THE DAYS OF 11ER
AFFLICTION ALL 11ER PLEASANT TIIINGS; he uses the analogy of Ex.
20:11, where the preposition 'in' is similarly left out: FOR [INI
SIX DAYS G-D MADE. Münster 1534 Bible understands Ibn Ezra's
point, and, though he translates this verse in a literalistic way,
makes a point of it in his exegetical notes. Martyr's translation



•

•

2.1.1 Martyr on Lamentations, ch. 1:1-11

182

DES I RABLE TH 1NGS ,92 WH I CH SHE HAD HAD Fnml ANC 1ENT

DAYS, WHEN HER PEOPLE FELL INTO THE HAND OF THE ENEMY,

AND THERE WAS NO HELPER; THE ENEMIES SAW HER, AND THEY

LAUGHED AT HER CEASING.93

JERUSALEM REMEMBERED THE DAYS OF HER AFFLICTION

AND HER MIGRATION OF ALL fIER DESIRAI3LE THINGS WIHCH SHE

HAD HAD FROM ANCIENT DAYS: Sorne people wish that the

greatest human pleasures were derived from remembering

past good times. The Epieureans espeeiaIly. who were

searehing for aIl means of aequiring pleasure, wished

this were SO.94 Therefore it would not have produeed

is a muddy blend of Jerome and Münster.

92 Martyr changes Jerome' s "remembered the prevarication
of aIl her desirable things" to "remembered her migration of aIl
her desirable things." This is awkward Latin and imposes Jerome's
syntax on the MT. That this was the reading Martyr intended is
clear in his exposition below:

However she does not recal! these good things only.
On the contrary she remembers that her good life was
snatched away from her by force and that she despairs
of getting it back.

93 The MT has :1I1:lIU~ and. though il does mean "ceasing," H
is from the same root as n:lIu Sabbath: hence a tradilional Jewish
Interpretation "Sabbaths," which Jerome adopts and Pagnini 1'01
lows. Münster has otium, but Martyr even more iiterally has ces
sationem. Note however that in his Thesaurus entry cited below,
Pagnini shows that he knows the real meaning of this word, and it
is entirely possible that Martyr gets his literalistic rendering
from this souree:

They made fun of ~'n~w~, i.e. her cessiones (requies
eius). Jerome translates "her sabbaths."

94 Even though Martyr repeats the historieally inaccurate
accusation against the Epicureans that they were primarily
pleasure-seekers. he is correct about the importance that memory
had for them (see Encyelopedia of Philosophy "Epicureans" v.3.
p. 5).
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pain for her if she had in her trouble remembered her

past good life. which she previously enjoyed. Yet it

may be dealt with in this way. When she was oppressed

by disaster if she would have only remembered the happy

life she led before. it would doubtless have been a

pleasure for her. However she does not recall these

good things only. On the contrary she remembers that

her good life was snatched away from her by force and

that she despairs of getting it back. She wants it.

but it is forbidden to her. Thus her remembering is

painful.

Themistocles95 is a splendid witness of how the

human mind suppresses the memory of an Ilnpleasant and

sad event. He would hear someone touting the art of

remembering. Although endowed with a tenacious memory

in his own right. he would say that he preferred some-

one to teach him the faculty of forgetting. He would

thus point out that to remember mis fortunes is very

bitter. and that it would be pleasant for us to be able

by sorne faculty to forget them. Vou may object that

even the memory of misfortunes may be pleasant. as the

Poet says: "Perhaps it will even be pleasant one day to

remember these things."96 However experience teaches

us that when we see men telling with such great

95 Themistocles. ca. 528-462. Athenian democratic statesman.
see Herodotus 7-8. Thucydides 1.74. 135-8; Plutarch. Them.

96 The Poet is Vergil. just as the philosopher "'as
Aristotle; the reference is to the Aeneid 1:203.
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pleasure what they endured or suffered up to thal

point, it cornes to mind that the memory of misfortunes,

bitter in and of itself, has becorne sweet only when

combined with deliverance. Either they had cventually

•

escaped or they had acted bravely in the middlc of

these misfortunes. Thus Paul in 2 Corinthlans97 mcn-

tions the dangers he has undergone: RATHER 1 SIIALL

GLORY IN MY WEAKNESSES.

HER ENEMIES SAW HER consumed by a greal bitter-

ness, because she remembers the halcyon days; AND THEY

LAUGHED AT 11ER CEASING. That is, they are overjoyed

that such rich blesslngs are far away l'rom her and

cease being supplied in abundance. 98 Or you may

understand 11ER CEASING to be the Sabbath,99 that rest

of the seventh day, When these enemies saw their

Jewlsh captives observing the Sabbath among themselves,

they jeered. The Jews in exile were tenacious in

97 12:9b.

9E Rashi's philological interpretation:

THEY JEERED AT HER CESSATION (~n~~~): they jeered at
the ceasing of her joy, of her festival, or her ncw
Moon.

99 See Rashi's reference to a midrashic Interpretation:

",and a midras~ aggadah expounds it in another way:
for they were ceasing labor in exile on Shabbats and
holidays and were allowing their fields to lie rallow
on the Seventh Year; and the nations werc jeering at
them and were saying, were ridiculing, "In your own
land you were not allowing your fields to lie fallow,
and now in exile you will do this?! In your own land
you did not observe [these commandm~ntsJ, and now in
exile you will observe [them]?!"



•

•

2.1.1 Martyr on Lamentations, ch. 1:1-11

185

observing their external ri tuaIs but far less so in

regard to faith and the inner worship of God. 'OO

Seneca, Juvenal and Cornelius Tacitus '01 laugh at those

ceremonies, whose rationale they would not understand.

The laughter greatly augmented the Jews' pain. In gen-

eral it is intolerable if what we hold to be of great

worth is depreciated. For example, if someone

belittles or jeers at Platonic ideas, he ridicules

those who are zealous for them. Let it not happen to

us that our cities and districts captured by the Turks

hear those conquerors depreciate the gospels, sacred

assemblies, the Lord's Supper, baptism and our other

Christian institutions. What religious man could bear

that pain?

Het, or Verse Eight JERUSALEM SINNED A SIN ON

THIS ACCOUNT SHE WAS INTO A MOTIOM02; T~~Y.~~Q.HONORED

100 This stock anti-Jewish polemic is balanced in the next
sentences by a more sympathetic look at the Jews' plight in exile.

101 Seneca, Epistles 108:22, and as cited in Augustine, City
of God, 6:10; Juvenal, Satire 14:96-106; Tacitus, Histories 5:2
13, esp. 11-13.

102 The MT ~n'~ ~~'l? ,~-?~ is difficult; ~~l, a common
word, means "uncleanness," specifically "menstruation," and many
modern interpreters suppose this to have been the original read
ing; ~1'1 is a hapax legomenon which either means "motion" or "a
nodding," and some modern interpreters such as Hillers 70-71
accept the MT reading. Martyr, of course, also accepts the MT
reading, and his translation, in motionem, may reflect the LXX (/s
aaÀo~. Martyr's rendering is closer to Rashi's understanding,
while Pagnini's in derisionem reflects Ibn Ezra's commentary.
Jerome has instabilis--better Latin but does not retain the
ambiguity of the supposed original. Note however that in his
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HER DESPISED HER. BECAUSE THEY SAW UER NAKEDNESS. Ill:!

SHE HERSELF GROANED, WAS TURNED BACKWARD.

JERUSALEM SINNED A SIN: here is put the cause of

aIl her misfortunes. By such a form of speaking,llI'

you may understand their sin to be serious and con-

stant.

ON THIS ACCOUNT SHE WAS INTO Il MOTION: this phl'ase

can be understood in two ways. First it can be inter-

preted as the sort of motion of the head. When

wretches are struck and beaten for their offenses, they

are accustomed to have insults thrown at them by

onlookers, who shake their heads at them. 11l5 This hap-

Thesaurus entry cited below, Pagnini is closer to Ilashi and Martyr
may weIl derive his literalistic rendering From this source:

And "l with a 0 at the end, Lam. 1:8, "Thcrefore she
was ",'l7, i.e., in commotionem (demigrationem).
Jerome translates, "She became shiftless."

103 Jerome has, more idiomatically, ignominiam, as does
Münster; Pagnini's turpitudinem is similar. Martyr's "nakedness"
is bluntly literaI; Tremellius, incidently, translated "nakedness"
as weIl.

10' "sinned a sin," a cogna te accusative, an emphatic con
struction, as Martyr rightly points out.

105 Ibn Ezra:

BECAME A NODDING ("1' ~ 7): became a mockery, as A IlEAIJ
NODDING (WH, ,1l~) [Ps: 44:15, ET 141, THE MOVEMENT
(,,~) OF MY LIPS [Job 16:5); and it is From the form
FUGITIVE AND WANDERER (,l1 ~l) [Gn. 4:12) .

That is, o,'l does not just mean a "motion" in general, though
that is its root as may be seen in Gn. 4:12. Rather it means a
motion of the head. a nodding in derision, and the l'roof of this
is in Ps. 44:15, wh~re an alternative noun form of the root means
"a shaking of the head in derision."
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pened lo our saviour when he was crucified. 'D6 They

were shaking their heads. Such a meaning of MOTION

will evoke this sense: she ought to be held as an

object of contempt on account of her sins.

MOTION can also signify exile. unsettled dwell-

ings. constant emigrations and continuous devasta-

tions. 'D7 Nor is this absurdo God is the solidity and

constancy of aIl things. 'Da Therefore things which go

away from God are subject more to change. the greater

the distance they are from him. The angelic spirits

are moved only in mind. They always understand some-

thing new even if God had not previously revealed it to

them. On the other hand heaven is moved only in place,

but it does not increase or decrease. It is not gener-

ated, nor is the being of it limited. By contrast non-

celestial bodies which are remote from God's nature,

106 Mt. 27:39.

107 Rashi:

.BECfu~E A WANDERING (~"'): an EXILE/WANDERER (~7'~)

[e.g., 2 Sam. 15:191, language of ~l' ~l (A FUGITIVE
AND A WANDERER) [Gn. 4:14].

That is, contrary to Ibn Ezra, Rashi sees a reference to "motion"
not as a head nodding but as the movement of the entire person
when wandering in exile. And the proof of this is that this is
how the root in verb form is used in Gn. 4:14. Note Martyr's
willingness to see two or more equally valid Interpretations of
the same passage. This is the medieval exegete in him, though
such a stance seems oddly contemporary (sorne now talk of the
"polyvalent" nature of texts) .

10a Here follows a fascinating doctrinal digression. which
is partly Aristotle (God as the unmovable moyer) and partly
Ptolemaic cosmology (the sub-Iunar world) and partly New Testament
eschatology (see especially Hm. 8:20 and l Cor. 15:35-50) and
partly traditional Christian angelology.



•

•

2.1.1 Martyr on Lamentations. ch. 1:1-11

188

increase. decrease and change according lo diverse

feelings. and move their locaUon. Thcy are gcncralcd

and are corrupted. and are always agltated. Thus humall

beings who by devout practicc are close to God are

little moved. They are consistently firm. On the

other hand those who have go ne away from God by breal,-

ing loose from the faith and by opposing legitimate

religion, are often vexed and tossed about by dis-

turbances of mind and by exiles. ln holy scripture tllc

angel 'OS is represented as thrown out of heaven, and on

account of his sin relegated to the infernal regions of

empty blackness. The first man was ejected from Paru-

dise. IIO Cain the murderer was a wanderer and fugi- 1

tive. 'll The people of Israel were exiles and captivcs

on account of their wickedness. AlI of these examples

show us instability--the vexation of mind as weU as

body of those who go away from God.

THOSE WHO HONORED HER DESPISE HER: here you have a

beautiful example of antithesis: honoring and despls-

ing. '12 You have no trifling cause for pain: someone

sees himself despised by those who previously held him

in honor and worth.

109 Satan: 2 Pt. 2:4.

110 Gn. 3: 24 .

111 Gn. 4:14; as noted above, both Rashi and Ibn Ezra cite
this phrase "wanderer and fugitive" re ~~'l.

112 Because he aims at philological commentary, Martyr
enjoys pointing out rhetorical figures.
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BECAUSE THEY SAW HER NAKEDNESS: the pudenda, i.e.,

those parts of the body which a natural sense of shame

wishes covered, are called by the Hebrews NAKEDNESS.113

Before their exile this people seemed to be just, holy

and innocent. However. because the Lord treated them

so harshly, it has been publicly declared who they

really were.

SHE HERSELF GROANED AND WAS cL~NED BACKWARD: that

is, she fell backward when confronted with pain. This

happens not infrequently, when people are gripped by a

sharp, sudden pain. The heart which happiness makes

beat freely is constricted by a contrary feeling,

namely sadness. The heart thus contracted does not have

the strength to send out those vital and good s~'~itE

by which the body is moved, sustained and regulated.

People overcome in this way usually fall down.

Or perhaps you can accept this explanation of SHE

TURNED BACKWARD. It is as if she cannot bear up before

the confusion and shame that her private parts are so

disgracefully seen by others. 114 She turns her face

away, so that her face may Dot be seen and she may Dot

113 i.e., "nakedness" is metonymy for genitals; based in
part on Rashi: "her shamejprostitution (l'??)."

When THEY SAW HER NAKEDNESS, SHE GROANED and turned
her face away on account of insulting.

Once again, Martyr is willing to accept an equally valid alterna
tive Interpretation, in this case one based on a fanciful reading
from Perush.

•
1 1 4 Perush:
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see others. For such is the nature of shame and

modesty: no one wishes himself to be seen by others in

an Indecent state. We read this stury about

Antiphon115 the poet. He was about to be tortured 011

the rack by the cruel tyrant Dionysius. He also Ilad

with him several people who shared that same punlsll-

ment. About to cross the threshold of the torture

chamber, they hooded themse] ves les t they scc or' be

seen by the bystanders. Antiphon sald: "Why do you

fear being seen by one of them tomorrow!" They wer'c

avoiding being identified, for they wcre upset by the

feeling of shame for being seen or seelng others whlle

they were ln that state. 50 now Jerusalem, since her

filthiness has been declared openly to the onlookers,

feels compelled te turn away from the gaze of bystand-

ers.

Tet. or Verse Nille BER UNCLEANNESS IS IN 11ER Ç~I.t-

l:1J;:t:JT!?: . I.'~~t:JçJ;:!? !?I;IJ;:. ,?P? .t:JQT REMEMBER I;I~IJ. "'~Tt;:!?T; 1 1 6 !?1.l1~

ÇQ~!? .,?Q'1t:J. IN WONDERFUL WAYSII 7, NOT BAVINC A CONSOLER:

115 A tragic poet of the conrt of the EIder DIonysius of
Syracuse, by whom he was put to death (Plut. Quomodo aduI,27;
Philostr.VS 1.15.3).

116 HER LATEST: Pagnini's literaI translation of ~n"nN "her
end/latest." Jerome has finis sui, i.e., he supposes the
reference is to future time, as does Martyr's exposition below.

117 SHE GOES DOWN IN WONDERFUL WAYS: MT O'N~O "n,: Jerome
has deposita est vehementer, which is more idiomatic than Martyr's
descendit miris modis, but Martyr keeps his translation litera] to
make an exegetical point.
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SEE, 0 LOlW. MY AFFLICTION, SINCE THE ENEMY MAKES HlM-

SELF GREAT.

BEH UNCLEANNESS IS IN HEH GAHMENTS' FHINGES: this

uncleanness is menstrual blood. Metaphorically it

denotes the fouI crimes of the people. '1 " Formerly

their crimes were hidden. unknown -0 other nations.

Now God's punishment has made their crimes plain.

Thereafter by means of torture. exile. slaughter and

harsh servitude, God burned on them a sign or mark by

which their wickedness was rendered public to everyone.

Now they display it on their garments' fringes. lt is

obvious f~r and wide in their punishments what kind of

people they were. Sinners are unable to hide the fact

that tney are tainted, just as a woman is unable to

hide her menstruation when it taints the outer fringes

of her clothing.

SHE DID NOT HEMEMBER HEH LATEST; the word HEMEMBER

is used legs accurately when by nature and subject mat-

ter it represents "memory" only, so that it only

r·eferred to tiple past. Rather if considered in and of

themselves, conjecture, imagination and memory are

11" Rashi:

HER UNCLEANNESS l:i IN RER SKIRTS: the language of
shame; it is the blood of her menstr~ation recognized
in the skirts of her clcthing: that is to say, her
sins, many uncoverings, her deeds in the open.

That is, while ·uncleanness in her skirts· literally refers to
menstruation, in the context il is a figure of sp,~ech for Judah' s
sins.
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three things you will find to be the same: they arc

differentiated only with reference to lime."!1 [lOI' the

same mental image, if it is taken as a ref'erence to the

future, can be sa id to be a product of' divinatIon, con-

jecture or prognostication. If' to lime past, memory.

If to the present, it may be termed imagInation or

intelligence. In this verse, however. when it had to

do with THE LATE5T. that is, with fu ture things, the

prophet used the nomenclature of memory.'""

Perhaps you would not want the verb lŒMEMIJERED to

have been used improperly: a term which ought only Lo

mean "knowing the future" was made to Lle "remembering

the past," If so, you may say through me tha1 1his

•

knowing the future is called a remembering because

prophecies had often warned the people of Judah up to

that time what the ou1come of their deeds would be.!"'

Yet they neglected these very salubrious words of warn-

'19 This resembles very much Augustine's discussion of'
imagination in Trin, book 11, ch.10.

120 This ends Martyr's philosophical def'ense of' his inter
pretation; he now moves on ta a religious explanation. more in
keeping with the Hebrew scriptures.

'21 Rashi:

SHE DID NOT REMEMBER HER END: when they were slnnlng,
they dld not pay attention ta what would be the end,

Targum:

ShI' has not been cleansed of' the uncleanness of' her
menstrual blood on her sklrts: shI' dld not repent of
her sin, nor consider what would befall her in the end
of days,
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Ingo They ought to have remembered these warnings

weil, and they forgot to fear the consequences.

If we are wise. we too should hold before our

eyes, 1 beg you, the end result of sin, and we should

think constantly about what sort of future we may have.

WHAT IIARVEST DID VOU REAP WIIEN VOU WERE DOING THINGS
WIIICH NOW MAKE VOU BLUSH? FOR THE END RESULT OF THOSE
TllINGS IS DEATH. ON THE OTHER HAND FREED FROM SIN AND
MADE SLAVES TO GOD, WE REAP THE HARVEST TOWARD
SANCTIFICATION, WITH THE END RESULT OF ETERNAL LIFE.
FOR DEATH IS TIIE END RESULT OF SIN, BUT BY THE GRACE
OF GOD ETERNAL LIFE IS IN CHRIST JESUS OUR LORD.'22

We must never forget these things.

SilE GOES DaWN IN WONDERFUL WAYS: she was thrown

down, but not in a commonplace manner and through

ordinary means. Many cities have previously been

annihilated. lIowever, in human memory never was there

such a destruction. t23 Just as God in his goodness at

the beginning established their possessions by wonder

fuI acts and prodigies. so too he wished these people

to be thrown down and dispersed by new and wonderful

falls and tumults.

As for the words ,in and O'~7~, both may have two

roots. For ,in, if derived from ,i', means "she went

down, was thrown down"--as in my exposition. If

122 Rm. 6:21-23.

123 Rashi:

AND SHE FELL ASTONISHINGLY: her fall is astonishing in
a very astonishing manner, for what happened in her
did not happen ta any other city.
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ho'.ev.:,l· it is from .,.,,'2. it will mean "be lamented, be

wept over, be moved to tears." And the meaning will

be: "she is forced to weep, having previously forgotten

her latest." Again o·.~~ not only can refer to

"wonders." but also can be derived from ~~J.'2" The.

would not be one of the radicals but would be an added

letter. The meaning would be, "she went down by down-

falls", that is, she tumbled down to the ground. not

softly but with a severe fracture. However the former

Interpretation seems more apt.

12. ~" means to wander. So why does Martyr proceed to
expound it as if it meant "to weep"? Ile is probably reflectlng
the following entry in Pagnini's Thesaurus:

~" is ,.~, i.e., "to dominate or rule." [but lt also
means] '1]. "complain, lament, migrate."

Martyr may also be influenced by fanciful word play ln a comment
from Perush:

Another Interpretation: SilE WENT DOWN ASTONISIIINGLY,
as "she mourned." from the matter. AND 1 SIIALL GO DOWN
<WANDER> ON 'l'ilE MOUNTAINS [Jud. 11:37), WAIL OVER 'l'liE
MULTITUDE OF EGYPT AND CAUSE TIlEM '1'0 GO DOWN
(~" 1:'1) • [Ez. 32: 18] and thus 1 SIIOW RESTLESSNESS
(~'~N) IN MY MURMURING; IPs. 55:3, ~f 2] aIL of them
are two roots: ~~, and ~".

Perush shuttles between three unrelated verses and two dlfferent
verbs, which happen to share two of the same radicals.

125 As l see it, Martyr can only have gotten thls mldrashlc
derivation from the Targum:

And she has fallen down (n'~l'), dropped, and been set
apart, [or. "and she became a wonder," see Jastrow
1228] .

The Targumist may or may not have been explorlng midrashlcally the
Hebrew word O'N?~; "fallen down. dropped" may be the equivalent of
~~n'. Martyr, at any rate, saw the "feII" in the Targum as a sug
gesteu meaning for C·N'~.
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SEE, 0 LORD, MY AFFLICTION: so great a disaster

wrenches from the prophet126 words of a prayer--

something you will not easily see happen to those who

have no religion or who have abandoned it. This latter

sort of people, not being sharers in the faith,

attribute their adversities to accident, chance, or

happenstance,'27 not to the presence of anger of the

divine will. When disaster strikes, instead of praying

they irrupt in cursing and blasphemy.

SINCE THE ENEMY MAKES HIMSELF GREAT: it is as if

the prophet says, "1 request to be heard not on my own

merits but rather to serve your grandeur. In this way

victorious enemies will not be given the chance to

flaunt their power and claim for themselves your

strength. For they do not ~ay you rejected us but

claim their strength in war prostrated us." For this

reason l would understand SJNCE THE ENEMY MAKES HIMSELF

GREAT to mean "since the enemy now extols and exalts

himself."

Now it ought not to escape our notice that prayers

such as these are sup~~,ted by God's promises. For in

Deuteronomy 32 God through Moses showed the people

126 ln l.~~. these words are spoken by Jerusalem, but because
for Martyr Lam. is a primarily a prophecy rather than poetry, he
refers ta the prophet Jeremiah as spokesperson for the city .

127 lit.: casui, fortunae et temeritati: temeritas usually
means "temerity" or the like, but can also be a synonym for
fortuna, and it is thus Martyr uses this noun (see L&S 1848). The
three synonyms are a rhetorical flourish and together mean "pure
chance."
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their crass insolence and sa id that he had thought

about destroying them. He added afterwards that he

would not do it--but not because they really deserved

to escape destruction. "1 would have destroyed you had

1 not feared the insolence of your foes. Your enemies

might have claimed insanely, OUR HAND HAS TRIUMPHEIJ;

THE LORD HAS NOT DONE ANY OF THIS. 1 28 Thuse prayer's

which request something from God on a pattern taken

from the divine scriptures receive strong approval,

because God has previously shown us what is to be

granted to religious individuals, i.e., his people, the

Church.

Yod. or Verse l'en THE ENEMY EXTENDS HIS HAND 9YI~~

ALL HER PLEASANT THINGS; SHE SEES l'HAT THE GENTILES

ENTERED INTO HER SANCTUARY, CONCEHNING WHOM VOU COM

MANDED l'HAT THEY MAY NOT COME INTO YOUH ASSEMBLY.12!l

THE ENEMY EXTENDS HIS HAND OVER ALL HEH PLEASANT

THINGS: this not only means money. gems, gold, silver

and clothing for secular use, but more especially it

seems to refer to sacred vessels, aIl those decorative

128 Dt. 32:27. not Jerome but closer to a literaI transla
tion of the MT .

129 congregatJonem; Jerome has, quite accurately, ecclesJam;
both are for 70V' Martyr seems to find Jerome's translation to be
too much of the New Covenant and settIes for Münster's more
neutral equivalent.



•

•

2.1.1 Martyr on Lamentations, ch. 1:1-11

197

things which they made for the ministry of the Temple

and its Holy Place. For aIl these things were taken

away to Babylon. As we read in the Book of Daniel,'30

by the command of Belshazzar the vessels were carried

out into the feast. The vessels were goblets and other

dishes of this sort which had been in the Lord's

Temple. The dinner guests had the opportunity both to

handle the sacred vessels and also to drink from them.

SHE SEES THE GENTILES ENTER HER SANCTUARY: this

happened to the Jews not just once. The Babylonians

were the first to enter the sanctuary; then the Greeks

as we read in the history contained in the Books of

Maccabees;'3' then Pompey the Great and Crassus; and

finally the Romans again. 132

CONCERNING"WHOM YOU COMMANDED THAT THEY MAY NOT

COME INTO YOUR ASSEMBLY: such were the Moabites.

Ammonites and Egyptians. '33 In fact, in the Holy of

Holies it was not permitted for any mortal to enter

except the High Priest. and then only once a year. Why

was it forbidden for these nations to enter the

Assembly? Because. if infidels. idolaters and enemies

130 7:4.

131 2 Chi. 36:18: 1 Mac. 1:20-24.

132 Josephus, Wars, 1:7:6; 1:8:8; 6:4-6 .

133 Dt. 23:3-7, where the ,~V has a wider significance than
just the assembly of worship; it rather refers to the "assembly of
Israel" in general, i.e., Israel as a people. So Martyr has to
search elsewhere than this passage to discover why these foreign
people were excluded from worship. However. it is Lamentations
itself, not Martyr. that reads the Law in this restricted sense.
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of the Jewish people entered the Assembly, they mighl

have made fun of it. When they mingled with the Jews

in sacred rites. something of their foreign worship

practice might easily have rubbed off on them. 13 ' lt

was in this sense that Christ commanded us not ta give

what is holy to dogS. '35

If the Lord sa emphatically wished ta shut out

infidels from his altars and sanctuaries, should wc not

aIl the more eagerly leave no place in our souls for

the devil?136 Once Christ has thrown out the strongly

armed man'37 and the holy temples of our soul have been

consecrated to him, let us see to it lest that unclean

spirit return. For he not only takes up residence in

us. but, the word of Christ being witness. he takes

along seven other spirits more dangerous than himself.

Since he has found the house empty, clean and

furnished, he gladly brings himself there. And the

state of that man is much worse than it was at

first. l:l8

13. This is nowhere stated directly in the Old Testament, sa
Martyr is referring ta such passages as Dt. 12-13.

135 Mt. 7:6.

1:3 6 Eph. 4:27.• 137 Mt. 12:29.

138 Mt. 12:43-45.
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Kaf, or Verse Eleven EVERY ONE OF HER PEOPLE

~!Ç~~;139 THEY SEEK BREAD, THEY GAVE THEIR Q~~!~~~~~

Tin tJç~11 0 FOR FOOD TO REVI VE THE IR SOUL: SEE , LORD, AND

CONSIDER HOW VILE I HAVE BECOME.

EVERY ONE OF HER PEOPLE SIGHS; THEY SEEK BREAD:

even if only a few of the people were forced to perish

from hunger, it would be a miserab1e state of affairs.

Here however, aIl are described as being swept away in

this way.'~l Those who obtained from God a fertile

land and who, previous to that gift of land, were fed

by Him in the wilderness--they are dying of hunger.

THEY GAVE THEIR DESIRABLE THINGS FOR FOOD TO

REVIVE THEIR SOUL: we have almost this kind of famine

in Genesis, when the Egyptians were forced to give

Joseph aIl their money for grain. When they ran out of

money they gave their flocks. When they were once

again without resources they gave Pharaoh both their

bodies and their fields.l~2 In this book the prophet

complains that hunger had brought the people to s~ch

139 MT has ~~~-?~ and is followed bya plural verb c'nlNl,
which is quite correct in Hebrew grammar; Jerome sensibly trans
lates omnis populus ejus gemens; Münster tries, rather unsuccess
fully l think, to imitate the Hebrew grammar: Omnesque sunt in
populo ejus suspirantes.

I~O MT is c~'~'~n~ ; the Jerome's pretiosa is an equivalent
term, and Pagnini's desiderabilia is more literaI .

1~1 Perush:

Those hungry were not few, rather ALL RER PEOPLE.

1~2 GD. 47:13-26.
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straits that they gave aIl their desirable things to

calI their spirits back to life--not to satisfy their

hunger fully but. on the contrary. to avoid death and

to restore life.

HOW VILE I HAVE BECOME: if the word ':'':'1 T signiries

only VILE. little seems to be said. But a great deal of

energy lies hidden in its range of mem\.ing. For il

signifies overeater or glutton. 1 <3 In Oeuteronomy 21

parents accuse their son before the Judge: THIS rELLOW

OOES NOT LISTEN '1'0 OUR VOICE. It:lC1 ':'':'1T. GLUTTON AND

DRUNKARO.' << "I have becorne ." says the people. "a

glutton in this famine. For gluttons are such slaves

of their stomachs that they give whatever is demanded

of them in the taverns and delicatessens for wine or

delightful food. They spare nothing, they squander

aIl. They do not make normal expenditures but throw

money away recklessly. if only they might continue to

pamper themselves. I too in the manner of gluttons am

1<3 MT: ~771T 'n"~ ,~. But it 1s by no means certain (see
Holladay 89) that 771T signifies "glutton" here or in Dt. 21:20
(Martyr's other reference). Martyr's sources seem to be Perush:

And after she gave every desirable thing IN OROER TO
EAT. she was like A GLUTTON; for she g1ves everyth1ng
which 1s demanded of her to fi1l her craving.

And the Targum: Nn'l~~~~ 'n'1~ C1~N. Although Levine translates,
"... how abject I have become." in his critical commentary he
admits "glutton" to be the likely meaning. Martyr's cross
reference (Dt. 21:20) is from Ibn Ezra's comment on this verse.
If Martyr used dictionari~s here. he would have sided with
Münster's Dictionary ("The Hebrew expound edax" rather than Pag
nini's Thesaurus ("And according to another sense, Jer. 15:19.
Lam.1:11. .. ·vile·").

1<4 21:20.
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forced to give aIl my desirable things for food. There

is a difference between those doomed to perdition'·5

and myself. They spend too much on food willingly, not

to be fed but to indulge their appetite. As for me, l

am forced to overspend for the necessities, that is, to

keep alive for a very little while those who are just

about to breathe their last."

If this is hard to hear (and it refers merely to

the body) what do we think of the state of affairs in

places where it is not permitted for religious people

to obtain even one crumb of the word of God, the celes-

tial bread.'.6 Poisonous teaching and superstitious

gatherings everywhere abound, but solid food is nowhere

to be found. Believe me, we who live in abundance in

our Father's house must help them with our prayers at

least. Would that we may not abuse our privileges!

"5 i.e., actual gluttons.

1.6 Traditional Christian metaphor for the Eucharist,
originating in a metaphor for Manna, Ex. 16:4, etc., and Jn. 6:32 .
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Lamed, or Verse Twelve INDEEDINOJ1 '1'0 ALL VOU

•

GOING ALONG THE RaAD, GO SEE2 ANYWIIERE SUCII SORROW"

WIIICH I1APPENS TO ME,. SINCE THE LORD I~FLICTED5-WITn

SORROW6 IN THE DAY OF HIS ANGER'S FURY.

1 The MT begins with Nl7, which is aIL but impossible ta
translate: see Nâgelsbach 52-53 and Hillers 71 for possible alter
natives and emendations. The MT has written the N7 p.lene, Le.,
N17, and the Masorah notes the 7 is writ small: aIL of which, ta
my mind at least, signaIs that the scribes were aware of this
problem. The LXX seems ta have read it 17; Jerome has 0 vos
omnes, which, 1 suppose, means he was reading ';:'1 'Ah!' or the
like. Pagnini translated, Ne sit vobis grave ("May it no t be bur
densome lO ); Münster, taking his cue from Ibn Ezra, has Nihi1ne ad
vos (lOIs it nothing to yoU ... ?IO); and Martyr, Ne ad vos--which 1s
by no means clear or very grammatical. Ne in Latin standing by
itself can either be a negating adverb or conjunction, or it can
be an interjection (=nae [""II) meaning IOtruly." Possibly Martyr
meant to keep the MT's ambiguity, and his translation can either
be read as Jerome's or as Münster's. His exposition seems ta
assume the negating adverb.

2 agite vidistis, which represents Martyr's idiomatic
rende ring of the MT's lN~1 1~'~:'1.

" ANY SUCH SORROW, unquam ta1em do1orem, Martyr's idiomatic
rendering for MT '~N~~~ ~1N~~ ~'-DN.

• Pagnini's literaI rende ring of MT's '7 771lJ ~~N is IOhap
pened"; Martyr has the present tense "happen. IO Martyr might be
thinking of Judah's present plight. Or more likely, he makes a
mistake in Hebrew grammar. He supposes that the 1 in 771lJ marks
the participle; rather it is the passive form of the geminate con
jugation, pô'el (GKC 671). This is yet another indication that
Martyr's knowledge of Hebrew grammar was not exhaustive. Jerome
has what appears at first glance to be an Incomprehensible quonlam
vlndemlavit me ("gleaned me"), until it is recalled that this is a
Latin translation of a traditional Jewish reading of 771lJ (see
Lam.H. 1:40, ET 117-8). Both Rashi and Ibn Ezra give the
philological meaning ("to happen") .

5 Le., us.

6 Jerome has here ut locutus est, reading :'1~1:'1 as if from
:'1~:'1, not :'1~'; this is Ibn Ezra's reading as weIl. In both cases,
the desire is to avoid saying that "the Lord afflicted." Pagnini
followed the philological Interpretation provided by Rashi, as did
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INDEED/NOT TO ALL VOU GOING ALONG THE ROAD: this

is a dole fuI apostrophe. 7 It aims to ask those by

standers and spectators of these mis fortunes whether or

not they have ever seen the like and to what they can

compare her misfortunes. 8 And she speaks by greeting

and accosting them in a human way: "Such things do not

touch you? These things with which l am vexed do not

take hold of you?" Among us, beggars and those with

skin diseases9 say such things when they beg.

GO SEE ANYWHERE SUCH SORROW: if, on the contrary,

her sorrow were usual and common, it would seem to be

less harsh, since, as it is said, "Misery loves com

pany."ID If the same pains we suffer afflict others

also, we do not seem so odious to God. Granted, this

popular proverb, "Misery loves company," has spread

around by the carnal nature and the wisdom of human

reason. 50 a religious individual might hold it to be

unworthy of his attention. Those possessed of

Christian love not only feel their own adversities but

also bear the pains and torments of others. Thus it

may be better for such people to suffer alone. For if

Münster, though in different words.

7 i.e., the rhetorical device of direct address .

8 Cf. Lam. 2:13, which Martyr presumably has in mind as
weIl.

9 ulcerosi.

10 Solatium est miseris. socios habere poenarum: the usual
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they share the same misery as others, they are forced

to suffer both their own pain as well as that of

others. However in this passage the prophet does not

treat this matter in any developed manner or define it,

since aIl he wishes is to express the Jews' SOl'row.

WHICH HAPPENS 1'0 ME: '?'?1;J. This pain of theirs

increases. It is not, as medical doctol's say, "chl'onic

pain" but it increases sharply. The vel'b '?'?1;J does not

simply mean "become something" but "to be

accomplished," as a fetus in the mother's womb

habitually is completed. grows and incl'eases in size

until the moment of birth."

IN THE DAY OF HIS ANGER'S FURY: it is a character-

istic of religious people to attribute theil' troubles,

adverse circumstances and mis fortunes to divine

providence, not to chance. The prophet laments that he

is puni shed by God not in a father-like manner but in

anger and fury, as God treats his enemies and hopeless

reprobates. In this way divine justice may make room

for its vengeance.

Latin translation of a proverb of Publius Syrus.

11 A confused word study whicb does not come From any of
Martyr's sources wbicb 1 have been able to identify. As 1
reconstruct H, Martyr (or bis source) is trying to relate the
verb in tbis verse, ??;J witb a word for child "';J, wbicb i5 From
, 1;J, "to nurse," not ";J. "to deal."
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Hem, or Verse Thirteen FROM ON HIGH HE SENT FIRE

INTO.2 MY BONES, AND IT PREVAILED13 INTO THEM; HE

SPREAD A NET AT MY FEET; AND HE TURNED ME BACK: AND HE

PLACED ME DESOLATE, GROANING ALL DAY LONG.

FROM ON HIGH HE SENT FIRE INTO MY BONES: as if

from heaven,l. where God is said to work, because there

he is known manifestly, and from there appear the MOSt

awesome examples of his work--lightning, storms etc.

Therefore Paul said, THE WRATH OF GOD IS REVEALED FROM

IlEAVEN OVER ALL THE WICKEDNESS AND THE INJUSTICE OF

THOSE WHO HOLD BACK THE TRUTH OF GOD IN INJUSTICE.15

12 MT is ~, so Jerome naturally translates in with the abla
tive; Münster has in with the accusative, because he has correctly
interpreted ~l~" in the next line.

13 ~J"" is slightly difficult, and Jerome has erudivit
(hence English derivative "erudite"l, as if from ~,,~ (to teach),
and perhaps Jerome's manuscript read ~J"'. Rashi explains the
MT's reading:

~!1'~1 (AND IT PREVAILED OVER IT): ~n'N ~1~1 and it
broke it by '1', ("subjection") and sufferings.

Ibn Ezra interprets similarly. Pagnini and Münster reflect
Rashi's explanation of the MT, as does Martyr.

1. Cf. Perush's comment:

She compared THE FURY OF HIS ANGER tu FIRE [which)
descended from heaven and arrived to the bone.

Perush is trying to establish that for which FIRE is a metaphor
and choses THE FURY OF HIS ANGER from the previous verse. Martyr
ignores the problem of the reference of the metaphor and picks Hp
on Perush's mention of "heaven."

l5 Hm. 1:18.
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50 she l6 says, "The Lord SENT FlRE lNTO MY BONES."17

Fire is a very effective agent, for when it penetrates

to the bones, everything is declared consumed.

AND 11' PREVAl LED lNTO THEM: in Hebrew the pronoun

THEM is singular and it refers to each one of his

bones. IB ~J'" might mean lOto descend", as if fire

made the bones descend, that is, as if it emptied out

each one of the bones and took out the marrow. As a

conseq"ence of the fire's action a great debility would

follow. Rashi l9 is the author of this interpretation.

16 Or "he" (the prophet).

17 See also Jer. 20:9, since for Martyr, Jeremiah is the
author of Lament~tions.

lB Rashi:

... in singular language ... : it broke each and every
one of them.

That is, the MT has "it," but the antecedent "bone5," so it should
read "them." Since the MT read "it," it must mean "it" and "it"
and "it," etc. Therefore, "each one."

19 Rashi never says it can mean "descend"; Perush does,
interpreting in a midrashic fashion:

She compared THE FURY OF HIS ANGER to FIRE (whichl
descended from heaven and arrived to the bone.

That is, Perush takes ~J'~' as if it were from "', lOto descend."
Martyr has conflated Perush's midrashic Interpretation with an
alternate Interpretation of Rashi based o~ another root (~,~):

Another Interpretation: ~l'~" as HE SCRAPED IT OUT
(,~,~,,) INTO HIS HANDS [Jud. 14:9]: he emptied the
brain, drawing it out and scraping it from within .

For Rashi's preferred Interpretation, see my note in Martyr's
translation of this verse just above.
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HE SPREAD A NET AT MY FEET; HE TURNED ME BACK:

these images show20 God's punishments to be inevitable,

for they are inflicted in anger and fury, imposed from

heaven and reach the very bones. "1 cannot flee,

because 1 am caught by the net of the Lord, which is so

effective that 1 am forced to fall backwards and to be

consumed by this flame."21

HE PLACED ME DESOLATE, GROANING ALL DAY LONG:

other people's griefs vary at sorne time; mine knows no

limit or bound. 22

Nun, or Verse Fourteen THE YOKE OF MY INIQUITIES

~~~.~~~~.~QV~Q23 IN HIS HAND; ENTWINED THEY ASCEND Q~

20 "These images show": ponuntur his nia. quae indicant.

21 This artificial stringing together of the images in this
verse is directly from Perush:

... and she cannot flee from the fire, since a net is
spread and she turns backwards, and the fire burned
until she sat DESOLATE.

As often, Perush takes poetic images and fits them together into a
tidy little narrative. Martyr, in his thirst for clarity and
rational discourse, likes this technique and borrows it .

. 22 Cf. Perush:

and some sick have relief at known times, but she is
SICK ALL DAY.

23 This entire line is difficult in Hebrew: "has been bound"
is for ~v~l; Jerome read ~vWl, Vigiiavit. For an up-to-date dis
cussion of this line. see Hillers 73. Martyr follows Pagnini and
Münster.
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MY NECK; 1jJ;:.~~I?J;: MY STRENGTH FALL '1'0 THE GROUND2~; THE

LORD DELIVERED25 ME INTO THE HAND~, BY-WROr;, 1 SHALL NOT

BE ABLE '1'0 STAND.26

THE YOKE OF MY INIQUITIES IS BOUND IN HIS HAND:

this unusually apt metaphor compares crimes to a harsh

yoke. by which wicked people are pressed down in the

manner of oxen. Even if they stay free of the yoke for

a short time, they nonetheless are not exempt forever

from a burden. Indeed the heavy punishment to be

inflicted on them is reserved in the hands of God. A

wicked deed brings with itself two effects. ln the

first instance there is a certain momentary carnal

sweetness, a fleeting pleasure. which you might calI

sensual titillation. 27 Later, however. a serious

2~ lit.: fecit corruere, a literaI rende ring of 7'W'~

understood as transitive.

25 Vulgate has dedit for 'llnl, but Münster has caught bet
ter the sense with tradidit. Martyr would have been drawn to
Münster's word choice on the basis of a comment of Perush:

and the word 'llnl (HE GAVE ME lOVER]) is like "he
abando:led me," and thus THEREFORE 1 DID NOT GIVE YOU
lOVER) [Gn. 20:6\; and the meaning is "into the hand
of transgressions," or possibly "into the hand of the
enemy on account of transgressions."

Perush explains (correctly) the meaning of "give" in this context
and tries to supply word missing in the Hebrew poetry: lit. INTO
THE RANDS 1 AM NOT ABLE TO STAND. Echoes of Perush's interpreta
tion can be heard in Martyr's exposition .

26 INTO THE RAND~., BY WHOM I SHALL NOT BE ABLE TO STAND is
incomplete as it stands; the MT is even less complete: IN THE
RANDS OF, 1 SHALL NOT BE ABLE TO STAND. See Martyr's exposition
below of how he completes it.

27 An echo of Heb. 11:25.
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punishment awaits the wicked deed. This punishment,

when it is justly inflicted on those who do the wicked

deeds, is sa id to occur by the hand of God, who is him-

self justice.

The Hebrew word they28 translate "bound" is 'p~3,

a word which admits to several meanings. Firstly,29 it

can mean "to draw out", as if it were said: Now my

yoke, which 1 promised myself did not exist (for it so

happens that sinners promise themselves impunity) , this

same yoke was drawn out, thrust out, became evident."

28 e.g" Pagnini and Münster.
of a midrashic interpretation which
Lam. commentary:

AIso, there seem to be echoes
are not to be found in Rashi's

•

l was mistaken with regard to my iniquities. l
thought that he would forgive me them aIl, when l
heard that my indictment had been read on high [Lam.R.
1:42, ET 122].

Martyr's study of ,p~ seems to der ive from the ,p~ entry in Pag
nini's Thesaurus:

ij.'W is ''li'V, i.e., "ta bind," .,:m, i.e., "jain" says
Kimhi in his Book of Roots: Lam. 1:14 'P~3, i.e. is
bound (is joined) by the yoke of my prevarications.
Jerome: "He wakened" according to the meaning of the
preceding verb [,p~I, but he does not consider the
oI'thography, for it is wri tten with the point on the
left horn, sin, which is like samek. Nor is there
anything like it in sacred scripture, says Rashi, but
it is found in Aramaic and in Leviticus Rabba. Ibn
Ezra: "was drawn, was hastened." Look it up in my
Aramaic handbook under 'po. Rashi explains it, nit
was pointed with points by a pointer."

29 Ibn Ezra:

And the word '~~3 has no father and mother, and the
meaning is eithèr '~~3 [be stretched out onl, or '~~3
[slough off].

That is, 'P~l is the only time the root 'P~ occurs in scripture.
Ibn Ezra's suggestions of its meaning seem to be guesses based on
its context.
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Secondly,30 this term can denote "wakeful," and in that

case what is said is the following: "Even though 1 was

sinning continually, 1 was thinking that retribution

was sleeping; now 1 find it to be awake." Thirdly,

Rashi3 1 says that verb refers to piercing, for he

translates "to burn in marks," as sometimes happens on

wooden writing tablets. We burn various points on

them, to designate certain numbers. 3 " Now.it is as if

someone should say, "1 myself thought my iniquities

were carried away into oblivion. However they were

copied, imprinted and enumerated by the hand of God.

And the yoke or weight of my iniquities accurately

responds to what 1 deserve."

ENTWINED THEY ASCEND ON MY NECK: with respect t03 :1

the hand of God, my iniquities would "descend," not

ASCEND. But if the position of the parts of a livlng

30 See my note on Martyr's translation, just above.

31 Rashi:

THE YOKE OF MY TRANSGRESSIONS HE [BOUND'! 1 hi'iuJ) TO
HIS HAND: there is no likeness to this construction in
scripture; and in the Aramaic language of the Peslkta
they calI it a goading point (N~i'C~ ,~~~), ox goad;
but 1 say ~i'iuJ is UP "~UP ., ~ lan Old French word, "to
make a point" 1 in the vernacular: dotted, spotted,
marked were my transgressions, that is, for
remembrance--their number and their payments were not
forgotten

That is, Rashi suggests that because in Aramaic this root means
"an ox goad," here it might Mean "to make an impression with a
pointed instrument."

32 The Latin text adds superfluously: quibus uti dixi numeri
designantur.

33 "with respect ton: lit. "if you refer to."
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body is envisaged. the vices May be said to ASCEND.

since the neck is high up in relation to the rest of

the body. Now the word ENTWINED has a striking con-

notation. It seems to be a characteristic of ropes and

grafts. whips and vines,34 which are entwined together

so that they May scarcely be disentangled. 35 Thus

•

vices and crimes always intermix at the same time.

Hardly ever do you find one crime only; rather. acting

in concert they tightly bind. overcome and hold captive

the unhappy person. In Proverbs 5 it is said: HIS OWN

INIQUITIES CAPTURE THE WICKED MAN. AND HE IS HELD BY

ROPES OF SIN.36 With reference to the above metaphor

you should consider carefully that sinners are compared

to dumb beasts of burden in Psalm 47. 37 The wicked

person is considered similar to beasts which perish.

We owe this state of affairs entirely to our iniq-

uities, for we were in aIl other respects born to

34 "Vine" is vites; "Vice" vitium is an abstract derived
from a an obsolete concrete "twist" (see L&S 2000); it is possible
Martyr was aware of this and is making a pun. However that May
be, the Targum would have led Martyr to think about vines:

The yoke of my rebellion is heavy in his hand; inter
twined like vine tendrils they Mount upon my neck.

Cf. Perush's comment:

She compared the iniquities to tendrils of the grape
vine whose nature is to cling to every tall tree to
grow taU .

35 Rashi: "they were made weave upon weave."

36 v. 22.

37 Actually Ps. 49:12, 20.
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attain the divine image and the happiness of God him

self.

Servitude is indicated also by the noun YOKE. THE

WISDOM OF THE FLESH IS HOSTILE '1'0 GOD. 1'1' IS NOT SUB-

JECT '1'0 THE LAW OF GOD. NOR CAN 1'1' BE.39 Slavery to

vices is tyrannical. The carnal nature commands: the

slave is dominated. The carnal nature channels every-

thing to its own advantage. It contributes nothin~ to

the salvation of anyone anywhere. It is enough if on.Ly

the senses are titi.Llated and the precious skin Is

pampered. This is the characteristic mark of tyranni-

cal rule: it commands that unworthy rulers be served.

and aIl their commands turn out to be not for the pub-

lic good but for private advantage of the one who com-

mands. 39 So it follows that tyrannical government will

become very harsh. So a yoke is an apt image here.·"

Even if its weight is not now felt. it shall press down

at the Inevitable day of retribution.

"But." you may object. "are not Christ' s burden

and yoke mentioned?"'l But what kind? A pleasant

yoke. a light burden! If it be permitted to make use

of the form of a dialectical argument. an argument is

firmly and forcefully put when opposites are thus con-

39 Hm. 8:7 .

39 i.e .• People are forced to serve an unworthy leader who
runs the state for his own private ends.

'0 lit .• 50 a yoke is here pictured.

H Mt. 11: 29-30.
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joined. 42 The yoke is easy--therefore it is no yoke at

aIl! The burden is light--therefore it is no burden at

aIl! In this same way we speak of "a painted man" or

"a dead man"--therefore there is no man at aIl. This

is exactly the case here--"easiness" is opposite in

meaning to the nature of a yoke. "lightness" to a bur-

den.

HE MADE MY STRENGTH FALL TO THE GROUND: nothing

exhausts more than sin. In fact. we are so debilitated

by it that we cannot bear ft. Examine diligently the

powers of the soult The power of knowing is obfuscated

in humans. since it has been utterly blinded to divine

matters. The will has been entirely corrupted; it

wishes nothing weIl. since the intellect has become

depraved. The will has also been tortured by desires.

Since the whole of the matter yields to desires and

since desires are Infinite. the powers of the body are

insufficient to satisfy them. While the body is too

much yielded to this state of affairs. it is subdued.

dulled and unequal to so great a servitude as this.

Finally. since they are inexhaustible. those desires

have to be checked inwardly. Yet since they are less

sated. they are more and more inflamed. Thus these

unfulfilled desires sap the strength and vigor of an

individual .

42 An oxymoron or self-contradiction combining opposites; in
this case. Iogical contraries.
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If human beings had been able to bear their own

sins, there would have been no need for the coming of

Christ. He did come, and he brought help to us who

were already weighed down with sins: he put his arm

under the weight of sins he did not commit. By his

death on the cross he released us l'rom our crushing

load.

THE LORD DELIVERED ME INTO THE HANDS, BV WHOM 1

SHALL NOT BE ABLE TO STAND: the Lord puni shed these

crimes of mine by the violence of the militury forces

of the cruel Chaldeans .• 3 God delivered me to them, as

if he handed me over to executioners to be crucified.

Vou should not inadvisedly pass over this word

DELIVERED, •• so familiar in holy scripture. Know that

whatever adversity is thrown at you by evil spirits,

the Antichrist, the world, morally corrupt people and

the carnal nature, it did not happen without God. For

in this way God punishes those who are his enemies,

while he tests and gives spiritual exercise to his own

people .

• 3 As often, the religion of Perush is not too far l'rom
Martyr's, and so Martyr is able to use this comment l'rom Perush:

... and the word 'JJnJ (HE GAVE ME lOVERI) is like "he
abandoned me," and thus THEREFORE 1 DIO NOT GIVE VOU
lOVER] [Gn. 20:61: and the meaning is "into the hand
of transgressions," or possibly "into the hand of the
enemy on account of transgressions."

•• "Delivered" is one of the meanings of the Hebrew lnl, see
Jud. 6:13, Dt. 2:31.
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This line is incomplete .• s To INTO THE HANDS add

"of them.".6 Again add BY WHOM to l SHALL NOT BE ABLE

TO STAND."

From the preceding words you have an argument

against those who uphold free will. l demand from

them: "What is more serious? Sin or the punishment

inflicted by sin?" They will be forced to reply that

their sin presses them either as badly as the punish-

ment or even worse. Sin seems worse, because it is

before the punishment and provokes it. Rather you may

make sin to be as harsh as punishment, because it can-

not be said to be lighter. Otherwise the punishment is

rendered greater and heavier than the sin. and it would

have the effect of accusing God of injustice. Since

therefore sin and punishment are either equally

serious, or sin is greater than its punishment. and

since a man is not able to free himself from punish-

ment, how could he free himself from sin? An argument

holds negatively of an equal or a greater. if what

seems either equal or greater does not fit, nor does

its equal or minor counterpart. To this add the fact

.S Sermo hic est mancus. Martyr means the MT, which reads:
"in the hand of. l shall not be able to stand."

.6 i.e., "into the hands of those."

.7 Martyr has already done this in his translation. The
whole line would then read: "The Lord delivered me into the hands
of those by whom l shall not be able to stand." Martyr has had
good help here from Ibn Ezra:

And "whom" is lacking after INrO THE RANDS: also "with
him" or "before him" are lacking after STAND.
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that, as Romans chapter 1 makes plain, sins are also

punishments. People are said to have been DEL1VERED'.

to those sins in the name of retribution. And so, as

Jeremiah says here, "one cannot stand up." Therefore

we are not self-sufficient, and so we are not free as

these people imagine: there was need of Christ.

Samek, or Verse Fifteen HE HAS TRAMPLED DOWN'"

ALL MY MAGNIFICENT ONES IN MY IN7'ERIOR; 5 0 HE HAS CALLEn

AGAINS7' ME A TIME TO GRIND MY CHOSEN ONES; THE LORD HAS

TRODDEN THE WINE PRESS OF THE VIRGIN OF THE DAUGHTER OF

JUDAH.

HE HAS TRAMPLED DOWN ALL MY MAGNIFICENT ONES: when

a house is to be torn down, we begin the demolition at

the pillars. These strong, illustrious people are the

prophets, priests, princes and leaders in war. 51 They

were cast down. See the striking antithesis. ~7C

018 Rm. 1:24, 26, 28.

'" Jerome had abstulit (aufero), "take away" , which Is cor
rect, since ~'c is l'rom the root ~'c (see Holladay 256). Münster
has been mislèd by Rashi, who: reads the text as if the root were"c and as if "c in biblical literature meant "trample:

~'c: "tread" and "trample"; language of ~'c~~ ,,0 "0
(ET: CAST UP, CAST UP A HIGHWAY) [Is. 62:101 .

50 INTERIOR is a rather literalistic translation of ~~v;

Jerome-Pagninl-Münster's more idiomatic media is to be preferred.

51 Cf. Jer. 2:26, 18:18.
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means "to tread,"52 as dust is trodden on the road;

illustrious ones are the opposite of dust.

HE HAS CALLED AGAINST ME A TIME TO GRIND MY CHOSEN

ONES: "a time, "53 or an assembly. God sanctified a day

fer convocation. Many people used to be summoned to

come to it and then offer numerous sacrifices there.

In the same way the Lord wished my chosen young men5~

to be sacrificed. He called an assembly, battle lines

of enemies,55 to this slaughter. In Isaiah56 the vic-

tim of the Lord is in Bozra.

THE LORD HAS TRODDEN THE WINE PRESS OF THE VIRGIN

OF THE DAUGHTER OF JUDAH: the slaughter is pictured by

a figure of speech drawn from those who tread grapes in

the wine press. As the treaders have grapes under

their feet, so the conquered Jews had been trampled and

trodden. And as wine is squeezed out of grapes, so

their blood was shed copiously in a great massacre. 57

52 See note on Martyr's translation just above.

53
'Tll'~.

5~ Martyr introduces the meaning of the Hebrew C"'M~.

without directly saying so.

55 Rashi:

HE CALLED AGAINST ME AN APPOINTED TlME/MEETING: an
assignment of troops to come against me.

56 63:Iff.

57 Rashi:

HE TREAD THE WINE PRESS: language of killing, as 1
TROO THE WlNE PRESS ALONE [Is, 63:3): as the treading
of grapes to get their wine out, so he tramples men to
get their blood out ...
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There is another matter with regards to the figure

of the wine press. Grapes are not trodden, nor can

wine be expressed from them, unless they are at the end

of thei;" maturity. In this same way God's severity

waits for the measured amount of crimes to be

reached. 58 Thereafter he inflicts harsh punishments.

The savage cruelty of soldiers, which happens when

cities are destroyed after falling to besiegers, is

expressed59 through the figure of the treading of

grapes. Children are dashed to death, and pregnant

women are ripped open. 6U However those grapes that the

Lord crushes are not from good vines but from the

degenerate ones from which sweet grapes are indeed

expected--yet wild grapes are produced. 6 \ Eisewhere it

is said, 1 TRüD THE WINE PRESS ALüNE (Is. 63)--the

meaning is the same. 62

58 Gn. 15:16. Martyr will deal with this notion again in
the final verse of this chapter.

59 Note the pun with "expressing" wine from grapes.

60 Targum:

"Because of the babes who were smashed and the preg
nant women whose wombs were torn open, the Congrega
tion of Israel says, "1 weep .... "

61 Is. 5:2c.

62 vv. 1-6: that is, the figure of speech has the same
import, even though the oracle is against Israel's enemy.
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Ain, or Verse Sixteen 1 WEEP OVER T~~$~; MY EYE,

MY EYE63 TRICKLE5 TEAR5,6. BECAUSE A CONSOLER ~~$

~~ÇQ~~.f~ FROM ME--A RE5TORER65 OF MY SOUL; MY SONS

HAVE BECOME Q~$QI;.~T~ BECl\OSE THE FOE HAS ~~~Y~!I;.~Q.

1 WEEP OVER THESE, MY EYE, MY EYE TRICKLES TEARS

because this figure of speech has seemed so very harsh:

the Jews are shown to be so miserably ruined by the

Lord that they are likened to grapes trodden in the

wine press. It was certainly not without good cause

that the prophet says he weeps over this disaster, and

for that reason his eye pours out water like a foun-

tain. His EYE, EYE means both eyes;66 or maybe you

understand by the repetition his greater misery.67 A

63 Jerome and the LXX do not repeat "my eye," as does the
MT, perhaps because their respective Hebrew texts did not contain
the repetition.

6. Jerome rather literally translates D'~ ~~" as deducens
aquas. Münster and Pagnini are similarly literaI. Martyr's
TRICKLE5 TEAR5 is striking, because this is one of the very few
instances in which Martyr waxes poetic in his Lamentations trans
lation.

65 ~'W~: Münster followed Jerome's has Christian con
vertens, while Martyr's restituens is more accurate; Martyr May
have been influenced by Pagnini's recreans.

66 Martyr gets this from the Targum text in Bomberg: "1 weep
and my two eyes ('1'~ "nl) flow tears." The Targum is making a
midrash-like interpretation. Why is MY EVE repeated? Because we
have two eyes! (Levine does not believe '1'~ "nl to be the cor
rect reading, rather '1'~ '~1.)

67 Rashi:

MY EYE, MY EVE: that is to say, always my eye runs
water down; the repetition of the language teaches
that there were no pauses.
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"~ means both spring and

•

eye. He declares that he weeps constantly, but in such

a way that now his eye seems to have degener'ated into a

fountain. 69

BECAUSE A CONSOLER, A HESTOHER OF MY SOUL, liAS

BECOME FAR FROM ME: restorer, i.e. "ret'resher." It is

hardly an insignificant adversity that someone be

destitute of friends; in fact, among other mise ries

this seems the worst. Even the Prophet was very much

in need of consolation in his troubles. We who read or

hear these things ought not to despise, neglect or toss

away this kind of duty. Not only common humanity but

also Christian charity prompt us. In this regard Paul

also exhorts us: WEEP WITII THOSE WHO WEEP.7U For this

reason those who are buffeted by the winds of fortune7 !

must never be sent away desolate. The previous way ot'

life of these Jews explains weIl enough why, in t'act.

they lacked consolation. Contemptuous of God. they

lived in luxury and in the carnal alluremcnts and

pleasures of this world. God has not promised consola

tion to this kind of individual. For he said. BLEST

66 Ibn Ezra:

MY EYE (, l ':.l), MY EYE FLOWS (:"!"m') WATER: the human
eye (W'lN ":.l) is like the spring of water (":.l C'D:"!).
and the spring streams ('7T') water ....

69 cf. Lam. 2:11.

70 Hm. 12:15.

71 lit., "tossed about by sharp accidents of fortune."
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ARE THOSE WHO WEEP, FOR THEY SHALL OBTAIN CONSOLA

TION.7" By the same criterion these people received

the contrary. And in the Gospel, it was said to the

luxury-loving rich man, YOU RECEIVED GOOD THINGS IN

YOUR LIFE, BUT LAZARUS BAD.7" Now the tables are

turned. 7' These people do not receive consolation for

yet another reason: they do not have the Spirit, and he

alone is the consoler of our soul, whenever it falls

into some adversity. For not in vain is he, whom the

Greeks name "paraclete," called consoler and

exhorter. 75 Finally God's Word is a living and inex

haustible fount of consolation,76 for through it the

Spirit steals into our soult So it ought to be the

duty of everyone during his free time tu collect for

himself in the storehouse of memory a copious supply of

healthy sayings from sacred Scripture. These sayings

could be for us later a consolation and pleasure while

we are distracted here and there by adversities.

Pe, or Verse Seventeen ZION EXTENDED HER HANDS,

AND THERE WAS ~Q.ÇQ~~Q~~~.fQ~.~~~; THE LORD GAVE COM-

n Mt. 5: 4, paraphrase.

73 Lk. 16:25, paraphrase .

• 7< lit. : "Now the interchange of things is immutable."

75 Jn. 14: 16.
, ._",

....... ~- 76 Jn. 4:14 .



•

•

2.1.2 Martyr on Lamentations, ch. 1:11-22

222

MAND AGAINST JACOB, AND ENEMIESI 7 WEllE AllOUND HER

PERIPHERY, JERUSALEM HAS BECOME ~t:l.~I;JQt:t!t:l~nQt:l78 AMONG

THEM.

ZION EXTENDED HER HANDS. AND THERE WAS NO CONSOLER

FOR BER: this expresses the gesture of the Jewish

people, who are represented as a woman. It is the

custom of young women in trouble to excite compassion

by extending hands and crying out79 --but in her case

this did not bring her any success.

THE LORD GAVE COMMAND AGAINST JACOB, AND ENEMIES

WERE ON HIS PERIPHERY: they obtained no compassion,

because the matter was already decreed80 by God that

77 Jerome, Pagnini and Münster aU read with the MT "his
enemies," not "enemies"; also aU foUow the MT and add no "and"
before "enemies." I do not understand why Martyr w(luld translate
"enemies" unless he were trying to avoid a midrashic interpreta
tion l'rom Rashi (see below in Martyr's exposition) which he did
not like.

78 AN ABOMINATION: Jerome has translated ~~J with harsh
literalness: polluta menstruis. Note also that the ~r makes a
distinction between ~,~ here and ~"~ (motion or nodding) above.

79 Targum:

Zion spreads out her hands in pain, as a woman spreads
out over the birth-stool. She screams, but there is
none to speak comforting things to her heart.

80 "decreed": this Interpretation of "commanded" is l'rom
Perush's explanatory paraphrase:

Even ZION, the Royal City, sought A COMPORTER and
there WAS NONE, since G-D decreed against JACOB and
COMMANDED HIS ENEMIES l'rom aIl AROUND HlM and they
defiled JERUSALEM and she became like AN IMPURITY.

This rather midrashic Interpretation of Perush catches Martyr's
attention, since Perush uses the verb "decree." What Reformed
theologian could pass by a comment like that?
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enemies would press upon Israel from aIl sides. First

they had to suffer and come to their senses. It has

never been a safe thing to delay for a long time coming

to one's senses. I willingly dismiss Rashi's inter-

pretation,81 who says that the enemies are said to be

around Jacob because in captivity Ammonites, Edomites,

Philistines and other neighboring nations were located

by the Babylonians and Assyrians around Israel in the

same region. Israel was provoked by the reproaches and

insults by these other nations, so that this new dis-

tress was added to their exile. 82 This is an empty

notion, since the history of sacred scripture does not

contain such things.

JERUSALEM HAS BECOME AN ABOMINATION AMONG THEM:

become an abomination (~,J'): that word also sometimes

means motion. 83 If you take it in this way here, the

meaning is very suitable. The city of Jerusalem, in

81 Rashi:

G-D GAVE COMMAND TO JACOB HIS ENEMIES AROUND HlM: He
commanded concerning Jacob that his enemies would be
around him; indeed when they were exiled to Babylon
and to Assyria, Sennacherib exiled their enemies Amon
and Moab and settled them among them, and they were
bothering them, as they said in Tractate Kedushin
[72A), "There is a town Humania in Babylon, which con
sists entirely of Ammonites."

This May be a midrashic Interpretation, but it is not in Lam.R.

82 The "new calamity" is that Israe1's enemies followed them
into exile.

83 It cannot be so here, at least as pointed in the MT; see
the discussion in v. 8 above.
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former times firmly established among the nations, has

become unstable, wandering and vagabond. But if you

twist that word to mean uncleanness, it means a

menstruating woman. And the antithesis is effective.

The city of Jerusalem. in former times holy, is fetid

and unclean, so it could be compared to a menstruating

woman at whom aIl shudder. And her husband is far

removed from her. M4 The fetid nature of vices cannot

be expressed by any more suitable metaphor than the

blood of menstruation. Just as it flows from the flesh

of those bodily parts we revere. MS so our cl'imes have

their origin and flow from the flesh which we hold to

have been derived by procreation from Adam.

Tsade, or Verse Eighteen JUST 15 THE LORD,

BECAUSE l MADE HIS MOUTH ANGRY; LISTEN AT PRESENT,M6

~~~ PEOPLES. AND SEE MY PAIN; MY VIRGINS AND MY YOUNG

MEN WENT AWAY INTO EXILE.

84 Lev. 15:19-24, etc.

85 Martyr alludes here to the "unseemly memoers" to which we
give "more honor" in 1 Cor. 12:22-25.

86 lit.: Nl-'»OW. Jerome has audite obsecro. "Hear! i
entreat." Jerome is trying to get across the exhortatory nature
of NI. Martyr is unfortunately following Ion Ezra. who made a
duoious distinction oetween NI and NIR; Martyr translates audite
nunc. Martyr ought to have used iam, see L&5 1011 iam I.A.4.
5ee reference to Ibn Ezra in Martyr's discussion of RI below.
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JUST IS THE LOFill: the result of such great punish-

ment is that at long last an admission of divine jus-

tice is extorted. For when we confess God, in punish-

ing us, to be acting justly, ipso facto we proclaim

ourselves to have acted unjustly.

BECAUSE 1 MADE HIS MOUTH ANGRY: 1 am deservedly

punished, since 1 have been antagonistic, rebellious

and insulting to his words. By my wickedness 1 have

elicited such a horrible judgment as this from an

otherwise clement Father.

LISTEN AT PRESENT, ALL PEOPLES, AND SEE MY PAIN:

witnesses are called so that in acknowledging the

severity of her punishment they might cease doing

things similar to those which caused her to end up this,
way. People who are truly rp.pentant wish very much

that others might be influenced by their example and

abstain from vices. Nor87 , as 1 suppose, were those

public confessions88 of transgression taking place in

the Church of 01d89 by any other design than to implore

87 "Nor, as 1 suppose ... afterwards" is a typical example
of the complex sentences with which Martyr often expressed him
self. Because it is just possible to render this one in com
prehensible English, l have left it intact as an example of
Martyr's style.

88 Martyr's reference to "confession" may be a spontaneous
comment from the verse, or, more likely, a rumination from the
following comment by Perush on v. 20:

l began crying out to G-D and making my confession
[JUST 15 THE LORD, etc.l, when l saw the enemy's SWORD
bereaving outside and IN THE HOUSE hunger LlKE DEATH.

89 lit.: in Ecclesia ... antiquitus: probably Martyr thinks
of the Old Testament Church, and public confession of sin in Law
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the prayers of those standing by, and to provoke

others. if they had fallen into such practices, to come

to their senses by the example of those who groan, or

preferably to strengthen them to keep themselves from

these practices, on account of the fact that they might

see so clearly what must be s~ffered afterwards.

~J signifies time90 nor does this adverb denote

anything else. But if it should have the let ter ~

preceding,91 they interpret it "1 bese~ch"--a word

very weIl suited for those praying.

MY VIRGINS AND MY YOUNG MEN WENT AWAY INTO EXILE:

it is not difficult to see why there is so frequently a

mention of virgins and young men. It is to show their

misery more clearly. When that age group is shown to

(Num. 5:7) and in practice (Neh. 9:2ff).

90 Martyr translates nunc ("at the present time"); but a
better choice would have been iam ("now" in English in the sense
of "prithee"). See Holladay 223. Martyr is influenced by the
following (certainly debatable) comment by Ibn Ezra:

Every lU means "at the present time" (:llnl), and thus
ALAS NOW FOR US, FOR WE HAVE SINNED (Lam. 5:16): also
GOD, NOW (lll), HEAL HER, NOW (Hl) 1Num. 12: 13)-
therefore G-D answered, WILL SHE NOT BE IN DISGRACE
SEVEN DAYS? (Num. 12:14]; LET BE KILLED, NOW IJer.
38:4]; SPEAK, NOW [Ex. 11:2); HEAR, NOW [Ex. Il:2) and
with an added alef it is the language of request, but
in Arabic, it is the opposite and it is as "at the
present time" (~n~).

The exegetical distinction Ibn Ezra makes is precious and too
clever by half. Let us howevel' give Martyr the credit for
deciphering Ibn Ezra's comment and going against aIl his usual
authorities (Pagnini, etc.).

91 i.e., the adverb H~~, see Ibn Ezra's comment just above.
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be 10st, from where would the hope of prosperity and

new offspring come? In sum they show themselves by

these words to have perished utterly.

Kof. or Verse Nineteen 1 CRIED OUT92 TO MY

FRIENDS. AND THEY THEMSELVES DECEIVED ME; MY PRIESTS

AND MY ELDERS WERE COMPLETELY CONSUMED, ~~~!~9.T~~T93

THEY SOUGHT FOR THEMSELVES FOOD, IN OROER TO REVIVE

THEIR SPIRIT.

1 CRIED OUT TO MY FRIENDS: '~~R~': this does not

signify true friends but those who used to act as if

they were,9. although as it turned out later, they were

inwardly hostile to me. No other kind of person can be

found whom we should avoid more. Such was the devil to

the first humans; he attracted them with a friendly and

92 Münster's Clamavi is more dramatic tnan Jerome-Pagnini's
Vocavi, but tne latter is closer to tne Hebrew '~N'v'

93 "seein~ tnat": quoniam; Jerome nas quia; both represent
the Hebrew .~. wnich has a wide range of meanings, including
"that" (a relative pronoun) and "because"; apparently Pagnini
Münster translate quoniam to make sure that the reader understands
that the meaning is "because" and not "that"--quia can mean both.

9. Rashi:

1 CALLED ro MY LOVERS, to those who made themselves
appear as beloved;

Ibn Ezra:

ro MY LOYERS ('~~N~?): it is not as MY BELOVED ('~~'N)

IPs. 38:12, ET 13, etc.), and thus its meaning is "to
those requesting me to love them."
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gentle voice, as if seeking their own good. David com-

plained in his Psa1ms95 about such people more than

once. We experience our own inner person to be such:

our carnal nature, senses and reason, since they are

corrupted and fraudulent, ought not to be trusted. As

nothing is to be more coveted among human things than

true, unfeigned and sincere friendship, so nothing is

more damnable than false. It is the same with the best

things in life: if they are taken away from their own

legitimate constitution, they then become the worst.

Vou show me what living thing is better than a good

human being; but if he turns to evil, what is worse?

Hence the proverb: man should be God to man, but he 1s

wolf. 96 The faculty of arguing, which they calI

dialectic, if rightly taught, makes known an infini te

number of true things, but if taught perversely, you

then see everything crammed wi th deceptions and l"aUa-

cious reasons. As it is said popularly, il" nothing is

the equal of a faithful l"riend, then nothing is more to

be avoided than a false one. The argument is neces-

sarily true, if the rule of contraries97 is worth any-

thing.

95 For example, Ps. 5:9, quoted by Paul the Apostle in Ibn.
3:13 as an uncompromising statement of human corruption. This
passage, and others like it, is in th€~hack of Martyr's mind when
he gives his pessimistic assessment \lf human fiù<:~ity .

96 Homine homo Deus: homine homo lupus. Plautus Asinania.

97 Aristotle, De Int. 7, 17b.2ff.
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AND THEY THEMSELVES DECEIVED ME: this notes how

faithfu1 they had been. 98 This is the definition of a

friend: instead of doing what is comfortable for him

self, he truly wants to do what he thinks to be good

for his friend and pleasing to him. But false friends

elude, when necessity presses; when they are sought,

they disappoint; they follow fortune; they are, in

fact, opportunists. 99 Now it is not human beings, but

swallows and storks which always seek eagerly the warm

places. The Jews were often relying on foreign mili-

tary forces but were always cheated.

Rashi tells a story.'00 The Israelites were being

led into captivity and were journeying through Ish

maelite territory. Wearied. tired out and hungry, they

implored them as brothers for protection. The latter,

pretending to be friendly but concealing with the words

a bitter hatred, ran to them as if prepared to revive

them with food and skin bottles. As might weIl happen,

the sons of Israel began to eat; aIl the food was

salty. The skins, which seemed to be filled with wine

or water, were in fact inflated with air. 50 these

miserable people, famished as they were, ate the food

heartily, but when they Jesired to drink, they discov-

9" Rhetorical irony,

99 "opportunists": tempori serviunt, an expression froID.
Cicero.

100 Martyr calls Rashi's version of a miJrashic interpreta
tion a fabella, which is exactly what it i8; Rashi knows that it
is, but Martyr no doubt assumes that Rashi does not know.
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ered no water or wine at aIl. 50 their thirst was

increased not only by the heat and labor of the ,joUl'ney

but also by consumption of salted food. 50 by that

means they were being wretchedly destroyed. '01

'l'hase things which are easily said are easily

repudiated. '02 For my part 1 suppose that the words

AND THEY DECEIVED ME had ta do with the foreign mU.i-

tary forces. by whom from time ta Ume they were

expecting ta be helped. Or you may refer these words

ta idols and lying prophets. for they are essentially

no different. AlI such false friends disappointed

them.

MY PRIESTS AND MY ELDERS WERE COMPLETELV CONSUME)):

this seeks ta obviate the following tacit ob,jection.

"Even if those who seemed to be friends abandoned YOII,

this is no reason for your situation ta be deplored. is

it? Run ta your priests, wise men, eIders, sa they may

101 The original story as recounted by Rashi Is more lurid:

THEY DECEIVED ME: as did the sons of Ishmael who were
going out towards the exiles. as their captors were
leading [the exiles) near by them, and [the Ish
maelites) are making themselves appear as if they have
compassion on them; and they were bringlng them salted
foods and wineskins filled with what they thought was
wine; and they are eating and are thirsty and they are
wishing ta drink; and when one opens the wineskin with
his teeth. the wind was entering into his bowels and
he died; and this is what Scripture said: IN THE
DESERT THICKET VOU WILL LODGE etc. '1'0 THE THIRSTY
BRING WATER, 0 INHABITANTS OF 'l'liE LAND OF TEMA, WITH
HIS BREAD MEET THE FUGITIVE Ils. 21:13-14).

102 Martyr will not spend time in refuting the fanciful
story found in Rashi's commentary.
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help you with counsel."103 She responds: "But my

counselors have already expired! And my friends proved

false. l thought that these friends whom l implicitly

trusted could do so much and l supposed that they loved

me strongly. And now my counselors who might have been

useful to me have been annihilated." Often by the

harsh judgment of God, good priests, upright statesmen

and prudent counselors are taken away from a particular

people. so it might perish utterly. And this verse

corresponds to the one above,104 where it was said, HE

TRAMPLED ON ALL MY STRONG MEN.

SEEING THAT THEY SOUGHT FOOD FOR THEMSELVES IN

ORDER TO REVIVE THEIR SPIRIT: There is no greater

disaster than experiencing this kind of death. "These

useful men, who could have been of service to me at the

present moment. are now dying of hunger. which is the

most monstrous kind of death to meet." And perhaps

this verse hints at a neglect of righteous men. They

so despised the God's word that they would heed false

rather than holy prophets. Therefore by the judgment

of God they see themselves deserted and abandoned by

them.

103 This artificial linking of the false friends with the
counselors is from a comment by Perush:

1 CALLED TD my foreign neighbors--perhaps they would
give me counsel. AND THEY DECElVED ME--for aIl my
counselors had died of hunger, as had the priests
praying for me and the eIders, my counselors ....

104 v. 15.
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The above description of the untrustworthy nalure

of human affection'05 offers us a double warning.

First, we should preserve a wholesome and sincere

love l06 towards the brothers,IO? lest we be shawn la be

false and hopelessly ruined. For what falls away Is

not love,'os and he who is a friend loves for aIl lime.

50 when we are eager ta show Christian love la 011"

neighbors, let liS in the meantime look ta Gad, who

never fails in the love he gives us. Filled wilh this

love, Paul said, WHO WILL SEPAHATE US FHOM l'liE LOVE OF

GOD, etc. '09 Secondly, the gifts of Gad are

àl-lE:'l:OI-lÉ:ÀI]'tO.
'

10 For this reason the promises ta this

people by Christ were not changed even when they sinned

and deserted Gad. FOH WHAT IF CEHTAIN OF THEM IBD NOT

BELIEVE, UNBELIEF DIO NOT VOID THE FAITH OF 'l'III' OTiIEHS,

DID IT?'11 Never! Christ was given la them. and while

105 "human affection": dilectionis.

106 charitatem.

ID? Allusion to Hm. 11:9-10.

106 Nam quae excidit non est charitas: th1s is an aU usion
ta 1 Cor. 13:8, in the Vulgate Caritas numquam excedit; but Martyr
is apparently referring to the Greek text, which has .H (,\'<CIII/

ovoÉJrorc 7rhrre I--excidit being a better equivaient of .,riIlTCI than
excedit.

109 Hm. 8:35, quoted from memory, since the text reads "love'
of Christ", not "love of Gad."

110 "unrepenting": Hm. 11:29.

111 Hm. 3:3; but Martyr changes the main verb from future ta
past tense--meaning the Jews did not believe ever, sa the apodosis
is no longer conditional.
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he went about on earth. he was a minister of the cir-

cumcision. ' '"

Resh, or Verse Twenty SEE. LORD, ~~ç~V~~ ANGUISH

P.' .l':lP~~. 11 3 l':lY. ~Q\YJ::Ic~l 14 HAVE CONTRACTED,l 15 OVERTURNED

IS MY HEART WITHIN ME, FOR THE REASON THAT l HAVE BEEN

IlEBELLIOUS; OUTSIDE THE SWORD ~~~I;l~YES, 116 INSIDE' 17 AS

IF DEATH.

112 Rm. 15:8.

113 The PagninijMünster reading, quia est angustia mihi, is
closer to the Hebrew '7-~~-'~ than Jerome's more idiomatic
quoniam tribulor.

114 Pagnini-Münster's MY BOWELS viscera mea represents more
literally the Hebrew ,~~ than does Jerome's venter meus.

115 "contracted" contracta: Jerome-Münster's conturbatus is
a translation of the Hebrew '~~~~n. Pagnini's intumuerunt is what
Reuchlin suggests in Rudimenta. Martyr went along with Rashi's
(certainly debatable) exegesis:

'~~~',n lET: "were in ferment"]: "contracted," and
therè is in the language of the Mishnah, "if it fell
into the fire and its internaI organs were scorched."

ET from Hullill. 56A; see Rashi's commentary on this passage:
"scorched: coatracted on account of the heat and their appearance
was changed--the language of MY BOWELS WERE IN FE~~ENT (Lam.
1:20)."

116 The Pagnlni-Münster rei!ding, "bereaves" orbat, is a more
literaI translation of the Hebrew ~7~~ than Jerome's idiomatic
interficit.

• 117 "inside" intus for 7"~~ is
Pagnini-Münster's more literaI domi.
reading. Coincidence?

more idiomatic than Jerome
Oecolampadius also had this
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5EE, LORD, BECAU5E ANGUl5H 15 MINE: the gr'oan.ing

synagogue' 16 always uses thls form of speaking. 'fhose

who groan wish to direct attentIon to their troubles,

because the more people know of their troubles, the

more they will feel sorry for them. 50 surrerers are

consoled somewhat by communicating their troubles to

bystanders and onlookers. For those wh!.) spea.I{ abou t

their troubles with well-wishers are not a little com-

forted by, as it were, disgorging them. For the burden

is shared and somehow distributed among many. Add to

these things '19 that the Lord becomes more placable,

when he notices hm..' serious are their troubles. For

God's wrath is accustomed to be mitigated, when he sees

that enough punishment has been suffered. 50 she

implores here not simply God's acknowledgement but also

his kindness and compassion.

MY BOWEL5 HAVE CONTRACTED: Il' the lntest:i.nes are

contracted and are not open wlde, they are the cause of

colles and pa~ns. For crasser sediments, humors,

exhalatlons and other things of this sort, if they do

not find their due departure, recede or are arrested

and make the worst pains living beings can have. lbn

"6 i.e., the Old Testament Church, the people of God as a
worshipping community, represented in Lamentations as a grievlng
woman (as Lam. 1:8c "she groaned"; see Martyr's exposition of Lam.
1:12 and of this verse's phrase "they heard"). Martyr Is not
alluding to the words of a prayer in the liturgy of synagogues in
the Christian era.

119 i.e., howa lament draws the sympathy oî human beings.
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Ezra seems120 to interpret this to mean that tears draw

from the body so much humor that aH the intestines

have contracted, just as a womb, once it is emptied,

wrinkles and contracts. But the former interpretation

seems more suitable.

OVERTURNED 15 MY HEART WITHIN ME: great and

serious is this evil, since indeed the heart is the

origin, fount and beginning of sensation and movements.

When it is injured, there is no hope that life can be

prolonged.

FOR THE REA50N THAT l HAVE BEEN REBELLIOU5: this

is an apt cause of the misfortune spoken of above. The

way l behaved to God's word was the way my heart

behaved to the rest of my body. My soul turned away

from God's word, opposed it and was rebellious to it.

In the same way my heart was so troubled that it could

not supply to my bodily members the necessary and

requisite strength.

120 Martyr r1ghtly says "seems," for he has misunderstood
Ibn Ezra's admittedly complex comment and has conflated it with
Rashi's understanding of "~'~n (see note above on Martyr's trans
lation) :

WERE IN FERMENT ("~'~n): doubling of the ~ and the 7,
lit is a pe'al'aI] and its meaning is like "fouled"
(c·,,=~), and thus MY FACE WAS IN FERMENT ("~'~n)

[Job 16:16]: and it is from the form '~'n (cement,
mire), since the weeping is like water, and thus WlNE
FO~~S ('~n) IPs. 75:9, ET 8] .

While Rashi thought this verb meant something like, "to contract
when scorched," Ibn Ezra connected it with passages in scripture
where this or an identical root means "to ferment."
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OUTSIDE AND SWORD BEREAVES: if people have a di 1'-

fieu1t time in their house, they go outside. And if

they do not have a pleasant time among those outside

the home, they return to their own l'amiLy. "But l'or

me," she says, "it is equally Intolerable insidc or

out. Outdoors slaughter rages and parents are bereaved

of their ehildren."

INSIDE AS IF DEATH: sorne interpret this to mean a

funeral. l, on the other hand, think it means not Just

one thing. but many troubles: hunger. siege, rcbellion,

shouting, tears and din of battle. There is a eon-

tinuous fear that the city is about to be taken, and

people imagine what the future will be. AlI sueh

things cause so mueh hurt that they are no worse than

death.

Shin, 01' Verse TwentY-One THEY HEARD THAT l

GROAN, AND THERE 1S NO ÇQ~~QJ..J;:~: 1 "1 ALL MY FOES BEAllD

MY MISFOnTUNE, AND THEY WERE HAPPY, BECAUSE YOU YOUR-

SELF ACTED; 1 "" YOU HAVE flROUGHT THE DAY, WH l CH YQl}. I;I~y~

'"' This should read "consoler to me"--the "to me" has
either dropped off in the editing or Martyr forgot it.

'"2 The Hebrew verb here is n'w~, root ~w~: in Latin it is
nicely covered by facia, make, do. perform etc., and Martyr foL
lows Jerome and Pagnini and translates fecisti. In English, there
is no good equivalent.

123 Pagnini-Münster's "which you called" is a literaI trans
lation of the Hebrew nN'v: Jerome interprets "the day you called"
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THEY HEARD THAT 1 GROAN, AND THERE IS NO CONSOLER:

the human being is born for glory. This stimulus is

innate: if at any time people see themselves despised,

they lament it vehemently. Being despised like that

usually rouses people's ire and provokes revenge, if

those who are looked down on have any strength.

However when they are so weak that they can do nothing,

they undergo an intolerable pain. It is this about

which Jerusalem now complains: "These nations know me

to be in mourning, but they have not deemed me worthy

of any consolation. They cannot claim ignorance as a

pretext. They heard clearly my groanings. Is it

astonishing, then, if 1 suffer terribly? It is a com-

mon distress among aIl human beings that they become

angry even at those who are otherwise friends and loved

ones, when they notice that their friends are not at

aIl moved by their troubles, or very little or else not

as much as would be fitting.

ALL MY FOES HEARD OF MY MISFORTUNE, AND THEY WERE

HAPPY: it especially offends those who mourn if they

see others take pleasure in their misfortunes. This is

so because the human being by nature has been con

stituted as a being who is very desirous of a community

whose laws are that we should help each other by mutual

as "the day of consolation." Martyr uses the literaI translation
in his exegesis.
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obligations. '24 We are not accustomed to deny these

social benefits to any except very troublesome people,

whom we consider unworthy of human society or any fel-

lowship. But if this ostracizing l'rom society often

happened to someone publicly, so that everyone dis-

regard~d his trouble or laughed at him and made fun of

his difficulties, it necessaril~' follows that he wOllld

be deeply ilUrt.

BECAU5E VOU YOUR5El.F ACTED:125 Rashi l26 jvdged

that in a certain manner the prophet threw back at God

the cause of that hatred. 50 virulent was this hatred

that this wretched people became a lallghing stock. For

she says, "Lord, you acted,127 you made me different

l'rom other nations by laws, rites, food and clothing,

and they hate me for that reason. Vou also denied me

their fellowship, marriage alliances and society.

These things which you forbade me kindled thei " deadly

124 Cf. Plato's description of pristine community, Law~,

Iii, 679-680.

125 "acted," or "did this." As mentioned above in the.notes
on Martyr's translation of this verse, both the Ilebrew verb dnd
Hs Latin equivalent can mean eHher "make" or "perform." Since
there is no equivalent English verb, it makes good translation of
Martyr's exegetical point impossible.

126 Rashi cHing a midrashic interpretation found in Lam.ll.
1:56, ET 146:

THAT VOU DIO [IT): Vou brought it about to me that
they hated me, for you divided me l'rom their food and
l'rom their drink and l'rom marrying among them; if I
had intermarried with them, they would have had com
passion upon me and upon the sons of their daughters.

127 "acted," i.e., "did this."
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hatred against me. For if 1 had been joined to them by

one of the aforementioned things, then perhaps they

would have had pity on me." But it seems more suitable

to me that she says: "They make light of my misfortunes

which 1 suffer, because you did it, that is, it is you

who acted against me,"

When God punishes, then he is said to act, as we

see in the prophet Hosea: IN THE DAY WHEN THE LORD WILL

ACT.'28 And in the Psalms,129 THE TIME OF ACTING OF

THE LORD, that is, the time of his instituting punish-

ment, since irreligious people neglected your law.

YOU HAVE BROUGHT ON THE DAY WHICH YOU CALLED:

those enemies rejoice because the day has come, which

you had often predicted through the prophets, viz. that

sorne day 1 would fall because of my sins. They are

glad that the day has now arrived, not because they

have faith in the prophets: they just take pleasure in

the fact that my last day, that is to say, my ruin, has

come. Jerusalem herself mentions the calling, i.e.,

the prophecy of this day often set before her. Or you

may say by the simple and absolute meaning,13U "You

128 Not from Hos., but Mal. 3:21 (ET 4:3): ~~~ 'lN '~N c,,~,

129 119: 126: "" Il'~~? ll~. If Martyr were able to pull from
his head these two references (even though one was inexact) to ~~~

having the connotation "to judge," it is quite impressive.

130 Martyr gives one more Interpretation: perfect verb "you
brought" is an actual perfecto Implicit in the phrase "simple and
absolute meaning" is Martyr's recognition that the strictly gram
matical meaning May not be the one actually intended by the sacred
author. Indeed he goes on to recognize that, in aIl probability,
"you brought" means "Oh bring."
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brought near the day, to which you called these enemies

of mine, who were far away, as if to a feast, a com-

munal sacrifice or holiday"--as she had said above,

when she called the brutal killing of lhe people a

':Wll:l. 131

The above is the meaning in lhis place, If lhis

verb is understood in the perfect tense. Bul if we

propose that it is in the optative mood. as Ibn EMra l31

here asserts, and Rashi. '33 then the form of the verbs

will be a supplication against the enemies, lhose who

were scoffing at the one in distress. "May you now

bring the day which you often called for me and

predicted through your prophets. I mean the ruin of

those who have laughed al me. Often I have heard by

the sacred foretellers that these people. who were

going to overthrow me, must be destroyed too. Nahum,

Obadiah and Isaiah in their prophesying ehanted many

131 Le. an appointed lime, as in Lam. 1:15: "You called
against me a ':Wll:l to break my young men"; ""the brutal killing of
the people," lit., "the butchery and carnage of the people."

131 Actually Ibn Ezra allows for two possibilities; (the
perfect tense is to be understood as a "perfect of prophecy," VOU
WILL BRING):

VOU BROUGHT THE DAY VOU CALLED: The expression "wou Id
that" (1') is lacking before VOU BROUGHT, as if' il
were wished. Alternatively it is to be interpreted
as a simple perfecto

133 Here Martyr calls him "Solomon", and not the more usual
"Rabbi Solomon." Rashi paraphrases:

VOU BROUGHT THE DAY VOU CALLED: Oh would that you
brought upon them the day of the appointed time ~hlcll

you called upon me.
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burdens. 13 ' For these reasons may you now bring, l

pray, that day. l have been afflicted enough. Let it

be repaid to them as they deserve: they are no better

than 1. l led the way; let them now folIow." This

latter interpretation135 fits the phrase which

immediately follows: AND THEY WOULD BE AS l AM.

A sense of uneasiness,136 however, may resist this

meaning, because it does not seem fitting for holy men

to incite God against theirenemies by their persistent

prayers. Christ wished us to pray for our per-

secutors. 137 Paul too inculcates this. 138 Byexample

his Jesus Christ confirms what he has commanded.

FATHER, FORGIVE THEM, BECAUSE THEY DO NOT KNOW WHAT

THEY ARE DOING.139 Stephen imitates this same example,

when he was meeting death. l ' O It seems fitting for

1", These prophets under inspiration i<ltoned (sang as
prophetie utterance) "burdens" (an Hebraism for "oracles") against
the nations which oppressed Israel.

135 haec in terpreta tio, i.e., that this phrase is actually a
prayer or wish.

136 The philological meaning of this passage raises a prob
lem for Martyr and his hearers. Is not snch an Imprecation
unworthy of the Holy Spirit who inspired Jeremiah? What follows
is a fairly lengthy scholium.

137 Mt. 5:44; Lk. 6:28.

138 Martyr must be referring to Hm. 12:14, 17-20: in order
to "bless" one's enemies, presumably one would have to pray for
them .

139 Lk. 23:34, paraphrase.

140 Acts 7:60.
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holy people to hate the sin but love the sinner,'"

especially since our troubles and persecutions are

opportunities for us to be tested or to repent, even if

our enemies are unwilling and unaware of it.

Concernlng the omens and imprecations of the

prophets against their enemies, weLL-nigh aLL our

ancestors said that these were prophecies of future

things. expressed by this particuLar form of s~caking.

The Holy Spirit used to inspire prophets wlth various

forms of speech in order to disclose the future. 'rhe

Spirit did this now by pleasant and agreeable sonR, and

now by mournful poems and sad elegles; now by an open,

visible statement, now by threatenlng and cursing.'·"

And in the end the divine Spirit spurns nothlng human

which may lead to our correction. And so here the

future is prophesied under the guise of a prayer--a

future which really happened, since aIl the neighborlng

nations, which took pleasure in the destruction of

Jerusalem, were themselves also annihilated.'·3

Eventually even the Babylonians were sub,jugated by the

Medes. They did not suffer any easier punishment than

what they saw the Jews bear.

141 ut hominem diligant. vitia odin prosequantur.

14" Martyr has previously made this point near the beglnning
of his introduction, when he discusses the poetry of the
Hagiographa

143 i.e., by the Babylonians.
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It must not. however. be disregarded that we

should consider these curses more than just oracles.

It is a characteristic of holy people to show them-

selves eager for what they recognize as God's will, so

that they may show themselves as close to God as pos

sible. When therefore it has been shown to a prophet

what God wishes or has disposed. he prays at once that

it may happen in this way. It is not the carnal nature

or human feeling which prays in the prophets but the

Spirit of God who by effectuaI words and by ineffable

groans '44 asks for these things which are of the divine

will and plan.

We ought not to be led heedlessly by these exam-

pIes and pray that bad things happen to our adversaries

and oppressors, unless by the Spirit of God it is made

plain to us that our enemies are incorrigible. Even

then. though in adverse circumstances. we may hope them

to be merely restrained,'45 that it might be better for

the saints of the Lord. and that the blood of the

innocent might cease to be shed. If they. on the other

hand. are trllly susceptible to correction, we also

trust that they might be corrected by means of sorne

punishment. We might hope this would happen both to

see justice done and also to strike fear into the

hearts of others. Nonetheless. we must do this moder-

144 Hm. 8:26-27.

145 i.e., even in persecution, we need not necessarily pray
that the wicked be stuck down dead.
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ately and rather restrictedly. lest perhaps by this

beautiful and splendid pretext"u we indulge a certain

latent sickness of our carnal nature which Is qulte

without health. However. we ought not to omi t good

resolutions of excommunication or brotherly correction

because we are afraid or necessarlly cautious. ln th is

•

way we may not only suppress vices but also seek the

salvation of a brother.

These things 1 judged it necessary to say concern-

ing curses. which we come up against everywhere in the

sacred scriptures. However a single doubt ln thls mat-

ter still remains. How does it happen that such tllings

are rarely found in the New Record,'" whereas ln the

Old (in the Prophets and the Psalms) they are so fre-

quent? The status,·a should be discerned. The fathers

were under a schoolmaster, as you have it ln

Galatians:,09 they were under the Law, they were chll-

dren, and if their status were compared to ours. they

could be said to be slaves, while we are truly sons.

FOR WE HAVE NOT RECEIVED THE SPIRIT OF SERVITUDE AGAIN

INTO FEAR, BUT THE SPIRIT OF ADOPTION AS SONS, BY WfiOM

'46 "pretext" colore: its non-figurative meaning is color or
hue. Thus, in a fine turn of phrase, Martyr manages bath a play
on words ("beautil'ul hue") and sarcasm (rhetorical irony).

10. instrumentum, Le., the New Testament.

l'a 5tatus here is "mode of providence," or "ôispensation"
in the non-chiliastic sense of the ward.

109 3:24.
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WE CRY ABBA, FATHER.15D Therefore the Spirit of God,

although the same in us and in them, moves us and them

to different things according to the difference in both

time and space. '51 They were often incited to seek

righteous vengeance at a time when quite correctly they

had to struggle strongly for a sufficiently large

temporal kingdom in order to have a place for the

honest procreation of children.

Yet the endeavors of the Spirit of Christian

people are different, not because the Spirit is not the

same, but because the age has been altered and the

status has been changed. We, for our part, are invited

to mildness, clemency and kindness not only toward our

own people but to everyone. For the Spirit's wealth

given in Christ leads us--adults as it were--to this.

The Lord showed to his disciples the different way in

which the Spirit urges us. They wished to curse with

fire the cities of Samaria who had refused to receive

Christ. He responded to them: YOU DO NOT KNOW WHOSE

SPIRIT YOU ARE.t52 It was very much the character of

the slaves (those under the Law) to strive for

retribution--righteous to be sure. For the Law itself

threatens nothing if not retribution. Children get

150 Hm. 8:15 .

151 "according to ... space": pro condi tionis nihilominus et
tempore.

152 Lk. 9:55: a reading kept in the AV Dut today aDandoned
as late.
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angry easily, but once they are adults they bear scorn

more easily and moderately; when they see that they are

slighted, they bear up bravely.

Nevertheless, examples of retribution are not

lacking in the gospel:'53 Paul's against the magus

Elymas, Peter's against Ananias and Sephyra, and what

Paul said about Alexander the copper-smith, HE EXPOSED

ME 1'0 MUCH EVIL: MAY GOD RENDER 1'0 HlM ACCORIHNG '1'0 HIS

WORKS.' 5. Nevertheless such examples of retribution

are exceedingly rare, just as in the Old Record there

are a few famous examples of clemency: Moses'

extraordinary meekness '55 1s commended, as is I)avid' s

compass1on. 156 Nevertheless, acts of vengeance and the

attempts at vengeance are frequent, a fact which has

its origin in the difference of status,I57 not because

another spirit other than this Spirit might be direct-

ing them. After aIl, these holy men too were moved by

•

the divine Spirit.

Whatever things have been spoken here, yuu may

receive as pertaining to private duties. because

Christ's Spicit did not change what concerns the

163 i.e., in the New Testament, as the record of the llew era
under the Spirit, not under the Law.

16. Acts 13:8; Acts 5:Iff; 2 Tm. 4:14, paraphrase.

165 Num. 12:3 .

156 Martyr seems to have in mind such incidents as David's
sparing Saul's life, 1 Sam. 24.

157 i.e., Law, not Gospel.
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magistrates: the state and the civil way of life. In

this regard magistrates ought not to diminish the

severity of justice by this pretext,'58 because they

exercise the work of Gad, not men. They may follow the

mildness of the Spirit and evangelical kindness by not

pursuing but pardoning injuries done to them per-

sonally. Those who preside over the churches ought not

ta abstain in this name '59 from excommunication, which

is not their own personal sword, but Christ's. By it

wounds are not inflicted but healed. Because we are

under the go~pel, under the grace of God's Son, we,

whose burden it is, should not on that account be less

bolù ta hand obstinate sinners over to Satan, for the

destruction of their carnal nature so that the spirit

might be saved. 160

What we discussed pertained to particular desires

of private individuals. If that happiness commended by

the Lord--BLEST WHO ARE HUNGRY AND THIRSTY FOR

H1GHTEOUSNESS'6'_-holds and delights them strongly,

they may await patiently the day of the Lord. At that

time he will give full satisfaction to them with the

most severe justice of God. The prophet 162 in the per-

158 i.e. , of being under the new covenant.

159 i.e. , in the name of evangelical clemency.

• 160 1 Cor. 5:4.

161 Mt. 5:6.

162 i.e .. Jeremiah: here Martyr abruptly returns to the line
of the verse he is--lest the reader has forgotten--after aIl
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son of the wretched people prays thuS,'13 that those

mocking her, who took pleasure in her troubles, may

sometime become as she Is at present.

Tau, or Verse Twenty-Two LET ALL TIIEIR MAI"rCE

COME BEFORE YOU AND DO11• 1'0 THEM AS Y9V.I?! l? .T9 . ~I~, ON

ACCOUNT OF ALL MY 1N1QUI Tl ES, 51 NCE' MANY ARE MY $! ÇI;I$ ,

AND MY HEART GROANS.

LET ALL THEIR MALICE COME BEFORE YOU, AND DO '1'0

THEM AS YOU DIO Ta ME, ON ACCOUNT OF MY INIQUITlES:

that Is, "Since the measure of their inlquity is now

completed,'65 may you endure it lll no longer." For

there Is a certain level of criminality which God's

justice will not tolerate any further. Ilow great il

may he is obscure to human beings; we, however, know il

to exist from the sacred scriptures. "For three crimes

and for four 1 wi 1,1 not turn away, " that :i.s, "1 will

expounding.

163 The Prophet prays, lJRING THE DAY YOU CALLED, ANI> THEY
WILL BE LIKE ME (Lam. 1:21c). Thus Martyr compares Judah awaillng
the day of retribution for her enemies to the Christian awaiting
Christ's return.

16. DO: here Martyr follows Pagnini, even though Münster
does not follow him. Apparently Martyr Is attracted to Pagnini's
more literai translation of the Hebrew .

165 Gn. 15:16. Mal'tyr dealt with this same idea in his
exposition of v. 15 above.

166 "It," i.e., the "aIl their malice" of the first 11ne of
this verse.
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not forgive her" (in Amos) .'67 This happens not

because aIl their misdeeds may not be forgiven. but

because they are puni shed to be an example to others or

to see that the carnal nature may be restrained (lest

it be impudent) or that divine justice may at sorne

point be exercised. She asks that their crimes may now

come to the notice of God both to be judged and to be

punished. This punishment is either to correct their

behavior or to make them an example to others and to

rescue her. if those people prove recalcitrant.

SINCE MANY ARE MY SIGHS AND MY HEART GROANS: these

words reveal not sins or faults but what mis fortunes

she will calI down on them. "But because 1 myself am

overwhelmed by sighs and groans. 1 ask him to make them

undergo this same distress." It must not be omitted

how serious this crime is shown to us to be: to jeer at

miserable and wretched people, to scorn them and to

take pleasure in their troubles. It is not only

unchristian, it is also very inhumant

It is no help to those people if they say that

they are rejoicing since the Jews suffer such things

because God wills it. For if they seek to satisfy the

divine will, they should mourn their lot. For God

openly shows that he requires it of us. And in Amos '68

167 1:6. It should be recalled that the Minor Prophets were
still fresh in Martyr's mind, as he had just finished expounding
them.

168 1:6-12; Martyr has conflated this Amos passage with
Obadiah 12.
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Gaza, Tyre and Edom, because lhey reJoiced at lhe

destruction of the sons of Israel and because they

added troubles to the lroubled. Lel us imilate Chrisl

and the fathers. Chrisl wept over lhe deslruclion of

Jerusalem,169 as did Jeremiah. 17o Samuel wepl over

Saul,171 and there are countless other examples. If'

this pretext were going lo be used,17" lhere would have

been no place for compassion, 50 we migllt weep wiLh

those who weep, as Paul ordered. 173 Since noliling

adverse is ever inflicted withoul God delerminlng and

willing it, we might use that excuse to let compassion

pass away l'rom our race. We know, however, thal God

wills compassion and, what is more, ardenlly desires il

as the singular and clement bond of' human soclely.

169 Martyr's interpolation of Mt. 23:37.

170 Jererniah Is represented several Urnes as weep i ng over
the destruction of' Judan, but never spec[f'icalJy of ,Jerusalern: see
Jer. 9:1, etc.

171 1 Sam. 15:35, 16:1.

172 i.e., they are reJolcing because Judah's destruclion was
God' s will.

173 Hm. 12:15 .
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Alphabet or Chapter Two

Alef. or Verse One HOW H~ DARKENED IN HIS ANGER

THE DAUGHTER OF ZION; HE THREW DaWN FROM HEAVEN TO

EARTH THE GLORYl OF ISRAEL; AND HE DIO NOT REMEMBER HIS

FOOTSTOOL IN THE DAY OF HIS ANGER.

HOW HE HAS DARKENED IN HIS ANGER THE DAUGHTER OF

Z10N; HE THREW DOWN FROM HEAVEN TO EARTH: ~,~' is a

verb derived from ~~, which means "cloud." Although

many believe that the meaning is the act of darkening,3

nonetheless as for me l am rather persuaded with Ibn

Ezra and Rashi. that it indicates a lifting up high as

1 Jerome-Pagnini-Münster have, following the MT, Dominus as
the subject of this sentence. Martyr leaves it out for no
apparent reason.

2 Jerome here has in terram inclytam Israel; similarly
Pagnini-Münster have Iii terram decorum Israel. But Martyr follows
the cantillation of the MT, which makes more sense.

3 Jerome: "covered over with fog/obscured with darkness"
(obtexit r.aligine). Martyr himself followed Pagnini's rende ring
of "darkened" (Münster has "darkens"). Rashi:

HOW BECLOUDED (~,~,): "made dark" (?'~N')' as what is
said, AND THE HEAVENS GREW BLACK WITH CLOunS ("'vn~

Q'~~) (1 K. 18:45]. FROM THE HEAVENS EARTH[WARD]:
after he exalted them up to the heavens, he cast them
down in a moment ...

• Ibn Ezra:

CLOUDED (~,~,): There are those who say ~,~, is from
~~ (cloud), as "make/is dark" le.g., Ps. 139:121, but
the correct interpretation is "He made high as a
cloud."

Rashi talks of a lifting up, not in connection with the verb "bec-
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the clouds. Thus this would be the meaning: ln his

anger the Lord had 11 fted up and made tha t na tion mag-

nificent. famous. sa that it might be better tllrown

down. 5 For a fall from a high place is consIdercd to

be more serious than from one not so high. Of what use

was it for those people to be, up ta that point.

glorious. illustrious. and famous among other nations?

Just this. that when they come to extreme ca.lamity they

might become more miserable. You have such a phrase in

the gospels6 against Capernaum. concerning which the

Lord said that. elevated up to heaven. it would have to

be sunk into the depths.

THE GLORY OF ISRAEL: The things he here vaunts are

to be soughtnot only in the splendor of many kings such

as David. Solomon. Hezekiah. Jehoshaphat. 7 and oUlers.

but also in the cradle and rising of that people. By

prodigies and portents they were liberated from Egypt;

they were led through the desert by God's great care,

solicitude. zeal and providence; with signs from him"

loud." but rather with reference to line
HEAVENS EARTH[WARD] (see previous note).
Rashi with Perush (see next note).

5 Perush:

2 of this verse. FIIOM THE
Perhaps Martyr confused

•
HOW BECLOUDED: G-D exalted Zion in his anger in order
to cast her down from a high place.

6 Mt. 11:23. Lk. 10:15 .

7 Jehoshaphat. son of Asa. King of Judah. said in 2 Chr. 17
18 to have been exceedingly wealthy and. In his early years. to
have been a zealous follower of God and a persecutor of pagan
religion.
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they successfully captured the land of the Canaanites;

lastly he always favored them and rescued them from

great dangers in wonderfully unexpected ways.

AND HE DID NOT REMEMBER HIS FOOTSTOOL IN THE DAY

OF HIS ANGER: a human figure 9 is attributed to God by

the prophets. He is represented as having feet, seat,

eyes, hands and other bodily members 1o --all of which

things he does not really have. Yet they talk in this

way to serve the human capacity. Nevertheless they

were not impudently lying. since indeed God is endowed

with the vigor of aIl our bodily members, though he

does not have them in reality. By what means could he

be their cause, if he could not have their force? He

does not, therefore. have any need of footstool or

seat. Yet to help us understand that his power is so

suffused through aIl things that it occupies everything

at once and nothing is empty of it, he is said to sit

in heaven in such a way that he even touches the earth

with his feet. '1 Christ does not draw back from using

these images: DO NOT SWEAR BY HEAVEN. BECAUSE IT IS

.8 e.g., the parting of the River Jordan, Jos. 3:16.

9 For Martyr's doctrine of the divine accommodatio see the
scholium "De Visionibus," commentary In Librum Iudicum (1561) fol
lowing 6:2. It is possible that Martyr undcrstood Ibn Ezra to
mean that "footstool" is a figure of speech; in his comment of
thi3 verse Ibn Ezra says:

FoorsrOOL (a~~): a likeness of a small seat fur feet.

10 Examples from Is.: feet, 60:13; seat, 6:2; eyes, 1:15;
hands, 19:25. "Seat," of course, is not ~n exampIe of "bodily
membe;'s," but of the attribution of a "human figure" to God.
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GOD'S SEAT. NOR BY THE EARTH BECAUSE IT 15 THE FOOT-

STOOL OF HIS FEET.'2 Indeed it seems that his worship

thrives in aIl the regions of the globe where he had

set his feet most firmly. At that time it was at

Jerusalem, in that majestic Temple, where the Ark of

the Covenant was located. 13 God did not sparc the

•

Temple; hence he is said to have forgot ten .i t. For i r

the things which seem to make for the worship of God

are practiced badly by us, or if we abuse them, if they

become for us a fomentation and cover for vices, God

burns with a severe anger. 50 let us not cast away

tbings which make for our outward worshin of God: the

reading of scripture and meeting together to receive

the saeraments and hear the gospel preached. Let us

value. however. faith and approve the good 11 fe. God

eannot despise these latter, spiritual matters; but the

former things which make for the outward worship Gad

will easily cast aside and let them be trampled by the

Turks. ' •

11 Is. 66:1.

12 Mt. 5:35.

13 Rashi's comment based on Lam.R. 2:3, ET 152:

FOOTSTOOL (C~~) OF HIS FEET ("?~~): footslool (~,~~w)

[TB Hagigah 14A) of the place of his feet ("n'?l'~),

~nd this is the Temple,

.. Lit., "50 let us not cast away our readings, our meeting
together, the sacraments and the gospel, bllt lel us value failh
and approve the good life, God cannot despise these latter
things; but the former things he will easily cast aside .... (In
this exhortation there are echoes l'rom Heb., e,g., 10:25, LET US
NOT GIVE UP MEETING TOGETHER.... ) Martyr probably began his.
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Set, or Verse Two THE LORD DEVOURED'5 AND HE DID

•

NOT SPARE ALL THE HABITATIONS'6 OF JACOB; HE DESTROYED

IN HIS ANGER THE FORTRESSES OF THE Q~VG~T~~ OF JUDAH;

THROW1NG DOWN' 7 ON THE EARTH, HE PROFANED HER KINGDOM

AND HER PRINCES.la

THE LORD DEVOURED AND HE DID NOT SPARE ALL THE

HABITATIONS OF JACOB; HE DESTROYED IN HIS ANGER THE

FORTRESSES OF THE DAUGHTER OF JUDAH: here the prophet

enumerates in an elegant fashion everything of theirs

which was devastated: private and public buildings, the

people of Judah and Israel, the priesthood and entire

Lamentations lectures in 1543. The greatest Ottoman sultan,
Süleyman l (1520-66), besieged Vienna in 1529 and remained a very
real threat to Europe. The Turks would act as agents of God's
judgment for hollow worship in the same way that the Babylonians
were for the Jews' empty rituals.

15 Martyr's rather literaI translation for lJ?::l, "swallowed."
Jerome seems to fear the metaphor and translates praecipitavit,
which is closer to the LXX' s equally circumspect "mo,.6~LŒ'(;

Pagnini-Münster similarly have perdidit.

16 Jerome has speciosa, but it is a question of the Hebrew
root. Martyr chose Münster's rendering, as it was in line with
his Jewish mentors.

17 The MT has here lJ'~~, a main verb without any definite
object; Jerome-Pagnini-Münster follow the MT. Martyr removes the
MT's ambiguity by using a participle and thus att3ching it to the
last line .

la The MT reads THE KINGDOM AND HER PRINCES, and Jerome
Pagnini-Münster translate literally. This is awkward, and Martyr
translates as if the Inseparable preposition "her" of "her
princes" modified "the kingdom" as weIl. This is not a likely
Hebrew construction, and modern commentators emend the line: see
/lillers 97.
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nobility. He names the private buildings nlRl:'9 the

let ter R i8 added on20 and is not a necessary elc-

ment. 21 The word nHU is derived ft'om :11l, whIch mcans

"ta live." He calls the people of Israel as a race a

:1=~~~ because there had been a promIse ta that people

in Exodus 12, YOU WILL BE Ta ME A KINGDOM OF PHIESTS,""

as if he might say, "AlI other nations are lcft under

the tyranny of the devil; you will be to me a free utld

lawful kingdom." In this kingdom the prIests had no

19 Rashi deflnes the word and supplies the root:

THE DIo,IELLINGS (llHll) OF JACOB: houses or Jacob. lan
guage or ;l1l.

Münster 1534 Bible:

Thus Rabbi Solomon expounds this place, that i s tu
say, so that l11Nl may be the same as ;l1l. However the
Targum translates ll''''~, ornaments. Moreover the
sense is that he spared neither city nor whatever
beautHul buil dings there were: ne ither cos tly orna
ments nor powers nor the beauty or ceremonies nor the
strength or the knowledge or the word were not able to
rescue.

20 Ibn Ezra:

The NOr lllNl is in place of l, as 0'~1" llll
[SHEPHERDS' MEADOWS, Zeph. 2:61. and so 0:>';0 1NJ;lJ;1 IYOU
SHALL MARK OUT, Num. 34:7].

That is, lNllll is denominative and rrom Ill. Thus Ibn Ezra's point
is that lNllll like lllNl has an N which represents the 1 of the
root.

2' "element": elementum, can he a synonym ror "letter or the
alphabet." That is, the N is not one of the letters or the root.

22 The actual reference is Ex. 19:6, not somewhere in Ex .
12. Also, Martyr gets this reference l'rom Rashi:

HE POLiUTED (';o';on) TIIE KINGDOM AND ITS PRINCES: these
are Israel, or they were called A KINGDOM OF PRIES'l'5
[Ex. 19:6].
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mean position, as 1 shall mention below.

AND HER PRINCES: the magnates and nobles of the

kingdom. This seems to me to be the plain meaning of

the prophet."3 Here Rashi turns aside to tell tales."·

and says that in Israel there used to be men given over

to conjurers' tricks and incantations. who employed the

sacred name in such incantations. when they were

rightly holding his powers. Therefore they were able

to invoke by conjuring the angels in authority over

famine and~gestilence. regions and armies of enemies,

so that they might not be injured. However when the

Lord decided to destroy that nation, lest those things

help them somehow. he changed and moved the

responsibilities of those spirits. Thus after their

duties were switched. when they were called by their

servants they were not able to respond favorably to the

prayer. since now they had been removed from the over-

sight of what those men asked them."5 These things are

23 plana Prophetae sententia, part of Martyr's vocabulary of
literaI Interpretation.

2. "to tell tales": lit. ad fabulas. Unwittingly or nut,
Martyr is banefully misrepresenting Rashi. who makes it abundantly
clear what the philological meaning of the passage is (1 cited
this comment of Rashi above with reference to "a kingdom of
priests") before he goes on to recount an aggadah from the
midrash.

25 Martyr did very weIl in correctly interpreting a diffi-
cult aggadah:

There is al! midrash aggadah [Lam.R. 2:5. ET 167]:
these were angelic powers that he switched: the O~Q

appointed over the light he appointed over the water,
and he switched aIl those appointed, since there were
among the wicked of Israel masters of the ineffable
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simply jokes, and 1 would not want to waste time 11\

telling them. Neverthe:ess 1 recount thpm so that we

might be able to retain what is good in them but aV(lid

the bad. Angels are not forced by conjurers' tricks,

as they imagine. Unless they exceed their duties, they

do not submit themselves to those who Illvoke them

without God's approval. If they are good spirits and

do not belong to the devil, they do not delight 111

being invoked. For they hold authority over things

from God, as is said so aptly in Daniel and Revelation.

Since they are ministering angels"" for the salvatlol\

of the elect, any who break loose from God are slripped

of their presiding power.

However these Interpretations are extra ol'namenls,

since ·princes· here signifies nobles, arlstocrats and

prefects of the kingdom.

Gimel, or Verse Three HE CUT OFF IN 'l'liE ANGER OF

HIS FURY EVERY HORN OF ISRAEL; IlE DREW /JACK filS RIGIIT

name and they were sure that they could Invoke the
princes above to save them from !'.ire and f'rom water
and f'rom sword; and now when one was invoking the
pdnce of fire by hls name, he answers, "This Is no
such dominion ln my hand": and thus ail of' them,

~il administratorii spiritus, a technical Christian term f'rom
Jerome Ad Jes. 46,11; and from Jerome's translation of' Heb. 1:14,
as note L&S 39.
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HAND IN THE PRESENCE OF27 A FOE; AND [IT]2 8 WAS

KINDLED29 IN JACOB AS A FIRE, WHILE ~.f~~~~30 DEVOURS

ALL AROUND.

HE CUT OFF IN THE ANGER OF HIS FURY: his mighty

anger is described by THE ANGER OF FURY. If God's

anger Is admitted to be great, it is necessary that a

heavy punishment fol10w--since indeed anger and venge-

ance are related to each other. If we define anger, it

will Ilave to be said that it is the desire for venge-

ance. The seriousness of the punishment which God

inflicts will be determined by the magnitude of his

anger. Since God's anger is a product of the people's

contempt for God, if that anger is great, it follows

that much guilt on the people's part must have preceded

it. AlI those who concede God to be both aIl powerful

27 IN THE PRESENCE OF: coram, by which Martyr nicely
represents the Hebrew idiom 'J~~; Jerome-Pagnini-Münster, on the
other hand, translate literally "from face [of)."

28 IT, i.e., God's anger: see Martyr's exposition just
below.

29 MT: ~lol~", Ilhich Jerome assumes to be transitive, the
subject being God; and so he translates succendit, [GOD) SET ON
FIRE, almost certainly the MT's meaning. Martyr, as we will see,
follows Ibn Ezra and translates with an intransitive verb: exarsit
(exardesco). Martyr oU6ht to have stuck with Jerome, since Ibn
Ezra is motivated by the apologetic concern to avoid an
anthropomorphism.

30 The MT reads: AND HE lGOD) BURNED IN JACOB AS A FLAME OF
FIRE; IT CONSUMED AROUND; Jerome kept the traditional mid-line
division by translating AND HE KINDLED IN JACOB AS A FlRE OF FL~~

DEVOURING IN A CIRCLE. Martyr follows Pagnini-Münster's transla
tion insofar as they ignore the MT's mid-line division and sepa
rate FL~~ from FIRE and make FLAME the subject of CONSUME/DEVOUR.
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and aIl wise must admit these things. For if nothing

stands in the way of his power. when seriously angered

greatly inflamed by anger. they do not have the power

at hand to unfold and to execute their desire for

vengeance. Besides that, if he is most wise. he does

not heedlessly and lightly get angry. but only for

great end Just causes. So it follows weIl: he is

exceedingly angry, therefore these people have sinned

profusely against him.

What, therefore, are the remedies here? Two,

principally. The fount and principle cause should be

taken away--the contempt and disdain of God. Let us

repent and come to our senses. ln this way anger is

hindered from getting inflamed. On the other hand if

it has already been kindled, let us ward off with

earnest prayer the imminent punishments, and let us do

it humbly, not with heart or mind lifted up but broken

and downca.st. This is the way in which angered people

are placated.

EVERY HORN OF ISRAEL: To keep Israel from being

able to resist an angry God, first. aIl his power is

eut off, which is what ~,s meant here by the term

"horntl. lt is a metaphor, and thJs expression i.s orten

used in sacred scripture. David: "We will toss our



•

•

~"--~~L,-_Mar.l.Yr on Lamentations. ch. 2:1-10

261

cnernies wi th a horn. "" 1 Daniel chapter seven. which is

ahout the monarchy and government of the world. brings

forward various beasts, and he ascribes to them horns.

hy which they strike each other."" Zechariah the

same."" And 3 Kings"': that false prophet Zedekiah.

while h! was pro~iding vict.Jry to Ahab. put on himself

Iron horns; he lied that by them the King of Israel

would throw down and prostrate his enemies. Whatever

power, therefore. the Israelite people possessed has

now been cut off, The figure of speech is drawn from

animaIs. who have power in their horns either to repel

or attack enemies.

HE DREW BACK HIS RIGHT HAND IN THE PRESENCE OF A

FOE: al though the l'eason for which bodily membt!rs can

be ascribed to God has been discussed a little earlier.

further discussion herê should not be scorned. First.

he says that Israel's power has been cut off. He then

:11 Cornu ventilabimus inimicos nostros: this phrase does not
occur in the MT or our English Bible; but Prof. Levy suggests 1 K.
22:11b. Haec dicit Dominus: His ventilabis Syriam.... , a text to
which Martyr refers below. Thus the text ought to read not
"David" but "Zedekiah, son of Chenaanah." AlI of Martyr's bibli
cal allusions in this paragraph appear to be done in great haste
and are either inexact or just plain wrong.

"" In Dan., only three beasts have horns: the fourth of the
four beasts of Dan. 7:7-8. the ram and the goat of Dan.8:3-10.
And only two beasts in succession have horns, the ram and the
goat. and only the goat strikes the ram.

"" The horns in Zech. 1:18-21. though unconnected with any
beast. also represent hostile political power.

"' 3 Kings, i.e .• 1 K. 22:11; in the LXX and consequently in
the Vulgate. 1 and 2 Sam. were called 1 and 2 K.
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adds that God is taking away his aid. as 1l', lher'cfor·c.

they are despoiled of human ways of rcsislillR. and If

God withdraws his favor, what hope is lefl for them?

Alas miserable mortals! When they are lhus strlppcd

•

of God' s strength, wretched servi tudc and the tyr'allny

of enemies are aIl that remain for them. ~s for tlleir

soul, they are delivered up to "a reprobalc rnJnd":ltI to

be savaged and lacerated by thelr de fOI'med des i l'CS • liE

DELlVERED THEM UP '1'0 THE DESlHES OF 'l'liE 1. H IlEAI rI' ( Rom.

ch. 1) .37 They are given up to be ruled hy lhc i r fatll-

ous designs and stupid contrivances, whicll render lilcm

mad and demented; and they have become Infatllated wilil

their own ratiocinations (same referellcc) ."" As for

external matters, they are oppressed harshly by cns-

lavement to both the devil and also thclr enemics.

AND lT l'lAS KINDLED IN JACOB AS ;\ FIHE, A FLAME

DEVOUFING ALL AROUND: anger and vexa t.i on dcsc r i.hcd

35 Rashi:

liE TURNED BACK 11[5 R[GIIT IIANIl: he caused himsell' tn
return, as if il were said, "Ile turns IlACK IIlS IIIGII'I'
IIAND l'rom fighting on behalf or his sons."

36 traduntur in reprobum sensum: IIm. 1:28, tr;ulidit iUos
Deus in reprobum sensus. Martyr's argument 15 an adaptation or
Rm. l, startlng at v. 28 and worklng backward to v. 21.

37 v. 24.

38 i.e., still Rm. l, and here speclfically J:21-22, parlly
paraphrase and parliy a translation of the Greek texl dif'ferclit
l'rom that of the Vulgate: infatuati sunt in ratiociniis suis is
obviously C/1l1ru.Ll:lfJlj(jt(i) CV TO,,~I, D/«À-OY/f}iiO/'I; drrl.îl.J and parallels
Jerome's evanuerant in cogitationibus suis.
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above. 39 Jacob received punishment. God's anger is

not contained or perpetually shut up; it spreads, so

that in this way it may be compared to fire and flame.

An apt comparison if indeed as naturalists 40 teach the

blood is kindled and inflamed in those who get angry.

Sa if this fiery strength is imagined in the angry One,

it seems to become very suitable and apposite if his

attack on enemies is represented by a metaphor of fire.

Dalet, or Verse Four HE DREW HIS BOW LIKE AN

ENEMY, HE STRENGTHENED HIS RIGHT HANO LIKE AN ENEMY; HE

SLEW ALL THE THINGS WHICH ARE TO BE COVETED BY THE

~Y~;41 IN THE TENT OF THE OAUGHTER OF ZION HE POUREO

OUT HIS ANGi:.ïl LIlŒ FIRE.

39 Ibn Ezra:

BURNED (.,>l:l"): an intransitive verb, and "anger" is
lacklng [as Its subject], and the correct interpreta
ti~n Is that [the subject of BURNED is ANGER] as in,
IN BURNING OF ANGER.

That is, the subject of BURNED is BURNING OF ANGER of 2:3a. Ibn
Ezra Is anxlous to avoid "God" being the subject of "burned"; in
fact, the context favors Just this, and is usually so translated
(Ililler~ tl3). Ibn Ezra's solution to his posed problem is clever
rather l.han plausible. Martyr, who also stems anxious to avoid a
too llraz~n anthropomorphism, goes along with Ibn Ezra' s reading.

40 naturales, i.e., biologists .

41 WHICH ARE ... EYE: ">l-,.,~n~ 7~. Jerome has less literally,
omne quod pulchrum erat visu. Like Pagnini-Münster, Martyr tries
a phrase using the word EYE.



•

•

2.2.1, Martyr on Lamentations ~l~-,L:..l!l

264

HE DREW HIS BOW LI KE AN ENE~IY, III' STHENGTIIENEI> III S

RIGHT HAND LIKE AN ENEMY: not only has God witlldrawn

his favor and aid by punishing them, but IIC Ilimsell' lIas

attacked them,'2 and not unarmed but equipped witll a

bow and weapons. Who here wou l d no t he st t'uC" \, i th

fear? Who is stronger than God? Who WOllld dare t0 try

him, or dare stand in his presence 'nec he i s angr'y ill

this way? The Hebrew wor'd means "to d raw the how

vigorously" and is derived l'rom the verb ,'" that Is

"to tread," because powerl'ul and strong bows are not

able to be drawn Just by hand.· 3 Archcrs cmploy thcir

feet as weIl, placing the l'cet on thc wood, pulll.ng the

string with the hands." This i8 the way in which tlle

Lord is pictured by the prophet. Prom the propllet's

words you may derive the l'ollowing truth. Wllcn our

.2 Perush:

Not only did he not l'lght with the enemy--f'or he
turned baek his rlght hand as .i f' he had no power, he
also returned AS AN ENEMY.

As is ol'ten the case, Martyr likes the way Perush tidies up the
poetie images 01' Lamentations and eonneets them.

·1 ~ Rashi:

HE DREW HIS IJOW (1nlZlj:' ",): sinee thus itis the way
01' a bow, l'or they are strong l'or the sake of' one's
foot on them when one bends them--thus it Is written
in the language 01' treading.

Apparently Rashi alludes to the praetiee 01' bowmeo who somet lmes
in a supine position drew strong bows by using their f'eet in order
to make the longest shot possible. Rashi means we!!, but ", in
this eontext does not have its usual meaning 01' "to tread" but Is
simply an idiom for lOto draw" (see 1I011aday 74) .

•• extrema parte pedibus calcant. et superiori manibus
incurvant.
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eyes are drawn to our foreign enemies, we see famous

commanders, brave soldiers, magnificent horses and

weapons glowing redly, and we are terrified of them.

Our strength is diminished and we experlence their

brave deeds. 1t is then that we ought to direct our

attention to the divine not human strength in them.

God is at work in them, and what happens is to be

ascribed not to them but to God. For althou~h the sons

of Israel fought, who would dare to say they took pos-

session of the land of the Canaanites by themselves?

Actually it was forbidden them in the Law to say their

hand or arm had accomplished it. 45 God took possession

of it for them. Now it is the same when the

nabylonians, and afterwards the Greeks and then Romans,

drove the sons of Israel out: who would attribute the

victory of lsrael's enemies to the enemies themselves?

Here God is pictured by the prophet as an enemy, and he

is represented as an armed warrior fighting against

them and extending his hand to destroy them by means of

their enemies.

HE SLEW ALL THE THINGS WHICH ARE TO BE COVETED BY

THE EYE: because the word for "slaying" is here inter-

posed. sorne take "men" as its object. 46 i.e., the

~5 Dt. 8, esp. 8:17 .

46 Targum:

He bent his bow and shot arrows at me, like a foe. He
stood to the right of Nebuchadnezzar and aided me, as
though he himself were an enemy of the House of
Israel. And he slew every youth ....
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splendid and noble men, who were partly killed. partly

taken away ta B~bylon to be eunuchs in the King's

palace." Its object could, however, be treasures,

wealth, Temple vessels and Tabernacle ornamenls. As

long as these treasures are lost, they are meta-

phorically said to be eut down and slain.' H

IN THE TENT OF THE DAUGHTEH OF ZION. liE POURED OUT

HIS A;~GER LIKE FIRE: in order for fire to slHead r.ier-

cely and quickly, ft requires the flammable material or

which tents, tabernacles and huts are made rather than

the squared stones of which the walls of buildings are

built. As a con~~quence, God is rightly said to

•

spread the fire of his wrath in the tabernacle of the

Daughter of Zion, because it might be consumed rapidly

and easily.'9 Now there is ,nuch energy in thal word

'0•. 50 For God i5 not simply represented as being

angered and as punishing, but as pouring out, in a

Martyr continues his exposition of the Targum just below .

• , Isaiah's prophecy to Hezekiah: 2 K. 20:18 .

•a Targum:

And he slew every youth, and everything beauti rul to
see. ln the Temple of the Congregation of Zion, he
poured out his wrath Iike a burning l'ire .

• 9 Perush:

And the meaning of IN TIlE TENT is, If the l'ire falls
on it. everything is consumed immediately .

Of course the poetic image of TENT in Lamentations is not so
explicitly connected with the threat of FIRE. As usual Martyr ls
attracted to the way Perush tics things neatly together.

50 "poured out."
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certain sense emptying, vomiting forth aIl his bile on

the people. The word is used in a metaphorical sense,

for "to be poured out" is properly said neither of

anger nor of fire. 51

He. or Verse Five THE LORD HAS ACTED LIKE AN

ENEMY; HE SWALLOWED DOWN52 ISRAEL. HE SWALLOWED DOWN

ALL HER .,:J;\J,.~çJ;:!? •53 HE OVERTHREW ALL5' HER FORTRESSES,

HE t:lVJ,.TP?J,.JJ;:Q IN THE DAUGHTER OF JUDAH BREAST-BEATING

AND LAMENT.55

51 Hashi:

HE POURED OUT LlKE FIRE HIS ANGER: thus is the linking
of t~e words: "He poured out his wrath which was like
a firè"; since we did not find in scripture a pou ring
out of firE'; rather '·:lth reference to wrath, as it is
written, POi.'R OUT VeUR ANGER ON THE NATIONS [PSI
79:61.... .

That is, Rashi is concernèd thnt we do not mix metaphors. In
scripture, one c?n POUR OUT ANGER, but not FIRE.

52 "swallowed down," Martyr's literaI translation of 117:l;
Jerome translates the idea not the metaphor: praecipitavit; Pag
nini similarly: perdidit. Münster is more bold: devoravit.

53 ~'n'l~'N: Jerome's moenia seems inadequüte.

5' This ALL is Martyr's interpolation; he apparently add~ it
to makI' ALL HER FORTRESSES parallel ALL HER PALACES.

55 BREAST-BEATING AND Lfu~ENT: Martyr seems to be trying to
faithfully interpret to a perspicacious comment from Rashi:

Lfu~ENTATION AND LAMENT (~'~N' ~'lNn\: sorrow ('N~) and
wailing (~77') .

Rashi's point is that the former is abstract and the latter con
crete; Martyr has the concrete first and the abstract last. For
the entire line Jerome has remplevit in filia Juda humiliatum et
humiliatam. I cannot explain this translation. ln Isaiah 29:2,
where the expression ~'lN' ~'lNn occurs again, Jerome renders it
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HE MULTIPLIED: :J'" is here taken transi tIvely.

Rashi here has a rule not to be scorned. 56 Verbs which

have a ~ as the third radical, as does ~:J" hcrc, can

often be transitive and intransitive. If they have

hiriq und~r the first radical, they are intransitIve;

but if tsere,57 as is the case in the present vcrb,

they are reckoned to be among the transitive verbs.

Vav, or Verse Six HE58 SCATTEHED HIS TENT AS A

GAHDEN; HE ABOLISHED HIS FESTIVALS; 5" 'l'liE LOIU> GAVE

quite credibly tristis et moerens.

56 Rashi (and 1 will paraphrase Rashi's primitive grammati
cal terminology):

AND HE MULTIPLIED (:1.,' 1): the painting under lhe yod
is segol, for it is hiC' il and transitlve. ANIl 'l'Il";
PEOPLE MULTlPLIED (:1,,',) AND BECAME VERY STHONG 1Ex.
1:20): the pointing ~~aer the yod is hireq, for il is
qal and intransitive. And it is the same for every
root which has ;'1 as the final radieal, for example
;'lB, ;'I::lT, ;'I::l:1. The vav eonsecutive forms Jack the ;'l,

and the pointing under the yod indicates whether the
verb is qal and intransitive or hif'il and transitive.
When it is intransitive. the pointing is hireq: for
example AND PHARAOH TURNED (,~~ 1) 1Ex. 7: 23 J, and when
it is transitive, the pointing is segal: for example,
AND HE TURNED 'l'AIL '1'0 'l'AIL ('~'1) IJud. l5:41 ....., 0' •

57 Martyr is not correct; not tsere, but segol.

5" Jerome-Pagnini-Münster have "And he," since the acrosti.c
here demands a " Le., "and"; Martyr leaves the "and" out, since
it contributes nothing to the meaning in Latin .

59 solennitates ejus for ,.,~,~ ("his appointed time or
place"); Jerome understands "appointed place" and so transJates
tabernaculum suu~-Rashi and Ibn Ezra's interpretation aJso.
Münster has testimonium suum, by which he means "the ark and the
propitiation"; Pagnini congregationem suam. (ln the following



•

•

2.2.1, Martyr on Lamentations, ch. 2:1-10

269

OVbll 1'0 OBLlVlON IN ZION E5TABLISHED HOLIDAYS AND SAB-

BATH5; HE CURSED60 IN HIS FURY61 KING AND PRIEST.

HE SCATTERED HIS TENT AS A GARDEN; HE ABOLISHED

HiS FESTIVALS: here it has to do with the ruin and

shaking of the Temple,62 and is compared to a garden in

which the plants have been uprooted, the crop8 torn up.

and the vegetables lost. Such was the Temple after the

enemies had burned it down and aIl its adornments were

lost. But GARDEN may be an allusion to something else.

Flame consumed the roof of this celebrated Temple; only

a few ruins of the walls remained. It is like a gar-

den. 63 Everything is open to the sky. It seems to be

enclosed only by a few semi-ruined walls or a broken-

down enclosure. Those who are the Temple of Christ and

who take Christ's members and make them members of

line. Martyr will translate ~~,~ as "established holidays" statas
ferias. )

60 "He cursed": Münster's mediocre rende ring of YNJ·,--which
really means "spurned" (see Holladay 224). (Also puzzling is the
fact that Jerome in the very next line translates "JI as
"cursed.") Jerome has et in opprobrium, which is closer to the
meaning of the Hebrew root but not, of course. a verb. Perhaps
Jerome's text read "~NJ~', in parallel with IN THE INDIGNATION OF
HIS FURY; or perhaps it was read in this way.

61 "in his fury": in furore SUD for , ~N-C~T~, which Jerome
renders more literally, in indi,f(nationem furoris sui-
comprehensible but not as idiomatic as Münster.

62 Perush:

And afterwards he exiled HIS COVERT, which is the
place of the Holy of Holies.

63 This is probably what Martyr thought was th0 meaning of a
laconic comment uy Perush:
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prostitutes6~ are reduced to this condition. They

break loose from him, and they grieve the Holy Spirit

of God, who inhabits them and by whom they have been

sealed. 65 God destroys such temples, since the Temple

of old was their archetype. 66

HE CURSED IN HIS FURY KING AND PRiEST: these two

had the highest status ln that commonwealth. The task

of the priests was to teach and reinforce continuously

the Law and will of the Lord, while the task of ('oyal

power was to lead the people, by force if necessary. to

be obedient to their words. 67 Power belonged to the

latter, while the former had knowledge. But if the

priests do not know the· Law and do not inculcate the

word of God, and if kings scorn it, what is their

situation? Very bad. Kings and priests should have

And the meaning of AS A GARDEN: upon whlch thcy l'eH.

6~ qui tollunt membra Christi. et faciunt illa membra
meretricium: see 1 Cor. 2:16-17, 6:15-19; 6:15b. tollens ergo mem
bra Christi faciam membra meretricis.

65 Eph. 4:30.

66 lit. "whose type and form wcre once that," 1. e., the
Christian is an antitype of the Temple archetype. This 18 a rare
example of typological exegesis in Martyr's Lamentations com
mentary; or it might be more correct to say Martyr is pointing out
a typology previously sanctioned by Paul the Apos tl e.

67 Perush:

And the meaning of KING AND PRIEST: that the priest
teaches the commandment and the kIng preserves the Law
by his power, and to the two of them he gave the Law.

By specifying the legal functions of KING AND PRIEST, Perush
manages to tie thls phrase with ESTABLISHED HOLiDAYS AND SABBATIIS
which were fixed by the Law and to tie this verse with v. 9 which
mentions the Law. Again Martyr llkes this tidying up of the
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used their high positions ta seek not their own good

but God's. When it had been necessary, they ought ta

have given up dignity and rank for his glory. As David

sa1d: "1 t' he told me, 'You displeasp,' 1 am a t his

service.""" It 1s the duty ot' priests and kings ta

desire ta lower themselves t'or the glory of Gad, and ta

wlsh him ta be exalted day by day. Thls was how John

the Baptlst acted. He dld not trouble hlmself about

hls growlng smaller, lf only Chrlst mlght lncrease in

importance."9 Yet they wished to be domineering and to

pert'orm thelr oft'ices even against the Lord's will. On

that account they are rlghtly and deservedly

represented as hated and detested by Gad.

Zain, or Verse Seven THE LORD ABANDONED70 HIS

ALTAn. HE SPURNED71 HIS !?~~ÇTV~~Y AND HE DELIVERED INTO

THE ENEMY'S HAND THE WALLS OF H~R ~~~~Ç~!?; THEY GAVE A

Cny IN THE HOUSE OF THE LORD JUST AS ON A DAY 9f

f~!?nYnY.

poetry.

"" 1 have not been able to locate thls reference.

69 Allusion ta Jn. 3:30 .

70 Dereliquit (Münster), but Jerome's Repulii is much closer
to the Hebrew nl' ("reject": see Holladay 90). Pagnini's
E.lcngavit i5 little better than MÜllster's choice.

71 aspernatus,a good equivalent of ~Nl, according to Hol
laday 224; less successful is Pagnini's abomina tus est. Jerome
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THE LORD ABANDONED HIS ALTAH, HE SPUHNED HIS

SANCTUARY: that nation used to flaunt '·Olllld and ahout

"Temple" and "altar,"'2 as if on account of these

things they would have a kind of perpetuaI immunity

from punishment for their crimeR and would he al10wed

to be depraved in safety. They abused these gifts of

God. So they deserved to he abandoned by the Lonl.

Altar and sacrifice were institllted so that the people

might be held together by them in the legitimate alld

holy worship of the Lord. They were also instituted to

be arche types of that one and only sacrifice by whlch

Christ offered himself to God as a sacrlficial victim

for our deliverance. They were a180 archetypes of the

killing of our carnal nature. Since they were averse

to their responsibilities, the altar was justly over-

thrown by God. For they had turned away to idols and

were utterly lacking in faithfulness. Passions and

confusion thrived within them in an astonishing manner.

'1'0 what purpose, therefore, were the altar and

sacrifices? Christ, when he saw Temple matters managed

badly, made a whip from ropes. While he was driving

merchants and merchandise out of there, he said, VOU

REDUCED MY HOUSE '1'0 A ROBBERS' CAVE.'" He accused the

Scribes, Pharisees and Priests of the followlng grave

crimes. They devoured widows' homes. While tithlng

has maledixit (whence Münster's execratus est).

'2 e.g., the famous passage in Jer. 7:4, THIS lS G-D'S
TEMPLE, G-D'S TEMPLE, G-D'S TEMPLE.
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mint and cumin. they transgressed the Law's weightiest

and most important precepts. They were whitewashed

sepu1chers but in the meantime they killed the prophets

sent from God. 7• 1'0 take away their empty confidence

in the Temple he said: YOUR HOUSE WILL BE LEFT FOR YOU

DESERTED.75 Although Jesus' saying was about the

destruction wrought by Titus and Vespasian. it suits

this place in Lamentations also. By the same token.

what Jeremiah wrote here has reference to the second

destruction no less tha.. the first.

THEY GAVE A CRY IN THE HOUSE OF THE LORD JUST AS

ON A DAY OF FEST1VITY: the Israelites were accustomed

to gather together in the House of God at Passover.

Pentecost and the Feast of Tabernacles. In that place

aIl publicly sang praises to the Lord with loud voices.

And now the enemies shouted with equally loud voices

and applauded for joy that they saw this house leveled

to the ground. 76

73 Mt. 21:13 and parallels.

H Mt. 23 ~ 13-31.

75 Mt. 23:38, paraphrase.

76 Perush:

And THE SOUND the enemies GAVE IN THE ROUSE OF G-D
from their joy was like that which Israel used to make
in their festivals.

Rashi:

AS A DAY OF ASSEMBLY: for they were rejoicing and
singing in its midst in a loud voice--thus enemies
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Het. or Verse Eight THE LORD PLANNED '1'0 DEMOLISII

•
---

THE WALL OF THE DAUGHTER OF ZION; HE SENT A l'UIMMB'f7 7

AND HE DID NOT WITHHOLD HIS HAND 'l'HAT /JE MICNT NOT

DESTROY; 7 H 50 'l'HAT NŒV' 9 THE llAMPAIlT LAME'NTS AND 'l'liE

WALL IS DESOLATE.

THE LORD PLANNED Ta DEMOLISH l'liE WALL OF 'l'liE

DAUGHTER OF ZION: God planned this. so it callnot Ile

attributed to fortune. accident or chance but to hls

uncommon and ample providence. Ho God always dIrects

his people into something different, honurable and

good. These people were at that time driven into

gave a voice of joy in our destruction.

77 (Note that "pependiculum" Is a typographical error for
perpendiculum. a plummet.) He sent a plummet: li' :'1t:lJ. ,Jerome's
tetendit funiculum suum, Müns ter' s ex tendit funicu.! um, and l'ag
nini' s extendit regulam). while faithful to the lIebrew. are too
literaI to convey the idea of plummet. except to those who woold
see an allusion to such passages as Zech. 1:16. Mart~·,· gcts thl~

actual word "plummet" l'rom the Targum ("7'i'1lI1J, Jastrow 585), or
possibly from Reuchlin's definition .ir: the li' entr~' 01' gudimentll.

76 'l'HAT HE MIGHT NOT DESTROY, quo minus di rllerel: :.l7:::l1J, 1i t.
"l'rom swallowing"; Jerome has a perdi t.ione, Pagnlni, il perdem/o,
and Münster. a dissipaUone. Martyr uses the normal Latin con
struction al' ter verbs of hindering (see L&S 1311); his rendering
mirrors better the verbal l'oree of the lIebrew Inf'Initive. Il'
there were any doubt ln Martyr's mlnd as to the metaphorical l'orce
of "l'rom swallowing." Rashi gave the answer: "FROM SWALLOWING:
from destroying."

79 "so that ne....... laments" ut ,jam lllgeat: 7::lN~1. Martyr.
following Münster. sees the vav consecutive as a suhordinate con
struction ("so", or "so that"--not just "and"; see Hillers 94).
Jerome, on the other hand. translates literally .!ux.itque; and Pag
nini. desolavitque.

60 Providence of course is a great theme 01' Reformed theol
ogy, and Martyr would later compose a long scholium on the suh-
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exile. so that they might be rehabililated and reformed

and afterwards return home. As wc know. tllis Ilappened

under Ezra. The Lord planned and execuled lhe final

destruction of the Temple. so lilal lhe gospel. lile word

of Christ. might be published the world over. ror

example, Paul said in Romans that wc ourse Ives were

delivered by their unbelief .Bl So an oPPol'luni ly was

eagerly grasped. For sinee these people show lhem-

selves to be unworthy of the preaching of lhe Gospel,

the Apostles turned to foreign nations lo preacll saI va-

tion. B2

HE SENT A PLUMMET: everything is accomplished by

God through his high providence and Led into

unavoidable and fitting destinies. If God destroys and

demolishes, he does so justly and inflicts no more ruin

and trouble than sins require. God acted as do

architects when they measure out with their plummets

parts of a wall to be destroyed or relnforced. God

willed that their enemies destroy them only to the

extent that their wicked rleeds deserved.

ject: De Providentia, in In Primum Librum Mosis, al Cenesls 28:16.

81 Rm. 11:1-11: "we," here, ls "you Centiles" of Rm. 11:13.
That is, the new good thing that God wrought in the Iloman destruc
tion of Herod's Temple was the scattering of the prImitive church
and the spread of the gospel in Gentile terrltory.

82 Acts 13:46, paraphrase.



•

•

~~-LL Mart)lr on Lamentations, ch. 2:1-10

276

T~ or Verse Nine THROWN DOWN ONTO' 3 THE GROUND

AltE HER GATES; HE DESTROYED AND GROUND UP HER BARS, HER

KING AND HER PRINCES AMONG THE GENTILES;8. THEY ARE

WITHOUT THE LAW;85 AND HER PROPHETS DID NOT FIND A

VIS ION FROM THE LORD.

THHOWN DOWN ONTO THE GROUND ARE HER GATES; HE

DESTHOYED AND GROUND UP HER BARS, so that the access

might be open to the enemies. 86

83 THHOWN DaWN Ot-rro: tiie MT reads :l ':.l:lt:l, lit. "sank into"-
which is how Pagnini-Münster render it. A midrashic interpreta
tion read this literally: "The gates paid honor to the Ark of the
Covenant, and for that reason the enemy had no power over them"
(Lam.H. 2:13, ET 176), i.e., the sanctified gates could not be
destroyed by any enemy so they simply sank into the ground.
Jerome' s translation ("Driven into the ground" defixae ... in terra)
either reflects this traditional Jewish interpretation or is
simply a literai translation. Pagnini's translation, on the other
hand, attempts to render into idiomatic Latin the thrust of a con
fusing metaphor.

8. Martyr follows Jerome in translating "God destroyed ... her
bars [and) her king and princes [who were] among the nations."
The MT has: "he destroJ~d ... her bars; her king and princes are
among the nations," since the atnah marks a break after "bars."
The LXX and the Targum also read the text in this way, as do
Münster and Pagnini. Why Martyr follows Jerome and not his other
sources 1 cannot explain; his exposition does not even touch on
this point.

85 The second half of the second line is ~~,n "N; Jerome
Pagnini translate literally non est lex. Münster has sunt absque
Iege. Martyr implies in his exposition that the unspecified
"they," the subject of sunt, are the Jews in general, not just the
king and princes. Both Martyr and Münster may have been
influenced by Perush's interpretation:

When HER GATES SANK, the king went into exile and he
was left without a copy of LAW .

86 Perush on 2:8:

The House was captured because THE WALL of the city
fell and was broken open.
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THEY ARE WITHOUT THE LAW: indeed. since they \Vere

previously scorningH7 it. it was taken away l'l'om them,

lest they further hold it in derisioll. Understand tllis

ta mean partly that the sacred volume had beell burlled,

and partly that the enemies would not permit tllem to

live by their laws.

ANf' HER PROPHETS DIO NOT FIND A VISION FROM 'l'liE

LORD: this looks forward especially ta the second

destruction. HH For in that first destruction ample

prophetie oracles were not wanting, even while they

returned. H9 Yet now they have been utterly l'orsaken by

prophecies. since God does not allow these outstandillg

gifts of his ta be maltreated for long. or ta he

affeeted by abuse. neglee t. Insu1 ts and deds i.on. Ile

is more possessive of such gifts than temporal goods.

which he lavlshes wlthout distinction on the uprlght

people and on wicked: HE ~1AKES HI S SUN HI SE ON THE GOOI)

AND ON THE BAD, HE SENDS RAINS ON TIIE JUST AND TIIE

UNJUST.9U Meanwhile he orders that the ho1y not be

given ta dogs. 91 Here he is represen ted as sna tch i ng

H7 An allusion ta Am. 2:4b: ON ACCOUNT or TIIElR
REJECTINGjDESPISING 'l'liE LAW.

88 i.e., the destruction of the second Temple by the Romans.

89 etiam dum reverterentur: meaning unclear. but perhaps a
reference ta Ezekiel and Jeremiah's prophetie ministry durjng the
destruction of the nation, or ta Zechariah and Malachi 's arter the
return of the exiles.

90 Mt. 5:45.

91 Mt. 7:6.
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away l'rom his ',>wn people both the Law and the oracles

of the prophets.

Yod. or Verse Ten THEY 5AT ON THE GROUND, THEY

WERE 5lLENT--THE ELDER5 OF THE DAUGHTER OF ZI0N; THEY

PUT ,?l}~T" 2 • Q~. TI;IJ;:P~.I;IJ;:~,?, AND THEY WERE GIRDED WITH

~~ç~ÇI."QTI;I; 9a THEY PUT THEIR HEAD UPON THE GROUND- -THE

VlRGIN DAUGHTERS94 OF JERU5ALEM.

THEY 5AT ON THE GROUND: here how the people carry

themselves shows their mental state and their material

circumstances. You may see this by antithesis. For in

favorable circumstances splendid chairs were prepared

for the eIders. 5uch chairs were placed together in

the senate and in prominent places. 95 On the other

92 Jerome has here: "they sprinkled ashes on their heads,"
evidently confusing ,~~ with '~N.

9a Instead of literally transhting "sackclotn," Jerome has
cijiciis, "a covering, originally m~de of Cilician goats' hair,
used by soldiers and seamen" (L&S 331); Jerome is struggling to
find a good equivalent familiar to his Gentile readers.

94 Jerome, following the Hebrew, has simply "virgins of
Jerusalem." Pagnini has "daughters of Jerusalem." Does Pagnini do
this by accident, copying carelessly 1:15? Or does Pagnini sup
pose that, in the context, "virgins" must mean "young women, " or
"daughters"? At any rate, Martyr compounds the confusion with his
"virgin daughters."

95 The Bible, of course, says nothing of splendid chairs;
Martyr gets this notion l'rom an aggadah of a midrashic interpreta
tion which Rashi tells in his commentary on this verse. I shall
cite only the first portion of this story:

THEY WILL SIT ON THE GROUND etc.: as its
[philological] meaning; and there is an midrash
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hand, in adverse times they rolled themselves on tlle

ground, whieh you will find donc more than once III

sacred scripture. David acted this way, Jusl bel'orc

the killing of his baby boy. He prayed ln avert lilal

death sent on accounl 01' his acts of' adulleroy and lIl11r'-

der. 9B Al' ter tragic and distressing things were

announced ta him, Job threw himself abject on the

ground. 97 You will find the same in the case nI' Mor-

decai, when the destructIon pl.anned by the evll Ilaman

hung over the Jews. 9 " (lt seems fitting lhal those

whose position is grand and outstanding be plaeed I.n a

conspicuous pl.ace. )99

The reason for which these great men were led la

do this was, 1 think, to declare by this external sign

the de ject ion of their heart, and by this declaration

to obtain human and divine compassion. Human belngs,

•

when they see these things, are easlly moved. God, on

the other hand, is content with the de ject ion and

aggadah [Lam.R. 2:14, ET 1761: Nebucadnezer sat them
on the ground when Zedekiah rebelled against him and
went llack on his oath; he came and dwelled in Daphne
of Antioch, and he sent for the Sanhedrin and thcy
came to him and he saw them to be men of stately mean
and he seated them on chairs of gold, and he said to
them, "Set out for me your Torah, passage hy pas
sage .... "

96 2 Sam. 12:16.

97 Job 1:20 .

98 Est. 4:1.

99 This sentence, out of place in the progression of
Martyr's argument, is to remind the listener/reader of the
antithesis he is constructing.
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brokenness of the heart and has no regard for this

external show per se. Nevertheless what is on the

inside is made more plain when someone cannot even con-

tain himself from this outward gesture of prostration.

The more a heart is truly downcast and abject. the more

it is pleasing to God. We see that this was true in

the case of Ahab. For not only was he sorry for having

murdered Naboth. but his sorrow was so great that it

even led him to express it in broad daylight. 'OO

THEY WERE SILENT--THE ELDERS: it was the eIders'

place to speak; silence adorns youth. 101 Yet those men

remained silent. Respect and age made them eIders. On

account of their singular wisdom and unimpeachable

authority they ought to have had prompt advice to be

cherished by one and aIl. Yet so great was the force

of the trouble and pressing mis fortunes that they did

not allow themselves to give any consoling words of

advice. On top of that. with God fighting against

them. what wisdom. counsel or words would be able to

help?

OF THE DAUGHTER OF ZION: a weight is added to the

disgrace. It seemed very senseless for eIders to be

silent. but it was something particularly to be mourned

100 lit .• "but the grief was so great in him that for him it
even led to external tokens and signs plain for everyone." This
happened after Elijah had announced a terrible punishment for his
sin. see 1 K. 21:27.

101 Martyr evidently quotes a popular proverb. but the
sentiment is definitely biblical. See for example Job 29:7-11.
21-23.
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that even the eIders of the Daughter of ZiOll were

silent. For l'rom the beginning under Moses sevenly

eIders were endowed with lhe Spirit of lhe Lord. sa as

to be guided not only by human wisdom hul also by

divine inspiration.,ol However. at this lIme lhey were

thrown down. being deprived of bath.

THEY PUT OUST ON THEIR HEADS. AND THEY WEllE GIRDED

WITH SACKCLOTH: for this was the eus tom or the

ancients. when they were struck with misl'ortunes. Not

only the Jews did this. but you wouId aIso see the

Romans change clothes when the Republic was tossed

about by sorne disaster. The l'riends or a del'endalll

would do this too. if an accusation threatelled him will,

sorne danger. l'es, even Cicero found it flatterlng tllat

almost aIl the Romanp'eople changed their cIothes on

his behalf. lest he be driven into exile. ConverseIy

splendid dress and elegant attire Indicate contentmcnt

of mind. and a favorable and prosperous situation. So

in the gospel when the Lord censured the play-acling of

the hypocrites who wish ta appear sad by marring their

appearance, he said this: OUT WIIEN VOU FAST, ANOINT

l'OUR HEAD WITll OlL, DO NOT SPRINKLE 11' WITll OUST (AS

THESE ELDERS DIO) BUT WASH VOUIl FACE WITII SWEET

SMELLING OIL AND UNGUENTS.' 03 And when Solomon in

Ecclesiastes approves leading a tranquiI life. he urges

102 Ex. 18:13-26.

103 Mt. 6:16-17, paraphrase.
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that clothing be white and that there should be oil on

the head. 'U '

Now it must be asked why sitting on the ground in

a time of mourning and sprinkling dust on the head have

ceased among Christians and why clothing is not changed

in great extremity. For even though there is a certain

rather sad deportment and appearance to those who mourn

the dead at this present time, they do not act in the

same way as they did in past times when some disaster

threatened and pressed. For my part 1 would say this

change occurred by the teaching of the apostles. Since

the hope of the Kingdom of Heaven has been put to us

differently, this is not the way we grieve at the loss

of temporal things. For in Thessalonians Paul

instructs us not to be heartbroken over those who

"sleep," as others are who have no hope,lUD (This

advice must be understood to apply in a similar manner

to other misfortunes as weIl.) Then too, our

repentance is more mixed with joy than was theirs,

since Christ has already made satisfaction for our

sins. Although their sins were also forgiven them

through Christ's faithfulness '06 as were ours, the

1 0.., Ecc 1. 9: 8 .

105 1 Thes. 4:13 .

106 "through Christ' s faithfulness" per Christi fidem, which
echoes Jerome's translation of the ambiguous a,,",riarcl<,g Xpwcov
'lljOov in Gal. 2: 16, (ls "of Christ" an objective or subjective
genitive?) We might translate "through faith in Christ," but, 1
think, this is out of context in Martyr's argument.
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value of Christ's sacrifice was not yet al lilal time

released. 'U7 Finally, the abundance of the Spi"il is

greater now than it was then. For although nol a l'ew

of the ancients such as Abraham and Davi.d had lhe

Spirit abundantly and richly, nonetlleless lhe servanl-

status of that age 'Ua stood in the way. 'l'he consola-

tion which lessened their sorrow was nol so great und

so evident as it is now.

THEY PUT THEIR HEAD ONTO THE GROUND--THE VIRGIN

DAUGHTERS OF JERUSALEM: they were r'eproved by lsuiuh

for walking around WITH NECK STRETCHED FORTH"un and

for wishing both to see and to be seen. Now tbey go

along with head bowed down. It is characteristie of

joy to be open and relaxed, but of grief and sarrow to

be tense. When everything is going weIl, we are in

high spirits and we walk erect, but if sadness vexes

us, everything is restrained.

lU7 This notion of the retroactive nature of Christ's
sacrifice is implicitIy present in severai places in the New
Testament, as is the notion of the pre-existent Christ: sec IIch.
9:26, ONCE FOR ALL; 1 Cor. 10:4, THAT ROCK WA5 CIIRI5T.

108 Cf. Gal. 3:23-24.

109 ls. 3:16 .
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Caf, or Verse Eleven MY EYES FAILED SY TEARS. MY

INSIDES WERE CONTRACTED, MY LIVER WAS POURED OUT ON THE

EARTH QJ':l.~ÇÇQV~T.Qf THE GRINDING OF THE DAUGHTER OF MY

PEOPLE. WHILE THE SMALL CHILD AND SUCKING FAILED IN THE

OPEN PLACES OF THE Ç1TY.

MY EYES FAILED BY TEARS: the words are the

prophet's under the persona of the people who had said

above that she trickled tears like a fountain. 1 And it

must be believed that he and others like him had suf-

fered more bitterly than others. For as one who was

wise and illuminated by the divine Spirit. he mentally

weighed aIl these mis fortunes more than the crowd.

because the judgment of God made a deep impression on

h · 21m. He wept not onlJ for private mis fortunes as did

•

the people, but also for public. He wept not so much

because torments inflicted his carnal nature but

because he sensed God's anger, displeasure. and

indignation against the people. These are things

spiritual people see in these public disasters, so they

suffer more.

1 Lam. 1: 16.

2 lit., "sense was pressed down by judgment" (quod sensus
judicio innitebatur): enigmatic--possibly "for he used the judg
ment of his senses," or, "perception rests on judgment."
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MY INSIDES ARE CONTRACTED: we exp.l,dned this to

you above.'

MY LIVER IS POURED OUT ON THE EARTII: it is no

wonder that he mentioned especia.lly the liver among the

internaI organs of the human body, since it is among

those which have primary functiollS. Medical doc tors

propose and experience teaches that blood 19 attached

to human life and its home is in the liver. Therefore,

when in this verse his liver is said to have been

poured out, the body of the prophet is declared in sorne

sense bloodless and consequently lifeless, deprived of

aIl joy and vigor .•

WHILE THE SMALL CHILD AND SUCKLING [1AILI~D IN TIIE

OPEN PLACES OF THE CITY: not only humans but also

beasts are inexpressibly moved with compassion for the

tender age of infants, This has occurred by God's wise

decision, so that the weaker might easily gain the

sympathy and help of the stronger. And since Jeremlah

was endowed with the divine Spirit, he not only

esteemed those little children because of their age

(something aIl human beings have in common), he also

loved them because they belonged to the Church of God,

He knew them to be God's children, the seed of the

saints. So when he saw them maltreated, beaten and

3 The same phrase occurs in Lam. 1:20, where Martyr has
already expounded it .

• The Hebrew poet, of course, is thinking of' the liver as
the seat of human emotion rather than as the cleanser of blood.
AlI the same, Martyr's exposition is not too far off' the mark,
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dying of hunger, he could only be very upset. For that

reason Christ was also annoyed at his disciples who

stopped the little ones from being brought ta him. 5

Ile allowed them to come, he embraced them, and sa id the

kingdom of heaven was made up of ones like them.

Certainly we ought to be no less upset if we see the.l

being brought up negligently or badly.

Lamed. or Verse Twelve TO THEIR MOTHERS THEY

SAID, "WHERE IS THE 9RAI;\l AND THE WINE?" WHEN THEY

FAILED LIKE THE WOUNDED IN THE OPEN PLACES OF THE CITY

IN f?QVI!ING 9VT THEIR SPIRIT6 IN THE BOSOM OF THEIR

MOTHERS.

TO THEIR MOTHERS THEY SAID, "WHERE IS THE GRAIN

AND WINE?": he mentions here the mothers rather than

the fathers. because a little before he spoke of nurs-

ing babies. 7 Anyway mothers nurse children. not

fathers. 8 And it is only natural that children should

5 Mk. 10:13-16, paraphrase.

6 "in pouring out their spirit": a more or less literaI
translation of CWCl ,cnw"~: Jerome has more idiomatically cum
exhalarent animas suas; Pagnini-Münster also have a cum clause,
but use the verb effundere whieh is more literaI equivalent of
1!::W •

7 In the previous verse, the young children are character
ized as "sucklings."

8 Perush:

The mother is the one who nurses; therefore he remem-
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ask for nourishment from whe~e they first recelved It.

The mother is the provlder of sustenance. whlcll

Includes food. Therefore llttle children, llnliI they

grow up, approach their mothers for food. When they

ask for grain and wine. the childrEn understand tllem to

be metonymy for food and drink.

WHEN THEY FAILED LIKE THE WOUNDED IN THE OPEN

PLACES OF THE CITY: it is an apt comparison. Blood

flows out of open wounds, and blood Is the most

Immediate means of nourishment for the body and its

limbs. When the blood is drained away, natural fllnc-

tions cease and the soul flies away. Even though It 15

not blood, the soul cannat" remain wi thOUl i. t. Ttwre-

fore the wounded perish as if by lack of food. The

little ones are also described as killed by thls klnd

of death.

IN POURING OUT THEIR SPIRIT IN THE BOSOM OF TIIELH

MOTHERS: an unhappy reminiscence! In their mother's

womb they are given soul and life-giving spirIt, and Ln

their mother's bosom they breathe it out. And If con-

traries are to be compared in the same place, Joy Ls

brought together with sorrow: as the greatest Joy of

the mother is sa id to be ~hen she brlngs a human belng

into the world (even if it has happened through great

bered THE ~OTHERS and he did not remember the fathers.

9 "cannat": nequit, the text reads inquit, a misprint.
Martyr's argument concerns the three things necessary for bodily
life: food. blood. soul.
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and heavy pains), so her harshest sorrow is when they

expire in her bosom.

Mem. or Verse Thirteen WHAT WITNESS SHALL 1 BEAR

YQV?IO WHAT LIKE EXAMPLE 5HALL l CIVE FOR YOU,-9.

DAUGHTER OF JERUSALEM? 1'0 WHOM SHALL l CaMPA/lE VOU,

•

l'HAT 1 MAY CONSOLE VOU, VIRGIN DAUGHTER OF ZION? YOUR

CRUSHING IS AS GREAT AS THE SEA, AND WHO WILL CURE VOU?

WHAT WITNESS 5HALL l BEAR VOU? WHAT LIKE EXAMPLE

SHALL l GIVE FOR VOU ... : he seeks to show that no other

pain has been found anywhere which can be compared to

hers. He alludes to human behavior. Wishing to con-

sole someone, people sayon the spot: "Vou are not

alone in suffering these things," and then they show

this is true by mentioning this, that or the other per-

son, who has gone through the same thing, or nearly so,

at sorne time or other." Such testimonies, however, do

'0 Münster has translated iiterally the first verb of this
line in the MT, "·~N. But it is difficult, and most modern com
mentators emend (lïee-'Hillers 10U). Jerome translated it Cui cam
parabo te. which means he either had in his text, or read as if it
were, ':'~N.

Il Rashi:

HOW SHALL 1 TESTIFY TO VOU, HOW ~HALL l LIKEN VOU?: to
say to you [i.e., "Normally one l'an say to someone who
suffers"], "How are you surprised at your mis fortune?
Did not it happen to poor so and so as it did to you?"
HOW SHALL l COMPARE VOU AND COMFORT VOU?: when a dis
aster has come on a man, one says to him, "Even so and
so had this happen to him"--this is consolation to
him.
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not have a place here. For in hisLory no similui'

destruction is recorded. Granted, tormenLs, pllnish-

ments, ruins. slaughters. burnlngs und defeuLs l,ove

sometimes happened. However no naLloll'S fall could he

•

as painful. since this was Lhe only natIon LhaL God

exalted in so many ways. The greaLer the heighL, Lhe

worse the fall. 12

YOUR CRUSHING IS AS GREAT AS THE SEA: Lhe wound

received is so wide and deep thaL it can only bc com-

pared to the sea in depth and width. WhaL good are

anointings, poultices or fomentations, If IL Is as WIlic

as the shore and as open as the sea?'" However, in my

opinion a proper exposition of this passage Sl10uld

include a reference to the breaking of Lhe wavcs on Lhe

shoals, strands '4 and rocks of the sea. 'B Waves flrsL

Rashi's point is that consolatIons are out of order, for lhere has
been no disaster like it.

12 lit., 'For a fall is judged by Lhe measure of Lhe
height.' This is a point Martyr has already made ln hls exposi
tion of the first verse of this chapter.

13 Perush:

And if the breaking was AS GREAT AS TIIE SEA, there
will not be found a bandage wrapper [bIg enough 1 ('or
iL.

Perush rationalizes the seemingly conflicting images and Martyr
approves.

14 littora, not littera (from the editor's IlsL of errata) .

15 Martyr has taken Perush's rather fanciful exegesls one
step further. with a helpful hint l'rom the Targum:

For your breach is as great as
Great Sea's waves in a storm.
healer .... ?

the breakers of the
And who is the
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seem high, great, enormous like mountains. Soon they

are broken, and they vanish so completely that nothing

is left of them except bubbles and light foam. And on

that spot the bubbles and foam disappear too. Thus the

Daughter of Jerusalem who was puffed up with trust in

her powers and who was boastful and insolent, struck

against the shoals of divine retribution and perished,

miserably broken.

AND WHO WILL CURE VOU?: a physician is sought,16

but no human one is fit. Since, therefore, there is no

hope in the powers of nature. this speech of the

prophet stimulates us to consider that there must be

recourse to God. whose hand is able to deliver from any

sickness no matter how severe.

Nun. or Verse Fourteen YOUR PROPHETS SAW FOR VOU

However, he is on firm ground in identifying the roaring breakers
of the deep with human pride. or with that which tries to exalt
itself at God's expense: see Job 38:11, and in the Psalms (e.g.,
Ps. 46) and in the prophets (e.g., Zech. 10:11).

16 Targum:

And who is the healer to heal you of your anguish?

17 THE EMPTY AND THE TA5TELE55 (vanum et insulsum) , a
literaI translation for the proverbial phrase 7~~1 N1W; Jerome
translates more idiomatically falsa et stulta .
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FOR'8 YOUR JNI~;j[TIES'9 IN aRDER Ta LEAD BACK YOUR CAP

TIVITY. 20 BUT THEY SAW FOR VOU 1~t:1I,'TY BlJRDENS~ 1 AND

DEJECTIONS. 22

YOUR PROPHETS SAW FOR VOU THE EMPTY AND 'l'liE TASTE-

LESS:23 it touches the fount of evils. 2' 1 f lhe l'uler'

•

is bent, how are things to be set in a straight line,

now it is curved? If the helmsman of the shlp Is Ollt

of his mind. how .ts the ship kept from harm? It was

18 REVEAL FOR: Münster has "reveal (the punishment) for your
iniquities." Martyr drops Münster's interpolation ("the punlsh
ment"), which leaves him a literaI but scarcely comprehensible
translation of the MT's 71) '7~. Jerome-Pagninl has f/lJCr.iL'!Janl
iniquitatem tuam.

19 The MT, Jerome, Pagnini, and even the LXX all have a
singular here.

20 LEAD BACK YOUR CAPTIVITY: Münster's literaI translation
of ,n·~. ~·.n7 (a not infrequent phrase meaning "repatriate").
Jerome has a rather Christian-sounding renderlng: III lc ad
paenitentiam provocarent; Pagnini: converlerenl avcrsioncm luam.

21 BURDENS (onera)--Martyr's literaI translation for n'n.~.

Presumably he knew that "burdens" were "prophecies": Ibn Ezra says
so expressly, and that is just how Pagninl and Münster translate.
Jerome has assumptiones; presumably (see L&S 182) Jerome knew
these "takings up" were prophecies.

22 Münster, following Jerome's lead, understood tao
literally C'n1'~. True it is from n'7J, "to Impel" (hence thelr
translations), but the nuance here is "enticement" (n'7J in the
sense of Pro. 7:21 and Dt. 13:14). Rashi and Ibn Ezra understood
this, and Martyr would have done weil to foilow them here ralher
than Münster.

23 Martyr's exposition of this line exhibits a bewilderlng
barrage of Biblical quotations and allusions, which show clearly
how he lived within the scriptures .

2' Perush:

Ail tllis came to you on account of YOUR PROPIfETS, and
not the prophets of G-D.
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their duty to help with advice, but they talked about

empty things. Therefore they were not to be followed

but avoided. THEY WILL COME Ta YOU. says the Lord. IN

SHEEP'S CLOTHING; INSIDE THEY ARE RAPACIOUS WOLVES.25

They only seek their own advantage. They slaughter and

destroy the sheep. As long as they are eager for their

own rewards and not able to ob tain them through their

personal wealth, they plunder the sheep and they feed

themselves. 26 The Lord warns us that they must be

detected by their fruits. 27 You ought not understand

this saying to be only about the external probity of

life, since often they deceive us with their apparent

sanctity, They pull the wool over people's eyes by

performing showy deeds of no consequence. 28 Very often

they do not even keep this up, especially when they

have gotten what they were chasing after: power, riches

and fame. However the Lord must be understood to be

referring to the "fruit" of doctrine. We ought to wait

for the fruit they produce. what doctrine of theirs

takes root in God's people, what it bears and what it

nourishes. 29 The true doctrine of r0~ produces faith,

grows what it has brought forth, makes strong what it

25 Mt. 7:15, paraphrase.

26 Ez. 34:1-10. esp. v.a .
27 Mt. 7:20.

28 "they pull. .. consequence" : perstringunt oculos speciosis
opellis.

29 1 Cor. 3:6-9.
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has grown. 30 This is not Just any sort of faith. but a

faith which ex tends first toward believers themselves

by the killing of their carnal nature and then toward

their neighbors by their acts of Christian charity."

A doctrine which does not have the above cllarac-

teristics justly deserves the attributes EMPTY AND

INSIPID which the prophet gives it. What does not

attain its end is sa id to be empty. The oracles and

the words of God are instituted to attain the rcsults

mentioned. 1 f they do not attain these results. they

are empty and useless. Human contrivances are insipid.

If they are investigated more closely. and they are

tasteless. 32 They are not "seasoned"'3 by the Spirit of

God. They are not redolent of the Spirit.'· 'fhey are

not heavenly. and so they do not savor of spiritual

30 A positive image. based. 1 believe. on the negative one
in Jam. 1:15.

31 Martyr tries to bring in here James' criticism of empty
faith: Jam. 2:14-26.

32 Martyr had plenty of help here from both Ibn Ezra:

AND IN5IPID ('7~",) : like Il,lIi. and so. [5 WIIAT 15
TA5TELE55 EATEN ... ? [Job 6:6) [Its concrete meaning is
that which) has no taste. [Its abstract meaning is
that which diverges) from the upright way--IIE DID NOT
GIVE UN5AVORINE55 (~'7~,,) [Job 1:22J.

And Rashi:

WORTHLE55 AND IN5IPID: words which have no taste Ipun:
in Hebrew. tas te also means sensejmeaning) in them .

33 An allusion to Col. 4:6. Sermo vestro ... sale sit con
ditus.

3~ 2 Cor. 2:14-17.
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things. As heavenly things are held in contempt and

mockery by carnal people,35 so on the contrary

spiritual people shun human traditions. Human tradi

tions which are gulped down by them hastily in place of

God's word are best discerned by their palate. The

Lord wishes his disciples to be the salt of the

earth,36 Therefore they should not say what is insipid

or silly37 but what expresses in all respects heaven ,

Jesus Christ and his Spirit. in sum all good things.

NOR DID THEY REVEAL ON BEHALF OF YOUR INIQUITIES:

they are aIl adulators and flatterers, who contaminate

the word of God, pursuing eagerly their own advantage.

The sharp bite of salt is not felt by wholesome, living

tissue but tissue that is eut, wounded. nearly putrid,

Salt is heavenly doctrine, It holds reason in check,

stings the carnal nature and stabs human wisdom.

Because their doctrine did not have this salt. these

prophets were not censuring the people's crimes as was

deserved.

IN ORDER TO LEAD BACK YOUR CAPTIVITY: although

salt bites, holds in check, stings, yet for this very

reason it can preserve things from rotting. In the

same way divine punishments which come through God's

word can preserve people from many threatening dis-

• 35 1 Cor, 2:14.

36 Mt. 5:13 and parallels,

37 Eph, 5:4.
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asters. So it is the prophets' fault that these people

are now destroyed.

BUT THEY SAW FOR YOU ... DEJECTIONS: Il was not just

empty. insipid. silly. useless things which did not

ward off the anger of God, but also things which flliig

back, divide, separate and remove people from him. See

what may happen. The prophets who ought to have 11nked

people to the Lord separated them from him by thelr

deceptions and their contrived orations.

Samekh. or Verse Fifteen THEY CLAPPED HANDS OVER

HER. THOSE WHO PASSED ALONG THE ROAD; THEY WHISTLED:18

AND SHOOK THEIR HEAD OVER THE DAUGHTER OF JERUSALEM;

SAYING,39 "IS NOT THIS CITY THE PERFECTION OR CONSUMMA-

3B Il'11ISTLED: 'v~lli, can mean either "hiss" (a sound of con
tempt) or "whistle" (a sound of either contempt or astonishment):
Rashi said:

THEY HISSED: blown from one's mouth; ~'7:l"'1lI [sirl'ler]
in the vernacular. And it is the way of a man to do
thus seeing something important which is ruined and
destroyed.

Martyr takes it to mean a whistle of astonishment and understands
the passers-by to be sympathetic, as his exposition makes clear.
(Certainly the Hebrew poet is thinking of gloating enemies hlss
ing, not neighbors philosophizing about the uncertainty of for
tune. )

39 The MT has: IS NOT THIS THE CITY OF WHICH THEY WOULD SAY,
"PERFECTION.... " Jerome (representing a different text or read
ing) has: lOIS THIS NOT THE CITY," THEY ARE SAYING, "OF PERFECT
BEAUTY.... " Münster tries to be faithful both to Jerome and to
the MT as he received it by having two "say" verbs: (SAYING), lOIS
NOT THIS THE CITY OF WHOM THEY SArD, 'IS IT NOT TIIE CROWN OF
BEAUTY .... ? Martyr, in a rather confusing fashion, deletes the
second "say," and is thus even further from the MT than Jerome.
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TION" 0 OF BEAUTY AND THE DELIGHT OF THE ENTIRE EARTH?"

THEY CLAPPED HANDS OVER HER, THOSE WHO PASSED

ALONG THE ROAD; THEY WHISTLED AND SHOOK THEIR HEAD OVER

THE DAUGHTER OF JERUSALEM: those who stare at her dis-

tress are of two sorts .• ' Sorne grieve, since they are

moved by the atrocity of the matter. They cannot help

feeling compassion and astonishment, when they con-

template such a great ru in as that. They shake their

head, since they are moved by the human spirit to think

of the vicissitudes of life.

IS NOT THIS CITY THE PERFECTION OR CONSUMMATION OF

BEAUTY?: nothing was ever better, more carefully and

diligently constituted on earth than that state of the

Jews. In fact, God said that aIl nations would wonder

ut the wisdom by which its laws, ceremonies and courts

of justice were founded .• 2 The Israelite state had

.0 PERFECTION OR CON5UMMATION: the "or" is not in the MT,
but is rnerely a translation note. Martyr is saying that n?'?~ of
'~' n?'?~ rneans something like perfection or consummation, perfec
tio vel absolutio .

• , Martyr here is influenced by Perush:

Sorne sigh over you when you were desolate, but others
shake the head and mock.

Perush's probable meaning: sorne sympathetically whistled, while
others shook their head. Be that as it may, Martyr takes this
verse to refer to sympathizers and the next verse to refer to the
"other sort" of bystander, the enerny .

.2 Martyr is apparently thinking of such passages as the
blessings of Dt. 8:1-14, especially verse 10.
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what Paul in Corinthians03 asked of the Church: nothing

inordinate and Indecent happened there. Anything out-

standing or extraordinary which is spoken about it in

the holy scriptures can and ought to be referred to the

Church of Christ. because the synagogue and our people

are in no way different. 00 1 f a àistInction must be

made. it ought to be made with reference to time. What

they awaited as the future has happened for us. Of

course sorne things more or less differ. but only here

and there. by excess or by lack. These matter's vary in

such a way that the essential nature is kept the same

in one time period as in the other. Vou have indeed in

many places in scripture encomia of that holy city. but

principally in David: GREAT IS THE LOHD AND GllEATLY '1'0

BE PRAISED. and PRAISE THE LORD. 0 JEHUSALEM. and 1 WAS

HAPPY WHEN THEY SAID UNTO ME.05

AND THE DELIGHT OF THE ENTIRE EARTH: delight is

drawn from God's word. In Psalm Nineteen. THE STATUTES

OF THE LORD ARE RIGHT. REJOICING THE HEART: ... SWEETEH

ALSO 'l'HAN HONEY AND THE HONEYCOMB.06 Besides this. joy

03 1 Cor. 14:40. paraphrase.

00 That is. scripture is addressed to the people of God.
whether the Synagogue (the Jews) before the advent of Christ or
the Christians are after. Martyr is thinking in "supercessionlst"
terms. The Church has replaced the Jews as the Synagogue.

05 Magnus Dominus et laudabilis nimus. Laude Hierusalem
Dominum. Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi: Martyr, the
former monk. knows his Psalms by their Latin titles (i.e .. first
lines). These Psalms (48. 147. 122) celebrate Jerusalem. (1 have
quoted them in the KJV. to give the flavor of his citations.)

46 Ps. 19:8.10. 1 have quoted KJV.
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is drawn from the Holy Spirit. Therefore he is deser-

vedly called "the paraclete,"o, and "the comforter of

orphans."oa The mind of religious people has more joy

in the Spirit than in anything else. Now these two are

available only through the church: namely, the Word anù

the Spirit. Therefore in that place there is joy.

Furthermore. enjoyment or pleasure is of two

kinds. 09 There is one which follows sensation, when of

course one is affected by a matter suited and agreeable

to oneself. The palate is stimulated by something

sweet, or the ear excited by a harmonious melody. This

kind of enjoyment, however, we have in common with

cattle: it should hardly be held in high esteem. The

other kind of enjoyment is characteristic of the mind

or soul, i.e. of the better part of the person. This

enjoyment follows the apprehension of truth. Since

acquired truths are more sublime than sensual enjoy-

ment, they more exhilarating. Once they are recog

nized, they are more agreeable to heed. Since the wis-

dom revealed by God to the church concerns

extraordinary, grand and outstanding truths. it neces-

sarily produces abundant and copious pleasure in their

souls. Justly, therefore. is it said: the mind of a

o. Jn. 14:16 .

~8 Jn. 14:18.

09 Cf. Aristotle, Nic.Eth., X.5.1175a.. 23ff. Martyr's steady
stream of biblical quotations and allusions now dwindle as he
takes on his other rOle as Christian philosopher.
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wise man is a continuaI feast. So how can it happen

that the faithful. who bring faith to the truths

revealed in Christ. are not always of a pleasant frame

of mind? Since this faith has now been published

throughout the whole world. it plainly follows that

whatever solid or wholesome delight there is in the

entire world springs forth from that source.

Delight and joy can be said to be not only on

earth but also in heaven. and this will seem much more

astonishing. 50 Yet Christ said that the greatest

delight in heaven is over one sinner who repents. 51

This May also be deduced in another way. rn Ephesians

•

3 the celestial spirits are led to be perfected ln

their knowledge somewhat by what they see done by God

in the church. 52 And since those truths. which they

thereafter take in. embrace the arcane sublimltles of

divine wisdom, what other result could there be but

that the holy angels should be affected by a wonder fui

joy?

50 i.e., it would seem to be incredible that there is joy in
heaven, so Martyr must justify this statement with two scripturc
proofs: one from Christ and the other from Paul.

51 Lk. 15:7 .

52 Eph. 3:10.
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Ain. or Verse Sixteen53 ALL YOUR ENEMIES OPENED

THEIR MOUTH OVER YOU; THEY WHISTLED. AND GNASHJNG THEJR

TEETH THEY SAID: WE Il'ilDEED54 DEVOURED; WE WAITED FOR

THIS DAY; WE FOUND. WE SAW.

ALL YOUR ENEMIES OPENED THEIR MOUTH OVER YOU: by

this part 55 are indicated the enemies of God's people.

delighting astonishingly in that ruin. The Church56

never lacks such people. They use a few chosen. apt

words to express their hatred of Jerusalem: "We indeed

devoured. we waited for this day, we found, we saw."

By these words they desire passionately to express

their tumultuous delight.

53 This is verse sixteen but the let ter is pe. since the
letters ain and pe are switched--as is the case in the two follow
ing chapters. Martyr ignores this puzzling displacement and
called the verse "ain." whereas it is actually "pe." In the third
chapter. however. he notes the switch; in the fourth. he simply
expounds the order of the text without comment.

54 Pagnini translates 'R as "indeed" (quoniam) , but. with
the MT. Jerome and Münster. he associates it with "We devoured."
~lartyr has attached it to "This is the day."

55 i.e., in the previous verse Martyr said that there were
two kinds of spectators: the sympathetic and the gloating. He saw
the previous verse as describing the sympathetic, so now this
verse portrays the gloating enemies. Note that these enemies are
affected by a perverse joy, unlike the holy angels of the previous
exposi tion.

56 i.e., first of aIl the Old Testament Church, but then too
the Christian Church--what is true of one is also true of the
other, as Martyr explained in his exposition of the previous
verse.
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Pe57 , or Verse Seventeen THE LORD DID AS HE

PLANNED; HE FULFILLED HIS DISCOURSE58 IIIIlICII lIE" CO!'/

MANDE[)59 FROM ANCIENT DAYS; HE DESTROYED AND liE DIO NOT

SPARE; HE EXHILARATEV3" THE ENEMY OVER VOU, AND liE

ELEVATED THE HORN OF YOUR ENEMIES.

THE LORD DIO ... : insults of that klnd" 1 ar'c most

appropriately and prudently answered: "It Is true that

our day has come, that we are severely punlshed.

However i t did not happen thanks to you, The Lor'd in

his providence did what, in fact, he had often

threatened he would do through Moses"" and the other

57 Actually, ain: see note on previous verse heading.

58 "discourse": sermo, for the hapax legomenon ;,~r.lN, an
alternative form for the more common ;,~~~. v

59 "commanded": Martyr' s literaI translation for ;'1::;
Jerome-Pagnini-Münster have the colorless, less daring
praeceperat. Jerome' s motivation seems to be theological
scruples. As noted previously, Martyr is not above using star
tling anthropomorphisms.

60 exhilaravit for n~~; Jerome uses a less strong verb
laetificavit. Perhaps the English word "exhilarate" 1s too strong
to render its Latin derivative. At any rate Martyr intentionally
uses a vivid word,

61 i.e. t the insults of the prevlous verse.

62 Rashi:

IIIHICH HE Cül1MANDED FROM DAYS OF YORE: what was wrHten
in the Torah: 1 IIIILL PUNISII SEVEN-FOLD [Lev.
26:18], ...

Targum:

He has carried out the word of his mouth. which he
ordained to Moses the prophet in antiquity: that were
the Children of Israel not to keep the commandments of
G-D. he would exact vengeance upon them in the future.
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prophets." This is the way to silence mouths weary of

being open in derisive laughter. They der ide the

•

people of God and the Church, when they are in dis-

tress. 50 the prophet responds to her anxieties: 63 "It

is the Lord who tormented you and took no pitY on you.

He elevated the horn of your enemies and fulfilled the

threats which had many times been addressed to you.

You will concede nothing to the scoffers, This work is

entirely God's."

Tsade. or Verse Eighteen THEIR HEART SHOUTED TO

THE LORD: TO} WALL6. OF THE DAUGHTER OF ZION, GIVE

TEARS AS A TORRENT DAY AND NIGHT, MAY YOU NEITHER ALLOW

YOURSELF REST NOR MAY YOU REPOSE THE PUPIL OF YOUR EYE.

THEIR HEART SHOUTED TO THE LORD: by this indica-

tion it is shown that it was the work not of enemies

63 "to her anxieties": pro ea, The address is now directed
not at the enemies but at God's dejected people.

6. The punctuation of the MT implies WALL is vocative, and
the LXX and Pagnini so translate it, (Nearly aIl modern com
mentators agree that this makes no sense. Could the Judeans'
heart crr to God by direr:tly addressing the city wall, or the
remains of it?) Jerome added super before "wall," probably mean
ing their heart-shout was "about" the (broken) wall, Of the three
lIebrew commentators, only Perush speaks to the issue:

The heart of YOUR ENEMIE5 cries out. And the meaning
is that they gave cries for the Name, and they spoke
to THE WALL OF THE DAUGHTER OF ZION that she may weep.

(Notice that Perush fancifully puts vv. 18-20 :nto the mouth of
Zion's enemies.)
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destruction, if the enemies had their way."5 As it is,

however, useful and advantageous things are drawn out

even from such adversities. This happens becausc thcy

cry out to the Lord from the heart. Is this oot eoough

that they flee to God from whom thcy had turoed away

before?

WALL OF THE DAUGHTER OF ZION: although they shout

from the heart, the prophet (as if their previous

efforts were insufficient) urges them on as if he were

applying spurs to a running horse:"" "May YOll so ....ccp

and groan that even stones, walls, and bulwarks will

seem to be uoable to check their tears over yoU.""7

Kor, or Verse Nineteen ~~~$~, CRY ALOUD68 DURTNG

THE NIGHT AT THE BEGINNING OF THE WATCHES; POUR OUT AS

WATER YOUR HEART IN THE PRESENCE OF THE FACE OF GOD;

65 lit., "if everything were permit ted to be performed by
the nod and will of enemies."

66 "as spurs .. [horse]": calcaria currenti (a proverb, see
L&S 267, Plin. Ep. 1,8,1): i.e., the people of Judah are already
shouting wildly, but the prophet urges them to even greater fer
vor. Martyr goes on to note the apostrophe to the personified
wall of Zion.

67 Thus, for Martyr, the sense of the first line is as fol
lows: The people gave a heart-felt cry to God. The Prophet
responds by encouraging the people to greater fervor: "Cry so as
to make the very stones weep." He expresses this thought by
addressing the wall and asking it to weep!

68 Münster's CRY ALOUO (voclferare) for 'l' is correct, not
Jerome's lauda (see Holladay 341). Münster could have gotten help
from Ibn Ezra, as will be seen just below.
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LI FT TO HlM YOUR HANDS Qt:J. ~ÇÇQt)~T .Qf THE LI VEâ OF YOUR

LITTLE ONES, WHO HAVE EXPIRED FROM HUNGER AT THE CROSS

WAYS OF ALL T~~.Qf~t:J.f~~Ç~$.

ARISE. CRY OUT (or. SING MOURNFUL AND SAD

LAMENTS)69 AT THE BEGINNING OF THE WATCHES: it must be

done at night. Perhaps this was because this time is

quieter and we can more easily act when on-Iookers are

far away. Or it was because the people were oppressed

during the day by servitude. labor or fixed drills. and

they did not have time to apply themselves attentively

to mourning until then. So he urges it to happen at

night,70

Among the Hebrews the night had four watches. For

among them the night was divided into these parts. 7}

POUR OUT AS WATER YOUR HEART IN THE PRESENCE OF

THE FACE OF GOD: that is. you ought to be bold to com-

plain to God about whatever hurts. stings or bites. He

willingly hears the complaints of those who repent. and

he alone is able to give help while he listens.

69 Ibn Ezra:

MAKE A RINGING CRY ('1') : raising the voice in song
or in mourning; and thus, AND THE RINGING CRY WENT
ACROSS (:11':1 ,~::,,) [1 K. 22:36].

70 lit .. "he incites" (provocat). Martyr has already given
this exposition on night lamentation in connection with Lam. 1:2 .

71 Rashi says expressly, on authority of the majority rab
binical opinion. that there are three watches. cf. Jud. 7:19.
However Martyr followed the Roman division as reflected in Jewish
custom in New Testament times: see Mk. 6:48.
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ON ACCOUNT OF THE LIVES OF YOUR LITTLE ONES WHO

HAVE EXPIRED ... : ur.ders tand tha t he wishes to "emind

God of the pain received by the death of so many li.ttle

ones while their fathers looked on. 72 He does this so

that God's anger might now cease, as if a sufficient

number of prayers could been employed to lead God to

reestablish some hope of posterity by restoring the

damage done by means of more children.

Resh, or Verse Twenty TURN YOUR ATTENTION, LORD,

AND CON5IDER73 TO WHOM YQlJ.QJ;:~"'T.nllJ~:7. ~!"'V5 WOMEN

72 There is only one reference to "fathers" in Lamentations
(5:7) and it means "ancestors who have sinned," and not neces
sarily male, Martyr ",as perhaps inspired by the pathetic incident
of Nebuchadnezzar's ordering the slaughter of Zedekiah's sons
while the unhappy king looked on (Jer, 52:10),

73 TURN WlU ATTENTION Respice.,.CONSIDER intuere: a 1iterary
way of renderIng the more prosaic Hebrew :'IU':H1., .:'IN~. .Jerome,
Pagnini and Münster are aIl closer to the Hebrew here.

7. TO WHOM VOU DEALT THUS cuinam sic feceris: a very literaI
translation of :'I~ n77'~ '~7. Pagnini, in order to capture the
ambiguity of the Hebrew '~7 (does it mean "to whom?" or "to
whom"), translates '~7 as cuinam (to whom?). This is ciever but
artificial Latih. (Jerome, as l ex~lained in connection with
1:12, translates 77'~ "to glean." because of a traditional
midrashic reading.)

75 This question, and the one immediately following, Pagnini
and Münster begin with num, which is an adverb introducing a ques
tion expecting a negative answer. In the MT these questions are
introduced by CN, which, as weIl as meaning "if." can also be an
interrogative partie le. whose equivalent. according to BDB 50, is
the Latin Num. MarLyr gives an Interpretation of the verse based
on a literalistic understanding of num: women eating their chil
dren is only a threat, an ultimate evil. but not a reality during
the Babylonians' siege of Jerusalem, Instead of num. Jerome has
first ergone and then si, neither of which is as accu rate as num.
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EAT THEIR FRUIT, CHILDREN OF A SPAN?76 ~1~~ THERE BE

KILLED IN THE LORD'S SANCTUARY PRIEST AND PROPHET?

TURN YOUR ATTENTION, LORD, AND CONSIDER: not only

does the prophet incite the afflicted people to pray,

but he also suggests words. 77 First he prays to the

Lord that he may pay attention to them and restore them

by his compassionate glance. For those who are tor-

mented are very happy when their wounds and injuries

are seen, particularly if they are seen by those who

can heal them. "See," he says, "have 1 not given

enough satisfaction,78 for to whom have you ever done

such things?" Vou may easily find in the histories and

writings of the Gentiles that enraged or frenzied 79

mothers have slain their children, but you will not

easily find that they went so far as to satisfy hunger

by eating them.

WILL WOMEN EAT THEIR FRUIT, THE CHILDREN OF A

SPAN?: this is an immense crime, which is extremely

76 CHILDREN OF A SPAN: infantes palmares, which represents
c'nc~ ·77~. Martyr understands the Hebrew as does Jerome
(parvulos ad mensuram palmae) and Münster, (parvulos infantiles).
Pagnini by contrast has parvulos qui educantur.

77 In Perush, it is the enemies who force the people to
pray. In Martyr, it is the prophet who instigates this. In
either case, Lamentations is taken for more than a lament. If
Martyr saw Lamentations more as poetry than as prophecy, he would
accept more readily the flow from persona to persona .

78 i.e., "done enough time" in the penitentiary of suffer-
ing.

79 Reading furiosas for furias, which would be "avenging
spirits" or the like, see L&S 796.
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abhorrent to human nature. With no light emphasis is

it said FRUIT, because offspring were always ver'y dear

to Israelite women. 80 Fur when they were able tu con-

ceive, they were seen to be accepted by God and tu

obtain no little legal advantage. 5he whu could flaunt

or show off more children was considered to be bette,'

off. 8 ' To this legal advantage add the fact that they

knew that from their sons would be born the Messiah,

50 they were affected by a love toward their children,

which was stronger than anything. However when even

this love did not stand in their way and they were

driven by starvation, they consumed their children. We

read that this was done twice: in Kings 6 under Jehoram

King of Israel, when 5amaria was besieged by Benhadad

King of 5yria;82 and also in the siege of the Romans,

as Josephus reports when recounting the Jewish war. 83

These complaints of Jeremiah also look forward to the

Roman siege. If someone wishes, meanwhile, to accept

these things as applicable to the destruction wrought

by Nebuchadnezzar, he would have to say that here too

80 FRUIT (fructus, "~) may mean "enjoyment" as well as
"fruit" or "produce," but it cannot mean "human offspring' in non
ecclesiastical Latin; "offspring" (proies) can mean 'produce' as
well as "human offspring," Martyr is trying, in a compact fash
ion, to explain a Hebrew idiom, as weIl as to iIIuminate the
macabre pun in the Hebrew text (edible fruit/fruit of the womb).

8. Martyr aIIudes to stories such as Gn. 16:1-4, in which
Hagar despises Sarah,

82 2 K, 6:28-29.

83 Josephus, Wars, 5:3:4
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sueh a thing happened--even though the holy seriptures

do not make any mention of it. 8'

c'n~~ has to do with those infants who are still

only very tiny.8S

MAY THERE BE KILLED IN THE LORD'S SANCTUARY PRIEST

AND PROPHET?: see how grave a crime it is to injure the

ministers of God, see how it leads to public disaster.

It is mentioned immediately after that barbarie act in

whieh mothers ate their ehildren. There are sorne who

refer this phrase to what is reeorded in 2 Chronieles

8' An oblique referenee to a Rabbinie tradition, mentioned
by Rashi. of an incident of cannibalism during the Babylonian
siege:

CHILDREN OF DANDLING (c'n'c~): chiIdren of tender age
who are still being raised by the dandling of their
mothers. And our Rabbis explained it in a midrashic
way concerning Doeg ben Yosef['s son]: his mother was
measuring him in spans (c'nc~) each and every day to
give gold to the Temple according to what he grew.
And in the end. she ate him!

Martyr later in his exposition of Lam. changes his mind and, in
fact, positively asserts that cannibalism did take place: see Lam.
4:10.

85 Both Ibn Ezra and Rashi expressly say that the meaning is
"children of spanning. i.e., dandling," but evidently Martyr
simply did not understand what they wrote, or he preferred to fol
low Jerome. whose translation indicates he thought the "span"
referred to the baby's size. Or possibly he inferred this from a
comment of Münster 1534 Bible 2:20.

LITTLE CHILDREN: nc~ is properly the measure of a
palm: and in this place its meaning is transferred.
according to David Kimhi. to infants, cn'N,'nc~~w

Cn'N,'?nn~w~ n» ?~~ cn'~~N"'W'~', because when they
are wrapped up, they measure them and straighten out
their limbs.
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When the son of Jehoiada the high priest, who

•

was named Zechariah reproved King Joash, he ordered him

to be killed BETWEEN THE TEMPLE AND THE ALTAR--

something which the Lord mentioned in passing ln Mat-

thew's Gospel. 87 This Zechariah was indeed a high

priest. Because he really was remembered to be among

the prophets, it is said in the same place in scripture

that the Spirit of God clothed him. Inspired and

aroused by the Spirit, he loudly chlded the king.

However since this place concerns the destruction of'

Jerusalem, it seems more likely that this ought to be

interpreted as a reference to the murder of' priests and

prophets. 88 Many indeed were killed by accident,

without any weighing out as to station or worthiness.

However they89 who favor the Interpretation just now

mentioned think it was said here by way of a dialogue.

86 vv. 15-22.

87 23:35: Chr. only says "in the court."

88 Perush:

... and [that] the prophets and the priests will be
killed in the Temple.

89 Thus the Targum. Also Rashi (whose source is a tradi
tional Jewish Interpretation found in the Targum and midrashic
collections):

SHOULD THERE BE KlLLED IN THE TEMPLE OF G-D PRIEST AND
PROPHET?: the Holy Spirit answered them, "And how ls
it fitting ta you that you killed Zechariah ben
Jehoidah?," as it is written in Chronlcles [2 Chr.
24:20) that he reproved them when they came ta do
obeisance ta Joash and they made hlm an idolater; and
the Spirit clothed Zechariah ben Jeholdah and he was
priest and prophet and they killed him in the Temple
court.
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There is an answer from the Lord, as if he should

respond to those questioning whether or not he should

have braught this mis fortune on anyone--that mothers

dared ta feed on the flesh of their children? "Tell me

this: Should it happen anywhere that a people butchers

tts priests and prophets without any reverence in

temples?" You yourselves did this under King Joash,

Since you did not spare my sons,90 how does it seem

absurd to you if you are brought to the point that your

wives did not even abstain from their o',m children?"

They may say what they wish, that prior exposition is

beyond any doubt ~lainer.91

Shin. or Verse Twenty-One ON THE GROUND THEY LIE

!~,T~~,9f~~.~f~Ç~~, YOUNG BOY AND OLD MAN; MY VIRGINS

AND YOUNG MEN FELL BY THE SWORD; WHOM92 YOU KILLED IN

THE DAY OF YOUR FURY; YOU SLAUGHTERED AND YOU DID NOT

~f~IJ~,

YOUNG BOY AND OLD MAN ... VIRGINS AND YOUNG MEN:

that is, it was so fierce that aIl my people lie dead-

unburied, food for wild animaIs, torn apart by birds of

90 i.e., God's priests and prophets .

91 Or, "more intelligible": the "prior exposition" being
that it refers to the killing of priests and prophets in general.

92 WHOM: Münster's interpolation, and not in MT or in
Jerome-Pagnini's translation or in the Targum. The poetry is bet
ter without it,
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prey. By the act of sadly enumerating victims he col

lects aIl those who were the strength, support,9' hope

and joy of the city and kingdom. 9•

Tau, or Verse Twenty-Two YOU CALLED AS-IF Ta A

FEAST DAY t:ly. TJ;:~~Q~~9 5 WHICH ARE ROUND ABOUT ME; THERE

WAS NOT ONE WHO ESCAPED, OR BECAME LEFTOVER ON THE DAY

OF THE FURY OF THE LORD;96 THOSE WHOM 1 BROUGHT UP AND

~~!~J;:Q MY ENEMY CONSUMED.97

YOU CALLED AS IF Ta A FEAST DAY: the pitlable

spectacle of the slain was bringing me enough sadness

and pain. Now you calI my enemies to be present as if

to a feast of sacrificial victims, which you wished to

be offered so numerously.

93 fulcrum.

9. Martyr recognizes a merismus: "young boy and old man; my
vir&ins and young men" means "aIl my people"; a150, young boys,
old men, virgins, young men were in particular the strength, sup
port, hope, joy (respectively?), of Israel.

95 MY TERRORS: Münster's literaI translation of !".~;

Jerome has "they who terrified me," thus reading somethlng'like
"l;.~' Jerome's reading has found favor with some moderns: see
Hillers 102. Perhaps Jerome's consonantal text had the extra ,;
or perhaps the text was merely "read" that way. At any rate,
Martyr with his high view of the pointed MT never emends in any
conscious way.

96 To make better Latin Martyr has switched the elements of
this line. but Jerome-Pagnini-Münster retain the Hebrew order:
THERE WAS NOT ONE ON THE DAY ...WHO ....

97 Jerome has: "whom...my enemy consumed them," a
literalistic rendering of the MT: good Hebrew, but redundant Latin
(or English). Pagnini-Münster-Martyr drop the redundant "them."
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MY TERRORS: '''D~, its root9a May mean either "to

live" or "to dread." If you embrace the first mean-

•

ing,99 you May say that those called by the Lord as if

to the appointed feast were the neighboring peoples.

They were hated by the Israelites, and so they in turn

treated the Israelites worse than aIl others. The

alternate meaning shows how terrible were these enemies

of the Jews, since by antonomasia100 she calls them her

"tremblings,"101 i.e., on account of her enemies she

was afraid for herself.

THERE WAS NOT ONE WHO ESCAPED, OR BECAME LEFTOVER

ON THE DAY OF THE FURY OF THE LORD: not because aIl

were slaughtered, for indeed Many were led away into

exile. AlI are said to perish equally, since they who

went away captive were not seen to enjoy a better fate

than those who were slain. Wretched ruin overtook aIl

9a Martyr would not have realized that we are dealing with
two different roots with the same radicals (.,,~). In the .,,~

entry in his Dictionary, Münster lists four separate meanings for
.,,~; in his Thesaurus, Pagnini four as weIl.

99 An example of which would be, as Krinsky says, Ps.
119:54, ,.,,~~ ~,~~ (in the house of my sojourning).

100 antonomasia = ({lJCOlJOP(((]IC(, "a rhetorical figure, by
which, instead of the name, an epithet of a person is employed."
(L&S 134)

101 "tremblings," (pavores). Almost certainly a reference
to Pagnini's .,,~ entry in his Thesaurus, "my pavores from aIl
sides." Martyr also May be influenced by comment of Ibn Ezra, who
first gives the root of ,.,,~~ and then gives a tentative explana
tion of the meaning of the poetic image:

MY FEARS (''''~~): from the form BE AFRAID (,.,,~) OF
THE SWORD [Job 19:29]: and there are those who say
that the sense is "men of my fears" (''''~~ 'WlN).
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alike, so that even the living who survived might say.

·0 three and four times blest. whose lot it was to

encounter death.· '02 And so, even if sorne escaped

death. no one escaped the full measure of sorrow. Even

Daniel and his friends were able to becorne trustworthy

witnesses of this facto Unless the Lord had rescued

them. they would have perished more miserably In cap

tivity than in the holy city. They would have been

consumed by flames or torn apart by lIons.

102 Vergil. Aeneid 1:94 .
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Alphabet or Chapter Three

Alef 1. l AM THAT MAN WHO SAW ~ff~!ÇT!9~1 IN2 THE

ROD OF HIS FURY.

~ HE LED3 ME INTO SHADOWS AND NOT INTO LIGHT.

b INDEED ~Ç~P~~T ME HE HAS TURNED AROUND AND HE

WILL TURN HIS HAND ALL DAY.'

l AM THAT MAN WHO SAW AFFLICTION: Jeremiah begins

the third alphabet, which is somewhat different from

the first two in that each and every let ter embraces

three verses. 5 l am unable, nor do Icare to impart

any particular reason for this facto To me it is

1 Pagnini-Münster's AFFLICTION ('J~) is better than Jerome's
"poverty," although the Hebrew word can mean that specifically
also.

2 Jerome (and Pagnini-Münster-Martyr follow him) uses "in"
here to imitate the Hebrew instrumental ~.

3 Hebrew: "He drove and made walk," a rhetorical repeti tion
which works better in Hebrew than Latin; so Martyr simply uses one
verb. Jerome-Pagnini-Münster try to reproduce the Hebrew by using
two verbs.

, The lack of clarity in both Martyr's and Jerome's transla
tion reflects the difficulty of the Hebrew sentence; the second
verb (,~~.) is imperfect, and Martyr reflects this in an awkward
future. Jerome has: "Only against me has he turned, and he has
turned around his hand all day."

5 i.e., in chapters one and two, there are three lines in
every verse, so that every third line begins with a let ter in an
alphabetical sequence; but in chapter three, there is one line in
each verse and three consecutive lines or verses begin with the
same let ter in alphabetical sequence. For example, the first
three verses of chapter one begin with alef, the next three with
bet, etc.
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enough to have understood that, as 1 suggested before."

no discourse, method or way for our salvation is

neglected by the Holy Spirit. Thus, at that time, they

commonly used poem~. And the Holy Spirit ordered that

these laments be written in such a way that they mighl

bring the captive people to recognize more and more

their wrongdoings, so that they might take the medi-

cines of prayer and repentance to drive lheir wrongdo-

ings away. The prophet drives them to such measures by

everything he writes.

Does the prophet here speak in his own person 0"

does he speak for others? Both possibilities could be

accommodated. For if we look to the prophet himsell',

he not only predicted, foreknew and prophesied this

downfall. as did other prophets; he was on hand for il.

And so rightly does he say, "1 am the man who has seen

affliction." Now these words do not stop us from

understanding that other people are the speakers.' For

an entire group can be described as one man, as if il

were said: "1 confess that other people suff'ered many

things, but if 1 am compared to others, 1 am the one

who saw affliction. Things by which others were lossed

6 ln his introduction to this commentary.

, Cf. Ibn Ezra:

1 ~'1 THE ~: our forebears of blest memory sald lhal
this was the scroll Jeremiah wrote. If so, he would
be the one saying, 1 ~'1 THE MAN. Or, each and every
Israelite might say [it).
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about were light compared to those things I myself have

seen. Truly it was 1 who saw affliction."a

IN THE RaD OF HIS ANGER: the rod is the symbol of

dominion and power. However, the rod is not employed

by magistrates unless they are irate or enraged at

enemies or malefactors. For its powers of either jus-

tice or severity are rarely put forth, unless the

prince is quite angry. For that reason the rod is also

the sign of avenging power. That is why Paul says in

his Letter to the Corinthians, DO YOU WISH ME Ta COME

Ta YOU WITH A RaD OR IN A SPIRIT OF GENTLENESS?9 And

here it is said: IN THE RaO OF HIS FURY, of the one

avenging himself. And in my judgment the pronoun his

refers more to God than to enemies. 10

8 Cf. Rashi:

1 AM THE MAN, HE SAW AFFLICTION: Jeremiah was com
plaining, saying "1 A~ THE MAN, HE SAW AFFLICTION--the
one who saw more affliction than the prophets who
prophesied about the destruction of the House; for in
their days the House was not destroyed, rather in my
days."

Martyr does not seem to be influenced by Münster 1534 Bible here:

And these words can be referred either to the person
of Jeremiah, who was sustaining so many injuries or to
the Jews led into exile.

9 1 Cor. 4:21, paraphrase.

10 Martyr's Jewish sources were not of one mind on this.
Targum:

1 am the man who has seen affliction by the rod of he
who punishes by his wrath.

Rashi agrees:

IN THE ROO OF HIS WRATH: of the one ruling and strik-
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HE LED ME l NTO SHADOWS AND NOT l NTO LI GHT: il i s

within his ability to grant either happiness or sad-

ness. 'l He who has often blessed me in his goodness,

now hurls me into blackest disaster in order to show

his justice.

INDEED AGAINST ME HE HAS TURNED AROUND AND HE WILL

TURN HIS HAND ALL DAY: here he explains the

uninterrupted continuation of his misfortunes, and he

calls it "the hand of God." And these words mean that

once it has begun to punish, God's hand does not stop.

In as many words, or nearly so, Job complains likewise

that once the hand (i.e., the Lord's) began to destroy

him, it never drew back from him.l~

Oet 4. HE MAKES MY fJ,.J;:~1;I AND MY ~~!~.GROW OLD, HE

GRINDS MY DONES.

ing, who is the Holy One Blest Be He.

But Ibn Ezra, seeking to avoid unseemly references to God, said:

OF HIS Il'RATH: refers back 1.0 MY ENEMY CONSUMED THEM
[Lam. 2:22]. And there are those le.g., Rashi] who
say that it refers back to the anger of the Name ILam.
2:21], but this is not correct in my eyes. And the
one complaining said that the foe was afflicting him
with the rod of his anger.

Perush follows Ibn Ezra:

l fu\l THE MAN: the lamenter tells that it is the cnemy
who is striking him with the rod of wrath.

11 The text reads tristitia, an error for tristia.

12 Job 13:21, Vulgate, MAKE YOUR HAND DISTANT FROM ME ....
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~ HE ERECTS A BUILDING AGAINST ME. HE SURROUNDS

MY HEAD WITH WEARINESS.' 3

~ HE SET ME UP IN THE DARKNESS LIKE THE DEAD OF

THE AGE'· •

HE MAKES MY FLESH AND MY SKIN TO GROW OLD, HE

GRINDS MY BONES: these are the body's softer parts

which abound with nerves. Nerves are endowed with

sensation, for they are the organs of sense. Whenever

the bodily parts are tormented by the hand of God, that

is. by an infection. they are said to grow old, to be

dried up. to be set on fire. to be contracted, to

become wrinkled. This is precisely the condition of

older people. except that in them old age is the cause.

A sharp and continuous pain, which in particular is

numbered among these things which overthrow their natu-

raI vitality, brings them into that state.

13 MY HEAD WITH WEARINESS: the MT reads:
nN?n, WN~, which means, as Jerome correctly translated GALL

AND Il'EARINESS. Sometimes "gall" is written w,~ (see Holladay
329). Because it is here written with an N, it is identical to
the word for head. In an exceedingly complex comment Ibn Ezra
notes that this line might alternatively be read "He struck off my
head and hung it up," but this alternative reading of his is too
clever by half. Martyr abandons his usual authorities (Jerome,
Pagnini and Münster), and in a sense takes the worst of both
worlds: he has mixed Jerome's accurate reading with half of Ibn
Ezra's alternate, less credible one.

,. uti mortuos saeculi is a literalistic translation of 'n~~

O?,~, which Jerome translated quasi mortuos sempiternos: Martyr,
as he explains in his exposition, is aware that O?,~ can have
another meaning besides "eternity," so he translates it literally
here, in order to expound it more fully later. Pagnini (in
seculum) and Münster (a seculo) try less hard to mirror the Hebrew
syntax.
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HE GRINDS MY BONES: surely these pal'ts of the

body, although they are deprived of sensation, are sald

nonetheless to be its strength and solidness. Hence

they are presented as being broken. 15 Artel' these are

broken in the body, weakness necessarily follows. For

what animal can attack after having been so disabled?

The hand of God which previously worked to restore

health here leaves nothing healthy.

HE ERECTS A BUILDING AGAINST ME: the speaker' caUs

his exile a prison. 16 "He bu.il t," he says, "agains t me

a towering prison,"

HE SURROUNDS MY HEAD WITH WEARINESS: whenever 1

look and see by how high a fence 1 am restrained,17 1

become dizzy,'6 as happens whenever we think difficult

things. It seems right to others that ~,,19 here does

t5 i.e., and not as hurting, as was the flesh just above.
Martyr is building on this comment of Ibn Ezra:

The flesh and the skin which have feeling wasted away:
and the bones which have no feeling are broken.

16 Rashi on v. 7:

HE FENCED ME IN: he made a wall against me so 1 mlght
be imprisoned.

17 cf. Perush:

And afterwards HE BUILT agalnst him a building and he
surrounded his head.

16 lit., "experience that the facuIties of my head and my
spirit are weakened."

19 See note above in Martyr's translation.
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not mean "head" but "bitterness". "gall."20 or some-

thing of this sort. 21 50 this would be the meaning of

the words: "He surrounded me with bitterness and

fatigue or tiredn~ss". Either one is acceptable.

HE SET ME UP IN THE DARKNESS LIKE THE DEAD OF THE

'AGE: the speaker not only compares that exile of his to

a prison but also to a tomb. "Nowam 1 placed." he

says. "and stationed in the darkness of the dead" (for

dead bodies are hidden under ground). But why does he

say the dead OF THE AGE? Cl';o1lol either means "age" or

"perpetuity." Here either one has a place. 22 If you

understand "the age," meaning "his age," the sense will

be: "He stationed me in the darkness by which dead

bodies are surrounded in our age."23 But if you allow

for a meaning of "perpetuity," then the sense will be

"the dead, because of the nature of death, will be in

that state forever." For unless God's help assists,

they are not allowed to return to their state by what

deprived them of it.

20 Jerome's translation: see note above on the phrase in
Martyr's translation.

21 Rashi:

GALL (~N') AND WEARlNESS (~N7n): as in GALL AND WORM
WOOD [Dt. 29:18].

22 See note above in Martyr's translation. Actually neither
is correct. The phrase means rather, as Hillers 109 has it, "like
those long dead." However, give Martyr credit for recognizing an
exegetical problem and trying to solve it outside the expectation
of eternal li fe.

23 i.e., but in the age to come, this will not be the case.
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Gimel 7. HE FENCED ME IN,2. Al'iID25 l SHALL NOT BE

ABLE TO LEAVE; HE MADE MY BONDS HEAVY.

!L. THOUGH l SHOULD SHOUT AND CRY OUT, HE CLOSES ur
TO MY PRAYER.

~ HE FENCES MY WAYS WITH SQUARED STONES; HE

TWI STS MY WA YS.

HE FENCED ME IN, AND l SHALL NOT BE ABLE TO LEAVE:

these words pertain not just to captivity and exile;

they aiso can be applied to that harsh siege. 26 They

were not allowed by human means to extricate themselves

from these two torments of exile and siege.

2. '1:0)::1 ~"T1: Jerome has less literally, Circumaedif.icav.lt
adversum me; Martyr seems to have been inspired by Pagnini who has
circumsepivi t.

25 Pagnini's literalistic rendering of the lIebrew. Jerome
Münster have less literally "so that." The "and" here in lIebrew
is most likely purposive.

26 Rashi:

HE FENCED ME IN: he made a wall against me so that 1
might be imprisoned; AND 1 DO NOT CO OUT: he caused to
dwell around me encampments and regiments 01' those
lying in wai t.

Cf. Münster 1534 Bible:

HE FENCED IN MY WAYS: Here is mentioned the two-year
siege, in which they were held like captives within
the waiis of the city by the army of the Chaldeans, 50
they could not go out except by twisting and covert
ways.
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HE MADE MY BONDS HEAVY: i.e., "bronze. "27 So that

1 may say it in a single word, one understands "fet-

ters"--thus they interpret '~.nJ.28

THOUGH 1 SHOULD SHOUT AND CRY OUT, HE CLOSES UP Ta

MY PRAYER: it especially torments the saints when they

are not heard at once in their troubles. For their

carnal nature taunts them: "Why doesn't that God of

yours hear you now?" These insults must be blunted by

great faith. Let us remember that Christ, when he

•

prayed in the garden,29 also was not heard30 at once

but rather after his resurrection. And when he prayed

for those who attached him to the cross,31 they were

not saved at once, though many of them were later con

verted to God after Peter addressed them. 32 If the re-

fore in Christ's case vows and prayers were delayed,

and if God held back his gifts from him for a short

time, why are we so frustrated that we are not heard on

the spot?

27 The Hebrew for MY BaNOS is 'nltnJ, lit. "my bronze
[bonds J."

28 "fetters" compedes, Le., bonds for the feet; cf. Rashi:

HE MADE HEAVY MY FETTERS; he made for my feet heavy
fetters 50 that 1 cannat go, ilI" ".,,~ [fers, Le.,
"irons" in EnglishJ in the vernacular.

29 Mt. 26:39 and paraiieis.

30 Heb. 5:7, et exauditus pro sua reverentia .

31 Lk. 23:34.

32 Acts 2:14-36, esp. 36b: THIS JESUS WHOM YOU CRUCIFIED,
evidently Martyr understands this phrase rather literally.
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Gad does not delay cruelly but prudently. As he

knows what is useful for us, in the same way he a10ne

knows the right times, occasions and opportuniUes ta

give things ta us. SA let us not prescribe the hours

for him rashly. If we do not dare to do this with a

medical doctor, why with Gad? And because we are not

heard sufficiently quickly, we ought not on that

account ta desist from prayer."" There is an instruc-

tian for us to pray without ceasing."' Par praying may

never be without fruitful results for us. And orten

fruits, late-ripe and long expected are better and more

fit than those which are premature, sudden and

unseasonable. What is more pleasant than grapes or

figs which are nonetheless a year more tardy than aU

others? The Lord's incarnation was long requestcd by

the fathers, and it was given late. Wc tao wa.i.t avidly

for the blest hope, i.e. the advent of the Christ and

the great God."5 But this is given last of aIl. If wc

can wait in the case of these serious matters for as

long as it pleases God, why cannot wc wait when il

comes to our own longings, often so much less serious?

HE FENCES MY WAYS WITH SQUARED STONES: again the

narrowness of the enclosure is placed before his eyes.

33 cf. Lk. 18:1-8, esp. VV., 1 and 8, the preface and con
clusion to the parable of the unjust judge .

34 1 Thes. 5: 17 .

35 expectamusque avidissime beatum spem, adventum inquam
Christi et magni Dei: cf. Tit. 2:13, Expectantes beatam spem et
adventum gloriae magni Dei et Salvatoris nos tri Jesu Christi.
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HE TWISTS MY WAYS: so that the way out cou Id not

be found by any means.

Daiet 10. A BEAR LYING IN AMBUSH HE BECAME FOR

ME, A LION IN HIDING-PLACES.

11. MY WAYS HE eOVERS OVER WITH THORNS, 36 AND HE

eUT ME DOWN;37 HE PLACED ME DESOLATE.

12. HE DREW HIS BOW, AND HE PLACED ME AS A SIGN

FOR THE ARROW.

A BEAR AND LION HE BECAME:38 God who had been to

me shepherd, father, husband, physician, tutor, and

every good has turned into monstrous and bIood-thirsty

beasts for me.

MY WAYS HE TWISTED39 AND SCATTERED; HE CUT ME

DaWN: there are three verbs which are joined to "ways."

36 eOVERED OVER WITH THORNS: for ~~'o .~~~: this rende ring
1s from Rashi:

MY WAYS HE ~~'o [usuai ET "turned aside"]: from the
language of brambles o'~'o (thorns o':nv); ~~,o is "he
thorned (r"v) them"--he was scattering thorns on my
way.

Most probably this verb is a polel form of the familiar ~,o (see
Holladay 254), which is how Jerome. Pagnini and Münster understand
it.

37 eUT ME DOWN (succidit): for the hapax Iegomenon ':n~~",

of uncertain meaning. Jerome has congregit, Pagnini concidit, and
i·!ünster dissipavit.

38 It is this exact phrase Martyr cites and exegetes. not
the verse in general.

39 Martyr deliberately includes a phrase from v, 9. since
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The first is ~,~, "to twist," and it means the way ts

obliterated and destroyed so that it cannot be seen,

The second is "'0,"0 and it means to cover up with

thorns, so that, although you recognize the path, you

cannot walk along it on account of the thorns. III the

•

prophet Hosea:"' 1 SHALL HEDGE YOUR WAYS WITH THORNS.""

The third is ·ln.~·, "to eut dOWll, to eut open," which

is by some referred to the ways, because they were

interrupted and sundered,"' Indeed, when pits are cut-

ting them into segments, no one can go along these ways

unless by leaping. 50 it happens that the legs or feet

of those going along are broken. ~nd on that account

he said: "He cut me down, or he amputated me," I.e ..

from the way by so interrupting it.""

the subject matter is similar (WAYS).

"0 See note above on this verb in Martyr's translation.

"' 2:8, ET 2:6.

"2 Jerome has: "your way" (Martyr must be cHing from
memory) .

"3 The usual ET, "tear in pieces [like a wild beas t 1" is far
from certain, as Hillers 113 points out, and may, in fact, in some
way refer to the road, as Rashi supposed:

'ln~~": from the language of the widening V'O~ of
the feet, that he who goes over the ways which are not
open must make his steps wide; and there is an example
in the language of the Talmud [TB Moed Qatan lOB):
"With regard to one who trims nill~ his palm."

"" Martyr has tried to reconcile Rashi's Interpretation of
"widening" wHh the Pagnini's rendering, "eut up in pieces."
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HE DREW HIS BOW. AND HE PLACED ME AS A SIGN FOR

THE ARROW which everyone hits. meaning he oppressed me

with the army of not just one nation .• 5

He 13. HE DISCHARGED INTO MY KIDNEYS THE SHAFTS

OF HIS QUIVER.·6

14. l WAS IN MOCKERY.7 TO MY ENTIRE PEOPLE, AND

THEIR SONG ALL DAY.

15. HE $~T~Q ME WITH SORROWS; HE MADE ME DRUNK

WITH WORMWOOD.

HE DISCHARGED INTO MY KIDNEYS THE SHAFTS OF HIS

QUIVER: the sacred scriptures sometimes endue God with

the appearance of a human body for the salvation of

religious people. (The scriptures even say that he has

.5 This comment is apparently based on Ibn Ezra's inter
pretation of 14a:

Ta ALL MY PEOPLE (, l):.l 7~7): "while my people were
making fun of me"; or. toto aIl the people who had been
under my hand."

Part of the exegetical debate here is the question of who is doing
the shooting: God. according to Rashi; the enemy, according to the
scruples of Ibn Ezra. Martyr steers a middle course .

•6 The Hebrew has: HE BROGGHT INTO MY KIDNEYS THE SONS OF
HIS QUlVER; hence Jerome' s litera.listic: "He sent in my kidneys
the daughters ['arrows' is feminine in Latin) of his quiver."

.7 The Hebrew for this is vMW 'n"M. Jerome translates
accurately Factum sum in derisum (see L&S 554 for the idiom).
Pagnini, in trying to imitate 'n"M, ended up with Fui risui,
which is more successful than Münster's artificial Fui in deriFum.
But it is the latter which Martyr copies.
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his eyes fixed on holy people.,a he protects them by

his hand,g and by his shield he keeps away l'rom them

their enemies.)50 In a similar way he is here

represented by these same scriptures as a wild beast.

as an angry enemy, schooled in every kind 01' weaponl'Y

to destroy the wicked. Our prophet now pictures him to

be an archer. Job too laments this in as many words,

or nearly SO.51 These words of Job coincide perl'ectly

with the words of the prophets above.

The prophet said that he had been set up as a

target at which dreadful arrows are aimed. 52 He now

reveals that it had not happened without effect, slnce

indeed Gad struck him, and not lightly. The arrows

penetrated sa deeply that they reached even ta the kid-

neys. This part of the body seems ta be more hidden

than aIl other parts. This is not only because 01' the

location of the kidneys but also because nature

envelops them by sa much fat that they are concealed

~a e.g .. Ps. 34:15.

,g e,g., Ps. 139:10.

50 e,g .• Ps. 5:12.

51 MT Job 16:13: HIS ARCHERS SURROUND ME; ifE CLEAVES OPEN MY
KIDNEYS AND HE DOES NOT TAKE PITY; ifE POURS OUT MY GALL ON TIfE
GROUND; bu t the Vulgate reads: ifE SURROUNDS ME WITIf III S SPEARS; IŒ
SEVERELY WOUNDS MY LOINS; ifE DID NOT TAKE PITY, AND ifE POURED OUT
ON THE GROUND MY VISCERA. Martyr must be alluding to the MT and
not the Vulgate, because Martyr emphasizes that the words of Job
"coincide perfectly" with Jeremiah' s.

52 lit.: "as a sign at which dreadful arrows are born": see
note on "sign" in Martyr's translation of v. 12.
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and protected aIl the more. 53 When wounds have reached

to the ~lace where the kidneys are, it must be that the

stabs have been very deep. Furthermore since the site

of the kidneys is closely cLnnected with the pleasures

of Venus. it necessarily follows that it too be a

receptacle of the contrary. Whenever an in jury occurs

there. it is immensely and intolerably painful. For

things which are mutually opposed become by nature

about the same. Those who receive a wound to these

places seem to have their life on the line.

There is also an elegant metaphor here. The

quiver is represented as being pregnant with arrows.

The prophet calls the arrows SONS OF THE QUIVER5.

because the archers draw arrows from it as if from a

womb. 55

1 WAS IN MOCKERY TO MY ENTIRE PEOPLE: these words

were, 1 think. spoken w:..th reference to the prophet

himself. who had been treated badly by the king and by

the people in those times. as both the Books of Kings 56

and his prophecies make abundantly plain.

53 Perush:

And the arrows entered in ta his kidneys. with the
result that they were disappearing into the fat.

5. 5ee note above on Martyr's translation of 3:13b.

55 Ibn Ezra:

The quiver is likened to an impregnated womb.

56 Actually Jeremiah. outside of the prophecies ascribed to
him. is only mentioned--and that briefly--in later Biblical liter
ature: 2 Chr .. Ezra. and Dan.--never in 1 or 2 K.
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And the let ter yod in the word .~~ will not be

superfluous (added for decoration) because Jeremiall wns

not hauled around by aliens but by his own people. On

the other hand Ibn Ezra believes that the yod is a

pleonasm,·7 and so those things can pertain nol Jusl lo

Jeremiah but also to that entire nation. 5H

AND THEIR SONG ALL DAY: that is, "1 wa5 the tlleme

of the vulgar poems which were tossed around publicly

as songs, verses, taunts, Jokes and ail other thln~s of

that kind." Being the theme of poetry is an indication

of very ill fortune, as we see happened among the

Gentiles. The misfortunes of Thyestes, Atreus, lhe

57 lit. 'pleromatic diction.' For thls unusual word
'pleromatic," see note on 1/\ 'Ii""II'", I:i3.; ln Lam. 1:1.

5H Martyr only understood part of Ibn Ezra's commenl
correetly--and no wonder: ft Is an exceedlngly complex commenl,
the flrst part of whleh Is the following:

TO ALL MY PEOPLE (,~:.J ,;,,): 'while my people were
maklng fun of me' [the speaker Is Jeremlah 1: or, 'lo
aIl the people who had been under my hand' Ilhe
speaker Is Judah] as, AHALEK ANIl 1115 Plml'LE 1Ex/
17:13]: or, the' [of '~:.J) Is superfluous land the
meanlng Is, 'to aIl the people,' nol 'my people'l.
IThe other case of '~:.J not meanlng 'my people' 15
found ln the Masorah:) ANIl YOU IlELIVEREIl ME FROM
STRIVINGS OF '~:.J 12 Sam. 22:44, and '~:.J means MY
PEOPLE], not 'peoples' las the Masorah says il mif(hll
slnce it alludes to Saul [and Ilavld's own counlrymen),
for thus it says at the beglnnlng of the song, ANIl
FROM THE HANI> OF SAUL 12 Sam.22:1].

Martyr evidently missed completely that Ibn Ezra does not favor
the notion that the' is superfluous, since he does not undersland
Martyr's quarrel with the Masorah. This is, incidently, another
indirect indication that Martyr had not mastered the Masorah.
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Trojans, Oedipus59 and others like them seemed to have

been the most wretched of aIl. There has been almost

no poet, whether bad or good, who has not dragged

around their miseries. 1 take as exceptions the comic

poets60 who refrained from such grand things. This

always happens to God's people when they are tormented:

in addition to pains and punishments, they are forced

to bear the insolent words of mockers. This is some-

thing you do not see happen to others, and especially

to rascals. While they are punished by beheading or

hanging, or by whatever kind of death they are taken

away, everyone seems to be moved by their unhappy fate.

On the other hand, when God's people perish, scoffers

are always present. And no wonder, since in the former

case the world seems to destroy its own, and like does

not from its soul hate like,61 People are conscious

that either they have done similar things at sorne time,

or if they did not commit such things, at least they

contrived them. However, when the saints are puni shed ,

59 "Thyestes, son of Pelops and brother of Atreus, who set
before him for food the flesh of his own son ... Horace, AP 91"
and other poets (L&S 1870); "the Trojans, " lit. "Troy," a major
theme in both Iliad and Aeneid; and Oedipus "who murdered his
father and married his mother," the subject of many works includ
ing Sophocles' Oedipus Rex.

60 e.g., Terence, through whom Martyr learned his Latin by
the good offices of his mother (Simler 32). There is more than a
touch of irony in Martyr's description of the classical ~ragedies.

61 Cf. Plato ~, 195B, "like to like."
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then the world truly exults .• 2 because It seems that

their enemies are swept away in a great victol~. When

this happens to us. we should be strong. becallse the

same thing happened to Christ. No nne InsuLted. no one

laughed. hissed. or shook his head at the thleves, most

damnable men, who we~e killed with him. R3 'rhe

Evangelists only touched on a few small bll:s of what

was really said against Jesus Christ. Yet 1 am per-

suaded that many more things were tossed at him, since

in that history it was enough for them to have run

through the more significant points.

HE SATED ME WITH SORROWS; HE MADE ME DRUNK WI Til

WORMWOOD: here the plan of the prophet Ls to declare

what sort of food it was with which the people were

sustained in exile or in the siege. "EverythLng," he

says. "had been sprinkled with sorrows and seasoned

with wormwood." so that they were unable even to taste

anything.

Vay. < 16. HE CRUSHED IYE'L ç~~yl}[;,. 5 MY TEETH; HE

.2 An allusion ta John 16:20 ... YOU WILL WEEP AND LAMENT.
BUT THE WORLD WILL REJOICE ....

• 3 Mt. 27:38-44 and parallels.

6< Like Münster. Martyr does not begin vv. 16 and 17 wi.th
·and.· These 'and's' are stylistic devices ta keep the poem
alphabetical. but they do not affect the meaning.

65 WITH GRAVEL (y~n~). lapido, from Pagnini-Münster lapidis.
But Jerome has ad numerum; either his text was different, or he
learned that the root y~n meant 'to divide' and he thought the
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TURNED66 ME IN THE ASHES.

17. MY SOUL WENT BACMB7 FROM PEACE; l FORGOT THE

ÇQQQ.

18. AND l SAlO, "MY STRENGTH68 PERISHES, AND MY

HOPE FROM THE LORD.

HE CRUSHED WITH GRAVEL MY TEETH: this refers to a

kind of bread so dirty and crammed with sand and stones

that, while eating it, l broke my teeth. It happens in

extreme deprivation that anything from whatever happens

to be at hand is added and mixed with dough in order to

fill empty bellies. 69

meaning was to break up in a number of pieces.

66 "turned " is for the hapax legomenon 'lui' ~~~ (Holladay 164
suggests "trample down"); here Martyr follows Münster; Pagnini
has, "covered. " Jerome has "fed me with ashes"--incomprehensible
until it is recalled that in midrashic tradition, this verse is
associated with eating gravel and ashes: see Lam.R. 3:6, ET 195;
also Buber 3:62.

67 WENT BACK: for nlln,; Jerome read this verb as passive
(it makes more sense that way, and only the p~inting, not the con
sonants, need to be changed)--"my soul is repulsed. " Pagnini
(elongavit se) and Münster (Discessit) keep the more difficult
active voice, and Martyr follows their example.

68 Münster has rubor meum for the difficult 'n~l (n~l is
"luster, lastingness" or the like according to Holladay 244).
Martyr follows Münster, who in turn either could have gotten his
definition from the Targum ("And l said, 'My strength is gone''')
and from Pagnini who translates fortitudo. Jerome has finis,
whjch can mean ,é\nç (see L&S 752) and thus somewhat close to
"lastingness. "

69 "from whatever ... ": undecunque. Martyr has taken Rashi's
vFrsion of an aggadah about eating gravel and ashes and applied it
to the starvation during the siege. Rashi:

WITH GRAVEL: fine stones which are in the dust; thus,
the exiles were kneading their dough in the holes
which they were digging in the ground, and gravel went
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HE TURNS ME IN THE ASHES: if you refel" this ph,·ase

to the same matter as above. it Is especially suitable.

Such was the bread that. when 1 put it to my mouth.

seemed to be tossed and turned in the ashes. My mouth

was completely filled wlth dust and dirt. Ezekiel had

predicted not only by wor0s but also by a visual

demonstration (horrible to see) that the people woul!1

be sustained by food mixed with filth. 70 The Lord

ordered him to cook on human dung impure bread,71

mashed and confected from almost every kind of I.egume.

And when he shuddered at the thought. cow manure was

given to him in place of human excrement. And after he

had prep&red such bread for himself. he was obliged to

feed himself for three hundred ninety days. and again

for forty days. all the while so bound by bonds and

ropes that he cou!d not turn or toss his body from one

side to the other. "By such food." the Lord says.

into H. According as the Boly One Blest Be He told
Ezekiel, MAKE FOR YOURSELF CONTAINERS OF EXILE lEz.
12:3], a small pan by which to drink and in which to
knead. [this he didl ln order that they might learn
and might do thus, according to the matter which was
spoken ta them. AND EZEKIEL WILL BECOME FOR THEM A
MODEL/SIGN lEz. Z4:24]. But they were laughing at him
and did not do thus. The end was that their tee th
were broken.

70 Ezekiel 4. Martyr's illustration is not entirely
apropos. After aIl, the dung is not mixed in the bread. Evi
dently Martyr liked the aggadah Rashi recounted (cited above) and
tried to think of an instance in the lire of Ezekiel (as recorded
in scripture) in which he was related to the baking of bread with
impurities in it.

71 "Impure" because it was ta be baked using human dung as
fuel.
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"these people will be fed among the nations to whom 1

am expelling them."72

MY SOUL WENT BACK FROM PEACE: "peace" among the

Hebrews referred to a situation in which people live

peacefully, quietly, and safely. However it was also

seen as a general term of prosperity: everything was

going weIl. It describes, therefore, contented

activity and a desired state of things. When greeting

one another, Jews wish this kind of good for each

other. 73 For this reason Christ used to say to his

disciples, when he encountered or approached them:

PEACE BE WITH YOU.74 And Paul in his epistles always

has these two things linked: XérPLÇ Kat eLp')vl].

Likewise the Greeks say XaLpe and the Latins Salve.

1 FORGOT THE GOOD: 1 was so overwhelmed with evils

that good things were utterly obliterated from my

memory. 1 forgot what happened to me in the past by

the goodness of God and what he promises me through his

prophets that he will give me in the future after these

harsh misfortunes.

72 Ez. 4:13, paraphrase.

73 Martyr noticed that Jews of his day greeted each other by
saying "5halom." This sort of observation, using contemporary
Jewish customs to illuminate a Bible passage, is rare in Martyr.

74 Martyr extrapolates from Lk. 24:36 and Jn. 20:21 .
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AND l SAID, "MY STHENGTH PERISHES. AND MY HOPE

FROM THE LORD: "75 the carnal nature is still very mllch

alive in holy men, and they still experlellce the go ad

of temptation while they are in the world. However God

grants them his Spirit so that they may reject uLterly

the advice, reasoning and bLasphemy of thelr carnal

nature, and so that they may sense unwlllingly th1s

carnal nature speaking in them. Paul in Romans7 •

expressed this condition of the saints ln an

appropriate way when he said thot he consented ln

spirit to the Law of God because it Is good. However

he said that he was seized by another law of bodlly

members and carnal nature, which leads him away captive

and thwarts him. Nevertheless we are liberated by

God's grace, because those things which we permit are

not imputed to us but are covered over.

Something like the above is described here by

Jeremiah. "MY STRENGTH PERISHES AND MY HOPE FROM THE

LORD. l seem to have forgotten the gi fis and the prom-

ises on account of the evils whieh press me. The

carnal nature urges that l despair of God's promises.

Human reason judges me to have been deeeived." In a

Psalm David said: l SAID IN MY HASTE, "EVERY HUMAN

75 Martyr is plainly embarrassed that Jeremiah wouJd wrHe
such a thing, and his discomfort induces him to wrHe a falrty
lengthy apology for unfaithful things said and done by God's
saints.

76 7:7-25, esp. 22-25; Martyr paraphrases freely.
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BEING IS A LIAR."77 "While 1 was fleeing head long as

if 1 had been deceived by Samuel,78 1 seemed to myself

to be utterly destroyed."79 This is what Job seemed to

say insolently.8o However, everything like that must

be interpreted sanely, for this is the way scripture

would have it dispensed. The carnal nature can rouse

up and haul out of the soul of saints what by its

nature and strength is wickedly spoken and thought:

blasphemies and serious sins. IIlhen they are protected

by faith, whatever the carnal nature rouses up is not

imputed to them. By God's Spirit they disapprove and

detest what they arp forced to hear or experience in

themselves. Everything like that grieves them, and it

pains them that so far these remains of sin have not

yet been more completely vanquished and overcome by

them.

77 PSI 116:11; this is the MT; for 'T~n~, Jerome has in
excessu meo, but Martyr (or his source) more accurately (Holladay
112) has in festinatione mea; note that the abstract noun
festinatio is not in L&S 742, so Martyr May have made the word up
to correspond to what he understood the Hebrew to Mean.

78 i.e., when Samuel anointed him, 1 Sam. 16:13.

79 "While ... destroyed" is Martyr's explanation of the Psalm
quotation. Martyr has read so much midrash, his exegesis resem
bles it at times .

80 Job 3:1, "Afterwards Job opened his mouth and cursed his
day," and Job' s speeches until God speaks.
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TROUBLE,B2 WORMWOOD AND GALL;

20. !~. ~J;:t:1J;:t:1~I;:~P~G MY SPIRIT ~H.1... 1~1~t:11~t:1~I~I~ AND 1S

CAST DOWN UPON ME.

21. THIS l BRING BACK T9 MY lIEAHT. AND TRRREFORE r

HOPE.B3

IN REMEMBERING MY AFFLICTION, THOUBLE, WOHMWOOD

AND GALL: "This despai r of sou!," he says, "assai ls me,

while l think over what l suffer. while l turn over in

my mind how 1 am tossed by difficult and adverse cir-

cumstances." Sorne wish this verb '~T ta he in the

Imperative mood. sa that a prayer is addressed ta Gad

in the usual way, as if he should seek ta request that

Gad would direct his goodness ta him again. Ibn Ezra's

Interpretation, however, seems ta me ta be the one ta

follow: that it is a noun, that is, 01' the infinItive

BI The MT begins -~~T, whieh i5 ei ther an Imperative (a
request to God) or an infl~itive absolute ('the memory of").
Either alternative eommentators find awkward. Jerome-Pagnini
Münster read it as an imperatir, _. Martyr tries to take his eue
l'rom Ibn Ezra (eited by Martyr below) and rcads it as an infini
tive absolute, which he in turo translates as a gertlOlI of an
adverbial clause.

B2 TROUBLE (aerumnae): for the MT's ',1~~ (root ~,~

'wander') Jerome had 'transgression," which he might have
understood as a metaphorical understanding of the concrctc 'stray
ing,' Münster's rende ring May be from Pcrush: "since always he
remembers his distress.'

B 3 1 HOPE: Martyr has this verb in the presen t tcnse wh lIc
Jerome-Pagnini-Münster have it in the future.
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mood, "While 1 remember."84 And this is the worst of

ail trials, slnce It concerns despair. And slnce

despalr cannot be endured, the following is added:

IN REMEMBERING MY SPIRIT WILL REMEMBER AND IS CAST

DOWN UPON ME: it is the task of the spirit to hold the

body upright and to turn it toward heaven, for other-

wise the body would by itself be inclined to earth. If

the spirit is cast down under a weight, it follows that

the body will be entirely prostrate.

THIS 1 BRING BACK TO MY HEART, AND THEREFORE 1

HOPE: nothing worse could have been said. An antidote

to despair is brought. Never can faith give up. Now

let us see how faith responds to the carnal nature and

with what arguments it fortifies US. 85

84 Ibn Ezra actually allowed for both options:

THE REMEMBERING (;'~T): an Infinitive, AS THE REMEM
BERING OF THEIR CHILDREN (C~'l~ ;'~T~) [Jer. 17:2] or,
it means a request to G-D [and thus it is an
Imperative].

85 That is, Martyr is tying verses 18-22 tagether.
supreme evil or temptatian is despair ("my hope in God is
this despair literally crushes until faith restores hope.
has had help here from Rashi:

The
last");
Martyr

•
THIS 1 ANS~~R MY HEART: after my heart said ta me, MY
HOPE FROM G-D lS LOST [v. 18b above), this 1 shall
answer my heart and hope again. And what is it that 1
shall answer my heart? SURELY G-D'S MERCIES HAVE NOT
FINISHED ... and aIl the matter until HOW CAN HE COM
PLAIN ... ? [vv. 22-29)
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Het 22. [IT IS] THE MERCIES OF THE LORD TI;l~T \"E

HAVE NOT BEEN CONSUMED, BECAUSE ms COMPASSIONS HAVE

NOT FAILED.

23. [THEY ARE J NEW RACH AND EVRllY. ~91~~!~ç: MUCH 1S

YOUR FAITHFULNESSES!86

24. "MY PART IS THE LORD." SAID MY SOUL.

"THEREFORE 1 SHAl..L HOPE IN HHI."

IT IS THE MERCIES OF THE LORD. 'l'HAT WE HAVE NOT

BEEN CONSUMED: if deserts were weighed out. we would be

doomed. If our strength were considered. aIL would be

lost. If the monstrous size of enemy forces were con-

sidered, we would not be able to escape. However it is

a work of the sheer compassion of God that good things

await us and we have not been utterly destroyed.

Therefore when we are so oppressed with the weight of

our transgressions, the pain of sorrows and the bltter-

ness of troubles. we ought to turn our mind to God, who

86 Apparently Jerome read these two verses, "0 the mercies
of God! Because we have not been consumed, because his mereies
have not failed, we are new at daybreak. Much 1s your faithfuI
ness!" Jerome's translation is, as 1 see Il, a brilliant way of
addressing the problems of the lIebrew. lIowever Rash1 and Ibn Ezra
did not understand these verses in this way. In particular, it
is the "mercies" or "compassions" which are "new." Martyr's
Interpretation of these verses seems to be partly From Martyr and
partly From the Jewish commentators. Münster, "(Mercles are
shown) new early in the morning and at daybreak." Rashi:

NEW Ta THE MORNINGS (C"l'::l7): renewed are your mercies
from day to day:

and Ibn Ezra:

'1'0 THE MORNINGS (C"l'::l7): "each day," as EACH MORNING
[lit. '1'0 THE MORNïNGSJ l DESTROY [Ps. 101:8J ....
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is our good and clement Father. This we must do

because in ourselves we have merely the response of

death, as the Apostle teaches in 2 Corinthians. 87

BECAUSE HIS COMPASSIONS DID NOT FAIL: the Infinite

cannot by its very nature be consumeà. As God is

Infinite, so aIl things attributed to him are limit-

less, such as his goodness and his compassion. His

work is to vanquish aIl those things which are

dangerous to us. Isaiah said, UNLESS THE LORD SABAOTH

HAD NOT LEFT US A SEED, WE WOULD HAVE BEEN LIKE

SODOM.88 It is as if he should say, "Unless divine

compassion had not placed itself between our miserable

selves and the immense number of enemies, it would have

been aIl over for us."

THEY ARE NEW EACH AND EVERY MORNING: that is, no

day rises for us unless it brings with it sorne fresh

proof of your compassion to us, Hence it must ~e con-

cluded that we ought not to consider it hard, serious

or difficult each and every day to give new thanks to

God, New blessings from him are always arising for us

not just each and everji day but in every moment in

time, The saints turn their attention to this, but the

irreligious are not even able to dream of it,

87 1:9, paraphrase: the "response" is a legal one (L&S
1582), the mroKplW', or a[i our ET puts it better, "sentence ot'
death." However Martyr translates it "response" since it fits in
with his exposition of this and the previous verse,

88 Is. 1:9, paraphrase except Martyr leaves untranslated
1'11n::lll (AV, "of Hosts"),
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MUCH IS YOUR FAITHFULNESS!: whal we deser've .is nol

taken into account here. If God is merci fui. he acls

according to his constancy and dignHy. Ile pedorms

everything he has promised. These people were nol

going to be destroyed before Chrisl was brouglll forlll

for us from them. Theil' crimes could nol rescind lilis

promise. graciously delivered. Paul sald:

WHAT IF SOME OF THEM DTD NOT BELIEVE, TIIEIH
UNBELIEF WOULD NOT MAKE VOID THE FA lTllFULNESS
OF GOD, WOULD IT? FAR BE TT. FOn LET GOD BE
TRUE. AND EVERY HUMAN BE TNG A LI AR. H"

And David:

THAT YOU MIGHT BE JUSTTFIED IN YOUR ,JUDG
MENTS, AND BE VINDICATED WHEN YOU .JUDGE."u

Would that our fidelity might l'es pond to God's greal

faithfulness. We can never equal it. r know for

certain. Let us take care, however, lesl we fighi

against it by our infidelity.

"MY PART IS THE LORD," SAID MY sour., "nIEREFORE

SHALL HOPE IN HlM": and so, when r see thal he is so

faithful. whom else ought 1 to seek? Ile always tells

the truth. This verse means that they no longer wished

to be devoted to idolatry.91 Those who have the Lord

as their part, they alone are eager to receive an out-

standing heritage. Whoever they may be who sense this.

89 Hm. 3:3-4a .

90 Ps. 51:4b.

91 Martyr is relating this verse to . s. 16, on account of
the word "part/portion." Ps. 16:4-6 contrasts the sorrows of
idolatry with the "outstanding heritage" of the Psalmist.
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they too are the particular portion of GOd. 92 As God

is their part, he in turn may be their particular por-

tIon.

Tet 25. THE LORD 1S GOOD TO THOSE HOP1NG IN HlM,

AND TO THE SOUL SEEKING HlM.

26. 93 A GOOD PERSON WAITS ~~Q IS SILENT FOR THE

SALVATION OF THE LORD.

92 PSI 16 1s written in the first person; Martyr emphasi~es

that it applies to aIl God's people. This notion of the "particu
lar" is an allusion to the famous segullah, that particular, spe
cial treasure which Israel is to God: Ex. 19:5 and elsewhere.

93 The first half line in the MT is notoriously difficult:
C~1,' 7'"', ~,~. Modern commentators, of course, emend; Hillers
modifies' siightly and adds a ,~ and ends up with, "It is good that
a man hope in quiet." Rashi had a less drastic solution:

~~1,' ),~" ~1~: the, of 7'M" is superfluous like
the, of :'ll1l1 :'l'N' [Gn. ~6:241: IT 15 GOOD that a man
HOPE AND BE 5ILRNT and look forward TO G-D'5 5ALVA
TION.

Ibn Ezra ,'l.lso advocates removing the "and." Apparently
taking Rashi and Ibn Ezra'a advice, Münster removes the
"and"; but then Münster makeB a very interesting move.
He takes the "good" here as paralleling the "good" in
the preceding verse instead of the "good" in Ule fol
lowin~ verse. The result is a "good person," as, for
examplc, Proverbs 13:22. l have been unable to find a
source for Münster's suggested translation. Jerome has
"It is good to ... "; the LXX has for "good" "the soul
that seeks the gDD~": the Targum has "It is good
to ... ", as does, in effect Rashi and Perush ("It is
good that he seeking G-D should endure, and be waiting,
and sit 'silently c~" for the salvation of G-D'").
Münster's suggestion, if indeed it was his, was not
forgotten, or at least it was current or reinventeà
when Nagelsbach 116-7 wrote. Perhaps this possibility
needs another serious consideration. Let me note in
passing that Pagnini manages to keep both "and's": "It
is good that a man both hope and be silent in Jehovah's
salvation."
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FROM HIS BOYHOOD.

THE LORD IS GOOD: thls predication Ot' proposition

is especially necessary. It sets forth a \egltimatc

and proper signifIcation concerning Gad. Goodness is

attributed ta Gad sa excluslvely that ChrIst rcfllsed

hls sign, title and mark when someone addressed him

GOOD TEACHER,9. This he did justly, becallse the fe\\ow

dld not know him, nor did he confess hlm ta he God, nOl'

think careflllly that Gad was the fount of aIl good.

This fault of his was not pointed out by the words of

the Gospel but from Christ's response. Since he hoLds

hearts naked before his eyes, he does not Ilnjllstly

censure or revile the judgments of anyone.

Ta l'HaSE HOPING IN HlM, AND 1'0 THE SOUL SEEKING

HlM: Of what heneflt to us would be hls goodness, if we

did not apprehend it? God's goodness is apprehended by

faith. hope and diligent search, God is good, hut only

if we trust him or seek him. Frequently in the holy

scriptures, hope is distinguished little. or not at,

aIl from faith. If these two things are to be dif-

ferentlated from one another, hope affirms, more than

does trust, a certain perseverance and patient walling

9. ~k. 10:17-18 and parallel. Martyr certainly subscribed
ta the tradi lional doctrine of the Trinity, and goodness Ls a com
municable property within the Persons. Therefore goodness can be
legitimately predicated to Christ. ~artyr's solution ta the
puzzle of Christ's refusai of that predication is clever, whether
original with him or net.
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for a good whlch Ilngers and delays. We know we are

nol going to he deceived. We know we wIll not have to

blush wlth shame and be sorry that we had hoped. Paul

is wiLness. who said in Homans, THIBULATlON WOHKS

PATIENCE. PATI ENCE APPHOVAL. AND APPHOVAL HOPE, HOPE

INDEED DOES NOT CONFOUND.95 Truly God is sought prin-

clpally ln truth. 96 For by prayers and faith, by our

ahnegation, by a pure life. he is said to be sought.

AIl of these thlngs are a great help in finding him,

provided they are pure, not simulated or feigned. NEAR

rs THE LOHD TO THOSE CALLING ON HlM BUT IN TRUTH.97

And the prophet Hosea teaches, SOW FOR YOURSELVES IN

THUTH.98 Christ said to the Samar; tan woman that those

worshlpers are to be consldered true who worship in

spirit and in truth. 99

A GOOD PERSON WAITS AND 15 SILENT FOR THE SALVA-

TION OF THE LORD: thus, whoever seeks the Lord and

trusts him. God's goodness is propagated in him, and he

himself may be said to be good. For this is the way

;od's goodness cornes down to us. God is good in and of

himself, while we are so only derivatively, if we hope

and trust in him. "To be silent" has here been

95 Rm. 5:4-5a.

96 "Truly ... in truth ": vero ... in veritate .

97 Ps. 145:18, paraphrase.

98 Hos. 10:12; the actual quotation is SOW FOR YOURSELVES IN
JUSTICE. Martyr may be quoting from memory.

99 Jn. 4:23, paraphrase.
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employed for "to stay, to await s.i1ently, nol 10 he

moved by terrors, not to he estranged from God nor

speak against him, if he does not seem to aet for liS ill

eonformity with our plan Dr wish". lt is Illain lilai

this verh has the ahove meaning from Samuel 14, where

•

Jonathan. wishing to guard against a reckless atlack 011

the enemy, said, IF THEY SHOULD SAY, "BE STILL (OH,

'STAY'--l~'), UNTIL WE COME '1'0 YOU."'oo The mind nf a

religious person is marked by this: he hopes in Gnd in

sueh a way that he does not move himsetf l'ven a Ilail's

breadth from'Ol God's promises, however much Ille flesh

elamors against him by the ways and means Just made

plain above.

1'1' IS GOOD FOR A MAN IF HE CARRl ES 'l'liE YOKE FROM

HIS BOYHOOD: someone is at liberty ta oh.ject here, "But

in the meantime, while being silent and walting, GOIl's

unhappy servants are tormented. The griefs, pains, and

tortures do not let up." "Rather," he responds, "they,

right from the very start. ~2tln ta accustom themselves

to those mis fortunes which are of the Lord." The

saints take upon themselves the cross of Christ when

100 1 Sam. 14:9, paraphrase, MT and Vulgate. This Bihlical
reference is from Perush (who in turn culled i t from Rash 1):

Il is good that he seeking G-D shouJd endure, and he
waiting, and sit STLENTLY (CI)I') FOR l'liE SALVATION OF
G-D, as the sense of, BE STILL (c,,) BEFORE l'III' LOIU>
AND WATT PATIENTLY FOR IIIM [PSI 37:7J, as, WAIT (,1)")
UNTIL TIIEY COME 1'0 US [1 Sam. 14:9).

101 "nail's breadth from": transversum unguem a--from
Cicero, At t. 13,20,4, according to L&S 1931.
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they are baptized, and the ancients did the same with

circumcision. Therefore they became hardened to such

an extent that, with the help of God's grace, they

could bear these things more easily than is thought

possible by human reason.

1 do not say, however, that the saints are so made

of Iron that they suffer without difficulty. 1 do

affirm tha~ it is an amazing help to them if they start

to bear the cross right from boyhood. The prophet was

measuring others by himself. As a youth he began to

have experience of his cross. For when prophecies were

breathed on him at the beginning, he drew back in hor-

ror and sa id he was greatly terrified, because he was a

boy.'02 Nevertheless, with the help of God's Spirit,

he was ever after in an even and ready frame of mind

towards aIl his difficulties. '03 Vou may also find

Samuel in the holy scriptures to be one who bore the

cross from boyhood. 104 Daniel and his friends were but

youths when they underwent trials on account of God's

word. 'OS It cannot be described how good it is for

those who quite readily set their necks under the

Lord's yoke. Although they seem to bear the weight and

102 Jer. 1:6, paraphrase.

103 Martyr glosses over Jeremiah's complaints of the first
twenty ch. of Jer .

104 God first spoke to Samuel when he was a boy: 1 Sam. 3.

105 Dan. 1: Daniel and his friends risk aIl not to eat
unclean food.
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heat of the day openly when they labor in t~e vineyard,

many times the carnal nature complains. Nonetheless hy

the Spirit they exult in it. 106 Paul mentions ln pass-

ing that he served the Lord with a pure conscience in

conformity with his ancestors. 'O ' In another place he

says that he had studied the Law at the feet of

Gamaliel (Acts 22).108

Yod 28. HE WI LL STT APART AND BI'.' QUJET. BECA1ISE

HE HA5 BROUGHT [11'] ON HIM.'oS

29. HE WILL PUT HIS MOUTH IN THE D1IST. [1' PEH

CHANCE THERE BE HOPE.

30. HE WILL GIVE HIS JAW 1'0 l'fIE ONE STH1KING HlM.

AND HE WILL BE SATED WITH SHAME.

HE WILL SIl' APART AND BE QUIET: Il is marvelous

how, in arder ta tout their own Institut.ion. monks.

hermits and sluggish people of this klnd use this verse

106 Martyr alludes to the parable of the laborers in the
vineyard who were hlred at dIfferent limes (Mt. 20: Iff and paral
lels). The workers who were hired early ought to have been able
by the Holy Spirit to rejoice in their sun-scorching labor. even
though their "carnal nature" would naturally have been complain
ing.

ID' 2 Tim. 1:3.

lOB V. 3. These two references point out that Paul took on
himself the yoke in boyhood. weIl before his conversion to Christ.

109 or. BECAUSE HE HAS BROUGHT [IT) ON HIMSE!.I': Martyr
allows for either interpretation. as his eXI.osition will make
clear.
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in a figurative sense.' 10 They say, "A solitary reli-

giCllS will. sil in his celI and in his cloister. He

will be silent in a corner of the house, bound by hls

fixed laws of silence; and he will lift himself up upon

himself."1 Il Then there is given to him grand and

glorious visions, which they calI by the Greek na~e

"ecstasies." This verse is about something el se

entirely, namely about how religious people who are

endowed by faith receive consolation and how they

strenuously hope even in the middle of difficulties.

lt is good for such people if they bear the Lord's yoke

even from boyhood. They do not do this by bringing

troubles down on themselves or by beating themselves

senseless--something for which there is no warrant in

God's word. 112 Rather they bear God's yoke by

~roclaiming God's word, by censuring the people's

crimes (when God has sent them to do this) and by

undergoing aIl dangers courageously.' 13 And when they

experience trouble on acr.ount of these praiseworthy

110 Martyr's only allusion to allegorical interpretation in
LamentaLions--and hardly favorable at that.

111 "he will lift. .. himself": i.e., nDt the Lord's yoke but
their own scheme of self-mortifJcation.

112 i.e .. ascetic practices which are not commanded, or even
recommended in the Bible.

113 There is enough suffering Inherent in the gospel minis
try without practicing self-flagellation. Inadvertently or not,
Martyr here makes an apology for his own activist career as an
Augustinian monk: instead of crouching superstitiously in a
cloister, he carried on an active preaching ministry, denouncing
the crimes around him, e.g., his preaching ministry in Lucca (Sim
1er 44-47).



•

•

2.3.1, Martyr on Lamentations, ch. 3:1-36

efforts, only then do they slt apart. They separnte

themselves from vulgar judgment and opinion, nnd tlley

separate their mind from carnal matters. They do not

judge thelr dlfficultles to be as bitter or as Ilnrd as

other people do. but rather they often bonst nlld glliry

I.n them, as Paul. does i.n 2 Cot'lnthians"4 nnd in Ilomnns

(AND NOT ONLY sa, BUT WE EVEN GLOHY IN THOUBLES).' 15

BECAUSE HE HAS BROUGIIT TT ON III M: why t hey mny

feel apart and d.lfferent Is now explnined. The IlE hcr"e

ls ambiguous, as it may refer elther to God or to the

man himself. If HE refers to God, then the mcnlling is

"because God has brought It upon hlm." By Oit"

understand Othis decree, this sentence."' 16 And whcn

11<1 Il:16-~3.

115 5: 3.

116 This was Rashl's opinion:

51NCE HE PUT ON 1lI~: since the ~aster of' decrees
Ilfted up on hlm this decree.

50 also Ibn Ezra (except that he understood the object to he the
yoke of the previous verse):

5INCE HE PUT UPON Hl~: the yoke.

Perush follows Ibn Ezra:

5INCE HE LIFT UP ON: ref'ers to the YOKE spoken of'
above.

50 also the Targum:

Let him sit alone and be silent, bearing the suffer
ings that come upon him f'or the sake of' the unity of
the name of G-D, that are sent to punish him for the
minor sin that he commits in this world, until he have
mercy upon him, and remove them from him, so that he
may accept him perfected ln the worId-to-come.
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they know themselves to be thankful ta Gad, they ~on-

sole themselves that anything that has happened ta them

occurs by God's will ami that.il will WORK TOGETHER FOR

GOOD for them. '17 Or you may take the HE to mean the

afflicted man himself. He does not grieve very much,

since he suffers these things of his own accord and

willingly. Because he himself lifted upon himself this

yoke of the Lord, he does not bear it unwillingly, as

do the irreligious. Therefore he is tortured and tor-

mented lightly.

HE WILL PUT HIS MOUTH IN THE OUST: whatever God

has decreed concerning him, he acce~ts with a mind set

apart and reverent. He worships, gives thanks and lies

down on the ground, greatly praising God's decrees

agaInst hlmself.

IF PERCHANCE THERE BE HOPE: thIs is not a

reference ta sorne general hope in everything but IF

PERCHANCE THERE BE HOPE ln GOd. '18 PERCHANCE does not

refer ta God's providence, by which nothing happens by

chance or accident, but the prophet looks to our

deserts and intents. For faith is not given ta us

because we deserve it or seek it zealously. Rather it

ls often bestowed and thrust upon us, when we are busy

with something else,

This rather long and devout paraphrase from the Targum finds
echoes in Martyr's very long exposition of Lam. 5:7.

117 Rm. 8: 28.

118 li t., "this does not happen alwa:'s or in a11 things, but
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HE WILL GIVE HIS JAW 1'0 THE ONE STRIKING IIH1, AND

HE WILL BE SATED WlTH SHAME: these ar'e the lIeed~ 01' the

faithful saints: not to spare Lhemselves where It

really concerns God's honor or glory. Christ taught

this buth by word and by deed. Ile eommanlls this as tlle

first precept of law. Only those who havebeen enllowed

with faith and hope do this. As long as Goll's glory

•

may be advaneed, they eare nothing for their l'ame,

wounds or beatings, but as Paul says ln Corlnthlans, WB

ARE NAKED, WE WANDER, WE ARE SHIFTLESS, WE AilE KNOCKED

DOWN WITH BLOWS etc.' 19

Ka l' 31. BECAUSE THE LORD DDES NOT ABANDON' 20

FOREVER,12'

32. BUT IF HE DDES AFFUCT, HE AGAIN'22 IfAS MEIlCY

ACCORDING 1'0 THE GREAT QUANTITY OF filS COMPASSION,

if perchance there be hope ln hlm."

119 1 Cor. 4:11, paraphrase.

120 ABANDOI>! (derelinquit): Münster's less than saLisfaeLory
rendering of nlT', which means according ta 1I01iaday 90 "re,jeet,"
Martyr would have done much better ta copy ,Jernme's repel/el,
"reject, repulse,"

121 This line is incomplete; but since the MT Is fur Martyr
and his mentors the definitive text, no mention is made of this
fact.

122 Jerome follows the Hebrew closely, and translates:
"Because if he rejects, and he will have mercy .... " The AGAI N 1s
an interpolation of Münster, probably based on a comment of Ibn
Ezra, who points out that the "and" is ta ile understood as
indicating a relat!onship with the preceding clause (see Ibn
Ezra's comment in the footnote in Martyr's exposition of tbis
verse just below).
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33. FOR HE DOES NOT ~ff~IÇT FROM THE HEART, NOR

DOES HE J~f~IÇT.WTTA-PATNI23 THE SONS OF MEN.

BECAUSE THE LORD DOES NOT ABANDON FOREVER. BUT IF

HE AFFLICTS, HE AGAIN HAS MERCY ACCORDING TO THE GREAT

QUANTITY OF HIS COMPASSION: up to this poi.nt we have

not been abandoned by him. It is not his wont and

custom to do this. Why, therefore, should we despair?

If he infli.cted pain, he will have mercy.'20 It is his

nature both to heal and to wound. It is unnecessary

for us to have recourse to anyone other than him who

struck us.

FOR HE DOES NOT AFFLICT FROM THE HEART, NOR DOES

HE INFLICT WITH PAIN THE SONS OF MEN:'25 this must not

123 INFLICT WITH PAIN: Pagnini and Münster assume this verb
to be identical to the verb in the prpceding verse, the hif'il of
~~'. Jerome has abjecit, which represents another, but identical
root attested according to Holladay 127 only in 2 Sam. 20:13.
Martyr is not much interested in the exact meaning of either this
verb or the preceding one: as his exposition will indicate, it is
the phrase "from the heart" which concerns him.

120 "will", according to Ibn Ezra:

AND HE PITIES (cry,1): like cry,:, and thus the way of
the language, AND G-D BECOMES'TO ME GOD [Gn. 28:21J

That is, 1 COME AGAIN TO ~Y FATHER'S HOUSE, AND G-D WAS MY GOD is
the equivalent of "If 1 come again to my father's house, G-D will
be my God." Cf. MT which reads, BUT IF HE AFFLICTED, AND HE HAD
MERCY, i.e., "If he afflicts, he will have mercy."

125 The plain meaning of this verse troubled both Martyr and
his Jewish sources--but for different reasons. The Jewish teachers
did not want God to be seen as the direct cause of evil or even
affliction. Martyr, on the other hand, as a Reformed theorogian
acknowledges God as the cause of affliction, yet in such a way
that the affliction shows God's compassion.
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be read ta mean that God does something llnwllllngly.'2u

For who will force him ta deparL l'rom the pllrpose of

his mind? Still. those who are tormented ,H'e ei thel'

goad or wicked. 1 • 7 If Lh~y are goad , Cod's wi.11 is not

directed ta their tr(lllbles as if he willed these Lhings

for his own sake. Rather he has in minct a l'l'l'tain

benefit for them which is not ta be scorned. Ile wishes

that they may be tested more and be l'es Lra i ned r l'om a

certain wantonness of the carna.l nature. Ile wants

their faith, fortitude and patience Lo be exercised.

And so he does not afflict them l'rom the hcarL in SUCII

a way that he intends to enJoy their adversities.

On the other hand those who are castigated may he

wicked. Although in truth Cod punishes them, if you

consider Cod's sign-will 1 ." only, he extends ta Lhem

many things ta point them ta religion. Ile takes carl'

1.6 Ibn Ezra said:

FRO~ HIS HEART: "l'rom hi s wi Il."

Rashi:

FOR HE DOES NOT AFFLlCT ... HE 1l0llS NOT CRI EVE
PEOPLE ... FRO~ HIS HEART and l'rom "i s wi 1l, si nec Lhe
iniquity is the cause.

Thus ~artyr, not having the same doctrinal sC:'llple as his ,Jewish
sources, implicitly contradicts their exegesis.

127 Martyr resolved his difficuIties with this verse hy
dialectic. He analyzes the probJem of Cod's affl icting people hy
rlistinguishing three types of people: 1. goad , 2. bad and lost,
and 3. bad but correctable; and a:~o by distingllishing two types
of divine will: "sign-will" and "."fectuaI will." Cf. his exposi
tion of Lam.5:7.

128 "sign-will": voluntas signi: Le., Cod wills ta afflict
in prder ta provide a warning, or sigo.
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that they are warned. He lavishes on them a protracted

span of llfe so they may come to their senses. He sur-

rounds them with riches and an abundance of posses-

slons. He loads on them many temporal blessings,

before he turns his attention on them. And at last he

punishes in such a way that if you turn your attention

to these things which point them to religion, you may

say that he oppresses them unwillingly.

But you may say, "Let this sign-will be dismissed;

let us consider that kind of will which is called

efficacious. '29 It freely bnd deliberately afflicts

the wicked." Al though the former kind of will Inust not

be scorned but rather has much weight and authority to

extol God's goodness, 1 am speaking directly about this

latter kind. That God DOES NOT AFFLICT FROM THE HEART

is said even about his efficacious will. This is not

because, as 1 said above just now, he acts unwillingly,

but because his will may hardly persist or become quiet

in their torment--it being hardly nourished or

satisfied by human punishments.

129 Martyr later in his career makes this distinction
between God's sign-will and his efficacious will in a scholium
inserted in his commentary on 1 Sam. 2. See LC/CP 1.17.38ff., and
the Elizabethan translator rendered sign-wil.l as "signifying will"
and contrasted it with "effectuaI will." Here Martyr's discussion
is frustratingly compact and parallels a similar one in his
exposition of 5:7. As in the latter place, 1 have had to resort
to paraphrase to make Martyr's argument comprehensible. Recourse
to the Latin will hopefully corroborate my renderings.
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God's will in its punishing functioll 130 ls

directed either to the lost or "he saved. Whell it is

directed to those who are to he damned and are heyond

hope of salvation, its purpose is to demonstrate God's

justice. Thus others may see it, and in commendlng and

proclaiming il they warn themselves not to ['ail in the

sage evils. God'sw:ill ln its punlshJng ['unction is

also directed to tractable people in order to correct

them. The heart and wJll 0[' God are manlfested ln the

change, correction, and salvatioll 0[' these peopie.

God's heart and will find pleasure Jn ibis process 0['

changing people in order that his goodness may he

deelared in them. The ApostIe touched on ihis reason-

ing in Romans ch. 9, where because Jt is sald with

reference to the ]ost, God Is wJllJng t!:l'ô",li;oOIJOl dJl}

OPYI'/V Kal Yl"JplaOL ,à oLI"o,à" (TS WTLLlNG TO Mi\NTrEST

HIS ANGER AND POWER), that ls. the severi iy of his

powerful justice; but concerning those who are being

saved, he wished to show ,0" JTÀoU,o" ,qç 66i;IJÇ Cl"TOU

(THE RICHES OF 1iIS GLORY).131 Hence he wili be said

not to afflict l'rom the heart.

The Targum,'32 however, turns this to human souis,

and says that God inflfcts ~unJshments on the sons 0['

130 lIt, 'the will of God as it presses.'

131 Hm. 9:22, Greek text w.ith Martyr's own translations.

132 'But since no man afflicted himself or removed arrogance
l'rom his heart, he therefore caused destruction to come among
mankind.'
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men, because not one of them willingly casts himself

down, humbles or afflicts hlmself by grieving that he

has sinned, as happens with those who come to their

senses. As if the sense were, "God vexes the sons of

men, because not one of them grieves or afflicts him-

self from the heart, that is, does not serlously

repen t. "

Each of these Interpretations we have mentioned

will be apt for the context of the words.

Lamed1:'3 34. TD GRIND UNDER HIS FEET ALL THE

BOUND OF THE EARTH.

35. TD SET ASIDE THE JUDGMENT OF A MAN FRDM THE

FACE Ûl' J'HE MOST HIGH:13.

36. DR TD OVERTURN SOMEONE IN HIS DISPUTE, THE

LORD DIO NOT $~~.135

133 In his exposition of these verses Martyr mainly
addresses two questions of Interpretation: 1. What is their rela
tion to the two preceding verses? 2. What does the phrase "The
Lord did not see" mean? Note that unlike his mentors, Martyr uses
gerundive clauses, not ut clauses, to render the infinitives which
in Hebrew begin these three verses.

13. Stucki has a full stop here. but, as Martyr exposition
makes clear and as the OR of the next line indicates, a partial
stop is required.

135 Pagnini's literaI translation of the Hebrew, "the Lord
did not se~," almost makes no sense. Jerome interpreted Osee" as
"ignored/had no knowledge of"; the LXX has "said", meaning, 1 sup
pose. that ~~N was read for ~N~. Hillers 116-7 finds no satisfac
tory solution.
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Tü CRIND UNDER HIS FEET. AI.L THE BOliND OF THE

EARTH:':lti here also the inter'pretation can he

ambiguouS. '37 First, if these 'vol'ds al'e closely con-

nected wlth the prlor verse in whlch it was assertell

strongly that Cod did not afflict the SOllS of mell from

his soul, this verse is added lest God seem lo he

acting with scorn and contempt for' humankind--as if

reslding ln sorne way or other in heaven, he WOllld elljoy

'36 Martyr'sinterpretat.ion of thesr. verses is a hit conflls
Ing. He connects verse 34 with the preceaing two vcrses, ancl he
connects verses 35-36a wlth 36b. Thollgh th[s [s not exactly
MUnster's Interpretation, it seems ta me Martyr c1cvejopecl Ilis
readlng from MUnster 1534 Bible:

50 THAT HE DOES NOT CRUSH UNDER 111 S FEET '1'111\ CONQIJEIUIIl
OF THE EARTH. For these words are a continllation 0"
the preceding verse. He calls the conqnerecl of the
earth those who bouncl by the cha[ns of their sins are
thrown down on the earth. Gad therefore c10es noL
crush a man, 3:35 nor causc him to faiL in his cause.
3:36 or turn aside or pervert h[s cali se , rather he
scorns ta see these th[ngs, he who loves jllst callse
and justice.

MUnster in turn seems ta be dependent on a comment from Ilashi:

TO CRUSII UNDER Hl 5 FEET (based on FOR IlE DOES NOT
AFFLlCT FROM HIS IIEART, ta be the one crllsh[ng IJNIlER
HIS FEET etc.) and, TO PERVERT TIiE JUSTiCE or A MAN
etc., and not '1'0 SUBVERT A MAN IN ms CAUSE: al J these
things G-Il DID NOT SEE, it c1id not appear to him, ancl
it did not occur ta him ta do this. 'l'liE LORD IlID NOT
SEE: it was not flttlng ln hls eyes Lilat the COllrt of
Law Above should subvert someooe io his cause, as
"What did you see, that you dld etc." IGn. 20:101.

Cr perhaps Miinster merely drew Martyr's attention to Ilashi 's com
ment.

l37 The last duplex Interpretatlon Martyr underlined was
vers~ ;;8, but here Martyr Is referrlng ta the ambiguity of the
words in the previous verse: "He does not afflict from his heart."
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treadlng wlth hls feet miserable people BOUND OF THE

EIIH.TII. 1 3 H (They are sald to be THE BOUND EARTH, since

•

they have been on aIl sfdes bound. Either their souls

are bound by ~lces or their bodies by necessities,

labors and interminable difficulties.1

Alternatlvely, ·!e are able to read this sentence

not by denylng It but as if confirming it, so it may be

sald: "Gad does not punish from the heart, as if it

were the last thing he would wish. Rather he punishes

ln order to crush by his feet "the bound of the earth,"

i.e., those bound by crimes. He humbles them and

throws them down prcstrate. God does this either for

their salvation, if their COnd!lct may be corrected. or

for the manifestation of his justice, if they prove

recalcitrant and insult him insolently with con-

temptuous comments, curses and blasphemies.

Ta SET ASIDE THE JUDGMENT OF A MAN FROM THE FACE

OF THE MOST HIGH, OR Ta OVERTURN SOMEONE IN HIS DIS-

PUTE, THE LORD DID NOT SEE:'39 two reasons for divine

severity are set aside when he indicates, THE LORD DID

NOT SEE, that is, nit is not found with God." What he

13H Perush:

G-D is like someone sitting in heaven, and the sons of
men like those imprisoned on earth, shut up in the
prison of wickedness .

139 Martyr, having connected verse 34 with his exposition of
verses 32 and 33, goes on to read verses 35 and 36 as a unit.
That Is, even if God does crush, God has never dreamt of setting
aside judgment.
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does not see, in no wa.y ls. 1 ~ li The Lord di d nol spp,

it did not occur to him, he did not wish it. Fil'st, 10

suggest that God acts caprlclously or by necl(lellt'~1

when he punishes, with no reference to crimes or

demeri. ts would be to SET ASTDE JlJDGMENT ... FROM nIE

FACE OF THE MOST HTGH. Tt would he as if he sees

nothing, or neglects consideration of hllmnn nf'fnirs, or

as 1 l' wha teve l' he does in hllman a f' f'a i l'S i s on 1y hy n

certain natural force, necessary fate 01' hy hl inrl

chance, Secondly, the prophet tnkcs nway injustice

l'rom God. He is not moved by evl! cllpidily, ns if' Ile

wishes someone to turn away or lInjustly fnïl in his

lawsuit. Rather God does not flee l'rom jlldicinl dis-

putes with him; he wishes to act justly with Ilim. It

would not be in the character of the Lord bllt of' a

tyrannical mlnd.

Since, thelefore, he is not moved by in,jllstic(',

does not act by chance, and .is not ferl or salee! wlth

our misfortunes, does it not follow that those who ar'l!

afflicted should not despair that they are golng to be

liberated by his goodness?

l~O Perush:

These three verses are joined together, and the sense
of [THE LORD) DTD NOT SEE is like the sense of "Il did
not happen since everything there is C-D sees."

Hl Perush:

TÜ PERVERT the cause by reason of his being high, and
he did ta those who dwell below what he wanted,
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One opinion would be le ft ln addition to the three

blasphemles already mentloned: that those things whieh

happen to them do not oeeur from God. First sorne

people say: "Cod is so cruel as to delight in our mis

fortunes." Seeondly, others say he aets eapriciously.

Thirdly, still others say even If he does not aet

eaprieiously, he aets unjustly, for he wishes people to

fall at their Just lawsuits. Finally sorne people seem

to elaim that apart from him or without him these

things happen. These are the people the prophet

opposes .
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Hem ~7. 11'110 IS IT \\1110 MAY SPEAK AND 1'1' MAI' DONE, 1

ll'ITIIOUT THE LORD BJDDING f'l'?

38. FROM 'l'liE LORD' S MOUTII WI LL nlERE NOT cmm

FORTH EVIL THINGS AND GOODNESS.

39. WIIY MURMURS A LIVING IIUMAN BEING'? A MAN

AGAINST HIS SINS.

\\IllOIS 1'1' \\IHO MAY SPEAK AND TT IS DONE, \\11'1'11 'l'III'

LORD NOT BIDD1NG IT?: If he does not order', noLh i ng

happens, bccause any matter that may be anyLhlng Is

thrown up from Lhe founL of divine goodness.

FROM 'l'liE LORD'S MOUTH \\I[LL NOT TIIERE COME FORTII

EV1L TII1NGS AND GOODNESS?: sorne people read 1 L in Lili s

way: that the first part affirms "from Lhe mouLh of Lhe

Lord evil will not come forLh," as if he shouTd say,

"Not willingly does he give evll, but you yourselvcs

brought it upon yourselves by your sins."1 YcL "good-

ness" they read affirmatively, as If he should sayon

the other hand, "Goodness he gives freely and wITT-

ingly." 1I0wever, 1 am more of Lhe opinion LhaL Lhclr

1 Unlike his mentors, ~artyr changes the ~T's perfecL and
vav consecutive to condiLional, in order to make hls translatIon
fit with his interpretation.

1 Targum:

From the mouth of almighLy Cod there does not issue
evil, but by signal of the Whisper [bal kal, heavenly
voice], due 10 robbery filling the land. But when he
wills to deccee good in the world. it emanates from
his holy mou th.
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blasphen.y should be examined. They wished that every-

thing not be done by God. Indeed you have their words

In Zephaniah chapter 1: PEOPLE WHO SAY IN THEIR HEART,

"THE LORD DOES NOT DO EVIL, NOR DOES HE DO GOOD."3

WHY MURMURS A LIVING HUMAN BEING?: i.e., against

God. Foolishly they act thus, in complaining about his

goodness.

A MAN AGAINST HIS SJNS: that is, he murmurs not

against the Lord. Whatever adversity, whatever sorrow

or wha tever troubles they su ffer, they owe it aIl to

their crimes, not to divine goodness.-

Nun 40. LET US EXAMINE OUR WAYS AND SEARCH, LET

US RETURN RIGH'J'5 TO THE LORD.

3 1:12, ~T, not Vulgate; Martyr had recently expounded
Zephaniah.

- Rashi:

But what is there for the CO~PLAINING of A LIVING
HUMAN, A MAN OVER HIS SINS. Each and every man mourns
over his sins, since they bring upon him the evil.

On the one hand, ~artyr iiccuses the Targum of not attributing
everything to God, but the next minute he 1s inspired b~( a very
Jewish comment on the role of hum1n sin in affliction.

5 "r1ght": usque, unnecessary to the sense of the Latin, but
Martyr. as an expositor, adds it to emphasize that the Hebrew
behind it is ~~ and not ? or ?N; Jerome, Pagnini and Münster, as
translators. do not add it .
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42. WE OURSELVES SI NNED AND IYI~~I~. 1~I;:I~l~I;!I.. l Ql)~, YOn

DID-NOT-SPARE. "

LET US EXAMINE OUR WAYS AND SEAHC\I: IcL us seal'ch

and weigh out our deeds so LhaL slalldcl's and

blasphemies agalnst God may be eli.minaLed. Thcn wc

shall plalnly sec what Is responsible for our advcr-

slties. Let us look, 1 pray, to Lhe divine Law, for',

as Paul advlsed, THROUGH THE LAW IS A KNOWLlmGE OF SIN

(Romans 3).9 This knowledgc of sin cornes noL oilly

through the Law but a11 scripture, for indecd in iL

there Is everywhere explained what God's will is. whaL

he requlres of us. Paul ln the same place saitl.

THERE IS NOT ANYONE JUST, 'l'ImRE 1S NO ONE
UNDERSTANDING OR SEEKING GOD, ALL TUIlN ASIDE.
THEY TOGETHER HAVE BECOME USELESS, TIIERE IS
NOT ONE WHO DOES GOOD. TlIERE l S NOT EVEN ONE.

6 The Hebrew has HEART coltec llvely, and Müns Ler re La ins Lhe
singular: Jerome translates "hearLs."

'{ LIFT OUR HEART5 TO HAND5 (ad manus): Lhe MT liLeralIy (-'7lt

C' ~~), which Martyr ret'lins since iL wU 1 expound Lhe phrase us ing
that wording. Jerome-Pagnini-Münster have cum manibus. a Lransla
tion with which Hillers 117 agrees: '7N = '7~ in Lhe sense of "along
with. ,.

B Martyr borrows from MünsLer and Pagnini Lo rendcr Lhe MT
qui te literally here; Jerome Is qulte free: "Wc acted iniquitously
and provoked to wrath; therefore you are Inexorable"--heLLer
Latin, but a bit free, unless of course Jerome's text was slightly
different here,

9 v. 20; Martyr takes "Law" to be the Pentatcuch.
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Ile stitched together that testimony from many places in

the sacred scriptures. And so let us in our turn rum-

mage though the divine scriptures, everywhere consider-

ing what is required of us by the Lord,'O and then let

us understand how much we have turned away from what i5

Just. With a similar diligence Zephaniah 3 urges us to

this same endeavor. l1 Inquire for yourselves, beeause

•

it is the beginning of eom1ng to your senses to know

aceurately what is the Cistortion and depravity in our

lives.

LET US RETURN RIGHT Ta THE LORD: no one of us

should simply grieve sorrows and evils whieh oppressed

us, but our grief should extend itself right to God.

Tt should bother us very mu~h that we have offended

him. Hosea has almos t the sam? words. 12

LET US LI FT OUR BEART Ta HANDS Ta COD 1N THE

IIEAVENS: not in a fake manner let Ils serve God, bu t

candidly, from the soul. That is what it is to hold

the heart Joined to the hands. Nothing to God is more

detesl;:ble thall eounterfeiting. And this too may be

explained by the faet that our heart is brought to the

heights in sueh a way that our abode may be in the

10 ~Iic. 3:8. WHAT G-D REQUTRES FROM VOU.

11 There Is nothing in Zeph. 3 specifie tu Martyr's
cxpressed concerns; the ret'erence was probably to Zeph. 2:3, "Seek
G-D .... " Tt will be remembered that Martyr had Just flnished
expounding tne Minor Prophets, and he has Just made a reference to
Zeph. 1:12 in connection with Lam. 3:38.

12 6:1, LET US RETURN TO G-D ....
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heavens.'3 since we are members of God's hOllsehold.'·

This interpretaLIon 1s brought for'war'd hecause the wonl

~~ sometimes means "cloud,"'. as is the case in EXOlius

33, When Moses asked that il be permilled la sec lile

terrible face of the Lord, God answered, SHALL SETTL!':

VOU IN THE CLEFT OF THE ROCK. AND WIIEN 1 SHALL l'ASS UY,

1 SHALL COVER VOU WITH MY CLOUD.' GAnd wi lh lhe sali\('

meaning it is found in Job 36. '7

Alternatively one may expIa in lhis passage lhus:

"Our heart must be offered la lhe Lor'd." LET US LIFT

HEART '1'0 HANDS, that is, "Let us hold OUI' hearl in our

hands."18 As in the ancient wortd lhey used lo presenl

oblations in their hands, so we for our part offer III

the Lord not lambs, calves or mute beasts hut our

13 Ua nostra conversatio sil. in caeJis, al\lIIling ln Phi 1.
3:20 Nostra autem conversatio in caeJjs est; coovel'sa!.io Is
Im\l:-u!"", as Martyr well knew.

" Dei domestici: alludlng lo Eph. 2:19 <!omesUcJ Dei.

15 50 Martyr l'l'ad this verse: "Let us Ilfl our heart lo lhe
clouds, tn God in the heavens." ~~ reaJJy nnly means "palm."
Martyr got a false definition frnm Rashi:

o'~~ ';oN: to the c10uds, lo heaven, as il Is sald, AND
BEHOLD A CLOUD 5MALL LI KE Alli' N ~~ Il K. 18: 4.q and
thus, HE COVERED o'~~ ';o~ LIGHT IJob 36:321 ...

17 v. 32: from Rashi, as in the nole above.•
Rashi's two examp1es are tenuous at best, sn
another example, ail on his own apparenlly.
in his mind the familial' sursum corda of the

16 Ex. 33:22, ~T nDt Vulgate .

Martyr comes up wilh
Does Marlyr also hear
Chrislian lilurgy?

lB Perush:

Let him give hls heart as an offering ln hls hands;
or, Let his heart will be offered in his hands.
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heart. Because this gift and sacrifice will please h~m

to the utmost. he will demand nothing else from us.

Truly WHERE YOUR TREASURE IS. THERE IS YOUR HEART

TOO.19 And. FROM THE HEART GO OUT MURDERS. THEFTS. AND

ADULTERIES.20 And we are ordered to LOVE GOD WITH ALL

OUR HEART.21 Therefore since the Lord asks for our

heart. let us give it to him. There is no better place

for it to be stationed than in heaven.

WE OURSELVES SINNED AND WERE REBELLIOUS: a confes-

sion of sins and crimes is added. for it is truly a

work of faith. The most accurate confession of crimes

comes from those who believe. Therefore we read in the

Acts of the Apostles that those who BELIEVED CAME. CON-

FESSING AND MAKING THEIR DEEDS KNOWN.22

YOU DID NOT SPARE: there is added to the confes-

sion of crimes another confession of praise. 1 mean

praise of divine justice. For in confessing they had

sinned. they attribute justice to God. who had puni shed

them in this way. This is no light thing. to concede

to the One punishing that we have been corrected

justly. These are the two sacrifices23 of the lips: to

19 Mt. 6:21 (without verb to bel.

20 Mt. 15:19 and parallel: paraphrase.

21 Dt. 6:5. paraphrase.

e 22 1~: 18. paraphrase.

23 lit.. "calves" (vituli): the allusion is ta Ps. 50:9.
where Gad will take no sacrificed calves; and ta the great con
fessional Ps. 51. vv. 15-16 in particular, where Gad is askeJ to
open the Psalmist's "llps," since God wants no sacrifice .. ~.e .•
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ascribe the fault to ourselves and justice to Cod who

punishes us.

Samekh 43. YOU COVERED2' BY ANCER AND 1?l}~~l}1~1?2"

US. YOU KILLED AND YOU DID NOT SPARE.

44. VOU HID YOURSELF SY A CLOlj;). LEST A PHAYEH CO

THROUCH.

45. COMMOTION AND DISGRACEl6 YOU PUT 05 27 IN THE

burnt offering.

2' i.e., "us." This is not Pagnini and MOnster's
understanding of this verb, and the matter is ambiguous in the MT,
Jerome's translation, and in the exegesis of Rashi and Ibn Ezra.
The Targum has "us," though Martyr was probably taking his elle
from Perush:

You put a covering of anger on us, and we ~ould not
see where we could flee, AND YOU PURSUED US.

25 PURSUED, Pagnini's literaI rendering for ~~~; Jerome has
"strike" in the sense of "vis il wilh a calamily," which cor
responds more or less wilh a less concrete meanlng of ~~~, i. e. ,
"persecute." Perhaps Jerome found the metaphor of Cod's "pursu
IngO too jarring.

26 "Commotion and disgrace"; not good equivalents of the two
hapax legomena, O,llIJ, 'no. Much more accurately Jerome has "roo!:
ing out and tossing away," Pagnini "scraping away and tossing
away," MOnster "dregs and abomination." Ilowever, both Rashi and
Ibn Ezra associate 'no with movement. Rashi:

OFFSCOURINC ('no) AND REFUSE (o,m,): This is movcment
(~") in the language of the Mishnah ....

Ibn Ezra:

OFFSCOURI NC (, no): AND l WI LL SCRAPE '11' no ITS SOI L
IEz.26:4], as the sense of '7,to'7to la nlln-BiblicaJ word
meaning 'move, lift').

Thus Martyr comes by honestly his commntio as an equivalent f~r

'no. "Disgrace" seems to be Martyr's softening of MOnster's
"abomination. '
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MIDST OF THE PEOPLES.

VOU COVERED IN ANGER AND VOU PURSUED US: now his

prayer goes on to en large upon this justice of God by

showing how severely they acted against him. On

account of our crimes God covered us with his anger.

He made us blind. so we cou Id not see anything or have

any sane plan. Afterwards he began to pursue those who

had been blinded. In this unyielding oppression of

his. what remained but that we. mindless and direction-

less. were easily killed. So the following words about

killing are appended to the prophet·s message about

covering:

VOU KILLED AND VOU DID NOT SPARE: in Isaiah chap-

ter 6 it is recorded that this people is to be blinded

and hardened so that in seeing they may not see, and

hearing t.hey may not understand, lest by any chance

(God says) 1 am turned and heal them. 28 Th~ pro~het

inquires how long this sorrow was going to be. Ta his

question cornes an answer: until aIl things are over-

tnrned. So here too it is written, VOU COVERED US BY

YOUR ANGER, VOU PURSUED, KILLED AND DID NOT SPARE.

VOU HID YOURSELF BY A CLOUD LEST A PRAYER GO

THROUGH: you hid your favour from us. As does the Sun,

~7 The MT reads "us," as does the LXX, the Targum and Pag
nini: Jerome, whom Münster copies. hp.s "me."

28 vv. 9-10, & loose paraphrase best explained as a citing
from the Vulgate from memory. The MT has LEST THEY TURN AND HF,
HEALED, but the LXX and Jerome have LEST THEY TURN AND 1 HEAL
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when he covers over his splendor by clouds. 20 you did

this deliberately, lest our prayer get through to yeu.

For however much the unbelievers were shou ting, they

were not being heard, because they lnvoked God without

faith. Those who were truly saints, such as Jeremlah

and Daniel, were at that time begging the Lord for the

people's salvation. However God delayed hearlng them.

He took care first that his justice was manifested.

And although their prayers were not useless, they

seemed, nonetheless, not to be heard.

COMMOTION AND DISGRACE VOU CONSIDERED US IN THE

MIDST OF THE PEOPLES:30 God reckoned that there arc

these two things, which seem tu be the most

disagreeable--that they are shiftless and vagabond, and

that thereafter, wherever they go, they are ridiculous.

Pe 46. ALL OUR ENEMIES OPENED THEIH MOUTH OVER

US.

THEM. Evidently Martyr spontaneously made "1" (God) the subject
of "turn" as weIl as "heal."

29 Perush signaIs to Martyr that these words are figuratIve
language:

By way of parable: as If the CLOUD could separale the
PRAYER from G-D.

Martyr goes on to explain this verse by a sLllle of hls own .
Martyr has at least one scriptural warrant for personIrylng the
sun: Ps. 19:5-6, ET 4-5, the sun is compared to a brldegroom or
runner.

30 See the note on Martyr's translation of thls verse above.
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47. A TREMBLING AND A SNARE ~~.~~$ FOR US, A MIS

LEADING31 AND A BREAKING.
•
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48. MY EYE WILL DRAW $T~~~~$ OF WATER ON ACCOUNT

OF THE GRINDING OF THE DAUGHTER OF MY PEOPLE.

ALL OUR ENEMIES OPENED THEIR MOUTH OVER US: you

may refer this either to pretenses, curses, taunts and

insults; or to the expression of the mouth which people

are accustomed to make when they laug~ and make fun of

someone. 32

A TREMBLING AND A SNARE HE WAS FOR US: there is

here a marvelou~ playon words: 'n~ and nn~. And they

must be referred to what we mentioned above concerning

God's anger and his pursuing. "When you surrounded me

with anger. l was blinded by it and so cast down and

31 MISLEADING (seductio): incorrect translation for ~N~.

However, note that Ibn Ezra eorrectly identified the root and
meaning of the this hapax legomenon:

THE DEVASTATION (~N~:'l): like THE DESTRUCTION :'lN'~:'l

[e.g .. Zeph. 1:15]. The N ought to be shown [as it is
part of the root].

Rashi gave Münster similar good advice. 50 where does Münster
come up with a meaning like "misleading"? The path is, l think.
easy to follow. Jerome translat~d it vaticinatio, "prophetie
oracle," as if it were from the root Nilil and related to the nùun
NilI~, oracle. Münster knew "oracle" was out of eontext, but right
near Nilil was the root N~l, "to deceive," and he settled on this.
ignoring. unfortunately, Rashi and Ibn Ezra. This time Martyr
should have listened to his Jewish guides, not to Münster.
Curiously Münster's Dietionary has the correct root and a correct
synonym, C~~ •

32 Perush's philologieal comment:

They opened THEIR MOUTHS, mocking.



•

•

2.3.2 Martyr on Lamentations, ch. 3:37-66

371

prostrate that 1 saw nothing.:'a 50 when yC'u pursued

me, 1 was not wary enough and fell Inta a snare or

pit."a~

A MI5LEADING AND A BREAKING: regal'dln!~ these fUI'-

ther two words which are mentioned, the former, nNW,

pertains to the soul, while the latter, ~~W, la the

body.as In my mind 1 am utterly deceived when 1 make

decisions; in my body, on account of diseases l have

contracted, 1 am totally worn out, sa thal nothing

healthy remains.

MY EYE WILL DRAW 5TREAM5 OF WATER ON ACCOUNT OF

THE GRINDING OF THE DAUGHTER OF MY PEOPLE: On account

of these Just punishments inflicted by Gad, Jeremlah

testifies that he has wept abundantly.

aa Perush on v. 43:

Vou put a covering of anger on us, and we could not
see where we could flee, AND YOU PURSUED US.

a~ Rashi 's comment is rather "Perush-like, Il in that II makes
a little narrative out of poelic images:

FEAR AND THE PIT: When we fled from the fear, wc fell
into a deep pit.

a5 Perush:

When the soul fears and a PIT is before the body,
immediately it falls in, and behold the destruction of
the soul cornes and the boy is broken in the pit .
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Ain 49. MY EYE DRIPPEJY.' 6, ~~I? TT. I?P? ~QT CEA5E

BECAUSE OF THE FACT THAT THERE ARE NO'l7 PAUSES.

50. UNTI L THE LORD FROM THE HEAVENS MAY ~,Q<)~ AND

SEE.

51. MY EYE AFFECT 53 8 MY SPIRIT Q~. ~ÇÇQl}~T .<)1:" u ALL

THE DAUGHTERS OF MY PEOPLE.

MY EYES40 DRIPPED AND DID NOT CEASE: here aga1n41

you have the Hebrew word :'1~,n t'rom the verbaJ root o~"

36 Martyr's "dripped" is mediocre; better is Pagninl
Münster's "f1owed, " The Hebrew is ;'l'~J (from the root '~J);

Jerome has "was aff1icted," apparently supposing that ;'l'~J 1s the
nif'al form of ;'1'" This cannot be, assuming the pointing of the
MT--there is a dagesh in the~. And, of course, the context
favors "f1ow."

37 BECAUSE ... NO: this 1s an unnecessarily long paraphrase
for l'NO. Yet in his exposition, Martyr gives the simpler and
more correct alternative "without."

38 Pagnini's AFFECTS is too neutral a rendering of ;'I77'~;

but Martyr himself knows this and in his exposition adds "i.e.,
badly." Jerome had "plunder" here, which is not a posslhle
rendering of 77'~; which means either Jerome's text had 77W ("to
plunder": after aIl ,~ looks like w) or there was a Jewish tradi
tion to read the text in this way. We may note in passing that
the LXX has "glean," which is based on the traditional Jewish
reading noted above in Lam. 1:22; Liddell and Scott 672 miss this
point, and as does Brenton in his translation of the LXX Lam.
3:51.

39 Pagnini's "on account of" is for the 10 of the MT's 7:'~;

Jerome has in. Hillers 118 and most modern commentators see this
verse as hopelessly corrupt and reconstruct it.

40 In his translation, Martyr follows the Hebrew litcrally,
as did Jerome. Here in his exposition, however, he gives the more
natural Latin rendering of "eyes." As l noted in Martyr's trans
lation above, he will presently give an alternative to his (really
Jerome's) cumbersome "because of the fact that there are no."

41 Martyr refers to '~'p in Lam. 2:10a.
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which not only means "to be silent" but also "to rest."

which he explains further by adding "without pauses."·2

UNTIL THE LORD FROM THE HEAVENS MAY LOOK AND SEE:

~'p~' is "to look in a certain manner through a

window."·3 Since the Lord is said in the scriptures to

resirle in heaven. it is pictured that in sorne fashion

or other there are windows up there. from where the

Lord looks out on whatever is going on below. This

word means "to look down through a window." FROM

HEAVEN THE LORD LOOKED OUT ... IN ORDER TO SEE IF THERE

IS SOMEONE UNDERSTANDING AND SEEKING GOD .••

MY EYE AFFECTS MY SPIRIT (i.e. badly) ON ACCOUNT

OF ALL THE DAUGHTERS OF MY PEOPLE: 7~~ could also mean

"compared to. S aIl the daughters of my people." If you

read ON ACCOUNT OF.·6 then the interpretation is that

theprophet had been strongly moved on account of the

ravishing or the slaughter of the virgins; or he takes

DAUGHTERS to be the hamlets. villages, and towns which

.2 Actually, according to Holladay 72, ~~~n is from ~~~

(II), not O~~ (1) Holladay 72), but the meanings of these two
roots are so similar that the distinction is merely a matter of
morph010gy .

•3 Ibn Ezra:

HE LOOKS DOWN FROM (~'p~.): as if there were for the
heavens a window from which he looks down .

•• Ps. 14:2 Vulgate, the verb in the Hebrew for looked out
is ~'p~~. Part of the verse is in the famous catena in Hm. 3:10
18, to which Martyr has a1ready drawn our attention in connection
with his exposition of Lam. 3:40 .

• 5 prae.

• 6 propter.
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are called by association "daughters of Jerusalem." On

the other hand if we accept the meaning "compared wlth

aIl," then he makes his mourning greater by comparison,

and says, "1 myself have wept more than ail the young

women,"47 or "than aIl other families. Since my family

was priestly, it was my vocation to weep over the sins

and ?unishments of the people."48

Here it is not unworthy of observation that the

order of the alphabet has been ehanged, for the

sequence of letters requires that the "~" verses come

before those which have as their initial letter "~."

However, this is a dry fact, and interpreters give no

reason for this matter or plan,49 nor could 1 find or

think up anything.

47 Perush:

My eye wasted away, il made weeping FOR MY SOUL MORE
THAN ALL THE DAUGHTERS OF MY CITY, since it was the
eus tom of women to weep.

48 Rashi:

MORE THAN ALL THE DAUGHTERS OF MY CITY: my famiIy must
weep more than aIl the famiIies of the city, since it
was chosen from aIl Israel for hoIiness and for the
worship of the Holy One Blest Be He.

49 There is a midrashie explanation, but Martyr's JewJsh
eommentators do not repeat it .
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ysade 52. ~Y.~V~T!~G MY ENEMIES ~V~T~Q50 ME AS A

SPARROW GRATUITOUSLY.

53. THEY CLOSED UP51 MY LIFE IN A CISTERN, AND

THEY ROLLElJ5 2 A STONE OVER ME.

54. THE WATERS FLOODED OVER MY HEAD; I SAlO, "!

~~y~.~~~~ CUT OFF,"53

BY HUNTING MY ENEMIES HUNTED ME AS A SPARROW GRA-

TUITOUSLY: those things which are now added to what was

said before pertain to Jeremiah as a private individ-

ual. 54 He shows that at that time he had been

oppressed in those times with great troubles and that

God had not forgotten him when he called to him, 50 by

this example he encourages them ta come ta their senses

and return to Gad and invoke him. so they may be heard

as he himself has been heard. In the metaphor of the

hunt. their enemies' hatred. power. and craft are

50 Pagnini, as previously (Lam, 1:2), makes up a Latin con
struction to translate literally the Hebrew infinitive absolute,
Jerome, on the other hand, does not (as he did before. Lam, 1:2)
try to mirror an alien syntax; he translates "By a hunt they cap
tured ... , ,

51 Martyr goes with Münster's rendering of n~~, The LXX,
the Targum, Jerome and Pagnini have different suggestions, and
modern philologists are not of one mind either.

52 ROLLED; Jerome has "put": MT has "threw," as do Pagnini
and Münster, Evidently Martyr is influenced by the stone "rolled"
before Jesus' tomb. although as usual he makes no typological
allusions .

53 Münster's "cut off" (abscissus sum) is a literaI transla
tion for 'T~l. Jerome has more idiomatically "perished."

54 Martyr did not get this somewhat imaginative interpreta
tion from his usual Jewish sources, not even the Targum.
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shown. This sort of figure of speech. a simile involv-

ing a small bird. is not infrequent ln thc sacrcd

scriptures. OUR SPIRIT. David said. AS A SPARROW liAS

BEEN SET FREE FROM THE SNARE OF THE HUNTEIlS. il il IIc r'c .

however. is added GRATUITOUSLY, that is "undcsel'vedly.

without any legitimate cause of hatred."

THEY CLOSED MY LIFE UP IN A CISTERN: in the

prophecies of Jeremiah. chapters 37 and 38. 5 " wc read

this: Jeremiah was twice captured and thrown into a

deep prison. which in the holy language is called a

~,~.57 Scripture uses this same word for various pur-

poses. 58 Not only (he says) did they throw him in,

they also bound him. 59

AND THEY (he says) ROLLED A STONE OVER ME: so that

the prison might be secure and so that 1 would not be

able to escape from there. These prisons were deep

like wells or pits and used to be walled with a stone

vault over the top.

55 Ps. 124:7.

56 Text reads "27 and 28".

57 The first time. 37:14-16. Jeremiah was "put" into a
prison and he "entered into the house of the ,,~." After having
been rescued from this dungeon. he was imprisoned in a palace
courtyard. until irate officiaIs "cast" him into an empty cistern.
(Jeremiah had been imprisoned previously. but only in a palace
courtyard: Jeremiah 32:3.)

58 Martyr underscores the wide range of meanings this word
has (see Holladay 36): cistern. weil. pit. dungeon. Sheol etc.

59 The reference is to Jeremiah's second imprisonment in a
,,~; both the MT and the Vulgate imply the ropes were used not to
bind Jeremiah but to lower him into the cistern.
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BEEN eUT OFF": in the second pit into which the prophet

had been thrown, there was putrid water or mud, and he

miserably sank down into it. As it pertains to human

help, he saw himself eut off from the living. 6o

Kof6t 55. l INVOKED YOUR NAME, GOD, FROM THE DEEf

56. 62 VOU HEARD MY VOICE; DO NOT HIDE YOUR EAR FOR

THE-SAKE-OF ~Y.~~~~T~!~G63 AND ~Y SHOUT.

57. VOU DREW NEAR ON THE DAY !~.~!Ç~ l CALLED

YOU; AND VOU SAlO: "DO NOT BE AFRAID."

l INVOKED YOUR NAME, GOD, FROM THE DEEP PIT: "in

my extreme mis fortune which has so oppressed me on

account of the truth, l did not give myself up to

assailing hopelessness, but supported by the anchor of

60 lit., "the number of"; the allusion is to Is. 53:8, CUT
OFF ('Hl) FROM THE LAND OF THE LIVING.

61 These verses, like the preceding three, Martyr
understands to be about Jeremiah personally.

62 This entire line is difficult, and has been a warren for
emendations among modern scholars. As the MT stands, it would
read something like this: YOU HEARD/HEAR MY VOICE. DO NOT HIDE
YOUR EAR FOR MY RESPITE AND CRY FOR HELP.

63 BREATHING: Pagnini takes 'n"" to be from the well-known
word "', "breath, spirit" instead of the alternate root meaning
"be wide." Jerome has "sobbing"--which l am at a loss to explain,
unless he is thinking of a profusely weeping person gasping for
breath.
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hope. 1 prayed to the Lord."6' He says emphatically

"from the deep pit." as if he May say, "From a place so

abysmal 1 poured forth my prayers."65

YOU HEARD MY VOICE: by this example the goodness

of God is declared in order to challenge the people to

be as eager as the prophet to invoke God. "Thus," he

says, "was 1 praying: 0 God, DO NOT HIDE--Ol',

wi thdraw--YOUR EAR from me FOR THE SAKE OF MY BREATlHNG

AND MY SHOUT." You May understand these words in this

way: "Let my anxiety and loud shout bl'ing il about that

1 May be heard by you." Or, if this pleases you more:

"Grant, 1 ask, that 1 May be able to breathe and shout

to you." He says this because both his breathing and

his shout seem to be impeded by the water.

YOU DREW NEAR ON THE DAY IN WHICH 1 CALLED YOU;

AND VOU SAID: "DO NOT BE AFRAID": here he declares lhat

he was heard by the Lord and had received consolation

from him.

6' Rashi:

WATERS OVERFLOWED etc.: as long as a man enters the
water to his waist, there is hope; but if the water
flows over his head, this one says, "My hope is lost."
As for me, 1 am not doing thus, but rather 1 called
etc.

As does Perush so frequently, Rashi makes a little story from the
poetic images. As noted previously, Martyr likes this klnd of
exegesis, and he alludes to this comment agaln just below with
reference to overwhelmlng water .

65 Perush:

And if the PIT had been shallow, 1 would have com
forted myself. However it was in DEEPEST DEPTHS.
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Resh 58. YOU DISPUTED,66 LORD, MY LIFE'S CAUSE;

YOU ~~Q~~~~Q MY LIFE.

59. YOU SAW, LORD, MY SUBVERSION; 67 JUDGE MY JUDG-

MENT.

60. YOU SAW ALL T~~J~.y~~ç~~~Ç~,68 ALL THEIR

SCHEMIN~9 ~Ç~J~$T ME.

YOU DISPUTED (OR JUDGED) MY CAUSE; YOU REDEEMED MY

LIFE: the prophet does not credit his rescue either to

the king70 or to that Ethiopian eunuch, who had inter-

ceded for him,71 but only to the Lord. He offers us

this example of faith and piety not to have us suppress

66 Martyr's ligasti is a departure from Jerome-Pagnini
Münster iudicasti. However in their dictionaries both Pagnini and
Münster have ligare as the primary meaning of ~,~.

67 Martyr's MY SUBVERSION is a literalistic (and misleading)
rendering of 'nn'~; but Martyr will explain aIl in his exposition.
Similarly literalistic is Pagnini's 'my perversity' and Münster's
'my bending.' Jerome translates the sense, not the letter: 'their
injustice against me.'

68 THEIR VENGEANCE: Martyr will explain Pagnini's literaI
translation in his exposition. Jerome translates "fury,' which
conveys the sense of cn~v:.

69 AlI Martyr's sources (MT, Targum, LXX, Jerome, Pagnini,
Münster) have 'schemings." Martyr apparently changes the plural
to singular for the sake of style (SCHEMING paraI leI to VENGE
ANCE) .

70 The king ordered Jeremiah first to be released from the
dungeon (Jer. 37:21) and then later to be pulled from the muddy
cistern (38:10).

71 Ebedmelech, who instigated and effected Jeremiah's rescue
from the muddy cistern (Jer. 38:7-13).
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our gratitude for favors but to have us honor the work

of God in our benefactors.

YOU SAW. LORD, MY SUBVERSION: nHl72 means "to

overthrow." but it73 is here taken as meaning: to ru1n

a legitimate law suit, to subvert the just cause of

sorne litigant. These adversaries of mine were zealous

to subvert my right. And th1s, 0 God. you have seen.

and so JUDGE MY JUDGMENT.

YOU SAW ALL THEIR VENGEANCE, ALL THEIR SCHEMING

AGAINST ME: he caUs their ferocity and cruelty, which

they perpetrated against him, VENGEANCE; he calls the1r

craft and fox-like deceits, which they concocted to

capture him, SCHEMING.74

72 i.e .• the root n.',~, from which comes the noun ~n'~.

"subvers ion"; i t really means "to make crooked. "

73 i.e., "my" subversion, in the sense of the subversIon of
which l am a victim: Martyr here has plenty of good directIon from
Rashi:

VOU SAW, G-D, MY SUBVERSION: in this trouble lù which
my enemies subverted me.

and Ibn Ezra:

MY SUBVERSION: the subversIon which they did to me.

and Perush:

And several times VOU CONTENDED for me, when VOU SAW
the perversion they were doing to take MY JUSTICE .

74 Martyr's contrast of physical and mental activity is
inspired by Ibn Ezra's comment:

Their vengeance in public [as opposed to their "schem
ing" behind closed doors).
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Shin 61. YOU HEARD THEIR REPROACH, LORD, ALL

THEIR THOUGHTS AGAINST ME;

62. THE LIPS OF THOSE WHO RISE ~G~~~$T.~~, THEIR

MUSING AGAINST ME ALL DAY.

63. J,.99~.~T THEIR SITTING DaWN AND STANDING UP; l

AM THEIR SONG. 7 5

YOU SAW THEIR REPROACH, LORD, ALL THEIR THOUGHTS

AGAINST ME: a little while before, he spoke of what the

Lord saw; he now brings forward what he perceived by

hearing. These two senses are often linked in the

scriptures as those faculties which especially make for

cognition. The faculty of sight in sorne way is placed

in authority over knowledge which we must discover on

our own, while that of hearing over the doctrine or

instruction whicll is handed on to us by others. There-

fore they are deservedly linked together in scripture,

so that frequently one is substituted for the other, as

when the people are said to have seen the voices of the

Lord on the mountain. 76 And the effect is marvelous

when it is said, YOU ... , LORD, saw and HEARD ... THEIR

THOUGHTS AGAINST ME. Those wicked people act deceit-

fully, shrewdly and craftily against me and wish aIl

75 SONG (cantio), Martyr's equivalent of Jerorne's psalmus
and Pagnini-Münster's canticum. The latter can, unlike cantio,
mean a derisive song. The context favors Pagnini's rendering. l
cannot account for Martyr's word choice.

76 Dt. 4:12 MT: GOD SPOKE TO YOU FROM THE MIDST OF THE FlRE;
THE SOUND OF WORDS YOU WERE HEARING; BUT A FORM YOU WEHE NOT
SEEING, ONLY WOROS.



•
2.3.2 Martyr on Lamentations. ch. 3:37-66

382

their plans which they devise against me remaln hldden.

Yet you bath see and hear it aIl, as someone l'l'am whom

nothing can be concealed.

Jeremiah described in the thirty-seventh chapter

of his book the reproaches whlch were addressed to hlm.

Jeremiah wished ta go away Into the territory of Ben

jamin during the time when the Chaldeans had abandoncd

the siege of Jerusalem. They had gone away ta attack

Pharaoh king of Egypt. who had come against them.

Jeremiah was captured in the gate by the princes. and

they accused him of treason. charging that he wishcd to

join the Chaldeans as a deserter. And they threw him

into prison. 77 Afterwards (eh. 39)78 they complained

ta the king about him. claiming that he spoke his

prophecies on purpose ta dissolve the heart and

vitality of the people, and that he was always trying

by his words ta do the city harm and not good. And

finally (ch. 43) al' ter he had warned the people ln the

name of Gad not ta go away ta Egypt. 79 he was called a

liar. 8o And the diligent searcher will find many other

things of the same kind in his books. 50 he said with

perfect reason that Gad bath saw and heard the

reproaches against him.

77 der . 37:11-16.

• 78 Actually ch.38:4.

79 42:11-17.

80 43:2.
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THE LIPS OF THOSE WHO RISE AGAINST ME, THEIR

MUSING AGAINST ME ALL DAY: these words can have the

same meaning: that neither their words nor their

thoughts could be hirlden from Gad, Thus LIPS mean

words, which is not new in the sacred scriptures,

Someone mlght wish the lips ta refer to the cuntorting

of the mouth and the dIstortion of the lips, which

those who deride others usually exhibit when they wish

to make a particularly contemptuous rernark against

someone.

LOOK AT THEIR SITTING DOWN AND STANDING UP: that

ls, aIl their actions, They organize everything for my

harm. The act of sitting down here is a symbol of

judgments and plans, while standing up denotes the

power of executing opportunely and quickly what has

been carefully considered,81

1 AM THEIR SONG: common talk. That is what

befalls people who are a laughing-stock,82 In the

meantime let us be mindful that the things here

described as having happened to the prophet are common

to aIl the servants of God and religious people. AlI

those who wish to de fend God's word against the world

81 This is an interesting juxtaposition of Interpretations.
First Martyr interprets the Hebrew expression literally (and cor
rectly): the two extremes include aIl between. Then he goes on to
give a fanciful Interpretation which is rather midrashic (though 1
did not rind it in his usual Jewish sources). It may be an allu
sion to Ps, 139:2 ("You know my sitting down and my standing up");
unfortunately Rashi and Ibn Ezra's commentary on this verse do not
correspond to Martyr's remarks,

82 Lam, 3:14.
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are obliged to undergo such things as these. Christ

was the head of the band of people who for lhe sake of

God's justice, will and promises suffered so mueh.

Both by his example and lhe example of lhe prophels

Christ encouraged us (Ml. 5):"" FOR IN THIS WAY THEY

PERSECUTED THE PROPHETS WHO WERE BEFORE YOU. And

again, IF THEY CALL THE HOUSEHOLD HEAD BEELZEBUB, HOW

MUCH MORE HIS SERVANTS?"'

Tav 64. YOU WILL BRING ON THEM ~ç:T~1~l}TTQt:J, LORD,

ft,.ÇÇQ~1?1t:JG.1'Q,TI;lç:.'1Q~I5 OF THEIR HANDS.

65. YOU WILL GIVE THEM SHIELD OF HEART, YOU WILL

GIVE TI;lç:~.YQ~.ç~~ç:!

66. YOU WILL PURSUE IN ANGER AND WILL DESTROY

THEM, LEST-TREY-BE UNDER THE SKY, LORD.

(Nothing concerning lhese verses is exlanl in lhe

manuscript. )"5

83 v. 12b.

84 Mt. 10:25.

85 stucki adds a paragraph consisting mainly of Bullinger's
exposi tion of "heart-shield." He does not say whether or not lhis
is Martyr's translation, These verses are, howcver, Marlyr's
characteristic mix of Jerome, Pagnini. Münster, and Pagnini
Münster .
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Alphabet or Chapter Four

Aleph, or Verse One HOW HAS THE GOLD BEEN

DARKENED, THE BEST GOLD CHANGED IT5ELF,' THE STONES OF

THE SANCTUARY w~RE SCATTERED AT THE HEAD OF ALL THE

BROAD WAYS.

HOW HAS THE GOLD BEEN DARKENED, THE BEST GOLD

CHANGED ITSELF: by this final alphabetical poem,2 he

mourus that aIl the things which belonged to the Jews-

their splendor, finery, and distinguished appearance--

had changed completely: a shameful death fouled it aIl.

First of aIl he uses a figure of speech to express the

matter. For, he says, the gold has darkened, even the

good gold: to increase the effectiveness of the meta

phor, he described the gold as on:>.3 It is Hot the

gleam of Just any sort of gold that has darkened but of

1 Pagnini seems to have been influenced by Rashi:

CHANGES: its appearance changes itself.

Perhaps Martyr found Pagnini's rendering attractive because of
this.

2 The last chapter of Lamentation:! is not an alphabetical
acrostic but a prayer in the form of a poem of twenty-two lines,
Just half the length of this fourth chapter .

3 ketem, a rare, poetic word for gold.
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DARKENED i s f l'om

•

the root C~~, but its conjugation is pu'al.·

THE STONES OF 'l'liE SANCTUARY WERE SCATTERED AT 'l'liE

HEAD OF ALL THE BROAD WAYS: among their gems, Ihose

with which the sancluary were decoraled were hcld 10 bc

the most famous. Yet it must nol be Ihoughl Ihal Ihesc

precious stones had been thrown away by Ihe cnemies,

In their eagerness for pillage and plunder they would

not have tossed aside treasures of this sarl. The re-

fore Jeremiah wishes us ta undersland Ihal these pre-

cious objects are a metaphor for famous people."

Rashi thought that this alphabetical poem was com

posed by Jeremiah after the holy King Josiah was killed

• The verb i5 C~l'. Martyr has the root correct, and the
voice (passive), but he has not identified the correct passive
conjugation: it is hof'al, not pu'al. Martyr is almost certainly
working from Pagnini's Thesaurus, in which under the entry for c~~

we find these words: "And in Pu'al or hof'al, as ln Lam. 4:1."
ApparentJy Pagnini means, "It ean occur in the Pu'al. or in Lam.
4:1 we have an example of the Hof'al." At any rate Martyr thlnks
that Pagnini means that c~" can be pu'al.

5 Rashi:

STONES OF HOLINESS: the sons are shining lIke precious
stones.

Possibly also Martyr has reference to Münster 1534 Bi~le:

THE GOLD DARKENED HAS BEEN DARKENED: the Chaldean
Interpreter explains this literally about the
Jerusalem Temple, which was ornamented wlth gold and
gems but which was destroyed by the Chaldeans and
burned up .
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by the Pharaoh. 6 This assertion is not, however.

backed up by any firm and clear argument. It is clear

that everything discussed here really refers ta the

first overthrow of Jerusalem,7 or even ta the second

under the Romans.

Beth. or Verse Two THE NOBLE SONS OF ZION,

DECORATED WITH REFINED GOLD, HOW THEY ARE RECKONED

ARTISANS'8 VESSELS. THE WORK OF A POTTER'S HANDS.

THE NOBLE SONS OF ZION, BEDECKED WITH REFINED

GOLD: what he had said in metaphorical language he now

6 Not Rashi really. but Rashi citing a midrashic interpreta-
tion:

HOW DARKENED 15 THE GOLD: This lament was said about'
Josiah. as was said in Chronicles, 15 IT NOT ~~ITTEN

IN THE BOOK OF Lfu~NTATION5 [2 Chr. 35:25].

7 Perush on verse 20:

There are those who say [e.g., Rashi] that Jeremiah
laments over Josiah. And the proof for the matter?
AND LOOK, these things ARE WRlTTEN IN THE Lfu~NT5 [2
Chr. 35:25]. And this is not correct, since, after
the death of Josiah, disaster came, and here he said,
COMPLETE 15 YOUR PUNl5HMENT [Lam. 4:22].

That is. if the punishment is complete, then there should have
been no punishment of disaster after Josiah's death.

8 Martyr has made an error here. The Hebrew is ~~n-'?~l?,

which Jerome-Münster-Pagnini quite correctly translated·~earthen
ware vessels"; but Martyr read w~n-'?~l?, artisans' vessels. This
is another indication that Martyr'always worked from the Hebrew
text--albeit occasionally to his detriment, as is the case here.
Martyr may have been tempted to read "artisan" in order to set up
a parallel with "potter" in the next clause.
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prespnts il\ plain and simple wOI'ds." and Indlcates to

us what gold in its most refined state signifies: men

decorated with it. The term TO' o signifies twenty-four

karat gold. " And although sorne have dared to say that

it is silver,'2 nonetheless they are refuted by that

place in 1 Kings, where it is said of Solomon that he

covered his throne in ::l:1T, il then adds, TOltJ, that i.s,

refined to absolute purity,13

You could understand HOW THEY ARE RECKONED

ARTISANS' VESSELS to mean the sort of vessels which the

artisans used in their production which were usuaLly

not held in any honor or value. However the prophet

expressed specifically what sort of vessels these werc:

he says, THE WORK OF A POTTER'S HANDS, earthenwar'e vcs-

" Perush on v. 1:

And this [THE PURE GOLD] Is a parable for the verse
coming after it [which concerns TIIE N08LE SONS) .

• 0 paz, usual ET, "pure gold."

,. lit.: "the essence of perfected and purified gold."

1 2 Perush:

WITII THE REFINED GOLD (TO~) precious stone and there
are those who say that il is silver and REFINED GOLD
(TO'tJ ~:1T) [1 K. 10:10]--he would deceive them.

Martyr understood Perush's comment in this way: "there are those
who say that it is silver, but it is gold, and the scripture proof
is 1 K. 10:18." "He would deceive them" is a reference ta an
aggadah according ta which Solomon overlaid his throne with gold
in arder to trick people into thinking it was solid gold,

13 1 Kings 10:18. ~~T is the usual word for "gold" and
TO,tJ is a ·'p.rbal form of TO.



•

•

2.4.1 Martyr on Lamentations. ch. 4:1-12

389

sels, which are without distinction in many respects.

They are not valued highly and are tossed away. since

they are held in no account. If you consider material,

they are clay. If you consider technique, their pro-

duction requires little ingenuity and skill. Finally

their value, in the estimation of aIl they are worth

very little. Since they cannot be mended once they are

broken, they are usua ll,y dd'own away.

Gimel, or Verse Three ~y~~ DRAGONS DRAW FORTH

BREASTS AND NURSE THEIR WHELPS; BUP' THE DAUGHTER OF

MY PEOPLE INTO THE CRUEL,15 AS OSTRICHES IN THE DESERT.

EVEN DRAGONS16 DRAW FORTH BREASTS AND NURSE THEIR

WHELPS: he compares the Hebrew women to dragons, and

,. The adversative BUT is implied in the Hebrew but not
stated: Jerome leaves it unstated, Pagnini uses vero, Münster
autem, and Martyr at.

15 Unlike Jerome, whom Pagnini copies, Martyr tries to
imitate the Hebrew construction. Jerome simply has THE DAUGHTER
OF MY PEOPLE (15) CRUEL; the Hebrew has THE DAUGHTER OF MY PEOPLE
TO CRUEL, an idiom which means "become cruel"; Martyr has in
cruelem--an artificial construction in Latin to which, as Martyr
explains in his expos!tion, one must suppl y "turned." Münster
tries imitating the Hebrew with: (similis est) crudeli.

16 DRAGONS: evidently in the sense of a supposed species of
very fierce serpent or lizard. Jerome translates lamiae: either
in the usual sense of a vampire-witch, or in the sense of an
unusual animal (see L&S 612, 1031). The Hebrew is "J~, the
plural of ,~. which today is thought to be the jackal (not a
lovely animal. in any case). However, with , instead of Q for a
plural ending, "J~ is identical to the word for the primordial
sea monster, or dragon (see Holladay 392); of course the plural of
,~ is meant since it is the subject of plural verbs. (Note
however that the Masorah of Martyr's Bomberg Bible explained that
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indicates that their status is inferior. For although

that species of living creature seems to be ferocious.

even the mothers among them are not lacking in dutY

toward their young, but nurse and bring them up wlth

great love. According to Ibn Ezra. even the males when

they see the young come running to them, put out the

breast of the mothers sa they do not draw back but come

forward more willingly. However that may be, God

joined in the same living being great cruelty and a

charming love and affec tion toward thei. r young ones.

the form l'ln is the ketiv, while the kere is the more usual
0'111.) The Jewish tradition surrounding the l'ln did nol grow
less strange with the passing years. The Midrash identifies il as
a savage animal whose male species nevertheless nurses the young.
Rashi gives his own version of this creature:

EVEN TANIN (l'ln). although he is cruel. PRESENT THE
BREAST--(when he sees his son coming from afar. he
draws out his breasts from his sheath, for he has a
covering over his nipples. and he takes il out from .il
so his son will not see him covered and lurn around
and go back)--AND NURSE THEIR YOUNG.

Perush first gives his somewhat confused and rationalistic versIon
of the Midrash and then (thankfully) a philological interpreta
tlon:

The males would take the breast of the females and
suckle whelps of the females. but the Daughter of my
people did not do so; and there are those who say THE
l'ln ALSO PRESENT THE BREAST are the females of the
pack, and they feed their whelps.

Martyr, being unfamiliar with the collections of midrashim or
Jewish tradition concerning the l'ln, obviously could not conceive
of the male nursing the young. He conflates Rashi and Perush's
account and ascribes it to Ibn Ezra. Note that this is the first
time that Martyr cites Perush explicitly as Ibn Ezra. Martyr has
freely borrowed from Perush up to this point but has not acknowl
edged his source by its supposed author.
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BUT THE DAUGHTER OF MY PEOPLE, CRUEL: i.e. "turned

cruel." For they abandon their children, or because of

the lack of nourishment their milk failed. '7 Hence, not

having the strength to sus tain their children, they

abandon them--something which does not happen among

reptiles. '8 However 1 am favorably disposed to another

interpretation, according to which hunger drove those

mothers insane and made them so cruel that they did not

restrain themselves from consuming their own children.

Having forgotten motherly love, they wished to satisfy

their hunger by the flesh of their own offspring. He

mentions this heinous crime above'9 and will repeat his

reference to it just below. 20

AS OSTRICHES IN THE DESERT: Pliny recounts some-

thing about this animal in his Natural History, book

10, chapter 1. It is classified among the winged crea-

17 Rashi:

THE DAUGHTER OF MY PEOPLE RAS BECOME CRUEL: they see
their children crying out for bread, and NO ONE BREAKS
[~~~l FOR THEM, since their life comes for them before
the life of their children on account of the hunger.

18 quod a serpentibus non sit. "Serpents" means not just
snakes but crawling creatures in general. Here Martyr alludes to
the fierce reptilian dragons above.

19 Lam. 2:20. The uneoited nature of Martyr's commentary is
quite apparent here. In his exposition of this earlier verse he
faulted those who supposed that cannibalism had occurred during
the Babylonians' siege of Jerusalem, and did so on the grounds
that the narrative portions of the Bible do not mention it. But
as he approaches Lam. 4:10, he has evidently decided that this
latter witness is sufficient to confirm the worst.

20 Lam. 4:10.
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tures but it can be considered to be among wild animaIs

and beasts on account of its great size. In facto ln

height i t is equal to a ridel' on a hOl'se. 1 t uses ils

wings not to raise itself from the earth ln flight bul

to accelerate its already considerable speed. Il has

hooked talons, cloven like those of deer, but curved in

such a way that with them it is able 10 snalch up

stones and to throw them at those pursuing it. lt has

such a strong and fiery stomach that it is able to

digest Iron which it gulps down--something 1 myself had

a chance to witness in Ferrara. Nonetheless it is said

to be so stupid that when it has hidden its neck, it

supposes that it has concealed aIl the rest of its body

adequately. In the sacred scriptures21 it is described

as being cruel towards its young. For the female

abandons the eggs that she has laid in lhe dirl.

Unless the eggs were warmed by the sun's heat, lhe

young would never be hatched by the molhers' warmlng.

The nature of Hebrew mothers is, therefore, compared to

that of the cruel ostriches, because they abandon lheir

children under pressure of hunger. Or they are even

worse than ostriches in that they store their children

up as food in the very bellies that gave them birth .

21 Job 38:13-17.
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Dalet, or Verse Four THE TONGUE OF THE NURSLING

STUCK TO ITS PALATE FOR THIRST; THE LITTLE ONES ASKED

FOR BREAD, AND THERE WAS NO ONE WHO MIGHT BREAK IT FOR

THEM.

THE TONGUE OF THE NURSLING STUCK TO ITS PALATE FOR

THIRST: very little children grow by liquid food--milk.

50 they by the same act of nursing both drink and eat.

Since milk is by nature wet, here justly and deservedly

mention is made of thirst.

THE LITTLE ONES ASKED FOR BREAD, AND THERE WAS NO

ONE WHO MIGHT BREAK IT FOR THEM: these are the older

children who do not need milk any more but eat the more

solid food--bread. 22 They were asking, begging, yes

demanding nourishment. Yet there was no one who would

give them anything.

Let those who tremble so at this dire famine think

how truly detestable are those who deny to the Church's

s~ns the proper food of God's Word. They forbid it to

them under a pretext which seems to them no less

splendid than laudable. 23 For they say, WHAT IS HOLY

22 Perush:

Mill. is for a baby in place of bread and water, and
children are larger than babies ....

23 What follows is a spiritual Interpretation of this verse .
It is like an allegory except that Martyr does not say this is the
true meaning of the passage. His exegetical train of thought is
more like this: "Famine .... That reminds mp. of Catholic teaching
on withholding the scripture from the laity.... " His justifi
cation of this Interpretation would be from passages such as Amos
9:11 (on which he had lectured not Many weeks previously): A F&~-
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MUST NOT BE GIVEN TO DOGS. PEARLS MUST NOT BE THROWN TO

SWINE.2. This is what they must think of the com

moners, the rabble of Christendom. So it follows Illai

commoners must not be allowed to read the sacred books.

"Experience," they add, "testifies that since Ihey do

not understand the scriptures, they end up fabrlcating

for themselves many private and heretical opinions.

For this reason the scriptures must then be shut up."

Those who are moved by these arguments are gravely in

error. Since the Church's sons are endowed w.i.th the

Spirit (for the Apostle says that he who does not have

the Spirit of Christ is not Christ's) ,25 they are nel-

ther dogs nor swine. Because the laypeople are reck-

oned to be among the sons, they must be fed with the

sons' bread.

God proved to us that the laity ought to have

access to the scriptures. He brought the Law through

Moses and the oracles through the prophets. These

Scriptures were produced in no other language than the

common and vernacular one: Hebrew. 26 This was so that

INE NOT FOR BREAD ... BUT FOR HEARING THE WaRD OF G-O.

2. Mt. 7:6.

25 Hm. 8:9b, paraphrase.

26 Martyr recognizes Hebrew to be the "vulgar tongue" of Ihe
ancient Hebrews; l have not found in Marlyr either the super
stitious awe accorded Hebrew by Robert Wakefield's oration On the
Three Languages or the assessment of Hebrew as a "barbarous
tongue" by Pellican.
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aIl the people might understand them. Even today the

Hebrews ex pound the sacred books of their Law to boys

and girls, as they pursue zealously the tradition

handed down to them by their fathers. 27 Even though

the apostles were Hebrews, they wrote in a foreign lan-

guage28 so that aIl the Gentiles could easily follow

their writings. And when Paul wrote his letters, he

was writing not just to two or three priests but to the

entire Church. 29 Christ taught in the Sermon on the

Mount a fruitful and profound interpretation of the

Law. Yet this sermon was addressed to the crowds--a

vile mob who were up to that point unbelievers. 3o

This, however, is that very doctrine which our men wish

to be concealed from the people. Whatever matters were

contained in the history of the Gospels about his doc-

trine were expounded to the Apostles. They were other-

wise uncultivated, so crass in fact that Peter was once

27 A rare comment about (even a back-handed complement to)
contemporary Jews. But because this comment is relatively posi
tive, the Jews are called "Hebrews." Note Martyr's rather modern
sounding observation that both boys and girls are instructed.
Martyr wants both sexes educated in Christian truths.

28 i.e., Greek, not Hebrew or Aramaic.

29 i.e., Paul did not write in Hebrew, which only Jewish
religious leaders could read, but in the common Greek.

30 The Sermon on the Mount: Mt. 5-7; the rabble as without
the Law: Jn. 7:49. Bonhoeffer in The Cost of Discipleship (2nd
SCM ed., part 2, Sermon on the Mount, pp.95ff) sees the Sermon as
a "counsel of perfection" which was addressed primarily to the
disciples, not the crowd. Whose interpretation is the most
tendentious: Martyr's or Bonhoeffer's?
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called Satan. 3l

Therefore, those who advocate conceallng the

seriptures Bre unable to present any proof as to why

eommoners (however weak and earnal they ar'e up to now)

are to be shut off from saered reading. Paul ealls tlle

Corinthians "earnal";32 but he wrote them two splendld

letters. Yeso many lose their way ln the scriptllres

but many more are edified. If their argument were

valid, the scriptures ought to have been held back from

the learned. It is, after aIl, from the more learned

that heresies almost always originale. Besides if the

saered Seriptures are to be shunned for the faet that

sorne drink venom from them, the unhappy people of

Christ should be shut off from the Eueharlst. 33

This famine must be detested. 3' The little ones

ask for bread, and lhere is no one who offers anything.

31 Mt. 16:23 and Mk. 8:33.

32 1 Cor. 3:1.

33 That is. following the reasoning of Paul in 1 Cor. 11:
17-34. esp, 29-30, HE EATING AND DRINKING EATS AND DRINKS JUDGMENT
ON HIMSELF, NOT DISCERNING THE BODY, 50 MANY OF YOU ARE WEAK AND
SICK AND OTHERS HAVE DIED.

3' Martyr returns to the starting point of hls spiritual
exegesis ("Let those who tremble so at this dire famine think how
truly detestable are those who deny to the Chureh's sons the
proper food of God's Word ... ").
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He. or Verse Five THOSE WHO ATE Q~~!Ç~ÇIES HAVE

BEEN DEVASTATED IN T~~.~~Q~Q.~~Y~; THOSE WHO WERE

BROUGHT UP "IN THE PURPLE"35 EMBRACE THE EXCREMENTS.

THOSE WHO ATE ... : this reversaI of fortunes

deserves sympathy. Their skin, once so gently

cultivated but now ruined by hunger, has Iain

devastated along the broad ways. That is. it has been

reduced to a thin and emaciated corpse. Those once

wrapped in purple or scarlet now lie unburied, thrown

out on the dung and manure. Thus they seem to be

embracing excrements. 36

Vav, or Verse Six GREATER ~~~ THE INIQUITY OF MY

PEOPLE37 THAN THE SIN Qf.~QQQ~, WHICH WAS OVERTURNED AS

35 Jerome has "nourished in scarlet" (an alternative Martyr
notes in his exposition); but Martyr wishes to allude to the Roman
notion of being brought up "in the purple." Münster's choice of
educo and not nutrio seems to be based on a comment of Rashi:

THOSE BROUGHT UP (c'l'~Nn) ON SCARLET: on brightly
colored clothes: BROUGHT UP (c'l'~Nn) the language of
AND HE WAS BRINGING UP (,~il) HADASSAH [Le .. "Esther,"
see Est. 2: 7]. ..

36 Perush's philological comment:

THEY CLUNG TO THE DUNGHILLS: for they are tossed aside
like dung, and there is no one burying them.

37 Jerome-Pagnini-Münster follow the Hebrew: "the Daughter
of my people." Does Martyr leave out "daughter" because he
forgets it or because it is a Hebrew pleonasm?
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IF IN A MOMENT, AND THEY DID NOT LAY HANDS ON HER.""

GREATER WAS THE INIQUITY OF MY PEOPLE THAN THE SIN

OF SODOM: as Ibn Ezra says, ,,~ and T1~t.:In here do not

mean "crime" but rather "punishment," "the penalty

imposed for crimes.""9 Thus Paul says: AND FOR SIN HE

CONDEMNED SIN.'o Not only is sin said ta be a crime

but it is also what takes it away and conceals it. This

happens either by sacrifice or by the penalty imposed

by the judgment of a Just Gad. Thus sin is sa id ta be

38 For the difficult Hebrew: 0"- ~~ ,)n N)'. Jerome has
et non ceperunt in l'a manus. Martyr's el non adllibuerenl ci ml/TIIIS

follows closely Münster. Pagnini's et non castra metata sunt con
tra l'am castra assumes the verb nn ("pHch camp"), nol ,)n. Did
Pagnini misread or did his Hebrewlext have this?

39 Perush:

There is a SIN 0FFERING (l1Nt:>n) and a GUILT OI'FERlNG
(O~N) in sacrifice, hence its sense is lhe reward of
the iniquHy ( .. ,,,) and lhe sin l1Nt.ln, and il is lhe
ev:iI reward, and H may be called evll for tune: and
thus, FOR NOT YET COMPLETE IS THE GUILT (",,) of THE
MORITE [Gn.15:16]; IF THERE WILL HAPPEN TO YOU GUILT
(",,) IN THIS MATTER [1 Sam. 28: 10]; GREATEIt IS MY
PUNISHMENT (",,) THAN 1 CAN BEAR [Gn.4:131 and lhe
verse following after it is for a witness lGn.4:14).
And the sense is that the mis fortune coming on Israel
is greater than the mis fortune of Sodom, since shI' was
overthrown AS IN A MOMENT ....

Martyr has correctly deciphered this difficult comment, and he has
correctly understood its implication--that Judah's sin is not
greater but its punishment. Martyr accepts Perush's understanding
of "sin" and "gu:iIt," bd refuses lhe Inference Perush draws from
H.

~O Rm. 8:3b, not Vulgate but literaI tr. of Greek: KUI /lept'
é(j1ap"us KaréKOL"(~ rll~ é'lJC(pdav. Martyr reads this verse as do
most modern interpreters: ... GOD, HAVING SENT HIS SON ... FOR A SIN
OFFERING CONDEMNED SIN....
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both the penalty and the sacrifice. However l do not

deny that they sinned more gravely than Sodom. For

they not only used to turn the prophets out but also

kill them. 41 And Christ said it would be more

tolerable for Sodom than for that city which shut out

the apostles and over which they had shaken the dust of

their feet,42 What Christ said about punishment at the

last judgment is also true for punishment which divine

justice metes out in this life. 43 Graver was the

punishment imposed on them than it was on the people of

Sodom; therefore the former sinned more gravely than

the latter, Nonetheless l am of the opinion that here

sin or iniquity is to be taken for punishment, for at

once the prophet adds, WHICH WAS OVERTHROWN AS IF IN A

MOMENT. Although Sodom's destruction was a very great

disaster, nevertheless it was more tolerable and less

severe than Jerusalem's, because it was not of long

41 Allusion to tpe Parable of the Vineyard Tenants, Mt.
21:33-41, and parallels.

42 The Latin text is here corrupted by dittography: for At
Christus dixit fore tolerabilius Sodomae quam illi urbi, quae
Apostolos exclusisset, super quam illi urbe, quae Apostolos exclu
sisset. super quam illi pulverem pedum excussissent read At
Christus dixit fore tolerabilius Sodomae quam illi urbi, quae
Apostolos exclusis~et, super quam illi pulverem pedum
excussissent; the allusion is to Mt, 10:14-15. Note that "that
city" does not refer specifically to Jerusalem.

43 lit., "What Christ said is also valid when it has to do
with divine justice."
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duration.~~

AND TREY DID NOT HOLD RANDS ON RER: supply "human

beings" as the subject. The region of Sodom burned up,

and Jerusalem too was set on fire. Rowever, the former

disaster was the work of God himself,~5 for he rained

down sulfur and fire on those cities.~6 Therefore they

did not perish by human effort. Jerusalem waD also set

on fire by the will of God, but it happened thl'Ough the

agency of human acts of hatred. Sodom's destruction

seems easier to bear insofar as it Is instigated by the

Lord, Thus David said to Gad the Seer, when he chose

~ ~ Rashi:

AND GREATER WAS THE INIQUITY OF .. ,: thei r punishment
proves concerning them that greater is their iniquity
than that of Sodom: OVERTHROWN AS IN A MOMENT,
because as regards Sodom, her calamity was not drawn
out--she was overthrown as in one moment.

Cf. Münster 1534 Bible:

GREATER WAS THE INIQUITY: Wlth reference to ~'l~~'~

the punishment, he says, it is permitted to draw the
conclusion that the sin of the Judeans was graver than
the sin of Sodom. The Chaldean interpreter adds the
reason for this: it is because there were no prophets
in Sodom to draw them back from the wlcked acts.
Besides the punishment of the Sodomites was lighter
because they were not tormented by a long siege, since
no human hands were laid on it, but in an instant they
were overthrown by the angelic hands.

45 Rashi:

HANDS DID NOT WRITHE [? = ,?n] ON HER, the hands of
the cnemy, since by means of [lit.: "on the hands of")
angels she was overthrown [GR, 18-19] .

~6 "The regioR of Sodom", "those cities": GR, 19:25 THOSE
CITIES [Sodom and Gomorrah! AND ALL ROUND ABOUT.
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the plague rather than other things: "1 would rather

fall into the hands of God than of men. For 1 know him

to be merciful, but my enemies are not SOI If 1 were

placed in their power, what would they not endeavor ta

do to destroy me?"47

Zain. or Verse Seven WHITER THAN SNOW WERE HER

NAZIRITES. THEY SHONE MORE THAN MILK, THEY THEMSELVES48

WERE RED49 MORE THAN50 Ç~~$,51 THEIR CUTTING SAP

PHIRE.52

47 2 Sam. 24:14, paraphrase.

~8 Martyr is trying to find a use for the cs~ in this verse.
In scripture cs~ means "bone" or "substance." Münster tries to
render it literally as "bones"; Pagnini, "body.' In later Hebrew
it often was used as a reflexive, '--sclf,' and it is in this lat
ter meaning Martyr takes it, and his exposition below reflects his
translation here. (Jerome appears to ignore CS~, if it were in
his manuscript at aIl. Most modern interpreters emend in some
fashion. )

~9 SHONE and ~~RE RED: Münster uses verbs, as does the
Hebrew; Jerome-Pagnini use adjectives, in order to parallel the
adjective "whiter' in the first half of the first line.

50 Martyr j~itates the Hebrew construction of comparison
with the preposition ,,~ by using the Latin preposition prae
instead of Jerome's more normal Latin construction with the abla
tive of comparison. Pagnini uses quam and Münster supra.

51 C'1'10 are corals. Martyr got no help here from Jerome,
who thought they were 'old ivory.' Martyr's Jewish commentators
knew what the word meant but did not define it. Pagnini gets the
meaning 'gems' from the Targum's rendering: ,"M", sparkling gems
(Jastrow 568) .

52 Jerome has 'more beautiful than sapphire.' The 'than' is
probably implied in the Hebrew, as Ibn Ezra points out (see his
comment on this verse). Pagnini misses this implied comparative
and translates 'their cutting out was sapphire.' Münster does no
better with '(and as if) their cutting were from sapphire.'
Martyr would have done better to have gone with Jerome and Ibn



•
2.4.1 Martyr on Lamentations, ch. 4:1-12

402

•

WHITER THAN SNOW WERE HER NAZIRITES, THEY SHONE

MORE THAN MILK: here he called to mind the Nazirltes,

so he might not be silent on any class of the afflicted

people. Above he made mention of priests, eIders,

prophets, kings, mothers, young men, virgins, and

nobles bred to luxury. Last of aIl he added the

Nazirites. You have their rite and religion in

Leviticus chapter 6. It was a temporary vow. Wine was

forbidden them and any other intoxicant. They were not

to eut their hair, nor contaminate themselves with the

dead. Everything is lucidl~' explained in the scrip ture

passage Just adduced, so this is not the time or place

to give you information about them. Certain people

such as Rashi wish to understand Nazirites to be kings

and princes, for the reason that ,TJ means crown. 53 To

me, however, it seems that the plain understanding of

Ezra. Münster's rendering is reflected in Martyr's exposition of
this phrase below.

53 Rashi mentions this interpretation, but only to contrast
it with what he believes to De correct:

HER CONSECRA;ED ONES (C'~'T]) SHONE: her princes, like
a diadem (~T]) and crown; but l, 1 say that they
really were "Nazirites," who were letting their hair
grow and it was very beautiful; and it refers back to
the daughter of my people.

In Jerome's mind too the "consecrated ones" were literally
Nazirites .
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the text ought to be followed. 5 • This complaint of the

prophet is important since the class of Nazirites was

highly respected in their commonwealth. Let it be

remembered what sort of men they were, while prosperity

lasted. 55 Their handsomeness, as reflected in their

complexion, is described. By means of a double simile

their whiteness and radiance is compared to milk and

snow.

THEY THEMSELVES WERE REDDER: O~~ here designates a

reflexive pronoun. If their cheeks have a ruddiness

suffusing their fair complexion, then they truly shine.

They have charm and people find them attractive.

THAN GEMS: O'J'J~ is a collective noun and refers

ta precious stones. 56 Here, however, it must be taken

to mean certain kinds of gems such as carbuncles and

those stones which are popularly called rubies.

THEIR CUTTING WAS SAPPHIRE: that is, they had an

imposing figure as if they had been cut from sapphire

stone. 57 The interpreters vary among themselves as to

5. plana litterae intelligentia: another important statement
regarding Martyr's usual method of Interpretation.

55 Perush:

HER DEDICATED ONES WERE SHINING in the days of satis
faction.

56 This is the Targum's translation; see note on Martyr's
translation above .

57 Possibly a reference to Münster 1534 Bible:

And C~~T~ Kimhi explains as glimmering fragments which
are cut from Sapphire stone.
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what sort of color sapphire might be. Rabbi Saadia58

thinks it ta be white like crystal. He supports his

opinion by citing Exodus chapter 24. where the Lord

appears upon a throne and under his feet there is

stonework of ~·~c~ nJ~~. i.e .• of the whiteness of sap-

phire. Ibn Ezra does not agree with this. 59 For he

thinks that nJ~~ signifies tiles not color. for i.t i.s

said LIKE THE WORK OF. as if the text might say. "the

ground under his feet seemed ta be paved somehow wlth

sapphire stones." Thus this man thlnks it ta be a red-

dish eolor. with the result that the slmile here Is

doubled. At first the prophet said that they were as

white as snow or milk. Now he says that they are red

like earbuncle or ruby. and like sapphire. However If

58 Saadia ben Joseph (usually known as Saadia Gaon). 882
942. the founder of scientific Hebrew grammar. Martyr is clting
Ibn Ezra's comment on Ex. 24:10 (see next footnote).

59 Ex. 24:10. where Ibn Ezra disagrees with Saadiah:

The Gaon [i.e., Saadiah Gaon) said that Sapphire is
white in its appearance (~,~~~ nJ~7). and not just
red. And the proof [that nJ~7 does not mean "white
ness") is that it is the custom of language to double
the meaning ln different words [poetic parallelism, in
this case as found in Lam. 4:7). And see. It is writ
ten. HER NAZIRITES SHaNE BRIGHTER THAN SNOW. THEY WERE
MORE DAZZLING THEN MILK [Lam. 4:7): and sec. the mean
ing is double: THEY WERE MORE RED--FOftM--THAN CORAtS,
SAPPHlRE THEIR SHAPE. And also if ~,~~~ nJ~7 is
whiteness, what does it mean to say AS THE WORK: it
ought to say AS THE APPEARANCE [Ez. 1:26). And the
correct is that nJ~7 is from the form ~J~7 lEz. 4:1,
"tile"). as C'~ n~w" [Ps.18:12. ET 11: DARKNESS OF
WATERS) is from the form "~W" [Gn. 15:12.
DARKNESS) ....
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we look at that stone which nowadays is called "sap-

phire," it is of the color of the sky or the heavens. 60

And in those who have very fair-complected cheeks, one

usually finds that a vivid and intense ruddiness suf-

fuses the cheeks of those who have a very fair com-

plexion. This ruddiness inclines to a bluish or violet

color, which we see to be the color of sapphire. 61 And

1 do not object to this Interpretation if it is applied

to this passage.

Het. or Verse Eight DARKENED IS THEIR I;Q~t:1 /ilORE

THAN ~~~ç~~~~~,62 THEY WERE NOT ~~Ç9Ç~J~~Q IN THE BROAD

WAYS; THEIR SKIN STUCK TO T~~J~ BONES, IT WAS DRIED UP

AND BECAME LIKE WOOD.

DARKENED WAS THEIR FORM MORE THAN BLACKNESS: their

faces have become blacked and darkened by the period of

60 Cf. Rashi:

C~~: language of appearance, as AND AS THE FOa~ OF
THE HEAVENS FOR CLARITY [Ex. 24:10); ~7'i' ["color"] in
the vernacular.

61 Cf. Targum:

... their appearance was ruddier than jewels, and the
luster of their faces sapphires.

62 Jerome has ·coals·, which is, as Martyr points out in his
exposition, the explanation of Rashi.
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hunger and want. 63 Rashi interprets ~,n. as coal. 6•

As for me, l prefer that it be rendered BLACKNESS.65

It is, in fact, a strong form of hyperbole when some

thing is said to overcome its own characleristic qual

ily, as "blacker than blackness", or "more Just lhan

Justice."

THEY WERE NOT RECOGNIZED IN THE BROAD WAYS: lhose

who had been more famous than aIl others now are not

recognized. Thus they lie abandoned and thrown aside.

THEIR SKIN STUCK TO THEIR BONES: here their

emaciated condition is described, an apt indication of

starvation.

IT WAS DRIED UP AND BECAME LIKE WOOD: lheir bodIes

were without moisture.

Tet. or Verse Nine THOSE WHO FELL BY THE SWORD

~~~.~~TT~~.Qff THAN THOSE WHO PERISHED BY HUNGER,

63 Perush:

DARKENED: lheir form in hunger.

6. Rashi:

THEIR Fait\! BECAME BLACKER TI/AN coal.

65 Ibn Ezra:

"nw~: MORE THAN BLACKNESS (n"nw), and il is a noun .
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~~Ç~V$~ THESE FLoWED AWAY. ~1~~Ç~Q.T~~QVÇ~.BY THE PRo

DUCE OF THE FIELD.66

THOSE WHO FELL BY THE SWORD WERE BETTER OF THAN

THOSE WHO PERI SHED BY HUNGER: for the pain of the for-

mer was very brief, whi~e that of the latter lasted a

long time, and so for that reason was very severe. 67

Vergil's Aeneas said:

o thrice and four times blest

To whom it befell to meet death

Before the fathers' eyes, under the high

walls of Troy.68

He preferred sudden death by the sword to his long

lasting mis fortunes and wanderings.

BECAUSE THESE FLOWED AWAY, PIERCED THROUGH BY THE

PRODUCE OF THE FIELD: here there are two possible

66 Modern interpreters suspect that this line is corrupt.
Perhaps Jerome had a slightly different text than the MT. At any
rate, Jerome translates: SINCE THEY DISAPPEARED, CONSUMED BY THE
STERILITY OF THE EARTH. In Jerome's mind. this last line refers
unambiguously to those who starved to death. Martyr's rendering
is influenced by Pagnini and Münster, and by Rashi and possibly
Ibn Ezra's Interpretations (see the notes to his exposition
below).

67 Cf. Münster 1534 Bible:

THEY WERE DRENCHED WITH BLOOD: this is the meaning:
the situation of those who starved to death is the
same as those who were pierced and gushed blood,
except that by a slow wasting away and delayed death
they breathed their last, since those slain by the
sword at once laid down their life.

68 Aeneid 1:94-6.
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interpretations. 69 Thus the THE5E of THE5E FLOWED AWAY

can refer either to those who perished by hunger. or to

those who died by the sword. If the former. then lhey

are said to flow away wi th reference to vi tal power's

and spirits. "Having been PIERCED THROUGH BY THE PRO-

DCCE OF THE FIELD, '",hich was not produced for them"711

means "they have been pierced through by the lack of

the fruit of the earth, as If by a lance." But if you

accept that the reference is to those cut down by the

sword, then you have plainly the followlng meaning.

"Pierced through they flow away by the produce of' thc

field." That is, "l'rom a full stomach" they have what

may flow out of them, for they were full and overflow-

ing with foods. 71

69 Rashi:

PERFORATED (c'~i""TrJ)--split open: eHher swellinl! l'rom
famine or splitting open by sword is called a "per
foration. "

70 "by the produce ... was not produced": a playon words:
proventibus is l'rom the verb provenerunt.

71 i.e., The stomach of an eviscerated person who has been
weIl fed will pour forth the contents of his final meal. This
certainly Is the implication of Ibn Ezra's severely laconic com
ment:

THAT THEY GUSH, and they BEING RIDDLED [Le .. since
they are riddled, they gush) ....

But whether Martyr deciphered Ibn Ezra's comment, or arrived at
this conclusion on his own, cannot be said, since he does not
attribute this Interpretation to any commentator.
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Yod, or Verse Ten72 THE HANDS OF COMPASSIONATE

WOMEN COOKED THEIR CHILDREN,50 THEY MIGHT BE73 FOOD FOR

THEA IN THE BREAKING OF THE DAUGHTER OF MY PEOPLE.

In a previous verse 74 we heard about this horrible

event. Mothers were made so fierce that they induced

themselves to eat their children's flesh. Here, I beg

you, imagine for me a horrible crime of pastors of the

Church. They ought to have been mothers and nurses.

Paul says of himself in Thessalonians that he had been

like a nurse to them. 7S And to the Galatians he

testified that he was in labor with them until Christ

was formed in them. 76 Pastors, who ought to have been

as Paul describes, measure everything in profit and to

their own advantage. They flay their own sheep, tear

them to pieces, slaughter and eat them. In the

meantime, they think weIl of themselves and applaud

themselves, as if they were ever so holy.

72 From this verse onward, and for no apparent reason, the
instances of what are apparently Martyr's own translations
increase dramatically. Also when he does use another's transla
tion, unlike his practice up to this point, he uses Pagnini much
more often than Münster.

73 Unlike Jerome-Pagnini-Münster, Martyr makes explicit the
implied syntax of the Hebrew by making the second half of the
verse a purposive clause.

74 4:3. As before, he does not dwell on the grisly details
of this crime but gives the passage a spiritual application.

75 I Thes. 2:7.

76 Gal. 4:19.
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Kar, or Verse Eleven THE LORD COMPLETED HIS FURY,

HE POURED OUT THE ANGER OF HIS INDIGNATION: HE POURED

OUP7 FIRE IN ZION WHICH DEVOURED ITS FOUNDATIONS.

THE LORD COMPLETED HIS FURY: God Is shown to be

otherwise mercirul. He has been provoked by us for a

long time. 78 He holds back for a long time the anger

he has harbored. He is like a steady and patIent

judge, who does not rush to hand down his sentence.

HE POURED OUT THE ANGER OF HIS INDIGNATION: only

when it was necessary that there be a place for hls

justice and severity, did he balance the long delay of

judgment by severity of punishment.

HE POURED OUT FIRE IN ZION: again the anger of God

is compared to rire. 79 For not only was the enUre

city set on rire. but also its inhabitants were

77 The Hebrew is 7""ë' (hif' il of l'1ll', "burn"), a rather
uncommon verb meaning "to kindle," which is exactly what Jerome
Pagnini has. Could Martyr have gotten j:>ll' ("pour") mixed up with
l'1ll'? Or perhaps he was thinking of the time when God RATNED
DO~~ ... FlRE FROM HEAVEN. (Gn. 19:24)? Or perhaps he carelessly
repeated the previous verb.

78 This theme of "a long time" is from Rashi:

G-D STOPPED BEING ANGKY which burned ln hlm several
years; he has stopped it now that he has avenged him
self on them .

79 Ibn Ezra:

The anger is like fire.
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scorched, as it were, and dried out with hunger--even

ta the banes, which seem to be the bases and faunda-

tians of the entire body.BO

BO Perush:

The hunger of the body is compared to fire that burns
and harms to the foundation of the bone.

This comment connects this verse to hunger in vv. 8-10 immediately
preceding and to the reference to fire and bone in Lam. 1:13.
Also Perush specifies that God's anger is expressed as the curse
of starvation. This sort of fanciful exegesis Martyr finds very
helpful .
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Lamed, or Verse Twelve THE KTNGS OF THE EAHTH IHD

NOT BELIEVE, AND ALL THE TNHABTTAN1S OF THE WOHLD,

THAT' THE ENEMY AND THE FOE WOULD ENTEH THHOUGH THE

GATES OF JEHUSALEM.

THE KTNGS OF THE EAHTH DID NOT BELl EVE: the nrst

prize for unbelief goes to the kings. 2 As long as the

kingdom flourished, even though the prophets threatened

the wicked princes that the kingdom was about to be

overthrown, they ùid nat beUeve. Men li.ke this change

their ways belatedly. Paul said, NOT MANY NOBLE, NOT

MANY POWERFUL.3 However in the next line THE

INHABITANTS OF THE WOHLD, i.e., the ather, comman

people are mentioned along with the kings. These

people could not persuade themselves that the enemles

would enter Jerusalem and that they would overthrow

this flourishing and holy state.

Today's foolish Christians also cannat persuade

themselves of such realities. They promise themselves

that they are not going to be destroyed by the Turks.

They lean on the promise that the Church shall never be

1 Martyr uses indirect discourse, but Jerome has quonli1m
clause. and Pagnini-Münster a quod clause. which mirrors the
Hebrew •~ .

2 lit., "The first place of unbelief is attributed to the
kings."

3 1 Cor. 1:26.
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destroyed, that the gates of hell will not prevail

against it,' as if they themselves were coextensive

with the Church. The definition of the Church accord-

ing to aIl its causes is this: as te its material

cause, it is a gathering of people; itsefficient cause

is the Spirit of Christ bringing them together; the

final cause is eternal life; and the formaI cause is

right religion, sound faith, holy law and harmonious

order. 5 Those who belong to this Ch~rch are not

destroyed. Thus Jeremiah, Daniel, Ezra, and Zerubabel

and aIl others who belonged to the true Church were in

former times preserved. 6 In this way they renewed the

Church so that it would not been extinguished.

Hem, or Ve~se Thirteen7 ON ACCOUNT OF THE SINS OF

HER PROPHETS,8 THE CRIMES OF HER PRIESTS: THEY WERE

, Mt. 16:18.

5 Here is an analysis using the fourfold cause structure of
Aristotle, which Martyr was to use in other contexts as weIl
(e.g .. in his introduction of his Judges commentary, the discus
sion is outlined by the formaI, material, efficient and final
causes). Note that Martyr does not include in any part of this
definition an expectation that the Christian Church is always in a
Christian 5tatc.

6 Martyr singles out those who maintained the true worship
of God under foreign occupation.

7 Martyr connects this verse with the previous one; Jerome's
syntax implies this linking, as does Rashi's comment on this verse
(see below).

8 Jerome-Münster inset an "and" here; the MT does not have
it, and Pagnini-Martyr leave it out.
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SHEDDIN~ IN HER MIDST THE BLOOD OF THE JUST.

ON ACCOUNT OF THE SINS OF HER PROPHETS, THE CRIMES

OF HER PRIESTS: at last is expressed the cause as to

why the enemy in this way obtained the vlctory and why

they entered the holy city--something which no one had

been able to persuade himself would happen. The cause

was the corruption of the orders of both the prophets

and the priests. 1 refer this verse to the prophets of

Baal and the priests of the high places, as do sorne

other interpreters. 10 However 1 deem that it must be

also understood without hesitation to concern those

prophets who were othe l'wise accustomed to be inspired

by the Lord. These latter prophets were overwhelmed by

9 Jerome-Pagnini-Münster use the perfect lense ("shed"): the
MT has a qal participle, and Martyr supposes the Idea of cont.inu
ing past action to be indicated by .his participle--hence he
translates by using the imperfect. f1owl:y[r, the participle has a
relative use here, and the "tense" of the parti.ciple must be
deduced from the context (Waltke-O'Connor 37.5d). To translate
perfect seems best.

10 Rashi:

FROM THE SIN OF THE PROPHETS of falsehood she had this
evil [of the foe entering Jerusalem's gates).

Perush:

On account of the sin of the prophets of Baal and the
priests of the high places, the innocent were killed,
according to the words of Asaph IPs. 79:1, COD. THE
NATIONS ENTERED INTO YOUR INHERITANCE] .

Thus Perush makes the false prophets and priests only indirectly
responsible for the killing of innocent people; thc priest and
prophets did not do the killing themselves. Martyr will mention
an Interpretation similar to this at the end of his exposition of
this verse.
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lusts and adulterated the Word of God by proclaiming it

less sincerely. Similarly this happened also to the

priests. 1 mean legitimate priests descended from the

Levitical line. They set as ide their zeal and duty and

got themselves scandalously involved in other affairs.

The two orders of priest and prophet are in the

Old Testament the two fulcra on which was resting the

entire administration of that ancient commonwealth as

it relates to piety and religion. It was the priests'

dutY to preside over sacrifices and ceremonies. to

preserve the Law. to have it in readiness. and to take

care that the people lived according to its sacred

precepts. The prophets. on the other hand. not only

devoted their attention to doctrine and interpreted the

Law in its breadth nnd width. they also proclaimed the

Lord's will in public assemblies. They were not only

supported by zeal but also inspired by the divine

Spirit. They would not only encourag~ the people but

also threaten them with punishment to deter tlJem from

sinning. They would also use promises. so that people.

attracted at least by such statements. might return to

the Lord and might move their souls to submit to his

Law.

It is also not something at which to wonder that

such holy duties were. by the will of God. entrusted to

wicked men. Indeed. experience teaches us that we

reckon Judas the traitor to be among the twelve

Apostles. And Balaam is numbered among the prophets.
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Inspired by the divine Spirit. he prophesied many

things which are ta be retained and which al'e very

true." The counsel of Ahithophel was regarded as a

divine oracle.'2 And we know that even though Caiaphas

was a wicked priest his office was held in high esteem.

Since he was the High Priest that year. he prophesled

unawares. as John testifies.
'

:l For there are certa:in

gifts of the Spirit which do not necessarily make

people pleasing ta Gad and acceptable ta him. Thus it

is said by Christ in Matthew.

MANY WILL SAY Ta ME IN THAT DAY. "LORD. 010
WE NOT CAST OUT DEMONS IN YOUR NAME. DTD WE
NOT PROPHESY?" AND CHRIST SAYS THAT HE WILL
ANSWER THEM. "TRULY l SAY Ta YOU. l 00 NOT
KNOW YOU."'·

Indeed the Antichrist is presented as one who will come

with false signs and wonders. '5 Even the devi.l has the

power ta perform hideous miracles by his unhappy ser-

vants. Cannat Gad use temporal circumstances sa that

any sort of people may be instruments of his Spirit?

Go;] may do this even though such people may in no way

be his friends but rather be those who are going to be

damned ta eternal tortures.

11 Num. 22-24.

12 i.e .• even though he was traitor to David; 2 Sam. 16:23.

13 Jn. 11:49-51.

1'" Mt. 7: 22.

15 Mt. 24:24 and Mk. 13:22; 2 Thes. 2:19.
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Let us now see with what sort of crime these

guil.ty priests and prophets were pol.luted: THEY WERE

SHEDDING IN HER MIDST THE BLOOD OF THE JUST.

Such was their attitude toward Christ our Savior. He

had no greater enemies than the scribes and priests.

They destroyed him to the extent that they were allowed

to do so. Amos was harassed and then expelled by

Amaziah the priest. By his accusation Amos' name was

given to the king. '6 It must not be supposed that

Manasseh and other wicked kings would have shed so much

innocent blood had they not had rascals counselling

evil, i.e. flattering priests anà prophets. In our own

calamitous times those who so viciously persecute good

men (the saints of Christ) are also those popes,

bishops. priests, monks who profess themselves to be

holier than others. These men condemn Christ's saints,

cast them into prison. they force them to serve in the

galleys. and decree their exile. In the meantime they

wish their authority to he so great that they would

bring Christ himself to order. if he wished again to he

on earth.

They even wish to put sacred scripture under their

own power and authority. and by the old argument that

the very authority of the Church has commended the

16 Amaziah verbally expelled Amos, but there is no indica
tion that Amos obeyed: Am. 7:10-17.
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Scriptures to US. 17 And, they say, in the nome of the

Church we believe the scripture. Tt is the Church that

judged concerning the scriptures: it approved sorne

writings but rejected others. Therefore, they say, our

edicts must be preferred to the scriptures. As for liS,

we deny here openly what they accept. We beUeve the

scriptures because we have been inspired by Cod's

Spirit, not because we accept Church authoritles,

because our faith is not from human belngs bul from

Cod. Anù if the Church Fathers revealed something

about the scriptures, it was done by the Spirit of Cod.

We who are also endowed by the Spirit recelve the

scriptures which the Church Fathers received. By no

means is human nature l8 which is rebellious to Cod and

aIl things spiritual, moved by the Church Falhers'

authority to believe the scriptures. We commend,

however, the Fathers' diligence in conserving lhe

scriptures. their solicitude in making them known, and

other things of this sort.

We do not contentiously speak ill of Church

authority. Nor do we check it in the sense thal we

would claim that the Church were unable lo ratify con-

stitutions and decrees. For we permit it. Let us not

be excluded from the kingdom of Cod by neglectlng mat-

17 Martyr's short excursus here on the authority of Scrip
ture shows how "Reformed", even Calvinian. were hls doctrines even
at this early stage of his Protestant career. Compare Martyr's
argument here with that of Calvin's Institutes 1.7.1-2.

18 humana caro.
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ters which are not repugnant to the divine words and to

which we are not driven by necessity. Let us remain

free in matters the sacred scriptures do not force on

us. We may not despise rulings which are constituted

by Church authorities and which are not against the

divine words. However. we do not attribute to such

rulings the same assurance that we attribute to the

sacred scriptures. Unassailable strength is ascribed

to the scriptures.

If scripture stood by means of Church authority

and leaned on this for support. the same Church which

confirmed scripture could overturn it. But Paul spoke

otherwise:

IF WE OR AN ANGEL FROM HEAVEN SHOULD PROCLAIM
A GOSPEL OTHERWISE THAN THE GOSPEL WHICH HAS
BEEN PROCLAIMED. LET HlM BE DAMNED.19

He said "we." not Just "1"; thus he added aIl the

apostles and princes of the Church. What would not

they do to establish their tyranny? If they have

adversaries of that unrestrained authority of theirs

which they have usurped for themselves. they command

that such people be killed. "They shed," said the

prophet. "the blood of the just."

Some20 interpret the "blood" in this verse in the

sense of Ezekiel, chapter 3:

SON OF MAN. 1 APPOINTED YOU AN OBSERVER OVER
THE HOUSE OF ISRAEL. SO IF 1 HAVE COMMANDED

19 Gal. 1:8. paraphrase.

20 Jerome. (according to Calvin, Lam. p. 471).
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YOU TO DISCLOSE TO AN IRRELTGTOUS PERSON HIS
CRIMES, BUT YOU KEEP STLENT, AND TF THAT PER
SON SHOULD PERISH IN HIS CRIME, 1 SHALL
REQUIRE FROM YOUR HAND HIS BLOOD. HE MIGHT
HAVE PERHAPS BEEN JUSTIFIED WHEN YOU WARNED
HIM.21

•

Therefore these men would shed blood (say these inter

preters) by not warning or reproving. Thus aIl these

slaughters and massacres are imputed to those who, by

their cruel silence, neglect duties committed to them.

But to tell the truth, 1 thlnk the first meaning is the

truer. 22

Nun, or Verse Fourteen THE BLIND WANDERED THROUGH

THE BROAD WAYS, THEY HAVE BEEN CONTAMINATED DY BLOOD;

AND SINCE THEY WERE NOT ABLE, THEY WERE TAKING HOLD OP

THEIR CLOTHING.

THEY WANDERED BLIND THROUGH THE BROAD WAYS, THEY

HAVE BEEN CONTAMINATED BY BLOOD: the Hebrew com-

mentators interpret this verse in one way,23 but it

21 VV. 17-18, paraphrase.

22 i.e., that it was the prophets and priests themsclves who
killed the innocent.

23 The Interpretation to which Martyr alludes is Rashi's
only. Rashi interprets in a rather philological manner a
midrashic Interpretation [Lam.R. 4:17-18, ET 227-8]:

THE BLIND TOTTER IN THE 5TREETS: when the blind were
walking in the market they were tottering and their
Ceet slipped in the blood ofthose killcd whom the
wicked were killing in her midst.

But Perush's Interpretation is slightly diCferent:
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seems ta me that it ought ta be interpreted in another.

They wish that this verse ta be about much shed blood.

For, they say, those whose sight has been taken away

and who were deprived of light were not able ta avoid

the blood and the defiling of their clothing, when they

entered the crowd. And since they were wandering in

blindness and were not able ta avoid other people, they

would touch others' clothing and stain them also. This

interpretation of theirs seems ta me ta be untrue. And

sa 1 more agree with Jerome, and with him 1 understand

THE BLIND ta be a miserable people deprived of good

shepherds, who are the eyes of Christian people.2~

The living TOTTERED IN THE 5TREET5 like the BLIND, and
they made themselves defiled in the blood of the
pierced, until those who touch WOULD NOT BE ABLE that
THEY TOUCH THEIR CLOTHING.

But note that Perush follows Ibn Ezra in seeing "blind" to be an
understood simile. Ibn Ezra:

BLIND [pl.): as blind men, and thus, [GOD] 15 A
DEVOURING FIRE [Dt. 4:24, i.e., God is not a devouring
fire literally].

Martyr finds Rashi's Interpretation forced (which it is, deriving
as it does from a midrashic Interpretation). He therefore finds
Jerome's figurative interpretation attractive. In collapsing the
Perush-Ibn Ezra Interpretation into Rashi's, it seems to me that
Martyr is relying on Münster 1534 Bible:

THE BLIND MOVED: the Hebrews elicit this sense from
those words: THE BLIND wandering IN THE 5TREET5 ~ŒRE

DEFI LED by BLOOD. so that any happening to TOUCH THEIR
CLOTHING were scorned, but they would say, "GO AWAY
from us since you have been DEFILED WITH BLOOD, " as it
has been said, "THEY FLEW AND WENT AWAY from them."

2~ One of the few instances when Martyr resorts to a
definitely figurative interpretation--significantly an interpreta
tion he gets from a Church Father, his beloved Jerome. Note.
however, that Martyr believes himself to be only interpreting a
metaphor, intended by the prophet--thus even this figurative
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Prophets were formerly called "seers."25 And Paul in

his First Letter to the Corinthians made out that there

were many members in the body of the Chureh. Sorne can

be said to be hands, sorne feet. sorne ears, and a few

indeed are eyes. 26 The common people of the Jews were,

therefore. blind. They are not, however, exeused. FOI'

priest and people are interrelated. The state in whieh

the former is caught is the one in which the latter is

judged. The punishment of a people refusing to listen

to true prophets and to obey good shepherds is that

they then are ruled by those who are corrupt and

wicked. Paul in 2 Thess., ch.2, speaks of the

Antichrist. His coming is by the working of Satan with

false signs and wonders for those who are perishlng,

because they did not receive the love of truth. In

their case Gad will permit them to suffer the con-

sequences of their errors. 27

AND SINCE THEY WERE NOT ABLE--supply, "the

blind ... to walk around by themselves"--THEY WERE TAKING

HOLD OF THEIR GARMENTS: they were followlng these

wicked priests and evil prophets. 50 it happened as

interpretation is literaI in a literary sense.

25 1 Sam. 9:9.

26 1 Cor. 12:12ff; calling the eyes 'lea~ers' is, of course,
a non-literaI Interpretation .

27 2 Thes. 2:9-12.
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our Savior said: BOTH FALL INTO THE PIT. WREN A BLIND

PERSON OFFERED TO LEAD A BLIND PERSON.28

Samekh, or Verse Fi fteen2 9 "SHUNJ 0 THE ONE

Ol'ilCr.EJl.l'il." THEY WERE SHOUTING TO THEM, "TURN, TURN

ASJDE,31 r.E5T32 YOU TOUCH." WHENJ 3 THEY FLEW AWAY3 ~ AND

28 Mt. 15:14, paraphrase.

29 This is a difficult verse in part because it is not at
aIl clear who is speaking to whom, and what this verse's relation
ship is to the previous one. The MT is unclear (TURN YE SIDE.
UNCLEAN ONE, THEY CALLED TO THEM, TURN YE ASIDE. TURN YE ASIDE,
TOUCH YE NOT) and needs Interpretation. Jerome: "RETURN YE, YE
POLLUTED ONES, " THEY CALLED TO THEM, "RETURN YE, GO YE AWAY. TOUCH
YE NOT." Pagnini: "RETURN YE, 1 AH UNCLEAN," EACH AND EVERYONE
CALLED TO THEH, "RETURN YE. RETURN YE, LEST YE TOUCH." Münster:
"DEPART YE, YE POLLUTED ONES," THEY CALLED TO TH&'1, "DEPART YE.
DEPART YE, AND TOUCH YE NOT." Martyr differs from his mentors in
that he makes UNCLEAN ONE the direct object of the first verb. He
believes the speakers in this verse to be the Gentile in whose
territory the metaphorically blind Jews wander. (It is interest
ing to note that even sorne modern interpreters, such as Hillers
143, try to read it with almost no emendations.)

30 Declina te, a literaI translation of Hebrew ,~'o. Here
Martyr uses declinare in the sense of "shun," a meaning which ~'o

can also have (See Pro. 13:14). However. usually and particularly
in this context in Lam., ~'o i5 intransitive and means "turn
aside." Note that Hünster in his Dictionary gives declinavit as
the first meanfng of ~'o.

31 Hebrew: ''''0 ,.,'0. for which Martyr has "turn thou aside,
turn ye aside"; apparently he thought that the repetition of the
verb signaled inclusivity (true, 1 think), and so he used both a
singular and plural Imperative, i.e., "Turn aside, one and aIl."
Jerome, on the other hand, expresses the repetition by employing a
synonym: "Go "ye back, go ye away!" Pagnini. "Go ye back. go ye
back!" Münster. "Return ye, return ye!"

32 The Hebrew is a negative Imperative, which is what Jerome
has: nolite tangere. Strictly speaking, Hebrew doe~ not have a
negative Imperative, as does Latin. The Hebrew speaker used the
negating particle 7N plus the 2nd person imnerfect. Pagnini tried
to mirror the Hebrew construction by using the Latin ne plus the
subjective, with the result that he is le ft with something like a
negative result clause.
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WERE MOVED, THEY SAID AMONG THE NATIONS, "THEY WILL NOT

ADD35 TO INHABIT. "

"TURN AS l DE UNCLEAN," Tl-IEY SHOUTED TO THEM, "TURN,

TURN ASIDE, DO NOT TOUCH": this verse is also

ambiguous,36 and a difficulty arises from it. While it

33 The Hebrew is ':>, which Jerome takes to be emphaUc and
translates "indeed." Pagnini thinks that it introduces a clause
and translates quia; Münster similarly quoniam. Whence Martyr's
cum clause.

3. FLEW AWAY: Hebrew, '~l, a rare verb, whose mearling (if il
really exists at all and is not to be emended) Is dubious. Jerome
translates "they were Indeed chided/quarreled wIth, and repulsed."
He believes It to be from an identical verb meaning "to quarrel"
(see Holladay 243). Pagnini translates "because they were
defiled, they warned themselves." He gets "defiled" from Rashi:

'~l ':>: language of stench and filth, as ,nN"O
~n~'l~ [Lev. 1:17]

Rashi's Interpretation of Lev. 1:17 dirfers from the usua.! ET,
which is, AND HE WILL TEAR IT BY IT5 WING5; perhaps Rashi is
influenced by the Targum, which has ~'';o:>'N~, the digested food
found in the entrails. 1 cannot account for Pagnini's "they warned
themselves." Münster translates, "sinee they flew away and were
removed." He follows comment of Ibn Ezra:

'~l: they have plumage ~~1l as a bird, and thus N~l

N~n [Jer. 48:9).

35 The Hebrew construction here is .,''''~ ("add") plus the
infinItive, and is usually best translated by making the infIni
tive the main verb and rendering .,''''~ as the adverb "again."
Here: "They will not inhabIt again/any longer." Martyr follows
Jerome-Pagnini-Münster in translating this idiom in a literalistic
fashion by using the verb "to add." The result is less than suc
cessful Latin. Jerome: "It [the Jewish nation] wIll not add fur
ther that It may inhabIt in them"; Münster, "th!:;,' will not add
that they may inhabit." Pagnini: "they will not add that they
travel abroad."

36 The previous verse was ambiguous because it was uncertaln
who "the blind" were. Martyr suggests three options: 1. The
blood-defiled blind were warning the bystanders to avoid being
defiled by touching them, in much the same way as lepers warn
others; 2. The bystanders were warning each other to avold the
blind people defiled with blood; 3. The Gentiles were warnlng
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Is written THEY SHOUTED, it is not expressed who were

the~e people who were shouting. The Jews 37 suppose

that It must refer also to the blind. who had thus been

polluted with blood in the broad ways. They were

shouting to people to avoid them and not to touch them

since they were unclean. Alternatively the THEY of

THEY SHOUTED can be made to square with other people

observing them. When they saw these blind unclean

wretches, they shouted out to bystanders along the

broad ways: "Beware, beware those unclean people, lest

they touch yoU."38 To me, however, it seems that the

miserable fate of exile and captivity Is described.

The people were led away into captivity with their evil

shepherds and priests as leaders of the journey. Just

as the Jews execrated the Gentiles. so too afterwards

themselves to avoid the defileè Jews.

37 Martyr here polemically calls "the Hebrews" (i.e .. the
Hebrew commentators) "the Jews," since he believes them to be
trying to avoid the real meaning of this passage. Actually Martyr
has only partially understood his Jewish sources, or (more likely,
as l see it) he is simply relying on Münster 1534 Bible, the pas
sage l cited in Martyr's rende ring of the previous verse. As will
he seen below, Rashi believes that people are calling ta the blind
to turn aside. Perush mentions the possibility that it is the
blind who are calling out, but he rejects it:

Were they calling to themselves. "Turn aside," as one
unclean [calls ta those around)? And the former is
correct [i.e., "Others were calling to them ... "] and
the antecedent of "those" who were called is not
stated [and must be inferred].

38 Rashi:

WERE DEFI LED: they soiled themselves in blood to the
point that those near them were unable to touch their
garments and they were calling to them "TURN ASIDR
from us, you unclean ones soiled IN BLOOD."
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the nations pursued the Jews in turn with thcir curses.

This happened when, as strangers and captives, they

dwelled in their reg.ions. These people (i .e., the

enem.ies) are represented, therefore, as shoutillg:

"Guard yourselves aga.inst th.is unclean people, indee,1

guard yourselves, lest you touch them."

WREN THEY FLEW AWAY ... THEY SA ID AMONG THE NATTONS:

the verbs used here strongly confirm my Interpretation.

This was said among the nations, when these people were

fly.ing away and be.ing led away into exIle: THEY WILL

NOT ADD '1'0 INHABIT. Tn fact these enemies were saying:

"The Jews may hope for a return, but they will not tllrn

back ever again. They deceive themselves; perpetuai

captivity awaits them."

Pe, or Verse Seven teen3 9 THE FACE" 0 OF THE LOIlD

DIVIDED THEM; HE WILL NOT ADD 'l'HAT HE LOOK AT THEM;' 1

39 Martyr calls this verse "seventeen," and not "sixleen,"
since the letters ~ and" are switched, as noted ln chaplers 2 and
3.

'0 Vultus: Martyr follows Jerome (he has facies) in trans
lating the Hebrew idiom in a 11 teralistic way. Pagnini-Münsler
have more idiomatically "anger." Martyr alludes to Pagn.ini.
Münster's translation in his commentary.

" Jerome-Pagnini-Münster's mirrorlng of the Hebrew idiom
mentioned in the previous verse. The actual meaning of lhis idiom
is: "he will no longer look at them."
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THE FACE OF THE PRIESTS THEY DTD NOT UPHOLD,. 2 AND THEY

DTD NOT PTTY THAT OF THE ELDERS.

THE FACE OF THE LORD DTVIDED THEM: they were not

removed from their native soil by the work of human

beings. The Lord's anger effected this. FACE herf>

•

represents his anger, and not without cause. For an

angered mind is very effectively shown in the face .• 3

HE WILL NOT ADD THAT HE LOOK AT THEM: Le., their

God repulsed them, he will not, believe me, restore

them. This discourse was troubling in the extreme to

the Israelites. So it is described with much diligence

by Jeremiah.

THE FACE OF THE PRIESTS THEY DID NOT UPHOLD: Not

undeservedly did their God punish them. For while

their affairs were flourishing, and their fortune was

favorable, they were disdainfully refusing to listen to

the healthy counsels of the eIders and priests who had

integrity of soul and who faithfully reproved them .••

• 2 A more or less literaI translation for N~l; Jerome has
"res[.ect" (erubesco)--better Latin and perhaps better translates
the metaphor implied in "hold up." Münster also translates
idiomatically: "were not venerated"; Pagnini, "they did not
spare."

.:1 Ibn Ezra:

THE FACE OF G-D: indignation, for in the face it will
show, as, 5HE NO LONGER HAD A[N UP5ET] FACE [2 Sam .
1:18] .

•• Rashi:

THE FACE OF G-D DI5TRIBUTE5 THEM: the face of indign,
tion from the Holy One Blest Be He DI5TRIBUTE5 THEM
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AND THEY DIO NOT PITY THAT OF THE ELDERS: ln

Philip. ch. 2 Paul has this sentence: IF THRRE IS ANY

HEART-FELT AFFECTTON.H IF THERE IS ANY COMPASSION,

COMPLETE MY JOY. SO YOU MAY HAVE THE SAME MIND. H For

compa~8ion for the eIders captures the young, when lhey

submit to them and follow their wise counsels.

The Chaldeano, interprels these words far dif-

ferently. in a way that the Jews' excessive confidence

is expressed here. They were speaking about the

and separates them among lhe naUons because TIIEY DID
NOT LIFT ur THE FACE OF TIIE PRTE5T5 when they were in
their ease.

-15 lit., "vîs'::era."

-16 lit. 1 ut idem sapiatis; vV • .1-2.

o. i.e,. the Aramaic Targum. Martyr ls talklng about the
previous verse and this verse. Levine reads:

"Turn away from the polluted!" the peoples shouted.
"Turn away, turn away. Do not approach them. for they
are dlsgustlng." 50 they wandered; the nations had
resolved. "They shall no t con Unoe to dwe Il he re, "
when they were settled comfortably. They were
banlshed from before the face of YIIWII: he woold no
longer conslder them, There fore the wlcked na t ions
did not respect the persons of the prlests, nor dld
they have pitY upon the eIders.

But Martyr has lnterpreted the Targum this way:

"Turn away from the polluted!" the peoples shouted.
"Turn away, turn away. Do not approach them, for they
are disgusting; so they wandered, " they said when lhey
were settled comfortably. For the nations ('l'~~

N'~~~) will not continue ta dwell; before the face of
YHWH they were banished; he would no longer consider
them, because (,~ ".~) the wicked nations did not
respect the persans of the priests, or did they have
pity upon the eIders.

Levine's
However,
Martyr' s

translation does not account for the ~ in N'~~~ 'l'~~.

P Î'.~ can mean "therefore," (Jastrow 239). 1 thInk
reading of the Targum has more merit than Levine's. But
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nations, when they were being besieged, even when they

were warned in God's name about the punishments to come

(the Targum interprets O'1~~, not as "among the

nations," but "about the nations"): "They will not

Inhabit this Land again.",a God in his anger repulsed

the nations often, as he makes clear concerning Sen-

nacherlb and others. God will no longer look at the

natlons,'9 because he does not expect anything except

contempt for our religion. Always the nations did not

care for our prophets and priests. For this reason God

will not permit those whom he thrust away from our

necks often ln his anger to gain this victory over us."

Thus the Jews were flattering themselves with a vain

hope.

However, the prior interpretation is easier to

defend. 50

Ain. or Verse Sixteen ALL THE WHILE Wô:51 OUR

EYES ARE CONSUMED TOWARD OUR EMPTY HELP--BECAU5E BY OUR

this is a matter to be resolved among Aramaicists.

,a lit .• "they will not add again that they may inhabit this
land."

'9 lit., "He will not add that he look at them."

50 The interpretation up to the words, "The Chaldean .... '

51 This verse begins with the very difficult ~l'~1~, whose
qere is 1l'~1~, meaning "we still". Jerome translates. "5ince we
thüs far are standing still", and he seems to read the entire
verse in this way: "Our eyes failed for our empty help. since we
thus far were standing still, since we were looking attentively
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LOOKIN(JS2 WE LOOKED ABOUT FOR A NATION IN WflIClI TllETŒ

IS NO SALVA TION. 5 3

THUS FAR WE: Here is added another cause for her

extreme ruin. For not only were they ensnared by

deceitful priests and prophets, but also slnce they

cast aside trust in God, they were looking only to tlle

help of Foreign military forces. ln the end they found

these Foreign troops to be aIl useless. He says, THUS

FAR WE. After this incomplete phrase, you May append,

"live in the following way"--for he explains at once:

OUR EYES ARE CONSUMED TOWARD OUR EMPTY HELP: This

is tne eus tom of those who strongly promise themselves

help From somewhere. When they are the most desirous

of it, they are accustomed to strain their eyes looking

to that place From where they expect it will come.

This is now set Forth by the prophet. We were so

for a nation which could not save." Pagnini has, "Our eyes fa iled
us looking for our empty help." Münster: "Since we have been in
our Lord, our eyes failed for our vane help." Martyr understands
this first word to Mean, "Thus far we exist as fol1ows: our
eyes ... "--as he will explain in the first paragraph of lIis exposi
tion.

52 The Hebrew beh:ind "by our looking" is lln'~:l::l, a hapax
legomenon, meaning, according to Holladay 309, "a lookout." Our
translators take different approaches: Jerome, "since we werc
looking about attentively"; Pagnini, "in our awaiting in whlch wc
awaited"; Münster: "and when we looked around, we looked for."
AlI understood that this noun is From the same root as the verb
and somehaw st rengthens i t.

53 NATION IN ~~ICH THERE IS NO SALVATION: the MT has, A
NATION--IT DOES NOT SAVE. Jerome: "a nation which cannat save
us." Pagnini: "a nation which cannat rescue us." Münster: "a
nation which is not able ta save." Martyr tries for good Latin
without adding Jerame-Pagnini's "us."
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anxiously looking to the useless foreign help that our

tired eyes have actually failed.

BECAU5E BY OUR LOOKING WE LOOKED ABOUT FOR A

NATlON IN WHICH THERE FOR NO 5ALVATlON: if God does not

protect us. who can save us? Acts of salvation are his

alone. No horse. no soldier. no king ever saves unless

in fact God empowers them. The Jews (Rashi. at

•

least) invent the story that the Egyptians had wanted

to go out to relieve them. They were furnished with

ships and set sail. God took care that they met in the

sea many inflated skins which seemed to them to be dead

bodies. 50 they reasoned among themselves: "These are

the dead bodies of our fathers. They had previously

been drowned in these waters. while they were pursuing

the Israelites." 50, after they had been warned by

this portent, they desisted from their undertaking. 5 '

Plainly these are frivolous matters and l have only

mentioned them so one can pay attention to the sub-

5' Rashi:

We have found in the midrash on Lamentations that they
were coming in boats; the Holy One BIest Be He hinted
to the sea to cause to fIoat before them wine skins
blown up like human intestines, being shaken in the
water; they said one to another. "These skins are our
fathers, the men of Egypt who drowned in sea on
account of these Jews--and are we ourse Ives going out
to their aid!?" They came to a standstill and turned
back .

Martyr criticizes Rashi's story because it was unhistorical
(Martyr, of course, understood the scriptures to be historically
accurate). At the same time. Martyr has gained real religious
insight from it--which is. after aIl, the point of an aggadah in
the first place.
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stance of this story. The Jews were relying very much

on these Egyptians. Doubtless it is understood that

even if there had been no other reason for the Egyp-

tians to frustrate the Jews who were asking for help,

they could have easily been compelled to do so by Just

one thing. Frequently there surfaced in their memory

the defeat which they had suffered both on the sea and

in Egypt proper, where they had suffered so many dif-

ferent plagues. Vou see, it is human nature to loosen

ourse Ives so easily from God by whom we have been

enriched and strengthened with so many blessings. By

contrast we then yield ourselves to those who had

previously severely oppressed us, and who most probably

retain an inveterate hatred against us.

Tsade. or Verse Eighteen TREy-nUNTED-OUR-STEPS,

~J;:$T.\iJ;:.\i~~~.~~9\)~1? IN THE BROAD WAYS;55 OUR END BAS

APPROACHED, OUR DAYS HAVE BEEN

DEPARTURE 1S NEAR. 5 6

CO~PtETED, STNeE OUR

•
55 Jerome has, "They made our footsteps slippery in the

journeying of our broad ways." Ev~n though making steps slippcry
is a common biblical metaphor (e.g., Psalm 73:2, 181, It is hard
to avoid the conclusion that either Jerome had a somewhat d.if
ferent text or that he was influenced by a traditional Jewlsh
reading not recorded in Lam.R. Note that no Hebrew verb for
"slip, smooth" is even close to ,,~ ("to hunt"l, and that the LXX
apparently had a somewhat different text.

56 Jerome-Pagnini-Münster have more literally, "because our
end is coming." Martyr is evidently trying to avoid repeating, as
the Hebrew does, the word "end."
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refer to those same Egyptians. 57 They did not, as is

recorded in the Jews' story which we just now retold.

draw back from helping the Hebrews on account of float-

ing skins which they had encountered in the sea. They,

in fact, came, For that reason the Babylonians, as is

related in the same passage of the prophet Jeremiah,

were forced to lift their siege on account of their

arrivaI and to march to meet them, At that time

Jeremiah planned to go to the territory of Benjamin,

and when he was going out of the city he was captured

by the guards, and he was thrown into prison. 58 There-

fore the Jews. encouraged for a short time by the

advance of the Egyptians, did not surrender to the

Babylonians. If they had, perhaps the J~ws might then

have obtained from them tolerable conditions,59 They

did not, 50, after the Egyptians were defeated, the

Jews also were completely destroyed. This, then, will

be the meaning: "these same Egyptïans, on whom we

relied so much, came, but only for our ruin; that is,

57 This is apparently an allusion to Perush's comment on
this and the preceding verse:

And still we shall hope that Egypt and Assyria will
come TD OUR AID. And they did not come except to our
enemies, who HUNTED US,., IN OUR STREETS.

58 Jer. 37:5 .

59 Jer, 38:17, IF GOING our YOU GO our TO THE PRINCES OF
BABYLON'S KING, YOUR SOUL WILL LIVE, .. ,
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they hunted our steps, because they i~plicated us in a

worse disaster."

To me, however, the above Interpretation seems

forced. For that reason 1 think that these words are

applied by the prophet to the Babylonians and the

destruction they wrought. They hunted our steps so

that not even one person could evade their hands. The

prophet himself will reveal this more clearly a little

later. There is also a not unpleasant play here on

wo rds: , J '''T~ll , "Tll • 6 0

LEST WE WALK AROUND IN THE BROAD WAYS: and here

you have clearly an antithesis. The broad ways are

spacious and wide, for that is how they got their name

BROAD. Therefore great is the difl'iculty holding them

back if they are hindered from walking along these

ways, Such ample and open places provide space for

walking around.

OUR END HAS APPROACHED, OUR DAYS HAVE BEEN COM

PLETED, SINCE OUR DEPARTURE IS PRESENT: now the end of

aIl our happiness has arrived. Anything pleasant or

delightful we had up to this point has now passed away

totally.

60 "They hunted our steps." Either Martyr Is slmply slgnal
ing the existence of a metaphor here, as Ibn Ezra polnted out:

[It was) as if THEY HUNTED OUR STEPS, and thus it
would say. "They pursued us hoUy." as. THAT YOU "OTLY
PURSUED AFTER ME [Gn, 31:36),

Or Martyr might be drawing attention to the assonance in the
Hebrew phrase: slur over the ~ and the two words sound very
similar.
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Kof, or Verse Ninetcen SWIFT WERE OUR PURSUERS

THAN" , THE EAGLES OF HEAVEN; THRnUGHB2 THE MOUNTAINS

THEY PURSUED US, AND63 THEY LAY IN WAIT FOR US IN THE

DESERTS.

SWIFT WERE OUR PURSUERS THAN THE EAGLES OF HEAVEN:

therefore no one crawled out of this conflagration.

The eagle flies very swiftly. And because it lives in

the upper air, the region of heaven is assigned to it.

The ancients wished it to be the bird of Jupiter, since

it seems to inhabit heaven. 6•

THROUGH THE MOUNTAINS THEY PURSUED US, AND THEY

LAY IN WAIT FOR US IN THE DESERTS: there was no way we

cou Id flee safely away.65 For if we flew eway to the

mountains, our persecutors would be present; if we were

61 As previously Martyr has mirrored this Hebrew construc
tion of the comparative ,~ by using a simple (not comparative)
adjective (like the Hebrew) and by rende ring the ,~ as prae. As
before, the result Is artificial Latin. Jerome-Pagnini-Münster
have a proper idiomatic Latin construction.

62 Jerome-Pagnini have 'upon (super) the mountains, , and
Münster, 'on (in)," which are rather literal rende rings of the
Hebrew ?~. Evidently Martyr felt that 'through' (per) more nearly
mirrors all the nuances of ?~ (which, in fact, it does).

63 For the sake of easier reading. Münster, as he so often
does, adds an 'and' not in the Hebrew text .

6. Jovis satelles, the eagle, Cic. Div. 1, 47, 106 (see ref.
L&S 1018).

65 lit., by no reason was our flight safe.
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concealed in the deserts and solitary places, we would

be everywhere subject to their traps.

Resh, or Verse Twen ty nm BREATII OF Ql)~

!;lQ~T~n,~, 6 6 THE LORD: ~ CHRIST, 6 7 WAS CAPTUHED BV-TnETR

PITS,68 CONCERNING WHOM WE WBRE SAYING, "IN l'liE

•

SHADOW OF THAT ONf..6 9 WE SHALL BE' 0 AMONG l'liE NATIONS."

THE BREATH OF OUR NOSTRILS, THE LORD'S CIIRIST, WAS

CAPTURED BY THEIR PITS: one relief remained for us.

For while our king was unhurmed, we hoped that we could

still be ruled under his auspices, even living in exile

66 Pagnini's literaI t.ranslation of the lIebrew; Jerome has
more idiomatically 'mouth.'

67 'the Lord's Christ,' Pagnini's literaI rendering of the
Hebrew. Jerome has 'our Lord Christ,' making this a c.lear allu
sion to Jesus.

68 BY THEIR PITS, Pagnini 's literai translation of the
Hebrew. Jerome has 'in our sins,' again making this verse refer
to Jesus. 1 have not been able to find out where ~ünster gets 'In
their nets,"

69 IN THE SHADOW OF l'HAT ONE, This translation follows the
:-11', as does Pagnini's ('in whose shadow") and Münster's ("in his
shadow"). Jerome again has a christological interpretation built
into his translation: 1'0 Il'l10~ WB SAID: 'IN YOUR SIIADOW .... '

70 The Hebrew has "live,' nut 'be"--and so Jerome-I'agllilli
Münster translate it. lt appears that Martyr mistakes a ~ for the
n in "to live" (~'n) and ends up with "to be" (~'~). Therefore,
Instead of "we shall live," he reads "we shall be." This faulty
translation is reflected in his eccentric interpretation of the
second haH of this verse (see below). Il is possible, of course,
that Martyr's translation is a product of his Interpretation, and
not vice versa.
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and on foreign soil." For this reason he is here

called breath of our nostrils, i.e. our life breath.' 2

This one hope was relief for our afflicted heart.

However, he has been captured by their--I mean, the

enemies'--snares. For Zedekiah, when he resolved to

flee, was captllred and blinded before Nebuchadnezzar.

He is called "the messiah, " i.e., "the anointed one."

Kings, prophets as weIl as prieets were designated by

this name. This was because aIl three classes of men

were anointed when their public duties of ruling the

people were mandated to them. For such offices there

is need of the generous and abundant assistance of the

divine Spirit.' 3 The Spirit's work is to soften, to

rouse and to illuminate heart and soul, so that such

men might be gentle, prompt and wise in executing their

affairs. The Spirit of the Lord inspires them for the

above three offices. And oil is an apt symbol of this

inspiration .

• 1 Martyr interprets IN HIS SHADOW ~~ WILL BE fu~ONG THE
NATIONS as a reference ta a forlorn hope of exiles that they could
still be ruled by their king. Martyr did not derive this
eccentric Interpretation froln his Jewish commentators .

• 2 lit., "breath, relief and respiration of our nostrils."

'3 "generous and abundant assistance": lit., "by a wide and
copious gift." The word used for gift (munus) is the same one
used for "office," as in "For such offices." The playon words
emphasizes the need for the gift of the Holy Spirit when perform
ing a public "gift," i.e., "office."
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You may see from the examples of Saul 7 • and of

the prophet ElIsha75 how those so anointed were truly

changed into other than what they were by the Illsplra-

tlon of the Delty. Christ too, to whom the SpirIt was

not given to measure76 (but FROM ms FULLNESS WE ALL

HAVE RECEIVED.)77 was superior' to aIl who wer'e ever

anointed. 78 And for that reason He Is called "ChrIst"

by the Greeks. and "Messlah" ln Hebrew.

There are, however, various Interpretalions abolit

who this messiah or king might be who Is moul'IIed by Ihe

prophet. Sorne wish him to the Josiah. whom Ihe King of

Egypt killed. For ln Chronicles Jeremlah ls said 10

have written laments over him. 79 Others think hlm to

7. 1 Sam. 10:1-6, v.6, AND VOU WILL CHANGE INTO ANOTIiEIl MAN.

'75 2 K. 2:15.

76 i.e., "given without measure," an alluslun 10 Jn. 3:34,
~~OM GOD SENT, HE SPEAKS THE WORDS OF GOD. FOR GOD DOES NITr GIVE
HIS SPIRIT 1'0 MEASURE.

77 Jn. 1:16a.

78 An allusion to Heb. 1:9. a ,!uotatlon from Ps. 45:8. IlT 7:
GOD. YOUR GOD ANOINTED VOU WITH THE 011, OF GLADNIlSS IIIlYONIJ ALI,
YOUR FELLOWS. Anointed in Latin Is unctus; in Greek \l'IUC"';; ln
lIebrew n'WI:l (ET. Messiah. of course); Martyr will caU attention
to this vocabulary in the next sentence.'

79 Rashi:

G-D' S ANOINTED: th is is Joslah. as il Is saill in [2]
Chronicles [35:25]: AND JEREMIAH LAI.fENTED OVER JOSIAH.

The Targum aiso sees a reference to Josiah here. asMiinsteri534
Bible notes:

THE BREATH OF OUR NOSTRI1,: the Chaidean Interpreter
and the other Rabbis understand this verse to be about
Josiah the very devout king, under whom the Jews were
hoping to have peace and quiet but who had been cap-
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be Zedekiah. They attempt to show this from the fact

that here the context manifestly concerns the fall of

Jerusalem. 8o Our interpreters wish to refer this to

Jesus our Savior, who was S0 badly treated by the Jews

for our salvation. 81 In my judgment aIl these inter-

pretations are easily reconciled. We may say that

immediately after Josiah's death the prophet composed

his lament in such a way that it might be a prophecy of

the ruin of Jerusalem, the king and the Temple and also

of the unhappy king's exile. 82 These latter evils seem

beyond aIl doubt to have had their beginning when

Josiah, that very upright king, was killed. However

since they were kings of Judah, both Josiah and

tured and killed by enemies, he disappointed them in
their hope.

80 Perush:

There are those who say that Jeremiah laments over
Josiah. And the proof for the matter? AND LOOK,
THESE THINGS ARE ~~ITTEN ABOUT THE L~~NTS [2 Chr.
35:25]. And this is not correct. since, after the
death of Josiah. disaster came, and here he said, COM
PLETE IS YOUR PUNISHMENT [Lam. 4:22]. And the correct
in my eyes is that he is speaking concerning Zedekiah,
whom the King of Babylon appointed ki"g in Jerusalem,
and he was the last of the exile.

81 This is Jerome's Interpretation, which he wrote into his
translation of this verse: see the notes above on Martyr's trans
lation here (for 1 have contrasted Martyr with Jerome).

82 It will be recalled that in his introduction Martyr lists
various possibilities as to when Jeremiah might have written
Lamentations. At this point in his exposition Martyr lias
apparently decided that Jerome was correct: that he wrote it after
the death of Josiah.
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Zedekiah became types of Christ. 53 who underwcllt for

our crimes the harsh pains of the cross.

CONCERNING WHOM WE SAlO, "IN HIS SlIADOW WB SIIAL!.

BE AMONG THE NATIONS": in the second hall' or this VCI'SC

the reference seems ta be ta Zedckiah, becausc under

Josiah the Jews did not fear exile for thcmselves, but

it was under Zedekiah when captivity was threatenillg.

These miserable people were supposing, therefore, that

even as captives they were going ta he ruled and pro-

tected by their kings.

Shin, or Verse Twenty-One REJOICE AND EXULT,

DAUGHTER OF EDOM, DWELLERB4 IN THE LAND OF UZ; ~y~~

OPON YOU \;VIJ,.k\'~~~ THE CUP,as YOU WILL BECOME DRUNK AND

WILL STRIP YOURSELFd 6 BARE.

83 Martyr tips his hat to typologica] Interpretation, but
p,'actices it very little. No doubt he considered the "types" or
Christ to be the "clothes" l'or the "body" or the verbal sense, as
he puts it in his introduction.

84 habitatrix, an attempt to render literally the qere
participle of the MT. Jerome's "you who dwell" may translate the
form '~~~', which stands behind the MT's ketiv (see GKC 90n).
Pagnini'and Münster copy Jerome.

85 Jerome has "the cup will arrive to you too," but Pagnini
tries to mirror the Hebrew constructions and enrls up with a some-·
what artificial Latin.

86 The Latin verb does not need "yourself" to complete its
meaning: Jo=rome-Münster have merely "You stripped bare". But
Martyr is mirroring the Hebrew hitpa'el refiective construction.
Pagnini on the other hancl has "you will be vomiting"--which 15 how
Rashi renders it:

'''lm~': and she vomited, as AND SilE EMPTIED
(.,~r.,) RER JAR [Gn. 24:20].
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REJOICE AND EXULT, DAUGHTER OF EDOM: here he used

•

irony; after he will set out threats of the punishment

actually due them. The EdomitesB ' took much pleasure

from the Jews' downfall. For they had formerly been

subJects of theirs and they unwillingly served them.

For that reason it seemed to them that they had in sorne

way or other cast off the yoke. BB Besides, that

ancient hatred of Esau against the holy patriarch Jacob

was preserved in them. BS

DWELLER IN THE LAND OF UZ: this was the homeland

of Job. And it is, as is here said openly, the nation

of Edom. so 50 it is clearly demonstrated that Job was

an Edomite.

B' li t., Idumaeans; towal'd New Testament times, the Edomites
moved into what had been the territory of Judah and which became
known as Idumaea (Mk. 3:8), Martyr's use here of the term
'Idumaeans' is, strictly speaking, anachronistic; but he simply
means 'Edomites.' l have consistently translated Martyr's
'Idumaean' as 'Edomite.'

BB Perush's philological comment:

EXULT: as the sense of REJOICE, YOUNG MAN, IN YOUR
YOUTH [Eccl.ll:9), since in the end judgment will
come; and the sense is that Edom was under Judah, and
in the day of their fall they rejoiced; and thus,
REMEMBER, G-D, TO Th'E SONS OF EDOM[ 's DISCREDIT) THE
DAY OF JERUSALEM, [THEY WHO) WERE SAYING [TO THE
BABYLONIANS], "STRIP IT BARE, STRIP IT BARE TO ITS
rOUNDATION [Ps. 137:7).

8S An allusion to Esau's intention to kill Jacob after that
"holy" man had stolen his birthright. Gn. 27:41 .

90 Martyr seems to be reacting against what Ibn Ezra points
out:

UZ: they are two and are Aramean.
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DRUNK: here at last the il"Ony i.s revealed. For' the CUl'

by established custom denotes afflictIons and sorTOWS.

YOU WI LL UECOME DRUNK: you will drink to you r sa t i s l'ac-

tion. For your misl'ortunes will not be as milll as

ours, but you will be rendered drunk by the drink 01'

bltterness. For you will drink copiously AND WII.I.

STRIP YOL.'lSELF BARE. This is a conse<luence 01' the l'aet

that you will become drunk. Those whom wine has

deprived of reason sometimes strip t!lemselves down to

their private parts, for in their drunkenness they Ilave

lost aIL sense of shame. 91

'l'av, or Verse Twenty-Two YOUR PUNTSllMEN'I" 2 1S

COMPLETED, Q DAUGHTER OF ZION; nE WI LL NOT ADD TIIA'f9"

That Is, there are two 'Uz's' in scripture and bolh are in Aramean
territory.

91 This is a philological interpretatlon l'rom Perush (clled
more l'ully just above):

[YOU WILL CET DRUNKj AND YOU W1LL MAKE YOUIlSELF NAKED:
as the sense of, HE BECAME DIlUNK AND liE UNCOVEllEil IIIM
SELF [Cn. 9: 21 J •

92 The Hebre~ Is 1'~, which can mean elther 'Inlqully' (lhe
choice of Jerome-Pagninl-MUnster) or 'punishmenl' (Marlyr's
choice, as he fo110\;3 Jewish sources). ln facl, the contexl
fa"ors the la t ter.

93 Again, Pagnini-MUnster-Martyr follow Jeromc in translat
ing literally the Hebrew idiom "'0" plus infinitive, describedin
a note on verse f ifteen above; and again, the result is arti ficl al
Latin.
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IIEREAFTER ifE MAY DRIVE VOU AWAY INTa CAPTIVITY;9~ BUT

HE WILL VISIT YOUR INIQUITY, DAUGHTER OF EDOM, HE WILL

UNcaVERJ5 YOUR SINS.

YOUR PUNISHMENT IS COMPLETED, 0 DAUGHTER OF ZION:

that is, consolation awaits you at last, 0 Israelites.

Vou are going to return from exile, but those people

wi 1.1 not return back. HE/IT (supply, "the Lord," or

"your sin") WILL NOT ADD THAT HEREAFTER HE MAY DRIVE

VOU AWAY INTO CAPTIVITY.96 How can this be true. since

they suffered these same, yes greater things by the

hand of the Romans than by the Babylonians? Sorne say

that this must be understood, not in the sense that

after these things they would never again suffer but

that they would suffer only after a long enough time

had elapsed to allow them sorne peace and quiet. The

9~ Jerome-Münster have, "to remove you"; Pagnini, "make to
migrate"; but Martyr catches the force of the Hebrew better.

95 "will visit ...will uncover": in Hebrew the verbs are in
the perfect and hence would normally be translated as do Jerome
Münster: "visited ... disclosed." Pagnini has: "visited ... will
disclose." Only Martyr has both verbs in the future. Most proba
bly these verbs are "prophetie perfects." and are best translated
in Latin (or English. for that matter) in the future tense.

96 The Heb.ew says only HE/SHE/IT WILL NOT ADD: so who or
what is IT? Ibn Ezra does not want "God" to be the subject,
because then God would be the cause of mis fortune against Israel.
Grammatically. "your iniquity" could be the subject, and that is
what Ibn Ezra suggests (though he allows that "God" might be the
subject of the verb VISITED in the next line, since the object of
that line is clearly Edom). Here are Ibn Ezra's own words:

WILL NOT EXILE VOU AGAIN: refers back to YOUR PUNISH
MENT, and VISITED may refer back to it, or it may
refer back to the Name mentioned in THE BREATH OF OUR
NOSTRILS.
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Jews, on the other hand, refer these things to the last

days of the MessIah,97 when they persuade themselves

that the Romans are to be completely destroyed (for by

"Edomites" they understand "Romans").9B We ourselves

do not reject their comment out of hand, s.ince we know

that the Romans' monarchy Is the last, and tllat It must

97 Almost certainly a reference to Münster 1534 Bible:

REJOICE AND BE GLAD: Le. for the lime when you tuu
will drink the cup of the Lord's l'ury. ln this pas
sage too the Hebrews understand by 'Edom' a reference
to Italy's Rome: but how apt they may do this, they
themselves could see. The prophet here makes menliun
of that Edom which was siluated in the Land of Uz.
The Chaldean interpreter also translates this passage
in these words: The Lord never added lhal lit' again
lead you away into cap tivity: and in lhal Ume r sllilll
visit your iniquities. 0 wicked Rome! you who were
buil t up in Italy, fuil of galherillgs of EdomUes, lIod
the Persians will come and wil1 confine you IIlIII
devastate you etc. And even though the prophet here
plainly speaks about the first destruction of
Jerusalem, they themselves teach that il is to be
understood as referring to the second under Titus. on
account of this il is added: HE WILL NOT ADI) 'l'HAT HE
MOVES YOU: i.e., that they may not be daughters of
Zion, as there are in actual fact, since they were
thrown out by the Lord into the whole world. as i t i.s
to this day. Moreover by INIQUlTY COMPLETED even the
Jews understand the lime of the Messlah. when the
prophets predicted that the Iniquities of the Daughter
of Zion might be completely aboli shed .

This is the passage in the Targum to which Münster refers:

And afterward, 0 Congregation of Zion. your punishment
shall be concluded. And you will be freed by the
hands of the Messiah kIng, Elljah the High PrIest.
And YIl\I'II will never again lead you caplive. And at
that Ume 1 will punish your sin. 0 wicked Rome !mill
up in Italy and filled with populations of the peuples
of Edam. And the Perslans shall come and affllct you .
And they will lay you waste, for your sins have become
manifest before YHWH.

98 In many places in scripture, when Edom and Edomites are
mentioned, the Rabbis understood such references ta be code for
"Rome" and "Romans."
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be abolished at the time when the full reign of Christ

has come. The stone, struck off without hallds. will

turn into a mountain, occupying the breadth an~ width

of the land. 99 However, we assert that the Jews who

are actually going to be saved are those about whom

Paul speaks in Romans, at the end of the secûnd chap

ter. They are concealed and hidden, and deserve to be

called the spiritual Israel. loo Yet it is not proved

plainly to me that the Edomites are really the Romans,

because the latter had their origin long after the time

of Esau. 1 think rather that the Antichrist and aIl

the enemies of religion are called by name of "Esau" in

the scriptures. This is because they blaze with such a

hatred against the saints--the same sort of hatred as

Esau always displayed when he persecuted Jacob. Esau's

descendants never laid aside this hostility against the

Israelites. At the time of Christ's full reign,

without any doubt aIl tried and true Jews--I mean aIl

the faithful of Christ--will enjoy eternal salvation

and great tranquility.

99 Dan, 2:34-35.

100 Rm. 2:28-29 .
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Chapter Five, or the Prayer of Jeremiah

Verse One REMEMBER. LORD, WHAT IfAPPRNBD '1'0 US,

LOOK AND CONSIDER OUR SHAME.

A poignant prayer follows the sorrowful com-

plaints. The complaints of the saints always resull ln

ardent prayers. These prayers, which are always pour-

ing forth, arise from the pain of lhe miseries which

they receive. After Christ perceived ln his soui lhose

harsh and dreadful punishmenls which he was going lo

endure, he said, MY SOUL IS SAD EVEN '1'0 DEATII.' Ile

then prayed so vehemently that his sweal poured down as

pure blood. 2

"Remember," sa id lhe prophet, "and see." Nellher

memory nor eyesight 3 can be properly predlcated of God,

who does not really have a body. 1I0wever scripture

speaks of God an it speaks of human beings, sa il may

be of continuaI benefit for us. Human characterlsllcs

are not attributed ta Gad casually or by accidenl.

Memory seems ta differ from seeing in lhal lhe former

1 Mt. 26:38, Mk. 14:34 .

2 Lk. 22:44, a verse which would have been in Marlyr's New
Testament (omitted in the RSV, put back in the NRSV).

3 Perush:

The R&~MBERING by the heart and the look by the cye.
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refers ta past time, while the latter's subject matter

is the present,' The prophet here reminds Gad of two

things: first, what his people suffered ta this point

in the siege and fall of the city; and secondly, what

they were forced ta bear in time present when they were

going into exile. 5 "Be mindful, 0 Gad, of our past

difficulties and what now oppresses and disturbs us,

pay attention by that favorable and kindly regard of

yours." This recalling of misforLunes requires nothing

other than swift, expeditious, firm help from Gad.

Verse Two OUR INHERITANCE WAS Tt'itNED OVER TO

ALlENS, OUR HOUSES TO FOREIGNERS.6

The INHERITANCE stands for houses, fields,

vineyards,7 and other possessions, which the Israelites

, Martyr has already discussed at sorne length in a comment
on 1:9 the nature of memory,

5 Perush (the first half of this comment has already been
cited just above):

The REMEMBERING by the heart and the look by the eye;
and the Interpretation: every disaster which happened
to us before the exile and the shame in which we are
now,

Yet once again, Martyr finds Irresistible Perush's rationalizing
of Lamentations's poetic images.

6 Word for word, Jerome.

7 Perush:

OUR HERITAGE (fields, vineyards) is delivered up TO
FOREIGNERS who are in our land.
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justly held very dear for two reasons. Flrstly thelr

possessIons were situated on the best andmost fertIle

land. Secondly they were gIven by God, the h,i ghes t

master of aIl thlngs, not ln the usual way of

providence but in signs and wonders, performed espe-

cially for them as a favor." Let us Ilot wonder that

Jeremiah speaks of these matters. Mention of the Land

seems to be as signlficant among the Old Testament

fathers as is now the mention of the kingdom of heaven

among our~elves. Beyond aU doubt the land was a fi t-'

ting shadow and form of the heavenly kingdom." For

just as the Israelites acquired thc lar,d by God's favor

and not by their own industry, strength, effort or

arms, in the same way the kingdom of heaven is

delivered to us freely by God through ChrIst. The

kingdom of heaven Inherited by us Is no less outstand-

ing than was that particular heritage for the ancients,

since it is declared by Paul that IF WB ARE SONS AND

HEIRS, HEIRS IN l'ACT OF GaD, THEN WE ARE CO-HEIRS WITII

CHRIST.'O

8 i.e., Usually under God's general providence we gel pos
session through hard work or by a human inheritance. Here Martyr
emphasizes that,as Dt. 6:10-11 says, the Israelites got their pos
sessIons as a gift, not by working for them .

9 Cf. Heb. 8:5, A COPY AND A SHADOI\' OF HEAVENLY THINGS.

10 Hm. 8:17.
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Verse Three WE HAVE BEEN MADE INTO ORPHANS

WITHOUT FATHER, AND'l OUR MOTHERS ARE LIKE WIDOWS.

That status of children is considered to be the

most calamitous. For the little ones are abandoned,

exposed to rapine, crime and misfortune, since they

have been bereft of a legitimate and natural defender.

However this is the remedy given for these sorrows:

those who as relatives or relations are close ta a

parent of the children, undertake the care of pro-

tecting and preserving them. Here, however, it is said

that they are without this toO. '2 "For," he says, "we

are not only orphans but we are afflicted in such a way

that we seem to have never had a father and to be

utterly without relatives. Thus we are stripped of aIl

protection everywhere."

Verse Four OUR WATER WE DRINK FOR ~ILVER,'3 AND

OUR WOOD 15 50LD'. FOR A PRIeE.

Il Münster adds an "and" not in the MT.

12 Perush:

ORPHANS: and what is more we were with miserable
strangers, as if we were orphans and had no father: it
is known that it is the custom of the father's family
to help the orphans .

13 Jerome-Pagnini-Münster simply have "money," but the
Hebrew is "silver" which can mean money in both Hebrew and Latin.

,. The Hebrew has OUR WOOD CaMES DY A PRICE, which is how
Münster translates it. Pagnini has "our wood came .... " Jerome
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Two particular elements are especially necessal'Y

•

for human sustenance, namely l'Ire and water. III facl

our existence relies on moisture and heal. 11 Yel we lH

cannot use these basic principles of nalure excepl wilil

great difficulty. Syrîa'7 and especially lhe land of'

the Jews suffered l'rom a lack of water. ThIs Ilappened,

one must believe, especially when lhey were besieged by

the Babylonians and they couId not draw water f'rom llle

springs which were in the fields. IH Therefore if lhere

were any water in the city, il would perhaps Lw

preserved under public guard, and also each day il

would be distributed to aIl and sundry at an eslab-

lished price. What is said concerning lhe wood--thal

they bought it with a price--at firsl glance does nol

seem so hard, since in many cities no one can acquire

it except at a high price. However, whal needs lo be

investigated is the fact thal the wood is described as

"ours." "That wood," he says, "which was once ou/'s,

has: "we bought our wood .... " Martyr's 15 SOLD Is l'rom lhe verb
veneo. Does he use 1t because 1t resembles lhe verb VL'fl1/J (lo
come) and It thus remlnds hlm of the Hebrew?

15 Pre-modern science consldered fire and waler to he lwo of
the four basic "elements" of the universe.

16 The "we" of the laments: the prophet and lIis people.

17 i.e., the Near East .

la Perush:

OUR WATER: even water and wood which are a human
right--we buy them at a hlgh priee, slnce the city is
under siege l'rom the enemy.
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which was felled on our own lands. we were forced to

buy dearly. For after it was cut by sorne man or other,

it could not be brought ioto the city except at great

danger. Those who carried it valued highly the risk

involved. And so the harsh conditions of the siege

increased.

Verse Five'9 ON OUR NECKS ~~.~Vff~~~Q.~~~~~çV

n9~, 2 0 ~~ WERE LABORING, 21 AND IT WAS NOT LEFT T9

V~. 2 2

19 There is a ketivjqere in this verse: "we were laboring,
[and] no rest was provided for us." The [and] is the qere.
Münster includes it: Jerome-Pagnini-Martyr do not.

20 This line is mostly Pagnini's attempt at a literaI trans
lation of this difficult or corrupt line of the MT. Most modern
commentators emend it. For example, Hillers 157 and other suspect
Lllat the preposition ON (7:.l) was originally "yoke" (71:.l). (Note
also that Rashi reads in a midrashic fashion 7:.l as 71:.l.) Jerome
tries readable Latin, and the result is: "We were being driven by
our necks."

21 WE WERE LABORING: for 1J:.l~', which means "we grew weary,"
or "we labored." Pagnini: "we labore{l." Münster: "we became
weary." Martyr changes Pagnini's "we labored" to "we were labor
ing," because it fits his exposition of this verse (see below).

22 AND IT WAS NOT LEFT (n]1~) TO US. The Hebrew n']~ can
mean either "give rest" or "lay aside" (Holladay 231). Martyr
reads it in the latter sense, because he is influenced by Rashi's
fanciful reading of this verse (see below). Pagnini reads: "We
labored; rest was not being given to us." Münster: "We have been
rendered weary, and rest has not hallpened for us." Jerome reads
the 1]:.l~' as an adjective, and the result is: "We were being
driven by our necks; [to these) weary [necks) rest was not given."
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A double meaning is elicited here. 2 ' We wished ln

remedy these difficulties (the lack of wood and 'aler',

1 mean). Since we were not able to pay fOI' lhem and

since we could not do wilhout them utterly, wc woul.d ~o

out furtively and bear them on our necks. Slili Il did

not succeed, The enemies were right thcre and were

hotly pursuing us. For this reason It ls added, WB

LABORED, AND IT WAS NOT LBFT TO US. Wc threw down lhe

burden to save ourselves, for wc had to gel away

quickly. 2.

Alternatively25 these words ought not to refer lo

wood or water but instead to the miserable manner ln

which we were being made to serve. For we wcrc nol

being led by words, by command, or by urgIng, nor wcrc

we being sent in a human way but we were dragged along

as beasts of burden, as senseless brutes burdcned wilh

23 Martyr has given his version or a non-phI]o]ogIca] Inler
pretation l'rom Perush and a midrash l'rom Rashi. As usual Marlyr
is drawn to fancHul Interpretation H il seems tn ri t into lhe
biblical account of the l'aIl of Judah and it is not counter to
what he ,mderstands to be the verbal meaning or the text. The
result is not Martyr's best exegesis.

2. Perush:

UPON ... : and .if we bring water or wood UPON OUR
NECKS. the ~nemy PURSUED US and WE WEARIED OURSELVES
for nothing, since they did not allow us what we were
bringing.

25 Cf. Münster 1534 Bible:

ON OUR NECK That is, the harsh yoke or captivily and
slavery has been imposed on us.
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a yoke26 for ploughing or carrying sorne heavy load.

Thus we were "laboring" day and night in continuous

bodilyexertion. Yet no results "were left to us."

For whatever small gain we could accomplish was

expended in tribute, tolls, and polI taxes. 27 Beyond

aIl doubt it is a very heavy burden to be deprived of

liberty, hut it would seem to be quite Intolerable to

be treated afterwards not as human beings but as beasts

of burden.

Verse Six TO THE EGYPTIANWE GAVE HANDS, TO THE

ASSYRIAN28 ALSO, SO WE COULD FILL OURSELVESl9 WITH

26 Rashi reads this verse in a midrashic fashion, and
exploits the resemblance between the word for "on" and the word
for "yoke":

UPON OUR NECKS ('J~N'~ 7~) ~~ WERE PURSUED: by the
yoke (7'~~) of hard labour.

27 Rashi exploits the similarity of the verb 'J~~':

WE WERE WEARY (1J~~') [Martyr, "we were laboring"): to
gather food and chat tels

and a noun derived from it ('J~'~" meaning "our labor"):

IT WAS NOT ALLOWED TO US: our labor ('J~'~') in our
hands, for the enemy was haughty and snatched every
thing by custom duties. pole taxes and property taxes.

28 TO THE EGYPTIAN ... TO THE ASSYRIAN: Martyr's concern for
parallel structure, MT: "[to] Egypt ... [to) Assyria." Jerome:
"to Egypt .. to the Assyrians, " Pagnini: "to Egypt ... to the
Assyrian." Miinster: "to Egypt .. , [to) Assyria [Münster uses
Heb,ew spelling, "Ashur"). Evidently Martyr uses substantives
instead of the names of the countries to emphasize his interpreta
tion of Ogive the hand"--it is peace treaty, i.e., a personal con
tract.

29 SO THAT WE COULD FILL OURSELVES: for M'f's ~~~7. Jerome-
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BREAD.

Here "to give hands" is an image drawn from what

happens when people fall. They auLomatlcally sLreLcll

•

out their hands, so they may be helped or so Lhey may

steady themselves lest they fall fIat on Lhe ground.

They not only beg for assistance but tlley also grab on

to clothing, legs, etc. of those who are close aL hand.

"50 we too in our calamitles looked to EgypLians and

Assyrians, as if they would bp about Lo help us ln Ollr

dangerous circumstances."30

However 1 would rather Lake "Lo give Lhe hand" Lo

mean "to make a pact or peace treaty."J\ Tu Lhose oul-

side we were fleeing for refuge, supposlng thaL we were

going to be rescued by them. DuL. as J already men-

tioned in my exposition above,32 Lhose oulslde only

made the Jews suffer more. For il ls God's usual way

to hand over those to be punlshed Lo that for whlch

Pagnini-Münster have more literally, "50 LhaL we might be
glutted."

30 Rashi:

illE GAVE A BAND TD EGYPT: il ls the way of a man fal L
ing and wishing to stand to put out a hand Lo somcone
next to him to help him; and here we even put out our
hand to Egypt that they might help us, and Lo Assyrla
that they might satisfy us with bread.

31 Perush:

And the giving of the hand is a swearing: AND BElIOLD
HE GAVE HIS BAND lEz. 17:181 and the ,tnterpreLaLion:
like a thrusting of the palm, for they swore Lo EgypL
and Assyria ....
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thcy abandoned him. People are led by lusts to fail in

their obedience to God. Therefore God hands them over

to their desires i!nd confusions which tear them apart

and which miserably enslave them. For as it is said in

Roman~, they are subdued hy the passtonate longings of

their heart.~l Joseph's brothers expelled him,

innocent though he was, and he went to Egypt where he

was to suffer. In Egypt their descendants were after-

wards oppressed for a long time. After they abandoned

God, the Jews put their trust in foreign armies, alien

kings and barbarous nations, God gave the Jews over to

these foreign powers so that they might be destroyed.

The Greeks by the work uf the Turks slaughtered them-

selves cruelly in internecine strife. These same Turks

have oppressed the Greeks with an Intolerable yoke. 34

Verse Seven35 OUR FATHERS SINNED, AND ARE NO

32 In his exposition of Lam. 4:17.

33 1:24, GOn GAVE THEM UP TO THE DESIRES OF THEIR HEART.

34 An allusion to the disintegration of the Eastern Roman
Empire under the Paleologi, due in part to the expansion of the
Ottoman Turks, who eventually swallowed the remnants of the Greek
Empire, See A.A. Vasiliev, History of the Byzantine Empire 324
1453, (Madison and Milwaukee: The University of Wisconsin Press,
1964), volume II, "Foreign Policy of the Palaeologi, " pp. 580-656,
and "Political and Social Condiiions in the Empire [under the
Palaeologil," pp. 676-687 .

35 This verse presented a number of problems for Martyr. 1.
lt seemed to contradict Ez. 18:19-20. 2. lt was used by Catholic
apologists as a proof text for purgatory. 3. It seemed to deny
immortality. Martyr subjects it to rigorous analysis in order to
meet these challenges, His üsual spate of biblical citations
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MORE; 3 6 WE BEAR THEIR OFFENSES. :17

This must be understood sanely. lndeed, as

Ezekiel holds, sons would not bear the iniqulty of the

father. 38 Vet here the sons are sald to bear It,

because as imitators of their fathers' crlmes 3D they

have been severely punished. The fathers were forgiven

to the third and four th generation. Decause Gad Is

tolerant, he does not destroy then and there one par-

ticular nation. He patiently waits for thelr

repentance or conversion. ln Exodus ch. 20, It says

dries up, since, after aIl, he is sheddlng more Iight on the proh
lems of divine providence and eschatology than the scriptures
themselves provide. 1I0wever, there are numerous bibUcal echoes,
and 1 will cite some of these as his exposition unfolds. This is
ingenious exegesis, smoothing out in a logical manner the apparent
contradictions of scripture, but it is not the philological
exegesis Martyr promised, the "simple interpretaUon" Martyr
champions in the exposition of the very next verse. 1t is litlle
wonder, thell, that Martyr, as he toils over this (actually very
straightforward) verse, finds attractive a midrash-like Inter
pretation of Perush, as will be seen presently.

36 The MT has two ketiv/qere here, and both have to do with
a missing "and" (cf. v. 5): OUR FATHERS SINNED [AND) ARE NO MOllE,
[AND) y,JE BEAR THEIIl INIQUITIES. Jerome includes both "and's"; l'ag
nini, the first only; Münster, the second only. Môrtyr, 1.ike l'ag
nini, the first only. As 1 see it, Martyr's choiee reflects his
Interpretation of this verse. Ile wishes to avoid any hint that we
read the line, "Our fathers sinned and are no more, sa we must
bear the punishment for their sins."

37 THEIIl OFFENSES: for the MT's ",n:". Jerome has "Inl'l
uities" (iniquitates) , and Münster follows him. Pagnini has "the
penalties for their iniquities"--just the Interpretation which
Martyr wishes to avoid. Martyr has "offenses" delicta. What ls
at issue for Martyr is the proper translation of the lIebrew word .
":,, can mean either "iniquity" or "punishment" (cf. Ez. 20:19,
which Martyr cites below). Martyr in using delictum wishes to
signal that he will be arguing that the Judeans bear thelr
ancestors "iniquity," not the "punishment" for their iniquities.

38 18:19-20, paraphrase.
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that he visits the sins of the fathers on the sons to

the third and forth generation but has compassion to

thousands .• " Divine compassion extends widely. On

account of Abraham, Isaac and Jacob, innumerable gener-

ations were bestowed with magnificent blessings.

lndeed divine justice does not punish at once. God

waits until the third and forth generation .• ' Even

then he does not punish them undeservedly, for they are

involved in the same crimes as their fathers,

We cannot, n~vertheless, explain why sorne people

happened to be in the generation which was puni shed

while others were in another which God endured in his

patience. Let it be enough for us to understand that

this is DIlly done by God in his exact and inscrutable

planning. Although God's plan cannot be searched out

by US,·2 it is necessary that we respect and heed it

reverently and that we not ascribe injustice to divine

actions.

39 In Ez. 20. it is implied that sons are punished for their
fathers' crimes when they imitate their crimes .

• 0 vv. 5-6 paraphrase, interpreted as if "compassion to
thousands of subsequent generations."

., Martyr ):<.8 taken a midrash-like Interpretation of Perush
(reading Exodus 2û:5b in a literalistic fashion) and !tas given it
a Christian tw!sl! Perush:

OUR FATHERS: this is the evil which came upon us
because of our iniquities which were bound up with the
iniquities of our fathers--and they escaped and not
we, as the Interpretation, VISITING THE INIQUITY OF
THE FATHERS ON THEIR SONS [Ex. 20:5. Num. 14:18] .

• 2 Rm. 11:33 Vulgate: 0 THE HEIGHT OF DIVINE WISDOM AND
KNOWLEDGE OF GOD: HOW INCOMPREHENSIBLE ARE HIS JUDGMENTS AND
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Sorne people have not been punI shed by Gad III lllls

•

life but seem to go 'lway wHh impunHy. still clinging

to their crimes. Harsh punishments awail tllem III lile

world to come.·' Other people have had a dl.fficult

time in this life and have been punislled as they

deserve. They did not abandon their vIces; tlley tou

will be damned. However they are nut going lu he

inflicted with eternal torments wlthout taking intu

account what they suffered in this life. They wIll

receive something milder and more lenient than those

who departed this life in prosperity .••

There are those who wish to infer the existence ur

purgatory from a passage like this. For tlley say. if

sorne have departed this life unpunished yet as

believers, it is necessary that in the next life lheir

offenses be expiated and they pay the penalty hy

undergoing their due punishments. Tf not, then the

judgment imposed on those who have suffered mighl seem

harder and their condition more difficult than those

who did not suffer. We resisl this weak argument of

INSCRUTABLE ms WAYS!

43 Rm. 2:16 Vulgate. ON TIIE DAY WIIEN COD WILl. .JlJDGE TIIE
SECRETS OF MEN ACCORDING TO MY GOSPEL TIIROUGII JESUS CllIlI ST .

•• This notion of degrees of punlshment ln the future Iife.
though hardly a major theme. is present here and there ln lhe New
Testament. For example, in Heb. 10:26-31. the conlext of the :-lORE
SEVERE PUNISHMENT is definitely eschatological. Dut note that
Martyr can adduce no proof text for this and other of his ideas on
future punishment.
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theirs.· 5 A comparison of those who suffer for sins in

this life and those who do not may be constructed using

the following distribution: 1. both groups are

believers, 2. both are unbelievers, 3. one group con-

sists of believers and the other of unbelievers. It

cannot be conceived otherwise. Let us undertake to

investigate each case.

1. Both groups are believers. If both groups died

believers, one group was puni shed , and the other not.

Those who previously seem to have gotten away without

punishment repented and accepted such a penalty

voluntarily and without duress. They did this to equal

the punishment which the others suffered. Even if

their punishments were not equal, both have a place in

eternal happiness. Those who sustained the judgment of

the Lord with greater constancy and fortitude will

enjoy greater glory. l do not propose that eternal

happiness musr be reacheri by our labors or deeds rather

than given freely, as l firmly believe. Rather l

affirm that just as God gave a generous gift of the

capacity to act righteously to one group, so also he

will give them a more ample sense of that eternal hap-

piness .

• 5 This difficult section shows signs of hasty construction
and cantains lacunae. 1 have had to resort to paraphrase in
places. 1 have added numbering to the text to show more clearly
the "distribution." The phrases underlined are also my own, but
are definitely implied by Martyr.
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2. Both groups are unbelievers. If lhose who suf

fer for their sins and perish depart in an obstlnale

and unbelieving mind. as 1 sa id Jusl now lhey wIll be

punished more leniently than lhose who suffered

nothing. Though 1 think that Il cannot happen lhBL ln

suffering past and continuing mis for lunes wllh an

unwilling and hostile mind they would nol have aug

mented the total number of their sins. nul let us

assume that they have added nothing. Then lhey wIll

suffer more lightly than if they had been punished in

this life for no reason. However it Is impossible lhal

they have not sinned gravely if lhey refused to bear

their punishment patiently.

3. One group consists of believers and the other

unbelievers. If believers are compared with those

above who died without religion. these believers are

puni shed in this life lest lhey be damned wilh lhe

world. However those condemned lo perpetuai lormenls

will offer greater compensation for their sins. and

their condition will not be more tolerable lhan was

that of the believers.

And so we see that these words of Ezeklel do nol

oppose this verse from Lamentations nor do lhey force

on us purgatory. (Purgatory cannot. in any case. be

demonstrated by the sacred scriptures.) Besides. even

if the existence of a purgatory were granted. how do

they know that it is so constituted that one may be

helped by prayers of the living. or by alms-givings. or
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indulgences and will of the Pope, as those people

imagine? Christ is our one and certain purgatory.

•

AND THEY ARE NO MORE: this must not be taken as

if, after the body of righteous people has been

destroyed, nothing remains of them. What perishes is

only the composite which is made up of two parts, viz.

body and soul. When a human dies, the body is dis-

solved into its constituent parts. but the spirit

remains in exis te,\ce. The composi te of the two parts

perishes, afterwards to be restored in the resurrection

of the saints.'" This is something which the Lord

proved by this arg,ument: GOD IS NOT THE GOD OF THE

DEAD. HE IS GOD OF ABRAHAM, ISAAC AND JACOB.<7 There-

fore these men did nat actually die. Although this

argument is somewhat OLscure to human wisdom, still it

is not difficult for faith to yhld to it.

You might, however, s~y that in Job the hope of

that restitution of human life seems to be denied in

ch.14, where it is said,

IF A WOOD HAS BEEN CUT DOWN. THERE IS SOME
HOPE THAT IT MAY GERMINATE AGAIN; AND THE
ROOT SPROUTS AT THE SCENT OF WATER. ALTHO\)GH
BEFORE IT SEEMED TO BE DEAD. BUT AS FOR A
HUMAN BEING. WHEN HE HAS DIED, ALL HOPE IS
CUT OFF.

And a little later:

'" The text says, THEY ARE NO MORE. Martyr's hermeneutic
demands that he interpret this phrase literal1y and he manages ta
do just that by having it refer only ta the body-soul unity ("the
composite") which is a flesh and blood human being.

'7 Mt. 22:32 and parallels, paraphrase.
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AS THE WATER OF A STREAM OR TORRENT DRILlS UP.
l'HUS 11' HAPPENS 1'0 THE LIFE OF HUMAN BE1NeS,
Wl-IEN THEY HAVE PASSED AWAY FROM HElUl .• H

•

The answer to these and l.ike pasiiages is lhal lhese

things are to be underslood only wilh reference lo lhe

powers of nature. For if we look al lhe nalure of

death. it is something which snalches away bUl once.

never allowing anythlng to gel away from il. Therefore

that final resurrection will occur by lhe grace of

Christ. not because il will have been oblained nalu-

rally.·9

A doubt still emerges here. How does il happen

that in the Old Testament menlion 1s made so rarely of

the future life? It is easy to give an explanalion to

f,omeone who understands the nature of lhal age, i .c ..

the nature of the fathers. They were insliluled lo

point to, to adumbrate, to predicl those lhin~s which

afterward happened at Christ's advenl, in lhis happy

time of ours. 50 Therefore, Just as our Church looks

forward to the future life which it senses wilh more

certitude as something already begun in ilself,51 so

the fathers meditated on, thoughl aboul. spoke aboul

.8 Job 14:7-12, paraphrase of Vulgale. wlth one eye on lhe
MT. The entire chapter 15 a lament on the t'inalily of dealh .

• 9 This is implied in 1 Cor. 15.

50 e.g., Ileb. 10:1 Vulgale, FOR TIlE LAW, IlAVING A SIlADO~! OF
THE GOOD THINGS OF THE FUTURE, IS NOT TIlE VERY IMAGE OF TIlE
THINGS.

51 e.g., Eph. 1:13-14, the Spirit as the EARNEST of final
redemption.
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what pertains to this present status of ours. 52 Ry the

same token, it is not strange that there is frequent

mention of eternal life in the New Testament, but not

ln the Old. However, note that in the Old Testament

eternal life is also treated and that the fathers were

not ignorant of it. In the final chapter of Isaiah

there ls reference to the final damnation of the

wicked: THEIR WORM WILL NOT DIE AND THE FIRE WILL NOT

BE EXTINGUISHED.53 And in chapter 12 of Daniel: THOSE

WHO SLEEP IN THE OUST \<JILL BE RESURRECTED--not aH,

however, to the same rate, but--SOME TO ETERNAL LIFE,

WHILE OTHERS INTO SHAME.5'

Therefore55 Jeremiah says, THE FATHERS PERI SHED ,

and it seems that it was weIl with them, since the

punishment exacted on them is not evident to us. THEY

ARE NOT means "they do not exist among us any more."56

52 e.g., 1 Pt. 1:10-11, the prophets puzzled about their
predictions of the coming gospel age.

53 v. 24. Note that both the Vulgate and the MT read THEIR
FIRE, and not, as Martyr has it, THE PIRE [OF HELL].

5' V. 2, paraphrase.

55 Here Martyr summarizes his exposition of this verse by
brlnging together his teaching or retribution aLJ his teaching on
immorali ty .

56 Cf. the Targum: "Our fathers sinned and are not in the
\<orId. "
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Verse Eight SLAVES RULED OS, 5 7 NOR WAS 'l'ilE/lE ANY

WHO COULD SET US FREE58 FROM THEIR HANDS.

Some of our interpreters refer lhis verse to the

Edomites, for the Babylonians handed the Jews over lo

be ruled by them. It is not certain that this was the

case, although these interpreters witness thal il was

done in this way so that the Babylonians could com-

pensate the Edomites for their help in lhe expedilion

against the Jews. 59 Others assocIa te SLAVES wllh lhe

Babylonians themselves, who are seen juslly lo be lhe

slaves of the Jews, since they were descended from lIam,

57 Pagnini translates the MT IHerally. Jerome-Müns ter have
"our slaves ruled." 1 doubt that Jerome's text was different. Ile
was, 1 think, translating according to his inlerpretation, which
was in turn influenced by a tradltional Jewish interprelation
(Perush's exegesis cHed below is an example). Martyr alludes to
Jerome's interpretation in his exegesls.

58 vindicaret. Jerome has "redeem" red.imerel here, a some
what Christian Interpretation of the Iiebrew verb. Pagnlni has
"liberate." Münster translates more literally: "pluck out"
(erual) , but his verb also can have the connotation of "rescue"
(L&S 659). A rather philological word study from Perush may be
behind the word choice of Pagnini-Münsler-Martyr:

TEARING AWAY (v",): like save (';":;0), as AND IlE
RESCUED ('lv"") US FROM OUR ENEMIES IPs. 136:241;
and both of lhem are from lhe form SPLlTTlNG (v"o)
THE MOUNTAINS [1 K. 19:111.

59 Perush:

SLAVES: and our slaves, who were glvers of lrlbulc,
such as Edom, ruled over us .

The Babylonians' role in this is not mentioned ln the Targum or In
the Jewish commentators. Nor is this interpretalion to be found
in Radbertus, Oecolampadius, Zwingli, or Pellican. 1 am at a loss
to find out who "sorne of our interpreters" are, unless Martyr were
using the lost manilsci".Ï;t,t of Bucer's lectures.
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the son of Noah. 6o Still other interpreters wish the

SLAVES to be taken as "sinners," since aIl unrighteous

people (e.g., the Babylonians) were subdued by sins. 1

like the simple interpretation. Those who wcre left

after the fall of the city were handed over to be ruled

and governed by slaves and men of low social standing.

Cato, Brutus and Cassius61 have testified how miserable

a fate t.lis may be. They along with many others com-

mitted suicide rather than lose their liberty and fall

into the power of men whom they judged ought to submit

to the Senate. A government is tyrannical and

illegitimate when unworthy men (slaves, for example)

are placed in charge of affairs. 62

Verse Nine IN OUR LIVES63 WE ARE BRINGING Q~

BREAD, Q~.~ÇÇQV~T.Qf THE SWORD Qf.T~~.Q~~~~T.

60 Targum:

The sons of Ham who were given as slaves !o the sons
of Shem rule over us.

According to Genesis 10, the Hamite Nimrod founded Babel (but
Asshur was a Shemite).

61 M. Porcius Cato the Younger, ~. Junius Brutus, C. Cassius
Longinus, aIl of whom committed suici~e rather than fall into
Caesar's power.

62 M&rtyr has already given this definition of tyr~nny in
1: 14.

63 IN OL~ LIVES (In animabus nostris): thus Jerome, and
Martyr follows. This is a literaI and not altogether successful
rende ring of the Hebrew 'll~~l:;'. The "in" in Hebrew is instrumen
tal, and the ~ense is "by our lives" ("at the risk of our lives");
the Ll'ltin irJ with the ablative does Ilot have this meaning (A&G
221.12.2). Better is Pagnini: "With risk to our life"; and
Münster: "In (danger) of our life." Behind the better transla-
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•

prepared our food. Now it is in our lives, lhal is, wc

were bringing food for ourselves by our own labor. G •

Or, the prophet said IN OUR Llv'ES to ind.lcalc lhal lhcy

were feeding themselves at a greal risk lo lheir

lives. G5

tions of Pagnini and Münster are the Targum and RashI, as 1 note
below.

6. Perush:

BY OUR LIVES (lllli~l:l): formerly our slaves were bring
ing our bread, but now we are by ourselvps llli~l can
mean '-self'].

Perush, however favors an alternative Interpretation of Rashi and
the Targum: see next note.

f,5 Perush:

and the correct in my eyes is that Hs Interpretation
is "in danger of our lives," and thus BY THETIl LIVES
THEY BROUGHT 11' [1 Chr. 11:19].

This Interpretation (correct according to Hillers 155) is both
from the Targum:

At the peril of our lives we ob tain bread to suslaIn
us, because of the slaying by the sword of those who
came from across the desert;

as weIl as from Rashi:

BY OUR LIVES WE BROUGHT BREAD: in danger of our li.ves:
we were being endangered when we were bringing our
food from the field on acco~·.nt of the sword of the
wilderness.
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Verse Ten OUR SKIN~ BLACKENED66 AS AN OVEN, FROM

THE FACE OF67 THE STORM68 OF FAMINE.

He says that the miserable ones grew pale and

dwindled away with hunger. Now he uses a fine figure

66 BLACKENED: ~~~J, a rare verb; according to Holladay 159
in this context il may mean "be hot," or perhaps "shrivel up."
This was evidently Jerome's understanding as weIl, for he trans
lates exusla, "burn up, dry up," This too was Rashi 's understand
ing:

WE GREW HOT ('~~~J): we became hot ('~~nnJ), and thus:
FOR HIS COMPASSION GREW HOT ('~~~J) [Gn. 43:30); and
in the language of the Talmud there is much about the
drying of grapes, the heating (~~~~7) of flesh [TB
Pesahim 58a).

(Perush repeats Rashi's observation.) But the LXX and the Targum
have: "Our skin has been blackened like an oven," and this is just
how Müns ter transla tes i t. Sorne moderns, including Hillers 158,
prefer "blackened." Martyr straddles this divergence in his
sources: in his translations, he has "blackened," but in his
exposition he has "dry out, wither, grow pale," which is closer to
Rashi, My Pagnini text has "migrated" (demigratae) , which makes
little sense unless this is a misprint for "blackened"
(denigratae) .

67 FROM THE FACE OF: Jerome's literaI translation of 'J~~,

and Martyr follows him. This is artificial Latin, and Pagnini
Münster's propter is much better.

68 STOR~: lempestalis, from Jerome's lempesla tum, which
represents the Hebrew n~~7T, a rare word which, according to Hil
lers 155, means "scorch," In Psalm Il:6 n'~~7T n'~, it is a wind,
l think the reference is to the so-called "l)amseen" (,'''~n), the
mountain wind in the Middle East, which, by the time it reaches
the Land of Israel, is desiccating and hot. The LXX has wind-gust
("'C"/l'Y). At any rate, Jerome's translation probably gets at
half of the meaning of the Hebrew, Ironically enough, in his
exposition of this metaphor of the "famine storm," Martyr implies
"hail storm" is a synonym. Martyr has this virtue as an
expositor: he is either hot or cold. Rather than copy Jerome's
literalism, he would have been better to translate idiomatically,
as does Pagnini ("scorching") and Münster ("horror").
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of speech. 59 For as leaves waste away aftpr a hall

storm has hit, they become arid and dry out, uor does

their same verdure remain which was there prevlolls]y,

sa do the hungry, because they seem ta suffer these

same things with regard ta their skin.

Verse Eleven THE WOMEN OF ZION /lA VE BEEN

HUMBLED,70 AND THE VIRGINS IN THE Cf TI ES OP ISI1i\EL.

This is an extraordinary affront whlch has oftcn

had such an effect tbat it has many times brougllt about

great destructions of both cities and countrics.

Everyone knows about the oft-sung slaught:e:'s of thc

59 translaUo: and the figure Martyr alludes Lo is not Lhe
simile AS AN aVEN, but the metaphor, STOIL'1 OF FAMINE. Martyr then
proceeds to come up with an extended slmlle Lo explaln thls meLa
phor.

70 Jerome, following the lIebrew, has: "They humbl cd thf
women ... ," as does Münster. Pagnini has "they affllcted the
women." Martyr changes the sentence into the passive, perhaps
because: (1) the Targum is passive in constructioo:

Women who had been married Lo husbands in Zioo were
raped by Romans, and mai dens 1n the ci li cs 0 f ,Judah by
Chaldeans.

(2) the Hebrew does not spec ifically say who "they" are, and
Martyr does not care for the speculatioos of e i ther Lhe Targum or
Perush, who says:

WOMEN: As if the calamity of hunger were not enough,
the slaves violated our women .

Hopefully Martyr realized that the pi'el verb 1';> could not be
passive. Martyr follows Jerome in translating the verb as "to
humble," although, as his exposition makes plain, he is well aware
from both the Targum and Perush, and the examples he elicits from
Genesis and 2 Samuel, that "humble" in this context means "rape."
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Greeks and the Trojans on account of Helen who had becn

ravished. The books of Genesis and Samuel aptly

testify what happened when Jacob's daughter, Dlnah, and

Tamar, the sister of Absalom, were violated. 7 \

Verse Twelve THE PRINCES HAVE BEEN HANGED BY

TJ:lln~ HANDS, 7" THE FACES OF THE ELDERS ARE NOT lIEW TN

HONOR.

THE PRINCES HAVE BEEN HANGED BY THEIR lIANDS: thal

is, either they themselves decided to put the nooses on

their neck by their own hands, ur THEIR HAND refers to

the hand of the slaves who are mentioned above. The

slaves' hand dared to fasten nooses and ropes on the

princes, so they may be hanged,73

71 Dinah: Gn. 34; because of the rape of their sister,
Simeon and Levi killed aIl the males of Shechem. Tamar: 2 Sam,
13:1-29; the rape of Tamar was a factor in Absalom's bloody rebel
lion against his father David.

72 Martyr thinks that HANGED refers to death by hanging.
The exegetical issue Martyr will explore 1s the THEIR of THEIR
IlANDS: does il refer to the princes themselves or to the slaves of
verse eight Just above? In Hebrew, "hands" is s1ngular (and so
Jerome-Pagnini-Münster translate), and Martyr alludes tu this in
his exposition .

73 Perush:

PRINCES: there were no PRINCES who could save our
women, for even THEY II'ERE HUNG by their arms; and
there are those who say that BV THEIR IIANDS refers
back to the slaves mentioned above Iv. 8].
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Verse Thirteen YOOTRS CARRIED THE MILLSTONE,7'

AND ADOLESCENTS FELL DaWN ON THE WOOD.

In antiquity captives were condemned to grind at

the mill. Terence mentions this in The Maid of

Andrcs. 75 And in the Book of Judges, Samson is found

to be one who has been puni shed in this way.76 Because

these youths of tender years were unequal to the task,

they are said to have fallen under the wood. For those

who mill lean on a wood, because in pushing con-

tinuously and forcefully they drive mill stones around

and around. 77 However, since they did not have suffi-

7' Jerome translated the first half of this verse, "They
abused the adolescents lewdly," a reading which is based on a
traditional Jewish interpretation of this verse, which can be
found in Lam.R. 5:1, ET 241, where an allusion is made to a
similar Talmudic interpretation of Jud. 16:21 (Samson grinding;
TB SotahIOa). Hillers 158-9 would find this interpretation pos
sible. except for the fact that it would not relate at all to the
second half of the verse. Since Martyr has no collection of
midrashim and since his Jewish and Christian sources do not men
tion the midrashic interpretation above, Martyr may be merely
mystified by Jerome's rendering. The MT ('N~l ,'n~ c"'n~) admits
to several interpretations: "Youths carried a mill"; "They carried
youths to mill." etc .. Pagnini translates in a literalistic way:
"They bore youths to mill" (or possibly, "Youths suffered to
mill"); Münster has "Young men endured to mill" (or possibly,
"They offered young men to mill"j. Martyr however does not follow
Jerome-Pagnini-Münster. but bases his translation on a comment of
Rashi's (see below).

75 Terence, Andria, 199-200.

76 16:21.

77 Perush:

And the strength of the young men stumbled when they
moved the wood of the mill.
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•

you may say "under lhe wood" refers lo being burdcncd

by bundles of wood. 79 lndeed a large army necds bolll

these kinds of labor. bolh millers and carriers of

wood. ao The miscrable Jewish cap lives were sel al'arl

for these tasks.

Verse Fourteen THE ELDERS CEJ'\SED FROM 'l'liE Gi\TES.

ANDa 1 YOUTHS FROM TI~~p~ . :'?9t:'ÇS . a 2

He asserts by an elegant distribulion lhal desllny

had changed everything among them and lhal cverylhlllg

78 Cf. Münster 1534 Bible:

'1'0 GRIND '1"" is written for """7. and lhe sense Is
that the stronger ones were sa Id for mills. la make
them go. Or it is a proverb. because lhey were
destined ta carry the heaviesl loads. Nay lhey even
loaded mere boys with wood so much so lhal. slnce
full-grown men were lacking. they crumpled under il.

79 Rashi:

CARRIED MILL: when their enemies were leading lhem hy
Iron collars. they were put ting on their shoulders
millstones and burdens to make them weary.

aD Perush:

And there are those who say that il is according to
its grammatical meaning. and the Interpretation is
that every camp must have a mill and wood.

al As happens 50 often. Münster adds an "and" not ln lhe MT .
and not added by Jerome or Pagnini.

a2 Jerome has a more religious translation here: "youths
from the choir of Psalm-singers." However. Pagnini-Münster have
"from their song."
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was now dislocated. 83 He begins with the eIders.

After everything in that place had sunk to the bottom,

the judiciary and the civil government disintegrated,

and the eIders no longer sat at the gates to pronounce

judgment according to the established custom. 8•

AND YOUTHS FROM THEIR SONGS: when the city was in

a state of peace, while the eIders tonk care of the

public good, the young men amused themselves with

music.

Verse Fi fteen,8 5 THE .IOY OF OUR HEARTS BAS FAL-

LEN,86 AND OUR CHOIR87 HAS TURNED INTO MOURNING.

83 That is. Martyr notes the rhetorical device of mentioning
the two extremes (in this case of youth and age, the one engaged
in deciding judicial cases, the other in amusing themselves), and
by doing 50 implicitly including everything in between.

8. Martyr has already noted in his exposition of Lam. 1:4
that the city gates were the court rooms of ancient Israel.

85 Only Perush comments on this verse; the Targum is
severely literaI, as is Jerome, from whom Pagnini-Münster differ
little. Martyr has little mate rial with which to work and pro
duces his second shortest exposition of his Lamentations com
mentary.

86 HAS FALLEN: Pagnini-Münster have "ceased," which is what
the MT reads. Evidently Martyr has carelessly read the main verb
from the next verse in this verse as weIl.

87 Jerome-Pagnini-Münster use the word chorus, which can
mean either "dance" or "choir," for ?'n~ (dance). Here Martyr
takes it to mean "choir," though previously (1:4) he has noted the
public and religious significance of dance in ancient Israel.
Perush also associates the dance with singers:

... and our dancers are the dancers and singers.
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They used to sing God's praises and his prophetie

•

signs in public choirs. However by that lime aU these

things have been taken away.

Verse Sixteen THE CROWN OF OUR HEAD HAS FALLEN;

ALAS FOR US. FOR WE HAVE SINNED.

THE CROWN OF OUR HEAD HAS FALLEN: these things

must be understood to be about the Temple, the Ark of

the Covenant and Tabernacle."" They are called the

crown of that people--something about which they espe-

cially boasted.

ALAS FOR US, FOR WE HAVE SINNED: The reason for

which God took that very famous house away from us was

so that he might dwell among us so familiarly.89

Verse Seventeen ON ACCOUNT OF THIS OUR HEART

MOURNS, AND OUR EYES HAVE BECOME DARKENED,90

88 Perush:

FALLEN: the Temple, the place of the Presence.

89 Apparently the sense is, "God took the Temple away only
sa he might bring the people ta repentance and so live familiarly
among them." Or, assume a "not" has dropped from the text and
read: "sa he might not dwell among those sinners sa familiarly,"

90 The Hebrew begins the first half line with "on account of
this," and the second half with "on account of these," The exact
significance of the two or the distinction between them is dis
puted (see Hillers 159). Jerome-Pagnini-Münster try to include
both in their translation, but Martyr follows Perush and sees the
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The principal cause of our sorrow is that we have

•

sinned and that the glory of our head has been taken

away.

Verse Eighteen91 ON ACCOUNT OF MOUNT ZION. FOR

THE REASON THAT IT HAS BEEN DEVASTATED AND THAT FOXES

WALK EVERYWHERE THERE.

second as superfluous and leaves it out and uses Münster's AND to
replace it. Perush:

ON THAT ACCOUNT WAS OUR HEART SICK. and the eye became
darkened from much weeping.

Perush apparently reads "On account of the fact that the crown of
our head has fallen our heart was sick .... " Rashi explicitly
relates the "on account of this" to the disaster of the following
verse. Cf. the Targum:

Because of this Temple which is desolate. our heart is
sick. And because of these people of the House of
Israel who go into exile from there. our eyes are
dimmed.

In his exposition of this verse Martyr relates "on account of
this" to the fallen crown: but in his exposition of the next verse
he relates "on account of this" to devastated Mount Zion.

91 The Hebrew reads: ON [ACCOUNT OF?] MOUNT ZION WHICH WAS
DEVASTATED: FOXES WALK ON IT. Rashi. as mentioned above. reads
this verse with the previous one:

ON ACCOUNT OF THIS (~f ,~) OUR HEART IS FAINT ... : on
account of (,~) what is explained in the scripture
passage which follows it: ON ACCOUNT OF (,~) MOUNT
ZION Il'JUCH WAS DEVASTATED and FOXES lliENT ABOUT ON IT.

Jerome reads like Rashi: [OUR EYES WERE DARKENED] ON ACCOUNT OF
MOUNT ZION WHICH lliENT INTO RUIN: FOXES WALKED ON IT. The Targum
is as ambiguous as the Hebrew. Perush does not speak to this
problem. Pagnini translates somewhat as Rashi suggests: "[Our
eyes were dark~ned] on account of Mount Zion which was so deso
lated that foxes walk on it." Münster 1534 Bible avoids tying the
verse to the previous one: "On Mount Zion. which was desolated.
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This seems something not to be endured. Where a

•

great concourse of people was accustomed to gathe.' to

pray. to sing praises to God. to offer sacrifices. now

there could be such great devastation and solitude that

in that place foxes and other wild animals wander at

will.

Verse Nineteen YOU. GOD. AllI/JEJ 2 '1'0 ETERNITY.

AND93 YOUH THRONE IN GENERATION [AFTER] GENERATION,

This is the one and only remedy for our mls-

fortunes: that we be mindful of God. Although what Is

ours has been hewn down. he remains untouched. This

did not happen due to a disability of his. as If he

could not protect or defend us. Therefore let us still

hope in him during this time when our affairs are ln

ruin. He Is able to restore them.

foxes run," Martyr reads with Rashi. not Pagnini and Münster,

92 Literal translation of the Hebrew; Jerome-Pagnini-Münster
has "remain."

93 As often. Münster adds an "and" for clarity. and Martyr
copies .



•
2.5 Martyr on Lamentations. ch. 5

476

•

Verse Twenty WRY9~ WILL VOU BE ANGRY95 WITH US

FOREVER. AND ABANDON US fQ~ THE LENGTH OF DAYS.

It is as if he might say: Although your throne is

everlasting and your kingdom forever. it is not your

habit or desire to govern this kingdom in anger but in

compassion. Since you have promised this to our

fathers. your faithfulness ought to be eternal.

Although we have sinned. it is not right that your

promises change. For your covenant and pact ought to

as immovable as your throne and kingdom.

Verse Twenty-One TURN96 US. GOD.97 TO YOURSELF

AND WE SHALL BE TURNED; RENEW OUR DAYS AS FORMERLY.

9~ Jerome-Münster have quare. but Pagnini has ut quid.
apparently an attempt on Pagnini's part to imitate the Hebrew ~~7.

95 The Hebrew. Jerome, the Targum. Pagnini and Münster aIl
have "forget." Why does Martyr read "angry"? Martyr was still
thinking of the end of this comment of Rashi:

And YOU. G-D: we knew that VOU SIT FOR EVER...• and
this being so. and so it is. ~~Y WILL YOU FORGET US
ETERNALLY? Did you not swear to us by yourself? Just
as you exist so does the oath you swore. FOR IF YOU
REALLY HAVE REJECTED US because we sinned. it was not
for you to multiply fury when you were furious.
RETURN US. G-D.

96 TURN: Jerome's Converte for ~'W~ has the nuance of "con
version" in the Christian sense.

97 Here as in v. 19. where Jerome-Pagnini-Münster uses the
traditional "Lord" for the proper name of God. Martyr uses "God."
He evidently senses that the traditional way of rendering God's
name. "the Lord." is a ti tle more than a name.
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TURN US, GaD, Ta YOURSELF AND WE SHALL BE TURNE\):

•

this is a golden verse which we ought always to set

against those other scripture passages, when they a('(~

thrown at us by the defenders of' f'ree will. An example

of such a scripture passage is: BE TURNE\) Ta ME, AN\)

SHALL BE TURNED Ta YOU. 9 8 'l'ha t i s the law, and God

requires it of us. Our part, however, is to respond to

him in turn, TURN US ... '1'0 VOU, AND WE SHALL BE TURNE\).

The Hebrews give no thought to God's justifylng grace

and of faith, and no thought at aIl of Christ un]ess

according to the flesh, They say here, "Turn or

restore us to our former place, to our desolate cities,

and we shall for our part be turned to that worship of'

yours, which you prescribed for us," Let us leave

these ideas to those crass and blinded people.

RENEW OUR DAYS AS FORMERLY: restore our former

happiness in temporal blessings and be friendly to us,

so you may act to us as you did in ancient limes toward

Abraham, Isaac and Jacob and the other fathers.!l!l Our

affairs would go admirably weIl, if we were to imitate

them in faith, life, and morals, and let us ho Id you a

friend now as you were then. Indeed il wi 11 not be

98 Mal. 3:7. Il should be recalled that Martyr had just
fini shed expounding Malachi .

99 Cf. the Targum:

Take us bacl\, 0 YHWH to yourself, and let us return ln
~omplete repentance. May you renew our days for good,
like the festivals of yore,
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worse for us in regards to material blessings than it

was for them.

Verse Twenty-Two'OO SINCE IF IN REJECTING YOU

HAVE REJ ECTED US. YOU HAVE BECOME GREA TL Y ANGRY AGA 1NST

US.

It is as if he might say: "Even though you have

thrown us away from yourself because we merited no bet-

ter. now your anger has continued for some time. We

seem to pay penalties. Now the state of affairs

requires that our lot be changed for the better. that

you reconcile yourself to us." These are not the words

of a prophet arguing about the justice of God. as if he

100 The problem in this verse is the beginning words: lit.
"for if" eN .~. For a compact discussion of this key problem of
the interpretation of Lamentations. see Hillers 160-161. Jerome.
the Targum. Pagnini and Münster aIl have "But." and Hillers
defends this grammatically. None of Martyr's sources speak
directly to this problem. Martyr's solution is clever. and. as
far as 1 know. unique to himself. First he reproduces the Hebrew:
"Because if.' ~uoniam si. which he understands to be etiam-si.
"even if." And Martyr understands "even if" to introduce both
clauses in this verse. Thus he reads: "Renew our days as for
merly. even if in rejecting you have rejected us. even if you have
become greatly angry against us." In a sense. Martyr reads these
two verses as they are read in the synagogue. V. 21 is read after
v. 22. as Rashi explains:

Since it ends with words of chastisement. it was
necessary to repeat the scripture passage [repeat v.
21 after v. 22 is read): and so also Isaiah. and the
Twelve. and Ecclesiastes.

In worship Isaiah is ended with 63:23. the Minor Prophets with
Mal. 3:23 (ET. 4:4). and Eccl. with 12:13. in order to avoid
finishing a book on the negative last verse of each of these
books.
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were too enraged. Rather thesc arc thc words (lf one

commending his rcqucst to someone who is fair and jllst.

"Now we deserved that fact that wc wcrc rejcclcd by

you; in casting off, you cast off juslly. Now,

however, your anger against us has bccn vcry gr·cat. Il

only remains for your compassion to bc made plain ln

turn. 11 If these people were daring ta say thJ.s, wc con

dare to pray much more. Al though wc dcscrve il] for'-

tune for our vices, nevertheless your justice, anger

and severity have been already declared sufficlcnt wlth

respect to Christ Jesus our Savior. Tn him wc wcre

struck enough and more, since he ls truly our head.

Whatever he endured, we suffered in him. 'OI

101 Whatever Martyr's meanderings ln logic, purgatorlal
speculation, and the fine points of Hcbrew morphology, he always
returns to the nub of the Reformation faith .
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3. Conclusions

3.1 Martyr's Hebraism in His Lamentations Commentary

Although we deserve ill fortune for ourvices, nevertheless your justice, anger andseverity have been alreaèy deelared sufficient with respect to Christ Jesus our
Savior. In him we were struck enough andmore, since he is truly our head. Whateverhe endured, we suffered in him.

With these words Martyr ends his commentary on Lamenta
tions. This devout attention to the Reformation gospel
did not, as we have seen, make his commentary any less
scholarly. In a previous chapter l inquired as to
Martyr's learning Hebrew, his attitude to the Hebrew
language and the Hebrew Bible, and the Hebrew learning
at the Strasbourg College. Now, having presented the
earllest surviving example of Martyr's exegetical

labors, l go on to address questions concerning
Martyr's fluency in reading Hebrew, his use of Hebrew
study resources, his practice of translation, and his
possible role models for his practice of exposition.
My next chapter will deal exclusively with Martyr's use
of the Bomberg commentators.

How fluently could Martyr actually read Hebrew?
One way to measure his fluency is to determine whether
his citations of and allusions to the Jewish com-

mentators and the Targum in the Bomberg Bible are

derived from secondary sources or are culled from the
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Bomberg Bible itself. The Targum of LamentaUons Is

relatively straightforward (provided, of course, one

can read Aramaic). The style of the Bomberg BIble com-

mentators is, on the contrary, often terse to the

ext reme and presen ts problems even for Jewish scho] ar's

who have spent a llfetime reading Hebrew. Not all the

Reformation Hebraists cou Id read the Jewish com-

mentators in the original. As previously noted, aIl of

Calvin's exegesis in his Lamentations commentary which

has its origin with the Bomberg commentators apparently

came to him via Münster' Hebrew-Latin Bible. The

scripture translator Olivétan liked to add references

to the Jewish commentators in his annotations; but

these were mostly culled from others' work. 1

The only extant Lamentations commentary which was

available to Martyr and which cited extensively the

Bomberg commentators and the Targum is Münster's 1534

35 Hebrew-Latin Bible. By checking how much Martyr

borrowed from Münster and how much he relied on hls own

scholarship should give us a better idea of his

capabilities in Hebrew and Aramaic. This Is not a

flawless method, since Martyr could have been working

with a source lost to us today. For example, if Bucer

lectured on Lamentations, it is not impossible that

Martyr used his manuscript. AllI am able to

demonstrate here is that, whlle Martyr used extenslvely

1 Max Engammare, "Ollvétan et les commentaires rabblniques,"
pp. 49-50.
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Münster's translation of the Hebrew text, he used his

philological notes sparingly. In aIl likelihood Martyr

would have made slight use of Bucer's commentary as

weIl.

J was able to find only a few instances where

Martyr seemed to be relying on Münster. One example is

in Martyr's comment on Lam. 4:22. MünstEr, commenting

on this same verse, says that "In this passage too the

Hebrews understand by 'Edom' a reference to Italy's

Rome." Martyr comments:

The Jews, on the other hand, refer these
things to the last days of the Messiah, when
they persuade themselves that the Romans are
to be completely destroyed (for by "Edomites"
they understand "Romans").

The Jewish commenta tors of the Bomberg Bible do not

include thi~ Interpretation. Nor does Oecolampadius or

Pellican mention it. 2 Thus Münster is most likely

Martyr's source here. Other instances where Martyr

might have used Münster's notes have mentioned in my

annotations on Martyr's commentary.

1 round it particularly striking that, while both

Münster and Martyr ~efer with sorne frequency to the

Targum, they rarel;,' cite the same passage, or, if they

do, they handle the Targum differently. Both Münster

and Martyr refer to the Targum's interpretation of Lam.

1:3 in their comments on this verse. It is, however,

2 Nor is it in Lam.R. This is ~ • another indication that
Münster's Hebrew learn!nggoes beyond the standard sources such as
the Bomberg Bible.
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impossible to say whether Martyr was borrowing from

Münster or was simply citing the Targum's interpreta-

tion because it was interesting. ]n his commellt 011 the

very next verse of Lamentations, Martyr alludes again

to the Targum, but Münster does not.

There is every indication that Martyr had a fair

fluency in reading Hebrew and the Targum's Aramaic. 3

This is not ta imply that Martyr is ta be understuud

primarily as an Hebraist; nor is he tu be classed among

the top Gentile Hebraists of his time.. Guillaume

Postel (1510-15811, Cabbalist, mystic and Ileretlc, was

the foremost non-Jewish Hebraist. 5 The second best was

arguably Sebastian Münster (1489-1552)." whose works

included grammars of Hebrew, Aramaic and Arable; he

surpassed his erstwhile teacher, Conrad Pellican,

translator of numerous Rabbinical works. The greatest

Roman Catholic Hebraist was either Santes Pagnlnl,

author of the above mentioned Hebrew di.cti.onary, or

Agostino Giustiniani (1470?-1536), a translator of

Hebrew and Arabie works. Finally mention should be

•

3 l have found no evidence in his Lamentations commentary,
however, that he made any use of, or understood, the Masorah.

• l mean to exclude Jewish converts such as Emmanuel Tremel
lius. For Christian Jews of the era see Richard Il. Popkin, <ed>,
Jewish Christians and Christian Jews: from the Renaissance to the
Enlightenment, Archives internationales d'histoire des idées <no.
138>, (Dordrecht: Kluwer Academie, 19941 .

5 Prof. Michael T. Walton. personal conversation.

6 Friedman, The Most Ancient Testimony, p.44, calls him "the
greatest Christian-Hebraist of the first half of the sixteenth
century. "
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made of the short-lived prodigy Paul Fagius,

responsible for publications in Hebrew and Aramaic.

These Christian Hebraists' Hebrew learning outstripped

Martyr's. On the other hand, as may be gathered from

my previous chapter, Martyr was unquestionably more

able an Hebraist than his fellow Reformers Calvin,

Oecolampadius and Zwingli. AlI the same, as was the

case with Bucer, the greatness of Martyr's contribution

to Reformation exegesis does not lie in his Hebraism

alone. Martyr was a fine Hebraist, as weIl as a

patristic expert and classicist, as weIl as an able

scholar of scholastic theology. It was the sheer range

of Martyr's learning which astonished his con

temporaries.

There are several reasons for which Martyr's con

siderable Hebrew scholarship has been overlooked. His

posthumous reputation was based not on his scripture

comm~ntaries, but on his eucharistie writings and on

the Loci. These latter are collections of his many

scholia, culled from his commentaries. They show a

fascinating blend of scholastic reasoning and Reforma

tion gospel. but do not give a fair picture of his

exegesis. Martyr's commentaries are only now being

studied critically. Also. Martyr was insufficiently

learned in Hebrew to compose a Hebrew dictionary or

grammar, a feat which would have ensured him a promi

nent place among early Protestant Hebraists.
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Wh~t Hebrew study aids did Martyr use to prepare

•

his Lamentations commentary?7 By "Hebrew study aids" 1

mean resources other than his Bomberg Bible: Hebrew

grammars, dictionaries, and concordances. Did Mal'tyr

use a Hebrew lexicon when he was preparing his Lamenta-

tions lectures? The vast majority of Martyr's

references to Hebrew philology and Jewlsh interpreta

tions may be found in the 1525 Bomberg Bible. There

remains, however, a certain residue which mlght be lhe

result of Martyr's use of a lexicon. To test this

hypothesis, 1 examined the three most complete Lalln

Hebrew lexicons that Martyr could have had al his dis-

posal: 8 the works of Reuchlin, Münsler, and Pagnini. 9

These three works are of qulte different character.

Reuchlin's "Book of Roots" is an adaptation of David

Klm~i's and is the first Latin-Hebrew lexicon ever pub-

lished. Based as it is on Kimhi's work, it has the

latter's virtues: compact, practical yet remarkably

comprehensive. No less a pioneering work is Münster's

Dictionary of 1525. Though based on Klm~i also, Il has

7 For tools available to Martyr and assoicates, see Hobbs,
Introduction, pp. 277ff.

8 Unfortunately Ganoczy, La Bibliothèque, pp. 337, 161-165,
was unable to identify positlvely Martyr as the owner of any of
the Hebrew lexicons in Calvin academy. (But note that Martyr owed
Münster's Aramaic lexicon). For a llst of lexicons see Roussel,
"La Bible de 1530 à 1600," pp. 174-178; Hobbs, "Strasbourg et
l'école rhénane d'exégèse: L'hébreu, le judaïsme," pp. 44-45.

9 The "Book of Roots" section of Reuchlin's De rudimentis
hebraic~J (1509); Münster, Dictionarlum hebraicum (1 only had at
my disposaI the slightly augmented 1564 edition); and Pagnini,
Thesaurus llnguae Sanctae, (1529).
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more of Münster's own labor in it. It too is very com-

pact, sorne of the entries being even shorter than those

of Reuchlin. Münster was plainly aiming for the

burgeoning evangelical market. Reformation teachers

and preachers needed an affordable, compact work to

help them i;' their first steps in Hebrew studies. Pag-

nini 's Thes.lUrus, on the other hand, is a work designed

for scholars. 10 Massive and meticulously documented,

it can double as a fairly complete concordance. Sorne

of its entries, which run on for folio pages, can be

profitably studied by the Latin-Hebrew reader even

today. Compare the entries of Münster and Pagnini on

,pw, the hapax legomenon found in Lam. 1:4. Münster

gives a short entry on the relatively infrequent verb,

,pW and then adds this note:

The same with the point on the le ft [i.e.,
,pw] denotes ,:n or 'Wl', "bound": Lam. ch. 1.

By contrast Pagnini gives scholars a full discussion:

'l'W is ,Wp, i.e., "to bind," ,:n, i.e.
"join" says Kimhi in his Book of Roots: Lam.
1:14 'l'WJ, i.e. 'is bound (is joined) by the
yoke of my prevarications. Jerome: "He
wakened" according to the meaning of the
preceding verb [,pW], but he does not con
sider the orthography, for it is written with
the point on the left horn, sin, which is
like samek. Nor is there anything like it in
sacreJ scripture, says Rashi, but it is found
in Aramaic and in Leviticus Rabba. Ibn Ezra:
"was drawn, was has tened." Look i t up in my
Aramaic handbook under ,pc. Rashi explains
it: "it was pointed with points by a
pointer."

10 It had the honor of being abridged (1548, 1572) and
reissued with additions (1515, 1577, and 1614). See Roussel, "La
Bible de 1530 à 1600," p. 175, note 54.
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Coincidentally or not, Martyr's discussion of ,p.
is structured like Pagnini's:

The Hebrew word they translate "bound" is
,p.3, a word which admits to several mean
ings. Firstly, it can mean lOto draw out", as
if it were said: "Now my yoke, which 1 prom
ised myself did not exist (for it so happens
that sinners promise themselves impunity) ,
this same yoke was drawn out, thrust out,
became evident." Secondly, this term can
denote "wakeful," and in that case what is
said is the following: "Even though 1 was
sinning continually, 1 was thinking that
retribution was sleeping: now 1 find it to be
awake." Thirdly, Rashi says that verb refers
to piercing, for he translates lOto burn in
marks," as sometimes happens on wooden writ
ing tablets. We burn various points on them,
to designate certain numbers. Now it is as
if someone should say, "1 myself thought my
iniquities were carried away into oblivion.
However they were copied, imprinted and
enumerated by the hand of God. And the yoke
or weight of my iniquities accurately
responds to what 1 deserve."

The similarity between Martyr's discussion and Pag-

nini's may only be happenstance, since Martyr gives

every indication that he is reading the same sources as

Pagnini. There are, however, other indications that

•

Martyr's Hebrew-Latin lexicon was usually Pagnini's.

Let us consider these six examples:

1. Martyr translates ~n~W~ ,~ ,pn. (1:7d), "they

laughed at her ceasing [cessa tionem] ." Pagnini notes:

"They made fun of ~'n~W~, i.e., her ceasings

[cessa tiones] . "

2. Martyr translates the difficult ~"3' ,~ ,~

~n'~ of 1:8a in a literalistic manner: ON THIS ACCOUNT

SHE WAS INTO A MOTION [ln motionem]. Compare this with

Pagnini's comment on this verse under the entry "J:
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And with a :"t at the end, Lam. 1:8, "Therefore
she was into a commotion [in commotionem] ,
into a moving. Jerome has "She became shift
less."

3. ln 1:9b Martyr comments on the verb in phrase

=.~~~ '~n': "If it is from ~~, it will mean "be

lamented .... " Compare Pagnini:

,,~ means either ~W~, i.e. to dominate or
rule, or it means ~'J, to complain, lament,
move.

4. In a note on the first word of Lam. 1:15,

Martyr says ":"t~o means 'to tread' [calcare] , as dust is

trodden on the road." While Münster says that this

verb here means "to trample" [conculcavit] , Pagnini

affirms that the correct translation is "tread"

[calcavit] .

5. In a comment on 2:22 (~,~o~ .~,~~), Martyr

affirms, as does Münster and Pagnini, that among the

meanings of the root ~,~ are "to live" or "to dread."

If the latter meaning is chosen, says Martyr, then

... shows how terrible were these enemies of
the Jews, since by antonomasia she calls them
her "tremblings" [pavores] , Le" on account
of her enemies she was afraid for herself.

Pagnini says that the correct translation of the Hebrew

phrase ~,~o~ '~n~ is "my tremblings [pavoresj from aIl

sides."

Note, however, in a comment on the hapax legomenon

'Jnw~', of 3:11a, Martyr says that it may mean "He cut

me down, or he amputated me." Pagnini says that it

means et scidit me, but Münster, amputavit. scidit.

rupi t.
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6. In his comment on the second word of 4:1 (c~,'

"darkened"), Martyr remarks, "DARKENED is from the root

C~~, but its conjugation is pu'al." None of Martyr's

Jewish sources in the Bomberg Bible specify the root of

C~", so we may weIl expect a dictionary reference

here. Yet Martyr gets the conjugation wrong: it is

hof'al, not pu'al. This is almost certainly a

reference to a sentence in Pagnini's C~~ entry: "And in

Pu'al or Hof'al, as Lam. 4:1." l presume that Pagnini

meant that C~~ could be in pu'al, or, as in Lam. 4:1,

in hof'al. Martyr seems to have glanced quickly at

Pagnini's note and misunderstood him.

Taken individually aIl these instances of supposed

dictionary use could be dismissed as coincidence.

Taken together, nevertheless, a fair case can be made

for a claim that Martyr's usual dictionary was Pag

nini's thesaurus. This would square weIl with what we

know of Martyr. He learned Hebrew in Catholic Italy

where Pagnini's thesaurus could have been obtained

without suspicion. This consideration aside, Münster's

or Reuchlin's much smaller dictionaries would not have

added too much to Martyr's already extensive knowledge

of Hebrew.

Not only dictionaries and Rabbinic Bibles were

available as tools for the Christian Hebraist. There

were also Hebrew grammars, such as the second section

of Reuchlin's De Rudimentis Hebraicis and the Hebrew

concordance of the fifteenth century Provence scholar',
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Isaac Nathan ben Kalonymos (printed edition, Bomberg,

1533). However 1 found no point of grammar discussed

by Martyr in his Lamentations lectures which does not

come from the Bomberg Bihle commentators. Also there

1s no word study in these same lectures wh1ch

demonstrates clearly the use of a concordance. 1 1 For

his Hebrew philology it would seem that Martyr relied

Most often on the Bomberg Bible, next on Münster's

1534-35 Hebrew-Latin Bible, occasionally on a diction

ary, and rarely on other tools.

So much for Martyr's use of Hebrew philology

tools. Now on to Martyr's Hebraism as it is reflected

in his Latin translations of the Hebrew text of

Lamentations. Let it be admitted frJm the onset that

Peter Martyr did Ilot make his mark as an original

translator of the Hebrew Bible. In fact, he did not

translate the Bible into a vulgar tongue at aIl.

Nevertheless, he began exposition in his Old Testament

commentaries with a Latin rende ring of the Hebrew Text.

He did not have to start from scratch. The Bible of

Western Christianity in the Middle Ages was the Vul-

liOn the other hand, as R. Gerald Hobbs points out, Martyr
would probably have needed a concordance to ferret out the scrip
ture citations embedded in the Bomberg commentators. The Jewish
commentators quote scripture frequently but almost never state
explicitly from which book of the Hebrew Bible the citations come.
(Martyr did not have Isaac Krinski's editing of Rashi and Ibn
Ezra's LamentatIons commentaries to help him!) For example, Rashi
in a comment on Lam. 1:15, cites a phrase from Isaiah 63:3.
Martyr mentions this scripture in his exposition and states that
Isaiah is its source; he May weIl have used the Kalonymos con
cordance to find it.
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gate, and its language was buried deep in the Christian

translator's psyche even before the Hebrew Bible was

opened. Also before Martyr began his Protestant career

of scripture exposition, two complete translations of

the Bible into Latin had already been completed. 12

Santes Pagnini (d. 1536) is usually credited as being

"the first modern scholar to render the whole Bible

from the original languages."'3 His nova translat.io of

the Hebrew Bible was published in Lyon in 1528. As Guy

Bedouelle has pointed out, his work served as a solid

base for scripture translators of scripture into spoken

languages." In at least tl;ree instances his work also

served as a major resource for scholars translating

into Latin. The second new Latin Bible to appear was

• that of Sebastien Münster in 1534-35. 15 It was a

bilingual edition, Hebrew-Latin. Münster revised his

Latin Bible in 1543,'6 but without his Hebrew text and

valuable philological notes. Among the other sixteenth

12 For a summary of Latin translations of the seriptures in
the sixteenth eentury, see Bernard Mann Peebles, "Bible IV, 13.
Latin Verions, Later Versions," in New Catholie Eneyelopedla.

13 Oxford Dietionary of the Christian Chureh, 2nd ed., s.v.
"Pagninus, Santes."

l' Guy Bedouelle, "L'humanisme et la Bible," in Le Temps des
Réformes et la Bible, p. 77-78.

15 Aetually Münster's Bible eonisted of three volumes: 1534
Latin-Hebrew Pentateueh, 1535 Latin-Hebrew Judges-Malaehi, 1536 a
Greek-Hebrew NT.

16 Bernard Roussel, "La Bible de 1530 à 1600," in Le Temps
des Réformes et la Bible, p.146. 1 eould not find, ineidently,
any differenee between Münster's 1535 Lamentations and that of
1543.
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century Latin translations of the Hebrew text which

were produced after Martyr wrote his Lamentations lec-

tures is that of John Emmanuel Tremellius, which

appeared 1575-79. 17 Of course Martyr would have had

access to translations of specifie Old Testament books,

examples of which are Zwingli's translation of and com-

mentary on Lamentations published in 1531 and

Oecolampadius's work on Lamentations published

posthumously in 1533. 18

Zwingli has no discernible influence on Martyr's

translation, and the reason for this is obvious:

Zwingli in his introduction to his short commentary on

Lamentations expresses distrust of the MT and feels

free to deviate from it. whereas Pagnini, Münster and

Martyr were aIl committed to it. Tremellius' work,

though completed after Martyr's death would have been a

valuable resource for him: Tremellius really does start

from the Hebrew text. As a Jew, his scripture is the

MT, and he did not read it through Vulgate spectacles.

There is a residue of rendering of the Hebrew text in

Martyr which is neither Jerome nor Pagnini nor Münster.

l have called this residue Martyr's work. although it

17 The text 1 used was Sacra Biblia, Tremelius and Junius,
O.T.; Beza, N.T., Zürich, 1703.

18 Complanationis Jeremiae Prophetae, Threni Jeremiae
Baruch. Oecolampadius, In Threnos Hieremiae, (Strasbourg: in
officina Matthiae Apiarii, 1533).
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is possible unpublished or lost sources lie behind some

of these unique readings. 19

When the Lamentations texts of the Vulgate, Pag-

nini, Oecolampadius, Münster and Martyr are compared

synoptically, a number of observations present them-

selves. (Reference may be made here to Appendix Four.

the synopsis of the Pellican's Vulgate, Pagnini,

Oecolampadius, Münster and Martyr Latin texts of

Lamentations. 20 ) 1 found only widely scattered

instances where Martyr has a reading which is in

Oecolampadius and not in his usual sources. 21 Surely

this is purely coincidental and not proof that Martyr

made use of Oecolampadius's translation. On the other

hand Martyr freely borrowed from Münster. even to the

point of copying Münster's distinctive tendency to make

prose out of the Lamentations poetry by supplying con-

nectors between phrases. such as "and" or "but." At

first it appears as if Martyr made no use of Pagnini at

19 As 1 have previously queried: Is it possible that Bucer
commented on Lamentations and that Martyr had access to his manu
script? 1 am thinking in particular of Martyr's renderings of
Lam. 1:16a (MY EYE TRICKLES TEARS) and 3:49a (MY EYE DRIPPED),
which are, for Martyr, uncharacteristically non-literaI and
florid. If Martyr is using "another" source, it ought to appear
more after Lam. 4:10, where unique readings suddenly appear more
numerous (see below).

20 1 introduced this synopsis in ch. 1.5. It will be
recalled that Pellican changed the Vulgate minimally, that Pagnini
kept much of the Vulgate, that Oecolampadius borrowed from Pag
nini, and that Münster borrowed from the Vulgate, Pagnini and
Oecolampadius.

21 See Appendix One. Lam. 1:20. 1:22. 3:22, 3:26. 4:9. 4:14,
5:13. The Lam. 1:20 distinctive reading, in tus. which only Martyr
and Oecolampadius share, does raise a question.
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aIl, and that correspondences between Martyr and Pag

nini are happenstance. However, after ch. 4, v. 10

onwards, Martyr's use of Münster drops off dramati

cally, and he has more unique readings as weIl as read

ings which correspond exactly to Pagnini. This cannot

be accidentaI. The simplest explanation of this is

that Martyr's Münster Bible somehow became unavailable

or less available and that Martyr was le ft to his own

resources and those of the Roman Catholic Pagnini. 1t

is, of course, possible that Martyr did not have access

to P~gnini's Bible at aIl and that his unique readings

are not his own. Martyr could be cribbing from another

translation which is lost or l have not found. That

"other" source could have been using Pagnini's transla

tion, and Martyr could have been picking up Pagnini

second hand. Martyr on Lam. 4:20 makes reference to

"our interpreters." This may be an allusion to Jerome

only, though he may also be referring to another

exegete as weIl (whose identity l have not been able to

establish). On Lam. 5:8, Martyr says, "sorne of our

inter[>reters." Again l have not been able to trace who

these "sorne" might be. These two inexact references

may indicate a source other than Münster,

Oecolampadius, Zwingli or Pellican. l have previously

suggested that Bucer may have lectured on Lamentations .

Perhaps Martyr obtained sorne of Bucer's notes.

On the assumption that Martyr made use of Pagnini

directly, l would also like to suggest that it is not



•

•

3.1 Conclusions: Martyr's Hebraism in Lamentations

495

by chance that Martyr often uses MÜnster when that lat

ter agrees with Pagnini. This would suggest that

Martyr respected both MÜnster and Pagnini, but as a

Reformer preferred Münster, yet felt more comfortable

if he were using MÜnster when the latter was uslng Pag

nini.

1 have not been able to determine any overall plan

in ~artyr's use of his sources: sometimes he chooses

MÜnster because the latter is more literallstic. For

example in Lam. 1:lb, for o·,~~ 'n~~ Martyr uses

MÜnster's quae magna fuit inter gentes, which Is more

li teral than Jerome' s domina gentium or p&gninl' s

copi osa in gentibus. At other Urnes Martyr will ignore

Pagnini and MÜnster and stick with Jerome even when

Jerome's rendering is manifestly inferior to Pagninl or

MÜnster's. For example in Lam. 1:5b, for ~~,~ " •• ~

Martyr follows Jerome' s faully quia dominus Jocu tus es t

super eam rather than choosing either Pagnini or

Münster who know that ~~,~ is from ~~', not ~~~.

Occasionally Martyr will ignore aIl Christian

models and translate as one of the Bomberg commenta tors

suggests. In Lam. 1:18 Martyr translates ~J ,~~W as

audite nunc. because that is what Ibn Ezra said il

meant. In Lam. 1:20a. for ,'~'~n .~~ Martyr has vis

cera mea contracta sunt, a reading which is straight

from Rashi. 22 Also from Rashi is Martyr's translation

22 Oecolampadius has constricta, probably also derived from
Rashi.
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in Lam. 3:11 of ,,10 as spinis obruit. These examples

are exceptions. Usually Martyr either copies a

Christian translator or (apparently) cornes up with a

reading on his own.

In general Martyr's translations are exegetical

exercises f0r his expositions, but even here Martyr

will occasionally translate one way and expound the

text using an alternative translation. For example in

Lam. 1:3a, for 'J~~ Martyr follows Jerome and Münster

and translates propter afflictionem; however the Hebrew

1~ can also mean "after," and this is how Martyr

understands it in his exposition. This may be said in

Martyr's defence: in his lack of consistency in trans-

lation, he has models in the persans of Jerome. Pag-

nini, and Münster.

Thus in his task of translation Martyr makes use

of Münster's Bible more than any other resource. Per-

haps it would not be tao far off the mark ta say that

Münster was Martyr's mentor as in matters of transla-

tian. Did Martyr have a mentor in his practice of

exposition? Before asking this question, it would be

advantageous to recall the sort of commentary Martyr's

Lamentations lectures represent. 23 I shall briefly

touch on the following: his underlying philosophy of

23 Martyr's Lamentations lectures do not differ in kind from
his Judges' commentary, which was the last of his exegetical works
which he himself edited for publication. Thus statements on his
Lamentations commentary hold true for his Old Testament inter
pretation in general.
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interpretation, his use of scholia and scholasticism,

and his allusions to Classical authors, Church Fathers,

and the Bomberg commentators.

First, his underlying philosophy of interpreta

tion. Let us let Martyr speak for himself from his

introduction to his Lamentations lecture~.

It remains for me to explain tu you exactly
how 1 have decided to go about the inter
pretation of this book. 1 shall do this
briefly. Principally 1 shall ~arefully see
to it that 1 make plain in as 0pen a manner
as possible the meaning of the prophet's
words. However, other supplementary things,
and whatever people are able to derive or
discover on their own, such things 1 shall
leave to you to search out for yourself. For
as Ibn Ezra rightly observed, to understand
the verbal sense in these divine matters is
something solid, like the body. Once the body
is yours, you may easily put over it a vari
ety of clothes, which are of a greater or
lesser value, finer or ruder, depending on
the inspiration of the divine Spirit. It is,
indeed, the Holy Spirit who leads those
engaged in "turning these matters over and
over in their minds night and day." Copy
this emphasis on verbal meaning so you may
grasp the sense of each and every verse.
After you grasp the verse's meaning, it will
then, believe me, be very easy to introduce
new things that are apt for both time and
place.2~

Later in his career Martyr would designate "verbal

meaning" as "the true and natural sense of the scrip-

tures."25 (It should be noted in passing that the pas

sage cited above contains an allusion to the introduc-

2~ Martyr, Lam. introduction (pp.3-4). References to
Martyr's Lamentations commentary will normally be by biblical
chapter and verse.

25 LC 6.5, verum, genuinumque sensum Scripturae, from his
Preface to 1 Cor.
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tian of Bucer's Psalm's commentary: " ... once the his-

torical sense of scripture has been learned, anyone,

when the Spirit raises him up, may easily form for him-

self [anagogical interpretations]."26)

On the basis of the above passage, Klaus Sturm has

asserted that Martyr has a "spiritualistic hermeneutic"

which "provides that someone, urged on by the Roly

Spirit, goes beyond the literaI meaning of a scripture

passage and opens new meaning, as at times it suits

time and place."27 This point of Sturm's analysis of

Martyr's doctrine of Scripture ought, however, to be

challenged. In his exposition of Martyr's doctrine of

•

the Roly Spirit as it relates to his biblical inter-

pretation,28 Sturm states:

While Martyr values the strictly literaI
meaning highly, yet it is naturally only the
starting point for what is itself a reli
giously meaningful, spiritual understanding .
. .. Now Martyr understands the Interpretation
of the biblical passages from the particular
life, the particular standpoint, the particu
lar time, not as a deduction from the general
to the specific.

Taken in isolation, these statements by Sturm might

make Martyr out to be a Quaker: no passage of the Bible

is of spiritual benefit until it has been "opened" to

those who wait on God. Sturm goes on to give welcome

26 Bucer, S. Psalmorum, "Praefatio," folio 7b .

27 Sturm, Die Theologie, p. 108.

28 Sturm, Die Theologie, pp. 260-2.
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qualifications to his notion of Martyr's

"spiritualistic hermeneutic":

AlI the different insights so gained do not
relativize mutually themselves and the
literaI meaning of the passage from which it
derives, but rather they build a real unity.
They are the "outer clothes" of the original
passage and they were likewise called forth
by the Holy Spirit. 29

Sturm bases his idea of the importance of the "clothes"

on statements Martyr makes in his introduction to his

Lamentations commentary, but the context in which

Martyr makes these statements militates against Sturm's

Interpretation of them.

The passage from which Sturm takes excerpts is

Martyr's references to the poem which Ibn Ezra wrote to

be a prologue to his Lamentations commentary. In thls

poem Ibn Ezra carries out his usual invective against

midrashic Interpretation which was still popular with

his Jewish contemporaries. Even though Martyr shows no

appreciation for the nature of midrash, he does see a

difference between the exegesis of Rashi who

incorporates large blocks of midrashic Interpretation,

and Tbn Ezra who brings in almost no mate rial from the

midrashim. It is easy for him to relate tradltional

Christian commentary with its devout but fancifully

figurative Interpretations to the midrash material

which he found in Rashi. Thus the point of Martyr's

allusion to Ibn Ezra's po~m is that non-philological

29 Sturm, Die Theologie, p. 261.
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Interpretations are secondary. They are arlmissible but

oniy if they build on the solid rock of the verbal

sense. Martyr's "hermeneutic" in the sense of his

theory of biblical Interpretation gives primacy to the

verbal over the applied meaning. As Martyr says in his

introduction to Lamentations:

Thus my Interpretation of Lamentations will
aim at making absolutely plain the words of
the prophet.

Martyr carries out his program of "making plain

the words of the prophet" fairly consistently. However

he does at times make long digressions or "scholia."

Something in a particular verse of scripture will

remind him of an issue, which he will proceed to treat

as if he were writing systematic theology. Martyr's

•

Lamentations commentary has long scholia on curses

(1:21) and on punishment in the future life (5:7). In

later commentaries, he lengthens these scholia into

essays, sometimes folio pages long. Martyr is not the

first Reformation commentator to include extended dis-

eussions in his scripture exposition. Martyr's con

temporary, Melanchthon has them in his commentaries

toO. 3D Also, Ibn Ezra's commentaries (not, as it hap-

30 e.g., "Excursus on the Authority of Scripture and the
Fallibility of the Church Fathers, " after ch.14 of his Commentary
on Romans, tr. Fred Kramer, (St. Louis: Concordia Publishing
House, 1992) .
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pens, his work on Lamentations) have similar extended

discussions. 31 Furthermore the scholium as a method of

exegesis goes back to the Church Fathers. 32 These

extended discussions of Martyr's commentaries are also

related to the loci or T6rroL of classical

rhetoricians. 33 This is why, when Martyr's friends

compiled his scholia after his death, the resulting

compilation was called loci communes.

Yet another characteristic feature of Martyr's

commentaries is his scholasticism. Martyr does not

simply forget his eight years in Padua and reject out

of hand aIl his training in scholasticism. He makes

use of logic (then known as "dialectic"), and in his

exposition of Lamentations 1:19 he speaks of it as if

it were a neutral tool, capable of great good or evil.

At times he merely alludes to logic:

If it be permitted to make use of the form of
a dialectical argument, an argument is firmly
and forcefully put when opposites are thus
conjoined. The yoke is easy--therefore it is
no yoke at all!34

31 Though he criticizes the Gaonic interpreters for too many
tangents, see Michael Friedlaender, Essays on the writings of
Abraham Ibn Ezra, vol. IV, (London. Published for The Society of
Hebrew Literature by Trübner and Co., 1877), pp. 118-9.

32 C.F.G. Heinrici. "Scholia," in The New Schaff-Herzog
Encyclopedia of Religious Knowledge (Baker Book House, reprint
1977).

33 See Cesar Vasoli, "Loci communes and the Rhetorical and
Dialectical Traditions" in Peter Martyr Vermigli and ItaIian
Reform; aIso Johannes Kunze, "Loci theologici" in The New Schaff
Herzog EncycIopedia of Religious Knowledge (Baker Book House,
reprinted 1977).

34 Martyr, Lam. 1:14.
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At other times he sets up a very convoluted argument

using logic in the manner of Medieval Schoolmen. Lam.

5:7 had been used to buttress the doctrine of

purgatory. Martyr says curtly: "We resist this weak

argument of theirs." And he proceeds to demolish it by

logically analyzing the problem of punishment for sins

in this life. At still other times he uses Aristotle's

fourfold system of causation. Regarding the true

Church Martyr says this:

The definition of the Church according to aIl
its causes is this: as to its material cause,
it is a gathering of people; its efficient
cause is the Spirit of Christbringing them
together; the final cause is eternal life;
and the formaI cause is right religion, sound
faith, holy law and harmonious order. 35

Martyr's scholia and his occasional use of

"dialectic" to organize his thoughts gives his com-

mentaries an academic air. This academic quality is

further strengthened by his rather careful handling of

his sources. Since l have already discussed his use of

Jewish commentators, l shall here speak only of his

references to the Graeco-Roman classics and the Church

Fathers. Classical allusions abound in Martyr's com-

mentaries. l have not explored the extent to which

Martyr might have been indebted to florl1egla for his

classical allusions. There are, however, good reasons

for supposing that Martyr usually drew from the classi-

cal sources themselves. Ganoczy, in describing what

35 Lam. 4:12.
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can be reconstructed of Martyr's large and valuable

personal library, divides Martyr's books into three

categories: patristics, classics and biblical studies

(especially Old Testament). Martyr's patristic collec

tion predominates, followed by the classics; biblical

studies are least numerous. 36 Certain passages in his

commentaries display the breadth of Martyr's classical

knowledge. Marvin Anderson has studied the scholium

"Of Exile or Banishment" connected with 1 Kings 2. 37

These are two of Anderson's conclusions:

It seems that Martyr kept up a lively inter
est in classical scholarship long after his
Homeric lectures in Italy ..... Martyr uses
terms from the classical world, legal tradi
tion and rabbinic sources Ilot as independent
quotations taken out of a source book but
rather as terms to be described from their
literary use in the classical, legal, medical
or rabbinic corpus at hand. 3B

The above mention of Martyr's Homeric lectures ls an

inùlcation of the depth of his classical learning.

MeNai!- remarks:

It was in Vercelli, and almost certainly in
the monastery of S. Andrea ... that he lec
tured on Homer at the request of Benedetto
Cusano. In his later writings Martyr, who
never mentions Dante or any other Christian
or Italian poet, liberally quotes Aeschylus,
Euripides, Hesiod, Horace, Lucan, and Ovid;
but pride of place in his affections was held

36 Alexandre Ganoczy, La bibliothèque de l'Académie de Cal
vin, (Geneva: Librairie Droz, 1969), pp. 22-23 .

37 Marvin W. Anderson, "Peter Martyr Vermigli: Protestant
Humanist," in Peter Martyr Vermigli and Italian Reform, Joseph C.
McLelland <ed>, (Waterloo, Ont.: Wilfrid Laurier Univ. Pr .• 1980),
p. 80; the scholium is also in LC 4.15.

3B Anderson, "Peter Martyr ... Humanist," pp. 81-2.
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by "those two Most famous poets (1 meane
Homer and Virgil)" whose epics he knew
intimately and would cite with the minimum of
provocation. Like Calvin himself, Martyr was
a humanist before he became a Calvinist.

To be sure, Martyr's classical allusions are not as

weIl developed in his Lamentations lectures as they

were in his later c;lmmentaries. Even so, such allu-

sions are quite numerous. Sometimes he merely borrows

an expression from Cicero:

By this is the mind of a religious man
marked: he hopes in God in such a way that he
does not move himself even a "nail's breadth"
from the God's promises, however much the
flesh clamors against him .... 39

The religious content of this sentence is hardly bor-

rowed from Cicero, but its punch comes from a vivid

expression of the great Roman pagan. At other times

Martyr cites a classical author at length. For example

Lamentations 4:3 speaks of the ostrich, and Martyr had

no better authority on ost riches than Pliny the EIder:

Pliny recounts something about this animal in
his Natural History, book 10. chapter 1. It
is reckoned among the winged creatures, but
on account of its great size, it can be con
sidered to be among wild animaIs and beasts.
In fact, in height it is equal to a rider on
a horse. It has wings, with which it does
not raise itself from the earth. but with
which its speed is aided--being in other
respects swift by his own nature. He has
hooked talons, cloven like those of deer. but
curved in such a way that with them he is
able to snatch stones up and throw them at
those pursuing him.

Martyr goes on to cite more of Pliny's "facts," each

more preposterous than the last. Since we today are

39 Martyr, Lam. 3:26; "nai1's breadth": Cicero, Att.13,20,4.
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better schooled in zoology than Martyr, we May be

tempted to smile at Martyr's naïveté. However Martyr

was hardly alone du ring the Renaissance-Reformation era

in his veneration of classical sources.

More important in Martyr's mind than his

references to the Graeco-Roman classics was his

extensive use of the Church Fathers. Here it would be

in order to cite again his words on the problem of

Interpretation in his acceptance speech before the

worthies of Zurich:

And moreouer 1 am not ignorant that by com
paring together of places alike, those things
which first seemed obscure, May bee made
plainer, and that the monumentes of the
Hebrewe Commentaries bring otherwhiles no
small light. and much more the MOst learned
writings of the auncient fathers: and that
also the counsels of men aliue .... ~o

ln theory, then, the Church Fathers took precedence

over the Jewish commentators. However when trying to

untie linguistic knots, Martyr gives more welght to his

Jewish sources, since the Fathers (Jerome excepted)

~o Martyr. "An Oration," pp. 55-56. Martyr does not mini
mize the role of the illumination of God's Spirit, since he
prefaces this remark by saying: "... and 1 also knowe that the
wisedome of the flesh is nothing else but grieuous enmities
against God. But on the other side 1 am not ignoraunt, that God
as he hath promised, doeth clearely open, as to those that loue
him his secretes, unto them which haue begunne to be spirituall,
young and enemies of the flesh. 1 knowe moreouer that to them
that aske. shall be giuen: they that seeke, shall finde: and to
them that knocke, it shall be opened. Wherefore being assisted by
prayers, both of mine owne and yours. 1 hope that the heauenly
light will be present, whereby we shall walke freely through the
plaine, safely and without aIl errour through the obscure and
doubtfull places, and with great reuerence of the divine Maiestie.
through y secret and as yet altogether hiddë mysteries, by humble
receiuing and reuerencing those things which as yet cannot be
understoode."
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were ignorant of Hebrew philology. As was stated

previously, no patristic commentary on Lamentations was

available to Martyr. Mention has already been made of

the Pseudo-Jerome commentary on Lam. 1, which Erasmus

first classified as genuine and later realized to be

spurious.~l Martyr owned Erasmus' edition of Jerome's

works, and thus had access to this opuscule.~2

Martyr may also have believed it to be unauthentic,

since, while he may draw from it, he never cites it

explicitly. For example, Martyr makes this remark on

Lam. 1:1:

The Jews had this extent of greatness and
nobility under David and in the time of
Solomon.

The Pseudo-Jerome on the same verse remarks:

she was sitting thus alone, who had been full
of people in the time of David and Solomon.

On the same verse Martyr remarks:

He did not say boldly and simply, "She was a
widow," since these Jews were going to return
to the dwellings of their fathers, as we
observe in the Book of Ezra.

The Pseudo-Jerome is similar:

But she was not a widow totally, but she was
like a widow: because he was her husband, and
after seventy years he joined her to himself
as the chief of the nations

On Lam. 1:2, Martyr comments:

Another reason for weeping at night was the
fact that there was no opportunity during the

4 l

Erasmus.
Domenico Vallarsi, the great editor of Jerome, cites
His remarks were reprinted by Migne: see PL 25, 787.

42 Alexandre Ganoczy, La Bibliothèque, pp. 21, 179.
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day for an enslaved and captive people to
vent their grief. For although they were
enduring the vilest of servitudes in cap
tivity, at night at least they were able to
give themselves up to their feelings.

•

The Pseudo-Jerome writes:

As concerns what pertains to the literaI
meaning, she was weeping for the reason that
she did not dare to do so during the day on
account of her masters but at night she con
soled herself by weeping.

Unfortunately, it is impossible to determine whether

Martyr had the Pseudo-Jerome at hand or he is citing

from memory the glossa ordinaria. Radbertus, as was

noted previously, was the first of the medievals to

comment on Lamentations. Radbertus incorporated the

Pseudo-Jerome (genuine to him, of course), and Rad-

bertus' commentary passed directly into the glossa

ordinaria. At any rate, in his Lamentations lectures

Martyr never cites the Pseudo-Jerome or the glossa

ordinaria explicitly and certainly not as the work of

Jerome.

Martyr does, however, have at least one reference

to Jerome which is unquestionably genuine. In the

introduction to his commentary, he comments neutrally

on a theory concerning Lamentations' origin which was

mentioned, but not refuted or endorsed. by "Saint

Jerome. oq 3 Martyr also has a reference to a figura live

Interpretation by Jerome of "the blind" in Lam. 4:14 .

Nevertheless Jerome's most pervasive influence on

43 lit.. divus Hieronymus.
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Martyr's interpretation of Lamentations remains, as has

been seen, his Latin translation of scripture, the so

called Vulgate.

To sum up then characteristic marks of Martyr's

scripture exposition are a hermeneutic of the primacy

of the "verbal meaning, " use of scholia, recourse to

scholasticism, and frequent allusions to the classics,

the Church Fathers, and the Jewish commentators. Keep

ing these characteristics in mind, as weIl as the more

general investigation into Martyr's Hebraism which l

previously carried out,~~ we may now inquire as to

Peter Martyr's model for Old Testament exegesis. Here

is a brief summary of the characteristic features of

Martyr's commentary as compared with those of his fel

low Reformers. The features for comparison are: atti

tude toward the Hebrew language (positive, negative),

use or non-use of the MT as authoritative, use or non

use of scholia, use of rabbinic commentary (none, sorne

but usually unacknowledged, frequent but usually

unacknowledged, frequent and usually acknowledged),

nature of translation (Vulgate retained, a new literaI

translation provided, a new paraphrastic translation

provided), the style of commentary (short philological

notes on select verses, concise comments on each verse,

discursive comments on each verse), use of references

to Graeco-Roman literature (rare, frequent), method of

~4 Chapter 1.6.
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interpretation (predominantly philologically based,

primarily evangelical [i.e .. non-literaI interpretation

which consistently refers of the Reformation

understanding of the gospel]):

Hebrew attitude: positive or negative
Oecomlam. x
Zwingli x
Pellican x
Münster x
Calvin x
Bucer x
Martyr x

Masoretic text use: yes or not
Oecomlam. x
Zwingli x
Pellican x
Münster x
Calvin x
Bucer x
Martyr x

Rabbinics: none or rare or frequent or expUc i t
Oecomlam, x
Zwingli x
Pellican x
Münster x
Calvin x
Bucer x
Martyr x

Scholia used: yes or no
Oecomlam. x
Zwingli x
Pellican x
Münster x
Calvin x
Bucer x
Martyr x

Translation: Vulgate or literaI or paraphrastlc
Oecomlam. x
Zwingli x
Pellican x
Münster x
Calvin x
Bucer x
Martyr x
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• Style:
Oecomlam.
Zwingli
Pellican
Münster
Calvin
Bucer
Martyr

short notes or concise or discursive
x

x
x

x
x
x
x
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Classical allusions:
Oecomlam.
Zwingli
Pellican
Münster
Calvin
Bucer
Martyr

rare or frequent
x
x
x
x
x

x
x

Method of interpretation:
Oecomlam.
Zwingli
Pellican
Münster
Calvin
Bucer
Martyr

philological or evangelical
x

x
x

x
x
x
x

•

As could have been predicted on the basis of the

influence which Simler claimed Bucer's commentary had

on Martyr, Martyr and Bucer stand shoulder to shoulder

in almost every category. In fact, Bucer and Martyr

share more in common than any other two commentators in

this survey. At the same time, the similarity between

the two commentators ought not to be over emphasized.

Even in his very large Judges commentary, Martyr is not

as scattered and as long winded as Bucer can be in his

Psalms commentary. Also Martyr refuses to follow Bucer

in his preference for paraphrastic translation. This

to me would indicate that, rather than being a disciple

of Bucer, Martyr found in him a kindred spirit whose

example he could follow in good conscience.
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Upon examination of Martyr's Lamentations com

mentary in the Reformed context in which he worked, we

can discover little in his method of scripture exposi

tion that is unique. To be sure, none of the other

commentators here compared to Martyr used with any

regularity the logical reasoning of scholasticism.

Melanchthon did. And the Reformed orthodoxy which fol

lowed Martyr would. Rather what makes Martyr" s scrip

ture exposition unique is his expertise in four areas:

scholasticism, patristics, classics and Hebraism. This

omnicompetence ought to be kept in mind. My focus has

been on Martyr's Hebraism. specifically on his use of

the Bomberg commentators. We have found Martyr wanting

from time to time in his Hebraism. Since Martyr was a

better patristics scholar and classicist than Hebraist,

it is only natural that Martyr research has been in the

latter two areas. This does not, however, do justice

to the man. Few of his Reformed contemporaries were as

at home in the Bomberg commentators as was he. Let us

then turn our attention to Martyr's use of these

:'emarkable exegetes .
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3.2 Martyrs Use of the Jewish Resources of the Bomberg

Bible in His Lamentations Commentary

Here 1 shall be reviewing how in a general sense

Martyr's use of the Bomberg commentaries compares with

that of his reformed colleagues whom 1 have been study

ing; then 1 shall present a statistical analysis of

that use; finally 1 shall present examples of that use

in detail.

As we have seen, Martyr's Reformed calleagues alsa

used the Bamberg commentaries. Bucer and Martyr's com-

mentary is saturated with Jewish commentary, often

cited explicitly. Münster quite frequently cites

Jewish sources, usually explicitly. Oecolampadius and

(in spite of himself) Pellican often allude to a Jewish

commentator but usually avoid explicit citation. AlI

(including Pellican but excluding Zwingli) admit the

potential usefulness of Jewish commentators. In their

Lamentations lectures Martyr and Oecolampadius use only

the Bamberg Bible for their source of Jewish com-

mentary. This separates them from the top Hebraists

such as Münster wha can draw from a wide variety of

sources for Jewish commentary and histariograp'~Y.

" .
Bucer and Martyr are unique in this: they not only cite

a given Jewish commentary explicitly but they cite it
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at length. The students who do not read the Jewish

commentaries weIl in Hebrew have an oppol·tuni ty, when

reading the scripture expositions of Martyr and Bucer,

ta make up their own minds about the validity of a

given scripture Interpretation of a Jewish commentator.

Thus, it would be inaccurate ta say that Martyr's

use of Jewish commentary is without precedent. Bucer

is clearly a precedent and in aIl probability Martyr's

model. Even apart from Bucer, Martyr would have been

able to claim allies in his Hebraism in the persons of

Oecolampadius and Münster.

My statistical analysis of Martyr's use of Jewish

resources cannot claim mathematical exactitude. The

figures here are approximate and indicate only tenden

cies. Sometimes 1 was not sure whether a given inter

pretation of Martyr alluded to a Jewish Interpretation

or merely resembled it by accident. When Martyr

alludes to an Interpretation on which Rashi, Ibn Ezra

and Perush agree, 1 had no way of knowing whether

Martyr used aIl three sources or Just one. 1 indicated

these uncertainties in my annotations ta Martyr's com

mentary.

Here is a chart showing the frequency with which

Martyr uses his J':'wish sources. "Total" is the total

number of explicit citations and unattributed

references. "Negative" is the number of times Martyr

reJects the Interpretation to which he refers.

"Explicit" is the number of times the source is cited
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by name (Rashi, Ibn Ezra or Targum). "Philol." is the

number of times the reference is philological in

nature; "philos.", philosophical. "Other" means

reference" which are neither philo10gical or

philosophical; these are usually imaginative inter

pretations of Perush, though included in this are doc

trinal Interpretations (i.e .• tendentious exegesis to

conform to Jewish doctrine) as weIl as exegesis from

the midrashim.

total
negative
explicit
philol.
philos.
other

Rashi
88
13
13
51

37

Ibn Ezra
43
4
7
35
5
3

Perush
75
2
[ 1
16
2
57

Targum
24

4
2
5

19

•

Thus Martyr has about two hundred thirty

references to the Jewish sources in the Bomberg Bible.

Of this number only twenty-two are explicit citations.

One hundred fourteen of his references are philologi

cal, and the balance (one hundred sixteen) are non-

philological. Of the non-philological references.

fifty-five of those are Perush. Twenty-three times

Martyr cites or alludes to a Jewish Interpretation in

order to calI it into question; two hundred seven times

in a positive manner. Of the twenty-three times Martyr

questions a Jewish Interpretation. thirteen times the

exeg~te criticized is Rashi. Not shown on this chart

is the fact that Martyr cites or alludes to midrashic

Interpretations (usually from Rashi) seventeen times.

and of these. nine times approvingly; we must keep in
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mind that Martyr does not understand the exegetical

category of midrashim.

A number of conclusions present themselves. Flrst

of aIl we must acknowledge the sheer number of

references to Jewish sources. Surely only Bucer cornes

close to using the Bomberg commentators as much. Sec

ondly, Martyr uses the Jewlsh commentators casually and

only names his Jewish sources ten percent of the lime.

Thirdly, Martyr falls far short of his aim of

philological commentary; 1 note in Calvin and MOnster

far more skill in "making plain the words of the

prophet." Fourthly, Martyr is quite respectful of his

Jewish sources; most of the time he makes positive use

of them. Fifthly, by adding Ibn Ezra and Perush

together we can see that Martyr intended to use the

great grammarian and peshat exegete more than any other

source. Nevertheless Martyr mines much philology from

Rashi, whom he does not hesitate to castigate for his

aggadot.

With the above statistical analysis in mind let us

now go on to explore exegetically specifie instances of

the uses to which Martyr puts these exegetical comments

of first Rashi, then Ibn Ezra and finally Perush.

As explained above, Rashi's exegesis is a complex

interplay between traditional mldrash and the newer

grammatical exegesis. 1 shall look at Martyr's use of

Rashi using the following categories: Martyr condemns

a Rashi aggadah as silly; he mistakes a Rashi mldrashlc
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interpretation for a philological one and quo tes it

approvingly; he makes the same error and quotes it dis-

approvingly; he understands correctly a philological

comment and uses it weIl. Let us take these one at a

Ume.

First an example of Martyr condemning an aggadah.

Rashi has an exegetical comment on Lamentations 2:2

which contains what he intends as a philological com

ment and what he consciously presents as an aggadah

from the midrashim:

HE POLLUTED (??n) THE KINGDOM AND ITS
PRINCES: these are Israel, for they were
called A KINGDOM OF PRIESTS [Exodus 19:6]
There is a midrash aggadah [Lam.R. 2:5, ET
167]: these were princes above [i.e., angelic
powers] that He switched: the one appointed
over the light He appointed over the water,
and He switched aIl those appointed, since
among the wicked of IsrRel there were
masters of the ineffable name and they were
sure that they could invoke the princes above
to save them from fire and from water and
from sword; and now when one was invoking the
prince of fire by his name, he answers, "This
is no such dominion in my hand"; and thus aIl
of them.

Note that Rashi knows this to be a religious story

which contradicts the actual meaning of the verse, but

he finds it has religious value, or is entertaining, or

more likely both. Martyr is annoyed that Rashi should

recount such a story. Martyr retells Rashi's retelling

(does Martyr in spi te of himself find the story fas

cinating?) and rebuts it point by point:

AND HER PRINCES: the magnates and nobles of
the kingdom. This seems to me to be the
plain meaning of the prophet. Here Rashi
turns as ide to tell tales, and says that in
Israel there used to be men given over to
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conjurers' tricks and incantations, who used
the sacred name in such incantations, when
they were rightly holding His powers. There
fore they were able to conjure the angels in
authority over famine and pestilence, regions
and armies of enemies. lest they be injured.
When, however, the Lord decided to destroy
that nation, lest those things help them
somehow, he changed and moved the
responsibilities of those spirits. Thus,
after their duties were switched, when they
were called by those servants of theirs. they
were not able to respond favorably to the
prayer, since now they had been removed from
the administration of that matter which those
men required of them. These things are
simply jokes, and 1 would not want to waste
time in telling them. Nevertheless 1 recount
them, so that we might be able to retain what
is good there but avoid the bad. Angels are
not forced by conjurers' tricks. as they
imagine. and, unless they exceed their
duties, they do not submit themselves to
those who invoke them without God's approval.
Nor do they delight in being invoked, if they
are good spirits and do not belong to the
devil. For they hold from God authority over
things. as is held so aptly in Daniel and
Revelation, and since they are ministering
angels for the salvation of the elect,
however many break loose from God are
stripped of thei, presiding power.

•

Martyr deserves credit for having deciphered a not too

easy aggadah. AIso, he shows his respect for Rashi by

taking the time to refute him. Martyr does not want

his students to stop reading Rashi but to "retain what

is good." (We may note in passing that Martyr himself

is not above a little angelological speculation of his

own, as may be seen in his exposition of Lam. 1:8.)

Sometimes Martyr mistakes a midrashic interpreta-

tion for a philological one and quotes it approvingly .

Rashi's comment on Lamentations 1:7 takes the form of

philological comment followed by one from the

midrashim:
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THEY JEERED AT HER CESSATION (~n~w~): they
jeered at the ceasing of her joy, of her fes
tival, of her new moon; and a midrash aggadah
interprets it in another way: for they were
ceasing labour in exile on Shabbat and on
holidays and were allowing their fields to
lie fallow on the Seventh Year; and the
nations were jeering at them and were
ridiculing thus: "In your own land you were
not letting your fields lie fallow, and now
in exile you will do so!"

Martyr takes Rashi's midrashic Interpretation at face

value. (Indeed had not the great Jerome rendered

"ceasings" as "sabbaths"?):

Or you may understand "her ceasing" to be the
Sabbath, that rest of the seventh day. When
these enemles saw their Jewish captives
observing the Sabbath among themselves, they
jeered. The Jews in exile were tenacious in
observing their external rituals but far less
so in regard to faith and inner worship of
God. Seneca, Juvenal and Cornelius Tacitus
laugh at those ceremonies, whose rationale
they would not understand. The laughter
greatly augmented the pain.

Here Martyr and Rashi shake hands in spite of Martyr's

stock anti-Jewish comment about Jews' external rituals:

both Martyr and Rashi find religious value in a midrash

which has little relation to the verse it interprets.

Ironically Rashi understands the midrashic nature of

this Interpretation better than Martyr.

At other times Martyr mistakes a midrashic inter

pretation for a philological one and cites it dis-

approvingly. There is a subtle Interpretation in the

midrashim which Rashi cites in connection with Lam.

2:21. This midrash does not contradict the philologi-

cal meaning, so Rashi does not calI it a "midrash

aggadah." This is not an aggadah in the sense of a

story, since its form is that of exegesis:
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SHOULD THERE BE KILLED IN THE TEMPLE OF G-D
PRIEST AND PROPHET?: the Holy Spil"it answered
them "And how is il filting to you that you
killed Zechariah ben Jehoidah the priest?",
for it is written in [2] Chronicles [24:20]
that Zechariah reproved the [nobles] when
they came to do obeisance to King Joash, for
they made him into an idolater. The Spirit
clothed Zechariah ben Jehoidah [with
prophetie power], so that he was priest and
prophet. And the [nobles] killed him in the
Temple court.

•

That is, in Lam. 2:21 the prophet cries out to God in

the form of a rhetorical question: SHOULD THERE BE

KILLED .... ? A midrashic Interpretation imagines a

rhetorical question from God in response. God is just

in allowing both PROPHET AND PRIEST to be killed in the

holy Temple, since Zechariah ben Jehoidah was both a

PROPRET AND PRIEST and he was killed by the Judeans in

the Temple. Martyr does not accuse Rashi of "telling

tales," since this midrashic interpretation is more

obviously related to the verse it interprets. Martyr

takes this midrashic Interpretation as sober exegesis

and supposes that it makes Lam. 2:21, SHOULD HERE BE

KILLED ... , refer to the murder of the priest Zechariah

in 2 Chronicles, not to the murder of prophets and

priests at the fall of Jerusalem. On the basis of this

misapprehension, he proceeds to criticize the midrash:

This Zechariah was indeed a high priest.
Because he is truly remembered among the
prophets, it is said in the same place that
the Spirit of God clothed him. Endowed,
incited and roused by the Spirit, he loudly
chided the king. Since, however. in this
place it concerns the destruction of
Jerusalem. it seems more likely that this
ought to be interpreted as a referenc~,\to the
murder of priests and prophets.... .
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At other times Martyr understands an accurate

philological comment made by Rashi and makes good use

of it. Martyr translates Lamentations 1:3c as ALL HER

PERSECUTORS OVERTOOK HER BETWEEN THE STRAITS. For this

word STRAITS (o,,~~) Rashi gives this definition:

For there is a height on both sides and there
is no place to rest.

Taking his cue from Rashi, Martyr remarks:

Her situation is like that of those who are
attacked on very narrow roads by enemies.
Enclosures or walls on either side preclude
her running away. O',~~ here means
enclosures.

The above examples of Martyr's use of Rashi may

give the impression that Rashi is of less help in his

philological commentary than the other commentators.

The opposite is true, as has been seen in my statisti-

cal analysis above. Martyr was better able to discern

non-philological commentary in Rashi than in Ibn Ezra

or Perush, and he found Rashi's philological commentary

both easier to understand than Ibn Ezra's and more

practical.

Next 1 shall look at examples of Ibn Ezra's

exegesis and see how Martyr uses or does not use it, or

does not understand it. 1 shall set up the following

categories: diffi.cult grammatical point of which Martyr

is able to make sorne use; grammatical point which

Martyr understands and uses; grammatical point which

Martyr misunderstands; a philological observation which

Martyr ignores either because he does not understand it

or because he disagrees with it; philosophical exegesis
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which Martyr uses; philosophical exegesis which Martyr

challenges.

First, here is a difficult grammatical point. of

which Martyr is able to make some use. Ibn Ezra's

philological comments orten are very difficult because

much is left out and much implied. Here is a typical

example taken from his comments on Lamentations I:L:

GREAT (,~~,), PRINCESS-LIKE ('~,w):

penultimate to distinguish between an added
yod and the yod signifying the speaker, as
LOVING ('~~;'l1l() TO PLOW; but the word STOLEN
('n~'l~) BY DAY remains ultimate on account
of the change of the ~.

That is, GREAT ('n~,) and PRINCESS-LIKE ('n,w) are

examples of adjectives which occur very infrequently in

scripture and which are formed by adding a yod to them

(see GKC 901). Adjectives with a yod ending are

accented on the penultimate. Another example of such

an adjective is found in Hos. 10:11 LOVING ('n~:"I'l() TO

PLOW. and it too is accented on the penultimate.

However STOLEN ('~~'l~) BY DAY in Gn. 31:39 is an

exception to the rule. The accent is on the ultimate

instead of the expected penultimate. This happens

because in the word 'n~'l~, the ~ changes from being a

part of a closed syllable in the masculine form of the

participle to being a very short and unaccented in

['~~~fl in the feminine form. The accent cannot be on

~ .
lt is no insult to Martyr that he would be lost as

to the meaning of much of this comment above. Only to

those who "live" in Hebrew is such a comment com-
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prehensible. However Martyr is able to comprehend the

basic grammatical concept:

These words have a yod added to them not as
an indicator of person, but rather it has
been adde1 nAijpWMa~LK~ç [i.e. pleonastically)

It could be argued that Martyr did not cite the rest of

Ibn Ezra's comment because it would only have confused

his hearers. Possibly, but as 1 mentioned in the

previous chapter there are other indications that

Martyr read Hebrew fluently but with sorne grammatical

i nexac ti t ude .

At other times Martyr finds an easier grammatical

point in Ibn Ezra which he understands and uses weIl.

ln a comment on Lamentations 1:3, Ibn Ezra remarks:

JUDAH: masculine or feminine, as Israel and
Egypt: AND EGYPT ENCOlJRAGED (O.,~~ i'T:'11'11).

That is, "Judah" as a corporate person can be either

masculine or feminine. "Egypt" which as a corporate

•

entity can also be masculine or feminine is feminine in

Ex. 12:33. Martyr understands this relatively

straightforward grammatical point of Ibn Ezra and

expands on it slightly:

The gender of the proper noun "Judah" can be
either masculine or feminine. As a feminine
noun "Judah" can by no means signify sorne
individual man, but rather it signifies the
nation.

Occasionally Martyr misunderstands a grammatical

point in Ibn Ezra. Lam. 1:20 contains a relatively

rare verb: MY INTESTINES WERE IN FERMENT (,.,~.,~n).

Rashi understands it to mean "have contracted," and

this is the meaning Martyr accepts. Martyr is there-
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fore confused by a philological comment which Ibn Ezra

makes:

WERE IN FERMENT ('''~-lrJn): doubling of the dn
and the lamed and its meaning is like "being
stirred up (~.,,=~)", and thus MY FACE WAS
STIRREDUP ('''~'':Jn); and il is l'mm the I"onu
.,~'n ("cement, mire"), since the weeping is
like water, and thus AND WINE FOAMS (.,rJn).

That is, the verb ,.,~.,rjn is pe'al'al, i.e., its root is

.,~n, but the last two radicals are repeated, whicll

intensifies its meaning. Here it means "being stirred

up," just as il does in Job 16:16, MY FACE WAS STllmED

UP (,.,~.,~n) FROM WEEPING. The basic meaning 01" this

verb is .,~'n, "mire, cement." Thus in the Job passage

tears are said to ferment the face in the same way as

water ferments cement. Wine is similarly said to I"er-

ment, as in Ps. 75:9 (ET 8), AND WINE FOAM5 (.,:Jn).

Given Martyr's prior commitment to Rashi's less exact

meaning, Martyr tries to interpret Ibn Ezra in the

light of Rashi:

Ibn Ezra seems to interpret this to mean that
tears draw l'rom the body so much humor that
aIl the intestines have contracted, just as a
womb, once it is emptied, wrinkles and con
tracts.

On other occasions Martyr ignores Ezra's

philological comments either because he does not

understand them or because he disagrees with them or

because he does not find them useful. Lam. 1:7 Is a

difficult verse in the Hebrew, because it has four

lines instead of three and the second or third line

seems to be supplementary. As it stands, the MT reads:

"Jerusalem remembers the days of her affliction and her
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wandering, aIl her pleasant things .... " Ibn Ezra

solves the problem by commenting:

THE DAYS OF HER AFFLICTION, as FOR SIX DAYS
G-D MADE.

That is, we should interpret this first two lines thus:

"Jerusalem remembered in the days of her affliction and

her wandering ail her pleasant things .... " In the

•

same way, even though Ex. 20:11 reads FOR SIX DAYS G-D

MADE, it really means FOR IN SIX DAYS G-D MADE. In

both cases we are to infer an "in." It may be that

Martyr understood Ibn Ezra's comment and rejected it;

or maybe he did not understand it and so made no men-

tion of it. At any rate, Martyr rollows Jerome and

translates as if Jerusalem remembers: 1. THE DAYS OF

HER AFFLICTION AND HER MIGRATION, and 2. ALL HER

DESIRABLE THINGS. He has a long discussion on the pos-

sible virtues of remembering past difficulties.

Martyr not only makes use of Ibn Ezra's philologi-

cal exegesis. He will, albeit less frequently, make

use of his philosophical interpretations as weil. For

example Lamentations 2:3c in the MT reads, AND HE

BURNED IN JACOB AS A FLAME OF FIRE; IT CONSUMED AROUND.

Ibn Ezra, howevel', did not want God to be the subject

of this line, and he shows how the line can be read as

if God is not the subject of "burned" (though the con-

text is certainly against such a forced interpreta-

tion) :

BURNED (,~:,,): a standing verb. and Ranger"
is lacking. and the correct is that it refers
back to IN THE BURNING OF ANGER.
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That is, BURNED is a stative 01' intl'ans.i.tive. lts sub-

ject is really ANGER l'rom the first line of this verse.

Thus the stal"tliüg anthropClmol'phIsm of "God hUI'nell" is

avoided, and the line is read, "And God's anger

[already described as burning in line one] hurncd ln

Jacob as a flame of l'ire, the [flame] consumed al!

around." Martyr Is also sensitIve to lhe prohlem of

anthropomorphisms and has a long apology for lhem in a

comment on Lam. 2:1c, AND HE DID NOT REMEMBER HIS rOOT-

STOOL IN THE DAY OF HIS ANGER. Marlyr lherel"ore look

over Ibn Ezra's interprelalIon and makes lllis commenl

on the verse:

AND 1'1' WAS KINDLED IN JACOB AS A rlnE, A
FLAME DEVOURING ALL AROUND: anger and vexa
tion described above.

Martyr does not blindly follow aIl Ibn Ezra's

philosophical Interpretation; sorne he explicHly

rejects. One of the more memorable verses of Lamenla-

tions is 3: 1:

1 AM THE MAN, [HE] WHO SAW AFFLICTION BY THE
ROD OF HIS WRATH.

As Rashi points out HIS ANGER means "God's anger."

This troubles Ibn Ezra since he wishes to avold lhe

idea that Gad is the cause of evil or even lhe direcl

cause of retribution. Therefore Ibn Ezra says:

OF HIS WRATH: return to MY ENEMY CONSUMED
THEM. And there are those who say that it
returns to the anger of the Name, but this ls
not correct in my eyes. And the one com
plaining said that the foe was afflicting hlm
with the rod of his anger.

That is. the HIS in the phrase OF HIS WRATH does not

refel' to God but to MY ENEMY of Lam. 2:22c, MY ENEMY
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DESTROYED THEM. The alternative, which Ibn Ezra

rejects, is to refer HIS ANGER to Lam.2:21, YOU [GOD}

KILLED ON THE DAY OF YOUR ANGER. As a Reformed

theologian, Martyr has no difficulty with portraying

God as the cause of retribution. For this reason he

sides with Rashi instead of Ibn Ezra:

And here it is said: "in the rod of his
fury," of the one avenging himself. And in
my judgment the pronoun his refers to God
rather than to enemies.

The above examples of Martyr's use of Ibn Ezra

should indicate clearly the problems Martyr had with

him. Ibn Ezra was as a rule simply too technical for

him to use. Or Ibn Ezra's philosophical exegesis

clashed with Martyr's Reformed doctrine.

The degree to which Martyr missed the mark in his

efforts to write a philologically based commentary are

most evident in the way in which Martyr uses the Perush

commentary. As 1 tabulated earlier, Martyr uses Perush

in his exposition of Lamentations more than any other

single non-biblical source with the exception of Rashi.

For the purposes of analysis, 1 shall categorize

Martyr's use of Perush's exegesis by giving examples of

how he employs it to provide the following: biblical

color to his exposition; an alternative explanation; a

story to replace poetic imagery; a doctrinal inter-

pretation; a philological explanation .

Most often Martyr uses Perush to provide biblical

color in his exposition. In preparation for his

exposition of Lam. 1:4b, ALL HER GATES ARE DESOLATE,
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Martyr reads this "making specifie" comment from

Perush:

Her gates were desolate, for there the eIders
of Israel gathered together.

Mart~'r expands on this short comment, and in the

process makes it more a part of his commentary:

What is meant by "the devastated city gates"
may be easily grasped by those who know that
the Hebrews held judicial proceedings in the
gates. Of old, justice was pronounced there.
AlI the splendour and magnificence of their
law courts departed, so nothing could be
visible at the gates save the remains left
over from conflagration and pillage.

It is to Martyr's credit as an expositor that he takes

Perush's non-philological exegesis and weaves it into

his general rule of Interpretation that scripture

interprets scripture. We may notice in passing that

the traditional Jewish Interpretation and the Reformed

commentators had this in common: they believed scrlp-

ture to be a whole and loved paraI leI passages or topl-

cal allusions.

At other times Martyr uses Perush to provide an

alternative Interpretation. Martyr translates Lamenta-

tions 1:8c, SHE HERSELF GROANED, WAS TURNED BACKWARD.

Martyr suggests two ways in which this phrase may be

understood. One would be that, on account of a sharp

pain, her heart skipped a beat and she fell over back

wards. The other Interpretation he gets from Perush •

who comments:

When they saw her nakedness. she groaned and
turned her face away from the face of
reproach.
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Martyr expands on this comment and in the process

manages to bring in a classical allusion:

Or perhaps you can accept this explanation.
It is as if she cannot bear up before the
confusion and shame that her private parts
are so disgracefully seen by others. She
turns her face away, so that her face may not
be seen and she may not see others. For such
is the nature of shame and modesty: no one
wishes himself to be seen by others in an
Indecent stale. We read this story about
Antiphon the poet ....

Martyr is willing to see that a verse or phrase in

scripture might have a number of meanings. Ostensibly

Martyr is weighing out several options in philological

exegesis, but in practice he gives the verse or phrase

a number of meanings, just as in traditional Christian

or Jewish exegesis.

Martyr finds attractive Perush's way of making

little stories out of the poetic imagery of Lamenta-

tions. Martyr translates Lamentations 1:13 thus:

FROM ON HIGH HE SENT FIRE INTO MY BONES, AND
IT PREVAl LED INTO THEM; HE SPREAD A NET AT MY
FEET; HE TURNED ME BACK: HE PLACED ME DESO
LATE, GROANING ALL DAY LONG.

This is a typical example of a series of force fuI

images from Lamentations. Perush tidies up these

images by making a story out of them:

[S]he cannot flee from the fire, since a net
is spread and she turns backwards. and the
fire burned until she sat desolate.

Martyr finds this an attractive Interpretation and he

paraphrases it this way:

1 cannot flee. because 1 am caught by the net
of the Lord, which is so effective that 1 am
forced to fall backwards and to be consumed
by this flame.
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Martyr has a doctrinal reason for adopting this fancl-

fuI Interpretation, since it underlines the fact that

God's punishments are, as he explains, "Inevitable."

This Interpretation also is compatible with his

Reformed scripturology. Scripture makes sense; scrlp-

ture teaches truths. It was only natural that Perush's

tamed poetry would appeal to him.

Martyr also makes use of sorne of Perush's doc-

trinal interpretations. The doctrina.l convergence uf'

Martyr and Perush is apparent in Martyr's exposition of

Lam. 1:14c, which he renders;

THE LORD DELIVERED ME (, lll'1l) [NTO THE HAND
[OF 'l'HaSE] BY WHOM 1 SHALL NOT BE ABLE Ta
STAND.

He goes on to appropriate the following Perush comment,

which hovers between philology and doctrine:

The word 'lll'1l ("he gave me [over]") Is like
"he abandoned me," and thus THEREFORE 1 DID
NOT GIVE VOU lOVER] [Gn. 20:6); and the mcan
ing is "into the hand of transgressions," or
possibly "into the hand of lne enemy on
account of transgressions."

Martyr remarks:

The Lord punished these crimes of mine by the
violence of the military forces of the cruel
Chaldeans. God delivered me to them, as if'
he handed me over to executioners to be
crucified. Vou should not inadvisedly pass
over this word DELIVERED, so familiûr in holy
scripture. Kno~ that whatever adversity is
thrown at you by evil spirits, by the
Antichrist, by the world, by morally corrupt
men, by the flesh, it did not happen without
God. For in this way God punishes those who
are his enemies, while he tests and gives
spiritual exercise to his own people.

Martyr takes a Jewish comment ahout judgment and gives

it a twist more in the direction of Reformed doctrine.
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Occasionally Martyr uses one of the rare

philological comments from Perush. On Lam. 4:21 Martyr

remarks:

REJOICE AND EXULT, DAUGHTER OF EDOM: here he
used irony; after he will set out threats of
the punishment actually due them. The
Edomites took mueh pleasure from the Jews'
downfall. For they had formerly been sub
jects of theirs and they unwillingly served
them. For that reason it seemed to them that
they had in sorne way or other cast off the
yoke.

This comment Martyr derives from Perush, who says:

EXULT: as the sense of REJOICE, YOUNG MAN, IN
YOUR YOUTH [Ecel. Il:9], since in the end
judgment will come; and the sense is that
Edom was under Judah, and in the day of their
fall they rejoiced.

It would be tempting to claim that Martyr himself

initially had doubts that the Perush portion of Ibn

Ezra's eommentary were genuine. Martyr does not

explicitly cite Perush as Ibn Ezra until his exposition

of Lamentations 4:3, even though he has alluded to

Perush sorne fifty times previously. This argument from

silence is, however, too speculative. Though not as

eonsistently, Martyr often alludes to his other Jewish

sources without citing them explicitly. In aIl

likelihood Martyr never noticed Perush's exegesis was

predominately non-philological. Rashi used aggadot and

Ibn Ezra and Perush did not: to Martyr this probably

was the great difference. In aIl likelihood Martyr

assumed Ibn Ezra wrote Perush, and for that reason he

uses Perush much more frequently than the more demand-

ing section unquestionably authored by Ibn Ezra. This
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is indeed ironie, sinee Martyr was a eommentator who

aspired to philologieal exegesis~

It was Martyr's intent to use the Jewish eom-

mentators for philology only. ThIs he does frequently

and often weIl. The Bomberg eommentary was an Immense

help to him in unraveling obscure Hebrew words and

phrases. This philologieal use of Jewish resourees was

possible for him beeause the Jewish seholars at the

turn of the millennium were led to seareh for the

philologieal meaning of seripture when eonfronted wlth

Arabie seholarship just as Protestants were when they

broke from the magisterium of the Roman Catholle

Chureh. Unwittingly, however, Martyr Incorpora tes a

good deal of non-philologieal Jewish eommentary into

his expositions. Why did this happen? Flrst we must

eonsider the nature of the documents themselves. Rashl

juxtaposes midrashie and philologieal Interpretations;

Martyr has no appreeiation of the exegesis of the

midrashim and often mistakes it for philologieal eom-

mentary. No Jewish eommentator in the Bomberg Bible l,s

purely philologieal. Even in Ibn Ezra's indubitably

genuine commentary on Lamentations, whieh is so

oriented to obscure grammatical questions, there is, as

was seen, not an insignificant number of instances in

which Ibn Ezra ignores the context of a verse and

interprets it aecording to his philosophieal seruples .

The Perush section of the Ibn Ezra commentary would

have been particularly tempting to Martyr. At first

glance it looks like sober philology.
"
"
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There were also religious reasons for which Martyr

could appropriate non-philological Jewish commentary.

Even though separatcd by centuries and by mutually

hostile religious systems, both the philological Jewish

commentators and the Reformed commenta tors had in com

mon fundamental ideas about scripture and religion.

They shared a belief in the authority of the Masoretic

Text and the unity of scripture. They both felt the

need to move beyond the philulo~ical meaning of the

text to embellish their commentary and to evade the

results of their exegesis when it clashed with their

religious convictions. They alsu shared basic reli

gious ideas about God the Creator, sin and judgment,

and the future life. Both were eager to explain

anthropomorphisms in scripture. We may, then, speak of

Reformed doctrine and Jewish scholarshlp as converging

parallel lines .
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3.3 Contributions and Concern~

Let me review what contributions 1 trust this

•

study has made in the areas of translation, method and

the history of Interpretation. First, translations.

1 have provided the first rendering of the earl.i.esL

surviving example of Peter Martyr's exegesis, his Lec-

tures on Lamentations. With the exception of a one

hundred year oid German translation of Ibn Ezra's

Lamentations commentary,' 1 also provided the first

translations of Rashi and Ibn Ezra's commentaries on

Lamentations,

Second, method. 1 have produced a synopsis of

early Latin translations of Lamentations, which shows

in detail how these Reformation era translators bor-

rowed from each other. Aiso 1 investigated Martyr's

use of the Bomberg commenta tors in much the same way

that Hailperin did in his study of Nicholas de Lyre's

use of Rashi. 1 translated both Martyr and the Jewish

commentators' exegesis and made a careful comparison of

the two in order to discover the exegetical principles

Inherent in one Reformer's use of a Jewish source,

Third, the history of Interpretation. In studyi.ng

the background to the Jewish commenta tors whom Martyr

cited, 1 noted that not only Rashi but also Ibn Ezra's

1 Joseph M. Schonfelder, Die Klagelieder des Jeremias nach
rabbinischer Auslegung mit Vorwort und Erlauterungen, (Munchen:
Ernst Stahl, 1887).
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commentary on Lamentations contained a good deal of

non-philological interppe~ation. I called into ques

tion Ibn Ezra's authorship of a Lamentations commentary

attributed to him, and I pointed out that in his

exegesis of Lamentations he would on occasion give a

verse of scripture a meaning alien to its context but

compatible with his doctrinal convictions. I have sug

gested that in his exegesis of Lamentations, far from

confusing peshat and derash, Rashi understood the dis

tinction clearly and used the midrashim in a very

systematic manner. Furthermore, I checked in detail

the observation that Rashi used Ibn Saruq's dictionary

in his commentary, as Ibn Ezra did Ibn Janaü's. I

noted that the latter used Ibn Jana~ more than the for

mer did Ibn Saruq.

When I investigated the Reformer's use of Jewish

sources, I demonstrated that, while Martyr was not

unique in his use of Jewish resources in exegesis, he

was unusual with reference to the extent of that use.

I further suggested that, of aIl the Reformation com

mentators, Martyr's work most closely resembles Martin

Bucer's. Concerning the character of Martyr's use of

the Bomberg Bible commentators, I noted that Martyr

partly fulfilled his stated intention to use the Jewish

commentators as sources of philological exegesis, but

that in practice a good deal of non-philological Jewish

exegesis finds its way into his commentary in order to

embellish it or to obviate troubling passages. To my
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knowledge this is the first Ume that a Refol·mat.ion
scholar's use of the Jewish commentators has been

investigated in this way and in this detail.

Finally, 1 would like to second a suggestiull made
by Prof. Barry Levy that we need a Soncinu Domberg

Bible, in the same way that we have a Sunclnu Mldrasll
and Talmud. These latter translations have proved tu
be of immeasurable worth to Christian and Jewlsh

scholars alike. As things stand now, the Midrash Rab
bah and Babylonian Talmud are better tu the nun-,Jewlsh
student of pre-modern exegesis than are the classlcal
Jewish commentators, even though the latter were far

more influential .



•
SELECTED BIBLIOGRAPHY

Ahrens, Frederick Christian. The Chronicle of Conrad Pel
lican, 1478-1556, Translated from the Latin Manuscript
(Zentralbibliothek Zurich A. 138\ and provided with an
Introduction anp Notes. Ph. D. Diss. 1950.

Albertus Magnus. In Threnos Jeremiae Commentarii. B. Alberti
Magni opera omnia. Paris: Vives, 1890-1899.

Albrektson, Bertil. Studies in the Text and Theology of the
Book of Lamentations. Lund: CWK Gleerup, 1963.

Allen, Joseph Henry. Allen and Greenough's New Latin Gram
Mar. New Rochelle, N.Y.: Aristide Caratzas, 1983.

Anderson, Marvin W. "Peter Martyr on Romans." Scottish
Journal of Theology 26 :1973: 401-20.

__--=--:-. "P",ter Martyr Vermigli: Protestant Humanist." In
Peter Martyr Vermigli and Italian Reform, edited by
Joseph C. McLelland, 65-84. Waterloo, Ont.: Wilfrid
Laurier Univ. Pr., 1980.

----=";7". Peter MartYl': A Reformer in Exile: A Chronology of
Biblical Writings in England and Europe. Nieuwkoop: B.
de Graaf, 1975.

Augustine, Saint. On the City of Gad. In A Select Library of
the Nicene and Post-Nicene Fathers of the Christian
Church, First Series, 2, edited by Philip Schaff. Grand
Rapids, Mich.: Eerdmans, 1979.

__~~. On Christian Doctrine. In A Select Library of the
Nicene and Post-Nicene Fathers of the Christian Church,
First Series, 2, edited by Philip Schaff. Grand Rapids,
Mich.: Eerdmans, 1979.

Baron, Salo Wittmayer. A Social and Religious History of the
Jews: High Middle Ages, 500-1200: Volume VI, Laws
Homilies and the Bible. 2d ed. New York: Columbia
University Press, 1958.

Baumgartner, A. -J. Calvin Hebraïsant et Interprète de
L'Ancient Testament. Paris: Librairie Fischbacher,
1889.



•

•

537

Bedouelle, Guy. "L'humanisme et la Bible." ln Le Tem[l1L Dc~

Réformes et la Bible, 53-121. Paris, 1989.

Bible. Latin. Vulgate. 1487. Venice: Impressa Per Georglum
de Riuabensis Mantuanum ... , 1487.

Biblia Cum Postillis de Lyra et Expositionibus Gulllel1111
Britonis in Omnes Prologos S. Hieronymi et AddJlioniblls
Pauli Bergensis Replicique Matthiae DoerJn!L- Slras- .
bourg: Johann Gruninger, 1492. microfilm at CRL
(Chicago) .

Biblia Hebraica Stuttgartensia. Eds R. Kittel, K. Elliger,
and W. Rudolph. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft.
1977.

Biblia Latina Cum Glossa Ordinaria: Facsimile Reprint of tbe
Editio Princeps, Adolph Rusch of Strassburg 1480/01.
With an introduction by Karlfried Froehlich and
Margaret T. Gibson. Turnhout: Brepols, 1992.

!liblia Rabbinica: A Reprint of the 1525 Venice EditIon. With
a preface by Moshe Goshen-Gottstein. Jerusalem: Makor
Publishing, 1972 <Venice: Daniel Bomberg, 1525>.

Bland, Kalman P. "Issues in Sixteenth-century Jewish
Exegesis." In The Bible in the Sixtpenth Centur,y,
edited by David C. Steinmetz. 50-67. Durham and London:
Duke University Press, 1990.

Braverman, Jay. Jerome's COMMENTARY ON DANIEL: A Stud~ of
çomparative Jewish and Christian Interprelations of the
Hebrew Bible. The Catholic Biblical Quarterly Monograph
Series; v. 7. Washington, D.C.: The Cathol.ic Blbllcal
Association of America, 1978.

Brown, Dennis. VIR TRILINGUIS: A Study in the Biblical
Exegesis of Saint Jerome. Kempen: Pharos, 1992.

Buber, Salomon, ed. Midrasch Echa Rabbati. Wilna: WIttwe &
Gebruder Romm., 1899.

Bucer, Martin. "Bucerus Calvino (no. 430) la Letter from
Bucer to Calvin, October 28. 15421.~ In Corpus
Reformatorum, Vol. 39, Ioannis Calvini Opera ...
Epistolae. NY/London: Johnson Reprint Corp., 1964
<Bnmsvigae: C.A. Schwctschke et filium, 1873> .

____~--. S. Psalmorum Libri Quinque Ad Ebraicam Veritatem
Versi, et Familiari Explanatione Elucidati. Strasbourg:
G. Ulrichero Andlano Chalcographo, 1529.



•

•

538

Calvin John. Institutes of the Christian Religion. Edited by
John T. McNeill. Translated by Ford Lewis Battles.
Philadelphia: Westminster, 1960.

______~. Commentaries on the Book of the Prophet Jeremiah
and the Lamentations. Translated and edited by John
Owen. Calvin Translation Society. Grand Rapids, Mich.:
Eerdmans, 1950 <1850-55>.

____~--. Commentaries on the First Book of Moses Called
Genesis. Edited and translated by John King. Calvin
Translation Society. Grand Rapids, Mich.: Eerdmans,
1948 .

. Commentary on the Book of Psalms. Edited and
----~t-ra-nslated by John King. Grand Rapids: Eerdmans, 1948.

Condamin, Albert. "L'influence de la Tradition Juive Dan la
Version de S. Jérôme." Revue Des Sciences Religieuses 5
(1914: 1-21.

Donnelly, John Patrick. Calvinism and Scholasticism in
Vermigli's Doctrine of Man and Grace. Leiden: E.J.
Brill, 1976.

, comp & ed. A Bibliography of the Works of Peter
----~M-a-rtyr Vermigli. Kirksville, Missouri: Sixteenth

Century Journal Publ., 1990.

Elliot, C. J. "Hebrew Learning Among the Fathers." In A Dic
tionary of Christian Biography, Literature, Sects and
Doctrines. Boston: Little, Brown and Company, 1877.

Engammare, Max. "Olivétan et les Commentaires Rabbiniques."
In L'hébreu Au Temps de la Renaissance, edited by Ilanu
Zinguer. Leiden: E.J. Brill, 1922.

Eusebius. Praeparatio Evangelica. In PL 22.

Church History. In A Select Library of Nicene and
Post-Nicene Fathers of the Christian Church, Second
Series, 2. Grand Rapids, Mich.: Eerdmans, 1982.

Even-Shoshan, Abraham. w'n~ J,7~~. Jerusalem: Kiryat-Sefer,
1992 .

Fletcher, Harris Francis. Milton's Rabbinical Readings.
Urbana: Iniversity of Illinois Press, 1930.

________ . Milton's Semitic Studies and Sorne Manifestations



•

•

539

of Them in His Poetry. New York: Gordian Press, 1966.

Friedlaender, Michael. Essays on the Writings of Abr'aham_JJm
Ezra, Vol. IV. London: Published for The Society of
Hebrew Literatuce by Truebner and Co., 1877.

Friedman, Jerome. The Most Ancient Testimony: Sixteenth
century Christian-Hebraica in the Age of Hena.issance
Nostalgia. Athens, OH: Ohio University Press, 1983.

Ganoczy, Alexander. The Young Calvin. Translated by David
Foxgrover and Wade Provo. Philadelphia: Westminster
Press, 1987.

Ganoczy, Alexandre. La bibliothèque de l'Acadèmie de Calvin.
Geneva: Librairie Droz, 1969.

Geiger, Ludvig. "Zur Geschichte des Studiums der hebrüIschen
Sprache in Deutschland wAhrent des sechzehnten
Jahrhunderts." Zeitschrift FOr die Geschichte der Juden
in Deutschland Band IV (1890).

Gelles. Peshat and Derash in the Exegesis of Rashi. Leiden:
E.J. Brill, 1981.

Gelles, Benjamin J. Peshat and Derash in the Exegesis of
Rashi. Etudes sur le judaisme mediéval, vol. 9. Leiden:
E.J. Brill, 1981.

Gesenius, H. F. W. Gesenius' Hebrew Grammar as Edited and
Enlarged by the Late E. Kautzsch. Second English Edi.
tion. Edited by E. Kautzsch. Edited and translated by
A. E. Cowley. Oxford: Clarendon Press, 1974 <1910>.

Gordon, Cyrus H. "Rab~iQic Exegesis in the Vulgate of
Proverbs." Journal 0f Biblical Literature 49 (1930:
384-416.

Greenberg, Joseph. Foreign Words in the Bible Commentary~[

Rashi. Jerusalem: S.n., s.d.

Greimas, A. J. Dictionnaire de l'ancien francais ,ÎJ!§..gu'au
milieu du XIVe siècle. Paris: Larousse, 1968.

Grossman, Avraham. "Rashi: Biblical Exegesis." In
Encyclopaedia Judaica, 1559-62. vol. 13. Jerusalem:
Keter, 1972 .

Habermann, Abraham Meir. "Bomberg, DanIel." In Encyclopedla
Judaica, 1195-96. Jerusalem: Keter, 1972.

Hailperin, Herman. Intellectual Relations Between Christians



•

•

540

and Jews. Described Mainly According to the Evidences
of Biblical Exegesis, with Special Reference to Rashi
(1040-1105) and Nicolaus de Lyra (1270-1349). Ph. D.
Diss. 1933.

______~. Rashi and the Christian Scholars. Pittsburgh:
University of Pittsburgh, 1963.

Halivni, David Weiss. Peshat and Derash: Plain and Applied
Meaning in Rabbinic Exegesis. New York and Oxford.
England: Oxford University Press, 1991.

Hall, Basil. "Biblical Scholarship: Editions and Com
mentaries." In The Cambridge History of the Bible: The
West from the Reformation to the Present Day. edited by
S. L. Greenslade. Cambridge, England: The University
Press, 1963.

L'Hébreu Au Temps de la Renaissance. Edited by Ilana
Zinguer. Leiden: E.J. Brill. 1992.

Hebrew-English Edition of the Babylonian Talmud. New Ed.
Edited and translated by H. Freedman. London: The Son
cino Press. 1990.

Heinrici. C. F. G. "Scholia." In The New Schaff-Herzog
Encyclopedia of Religious Knowledge. 1977.

Hillers. Delbert R. Lamentations: A New Translation with
Introduction and Commentary. 2d ed. Anchor Bible, vol.
7A. New York: Doubleday. 1992.

Hobbs, R. Gerald. "Conrad Pellican: The Ambivalent Heritage
of a Pioneer." Unpublished Paper Presented at the Six
teenth Century Studies Conference, Toronto, Oct. 27-29.
1994.

____~__ . Introduction to the PSALMS Commentary of Martin
Bucer. 1971. photocopy.

__.....,..-.,--. "Martin Bucer on Psalm 22: A Study in the Applica
tion of Rabbinic Exegesis by a Christian Hebraist." In
Histoire de L'exégèse Au XVIe Siècle: Textes Du Collo
que International Tenu à Genève en 1976, Eds Oliver
Fatio and Pierre Fraenkel, 144-63. Genève: Droz, 1978.

__----,-__ . "Monito arnica: Pellican à Capiton sur le danger
des lectures rabbiniques." In Horizons Européens de la
Réforme en Alsace: Mélanges Offerts à Jean Rott Pour
Son 65e Anniversiare. Eds Marijn de Kroon and Marc
Lienhard. pp. 81-93. Strasbourg: Librairie Istra, 1980.



•

•

541

__---:--;:-;-. "Strasbourg et l' 'école rhénane d'exégèse (1525
1540): 2. l'hébreu, le Judaisme et la théologie."
Bulletin de la Société de L'Histoire Du Protestantisme
Francais 135, no. 1 (1989): 42-53.

__--=~. "Zwingli and the Study of the Old Testament." ln
Hudrych Zwingli, 1484-1531: A Legacy of Radical Reform:
Papers from the 1984 International Zwingli Symposium,
McGill University, edited by E. J. Furcha. pp. 144-78.
ARC supplement, no. 2. Montreal: Faculty of Religious
Studies, McGill University, 1985.

Holladay, William L. A Concise Hebrew and Aramaic Lexiconuf
the Old Testament. Grand Rapids: Eerdmans, 1971.

Hugh of St. Victor. Adnotatiunculae Elucidatoriae in Threnos
Jeremiae Secundum Multiplicem Sensum et Primo Secundum
Litteralem. In PL 120, Col. 255ff.

Ibn Ezra, Abraham. Abraham Ibn Ezra's Commentary on the
Canticles, After the First Recension. Ed from two mss,
with a translation by H. J. Mathes. London: Tübner and
Co .• 1874.

Ibn Janah, Jonah. o·~,~" ,~c. Translated by Moses ben Samuel
ibn·Tibbon. Amsterdam: Philo Press, 1969.

Ibn Saruq. onJ~ ~'~n~. Jerusalem, 1967.

Jastrow, Marcus, comp. A Dictionary of the Targumim. the
Talmud Babli and Yerushalmi. and the MidrashIc Lltera
ture. New York: The Judaica Press, 1989.

Jerome. Epistolae. edited by 1. Hilberg. In Corpus Scrip
torum Ecclesiasticorum Latinorum 54. 1910.

Jerome. Saint. Saint Jerome's HEBREW QUESTIONS ON GENESrS.
Trans & ed with intro C. T. R. Hayward. Oxford: The
Clarendon Press. 1995.

Jewish Christians and Christian ,Jews: From the Renaissance
to the Enlightenment. Edited by Richard H. Popkin.
Archives internationales d'histoire des idées, no. 138.
Dordrecht: Kluwer Academie. 1994.

Kamin, Sarah. Rashi's Exegetical Categorization with Respect
to the Distinction Between Peshat and Derash. Ph. D.
Diss. 1978 .

Kasher. Rimon. "The Interpretation of SCl'ipture in Rabbinic
Lieterature." In Mikra: Text. Translat!cn. ReadIng and
Interpretation of the Hebrew Bible in Ancient Judaism



•

•

542

and Early Christianity, edited by Martin Jan Mulder,
547-94. Assen/Masstricht and Minneapolis: Van Gorcum;
Fortress Press, 1990.

Katan, Moshe. ~~ , •• , '.,~~~. ~,,~~~ o'~~rr :O'TE~n ~~,~

~. Jerusalem: S.n., 1990.

Katchen, Aaron L. Christian Hebraists and Dutch Rabbis. Cam
bridge, Mass.: Harvard University Press, 1984.

Koehler, Ludwig, and Walter Baumgartner. Hebraisches und
Aramaisches Lexicon Zum Alten Testament. Dritte
Auflage. Leiden: Brill, 1967.

Krinski, Isaac, ed. ~~,~ ·.~'n ~.~n. 1960.

Lange, N. R. M. Origen and the Jews: Studies in Jewish
Christian Relations in Third-century Palestine. Cam
bridge, England: Cambridge University Press, 1967.

Laver, Mary Sweetland. Calvin, Jews anù Intra-Christian
Polemics. Ph. D. Diss. 1988. UMI 8812542. photocopy.

Levine, Étan. The Aramaic Version of Lamentations. New York:
Hermon Press, 1976.

Levy, B. Barry. "Rabbinic Bibles, Miqra 'ot Gedolot, and
Other Great Books." Tradition 25 (summer 1991): 65-81.

Lewis, Charlton, ed. Charles Short, ed. A Latin Dictionary
Founded on Andrews' Edition of Freund's Latin Diction
ary. Oxford, Engl.: Clarendon Pr., 1969.

Lloyd-Jones, G. The Discovery of Hebrew in Tudor England: A
Third Language. Manchester: Manchester University
Press, 1983.

Loewe, Raphael. "Hebraists, Christian." ln Encyclopaedia
Judaica 8, 9-71. Jerusalem: Keter, 1972.

__--=_. "The 'plain' Meaning of Scripture in Early Jewish
Exegesis." ln Papers of the Institute of Jewish Studies
London Vol. 1, enited by J. G. Weiss, 140-85.
Jerusalem: Magnes Press, The Hebrew University, 1964.

McGuckin, John A. "Origen on the Jews." ln Christianity and
Judaism: Papers Read at the 1991 Summer Meeting and the
1992 Win ter Meeting of the Ecclesiastical Historical
Society, edited by Diana Wood, 1-13. Cambridge, Mass.:
Ecclesiastical Historical Society, 1992.

McKane, William. Selected Christian Hebraists. Cambridge,



•

•

543

England: Cambridge University Press. 1989.

McLelland. Joseph C. The Visible Words of God: An Expositioll
of the Sacramental Theology of Peter Martyr Ver'migli
A.D. 1500-1562. Edinburgh: Oliver and Boyd. 1957.

McNair. Philip. Peter Martyr in Italy: An Anatomy of
Apostasy. Oxford: Clarendon Press. 1967.

Melanchthon. Philipp. Commentary on Romans. Translated by
Fred Kramer. St. Louis: Concordia Publishing House.
1992.

Midrash Rabbah Lamentations. Edited and t ransla ted by A.
Cohen. 3d ed. London: The Soncino Press. 1983.

Münster. Sebastian. Dictionarium Hebraicum. Basil: Froben.
1564.

__--:-:::-' ed. and trans.[Bible. O.T. Hebrew and Latin.
Münster. 1534-35] ~n~~ ';~g ~~;~ O';W~" w'v~

w"v~ ... En Tibi Lector Hebraica Biblia Latina Planeque
Nova Sebast. Mvnsteri Tra[n]slatione ... Basel: Ex
Officina Babeliana Impendiis Michaelis Isingrinii et
Henrici Petri, 1534-35.

__-=~' ed. and trans. Biblia Sacra: Utriusque Testament.
Edited and translated by Desiderius Ermasmus. ZOrich:
Froschauer, 1539.

Newman, Louis Israel. Jewish Influence on Christian Reform
Movements. New York: AMS Press, 1966.

Nicholas de Lyre. Biblio Sacra Cum Glossa Ordinaria ... el
Postilla Nicolai Lirani. Anvers, 1634.

__-=__ . Nicolaus de Lyra: Postilla Super Totam Bibliam.
Frankfurt/Main: Minerva. 1971 <reprint of the Stras
bourg 1492 ed.>.

Oecolampadius. In Iesaiam Prophetam Hypomnematon. Basei.
1525. IDC microfiche.

Oecolampadilis. John. In Threnos Hieremiae. Strasbourg: ln
Officina Matthiae Apiarii, 1533.

Origen. Treatise on the Passover. Trans & annot Robert J.
Daly. Ancient Christian Writers. vol. 54. New York:
Paulist Press. 1992.

Original Letters Relative to the English Reformation. Writ
ten During the Reigns of King Henry VIII. King Edward



•

•

545

Harris. Cambridge, Mass.: Harvard Univ. Pr., 1993.

Radbertus (Paschasius Radbertus). Expositio in Lamentat:iones
Hieremiae Libri Quingue. Edited by Beda Paulus. Corpus
Christianorum, Continuatio Mediaevalis. Turnhout:
Brepols. 1988.

Raeder, Siegfried. Grammatica theologica: Studien zu Luthers
Operationes in Psalmos. Tubingen: Mohr, 1977.

Rahmer, Moritz. Die Hebriiischen Traditionene in Den Werken
Des Hieronymus: Die Commentarien Zu Den [2 Kleinen
Propheten. Berlin: M. Poppelauer, 1902 .

. Die Hebr~ischen Traditionen in Den Werken Des
---H;;7ie-ronymus: Qllestiones in Genesim. Breslau: Schlet

tersche~ Buchhandlung. 1861.

Reuchlin, Johannes. De Accentibus et Orthographia Lingllae
Hebraicae. 1518.

---;::-:cO De Rudimentis HetJraicis. Hildescheim: Olms, 1974
<Pforzheim. 1506>.

Rooden. Peter T. van. Theology. Hiblical Scholdrship and
Rabbinical Studies in the Seventeenth Century: Con
stanti.in L'Empereur (1591-1648). Professor of Hebrew
and Theology at Leiden. Leiden: E.J. Brill, 1989.

Rooy, H. F. van. "Calvin's Genesis Commentary--which Bible
Text Did He Use?" In Our Reformational Tradition: A
Rich Heritage and Lasting Vocation. 203-16. Protchef
stroom, South Africa: Potchefstroom University for
Christian Higher Education, 1984.

Roussel, Bernard. "La Bible de 1530 à 1600." In Le Temps Des
Réformes et la Bible, Eds Guy Bedoulle and Bernard
Roussel. 125-305. Bible de tous les temps. Paris:
Beauchesne, 1989.

Rupp, Gordon. "Part l, Johannes Oecolampadius: The Reformer
as Scholar." In Patterns of Reformation. London:
Epworth Press, 1969.

Sarna, Nahum M. "Abraham Ibn Ezra as an Exegete." In Rabbi
Abraham Ihn Ezra, Eds Isadore Twersky and Jay M.
Harris, 1-27. Cambridge. Mass. Harvard University
Press. 1993 .

Schindling, Anton. Humanistische Hochschule und freie
Reichsstadt: Gymnasium und Akademie in Strassburg 1538
1621. Wiesbaden: Franz Steiner, 1977.



•

•

546

Schmidt, Charles-Guillaume-Adolphe (Carl). Peter Martyr
Vermigli: Leben und Ausgewâhlte Schriften Nach Hand
schriftlichen und Gleichzeitigen Quellen. Leben und
ausgewâhlte Schriften der Vâter und Begründer der
reformirten Kirche. Elberfeld: R.L. Friderichs, 1858.

Schonfelder, Joseph M. Die Klagelieder Des Jeremias Nach
Rabbinischer Auslegung mit Vorwort und Erlauterungen.
Munchen: Ernst Stahl, 1887.

§ecundum Salomonem: A Thirteenth Centu[Y- Latin Commentary on
the Son of Songs. Eds Sarah Kamin and Avrom Saltman.
Ramat Gan: Bar-Ilan University Press, 1989.

Seidman, Bryna Jocheved. Abraham Ben Meir Ibn Ezra's
Commentaries on the Book of Esther. Master's Thesis.
1979.

Simler, Josiah. "Simler's Life of Martyr." translated by
Anthonie Marten. edited by G. E. Duffield. In The Life,
Early Letters and Eucharistic Writings of Peter Martyr,
edited by J. C. McLelland and G. E. Duffield, 9-94.
Courtenay Reformation classics, vol. 5. Oxford: The
Sutton Courtney Press, 1989.

Simon, Richard. Histoite Critique Du Vieux Testament. Rot
terdam, 1685.

Simon, Uriel. "The Spanish School of Biblical Interpreta
tion." In Moreshet Sepharad: The Sephardi Legacy,
edited by Haim Beinart, 115-36. Jerusalem: The Magnes
Press, The Hebrew University, 1992.

Skinner, Andrew Charles. Veritas Hebraica: Christian Atti
tudes Toward the Hebrew Language in the High Middle
Ages. Ph. D. Diss. 1986. UMI 8617677.

Smalley, Beryl. The Study of the Bible in the Middle Ages.
2d ed. Oxford: Basil Blackwell, 1952.

Snaith, Norman Henry. "Bible: Printed Editions (Hebrew)." In
Encyclopedia Judaica. Jerusalem: Keter, 1972.

Soc rates Scholasticus. Ecclesiastical History. A Select
Library of Nicene and Post-Nicene Fathers of the
Christian Church, Second Series, vol. 2. Grand Rapids,
Mich. Eerdmans .



•

•

547

Stummer, F. "Beitriige Zu dem Problem Hieronymus und die
Targumim." Biblica 29 (1954: 174-97.

Sturm, Klaus. Die Theologie Peter Martyr Vermiglis wiihrend
seines ersten Auf~vthalts in Stra@burg 1542-1547: ein
Reformkatholik unt,cr den Viitern der reformierten
Kircke. Beitriige zur Geschichte und Lehre der
Refromierten Kirche. Neukirchen: Neukirchener Verlag,
1971.

Talmage, Frank. David Kimhi: The Man and the Commentaries.
Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1975. -

Le Temps Des Rëformes et la Bible. Comp & ed Guy Bedouelle
and Bernard Roussel. Paris: Beauschesne, 1989.

Tene, David. "Linguistic Literature, Hebrew." In
Encyclopaedia Judaica, 1352-90. vol. 16. Jerusalem:
Keter. 1972.

Thomas Aquinas. In Threnos Jeremiae Expositio. In Qpera
Omnia V. 14. Permae: Typis Petri Fiaccadori, 1864.

Thomson. Francis J. "SS. Cyril and Methodius and a Mythical
Western Heresy: Trilingualism: A Contribution to the
Study of Patristic and Medieval Theories of Sacred Lan
guages." Analecta Bollandiana 110 (1992): 67-122.

Tremellius. John Emmanuel, trans. Sacra Biblia. Translated
by E. Tremellius and F. Jun~us. Zürich. 1703.

Vasoli, Cesar. "Loci Communes and the Rhetorical and Dialec
tical Traditions." In Peter Martyr Vermigli and Itallan
Reform. edited by Joseph C. McLelland, 17-28. Waterloo,
Ontario: Wifred Laurier Univel'~ity Press, 1980.

Vermigli. Peter Martyr. Commentarie Vpon the Booke 01'
Iudges. London: John Day, 1564 .

. The Common Places of ... Peter Martyr Dluided Into
----~F-o-ure Principall Parts: With a Large Addition of Manie

Theologicall and Necessarie Discourses. Sorne Neuer
Extant Before. Edited and transl'lted by Anthonie
Marten. London: H. Denham and H. Middleton, 1583.

____-=__ . In Lamentaiones Sanctissimi Jeremiae Prophetae ...
Commentarium ... Cum Notis et Indice. Translated and
edited by Johann Ruolph Stucki. Zürich: Ioh. Iacobus
Bodmerus. 1629.

____-=__. In Lamentationes Sanctissimi Jeremiae Prophetae ...
Commentarium ... Cum Notis et Indice. Edited and trans-



•

•

548

lated by Johann Rudolph Stucki. Zürich: Ioh. Iacobus
Bodmerus. 1629.

____~~. The Life. Early Letters and Eucharisti Writings of
Peter Martyr. Edited by Joseph C. McLelland and Gervase
E. Duffield. Abingdon. Engl.: Sutton Courtney Pr .•
1989.

____--:-=. Loci Communes ... Zürich: Christoph Froschauer.
1580.

____-,--::-:-. "An Oration Which He Made at Zurick the First Time
After He Succeeded in the Place of Conradus Pel
licanus." In The Common Places of ... Peter Martyr.
edited and translated by Anthonie Marten. London: H.
Denham and H. Middleton. 1583.

____~--. In Primum Librum Mosis Qui Vulgo Genesis Dicitur
Commentarii Doctissimi D. Petri Martyris Vermillii
Florentini ... Zürich: C. Froschauer. 1569 .

. In Sellectissimam D. Pauli Priorem Ad Corinth.
-----E:::-:-p7istolam CommentarU ... Zürich: C. Froschauer. 1551.

microfiche.

____-,-__ . "Universis Ecclesiae Lucenis Fidelibus ... la Let
ter from Martyr to His Former Church at Lucca]." In
Loci Communes. 564-66. Zürich. 1580.

Wakefield. Robert. On the Three Languages (1524). Edited and
translated by G. Lloyd Jones. Binghamton. N.Y.:
Medi€val and Renaissance Texts and Studies. 1989.

Walchenbach. John Robert. John Calvin as Biblical Com
mentator: An Investigation Into Calvin's Use of John
Chrysostom as Exegetical Tutor. Ph. D. Diss. 1974.

Wallace-Hadrill. D. S. Christian Antioch: A Study of Early
Christian Thought in the East. Cambridge. Engl.: Cam
bridge University Press. 1982.

Waltke. Bruce K.. and Michael Patrick O·Connor. An Introduc
tion to Biblical Hebrew Syntax. Winona Lake. IN: Eisen
brauns. 1990.

Wasserstein. D. J. "Grosseteste. the Jews and Medieval
Christian Hebraism." In Robert Grosseteste: New Per
spectives on His Thought and Scholarship 1. edited by
J. McEvoy. Instrumenta patristica XXVII. Turnhout:
Brepols Publishers. 1996.

Wiesmann. Hermann. Die Klagelieder. Frankfurt/Main Sud:



•

•

549

Philosophisch-theologische Hochschule Sankt Genrgen.
1954.

Zohori. Menahem .• "., ~'~'P . Jerusalem: Dani Sefarim.
Kanah. 1993.

Zürcher. Christoph. Konrad Pellikans Wirken in Zürlch~2U2

1556. Zürich: Theologische Verlag. 1975.

Zwingli Huldrych. Complanatio in Threnos leremlae Prophetae.
CR 101 .



1:2

1:3

1:(g

ALEPH ti
~~~~~-~~,VOMODci(~

-rob cllliw plmJ
populo: f.c:acit
ql,urluidlUdcr:'.Î
n. gcnrium: Pnn
(CP FrOl:m~rû
!hf.;o cit (lib tr'.bLl

\lO.

BETH_

l>Jonnsf'lor.lI:îr innoéi:r, &. bchr)·m.J:
(JUS ln l1uX1!hs CIUS. Non cfl qUI (onfol",
tUI nm ex omnli.- :t (huis c:us • OmnCSI
JlnlC1CICSrpteurruntc.:n.hto (Uni Cl mi.
mia.

.::;"IMEI.. .'

.\ ~ ·s~r.11l11 lud.u prCr1rr Jt~i':'ri:J: lé& It\l~1
taU':;11C1Il (cfuiICllS. H~l'iQull in:H R,n#
trs ,nr..: inurOlsrrquîcm. Omnc$ rC:1'Cl:U#
Il)h'S flUS arprrhrndcfum nm im..:r ::In,
glllÎlas.

1: Lj
DALETH. - "

Vja-~jonlugrnr.ro quod non finr qui
ucniJ nI ;111 {olcn nitucm.Omna port%riUJ
drfiruti~ .rucrdorn tiuJ gtrncnt'n. Virgj,
nrs tlUJ {qua.hdz.&: ip(~ opprc!a 1"~ri,..
rudine.

I~ 5
HE. , n

f.\lti (unr hoRcs bU3 in apire. inimià
nUJ locupltDri (f!!otJolT<di) (unt: quia domi,
nUJlocufUfcfH1:Iput:lm prOplC1" muIoN#
donrm iniquit:1Nm riw:P.:arvuli nu, du_
di (uRt in apouîDccm ante bcicm'tribu.
br.ris."

VAY. ' ,
Et cgrdfu, ri\: à 61iaSion omniJ f!rcor

ou,. faili funt principet riw Uc!Ulo1rirtCS
non Înucnicntn pJrcu.J: &abîmlOlJbfflllt
(onirudinr anle fJcic/t1 rubrcqucnti$.

l, 1
~~~~ï);~~.,Vomodo redit.l. {Obl"IUit;\.S co,'

pior~ pprcf,fB.!f.

I~~~~~~~~d~~ ,oclut! rudu.l œ·
! f PlOt, in ~CIl:I '1'

bns.dornllw in'

Iprocü..:js. fuie.
c:ï'IJ'Uë:m:t.

1~"l ,-~~ ~:er~lpriiaOPIl)
'. •~1~tlnC?Rc,cc

___=:1 IJchrynu: ci'.
i,ro:n.:illisd',no lei ,OCObjOICX oib"~'
'nb' ci~.Oës~miciCl' (preocriird.:.fucit CI ï
i1JI1WCOS.

~ "

:.... f.C1!.ftflt1igT~UitJehu~:ih.pÈ~m(
. roonc..& J'ptcrwulrirndil1c (,..niiItIIS,.!Ë:!..
II.1!Jir:uurircr geres,nec ïucmrrrqniê .OI:S

p(ccllrCltes.e;':I pphrllderûrd iro:t:lllgun;1S
ru:'lc:erî3s, -,., . _.-

f'l:"\,Ji(, :\1I0n.lugClU ,co 'l7110 flne.
~:'Id (oTéult.1tê. Oc~'pom:,Cl'1<ls.ful.J,
.I&,f:1cndoln cî'{nlpirates,uirgUlrs..cl'aJ!!i.
tb:,& ,"pi ê Atn.1rilUdo. . .

«:,rIÎÙIÎt hOri.s:s CL~
ic:\pirc iirtllcÎ CI'JI'PCT:!fl fiic .~:l clÏ1lo.do(orc
:lff.eClt ci .ppterro utudiuê j)If,u/c.:lC;OUÛ CI'.
P.U"uuli Cl':1hJi;rÎ ~Ipn·ujl:ltë.~h~

"'

.. fi' •.•,' - d F ' .~E:I::gTC c;:r Il:lSn.OIlC'I!i crdrC'I',~r-pn

ripes ('i'ucluti ccru' 9 nl3 lUt:lll1 fit p:l(~lI;l.ct '
~blcriit abrq: fcitlrudil:" an pfc.ell(Orê, .

Q~~~~:5.,~:~,;~k~~;t:~l;~;;;;',;;" '

;'lJ~~;~~ttr;~;i.~~~~~·~~~g~~~
ci1r.:~.Omn.:I~fl'::U>rj~lrL'iU'u;u.:~
€?f:âl(ur.tâimmlet.

". l\~igr..~lilJud,,~ar~i('ri'lllC.5:E:i. ,:,dfil.l,;j:r~
fUlnt\ltil.!Rf!haJmiwc!!!g~llu"l:lu • n~:Il::u'nl'!,!.lI;

GuiClll. O:nnespc I(equucores eîusa}'prJ;":h:k. un; c.i
ir.~ll'!pmÎ:U,

o~~~~:~:~~~'~~::~~y:~<:;:;~;~' ,:;;\r(;~:;:c':~
~,:m l:":n'-:lI'~f:::;f'.r ..;,:i:.: ~m~":' j'::'lI1 1: :'.;:_

11 E''''''lh"nn~:u~inap;I:Ir.i'':f;i::'afditil''ir;
1!!,!l!.quia DOl.'1ir:a:: aÎlhxit Ur.lpicr-:cz rr.n !llll Il:_

,nUliCJli01l'..lm d,n.P.uuuli cilu WicrurJ: inapfful
<U{Cm~l~.

ElCgi,niiHfi 'aI,!iJ ::::l",.,d(.-.:rc"u .faet. funl P'lll,
rip-es 'i'1> liCl" (Cll:,~,,".";n,'n;lll1C:l( n:nf pJr"'J,E : il:t
~lab1il'u"llIl';~lll,;r~rl"i';"h"~n'. -

~~.'.-:ol VOZ,IODOrcdcc"d.

~,;l"":':" -- "~~~"',/,'~ Uit~srcJiuriJ'f,9UCW~ii,

I
t_-.:~?s,_.~ ., d.b.lfpopuro aCTai:: q.

i ~(-è\: ) .' ~UiduJ:l>..s!!fm1g~afJill.
~.1.: :i/.~ k"; . Inter gemes,&:" prIl1C'P;l

1,
1 ~,:::~'-.~ Ijjh1buiti'!!"'pulncijs,f~
~ . 61 di tub moulO.

Ploris
doplorabit ir. node. &' bchryma dus În m~
);iilisdus;ncc eR ei co(ol:uor,exomn ibti!IlJ
~dus:.frtomncumiciciusprfuan.
.~ri~&faéii(untinimicicius.

Exu..·
~ir Ichuda propt\-r3ffiiéiionëEl pra:muJij
cui!Jnc Ccruitu liS ;.§:!lé.fedens imer .~cme$
!!2!!"inucnit rcquicnl, (cd omnespcr: :UIOII

rcs cius Jpprdu:ndcrût nm qu.fi J inh. ~ ma.
('ctin. -

VixZion lugtnt, Clrquod nulli ile.
ni:. Ol ad folcnnil:ni: ; omn :sporrz cies runr
dc(ol:lla::(accrdOlC:S ciusingcmifcuOf, &' uir
gincs du!!E!!.1 amiéir,~ i.E§.eli in amati.
,udine. ---

FadUum hoRes dus in capite,&' Inl
mici dus ptofPjrc cgcrüt. quia dominus~
fiiéiioncm lOfU If proplcr muhifUdincm inl
quü11um cius:pJruulicius~[incapri
ui[3lCm ante fadem hof1is.

ErcgrcffuRàfif

'Ua Zion omnisgl~ cius&(Jêli (unt prin
'Cipes eillsfinltccrui, gui non jnuçnçrûfpa
fcua,abcufcs .Jbfrp~ :IOfc(hoficm)iofe
Quemem.

m'~~ Va HO 00 frècffobo'".itHplcn.1
j' f;'~:'~\ populo:" F1(b. dl Cju..lh·,Ju'l.,~
(,)..~;~ 'i mJt>la fuit jntcr~rnlc'. pTlnecps1 \,'- <., a " r t "r1-.:~ pro\·incl.lrum l;LCc.JCISIUb uibulo_,

r~ l&Uru3.ijlmb1Ïin noé'if.& bchlrJ
~.:5 m~rJusjnmnlni5rlus,Nncfi~

- ....... Wwc 0: omnibus arn:llonbus Cjus.
Om!1rs nllci cjus fprcnruntclni ~& f.{ti
funlciinimio.

.rrg;WiilOd, p'.p,",fllfll'.n,m Si
muhirudincm (cr'l..ilufÎs. Scdcns in,

. '. frrgrntesnoninvcnitrcquitm. 0:
mncs. pcr(cquufo;;;-cjus apprchcndcrunl
uin inter anglllliu!

!W~ I.E ~jOnluctC-llf.tÔ~lcèÇdno,n·rtn;~Ui
ft'~~ \·rn;.u,t.2d fulrnnitalem.: omnes por.

.a.:6_ '-t; (:l:I11IUS (unt~. [acerdolcs fu!
·.f2kaÎ1t. \·irginn iUius fun..i illllii.:r: uil.. ipfill
dlin1m1l"iludinr."

~
'] Aéiifunlholics-ejus inapil;. i~imîci

::l .....;.c cJus prorpn;cgcrunl, quiillominus
~ ":".& IOCUCU5 cli fuprr nm. proplermulcl.
luJincm illiqulIJlUm clus: P1fVUliclusillk.

.n!!ll in upli\'iIUCm :in leb~cm holl:is.

~l Grdf1 tn afiIia~Zion' oninfs·gfo·~..
t.~ cjus: laéiirunt prjndp~sci!lS~cursri.
:1- \·i uinoninvcniuntpilfeuJ. -~·c!,~
~ah(qu('\'lU usEl!.." cqucnlcm•.':~_>::..:.:.

[

Pel[, cCll")

] Vu l~a.ie

•

fa.,:s;")·' I)'i O~~O1(\.1'\"\ r(.l..(.\"~

•

}'", - -(. {'
..... Il. ....

•



1:1 ZI.I:1•
~~--

~ ~~ CCKe,
'~EC~'Ir(I~~ dÜ·}{au-fjlfm dicrum ..mi;7 R~cordJt;t cA Irru(Ollcm dicfllm ;afRjéëlJi corda!". é Icrnlâliirndicr):p.:1II t;lci~lJl:t:..&i Rccordac2cR Icrufafcm 'dicrûaf#

.. nis fltir. & pr:r:u.tricJtlonis t omnium dt~ dJgêli.u.,fuJf\.'~ojmdcfidc/";'lÙlljÜ UOJlrq fu;: 1 .Rccot(lJ(~di: HicrufJkm dim] humiliaIÎOn:SrU2. f1idion is (t!:t' & rr.'ifmi<>ralionis (uz. omniû" .. ~ ..... 1 ërionis.&mitralionis~omniumdc.
lidrubilium ruorv.fl qu;r habume i dit-- 11U::J dlcu'dü c-uh:rccpopul'cl'inM;luu hop fil rchcllionilr~,omnium d,rider .lÎÏ,UUnt lUOtu ,qu:t dcti.dcr~l:lI!1umfuoru.m qu%{ucrûlà dicbus • .lidnwiliumfuonun. qu:t:b..bunôlda
bus ô1ntiquis curr. cadcrr-:'F~!ll$ cil1J i~ ~crtlÔCêr2I1xiIiJtol-(I. \'ldc[iit~'5:horttS .. ~(a<1lcbu&rîoribus,-jnodc~_pepulori\u.in :muqUls,'l!.rn adc.l(r populus cius in manli dicbus a.nciqujs~cumu.dncipopuJusejus injPc:mu;milÛm{d. , nonet:llc!~.wdcrunlc;lmho
nunuhofiili.& noncllrtri3u:.'I:;J10I.V~ edrcrrn:(::tbb~t:Id'. . . cs.nrnun! upur.~b;JlbclllS. . !!2fu.s.&: no cffi:! Cl adlufOr:uidcrunr cS ho.. ma" u horu",&"0" f ffn auxili.llor; \'Îùtnmt
dmlnt~ho.RC';. dcrifttURlubbuzalll. fi6.&rifC'runI[uPcr"~s. ca~holln.&: rirl:nUlt[upa cdfalÎoncm ~l\1s,,

et !. ~ -

I:g' HE', li.
1 PeemunI prcauÎIIC'11l(;!lrm, ~~oplCrt;J (["PcUnpl."rr..llllt Icr"

Pcccium lIA ~c~~?, pcc~~r~em. proprtr-inrubl!ls fJéh cfl, Omr.es qui RlorificJb.lnt (:l.I:Üm•.vrrc.T\';l,i dcriflOUê fuir.Ocsg glHica ;:~!,'~~r~~/t~~,I:r;~·:~~t:i:~;~~~ï.~~I.~';':;:~'J:~,~:'~lll~ ;~~~~~.: :.
PC'CC.ilU~t fc"r.uG/cI1J. proprcrca ..balla cn in

c.Jl'l,ffCl"ucrUnf ll/,lm, qUIJ uidtrunr jg"O~ uanlin.'crallonel1J: olmnes quihonoraucriit . ca~ü '~I motionem: qui honor;l\"c-

lI'~num clus.lpü JUlOn gemens, &conurr
LJire:i. (preurriir e~ .Çl:llUdcrùt. 'ClIr~lIUdlDë G,Il;,'aJ~II!md'lt.-.:~ilmlphlll~IS<Jr. ta~! mJ{wndunt cam. quia uiderunrlgno.. . ~nr.(.iJ,n:'vÎliper.dunlîllam,qui~ video

Cl ~lt'trorl"um.
?u:ç.l~r:û ip(3 ~ltFil:1Ui.: JI~ COUlll:. :1 efi LC~ G'<'lU"'lf,cltreuo.lum, - mmt~m elus:unde& ip(a ingemuir t, eoueT runlnudiu.lcmiÏliw: iprOLÎngcmoÎl. \oufaeQ:

0:°"(;101.
fa dlreltorfum. - rurorfum, .' _•..' -

-

I:q l"'d'i>v," _
1• TETH.· ..,

([ sord(:scifJ~inVm~~i,.NO'Il
,

~1;:-;; Mmu"dfij~ tJus t'fi i" 6mb ii ;~OI.!cS ci\.:~ in f.ill~'tljs ei~s, ncc r'':\1r~ i clmmiidiÔa dus infjfibriis
••: ;.,. '. -'..------ _r. s c,us,

wu rll fini, (ui. Drpofiu. rli uehementer erticcord.llc;luouifTimr' tU. dccnd!trni? 1.., fmmundiou C:lUSi"~1 eius. mm cn m.:mor dus,nondlrccOld~t .. noujffimÎ[ul· cdd • ~. 'i':' tlJln...tfi rccord.lrallOn(s.!.-'!1j lui. de.
<""a.atllloti" )non habensccn(oluOlCl11. \'1" r:lbilirl'r.Nollcllcon(obror CI. Vide doml..

1

rrOtlltUmlhll,&d.rccfld',m,n ',II1C1 ,llodtc;ccn!ob fre?d.~ellmmiracufis
tl

& liondldc~n(ot: ..... _~ ..~mirismodl~ ,Ilorifiibrns con,
,je ominc:lfih(ucnemllWJIIl, qUOl\l.lIlI Ci ",C"?ÎlÏi8iollcm tne=,m.ql1oru.:r m:lg'lllfic:e fc",

~.~ra('Dt'mlll(' ~lRirl;oncm mclm, qllll~ fobr~rrrn: l'Ide Domine OIfA"ÎioucrnmcJmI1llmlWJ. .!Q!.UI e dommc alfl, lionc:mmû quont'
rr.:ius ci\lmnllC\ls. ~lIntlICIlS. rnagnificauirfeJlofiis. , ... q uonwn rn.lgni6c.n'it (e holi,s, •

.

':10 10(1, ,
lthnuui(U.1mcxtcndÎt bofiiJ ~dunfiIJlllllni~ dd~ mA~om r"m a;t~di. ini";,", r·· .,

!\hnun! fUJn! nllfi[ hofos ~Jcnl"i,••~c~ 4['npnuln (u:i ClCTldit hoRisfu . , , . M~numfu~mexten:

" &:rlbilil ci:.u .~IIi(:::~S ,~..:n: r:::.~"i::~' d1t,"I,mle~lsfup.er.omnia ddidm,biliiC7U$: .1.~ o~ia~tCidffi?lli~e~us. vidi[~~~f
JiJer,I~;!:J CUl.!: -itlll UIJr! Rn~:(! Ill~r,;lrJ'i pçc ui:! rlel'i.lrclbjll;l rr\C}oi:l uid.ic gêtes.""
f.lI1.:ÎlIUrl.:1ll 1l.:l.:11l •.de qu:bus Fr.r':"T~~JS g:n'~(,l[" lut (,llIflll;ln'I:E?dcqn,eprxecr.ifli.

":J1ll~,dc~pr:l "i'r:!!.on< '"s r<a(I.-.,I~Il<,~'(" 9UOnl;11J~ U1dlt~ gemes jmr~ueliïr ~cniCl I~( ln (;Jn[ruHium
NOlllflrr.lGlI11C III e.::clc(l:lln.

rtlmlU~m.
ln fJ~~ItJ3L,u.mtillll1J, equibuspra:t'cpi{U," . uum. dcquibusprzup@,u:nonncinll':lrrnr InHc!cl::tm, T\.·Gl.Il'J. utnoUcm.lfln eongrcgarloncm fUam. - ~tÎncongregationcm.lUam;---= ,--

1: 1\
CAPH.

'3,elT\C;;I)S
(["Omuis pO,1, Q.

~Mn(~91funti~ pop-~a~~itfpi~an,:l' OmniJpopwtUI âUlgtmmtu ,&:'.;uZ"_ plllll~ elu~ ~;.fair.llges.qn%Cl'~ p:lO:m.
cS,::~;~:}:~f.t,'~~:i.~;:~~'~::"~~';~.::~~:"~~~7}~;::::'~ ~

rnnestjuifunrin populocius (ufpirarc.squz
rmtd pannn~D~otprC'CiOTi qu~U( Dederum de,l tr;!. dl:: fir.1 proprerCllll.llD. rum panc nI J deJcrun.t dd;der~bjJia (ua pro '?'... !f!.quZTll..2.!p;r,!lml. drdrrunrdêhiJç"

U'OObo"d mO<ilûna= 'n'num. V;. ur rcfocill:!L'1l! ;llIlmJ"m, \'Id.: é~rolnc,& ~;~;r;:.;,,, ~~ LJ.-"~I~:~~., :';:::'<;"'.1Î':~ ClboJ~~cuor;Tre'.l( i1lllrn:iCdcfldemcm:) ui~, .miliil fUil procih~, '~d rJoùlli'iiiIim
de domine &. confidaa.quonwn bâ:l (cm :7j"eCI(IUi-l fui cr Ii.... dcdomlne&~ quomludiJ fa(r",(um. 2nLmil~::,I1,a,CDomine & conû~cra,qüoiT.i~ \
WIù. {léu.{umviliJ; .'\ ;.":" ~.j:":

'\.",ae ("Cl,

1:12
LAMED. ., ~ N~'lerr "J!:io lr.C!«fUm 0 <!~l r-;:ll:" 'i':~ ::,dj~;;

1Noh:'.'n'}d UO',omo" qU;U>nr"i'p"u;S1 Ouoso;nilfS quimnfiwf'fr uiilm. iI[~ (["Non fi:- !louis g;ru ~~~t:~:~~n;~c;:~~lr~<~~;~~~;;l~~~;/LC;;;,;'~:':~~ C""'-4'":E ild \'os omncs mn7c~ntu l'cr \'i~m:

,rnllt ,C111idccr li nt dolorlicu[ do!orm(~u. oc,UmtlC~ qlll tT;lllfl:U pre w::m,:dpIQ::C.
O!i7lo.:::,na;v,n~.li::'.111 li,""c. 1 :orp'~lfC.xU1dcIC, II di doJor l'imills dolori ;1; .' 'gilC vldrf:iJ Ur.r,~'l:n l~!.'":",!olorem,

~onii uinJC1tmliillT.t. utlccu[Us ciico~ "& uldelc;l1l fi! dllll'r (ICI;: dclcr ruecS,Gui
1 meo,quer.; inruhr mihiJ.f:[ quo alih>:ir (rne)

~..7:;"--:'c:.:;;ifir m'hi: '1uoni;r,lT: dolerc ",ffuÎ!
f,l:tuHO rrnhl ll1m c:'olorc:lffrClt dfis III rue DLlmîr.us. incLt~--"- ,-- r..mmus ir. dit lr:r furcns (w.
irxfllrc>ri~fu'. --- 1aomlllu5malelurorisir~lu~, ",,

CE:.CC(o.\l:Cd~I-IJS
1

- - Pe !l",c.a. t-]
1::::-;". , _'0,_- , .- ;. _.C..- r! UO,I ,1,.1 -~~ ,

[ J Vvl ~c("\e

1

• • • 1



_.I:r3 lIE".. ··· .. '"
1

1
~J .: ptcuclt'omWrigai.in.~!f~aI m~" ê( (LOc ('x.;:c(ro mjfjt i;:lIi iu

~,,~;~:c~~~;::.~i~-:::~~~;±~~'~rfi;:~;:~.~~-:~
1

rni{jri' ..;Dc·cxcc/{o a; if~,àfo mitir }grum inotrimu. 5:affl111tS Itlcis-.&dfiuns en ipfl:u;ni...Exp~"rrudiLirm.: Exp~dir m(~edibw rnris,cO!I
Olt c:tre prdib' mc/S .Icdrre irel! m": rC(1"or~ d" gncml no!Tamc3&fcur!tinc;a'n:u:n

fil p~'al~fillU,~[cnai[ru;-prd"7busutTôr me' terrarfum. Po uir nit dt(oL1am. &:'P'li""ui(mC~I":"C"~
~rclcprdl.busmcis. 5:C(lnUrttlf m,'teucr

roCi dit menou'confr&n1. {n:n.Po:Olrmcrlc(ol"t:un~rot2dJc~" 1 lum,po(url9Lme dcfom;am [OU dicdolcnrê . mcu,s.con"C'Ttltmeru.rorfur.l p;:I#,
{ui[~tncdciOï2~.gfmc'nt~mtl:md.ic: •~ l, --'

-
1:1'-1 Nv~ ·1

-

14 Vigilauit iugum-iniqui~tum mtuultt CLu:;:InlTOCningum iniqnir:nü me:-
~. -.~LlïiF~ilTbUrn in;~lil~D'S hue:rr.unu e.iu~,!::. liga lum en-Îugum iniquir;num me.rum ru Iiil JCJlum t9 jllgum iniquieuu'm mu-in manutiu!:eonuolurz- (um, &im;of:u- Ifllm,m.t11U CIUS pcrr.lcx:c (anc,;:I.(cclldcrCDt
.}! fer.:: unl,;llcendcmnr up:rco umnleum,lmF,,:t ~crmanum cius, &: implicat% aICcndcrür Iü nm,lnmanU( u!. ~mF!i.~.t2:_'i;~cnd~(oUOnlCO. InF.rmao dl: uitTUS nlrJ ;éroit (nper colm TtIcü,iu Irm:lfl fc:ornlr.:> mC:lS,
Ulttu~l11ea,d(aÎl f:lC UCmlnlU lnm.nw CCfum,nofOI ~ cd lum mcum,fccit conuric lobc.r mrii r~~lr fu ptt callum mfl.: m. !lli;cC!!...t!l"me doinjnu~ in manu drq\lJ. non FO[CIO dedit tl'!c domlillls in mJlIibus comm J. gb' IctOrurgaC'. --

U:ldldilq; m cd.Jminas inn='..Ius(hofiis) ur: ft roput mrum, tradIlL~me:Dom;;'~;in ma.(urgcrt. nt;. patero fllrgerc.
dt non.polero(urgcre. mi.,!.a 9uîbu! nonpo'aofutgrrc. .

1: 15 -SA·,'ECH.

" crC~latiit onlllcso:t:l .,., ,Çoneulcauiromnes III~Iavi' ;;;;;;;'~;~~;j;,o, m,D,
1J 'Abrtu!ilomnrs nlagnilkosmco! d'omi" ~ .c.Ir.ciro::l~:~f"I!" Cill~Dcm;n\lS;n mcdie m.il;'{os mens dominas in lUl."dlomei.oocüiTr

uoCuiuau~lfumrncIntulllnl ternrl~d ir;mt;i:,;,i magnl.lcosrncosd::."IT' :sinmediomc:i 110nus de rnrdio mri: uoauit aduafum me
idiï(r(lIm lnC'collQcg:ldoncm ::rd côrcrcn:1 c.1t11t::rducr(um me: 'mpusur COnteur i~uc in inrrnori meo, \'c"':a~it contr.1. me:(empUI,ul Conrftartdcéio, mto'. Tortu- i~...srnros,totnil:lruJauir Dernimt'U1fSIOm!.

n~s mc~s : Iloreula, ealc::ruir dominusinuTr ' ï.rmpus. \ncomcrc:rct ddios meosdnm eleCiosmcos.lorcol.1t alcauit do'iii'ï;l 1WiiJi'jaa. . ' .bralauil dominus uirgini filjZ' Jud1.
tj'ji'$airg"llli fili~ JtharÜb. s,ndl'::r Ichudol:. - tO!~~....itpo.D:l.inâs"i:rginifiliil:Jud~ •,

1: I~ AIN. ?
ftProprerhxCi

. ~r~cgopfoœ.ueu.defleo,ne oculo lDc-O,c"x ocnto mco,ddccll:1 lEY2rr hrctgop",or~, oCülus meus,o.af Idorco tgoFlonns,&'oculuslllcus.~
air aqU::r,çp elô:S:lc' ch:l mCC(llo!;ltar.qulc:1 • ~fl~('tf:oJ'lo~:l.{',;urLl;rn~u'Qrn-.:r";~'F.';:J lus meus,ocurus m~ III meus dedurit aquas/a mcU! drducrns aqu;u:quiJ longe(a.:"il1'
1ëërc t:.cil-ns .llllm::r ru:am. (iu:tllnt lilll tutl '1111~c: en;;..uil'''-mcc< 'met. rot ,Tc';ltci..c::n. ':-I:r'-'l:':; qui::r dong:llus dt;l mtColIÎol3ror ,conuer; , . 1cujus lncus diCWlat bchcymu ,quia

êft~mc (on(obtor conumrmaOlmimd:
dcloi:m,lJlIlJ rr.t:u;lllIitInl~ i mf>n.l.fJI)~cirt:nt~~,'i:':11Imnl:.:,:'r~',--,:,;,.

IcnS~nlmJ~ mr~m: fJê~~..rum frlij md de'" t _ .tlonçuus dl ; me: conrOIHO:r. ulli.
fi êë (unt fils} mri pcrditi. quoniJm inualcit

~,quolllampr:ruah.::;~)rris. - tucns ant111;1m mum, (Jélirunlfilijmcidc(o;
i.nimiCl:S.

hti.quh ~r:r\'ahJi~inimicus. . -=-

1:1"1 PHE. D . f('Fr('sir
'7 ~'ll1dilSiOn mmus fuu, non cfi qui Siiôn m;1l1US: (u:ls.Noo('" coo(oL1roTcl,pr:t:

Confr~ilSil:''' m1nllS !lus. notitfid ronfobtm, !.'l Cûcxpan. ~~P.zlldilSi~~i!tzn~srun•.&non crat(onfc crutram.MJndJuildominus :ldurr~ ~ dOillinus contra JaJiu;:o&,ar CHC'1ltlll ic';uet ommUJro!llr~hcc!>tKrcirrullut:'lC:I",~b dcr!!..Zion mJnus tuas, non craiëreon(ol~. [.!..mi CI con(ora101':ma,nd;l,\·itD~minus ;Id...film bcob,in mcumilu nus horirs cill5.FJ' etrc:uim tÎIlS bOUts cflls,fulr lCTllblauDin • 1 UI t.llU.s.: fuir HioUtJJcm in e:XCOlllWUC.:Î:H:C;:: I~t:ma ~dauir dominus 3duerlûm iacob ho• ~~p-::~v~rl.u~ J.ôlc,!6urn. & hoUcs ln circuiluêh ni l~ru("nJlqUJfi polluD menftruisin.. :Jbomiu.lconElllt.::r COs. - - fnltre:os. ffibus ~ltiSper rircuilUm f"'.'~.~, :':'tbfucR ItrU 'ijûs: l-!icrufi.lè-m hê~ dl.inaba·min;l90ne:mIaCOI. tilcm 10 ilboltlln.1l1oncm fnrt: cos. înte:rcos. .. . --

I:l~ SADE.

" tLll111uscfidoroi:1
d' . . runusdl3 fuft!sdi dominus,quia O! nus::rd. it;}.

bus.tlll1:l on ClOS rclJclLllli. AudJtc qa:t(o

~. ~~i~~~~~~~;I~~:!~2~i~~:~I;~I~~i~,~~!.~~.·';:':"!;;:~S
omlOus,C]IIl:l os.tins l:X:Jcerbii u.!: audileMcundi:ml prclloc:lui. AUd.llt obfccro cni.-

uerfi pcpuli,&: uiJClrdo',c~cm mn:m. \'ir~ Olulles 110pUll,&' llIdnedolorC1Il mrii. Vlr:1 turolllncspopult J & uidac doforcmmcü.
~int!;ntt:l' &. iuucncs nICi JblCfUl1Ill1 c.1Fli. ~mcx,& IUIICIICS mci .tblC(IUlt in 4'::1pri L1'~g~nrs:mcz &. iuucnc,J; mcl :lbicrunr in e~
uifJtcnt. wt.Itl:IU. PUUl[i1ICm

Pel\ïc.a.n ----- Pa.~n-'Ti i ÜE-(.Q ';""'pctcLvS 1/ -':"-G"('
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1: '9 CVPH. V
1 Voaui :lmices meos. ipfi drcCf'crur me.
, SucrdolfS mn. &frnCSlllci lIlU; bccMul:I

pri (unt:qui;aquzlinuntClbulI\ flbi,utrefo
clbrcI111ninnm IU:llll.

iLVOCM,-j :lmicosrucos~ipfi dcct'liI
perune m::. S:JecrdOtcs mei~& fl'hcsmclin
nrhc(llIicrrtor.g'JolU:tntqn:dicnïrcil>ü (j~
1",lIr rclonU;lrcr ;1Ulm.'", rn:lm.

. VCQUi3111310fnm....s.lp!ifcldlni'ilme S:=ud.. ?
10mdn l.-n.;;s mel in url-e merlui [Uni. quiJ.qu.diuc
runl I.hum f.hi,ue fC(C:ll;JfCm ;:1lIr.~ hllm.

CI:amauiadamicosmcos, &ipU
dcccpcrunt me: bccrdorcs rnci Si fcnes md
in urbcc!'pimUtrUnr, quoni1m quzlitrunr:
Ilbicibumurrc oClllarcm .mim;jfu;'i.

--rL~~lVfi(rimfëosmro~.-&jpGdcw
... pcruntme.r..cndolcsmciSCfcnnrnci

in urbc conruJrlpti.fllnr ;.9uoniam
qU:\"licrunr ribi cibulp • u~ rcrocillarcllt. ani_
mOlmrU3m. .."..

••
1:20 .,.aEf.. ~

Vidrdomtnt,quonWnttibufor~contur
baN' dt umm mali. ::Iubunîwn dt: cor
mnun În manrdpf~. quoniun arnarirudj..
nrpJma fum.fons ir.tttficîrglad.iUJi, &do..
mi.mon funiliuft. .

éCVidcdo
min... <]'!I:l crlbnl.llie dt mihi.virc~r;'lmc.. in
rdmll~rÎlr,lIcrnt1~r:nrn::H'lIwIOmedin md.
qlll-:I rcbcll.1udo rd'c1blJi.Fon·~ ~rlJ:tIIic gb
dins.donlll:r:lc C;Il'!E Inort.·

wi(:~rr~;;I~~,rr~~j:I~~~;;':;;~';.;~~;~J~::;':,'~~~~~~
J( ll~na"rrLdl~w,l.:lilo:!JJmf(dd,JllSblll:s,3:
~nlofS.

Vide
domine:~:mguRia cU mÎhi, & uifeera'
me;l comurbata ru nt•.ê!9i.Iubucl fum cU cor
mcum imra mc,eo guod n:bc1b~rcbdlauc·
rim: (orisgt;ldius orhat,NdOmi_~mors
~.

f~IdcDo~inc:-~a~tiâi<lch miLl.
f1~'i:\i tifmilmcacèntnfl<l unr.rubrofUrjl
!~::.....:.-:.:..cl'I"ëO'r~cum i~uamc •e.ô QUô~,cbcJ..
lis (umm, fons gla~orb.n. InIUS~
mon,

1:11 ....... ", ,_
~: Auc!iauarqub. ing~(co rgo, nontit

qui crinrolttUr me •Omnt3 inimicî ma au..
dinunc nulum mnlm .lzQtÎ rune: quonii:
ru fcalti. Adduxifli dicmqufm uoafti, Be
fim[limilCS'mri. cor'! ~olo.f~()f1\~

):12
THAV. r.

.1..1. Ingrcdiuuromnc m~umcorumcoam
cr:& uindmlia rc.! licuruindcmiJftirncpro
pra omnes iniqulQtO meu.MulD mir.lgt
mÎtuJ mci,Sr: cor mmm mmCfl$.

(["A...di~!'"lIurICP
{urpiro.Non cn ~oufolJl ~rtulhj.nmll~$ in,,,
tn/ci mCI :ladlcrùt m;lln mcam:, g:uufî runr,
~tU fccll'h./\cfrfuxiUi dicrn que," 1I0C.","

J!!,~amrfi'::llregorum. .

CCillgtcdi:lf o-c m:z
lumct'llumeor.,m rc,& he cisgubdmodù
f"cltliitllhi.pp'cromllc,; miqull2rC"S IlICJS.
O1uif .. CIIlII: fum furpiri:1 rnc.J,& cor wCllm
Ulœrl":I)'.

~~~f~~g~~~~~~fr~:;:~i:;:5·C

n"·, Vcn!J.tcmnl~r.I~llli~""~,,m m n""f\,'(i:.t,nlllnm,
El ~l.ti!:firl:~ r"!a.':,liimi:lIl~m"'~e..: 11 ,';CO
nbutn"'",,:jJ,Ç.~mlhunW:.tj,,!;:'tl;'~"cr:I::~il~

Audicrum quia ingcmirco ego; el non
efi COrOl'11or nulli;omncs inÎmlcimei<Iudi~
rum malum meum ,I:rrali ru nr9ïr1 ru (ccc
ris§[induxc~dicm(quem)uon 1: cder&"

1Kurcgo. •

V cniatomncm::tlum COrû in con.
fpcéium rüüiTi".-&-'ki!!~ ficut fccifiimibf
ploprcromncsil1i'luÎlalcsmcas:~mulra

rUnt fufpiria mca,&' cor mcum~dt;

I1vditrUntqutaingrmifcotgo.&:non
,fi..{2nfolator: omn ft inimid mci.'~
dicrun-cmatum mcum, &Ia:l.ttifunr,

qu ol1lam tu fccil1i,adduxillidicm quc01~~
.fu,&(jnt(jeUtc~ --

i"~E~i~rom~i;m·aii;i~·(ortlmcoram If.
à.VA~~§: !1I:s G:u~ rcclfu~~i; pr.oplrr Os
~-~.::.<. mnulnlqulUtu mcô!'s. quonnrx:mul.
I:l!~!~~.:,& COf mcumgemens.

1 1 1 1 .--
2.: 1

A1.PHA8ETVM Il.

AL.EPH. "

1 fI1 Vomodo obtaie aligine .in fu,
, mu ruo dominus filiam SiOn:

proircit dccedo in fClT.Il:\ mGr"
~m If~a. &nonnl rcco:-d.ir.:s

Cabclli p.-dum (u olUm in dic(UTom flli.

·C2pitolum.z;

~
VOlnodo [CIlC'bTcrrcrC' (cciti.

~
farorcfuodoltllllu!ofdl<lSlion,
proijccrc: fccirdo: crdoin ccr..
T.lm dccorc HT:lc1, &nôcfirc"

, •.orditlls lc.lbctli pcdum{uo~
indu: flitOris(ui.

C;;i'VT Il.
• QVomOl!orbllu!:ihlll: Jllfu:or' f\:o Dc:nir.~s fil

IilmfuJm.prcluH ë\r C\.do llllrrrlm ûe.oHm Ir.
. ..:il,'$;rc::ord1::.:.:di [",oeil!p:"u:n ILlCrUQ

ùlOld:;::(u:;.'. .

~.::-~-"=~-~ Vomodo.9bf{":.Iraljn.~ruado'
k·;;~\ minus filiam Zion • proiccir de:
j~;~~;'!J ca:1is in tCff:Jm dccorcm IGaël, cc
~~ ni5cn,~eorda!Us fcabdlipcdUtTt

(UOrû in dic ir:rfila".
IJ
" VOMODO obfcuuvüiLo:~,flJ~f"':

~.~ lia·mZio.·n•. èCjecilt'al0i~'rram
OOJ den.:! Ifradis • & non dt recorda,

~- nlS fc.abd1(~cdom.fj.rorum,indic
irae: ~vCle-, -

2: 2 'ET". ~
: Pr7c-:f'icuit èom:r.csm'prprr~it. cm..

f,;J frcc.~fJ ucoh: dctinn..III:l il.:~c~c (co)
~~n'(lcn,., .!ih!:J;';;.!J. & ':C:C.7'( 111 Ufr~lll:

f'::!l:'tugnum,&p"n'Ipn c,us.

.:. ([PcréJdic
diis.&lloPcpcfciroi:\ t:1bcm,,:ub hh.lecb,
d,l1f~ufUrore (uOIll.llnrooncs fr!lx Ic"'u
dih,:lnin;crc faH trffJrtI,pollult r. gnii,c:
prrllCfp:a nus.

Pcrdidirdomjnus<l~

mi[CJ"afiol1coml1ia • h~bilacul:t Iaeob 1 [ub,.
uCllitîn0fuJmunifioncs j,li:t"lchuda. ô!
hum lb u if U(q u t ad lCrum: {l'fophana uit re
gn~ crprincipcs cius.

[

"~'5'\ni;,

f", 1\~cC\. 'r)

] \/vi ~y~-te

•

,/
:0.6':

-'
nI

~ ~~~~~5f~~~~;~:Ei~.~~~Y;
frlnt"lpc:5t'll1J.

___ OUO!ur'ro.d-.vs

•

; 1 -. ~ ----(" -

~, OnrumpG( Oomimis; S!"en pcprr·
4~~\! CI, o!'J'lnia habir.ilcublacob'~ ddirUlCll
~ in ira rua munitioncs fil':I: !l:c:!l, dc·
~~~~sin.~m;r.r;1:rorana\·itfcgn~mc;us &.
~ntlCpU .CjCf.

•



1-'" Sui
.--.. GIME1._ ,,:;:..

f· ~:lrrtgic în in. !l.ll'ol'i!omnc: cornu I(#
MJ:urOI rrtforfurndouT'lm fuanl i hac
ir.:mIClI&(ucccnJI[ lnhcoh. quûi igncm
F.lmmzdruo~nli5In grl'o.

J (["C5t1cidir min fiuomoiij
uc co-ma Ifnél,rcdu:" fcclfrcrn.rfumdo:xct:
r:un (11H f.1oC'immiê~cccn(u5 dB r~ha
côt> udtttiigniJ ~ (15m3 co(urnp"l'ïr'iClreoICn.

~~f~:~:!~;{::'~;I:I:;~~;,:;~~~E:~~~~~~~;s~~:;:~~
~r~. -

Ampu~uirinir.lfùro
1 ris "Omnc.~rornu Ifr:lël:rcu2xltrcfrorfum de
! xttrHuaàfacicbofiisJ&c::url'i1 inlacobq~
j fgni~;Jmm:ldc:uor:l.E.irpcrdrcuilti.

..\Teddir in "in. f}l;~~ fui omncccrnu

.
_ . Jfr~clîs. fenoUit rtnô i::!O:lcr:un fUlm

- COrlmln"r.u;o.&C1<lr{illnh.cob~.

lut Igni5. P'lmml ClcunqulCp dC\·OflOlc.

H Er~ndi[ lrcUm fUtim, qUlti inimicu"
;!i ~ ~ firm2\"itdattr:zmfu~.qul(jhonls.
.~ inlC,reot omnll

i
SiîL npetcnd.l. funt

ab 'lllÙO. in Uhtrnuu 0 ;r Zion. cffUdit
qUlli Igncm iram [Ulm•

Tclc:R
di, ..reu filum licorinimicus.~dc.

1),acra dus qua" hofiis. &: ocddi~ omnil qU%
~ciblli;t funr;)bocuI0. in r;lbanacula
(i1Î:l: Z ion ct'ludi[ qua fi igncm furorcm fuii.

." TI,'Cm:!ilarC".1.""ruiifutinimlca.c6ilin.'Urfidcx
ma CIU nï&h.:mlhclli~tidir omrua eorupifi:ô:do\
~nl ~clili:rZlan.dfu~Jicu'.znanln_

. uigrutienanfUL"l'I.

4 (['ficcndit ;Ircam (L1ü.t1clutjinimj(ll.~~

E!.dextt:r;l cÎlIS"tJnffi hOfhS,&occiC!Îeoi2de
(ld:r'll.liLu D,ah in t.lbc:rm,wlo fllix Siiéu,.
Cffl!dlc(canq; ign~)illdign;m:on.c:m {."~a.

O,1.LETH. .,

Tcccndirlrcum (uum quali illimite,. fir #

mauil t.lc~ucrJm f'.:Jm quart hOr!I~:s.: ctcidl[
omllc':'.Iodpulchruniernu:ru ln Ilbcrna.
culofll,~Sion, rt!l.:rluqulfi 19nrtlllnd:gnl
tioncm ruam.

2.: L
\

4

F..éius dl dominusqo:rfi inif -:-icus. 8{deua-'
nuit Ilf:l~lem,~tomRi;l P;I"lil cius
~diffipauil munilÎol1rs rius,:lrq.mulJipTica
Jill in filial chudl ~ luéiü &: bmcmü.•

~ Fuit DCT:linw Î1œ:ir.':niCll.$ ,dimi'~'Jil fir.,~! ,,:'i~
e:Tni$p;.]~tQ·UtIO]ïdiltn~nlllol:':sr"r;7R
~~.f!.f!:~in i"rl.!d~e.:fw.lh:-<":.

(['FnÎrdorninus uc1t1ri illim.icus.pdicü~ Ifr2
él.}ië'i({jd.irOrtllll2 Pi':rti" âus.diffiPiûit mil
nitlOllcscil,s.& mu tlpllc:suÎt in fiu:slcfm,
ci.'lih luM,'=< Il1étB.'

1
HE. Mo

f3é1US rf\ domiN.lSl:dulinimicur:p:-zo.
CipÎDulr Ifrût, pr<t'clplt2IJir OI"'.nl1 ::-m:"~J

cil.:s,dllTlrl:J:r lI1U01uonO':::'I~ fi ITU:O!':;..

~inÎlIz3IuJI~&h~mi!û":Ïr~

1.:.'5
l ~'À~du.scflDornûiüS\;t!utioimieus.2b.

fi1 fo.tpr~lfi.id'l:rn:.abforpq! cintÛI:~
~c;us, diruiromncs munitioncs l'jus. roW
plic~\'i1in fili: lud~ plotnéium & ilmcntiïti'i7"

.....!=..E!.e."-.t h"",~I'o.i\Jf11 1 1 -1 1-- ---

~~-Irsipu'itqUI{i horr~; (uum tC-;'t~:
~~ rium, folcnnim.s tjus~bot~:Ît,obli.
~ - 1.' \'ionl d~djl Dominus in Zlon IhllS
[crin 5: f~bbub~ ....x...CUtU5 rn in rUrore (uo
Rcgcm 5: f;ccrdolCm. -- ,

Eldlm.
pau il Hclll(lUguriû}bonÎ~iu fiIU,& e!!
didir J IC[iimonîü fUllm:lT;ldldiICp obliUiont
dominus in Zion fo1cnnif<1ri:& ,âbb<1fÛ, el
CXCUillW çq in furore: ir:r fU:r rcgcm & Gcer
dmem.

" .Et.wôlauaadJUtétn."f!1om:m.'(uPricIUI'lIciUS
'lJl<fidifrOllllCnlirulum ClU$. Jneblil'iC'nCtn"dduJ:it

CUlll~UI mS..:ot1 IUlUllIm 'dmm,R I"GSJlû,&,,~
nJilIS cri in ccm mOlionc;,:.;: lu,", rrb'=m &::r~('{,dN,·m.

([t::rtrithllit udntihor
ram t(lltOriü filû. (ubucritrco.,c :Utoncm
ftl5:.0bhw'rCI fcc'tëlomlll' JIU lion 0 ClInl"
~,& f.1bluro & rptcnit ln lU fur!?nsfal
rcgcrtl~&f:tccrdoté.

G
\' A \', '\

Et dlrfipJuit qUJfi hotnlm fmto:lUrn
fuulII , dClIIll!lIllS cfl QDci':"~cubl1l (:"11':1.

0b!:UH,lIli rr.'lJdJ! d...mmus 1" SIon rc1j-I~

IIÎtllclll &: ÎJ~b_llhum : &: in 0pt'fcbnurn
~ in indJ&u:t."l\lncllt iurom fUI rtgcm &: f.l~

G:crdofem,

•
Q:(,

------1 1: 1 1------

~
.rrcIiCiaitDomin~s2lur.r rUl!m..••,

prm.:t.tus eR f;nç~i~mfuum • &
tf:ldidirinQ1inllm o';muros~

wmrm cju.,dcdauntvo«min domo 0 ôi1i'i·
ri1.U?qu11Oin~ef~s. - .

~rcMquirdo,nin us a":lre fuü. ex,,"
Cl':1rusc ~fuum.&tr2didi[inm~

num holtis muras palaliorifëills: dcdcrû~
uo«01 in domodomini lirur indic fofcnns.
uris.

,::L:·;;,~::: ;:.;',:i,,~~~:~;~~~,~,~ ~:::~~rl:~~7.~:c.~;~~~::~.~f*~ :
h.Jrum riu~. Il''C'::n1 JC.urur.ll:'l cc:!:,· l;""'''::,I:~;;r
mê.clolcnnifJIÎS.

(['~Ifngfiui[domillqc
:durcfua,proicciticor C;lU tu.riumfuü,
Tudi fecI~mra:ttlu IlllmlCI l'D~ros p:ll;Jtlorii
rius,uocclU dcdcrunr iri domo dominïJ[lcut
io die fc>IC:IIÎt:ttÎs.

7
mo.f"lu2.:7-

ZAIN. '\
7 Rrpulit dominus Jlart' fuum •.nufcdixir

(:Jnétifimioni ru;!'. Tndidîr in m,lnUI ini~

micimuroSlurriuntcÎUJ. V.occm dcd«un;
in domo domini.fituE in dit' fo!cnni.

Q:~ c.-~ "V 1~"iCo)
HETH. "

8 Cogil2uÎrdominUi difliput' murum fi..
lizSion: mmwr funiculum ([!Ulm, e;) !".on
;lumiE nunumfu.lmàpad,uonc .Luxitép
anumura!t, &murwp.lriur4iffip.llW dt.

re.I\-,c.o. Il

S ~Cog1t;Jltirdomlllfdifl'i
p:1rc murli 6h.t: SÜOll cxt.:dn tC~non~
dJ'rc ft'cirm:mii fU3.:i p~doIJ\li[;>n:,.
mur:\lc.& ruo~ p,m rcrde(0""[1 fmit.!

PQ~n·.nj

,

n. CoginuiIDDminltsp'!:rdtremnT0J.fil~",Si,!lu,c.:<l;:
ittartJ§rubm.ncn~~~"II1CllU;dIU'!>JïifD,'

c =>lUmrUÙoomœ:riûf(mllluS,rrmn ClU.IJI~
funr;-

O'ôwl"''''f'o.et,u :;,

CogirauÎrdomînusdiffiparcmtJlüfîliç
ZiOl1,cXtCnair runieulü,& non reduxirma
Ilum fu:iadi Iparionc:ob idluxi(anrcmun
Ic& murus. pJrÎlcr(ji1ii1iüërfifunr.

! ,jl~' :1::- \'l '"

riJ
. Ogil,,\.itD.ominu-s dit,ipmirfunim

•••~ liliil: Zio.~. mifit pcpcndiculum • ~
non rcduxi~~;lnumruam, quo min~s

dirucru • .(lt lam lugut prop:ug,nlculum ..&
murusdtrol.ltus. .

L ] Vv\~'" îe-

• • •



- 2.:9 Te1'1'"Ci.. -
o . ccJ II]Ei,"z.rùn'in,<n;omp"""in, ph,TETR. 1> O~mcr..

9" DrF.xZ'funrin ranmponz rius:padi.
~fiit III rcrr.l por:-ccilu.pcr~l(h:t,&~ ~ .. SUbrr;dundn(c.cn~:t"c:ll$, pe,did'llCr'l:

fot (unt in-rcr~on;rdils. pudidic& cOfre:> <l d.1~rBlc~n·~vit~·(dtS clus, R; cm

dit &. conmoit urêlrstrlU • rtgcrn nll! k ~Ul:éits cius: lt'X ciusEl princîpt'sdus (mi . _. CJU5~pnnOptScJusing(ntibusJunl
p"nopcs riw in grmibUJ. Non dilcx: ~ ~n1ru~a:=sC'lus.lrcgccll1$!.&pnnC'Jp.:s~I' ï!t1lC. nCflIs,rcgcmciUl 'principcm um '" ,,:r.ïV graucrum)ad geRra.&::·.'imt Ol"~l1't&c.rêëJ .abfqu.c fcgt} & Prophr:r;r cjus \'i!ionc;;T

propbcfZ" riu~ non inumcrunt uifioncmi
ln g~'It:bus.NO~1dl h:x1ctl;a prOphl"Cô1: CUlS . ~ls.Nc~cftlt:r;!aiami!ropb:CI: ciusnom lIJ:Jca~"l;lt OOmJn~no~inycniunL -".
flan louC'lI::runr~lfiouë;3.domÎD~. woru:maDommo. .

elprophcl:r dus non inuenlunr uÎlonc:m oi
domino. domino.

2..:10 100. 1. _____ iLScdctl rr~1Ed,ro~,;n"rn.'Dn",n=n,r,~·,~,. S "dcrunt j:, rar1,con ticurrunrCcnC! fi& r/JIu iD rcrr.1;collticl.lCCfll1r{cncs-flll'J: SUôn. SCdnUl\l~lnr),~rr~IlCifili~Sion..alli.:l
Scdcrunt in rcrr.1,conlicucrunrfes ~ nlix Zian, impo{ucrunr \:wi"~rtm

Sion: (on fptrrmlnt cinrunpitJ fua,aCAill.- ;)(ccllderc fLcerltlU ~ulncrë (uper c:lpUr (nii wrunlilulucré Ul'Cr O[!U1luur.'\.c,"~ol.:..mr.:fJ("_~ ncsfili:rZion: !mpoCueturpuluetcm rupee 5.:_ C!lon npulluum. & acen rfilm
cn rUII! clhcris.Aoiccttunt in lCl'nnpiafla AcclIlxcruu[ (Cf"(.(15 ,dcpofllcrumiunni ~\lttUIlIl'IICn.'Il,I;~ful fuu ln:.r.:-t R'imr.;o;: COIpurfuii~accinéii funt rOleçis:dwo[uuue ~ . F5ii~{poCutrumin 1C1'T~apot

uirginul cruf;1I trn. ClpUf..fuu f!!!..:E!.:ru(,ll;iirn. in rerr;!ppu!fuû uitgincs Icrufalcm. fuum "ïrglll{S fili;r lerufnem. -

2: Il
CAPH. - l5t:fC;,

Il. ([Dc.frccriir,f! œ1Er"o-un, r"h'l'm;, o'nlioo<1"oo'
Il Drrccrrune pr.rl:lchrpnÎJ oeulimri,cott _ CorruP"ifuntrropl~hhnr,"Js(lru;;mti li'

cctUntobiie!lrymasoculi md, conru.bara

[lubJufuntl.liCcm.mQ. Etrurounc:ftîn n:r~
.~ r;lcftrym:l!l ocuhmei,icurnucrür uifc.:r2

.c~~lunlY'tC~.t1."1<:;1, ~ ·~lh''''~~:-.::.:iln.l irc::~c:~:::l funt uiTcëra mea, eml (um dl in (nram iccur
. rraé'l:lCuntviCctr:l mC:l, cfl'Ufum efi in

nieNt !1'cum fupct conuitÎonC!!!..fiti;rpo~
ml"2. dfn(IUO çA IUtCtr;I;..:Gur Inca proplet mcli~rconttitionëfifi;rpopulimeit!!!

• tcrr:lJccurrncum, ~onnirio:

conr;iuOllcm fiju: popuhlnci J cil d cf/ceret
~J(1"U",pOpll"mc,,"'lij(XJlllmJUlU:;<i~ _.... ncm~li;rpopuli mCI, ....!:!!!!...dcficcrci

('~I ;n~ .c~ ~e:ficrrct fatuulu, & 1.u5tn'
p"~'1I1~s,cc laftclJS i pl;l.tci,s~

~, ~llprJlci.~. d.c:liccrclp:zcuulw8l fugens in plards duita puvulus &fuirns În pl;lIc:îs cÎviluis.. "
InFi.:euoPPldl. .!l.!-

i

2.: 12
lA~'ED. ~

1% CCnl' ilA";b,, rn;, d;'<rnn,. nh; from'.'
" Muribu5 fuis di:urunl. Vbi cf: rmieum

cfJlUl~ fin!. rllxcrUlIt,u!Jic(J n·iricü J & oinii
M:attibus fuis dixt'tu-nr,ubi tfi rrumcRlii '··r -~

Et:l:inUm~CUnI dâiccrcOl quarluu!ncralllll 8l uinum:'cû (Cilkei ddicercnr licuruulneta ::.\.,f tum&vÎnum:'cumdrnccrmlutvul-

rl.IlCil ciuians: CUr:! nhaLurnt JnlinlS fuJS eü dclicL',:m (:1119; (IcciCus 111 pLitt'"i~ cÎuit1f li in p1aldsciuilOllis, El cueffundcrcf anima ~ ncu.liin p!alcis ci~ilacis,tfrun~rndo
lnf:cumnrum fu4tum. t1S,CÎI d;uudl·..d :11:1~ i filin muni (U1K>; eorü in finQ.mauû (uarü.1---- :;Ullmam Cuam in linu!!! malrum fuuum. .".

2:13 exue'\, mVaIeuftimoniumfcnmIDili'quodlî"
ME~I. - .. li «LCllidtdh1ïc;ln (u"I!nb(lcl.gd ,lTim.l..llo

'Oua!cldlimoniü t;..,... 'milco:rmplumdiho libi..§.fiUa Icrtlf~.
'; CuicompJubc le, cuial'fl";;lUbbo fr IiliJ. fCI~!"!!1!L. & ~uia~'lmibEo le fi i~ ICtubl~:"

rr:-.:i:km:"Cui adorguabo Ir, 5: ccn(d:abor
tlbl flhJ.!cru/;,bii!Qrudxqn.1bo ~C'frO{o ~Er~ponilribl~r confolcrlt'ouirgofi_

. Irm! cui IC:tClmparcm, ut confCllcrrc.

1!t;.lr;;of:lr:aSlon::\\:aRna cil COilllUciL.ltml f:i1.iërtc ulrgo flllJ. Sllo!M:I~;1 ê ci uchl[ na lia IO:t~ magnacfilmcfillelurmarcconrti
virgofitlaZion~magnatnvclutimUe com

:e,rcnoillo tua:quis nledcblcul tui~ te. :ôI.r!çi~tn:l.•gs m(ckllie!!..!!i. lioma:§;: quis (anabir le:' uü:iorua.1!quisUn.abittc:' ..

2:1Y N\"S, - 14 (['Prof,h,ecf Piophcr:t"luiujd~ ~ Rophfr:r liiTv;dcrufltljbi~

,~ PrOrhCfrl::l U:drr::l1Il:bl ;a~rJ. & f:.:b:
tUI DI.:tl'futtltU llClltti & ilillm, & no 'l'aue :~~1~~~~î:g~~::,~~~:~;::~~;~;~~~~~ rUI1l tibi u:lnum El infillfum. nec reudOlU~ ~ :. ~~ j~, ncc tcVd1Vmmt Fro mG

rUt jigtAté tuj,uüOu'crrrrcr :Iu.:rfjOil~:l7i" ~u)lionrm)prOinjguilar~I~iLcft{! ~.,>!>o.o qUlIlllblJlluis, ur rtl:!uccntl!c~pti,,·i.

n~' .lFc[ltbJnt ln',:;:,:,ulcm [U.~m, Olt Ir J&
~a.i..icr:mt ttbi.p.2h~:iii ëa'n2sl C1 'laz te~

uccrenl cJp:iuimrm luam: frd uiderunr ti ralcm tl.l~m. fc ' - .- . .
l'crn'I(0I1.1'1I rro;.:,-;;;r[Or. \·I.:!~t:::'It ~I:lrl:l

nbl:ali'l.lmr:tCnrJ ùlù~ & c,c':"i:or:,·s. '.fdrll,l:milIlc.· --- biprcphenas Ulnas ft' abicêrioncs" :lbjettIOnCS'

Pe-I1, CC\ TI Co. c:., .,.-.-, n-\ o l ,-
,. !

--- - ec.c le. m fD C\\-J S ,- .o.-Cf
- -

[ J Vv 15a.i E-
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-2:21, 51:-<'. -
lacucrunthumii~$pucr8{((noc". Ifvrni jaccnt in p1;l.Iiispucr Si: (cm",'"='1 bcurrunrin IW';1 fcrispurrBl. frnc.cu:r~ :l~[m~rtn~.Îtlpbtt"Îsptrcr,&(cocx, h(u~run~iln pà31C{S puet &: fcncx ,uirg.nc... uirgincsma, Eladolefccnrcsmr:.icteidcTÛt 6,; \ yirginu &)uvmcsmcigbdio ccc"jde.

Riou mcz&iuutnrs nlti,ccidCfunt.inj:!J: .. ..arz;iDamez~~ IU.U:UCS o;'ci ceCldcn~b mo::ôCtUŒCIICS mtl«"u cruni5Jt"dio.~imJ;':
t ingladiü guosocCÎdirliindÎC'jglu;c~ . runt.~jnmfcdni in die ;urofÎs

dio.1nmfcciRi in dierurofi, rui :FCfCWll~tr, 4ioJ.amkdfti mdlc1fllrons IW..lllgU!' ,ne
~nr.c,iugnbfii~n.,"~

1 lUn no pcpcrcirH. tui;-matiiAi.&".a!) pcÊ)Ç'JJifij' .
nrcmi(crtUJa. pel dIli. ,

. - -
_2:2.2 .TH"',

~
-- ., t·,mor.:;e;, mCô&

:1 VOGolfti qU<lliaddirm (olrnnrm 1 qui1er; ,.Z1 (tVocalhnn(f2d dlcrufolEncm VOC3Ri qU<lfiad diëfolcn _OCiRi B.!!$WP" ad dicm rolcnncm.
Vt'Qllifirnl:lddi.:m rcfillm rCr .ir:lmc~m': •C;,Cllm ltTTOrt<mI2Y. qui cii'cum mt (I:nr,rr:rnlmtdr(ircumIN: 3: non IUl[lnd" iu. ~'"'Cmros dcctr=m1,~ nôn iQit in die fQ twdig:.n('qucr~îr!ndil: it.• r~lf.is. DomînîCO:lrcr f(~ nf~c'rër(5~undig;.& no ruit indie- fu.

.ïiOii fui! quin·"dcrct,;l.Ul rcliquus fc.r..:il Jlllllll".1 ."u_i ciiugcrn &. rclm~uaclur. . n;n.--:'~or,~ fop:cdtcsqno$ cdQ~u.s& i!*ij;'\lUClS :1.11:16: cnutrllU.lmmicus ml:IlS ces ccn. rotisdïtf~ cU:ldcrClautrcfidu' m:l~c:rc[:~s
;st>.J~·~i~TW::9.r~SDomini: qUOI cdu:;l.vi, &:('~ ..; ,-Jt:':.lt:I ~X CllUmUI • ml/l1leUS llln:S . ~mcusrolllulllpflc.; umplit. - Clil.!I!!!&: eucxi! I~oshofHs meus cofump It.

c.;frfump fil COJ. Ç'I.\ai. hofiilzP,t:usconrumpfir,
e:veXl -

3' \-3 ALPHABET\':-, Ill.
'.

- ALEPH. < ,~ C2pitulum.J.'-
i~ -;'"""\ G"ujrîllc!i;~" 'l~;i;'~\~;" ~:,~;-, l;'r<:I;'";.",.

"";"'lii::. -, :. Go auir iIIc W uid[! affiiéifonfJ œGO vi, ,"" nu"'Ù!Ù ,[R,liio'~~ Go uir uidcns F;lUpcrtuë nlCJm

.Ô~oi;O;di'llli!lion~;nni,g'in fis] t.. <.,;4~ in uÎrga l"tiiOriscius.~mc' . ''& Œf!!!.invirg:t.luronstJu5.
~:.01 g~ in Il:'g~ inJ,l-tnJCIOO1S rius.

1 .Jt, :.lc:l"~~it:::'::l.bJ""'''nl''''~r~'~~Jh:{lt!1. :{ ': [-...:1:; el abdu:dt in lenebras lX non in :!. . -Ucduxic mc il). {rn(bras &
Mcu;immt,& .iddlJxit in ([ncbus. &: no ,:,. dip.uiclls cius.iLrncduXlt,&llC

1 --'~ Pror,(Îoconlt:l. Dlccc:m.·lf"'di. '":'::1:: "':=::"l'Ir; .... ,. -.- luccm.butigJ~e~r 'Ion in lucem. '
1.:11IlCCI:l.

~:' ~mtClJCbr2SJ&lJ.oDjU'lacem-:- letur. &"_U(!!g manû (ullm (contra me) lOU. ~c~t'.i2.!lIriI me conv~lit&-~~ rn;l.·; T anrJllI .nlllcUCn,[;& c~nucrllll1un.i amconrr:l.mc, _

fu::m leu ..!,c. '.~. ProfdiOCÔtnfUcCôucr(ascR, 1 ._- d~ . num (ulm~.lotodit.
mmflrw..D3roud/e·ve'C'"t~,i fl\Q.nUN\

3.: ~-(p SETH.~
4- Vnurum fuile.umm riUJlIl, &rcl;".m >... (['co(uttliiflcci"r"i

tI \'Clc..~rccrc fcc"tl::lrn~m& Ctll,'m ml."Jm "lOf _n"

V cccraricr"i[ccil carntm rndi El pêUtm 4. t~ Ertt21cttt lttit œ:.!!!!!! rntam. ~Olum.confriuitolta n1(2_ olbmn. _.- ~,t, ;\C.:k:"'lult in~) rJ meo, &. tire~r:dc.!:t .. . ·~.o.&pcncmtrlC';!W, coft?t otfllmc. ::J Ai:l!ific:mÎtc;:lt:: mc.& tirCl111cin.:il rdiee.:b~orc mta!coCClulrolfamt.il.~cauileQr~~ ~I pdlca~mu~.' c~nlilvi' 00;01 mu.

me fc!!c:': lJbcrt. ~, CAPld10tut :ufncrluJnfDc... ClrGtllldcdlt_ ::. 101er f"ncbu;;;iio;;;;'il me.fiC:l:mClltl~li"~f(fn'1: ê{ Clfcüdedit fclle El labordn u:mbris eollo s.' ~ R., lhcavn conl,arnC,Clrcum-

6 Iq UTlcbrofu colloauirmë. qua6 mer.. ~6' fcf14&lWorc.(['l teDcblO{i~loc'sm:U1ClC: -- -- --- cauil mt,licui monuos à[c:culo.- lIcdil('ipurmcuml2(sÎludinc. ((rculi.

DIol (cmpitaTlol.· .- &:i!lDCodcu'tDortno'Si~ 6. In Imcbris COllOC1Vii me. uli mOrlues

3:1-'7 GIM'!- , f!. ([Norum i • • Eplic rnc,.Q,:----;'on cgrcdiH,aggn'7 Cireumzdifiauit :adumum mc, Ul non è~:';~~tUjfr-:~ .~c::t::,ùi'Jr,'~~:-;:':l"'fCCt::., ;. °Ji~p_c.!j.m;

rgrcdiar.~ggrau3uilc<Jmpcdem mcum. •. fcaI mtt meJ& 0011 cgtcél:lr . Aggr.auarJ [e", dcdil "le. ut non i budiar~~ggrll uauil uin : l\"avilvineubrnc:a.

~~~~:~l~~~::~';;~~·;~~~~;;;~·~~~:';:;;::::;;::~:~:
' ,. ---

: SN &. cum cbn'Jucro & ro~tlcro;rxdu, ~'dïCX)mpedem mCQID. «["EO;l;tllClc:aOdocla" eub mca.Scd El cû cJamaucro Ct U(lcirtRtus !. '-- __~, Cumcbm,,,·Cto&~s

litourionemmc;m. ~.~.__ m.baUl.&oo.:!fcn.bi,d:uiht ouool1t'rn,?c,", rü«o.occJudi;(~ur~~';dorationê mea m.'SC fllcro.cccJlldit2d or:ariOllcm mcam.

C.:ic!ulltuin men lapidJbu5 qUJdti, J (c' ~. _.-([Cllcullteplll Ul2S mcu exCltO I:!p1de:l ~l ':' as ma~ IJpidlbus [dUs, 6{ fcmliiS 9. fu.ef;! vi~s Illeas lapid,bus quadralis,,-i~s

mi[;l' mc,u {ubucrtit.
:sc-ns [D..~pcrumit. mcas.~, mn..sp,lllltl!!.

- , -\,,-, t'

B~;~:~:~:;;~':'::'~.,;r~.:,:~,;':~~l':;~:::-':' ;~~::~; .:; F<lduscfi milii urfus[n1l;
:us cA m:hilco ir.Cl.

(L'y, [Ines infldlaDS
di.ans,SC lco in~s.ViôlS meôlS p'cruc:nir.. 't!!!.ullhl•.CI!cCl ru :abfcocélO:S. ([VI3.S lUcas

~t:."E(cO:lClciit rec 111 f:ef:l , çoftlJt me 6{ difijEQ!1 mc:pcfuirSme dcfolalJm. Tc"
rit ,s:. (onflr~:lt::t, st. 'lIiICili5"lIi. (['7c:cuc'.l; :UCCID curu.e-; 'b:ult Icndil3tn:m fuum,& pO(Uil::lC guôlû ûgnû

1, &. Fofuic mC'iulï ...·'Jiir cmtl. fi;nulIJ ",ci f~I~;U:C.
ad(:Ig~nj

",e. -
POGiî-:r.~ Gee 0!c.n, PQcl; 0 S - '- -,~ (

:t 11
,~

'Il 1~CI.-t0

• • •
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.3:31-3~
CAPU. ..

if Qwanoupdlef in(mtpitt~U dominlU.
;: Q9i~li2biccir. 8: rui(tTcbiturrecundum

ml:lllNdinrm ml (cricordiJrum (u.uum.

ii KôcnÎm hlolmililuit tx cordcfûo, &3b~
iC:::lf:lioshominwn.

;~~-3(P LA!-\ED. • ?
n ~ \ teonlcretc[(ub pccLbus f\11S affincs uin

ae.l.rcna-.
;1 \"1 dcdin:uC1iudlCumuin. in ronfprtiu

t::I...:sa!t:tfuni.
? VI rCfUCrtcret hominem in iudicio (c.o,

ô:minusignor::luiL

3: 31-2>9' "..... "
7' Q!!iseRiftequidixitutlian,dominono

iubauG'
;S Ex ore Jwi:mi non rgrcdicmuf nec m:'.!.J

ncc~onJ.

" ~idmunmm:u:rhomouiums,uifpro
pccaris(UU~.

3 :YO-'i2 ".,. •
TO Sautcmur UiH nefms .&qar11mlS', S(

tfucromurJd dont:num.

ri Leucmus [C~~l nCIÎ."·J 1œr,J tnJ.,'1:hU5 Jd
dCl\linuml:l(C'~:O'.

:t NotiniquetgtmU!. &adincundil pro..
UOQllimu'(~ (ç=rt:l)ru ino:onbU~u.

t.,., VV!fl"'k,)

S:'i3-'1." SAMECH•. ;O" .
J Opmlifti...!urorc.&pttcuffr.iinot:oc~

difti,nt'c ptpercifti. . •
4 Oppo(uiAi nubcmtihi,nnI":anrntonti'e.

1 EndiCJoonan&wirdionfpOfuifii nos
in mrdlopopulorum. _.. me.

;1 (CQJii20oircIOngWîC rnb:calUiD donrinus.:
3l. I["Qnl:l.li dolorcOl recru~UJllcrcbltllr(,ca"

donil:l1oltit'lldim:1'D wilcricOIdl:arum fo:2.tum.
j) ([lionl:uiJIJ.MUixJtdecord<:fllo#~c

affçcltfdiDSs!!!..

34 ([Vtcolcrcrn(ubpedluus
}' -(UIS omoC'S t1l11flosIcrnt.([Vrdcclm:m-f.WI
~(i ccrc[indJdpDÎri ~tlllltu:drimmi.(CV[
. perac:rtCTcI homiueru lit lndic;jo (uo.domuua:
nOlJ~

37 (["Qujscn!lrrldlxit.fuithocJ~

38 tlllUDi110n r;r:cc it!cr.:~flIdliit.Dëorc:Jt..
;9 1D:lIDoncgtcdrêtl.lTID2 :l~&[)oDa! l['CCI:

_ ~hOmOlliQcnsJIlU'~pccatQ ftl2T"'

CU,

40 (["SCTtnCrDllr lI/:\sl!ufius.& intJtllr:llo1tl~&
4if rCQcrtlmuT:r.ddOln/lllllll. fLLtQC"Rlus coreb

1I0ftta cern lC3Uibus ;!d dorclOulU lU ca:IQ.
41. (["Nos pp::u,rlC;i(l {nlIlu~J& rebelles fUIJQ";

tUDOn pCpCIClfil.

45 ([Omic,fairi:îftlrorcttl.ct
p'ctfeunoscstlos, occldlfb. &1100 pcprrotii.

44([Oppofcifii Dcl1tTD ul)l.llc:.t1:lUlu([o~no.

4~ (CAllnfionCI'QI& AbÙ-fi'Olwn pôiUifti tlU'
ÎIJ TUcdie popolo~. ._-

':l Q..ubncnprttu'f.tLilill~Domiltl.u.
Q!lod fimo (ti~m:u krÎI mlll mirnd:ilur (cecil

dummuftiN ~ 0 u;c,.
• Nlincnim-':IdHixilcx<cr ~ Ilo,~mo:~fimf\ndi

lijsl>.JminiJ.

V 1con.fIli;;l~"cf fu!' F~ ..hblls fuis C'lTIncs uinrc~ u:n;c. t,.
Vlfkéi~r:lldidtnn Iliri J?ïJ (;u\:,m:r;hiHinll. _~
'./I~h,~.."I1ln~l llJmj .:Jlllinll}IIÔuMn:.·

~'. :,·-:Q.uadlquidî!it. er::naumc:n(~quid)DomI~
D«IJne~r.
~E.on:IUmfnonegi(dilmtur Tn:r;b&bona':' ..
. ~~Ml;~OUÎlf(ns;tiir~~E.ru~

Pcrucfri§o;mus UÎJ,r.clh::s,C':O:f1cI(IlUIJ.:Ercu~f 1
Uml:nd omlnum.

LcuC'mus(or nt!fifum,~m;m'u JdD~Llm'ï.l1
inco:lis. - -

No! fcdclJfccgimw: ,é{HL'CUc$ fUlmus •tUlle:;{cl
J1ipro.,~ -

~'~ Vmb~c~D:tl;l(iiinin,&pC:rcqC.ulUlClncsl
6:cu!Î!î!il n" '::p~I!Ib.

. Vmb:;lmll1::lp;:&::(iiinn:J!:>cu1:i,n:rr:r;n!il!!'p!.;;!.

~
~cnts&:cxcr:nb:lcs~~llrd.~ÎI.m~èi~FPI:'
lofS.-' .

.Nii
cni'lldcrdin ucrdominusin:aunû.Quin
rdolorcmin ixit.mircrcbiturrurluri1këij;

dum mul[ÎrudÎn;: milêr:uionu [uarû.NÔ cm
alH!iiu:xcomc fuo~&~caffi~dilio.s
hominü.

Vt corCl:!! fub ptdibui fUÎs10mncs
UillctOSrcuz. V[declinet iudidü ui,lcorâ
facie alriffimi. V t fal/Olt fiominë in eaufolfua.
aominus no uid~-:-- --

Quisefiific. quidixit&
faé'lûd1.&domin..!!!ni5~r'~rgocx
orc:altiillmino cg.cdienrurmala aUiE'Ona.
Quidmcnrifhomouiuus & uirmpecClItf.
fuis,: -- -

SCtUrm1Uf tilis noRras e[ ir.udiigc:m"7
~ te ucnOi mur ad dom inum.Lcucmus co~
non~cûmJnib.zd deûin co:los.Nos~
uimm 5: rcbelles fuimus.~lU no!i!flli,ppJ
.ius! -

<Vmbr<!culii pofuifii in ira,&pc:rltCUt'
~ nos1occrdllu & no pepcrcdti.?cTüiIiIïi'ET
umbraculii lictfiUbC,flC rra n.l!!e[ or.:uio.Col
luulcm &:a Onllnauonê pofudli me in me
ôlopopulorû.

~I. ~Vi:a'non dcrt!inguir DonU-nüs
l~in :l:lcrllurJ1

J~."':':' QyÜI li _:af:1i(!ir.!'!!!.fus mi[crê:.
lU r, [c(UndUIO mu!ri rildrn cm mi[cricordif [US.

]].- Noncoim <IIfBigir(x(ordduo. mcdolo:
tllffidr6lioshominüii1.

j~-li"'#-n con,;r~-fu6 pcdlbus
. • fuisomncsvint'ios(crr:t:.

:5· ~A!= Adrrmn\·cndumludi~iumvi
ri. il r~cit ~lllfsimi.

i(j·VcI ;d prrvriundum.h~mincm inJif(
fu;.Dominusnon~.

37'Il-YiS ~~:'ilti:dicu;~iia't;no~ffci
~~ , pr<l:c!pJC'rlleDoq:uJIo,.

iF. bxorc:['ltÎmîniDcn,J:g~,die":
rur m;b Edio;tlum•
39. QgiiI"mutmurathômov1vc:nl; VÎi'"co.d~
~r~J.1.~c·uu.ru<ll".· ,

4Ô-~--::fI-Crutcmurvf;;noftrrs&inv('"1
~g"'l1UJ. (.c:ve-rumur 'Jfqllt:ld

ommunr.'
41. LcvemuJ cor nofirulTl ;d manu} :Id

Dcumin cerli,. - _.

~Ni; rctavimus & rebelles fUÎmU}.lu
nonpcpuaf .•

'J.~. PfruiJ'Hiu&pcrfcètl'lU'f}nos.
. .(~ ,:wdiftl&nonpcptrcl!:r.

....+. ... Tnifti. r~ m:bc. nc Ir,ir:(r~1 o·
uuo.

~J .. Co.m!T'.oliMcm & o?p~o?rium polui
rti~ in mcc..opopu!orum.

5: '1<0-4';( p«e. . • .
6 Apm:rrum (uF nos 0" {uwn .omnti"~"'k

micinolbi. -
Formidc&ùqllcu ué!! c:flno!ili~

n;lDc Et: ccnmeo.
3 Diui50nn ;qlWii d.c:dc-rit tX\i.::s lI'.r.:J

'~contri:ionrfJir p0f'1I1i mci.

i"

CLt.pcruw.:t1; {upcr oos
47o~ Î1Jtl.u:orr:o:.'~1n;1~lcln",nri.([fororuio,:<
4S bqllCUi [I:Ù n.:o~'15.l:.Jr:;IU(l,&c.5:IlfIo.([Ri

,!!!lqlUrc.m ccfu-ndcnmr.:::.; (.H::llIQ;::lco!~_

c,onmt'loncûlu pCj:IUti m:..

,Apcnlctiit fUI! nososfufioes
inimici nofiri. PJUOf &fouca fuir nabis, fu
du;:rÎo SC con(rü'iië. RiuoJ.::lquarû dcduill
ecu!U} me Us,~cOfriljondjli:rpopuli mcl.

[

Fe Il-,ca 1"\

] VJ l'jC1.-te

•
Ps_a

--'
n·f"li

~t:;:~~~~~~1f~,~~~~~;~~.~~~~:i~;~~fl~~·;;i;.~
!hl:ilicnu aq'~-ndt_j<.lXl:~,",;a~.:J~r

ifJi:"bc~f.!I-Trop,limcl. -_

O~c.c Ia.,.... ;:;a:C:\:'\!S

•
---- , , -,-. ,;

04-(j. ii'AtZ~ PtrlJcr~nl f~?trno~ oa;~~~
!:""~.';; omnrs ImmlCl r:o(ln.

47. l'.5l1.: fu,:!r & IJ~:':{l:'!~l::objs.
fC::!I.I{(io&f~. .

.;.t. Ei::;os aqcuum G[dU~l c<uh:s mua.
pro?1t: coulri tioncm F.li::r: pop <.Il: mti.

•
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~IIijZio~ nobilcs. orn~li;luropJ,.r.i.;o.
~ quomodo rrpuufÎ {unI va{a .;t.llf:.
~ cum,opusmôlnuum figuli.

~œ~' v.) "'0 oo~br~u-;alumcn.1lurum•
~ ).'<,1; 1 immullvilfcaurumilludop.-num.
1,).. "f:?: _ dls:clii {uni bpidcs {;lnll:uuÎI. in
·h~ upiu:Qmniumplalurum:'

FilijZion
nobilcs. & :Idornali aura.obiizo. qnomO#
dorepUI~[Ilunt uc!mi uata Il:ftca. el opus
manuumfigllli:"" ~- •

'ft~~"1 Vomodo~obrcut3tumdl"UlG.,{:>:::W.· mUI3tacR(211Ii)m<ll[fallona.Sl
~\:.:::;Z~ ~filnlbllldcsbn2fUarlJinca
I~:b>-. ~1~omniiiplal(aIÜ~

c .. n"T /lll.

Q VornNloCî'iSJjll;[ ~Ul,I.IlH;Jlti[r.1JlfJ.l\lrit,,,, ~
• "l,dlifuli .1ll1 Jp\lj(~ fJi:.':llllll], III (.l;Jlt(.:;;,/ .

iiitunptiiCmlm.

FilijS}'.:'n p.ccidi (cmmm;lJh1c~:"',.,e+r;.
..Z!l, (luC'm"'~orompit ii, IU;ll CU1:J a:r.:ii:IT:.:c<:'.:'P;U
mln\!mlj~t:Îi,--- - --- -

iCFi#
"_Iii SllcitlprCClOfl ôdtJm:JU :Jura

.porv,quoillodo repUt:Jfl tantD~ nUa.

.~!Opll~ m_al1u~ fjguh! .

I--.-~. . - C,,-piiulôm.4.

1 ~m.., Vomodo o'Golo!!"."O"1. .oril,
. ~ ?JlIt:ulU(~aDrOIUOptlm~~~

CI j ufb fuuut l:lpld('s (aoftilau:o ln
. C:lPIICOtllIlIUpbte:ulIm.. ,,-' ..

4:2
BETH. ~

:1 Filij Sion indyti. &;amiéb ;lItro priaf'ô:
quomodortp~~li[lIntin LWl tdtra,oplll
PUDllum figuli': .

+-1: \ 'd·YiJ}.BETVJo1 .. IIU.

.AI:-EPH. ..".,IRvamOd'OObfcun:rwndt:lllmnr. 1
mlltuu'dtcoloroptim.~,.dlrr:a ~ _
nfumupidu(ln8.U:lQ1t.nDpltl: ~.~ .;.._.;;. _oAlniumpb.IClrum': I~ I'_

Y:3
.,. GI.!ÙL. :l

S' ScdE{l.ami;r nlldJ.ucrul1trnarnm1m.l~
êùucrunt umios fuos: iiliJ pcru.h ::<f1ClV
ddÎJ.qu.a~ finullioin de{mo.

((Eoi f,,"Rftesiélr!-
•~ t:l:iti:i:i,liia:rrcriit-e:uolos ftros.rlli~po
:pull rnCfnadelis "cluD fUll( Iltl1rrjoD~lDdc~
.Jcno."

Elbm duronu prclU!crunl ul'l"r;z. b(iJltcrtlnrpul :1
10. itlOl,liIi~puhm."'i cruddu lirul [:nmom:1 Jl\rnwo. ---

Eciam(Uaconc:s"c:xr~x~
rUnimammam;e2ladauerumc:aIUJosfuos,
iilia~populi mci (qmilis efi' crudcli fX
fi,Ulhiolllbus in dcfeno.

~TiôlmDr;zconesrxrti~(Oiiirimas•
~ b:1a(li\·uunIClllruloJ fuos. ufiJia po.

p;llimci in cruddcm. ulfirulhioncsin
de{erlo.

4:'-/
DALETH. "\

• ".r\dhzlirlingw.I;.Wnris:rd plbtum cius
ln 6ri:p,aruuli prntnlnt pJnem., & non cnt
lll:Ïfnngcretris.

/4 ([r\dll.dit h,,~u.r bfiellusp~I:tœ:c:iut
propler Illiro.Paruuh pni':lut pani, CJUI fun
gcect 11011 furt (1$.. -

Adh:dit Iingul 'l{,lntil pl!nociulr'i:'i'fn lilim, ~
tnhmClponnl~,unlpln~m.'luiirïnJ.:..r~r:r.

Nam ad!J:dir Jin"
gua filgc:mis:1d pal:uum cfUs.E!!ûri:: paluu
lipell cnlnl p:mc:m. el non CrOIl quiris dÎui.
derer. l1-' Ôh;d;-I ÏfnguaTa&mris. palar.,2ejllC

A _~1;1;,parll'uljpanrmpcricrunr.&
t.(.. non~ qui cil fr.ll1gcrcr,

/.-\:5
HE. • n

,~ ~i ucfcelpn,tul uoiuptuorè.iotcricrunt .
Îl11lf]J: qui numtbantur mCl"ouu, co,t:.~,)

a:npln:Hi (uni ftUCOl'2. --

(CQ..l1i "l1dcclJalHllt delle
us nbli,rCIl" r~ilf lUl'!JtCIS. Q.u'2kllanrti'r'iQ
..2!! eO,",Il!!:J~.üPl~X.1U {Ut Ucrcor:r_

11 Q.uillc[ecb:mrur dclkUitll,ç:(!M1fÎl'jU·"rinplmil,&: l'I
~in~IUcil':b:....m"k"lf,lf"nrlicrcc!rl.

Qui comc:dcrunt ddicilliffiTa dCU;l.
Rali (u n r in P/illciS::& 'lu-.--ruerüOt cducati in
coceinl:o!uc trrll;:lo.)amplex:l.li funll1erco"

".

ffœ Vi"«;maf.cLU:iit9di ric,jma. dcv'!Si fialirumin~. qu;fuCTUn~.!......
" '_~s,uL in purpura, amplnic (uni

an~or;z.

Lj:~
,. 11. ", ~

i" El fiuiet C~tC\.i cltiniquit:5 filiz populi
cnf'Cculo SoJOntonml: 'lez iubucla dl.
U1m~r:ll .. ',), & non '~f-'trulll in c:I r.unUJ.

G (["E:.TD::::
lorfolr ~."'Cnf ln'CJllll':':bf.JIZ poprr ~CI~
peU'"~li :,.:doEJCJIIX fdlll:1 fJ ~ Il r"p::tc,<X Il''
o.fir;\lD~·L"Q luntCOI1I[aC:1IJ c,,(h:.

, Etmliulfc:ir[up?lidum pr,,;n -c;.::::rc fih:r{'C;t:l1
mcî,qr..m p<;tllt~ t".l S "<:.:r::.~.~t."1: c""r: cl: q-':lfi
memaui.:1.ec. nec r.üii cemr.> c;m tllfr;r::,.:;::.r m;:"
n-.:.s(fie::I't."T:J.- ---._--

,

EtC miior fuir inÎ']lIîtas fiH:t: populi mci.
quia pccc:aum Scdoma:, qua: (:Juuct(i1 di
~ in mOlllen[o, & non .adhiuit::c {untel
InJnus••

;Çr:l: AJor Uiliinirluius populimci .....rl'!.j"!.t'fit pi.calum Sodom... qt:a: {utwrr{J di.
;J.J..•• ·J:!.1d!!!.in momcnio. é< nOn~U('
runr!imanus.

Pe-l !-,c..Œtl Pa..(\,·-,ï il ~ 0120<:.0 10..'" p"-cl.;I!S "
'0 ", - C- ('

[ ] VI! 1~Q.te-

• • •
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l.j:1
e bo'''' o.m,,\vO

-'Z,\ 11:. ~ ,
i!:[}h".o.::1 CUldidiom l'{.1:.uzi ciu! ni::c,I;itidio.. 7 1 Plll'iorn !u'u n'-=~r;l:\OUJ ni:l~ .u.ndi;;!,c~.:slJ;:re~ 1C:Jndic!' illles fucruilt N.1=4Ir.r:i dus r~A"did:~ru nive fun':;~l N;:.u.a=iCl

rnbar. rubiclln:!..iorn fubrunci.l gcntm~ cüorcs fa crû t"' ="fC'I dus nI Do;' J nUldl0r:ifüe rultidtconlnnuio [orum plcC=:n S-r:r::.='t:::1 r..r. niuc,nîtuerUOl pr:r I3Clc,rubucrü[ o[~ (ÇQ:<"
!:!!!J.1F?hina dtzantîJ. (o,-;.:m. rut bF.~.rcGldiciiorc~fuc'nm:1fpC'~rllŒ~ TumCXOhOcxS.;::hlrc~. - rï,m}{urJ gcmmJs, C5: gUJ{,l (,dio (arum

..in- ''us. mlLltr~nl pr;r.hlh. œb_r,:n~nE

r \J i c. hef"-'Of&Ç
11l1:;t;îJpphlrO Cfi.:XClf.lO COF;:.

~~ 'pli pr:r gtlnu,f.phlfUl f,foD CQI'\lm.,

S"nh~'(o
'!"-st~ ;tpluro. "

11:55 HETH. ·h ~ rirufcna ~r1:pŒnis!cd,nç-rNm~ CQ.
~ Dcnignacfl rUp(T.ç;rbori~6.ciQeûr'J. 3 ([OiJf::lIut:l

t3lir,3Uit (upra nigrcdincm

&oon (unt :ognltl in.p"atri;üdh..r.inu, di pr~'l: D1.gTcdlO': lor D:lcolnm.No rUnl3i!i"L n' . Tcndirjeef::l cfr plurnu~rn _7Hfrcé;:'l f.:-u"~ c;:n:r.l, ·forn:!.3,toru""!~ unt'3gmuinpblcls: .d ~ ....-~ rum.ncnrU1\t~llnpblCii.adh;z;fit

us con:mof'lIO:.li: J:Ulr, &fJ:b cft q1.11flli.. .!l.-IIJ pIJtw. i\r1h~'r: ~fuL·orcm{\lTll.lOs_~ Imiancfcilab.:urinfblcis,cen riliiJ cnc;rus Jd 0:1::' hi?lr cutis corum alTi corü. cx.ruir lX f.él~ .:- :=.1. cUIU corum o(lIb-;;s ttlll.D1, CUttlit'&

gnum. ..l!!!P.~~IJI[!tm[L.1tHF .lgJlllltl.
~,~~,fUjrq:quJfil,>:nurn•. cnquafilignum. (.l,il cflvclulilignum.

I.j:'i
'!'JOTH.

" ') ([M.:lioll:sfll!= Meliorcs(a:fiim~ri)rucrunt ~~W ~liorrs ruerUnt ~i cccidmua glu
4) Mdiu, fuiu.:cifis gl1dio, quirn inttr{e.-_ taUtl!llcrfcal glJ.dro,llllcrfcf.:u f.lmCI~lnl ,,". Mt/jus hJ!xbJnt interfcéiit::hdiofjllJ.·l1I inlCrfcc1i fol .'E!:.s1J.dio corrucnml.ëiLi:im gui bmc in{l;!

dit farnnquoniilOl ifuaQ:bUCIUntcôfwn.- fIUXCfUn!p..Erfofli~r dcE:finm fr.. cn~'i mC~J.!!!.(hp::truntpcudu:i pro,:cnnbwumpi.- ricrunl:~i1ii'pcrrufi rUnl((anCyfn,}.2:!.. ~Hl ~l~. l:j\l<lm .9-U_1 (<Im~ prntnlnt ..qWiL

po 3ftcrilicllI: IcrR. ~r:.°r!flD.
foffiob(dc célumlfru{luumcampi. :t.r: Iru <fRuxnunr EnNuià pro,"IlLÎ-

bUH~i.

1.):)0 Manus
10(·. , Jo C[MJ.lIuSlUltlicrutn tDifcflcordui ,'\hnusm:::hcfll"'miCcrlcc,d3111n: COX,":::t ':é..il ~ mulicrum mi((ricordium coxcrunt innniu 1.\~lirAnusmulinulUmifn!eordiumeoxc.

, Man,·, '~l'.::~r\;11I1l1:rrr;~C:...!:t:r:1CC)~C~ coxCruotn3(US tuos.fucrullt :Ili cOlDcdédllm
Ji;; r,,<). ,libl;cmrt,uxCT"nr comC3n:m, ln e~f1 ~..îl~'::' !2.' (uos • (ucrumép iIl rc[dHon cmc..rum in •. S _Irunt_~fuo•• ult:rrrn[mabus,in

runt flllo' fcos:i l~i: I"umerbus Grü 111 N:1- . ili 10 c::initlOIIC (ili.a:: populi nlCl.
filtaop"r ul".,,,,. cOlllrilionc fili:r populi mcÎ. ..... eonlritiondi!i:rpopulimcî.

[nt:ont f:llz fopul, rnci.
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5:11-\ 1
14 Sroësdtfrcmicdcponis:iuucnesdcc.i.o (CStDes de: paru C.cIiJluC1lïr. Senes de p0tra dCrecelUnt, Eliuu~ SE . r' ~- r· ..... . r. •mor J;I porll: 'E.Ell!EI'·.'"IIl ... .-nrs;/l. ~1l5.

ropf1!lmtiûm. iUllcuc~Jil CJIIIICO fllU, -
Hl. -S~nCJd"cp6it.:.dd«crllnr.;uutnc<dc~

ncs~_ccanti,-ofiIO. - (tt~l·"'i~us. -
(.o.ll-t":.t:.\ DVS.

5:\5 __ _ __ .________ CdT.ùiirt;caiif'Ofdis . . Ccffi'Jitg:ll:diumccrdis CEciditb:tiua (ordis nofài,'& choruj m,l'If Dd'ccÏlgaudium cordis noftri: ucnus cft InlZmllUieuîf~'lium œrdis noftri, UCt{us cfi: Îlihll
iIlluéhunchorus noaer. ri ofhÎ,Iue, fU$ ë ln luéiu chorus Dofier. 15 t'üiin nunc • . noOn,ucrlus efi 1n II1{lü chorus noOer. ficTÎnlu.ttUJl}vttfu.<dl .

5:\19 ftCc~ Cccl• Crodircorona c.lpius noftri: urnob:,•
'i:îdircorriJii cjpicis'noR-ri.Vi mm( nobis; Il:\". Ccd.dircoron~(~pilisll;lfiri,IL"tnoù'HllirIW 'lu'" dir (<ifOil3apilis ncOri: u:t~nobis(IUr~ (-lEcidil COrOrl;l cipw; ~oful. hc·u nobi,:

:juFc.:au:mus.
CJui:J pccc:'luimlls. --

' pc~cUlmm"•. \ ,. • __"' " pccc:lUimus. Jq~i;lPCCC;l,oj01US.

l;: Il
_. _ (CProDlcrhoc fuicmo:; Propr(fca fo1âum en medium

l; ProplCTn mcrftum rJ~îü dl cornollrii, tflh:~nIOA~3p'roll[l."rf 30 eue . 1 (nut 17 Pr~lcn:~dl.crltci~ml("tdi r:.~Jit(",l'ilpcr fli~ abr: cor noUrum ,1{gbill~cOlwcbr3lÎ (unt OCU
SVprr hoc mC1:'H~cornorlTUm.~uligJn,

idcocOnl(n(bn(r funt o..-wi nofiri. C1cnlJuoOn. ' ~f.ic'i,I::nll;!n:lin,:!Ï;i. linofiri.
l runtoc-.:linofiri.

5:1~
(CPr-oprcr rttôumSiÎoll,:qui3, PrOrt(r n~on"m Sion qUÎJ. difpcrqr:uu1

ls.~m(!nlcrnS..~., ,"rj:lid,r~!Jr::\ dillll!I'U":'Lc ::J! ~rnontcm Zion,t;U!!dcrobtus ~rmonlcrnSion. cô q~b~ f.1 dC\·o1r:01·
~Jlilbub~cruDt in co. dC(U1.1tDS cfl. uulpc:; :l1ulJu!:1Ucrunr 111 co.

u'nlm. - .É!,:Imbu aucrum uu!pes. ._- - ru s. El '·uIpes îbî po1fsîm • mbuknl •

5:'4
1 ru Jlltem domlf\c in ;rlcmum pcrnunc '([Til doc lU r(cct1tû'rcrnul1'd;i:s~(olJâ (U(.tm

Tu.aUft'mdomf,. ,.r V Dcus in a:.tC(n I.l m'fecics.~ folium 1Ul:m
b. r"!lUr.ftuum in gmcr-tion!.&: gmcn,

iu grncT:Jno~.&gmcr.,ttoué.
T uD.':lminc~n:l'.:tcrmlmt'c'mln~~/::C:l:J~ ::::l~~ 19 ne i~ :::[crnum ~an.i~s&foIium luum(du .1. ingmtruiull~&gcncr;tliont.

1'~~l(::I, em
!=:,nCI lll"ncm .:.: gcnn3la'ncm. r;iliJ[)lrI genetanonc:r;l ecgcncrôllionC'.

0:2.0 -
(["~q~iCl. Qu.

:. Q:~~einr.rFcn:um "bli~lI(cens noliri~ ll'tlpcrpt"tuü ol>llltIlcc:n$l1ol1ri .àcrcllnqncs nc~J::;\:~~I'lnamc~f':::i~cfl':::firl,~lonsi:l.:';!i''C IC in pcrpcllh':':01 o!Jliui("ris nonti, d:rclin_ e~ ir.prrp."I1JUm îr~fcrril nobh, &
6."':c'~~:;llc"s nos inlongmldtnc diF.um: nos io Jong-"itudiur: tiicru! q LI!! no~ :; ,lIongirudinr."II dirrum. . no~ rchnqucs ID !ongÎludinc:r!.dicrum.

5=2..1 (['i:oilUcri:cilos ConUel...
~I Conume IJO! dotninCo1d le. &con:.:n[( àiiC::l.d [C,& cOl1unn·rnUl. i\lnon~ dicsno$ Cl'rlIlCItCrtl'> i).,.;... ,:l':,~"\..~':;":'''' ,: i~.~:·;· " tt nosdorninc ad tc& cO:i1:Cltcmur,inn;>u;J; COno:cr:,: "'.C~ De·J~,}dI.C &.con·'-'f((ffit:r.

mur:mnoUJ..i:u nof.rc!, fiœd Fflnopo. O,os {jcu.t.:tb ",inq. è.i':;n"'~In~. dits nofirâs fieul ab ~~qllo.
irmo·,·~ G,CS (lo!tros U[,ln:Jquil:.:s.

5:22 ([Scd-Ïfp..!..Qk~lldo-rc.. Sc,J ~fpudijn; o VOrrÎ.m Grcpdlcf'dorepulifti roos, in
::.1 Scdrr·-otims fq"ulifti (lc5,irut:~ C1 ccn prob.,fii DOS ,U-JIOS CS eODerJ uos~ UChC01cu ';: •.i·,.~;",-,-_ ·'··;':':...:,,,:;c"~:".~.'!... ·:l do rt~!JJ]inos, irôtrU3 es conlrôt nos uthe«

tTJ ncs u(lI(1:I(o:cr. ~~~., ..:~... ;,,·::;;a. --- {useon!:,} rl;S cs plurimum.
aJ1ir:nc. --- mtntcr,
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In Lamentationes

SANCTISSIMI
1EREMIAE FROPRETAE,·;

D.PETRI MARTYRIS
VER MIL II, ~ LOR TI N TIN I~

SACR.,ARUM LITl!.itARUM

quonda~hi Schola Tigurina

. ". ·-Pi-oldfot:is, .
.... ' ..... . .....

COMMENT"À1iIVM,
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HOC DEMVM L~A1MFW.T'A'lJjL"l ET 1
lugUbrJ um,porr,~x~togTPPh.O.C(JUtEltjm,co

r_ "

reElum, ft} mluecmed"'um, <:'

.~ - -- "" '0 ..-. ... - ~ • 1..1 r: "1' - 1""
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'1v14rth.14·

Videce ne turbemini; oporeee mimomnïafiul.
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REVERE:-l"nO, NOBILI ET

Clarifsimo V iro,

lX J 0 H A 'N W f P 1\.1 D;E A V X,

S'ter.c ThtO!o,fi,( Doélorj ttJ ProfiJJôn 'R..!gjq•.

ilJ (lnrùlu'.!ùma Vmr..;crjirate Oxol1Îm{i,

ft/mc/yi Coll<fiJ Exoniwjù
'R.:-c7orÎ, .

Domino [ummâûb{crvamiâcolcndo:
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aU01juS dcCcriptio. fcgnius irritatanimos no~ f((cioncs animi movcnt, reÎrde quâloqurin#··.i

:. fuos. quàin quz rem amplificantibus & exag- tur , minimè eonvcnifnCcs • {ccuritacttn do... '·

gerantibui argumentis • YC~u oculis_ Iide~i" cent, ubixoritudo locumhabet, &a:orttudi~
~ ~ . 0

bu~fubiicit.&inconfpedu·
onit. Etc cnlm mm, uhi fecuritas, tuisq; adeo pra:(lio~s de,.

~
~ J_

amplificatio fc,u exacrge!atio, uti Rbecores do- trimellta p1urima RebuCp. & EcdcCiis impor-

cent J graviorqua:d~m àŒrmatio, qua: motU tant. Hoccnim fcrè rrrumomniump~(l.an~

'. , an!montm conct1iatin die~ndo fidt:m. Cli JliS tium & utilium, eRfatum fingulare, ut & cur-

inflituu originem PUlO hane effe. eum l.:lIim pifsimè dcpra\'CIltUT, & quia dcpravata pri-

homincs vcl ex infirmitatc, vel ex mali tiâ, carn Hinx inccgrit3Cis (ux Cpeciem aliquam reri::
~ ".

pra:poltcré de rcbus judiecnt, ut.re.~ l?an.:as !.lent, facil!imè ineauros in ertorcm inducant.
*'

magni. &magnasparv~fadant, amplihc.at!o::: Hf§ tiri.fil'n âO}pl-il1cac.OTurn1mpofiurÎs, homi:::'

nis Rhctorica: invcnicnda::: auchores exClterc, nes ~c~r~m,vél qui divino fpiriçu rcgun:::

ut res o'mnesta~ ol11nino ccn[erentur, quan.. tur, mInIme movclltur. Née abufus rerum bo-

t~revcràfun·t.Hiccnim amplil1catianis \-crus naru~lurumcarurrilcgitimum tallit. CtÎm cr::

dtufus,pra:poficrumiltud de rcbus judicium go ampliRcacioncs. & ad corrup eum hominis

corr/ocre & cmcndare, &ccrtumcol1tra fC" Judi!..iu:-:'1 corrigcndum, & dd Ruuia cupidita-

élum~ forinare! Ex quâjudie~confoTmatio~ . t(sep cJus coerccndas,aceommodn: & utilcsc[.

ne,affcdionum porrohuman'a::: mentis cm en::: fc vidcantur,rcéèè omnina a,tquc ordine, & ex

~~tio confequitur,.utbonum, quod antca ncc ufu populi fui Icrcmias Propheta [ecit , qui

inte1kximus, neè dilcximus, dcbito amore, & plurimum iIlas hoc libro adhibuit. Nam cum

" rnàtum ;cui ad'didifuimus , juRa odio profe~ hominibus ipfi rcs fuit [cdere pcrditis, & im- co

.' . quamur. Confratequidern,multoshoc (ubfi::: mani quodam animi fluporc'pr~ditisJ qui nc;

dio Rhctorico J . non adconformandum [ano quc ùl!o pcccatQTum, quamvis gra\'i[simo:::

rcéCo;' Judicio OUlimum, fed ad iJlum potius rum & frequcntifsimorum, fcnru tancrcban::

.. corrumpe~dum,&infraudcmimpcllmdum tur,ncque manumDcî \'indiccm agno?c'ebanr.

ahuri, quicimulçadephantu'm faciunt J &af- Q!ribus hi orationis aculei opus maximè fue~

- . ' '. -. ' [céria- •• 3 runt,
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VEDICAT6'R...fA.

rum t.:ml?orum conditio~(dcl\dicarminis hu,

lUS pathetici. unâcum commentario do{tirsi

mo, CIari[simi & oravifsimi iUius Theolooi,
t> .' ( n

D.PETRI I\;L.. K.TYRlS V.!?-RMILll,

pix mcmorix ). facrarum liter'arum in vdl:ra

quondam & noCha,&in Argentincnû quo

que Schola PrQfdforis fiddifsimi • occafio

commoda&idoneamihi dtvifa. eum enim

Aurogmphum D. Martyris) quod Argen ti

llX , ante Cuam profeêtionem in Angliam e

iarârat J in bihliotheca Nobilis & ClariCsi

miViri, D.loH. GUILIELMI STU;

C KIl. pia:: memoria: , patrui md vencr...n,:

di, inter aJja manurcripra invcnircm ) his

temporibus , vel hâe podus tcmporûrrt in

tempcrif', defcribcndum illud, à tenebris

vindicandum, & in lucem profucndum dfc

plltad, ut his Propheca: lerqni:t') & Do

étoris VamiliJ' ccu Baruchi ipCius fide1if~

__ _ ~-_~..:.. ~-_._ "'_''''"'''' ....1.. ,: ...i-""

5~~~I.l 1 ' _.L _ ~ _ •• _ .~- __._ --~ F..t:.~c.......~ :\.

Propheticis \'oclbus, provocati homine:s no;;

(tri tcmporis, emcritis pcccatorum ftipcn"

diis, in call:ra vera: pœnitentia: tranûrmt) ac

tum ob [ua, tum ob aliorum pecc;ua,lachry;;

mis trifi:itia:~ [c tradcrcnt. Nam ita dcmum

. argumenta' quoquc con[olatoria ) per [otum
librum

-:::un

E P /S·T.O LA

rUnt~ utoccufsâltopiditatc Cuâ, prccata tan

dcmagno[cercnt, & ob ilIa a:gritudinem ru.::
·fcîperët,Dcoplaccntcm. Qyippe rcc-riùs muI

to f~nfitProphetano!l:crStoicis, Phifofophis

iltis i:i~F~J)lÇ, quihanc animicommotioOl:m in

hominem cordatum & fapicincm miOlmè ca

derecxiftlmaiH. Eâdcmcrgo opcrâ,hon1il1(s~

.... ani &: infani, \"cram quoquc pa:nitcnciam,

mifcricordiam.jl.lias{p VÎrtutes, commenoatas

nobisdivinitus, & quxCinc ffiC'Crorcanimiép

'If doloreconlîltcrcnon poffunt, ab homine fa ....

picnt~alienas dfc coo rendan t. Scd hos Sto i~

Corum mores, bos furores, :t'tatis no[trx ho"

mines, {ni Illi quidcm, ae vnè fa,rci, ampl':..:î.i'·::::'; ,

vidcntur, quos. nec fui pC'Cnitct, nec aliorum

miCerct. ,.l. c quam\-is res orbis Chriftiani, 1u.~

fio D<i iudicio, inmaximum periculul11, & 111

C'Xcrcmum dlfcrimcn adduêtx IÎnt, ramen il"

l:un 7.i:z.i ;r::i.=r J i!l2.m 211 irr:i dl.!jiti'cm minim èc~

• xUÏtnus.Nobis crgo,nobis quoqm: aciiIlc,,-r;':.

"''? fUDc, Propln:ticarum ampli6cationum aculci,

\: &admo\Tcnddlimuli, ut ex vc[crno iIIo inve

~unto pcCCatoiUm rxCÎtati, c\-ioilcmus tan"
~

. ~

,,:~cm. fernen cau(faméIJ malorum omnium a", of

\~of~us .•&~d frugcm bonarp nos rccipiv

- t~~~mjfuabilis&arfljêta.nofi:
ro",.

•
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librum fparfa, animos ~,~tudinc, ve1uti

fubaélos & eoados • faelhus' movebunt > &
fuavius permuIe.ebunt. Sieut mim cibi con

dimentuJtt efifaines,potio~W1litis: itatriftitia

confolationis condimcntum. haudquaquam

mediocrecènfendum...VndeDonlinusnofi(r

1~ sus C H ~ l S Tus,ïnEvange1io,bc'aros .

pr:t'dicat Jugentes > utpote v:ifos~pCi idoncos

&: dignos, quosvcrbi ae fpiritusfuiconro1a~

tionc fuficntft.' Hancioirur bcaticudimm â
. ~ .

--:-- . Chrifio pra:die~tam,iIlum , inquam, luetum

110'1 pccniténdum, & fruétum folat~ haud
conrcml}cndum: ex hâc'thrcriorum editio:::

ne novâ, admulcos, DOn;JinoadJuvantc, re-,

dundaturum elTeconfido. Hoccertèunicum

meum efivorum.

ln tua a,utcm nominc, 'i\!"'..;crmde, Woti:::

lu «J' Clarifilme Domme, hune libru~ volui

apparere , mult~s & idoncîs , Ut opinor , de

caufsis. Primo nam~ [cio. te pro pictate

tuâ & zelo. in omnes ratlones & oecaGones

intentum dte , quibus Ecc.Jeil'lm Chrifii la

borantem crigas. fub!Cvts • ~dinces , ac pro::

inde c0r:tarus quoquc aliorum limiles, vehe

menter tibi probari. Dcindc, eûm illamipfam
" Pro-

; -~~.._.-~.~_ •.;. ··~~~~t~. ~~~~f·. -::~ :.-,. ".~._-: .. _.r•.~

- 'DoE;'D "l.C·"i~ ,'t.':O-"'l1J.l:;t:r,·' . ~
. . .~ ~~. ~~ .

ProfcGionnn ~c-~an).:fut~~.Ïi~.
quani·ollmM:lI'.l'fr,quoque" in'Aqdrrriiave..

'ftra, EDVARDhVt.~tgilBn&fsiB1
temport, f~riia~iii,~tinuit;nQnmi·

-nari eum gratlâ~'I~au Uauthoritatcnune
. f~funta8 &orn8{;lttlntJVcinttand'~ htcino.'

ri~. p~~dcee{rol"is mifœ:~; ~.;b.~tiothCci

. prtvata erueurn; 'anibf'Uh quod alunt. ot
nis; te amplexuru~ • ln.Giitim bencxolenti~

tu~: r(cepturu~, & ab-hominumimpmto'"

rum inju~~. 9.~ l\i@,;c.J.u.~~.!~Gfid~.rtil.ti1
.reél:Um putaqt" d.ittlir~o .."Po..

ftrc:mo.ani~ tra~~, !!Ï....!~Q.!...P)lÜla.bcne:n.:
cia. qua= aliqul:?t âb\'tt~'aniili.·.'àIm in CQ1#

lcgiovcftm l?~~~:;(~~~6fe:tuâ:·vcrfa.
rer. in me e~~Jli ,quampiurlma. tu~~ a..
dco benevolenti~ Be amoris • crganationc:m

nofiram l1ngularis . hoc td1:imonIum volui

publicum extarc.· peum Opt, Max. Vent"

ror. ut inc1yt~v~~ Ac.a~m\iam , ac te

. inprimis, cumoml.libü~~<?~s8.C Conviél:oll'

ribus Colltgijl3xoniin.~.,CQ.l;1cgis asntds
& fratribus' mdsf.~yifsimis._omni corporis .

-dJiim.ilue commoditatc &: prorp~l'ita.tc./plul;

p16Cquc indicsbcrt,'& in cœIdl:ès'b~atomm

Scholas', fuo tempOrt rcccptos , ad groi:dui
. , .. -":((:1'"
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Leétori benevolo~-S."
. ,

,
,

la-]1V"'"lm ilLiP''f,,,,''·'',p·fi,l., ~iw1.'

~
~.Slvpm nofl~r in prBrtmio[UO'm~mjnj~,in /)j/'(io.

~~ rh"~ ."alriuJJJ f,!crui mn,IIiA",:r):lal. f?,!;am

. fi '"Iitlto,hanc mram oprram & ftunium, cibr nol'l

cbf}/icm, a~aulo~~ap'h~i~iJtnj~trCTj~am,&. cypogr..pho

crdJ,ull. Om-rirm tTlIm m/~ tl%[cri/undl moltJllam!Jnu be•

nnoltnci.. minl"c, Ulilirdf 1114 tltltbi,., D.lcb.facobus

Gryn.ms, p'''':'/I'ir & ThtologlH 0PfimU4,c~jlH pruatnl i

Jinrtrocj,jluliâo, ~oni omnt~ mldrum,/ri6u!m.I; Manyrtm ~ ~ntf.tM;

noftu",..,oc., Tht%g"m, !XrrA In~lorur:n alram pofi. . L

.mm.Hoc ttogiuI#nO lCojlri l ..nr~m,JedhojldrrÏAmconftr~

monl. 'N'ATfyrtm ô"In~I ..dmirallrur, imIt41111",Jollo~

?'i.tn(Jc, ft1l inllrprlllUiDJf1J"fm,~ur.tIl" Manyrtm t:>"l

luif!.f ..rr".li#r:"EjrH ~rg' (OPIIIIIIXt.,iOl in 'Profhl~AS"UO'.

fP"anl,mlllo.rll, :,r/lJIl1grol,.,ri ror"mjalllmfra6".tnt~

']uOI inrtgro~ h..L·1 noIl f.ofltunU4, lu CI J;gIU l~i.[ljmo,6anc:

4141 , ..mll41linlln m~am; f6/1//irorum ClirijtUllor~m? qu~ .

in rdrntilf l\Iartyns opmblH, ~pmf"'poflllTU"I, .,milt.

mia"" fiwn f'IOjUIgrdlia",fi ufiu,,;1, 6,,6irrm.'"fltro.- Ex

hoc 'lU ibm op"jclllo, 'juGa """e frojeril1llH, ftrj}iCrft."'ï.

brJI Chri{H fiJrfrs, Jua", CaUmJ/alf1n,1U 6i1ftll fiJt/.u"'a.

a",rllt;a", dl' "uJelirattmJuiU1l,l1trmplo ISO» '4urr.Y~r"

L.il.T"rn;"'où, '" mOTfl., q";'lIrfir, BJmÎfrftiful7lriiJIÇ:

obrte{m, 4:1"0 ~"im~ mrig(.,.,:. .,:,
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Po(fCt, 'lllei~,CH:l\..tSTUSCŒlfC7. Rcgnadcdit~

Pcrfc'iuic!.1: Fidos CHRI'':~ 1qufMdp1flesJf, -alto

1IIe P ..·]" cxc1ufus rarraranigr~pcric.

Imponaa[ quamv~CentauriP~lioRotrZ:

A [COlmen hi facienc irrit-a bclJ~Polo.

Eft inqlxaPctrz M<ÎJl,'llIp E-=,dcG~ C;btifio. ' ~

, S~mper&:illlusfirmafa.YOr
unanet•.,· _ .

Tu. p.<rJ magna.mCies qui ~dorls,opdmcSTUC]{r~

'TAntOmm perga!! promerefr.Jf~ Virûm. . .

f'hm ;'.h;rii dodwcûm,Gs.G'rpexHosPlNlANr)

l!liu~fo:uHScrjpcapoJita·<
Ubunc. ..., .

B.b.l,-'thCC;lmlPan'tli ~tf~timfl:o,pdm~Sctipt~

Suggerct, zccrnâ pollhUma digna ccdro.,
Tu Parrul ae Soettl.8d-iptlsadil,Jnge1cpocCln '

lngenij Îilgenitum,Ser.iptalf~e,qax ctlUlt.
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Satfdo.ring~HccTalÎm dC'mtrrU! amurc-3

Mundul,8C in te fors dente procace ruer.

T ufronrcm obfirma: mt:tushaut.dlmanyris:hautfcis

Te magni tcUon iufiitia:~reDci( .

Nil timuit gcnitor.donttvlt~'adfUic urus:

MARTl'Rudi ,t<9P'J!JJl mu1t"':c~tllcdra tuL .

Oxoniump.c1agusrcliquo quâ ftp~raibibci' .

Qua41 Aigcntin:d{tt'bra~ènlIs~abrti'
..

Q.uîqJ Ncapolcos, Saturniat~fupcj:bic:

Muris; quo'que6tac(tL'Uqyc~I~:

EtquâGallorum~d.6~od~
~~R~ ...

Di{fon~odorumiur.baco-adai
j.dt: -,

Inprimis Lim.1gus é:ul~ quâ'p~ài t ur,hem.

Qua:metacxlilij MA R.TYRiamœnafuir... _
, Q.U2l'C mimum dari~gnumtibff~rara1ti!;

LabcsdcgenCl'isq~àni~~(~daf
orct.:..

VadcLlbu.renov~pfz
.y~~vj~·· .

. AviapceGtilin:<Iu5edi:a~~~
~'" ~..

Die:nffi pQ!:tlitcâ'c~ef!lqf.i~E~.fra, .

Vospror(us{on,têIcfL~~d~P
Ef. ;.

DifcÜeiuflitiam,&Iov;;cnonrt1imcrevchwxif ,,:.. ,

Sat monicilllccmiipretavcrend4Poitii'.r. ' :~::-<
. , . .. - ~ -. -, .

.i- .... : .'

-..~SaI

;1Z~~;M~i4:~-t.~~~~~~~It.~::t.~.,:t.~
.

~~4-'>;.·~,':ç""·'+·:f"'l'~
~4~~·~fi~"fI~.':#·O+·.'~ .• '~·41·

.. ,.' , ..... _;.,- .

.; ; {f· .. ·. '·ë:·· .. ·
. ~ .. ;- .... .- .

JI. D. :Li1J~r~..
• ..!'IIIJ • '. ~ ...... ~.,. •• ,'; •

.'F'.Ogtus~g~~tu~l,~~k~turr:~~tignl, .
'" .D~.ro pulf~~t~rs pel!~quan~,,?~or9;

·NotfmlirnocLaLl} Augbfius,diadmadJ~rcs.

, Pulcrumoputboc.tl'ani#(ScrfinliréJ'feds.:

T antum igitur dcb,e.J!f~'f~aE,?~al\~uro.

Q~tntumvdy~tiM:anru:a~raï
!i~7

Hic rrlbÎJitviram.dèdié iÜillio'îùJJ1litù1fc '.

llla)~g~ eaC~rar viTgdfci~P~.ijU.~
.'. .

Tc p~rcr,b~utVO!,!itMA~.TYo~'cr~ol
gne(T(ma.rl•

V Ir rollsCOlJlptmsRI01'la':l~am.~c .dC)U\um:

Cœpifii tincas fcd pri4citi,Rifcêrc ina.teis.

JamlauWlIlritQ'r~adaüra-aUJ;~..>' ., .

S-TU C'JI::'(us atd"oltiUt.idj'inifè<at~scgcnUII1.

, Tc'tincisuluàn6fwfc:ffi~âbumt:'

Acte~pf~.iî#:a~'~icÔriS ~
lu6ic.&'àÜranunbiëia'ba6"cic iâ6ar. '

VadcLibrT;tuè-mll~~Utèrn~l~é'
~~ram;

, VadC'. ""." gr:Àt~è!icmeriwlJl p.ctr1~

VzdcL~,Sol~"~fr~ vi(J~c.ruinam

InfttfahUr(um'-"';"Har~ hlO~: . ': "

V~.('i&~~-n..c1b~a :

N~bàl:tidiélÎka~.
Nuftëcèl2îd. ,a6Jà.Ü;iii:èrcètùi~èàbis

·Ead~fo~""1"""""nia~
~··· ;

'l"vàikldl:itA~-;;rftfaIi ·-'tlftiMl~ciiui:

~~~ura1i" ~~.,v.e.
" :.~~~ '\ . ':~ -. -. --' \. .
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PRO OE. M1 V M'-,

~.~JC~ A? 1) nO"9"m JdJtr "9iJtTi bAl r..mtli:l<:C"'<lOI..,j..
uri01lttHitrtmi~, qu.e Gr.:c; Thrrni IibrL

Jirllllrur,oIfpuJ He/m~or n~·tl: "Nr/r..-
ri, cllm inJfArpfurimorum li!JrorHm {"..
,r.e (criprur.e nomm{sTliut)inrâ"Jocr.

:')J ~m~1 r!tlunJt babUlrRnrexorJium. Itil GrntJi.1
~~r"'~~,ExoJlUt\'\"QU1 n'~.Lnr-

Cf'I~..., oIft'1ueJi",ilittr relif"i diai funr âJu;,lri"," Ii- .
UioniblH. Ar ~1l0 oraine finrcoUow.k in ft,ris litlTl4, Pmid~~
fion pottft "Piam > nifpriM toI rnnntlparriri{ulTjmlH, ilU r...~

ptr'»ll~gar.2dijlrib~riollrin Thor"., in Proplmasl.riom. _' .
1.0flrnors.l> &'[Crlprlt, '1'. HehY". tl~'\o"T.l, Gr.~r.spptl-
tant j;iI!,logrAflh.s. Thorll .omptJElirur.S. LeglS l'broi
1'riOTtl1'rophrr..: fun( .(ofut,IulIieu, Slfinurl & 'Mrl,-
cltim. PTolbtl~ f(JfteriDrrI ItfaÎ;1. HimmÎ4. E{ukitl..

. "':!!- . V..

IN LAM-ENTATIONES
lEREMIAE .PROPHETAE,

D. PETRI MARTYR1S VERMILII,
Florentini, Sacrarum Litcrarumin

Scholâ TigurinâPro[dforis•
CommcntarÎutll.
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14111'"fi {4u//Am /f,Elil ~rumnitnim,fcilicttpCCCAta, 'lIiJ~ .

/J"tur IA"tM populu,,- inJ~tl1H .111;i/lif o~rumlur fi,leri.

111I1. lmplor"tur.erg~ Tfll "!iftri'OTJi~, UI i/lumpopu/um,

1uem tA',Iope" dll,xll, 'X}'et, f!rrtmm"tp,,,at4, 'luihlH

l//umt/trineri indigl/um tjt. Et[rtitrU11l gr4-,ir41 atcl4ra.

,ure" paTl4rum miJgnitutfint 6' trult/i,,,tr. 'PojltA if po•

pU/M,fi cOl/ftr,!tur cum Alin nAtionibM. 'lUit amninri eTAnt

ido/I)/J.Cr.r , necno men V,i in'lloCA'Allt >cagn1'rt;4nr";Aut •

tln']uAmfar,hllllt!04r, ~ideb4tur: rtf}eEJu ilLJrum indig".p4.

ri. Atque hiHAIi.onilJ1lHcl~ifirico,Ji4m 'DrumRTO"POCAt. .

f2.!!am fimiliter 4b autiitntt populo con4tu, '''pTimere, Ut [".Ji.o:.'"

7elfii miferltlntUr.El1uiJmtiuntfi ,,7iâI tAm bWOIfuif- popul....

fc,& nunc -,ident tllm dDjeEloI, OpprtfJol, feeleriDm"14Iedi.

J;tlnt, Acquud Vominum ,,'r4nr. Incllcizur (1 rerror IIliis Euti;. poptt,

populis ''1u4ndJ "9tdtnr1''''dtiJ eà iJJdu"iffi ilium p01.."lum, :~~~=<

cui tllntoptrt "Eh,::-!"'ru>juidilli[rbi nOlllimtllnr,fiJijArï-

bM "UIgrtl"9ioribMf<"mnm [alrrihuorirretiroI, Quog(~

1:C': ~r:~"mtnr; tr Palll~rfi "fi>! ~d ~m."m, Riolfi"",;.
'uralibuHA:n~.nOn pe}'trcir,71rjorti & tibino'lp~n;,It. Ee .

PetrlH, Si Angtfffprco:antihM nanpe/rTe;t, IlUdilu-,y

(I,'fUiJI compefcultà No.e COlttiJIICÜ, item igllihlH ahJumPJl1

~enliJpoiin, hu, i?~ui~ApoJlol~ in4icium ~O[uiI, 9ui~ Il.. .

/u!utuTumjir>l,ullmplllm ranfiElibArltur ~/tam. FAClunl H" 'i"_.
•

•• • 'PoGronu (Cm,

u"q"e hlJe mu tum "d naftrA remporA , ']IIA/laO Chift"nl panb.. hb"'-

orliis 'orJlnài~ riumiAlftllr".J"mit.ltl. Sempertjlt4litin hklcrns. .

Ecclefitl f ..,i'lllofqueabinilio;-,~j repUdl fIICTd ..,olllm;";';~

pej?i",; i,'~enitJ mlllé1dtUcmprim·umAdAmum, & oJ,./mif._

ftm!celus ~pArAJifi tjeffum. H~c Je tirul" ph·off, oTJi~

& co~fi!io 'PTo;bu~. SUlm} IIt')ob~prdicII~, 9"'~ftiIa ~;;;;,~~':r:

17IA"lme h.",e mUTprUAtlOnnnjlAtUtrlmtxti"J. H'e l'lon qor ~",d..a

: !fIlIlris agdm. InprimH id c"r~o, lit ~er~8Trim Pr'th;tiIC;~~~I;'~~"':

[tlltt1ltÎAI1lI{u4/71.ipmij1imè ",aDisRli""11If-Ci~m; ,:;1/iol·:;C:':

~., .;, _. .d i· ·,,"iI ..
. .--'::.';." '; ':"··,i-L·'·4': ."

'~.-'''-~~;r~~~.~~'''~-~·:·~r~[:~:-'·
.".- .. : ...:'.~ .. :.~~-_ ' ...

. ~ 2 ~. ,~ litLâriftntatiorïtg.J(r(mi~,·.

•:-p.d,cTm.'-Ser;p,4 !JUtilnt.~tltei;;'·lijio4·: 'P4(dlif~t'

: . flO". T,'ifi,"" Misle, lôl.1(ytb,lf:AtIrth,Etch4,SirbA.

...:Ji..r;"', Eflh,,,. 'D~"i,',E'i!A • .ItA JiCllllfUThi lihri 'lU od rtr

H.p.~& fAHiI.s-.tr{t1lt,Sitll4fI4I11ÏPflifjorfM;lI illif tjl (IIrm~. /t.s

~~ [ciÙ1tIÛtit SliritM~"'IÏ,~;,tJJlrifll;ilitAfI~," tJl AddiSd,

...i.. fit lJui6l/f"llallm4tlH Ut"tuTÎnprrnnt1ltH, clllm bOntJliJ tint,

. "".@TA eor.utmoll!ltfu.·Yr.i!"inll7lttllp&OrM,tTiJnI{,Jtol

ftTmOnts.comp.rAtuJntl, fimtlltut/intI &fermonumfiguraI

tlonT'}}lIit,"" & Ji.,,,~ l,rfefuiturgtntrA cdTminum, ut

{uorum àemI41ct.t.'ffITA'OI Anihlor-. f'A hic rfzarmte lullu

J'plOT'" Himmi," HitrOfilymoTU11t. t"citiium. Epiadill

GT~ci appt/unt funtrtOl. iJ{OI ",erfuI> i," ij/tt nU'lCu!iJTi

O~lbnli.. poffint,. ATti/icillmquoJJAm rur[IM hic -,idrar , urpro dr

Alpllù..... fltmtorumorJint [u,:rrortliAbAbt.snrfnguli l1er[M. Pp;

nonnl/Ili tltg.s.ntiAJn mir.~n~r! .goJolius~rhilr!r fiJEl.um.

"'t!Mtmtmorle confuldtiu;uttfN'i cII1Ie If mOllnolt"9ij/u>

ut/II&/;C'"un,irA{rr11lt1lterpAn1..trlntlJt bAC obfi,-""rrenr,

iaod-pi,uIflSllm.P!4ftnio fAElIIm, "!f[Afmo li S. 13..:ti im

mircll14t;jn.,u. In ,f"/omoIlH 'lUO,!"t PdrdPo/u la'rm Ttpr.

C.....n..it. ri.fI,· '}..luIi,rcmfirl,m 'Juif in"9tniet. Cireuldrid 'lu~qur

•••"'... . . 'P,r.l· t: . 13 ft
Cu...."",(.. ~ArJllmdJlI LA HTlOnOn l''''lflIJCtrrt.s; cne rrolrcon_

:~:'''''''uJi- [-rt.m i[{ipOpu;O,UIfi cupn-l7It-animuJllrct.",cTt, id nonfr-

rtt lIIolll[.,ti07lt rAjë'''jÇ~prtJ/nAni&r;D/lirrl1ii~ -rrr[rbm im4

-. : 1IltIiiK,{tdl..:, unn,-~i$IH.,ij1't.Jfi'!.t~ firr~unr.. [o."f

....~~ ~?r0P!~te 'j1.J,"'[IUI.Ummt"tIOlt~1H mifemo'~lATn

ociCai<o,.I,-: r"pt~rr'u jÇ Dt,p,,-ftru,tljll7l tt!ASt4rmtiIlH.Ar III ifmror-

.- ., ':."="~IÏ!."o!Ï,rr~tIIr,nift!.ff
~o~li'J..mltpr.eft...~tijfi"?um in_

.• ' • .J'g~ ,~,. 1)~~P'!ro/"l~ Jlgn:U'~"4rnlft
tJIC~rC.n

'-"m "Dnlnuft~wJtôJtu!,t crrrmlUtJK.&AlllflH,llr ln14··

L
·'. . iris UnrittjMMJilïr/l!JnJ1prtiJicmrr. Sea4mbigllum

., ..' iJl,~om,O"tJJ.I1'-"""r:is#..~~,i.. CIliJ:di, ituc,"rT;'

.. :,.:. ..... ,'fiJ.::~'{t-:!Jd"DfÏi.,,:~~!rt~J["'f",mm1tAt8r.
~~:.. _·":-~~.-).~~~·~;'·:1.:.~~t.1\-;-;...il6:.#~,-I!.".·~~

~". :•.:i ~.~ --- c.c~rll
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J..: :'., b.RMa~tYris C~rrt~t.i~iJSlI.

chim ilu,m difcerpft"prQjfCirin ignnn,..nufi in dDmo byc•

mali POJjlU~, ,in 2lU~une d.g'k'"., Vo!uiffil1rHimml~m

(7 'Damel> Il/,u-{ {"'Mm ftlltlij1lm1lnl mttrficrr" nif: Vti

op.I",ui/[mr. 1'lollramm VtUf p4{'" rJl p.~irc, qu•• Pro-

phult louc,"[utr.4r, ",r~m prtCCtpit ittrum, ut 'l'fI ribc_

Tmtur,n" ilufolùm,{tJ adJ,1"f~..r.uc i~i tiicirur,aliap/rt-

r4 ,jieurill4. ' ~cm lo,um ~bÎli S410mo, qui banc luerur s,,",,&...

, " 1. l'b Il' 'I? r 'Il,l'h'~

0p,"!ollrm,.JC.. ,ncrrprctMur. -"J, co 1 C, o.qu,trI .\!;(I4C~- "'0Il'';'

r"'rlt, Ci Ign' IIb[urnprum 'lIolu.t, ".ISt.um /i"brballlllr cri.. '

afp/,.:bu.., quomoJoJrdel. quomodo ob[e"r~"Pi' V,IH. jllO- .

modo ob[Cura.lllm 'fi auium. liee omn;" non{olùm i'Gjtau.

r,."ir Himmias ,fiJAcldiJi,1u4rrum a/pk,dmum, 17I2UO'

!J.lbtllrurp'ojingu!o quoqrlt ,ltmrnro tr's "PH{U1, il4 /jr il.

Illd ulIUm ..dJcflumllumrro .,rrfuu.m par {il i/ll1. qu.e lin,. ,,5

ip(o futr....rrJira. Arqu, id rft quoJ ibibabllur in edp.~6.

Hierrmi~ rirrar:<trf11lAmp.:rum iI-.:.n~, qu.:fi JirasrrÏtt •

"ibM <sJj,[1A. srd l'..ébl A.btllr,-r4hAIJ~Jt1l"nri4m1l01l
~",...".

probM, frimir 1uia ;" ,h~e IAmm,ra!ion"m libro {crih; a,_ ....

bArr'" , "Jerkm 1JOmml ft,undo t"aum"J H:cr,mi4m,

jUocl ibi Hon .,idw. Pr<mr4in ilLcbiflori41jbrr ..aufti

babaur ~e~'m itlcô pccmf~jffi Himmilt, 1~?d Jixcrir,

7?!gtm 'B;Iylonl1",enrurum, &' btee«rqllt i/l.. crucl~lcr"lif..,

",tlnpU etlilurum in-g'lIIcm (7locum f""flum,j.:J in 14mt/l-·

tarionibuclllll14 bAh'nlr mtlliio~gM 11"bt:. Iflls refdlit ,

, J" "U-bb' ob {c'" 'r d • V.l," '""po..

4CUUH lA toq,un.~ .,,,Portltm enHrtuam 'll .nan Jt''ftr u:~p ..i.nL&,ti-

illi.., ArgumtntA m..glli mom "lIfi j.z<jl;rnim ~o(}tnf d,lu;' .~i:JlI, ."" , ... , , '

._. ) . C • • !':Icrcdiar;,fit.. ~ ...

rutrulltp'"tc"....li" qUI 0pl/ur,"ru" bo" ..rmell nOllll"' <:,"".,,".'"

• l' " ~ l' r. J" 'J1 .r.. , {" ",,,, ...
."ClaUH1I'1r61f (7 rtgn, talAAm 'J ,a,o oU, 1!J<SJJ"7fIonunt'l- c,,; l"'!,m; ",'

'-' 'rr r..' . w " .......10 '

,"mr4tltOl u",mlf4rl(. y tut ftrJI ,,,,,,af7".011 COntcmn~I_, _"'"""c..... ,::
.lUl,a librlIlH, n,"u. r.!ÙOdftr'AbNflNU: 'tinnmoJa ~ ""Ii_ ~>c ~ ..!..":',o' .. , ::

'ft l • . .• ~. ttlml_'"}Ia:..-., ......,

ut'~'1"AlpA"lOa"û Jicr6ATnIH 11f'1l rrpmrl, JfJlam "1tr- '1"U;&inp...... ' :[ •..:!:.
Il .:fi . i - - - - . •. • .: _. au_a !ln;. tri- - .'t,;

_ ~JI6-UJm.nJl
f... .,~ -; ,:.. '. " hil p"~""''''''' ,,_"'li',

- ,"-- - - ,'. ',4" ~1lGl<lJ/:<. '.', .

:.~:~~. ..~'-~~ ..~~-~~~'J.~.:,,:.-:.:.~.7"';_-'~~~_~":: ~;~"J

...

'.

.'

'~_-' .. ~ '1~ -' '~'~"'. -) "~.:'.~_ .;",.~~' . J~~. <-: -:;:_:-:--- _ .~~~ .

, -4'" .' .f~'In ~nx'~taU:oiits~éttiiüz/'1';.'-

..nÎl~JPlIlJiCll'il!:Ctj, b"mÎII~ hicperftfi "'"wmgifRt...

. cc>o«u "u~ in·",ure PO//Urlf, :'0kJi rtli?1ru", pc, ..,o[mctip/o, in-

......ci iU"trlJ4/1'l~.n utTrEi, b"ji1Jtlt A6tnct r",.,,,h.•rumftr.-

, :::~JllrtH"~~o{cm itl ~H Ji."inH tJl ,!uia foliJu", &' Irlftllr 'or-

:' • 1 IO'H,i""J ubi1111i .,nu/ie..ritjî'i,{..til~l0tlTir intlum ac-

,. PtfJ.....'P~1 ~Î-mf'", '1"I.0fl,isf..nr ~1I~f!ttii ,!,,,jmi,,:uc

" . ffJ,norH,tmu,oru,..,tler,,/fior'f,pro al."mSpmtlH a/l/dl"" ,

J' P" ij1i âU'''lJtur.quib~c ."r/"n; '!JAn Il no RUTIt" (7 ti..:;,~';.

.-: , Hoûmi,,,mÎnÎ,Ul"1,r{IHCRj/j{'fU' /Mttnti.sm UItWù. Vc-

inil'''oh". mibj cr,ai", "i,{A,il[;mJlm no"'AinJIIC"', C7

•~~' 'lllit fi,~';IJ" l~co cr 'rmp"i-i'ong~., ' N""1?1 ..bh~ 1'.C1

"'Cl.",,,.fq. ~luAr; eonftll4 ..aue..r, il/oJ mulfl Impo'/rmifitr.i Of:: ,,,

1...01-&. J l' . J' :t' , . iJi ' ,,!
!h;nFr_,n. Ullt. '''''.OCtlalt,. ITUM4JlUm",. ,." c,u''iA,.. on:'" '..

=~... olCiâi'.'l/lo.JnobHo irturfin'CbTifti /piritu.jj..,eid fir .:IJ

_-'oo4ir. b-""1~"'" ,rIlJm~i.4, àJe~' ,wIlr.c ,fi"','~ "M~/ÏJ dtL,logo.

, E'umE.....llgtllllmfi nO/l prteamu CbrijlifJnnru l.g.u, {,.

urlll 'jI,f!fIJccillit. 1II,lm bte, eXlernA Je e'~lfo lùm,aa",ll4n~,

• teAjAnt!lttéA.lum ojl",allnr. Ar lonlra,fi htee Ir"a.Sf}1

·r!"~Jh1.0jicuÇ •. nlJtl.Q,~i~n'fr~.'~r.f~lallÙ/~. 'Ptrpe

'4m 'gminU. hA1lCOltrA.-" !untÇ ,occû/'nl!, lJomm' ITAaU-

• UIIl', !LlI4r',t"lis,ntnIJj1f.4 inftrputAlio,utm4xim~ 'Pro

....Da"",... ·,h". JiliA ,xpl"lft't .. 'l"oJARo nos gej1imlJ4 in tluotl.,im·

r.Op"""'" l .1; • ' ~_l" ,Jb
"1J.OÛtlo. P(till1'~","!'XPIJ.J.tlOM • .LZnW'g!tMT4Q .#CC. jJlon.:m tlfn-

...,=:::. to.'.~J:!i!!'ml"l ~~e l#g#rt&rmm Jrrml{t~It. A/fmslIl

..tr~'lIo"".lli,ilCtrlltl(ifIi, '1JU~Jo. Cft!- rfI..!oJi<UA ~.sr A tg'Y-

, -- 'ti~.'M;gi~o. .~tJI""nl 'PAr~ljlot'MtIon Ji,unlur 0_

, ';'')i.'.·iCJi!,ot:l1~ t,,~t...m'.t.! Cunrn,wi~;;,r.eJiJijJt. (7 in

,.... ciUirOllt'I1lIIJtUUlfHitr""'W rtIlJIUlmtr.Alllr. Et har.c

, '[~';,,!rf'"7.!i"illl H;l'lo:n.J~;;';c4nn,.tllr, /(,-

. ,"r~,Üt!'OJ!;~i~~~tf"~~ffiJ.!~I!i'1'
IH.~Ji1u~J bic

':. ~1fd~~~4Yl.~~ln~:1{,,,41C1'
,lItJ.lIlJcllt.:m

: J;~:,' '~!~;'" .: ~·~~~li.~{.njAi"E'!Jinllf!~t~lif~t"
~Îrpt.).~I~'

;.~.(,:,::.'"I"~."',~~i;-:~:'
:'~:<"'::;':"~'::-,:. _', 1.1JT!,

-", .-"i' / "'of" . '-~.' ~;o;r:."".·io~ W~':"t...".- ·: - ". . _..
, i: ••~ .. ~"'<':"'~'r~':'Y oi": ".-.;..'-r"'·"~-"- '•...~'. .
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D.P.MartyrisConittrel1tiriiim. .,

JI;>:, ftd eroTfiu 'fIioJ\I1e9M-71y.ôi, 1ftdJjIE1a. N,meftlieir.t.

rH .w:p/iludinttn lutUi h4bu"u,,!Jitb 'Da--riJI, & S.s'c·mo~,

Il:! wn;efliltt. Tuntl7fim 'MDilbitù, ldum.tH, 'P.zlttjJi_

r.;1- pr't,ranc,a'1ufab birgtntibruI.wdeb.lIlfûr ilhi tribu,,,.

'Ntmc 'piciJ?im ,lia nOflfo1.m ci'Y,b,ueftJtflilura, {tdfa Rtl , _J

~{l fÎt; tri/ml" &'PtEiigalibt~gra-gipimli. QlloJ,on,igir

l' rempOTt, qua»Jo p"uPlTfJ t.sntummodo rrliEliJuntibi ha-

bùatortS,fub Godo lia.
-'

PLorando) fi..!:àm illrfutrin! gra.,i,t omnia prdiEl." L.r.u,r.o_

dtcl.:rar lué/lU metrtnf, ~4JprltJrrcimno
~rllM,Tu", Il,,oul.

miferl1 main 'Piltar/lere, Aliltprrt,motiones Ji"rtlit lunr:

u/1.znr,{:r I;mr.-jibi rtl;r.~:Jitllr,fuü
;»qu4m cogirationibM .

(; inr;r;:û anim;mori07Jibi>1', fuib,..dum replrir PtT o(ium

putaita",j,licitaft"" iI1Ju!:'<f, rtmolHomnibMarbitrff)

lacftr:ymif. H if IIddt'quad bu~c fino & opri1'0 p,pul,r.an

rrtUfa cult... "F4eandi luaui ;'mrJi". ']I[am --riliflimll cuns

b"brrtllrurin (apri'~iraft [er-ricûr, illQt ~pcrruit ir.rmli<l

opmrri:, na ETudU1lta:c.sr pri~"tif fHurmnt irrdu!gert a{ft

llionibM. L;ldlt'ym~) Lulli" bIC nall !ni.. hotbtlÏr(0[;"'-

maa "'rTJ,,~,fit! rufilir 4lma/1m![tria, irA ut I4chrynM

uprimtrrt II-jfi/uIIJmil'rorl}rrt. ~cc eft ci~nfolator)

Ln:antbUm4nit con[ol.sriolfu tllToft. Hi1 f1001.t ,"ruir.

-. . . "' Ec

J

lt
~..;.r;~ Lorando plorabit in node,& 1achrr~ D.roiHu,..'

. 'Ji " 'Il" N (J.. Jon",pop'l!

:":"J m;:ccJusmmaxl ISCJUS. eceiLclcoM Oc..

.iW [olator ex omnibus amatoribus eius.

Omnes amici cjos fprevc!unt cam, & faêti

funtciinimid.

'.'

6 InLamttltltiot1(s
Icr~~''':

Alphahetumfeu Capue
. , .

pn~um.

,Al~fh,fturu.(if'"pn;'u«.

.,f~~~:,,~~ ~·~.è~ ~ Vo MO D<> fedef Cola dV,iras plcna

Mu.J,'. ",b. " .~~:.\ popu1orFada dlquafivldua, qua:

=,"llCr,,, .. r. ~?'/J4l magna fuit intcq:!cntcs, princeps

. ~\~
.......

...:!'- '. provinciarum fac1adl:fub tributo.
,.

Il
';., Vomodo) ""1agn4111 ..,;m Ix/'.1t,mdi h,J,tt Ai.,";'

, ~ lbi.,m, .. ~uo fi",m inilium babtl OT41io. 'Dl!crij,i

• IUT primè p01"'I; "ralui14J c!7 folirudo uTbif, 'jt'If:

, ..li.<I f:'erJtfimllrill,m.< ~~J~pulojifl~m.t.
Sial~

[trttClft & abJtluepopulo, tlS'llfl cnrtaJ; 1l.!!.1;fi:ô';;;"; 'Jf

",.lti",Jo Ci?ium "JU1fArOTUm, '7;1Î 1u(J;r llgil>MTI~fmluT.

[,.111 trgo ci')il.J non mertlUr,,?!,lz:.ri. Ejl Hl; mllrlr orb~

ra libmi.Sta bui, .erum'IIC li,h f,rfe,,;idtalurgr,ni/iiT':d,

.JJiINr.Jhur.:li.s JunOT. FadolCft} Hi,pr.cciJirur lj.

6trO~mflrrJ& pojltrir.tiHxJPtEl.. rio. Orbat,; mater ftl;;f

foltl nonnunfll.sm laum "t1mitttTuQnfo1.lIiolle11l. .At!tuc

'}'.ha"';TUI1I{llprrjlitll7l. POIITofHamifHa~iDJ prDCTl.trl

• plioJ. StJiftA,jl/jllAfi.,iJJM. 'Nolllibm Ji.'<l6efimf'!i.i.

, IIT.,iJul1I ''1uial1i [uJo:irl"vtTfurim.n:;'dJtda p"ni.tJ,

Ilt;/JE'{r.s,i..a"m plTJfitirur,ftmltr~fil~Drum 1)tinib,,_

" .. 'J;,tiOlttl ttmporAlunon plT!~'U flint• . Et'i:la11l701 w:H

\

' . ,:'. '. iflttnllUif tÙ'pilltull !1I"1;TIftI"rg" Jtl1lir.iTr.~[tlitill1fr, ta_

j:. .' ",,.1J,itrtfiillir tnfT'A"OIS'.sltejt. Q!I:l:ma~na).H ..b,,,t

;.:.. :-.L'·' ij~ l!f1;~ilDJ1;lirÀm·
.JJjrAI7J, fU !1l·fo~.z.uo1Hftin--

1

· m .. ' .... .:' ..... -... #>. .'.. l;
~

.1

.;;Jt:,. . ,~~~.. ~-. ';, ... ".- . - GIX~

"
~"~':.':"':'''':"''.~

T.. ltrr.~~. '... _ .... ~.' .:~ ·;.,.-.:.·.:-:--....·~=i~ ~~-.. -. -. .
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D.P. tviart}'rîs Commtl1fariuM, 9

I.atm,in 'fu" ptjlH a((ttri[unt. 'lulcm priUl b..btTlllt. Sc;
dens) Htbr.:orumll..li; ftmptrgtnli/illm l·orruir (onfor.
ri .. , "',"e mi[ulllr j"rrr ,1I.H. Ltf,(J b.tbuàunt propri.tl,
{tpar.tras ctrt,"onias, d'[ltrnt~.lI/tIIr lircum 'if:~,It, ";tJli,
III" ']u'JUt!ijIimiltltr.:nr (L~eTl~ Il,,,io,!i~IU',II~n' inter il.
laI ut J'Jill;"" r-cn I:..bmwr. S,dtr (7Jaca mur gmrtl
,"pcj"p", : fuaiS ci m"fiulino & !trmineo gcnerr '''pirur. Et
f.r:mi",o halla cerlUfll ".milltm,Jtagtllft>!,figniJù"l. N.:-n
lnven i(reg lIicm. 'Po%r lm "ru{cb.zrur mil,r/iffi &' adalit
flOI tilt rr..nJI..t4m, 1~OJ ali/i, nu ..l!0'luuri 0'" .. lIr (~ngrtr

~ {f,pw.t 'lla,,,dJi~i/ii ~Il"m ncr i'J"rt1lif[r,rrjllic"! ~,J,
JI Â1olJarc~iMum "iftoTlafplrcllrrar,j.m/t "p,a,b". C",:I
doti Itld,eoJtxpul.n.îyun,. Hi .."iili[unr4 ?yJ.du.Ab il/ù ..d
'Ptrfal fmpuium rJI Iro%'l1lo%(lIlII. Er his "'ro1riif 'laliollibM l

[,,"pire (Qg,",,,,rur Iudoti 1"P(j"pi,ira U( nt foco 'jHidtm paf
["'t lonft/lut. ~oaft hoc ,xciJium ifa atpfOTo/fUm. aio/TII
uferaJ"a 'R.:!m"n.1m "paJl il ,ùtm,"pidebis lun cCOI ');tr~ nUt<
'j'"rm ill"rtll ifTt "1ui1m. Omnc~ pcrrc':;UlItorcs) lbi j,r_
H.'/"1'trJj~~rrdS rrgiollt! ,Jtmpfrà nnu tXlipitbafllr iJl
f~rfll1Jiii,41Uibl" r"m ara; prtmcbaIUr,lI( jUillc,inOll lire
Hr efTuger•• 'lutmaJllloaum "iI uju "rt1lit, '],ûab inimilu in
t11/l,''.fiifiinl/s ~iif ill"pa~tmrnr; ,um m4èc~i:" -rri~a~;'1 "in.,
ci illdt[ug.,m lIlurcluau, ~~-,:t'::l III,!," 1.:1ftg'liftrar .0!I
d.1m j'IUTpyeranlUr pToprer afj/iflirnum & maximamfer.
-ritiiltm J ']floJ I,i, reJd4lu~ 'allfl" .xilii. lum i,fi I~udtlc.'
[utrin(;" p"lIftrtI <;}; f"OI;'. "'Paf, mrrtb"mur 1ratpfi mt.
"rare, (um "ltrbifucrinl,,,fJlixtrillt, & nimi4{tr"pilure.-,
Î;'01opprtlferjlt(. Cujru ThaTgitxpojitÎJni trjinon repu...
gnO,aâa1r,n tff'!'""UI i/litlf.oCldjione ocul~J dJrigAml.n V.ti
j 11ft ijlimolm ~luori'm.'Ju~ 1>1I{ttu: leg~ IAI1.GJJ~ cUm h!1 e.~iF Lrrnij",,'"
fi, .t.onfolumpropm llLI•.1~I.e en mifrr1!1II pl:b.',m &' [Uot ' .'
prOXlnlal ,A.,lmifrrant ,Id z; •• :·!1m.1uoquCllltTl(O,1".e 'or'oo: .. '::

.~_:'''=:.:'.;;.:' ~.:- ..,.... _. _. :__ ..... ~~ ....: ~_=;:.; ::.:': .;-:~:·lr4 .. ·: .:..

;.

,

.~-.--. -,. ~:. ·..fZ~~r-.:;/-:..~: .;0: -<:;-~.--::."':.i-.._~. ';.
l' .:' InLimmtatiOr1.l!Statiiû~.' '
b ..&bir pui/finMmftir"ftitu,... filM".fumt dm..nrir
ftm...&. f_ ib,."r"cipù..,ükJ"'lIrb.J,,; ch,mc.IJloI IIbi
ftrfiWuJlI f"ilJeidolJ, (;"uer.u ....tioll"; 9UArllm",.,xiliu
JidcbAr. Omlli,d.ciUOI ,ml/oG;" fi{lUcrwJr.{tJ immur"r;
hoftili Il,,imo & Îilimico fluJi. j" ;/fAmfmhmrur. j/ia"
Ill.bic{t",/n.,'!mllllrN'" CIImaI••ugl.tur. Sillgul,i ";er-
'/,,, cr~[ur or.tlo. ,

lad. c:oram-L.
I!:cio :aJ n:..
Ut",,&: {Mel
eGI ,oaliilio
<Iwo.

.;-

,
,',

'.

Gimtl. fiu "T./tI]Uf UrtiUf.

Tgravit Ioda propttt afnîll:îonem 8(
multitudinem fcrvituris. Sedcns in"
ce,r gentes non iJ'lvenitreqüiem. O~

mnes, pcrfcquutorcs cJus apprchendcrunt
cam inter angullias.. -

.;' ,~:fï.4oroli M1graV1t({),1I".rsu";orUprll.s ,;'piA~"~'x agris,'!o,ni:
, ' b" po ijIlO"illlH 'Alnn" f!T ...""H, 'Nm p"puuo

rrrilltllrtl,r",il i ~plimt no"'~"')9Nib," iaformn..ru", '~II~
cealtUr. Ex ~"Ali,elprrpenJt,." ifII,,"roaolort iftl tX[Ulf'

iiiifj,libll4 Ab"'II'. fUll iTlH nonllllO 'Antitm nomine:;r.. r/l
cr""/. 1'rimô d{uif IIIl1joriblO! lango IImpore poOtfi" Jiu.

" . i",!t. ' Solum finiJurtCl. ,rmttllUm & unili']uefmÜuoftHn.s: Vcin~À VtoilLu"scceperAri:. "ND" lIIim rIlfilimllt:Jli.
,.~ tIIa'ur.[.... bOllitff". {tlcxnom~"' <11 Jignilart aOll.mtn.
::: Vurllfllg,cjl ,,,/ILs,, .[tJcX.A;"",acnra,.,,,mpliatllr exi.
:~ lium•.d~~El~·.111 Î. ",pti,"it:ftIm"uIII. o~ftJi.oll'pril~ cf
" [mt affiIEl.. . Il:o:;.glJ~mollcmJurif1lmol"g~r"~ cru-
... . JtlifIimn,~ ",ill!"..,;"AIII>'lui~H:.poJlmlli1ttmporÎ-
,;.. , '. hdmptritllrilnl..E grA..,ij(~ rrgoAffiiElirn'-e & {tniru~

.:t!.'<' "'.~ .'~ j,rJ/~!""!ïü.!!m Ï!!~ifrjg"i~m fulll ~~"fli,ft.J ~n ,,,pti'Yi.
":~W: ". '::',' .3;:""..·· ,~.;.';''''''':':' .;.;. , .. _ ... ' l''U'''.
_ ~~~".:!•. r ......"'~;"-'~"'';''.'7~ c.,-l.~:..,,-_-;---:Jr."·~~ >.\....- '-~'!. -. - .$ •



,1/-- ~::;"'-";~-:\:~.~:-.-~'.\t::.,;,-.: 7'>"!...... \..j~~Ù;r.~·~=ri:~~i·...
t~·~~iJ-'~ ~z"·~'·,.-;i;:" ~~:1': ~••-:;:. 0.'"

'\- •c;~~ ';l'O'',~~:· ~:':ldrtâ1riin~tlcis"""J&tê&fii
ii!? ~< '. ': ':

'.', "'
-. "

~. ~ '" r~.1Jium fmrÀ~t"1ü(;!,i~ i~fiiit'~Oplf!J illitffrtli.

~;, ·g.onlfuMux.trllltt. f(umorbartmt ldmH,,,,Juum ér,finc,

~" -~ile[l" C~I:i"ge,Tlli1Ufr"nt,:1~"mJoPAifltmiis iJÛml", .

?I" :, COmm4,IIII.srflnt. FlctTJInr iillgrllre f ft. terrA. Nam[Ilfl

'if';. - . '?,i'I',mH,'t'mpori;'~.Ji"tr"ntlis ApoJloli: /l'obis 6f~rrl';'t

1=; '.: , , If""tim~ E7angcli"m incule..r;, {t1:J 1l1arJ.o "POi i:u{'gnos

~::i:: ... ~"hlber~,c{Jn..,mim"r IldglllUS. Er tI~ ~m.If,~os.lllmm'

,s;,'., J71crrJul'!olftgtnttHonft1,!Hr.c funr mifi'f1cordlolm. 'F"T.

t':" _ ";os !uoIJ1f1ijllij 'Dei tTAnrob in;tumf~"IH, nonftllim I:'Id_

:{t~: '. lè,Ju~JrulitJiiJid?lH f4criftd~unt. Vrum.per{tqul/rifil:1t,

}:,-", .: : ' fleo",Jerrnt. ElInttr.fecmnrr.nonfub rllllUfrijôna, floJ •

rt::,,' ';. '. ml//0f.!!~tlojtr;po~tjf;ltd.inilfiMmrmbTis.
'Prop?u.1I rnim .

t....• ." . . 'Vomll!I contutnduf4Ji"eb.:tnt,rxprlkbant,J,mTlm'j'" non

:~_ . .,iTtb-AtlrUT oàiJm'1"oJ ClrriJlIH il/if J.)/lmin,u AuJaél"

~"î~' . . fXpTO'TiI~tlr, J, f,nlf .lPdtTt mijfû , utftuOllmab agri.

~t' . coIn ')litlt.c Tt1f1irrrrnt. ~uj tammol/r f;IlTunt mN.m,ui, lit

'f. .. "i!Jil r"hrJ.
: JI- _ J"'~

,....
. ,'. D,r/ah.fiu .-vt1:.!ilujllarrtu.

. ,

:~~l:."~~ ~~I b: Sion lugent, co quàdnon lint qui

0:?,:. '. ~~. ~ vcr:ia.n tad t'Olcn nitat~m ;omncs par"

~::,'; .' . . ~·5\. tor 111ius funtdcfolata::,J'accrdoces lU"

-::: , ' ... fpiranL. virgines ilüus funtaffiicla:: to'ta ip[a

~ no·· d'
:e'.·' - . Cll.lnamat'llU Inc. " .

'1':...
1 ~.

.
• •

_~f'~~l't..:·ET g.MoJfibJit!,r,.vizSion.I~f.c!!-t.) Con!,w-;tru.nt

~!..~.,. ;'< . -fr'fN:,!tcS,.r:tf~lIltl'HOll'Pn"'refifJJ
lfrAr~,jt.heT1'la.

~:, ;"' .'. ·:.~um?r!tlg"=ll'!1'-b~nt"Tfi"g..1!1g0f1
'..'~attr. ?'lune

\~~~..', ;" .1,,~"~~lff 1IDfti!lII: f!1'"Uu8.• "!~aptrnr~n,m, ."e,no.."

";';~' -:.'.;.,_ ~Jli!":'~~~rJ/}lIrl fniQtntl4~ 1It1i!i.·f/l.ltttJ!.nlClIIÇ

&~:7:~;:r·:·;·.~:.~~~~,,~.~~..:~~.-.;/.Ir~~" 0; _~ •.~.' # :. ; ~:~ 0: .~.~~..~:~ -:dJ,#n,.,

~"'4.,j,~"_.~ ....v~·..~~ ....."'''-~~~.~.:~'''J-''..:J~~~~:::~.!'~"-~-:: .': ':...
. __•.~ ~_.,.,_ ..... ."':_....... 4l:_ . .-

;:'-:":';->\ :·~:·$.:iJ?;?i~?f.:!/::!~~:..~'. ):\ ::. -.~~;.' :':-.Pt ._ -);_~ J"0_7, -.-r:..,....-:.--- .~....-.;::~.

. 'D:~;Marm'jsConi~ntaiiuin~,. "1.1 .. 'ft
lrwerl ')iJmtur. .Tun~ t"i~ 1';1~m m~r"iho';~ jllUlriae, . ,.• ~S

hIIIlT:J, /.HIII? fift.'"!" ~"unlur ~t"" fUAnt/o teruntu~per. _, ':..:~

perllU ca"rntiumllllttrl6ru. Eo quod) 'W..~ fignijic..r .- ~.~i."

fallElurn 'Dti tlfbern4cll/um,tà 'l"àtiihi ha~tTrnrur ca;tlH.& ,.~#

illrlt con-Prnirrnt Ifrac/irft. Alij jllUrpr~rdnrur.fdttmpo~ .. '~.~

Ta flatura &fo/m1/it4ttrconflluas. Sea boc ~c.0'iUifTiM. . - •/-:::;

ipfi commifrrant. NamJub .dchat. 'M"rI4ffi,&ejujmot!; " ....::l,

impiù J?!gioIH occlU/III " ..nt forer ttm/Ii. Ntmo tu1"01/-' ~ ;-:~
fmka.a;fOTitium. Et ~g:s I[rat/ tr/lbihu'~A;Zt, III illue . , \<:~;t;

hommes lretit. f<.!!.aT~ non I1I1Tllm tjl,Jlp0ftt,- cumfort~ ~tl. . .. :,;.(1'\

Irnc , idrtf.non li"bat. Omnes pona:) r~'l:l·.w. Hic tl<hl~~.r.'-'>,~

~"Im permur.:rum r~emtnrum r:'.em ilJ nun, ftd he. littr,: :POItis i~4i<I~\~~

~nrer (rfunt fymoolltlll ,UtfaCllt pe:n;Ultn~"T.· ~ItJ "!tTO . ,:.\:~.:~

Inttllig..rperportas de-paflataJ, (",,Ir rft "'I/!rrr hH,qu. non . :.:' _;:,~

il.l/~r"nr, Ht"r~OI haJuiffi inP/lTtVsfta jIlJi~iA. 4nri1ui. _: . ;~

(rU j!Ji ju-ulic,b"tIlT. Abijc olJlifu judicjoTum Ifkndor r::r, ,', ;'_;.1-

appolrollM, if.: utinpor!ri no? -pjdtar/lra/i"d'''illdinfl~m-: ~.~ :';:

marum &Jtp~pl"atlOIl': :tjllgl~, ~ace,rdo[cs) illJICJOrw., . ~'" "~.;I

(7 prol"no 'NLfgiJlratul aplljllrllt dJlungunlur j4cerdo•. · " " _"~ ~

ra, quorum mU/IIff erdt '[ho /dllJes canere. Ffrrrrliu erae·, . -~.;.t

fi~~ull/m. N~c !Uillff autgem.it'".pTiJ~u//..mb4br~1f1'!.m...,~~~~ .. .:::~~

un,Im, rit qu, fimptr pro f'l.1. al,mon,a p"r41111 bah"unr, ". :_,:','!,

ltCim~I, & .op:mn ['IC~ifi,iorHm partibtH nurrir.~tUlrllr.: :~:~:;i

'NI/IL. pof1rfl,onum CUTA .f/os angtbat. 'J{llllCfn1/J.r~llt &;. ':"r.~'~

profunaifti"!; infripfiIgtm."lIt. '~T,irg1n5SJ.Erijj;'~_mm~" " ,:. ~;}:-~~.

m>f trat, "PIRonilS lfrifeln pllbllCt camllnihM ctkW4'~~. .' : _;,..~":~1

fer ploJttoU & com/,ra cbor'aJ ducere. Nu';ci/l..tHin-OmnÎ"•. '. _ --:_~ '::~

,}luJiA {wu ",i~".mlt.TOla.ipfa)Promifiu~omnrJfM
Hu.~j--'.;::.~~tJ'ft

ma!rrnr,&am..rif!JmofUn'tlnlm~. Nu/lMejllllttrtoI (liU.:,-,:':' ~3:j

~M irnmulI~..bhile l..mtnwioTlt, fi!, jufti,J!?tinj~Jl!jintf'::"r::;2~~1~~

~ lA.chTymff ."!,,, t~p,!lfnt . .s.~J. 1f/r4 tft!".r!i~Dm.'mI!'!tlf~~~.~""_

nm Ltthry1tU1lJIT~tlo. lm!:!fr~ft1TJO"PtIIl'fTp:~Lm.N-"f;::,~~:'{~

:.~.~ : . .~::=~;~~~~i~~~r~.~.'~' ~·~i·i)· ..~·.l";;_~J-t~~~~:.~·;~~
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•13D. P.Martyris Commcntariuift:

H, ,fiu~vojitfIfui",::;.

a· AéH funrhoftcs cJ'us in cap~'te, inimici Ho.;."", 2.~_
y . 1 • • tllrcl:.;u...l1 ~

- 'c- tJ'us pro[pcre cgerunr quia o'minus "".ul.·",,';,_
~ ) 1~11~~~~

'( locutus cft Cuper cam, proprcrmulcÏ; e:,ho.

tuJincm iniquitatu~cJus: parvuli cJus abic~

rUl1rin capùvicaccm antcfademhoftis•

"

FAéiifilO[) Vlut.cah.:S.pcllicilllof Irllt VominM,r,iL P,omfr.io ,,; . ~,,:.I

l r . J ~ p1tll~ ft:CJ Jo..- ..

um popllium pofiCIITum ln caput , 0' non III tAud.:m. m.."t,.!\C<o",. .' <

Q r.' / .n' fi L fi '11' El' ""."'0 c>.... '-
."~/"fl egl1 promlplo) S1t;n tr1'anu J It 'pa u nonJ1t- dZ,(n! rrrn.: . ~l_~

lIUc~t,l·d porim in1>,rltllaa ~rr~afupplitium!qu~acumM MlI.(1I0,ut. ; .• :1
nfl" pugnar. {/lldt 111 malcd,El,on/hM, 1u.rm cod.m [rd:. . . .'.'f.~

f(Tlbu~cnT cllpitt, dic il V (lItIi,"~. Si àmt{lurif a"NrjM, .. "~

ptrtgr",u.-J ln mtdlo IlIi t"';tIJlIJlT, in f'mm.1.m pOUfJ.Uthf, -~

'"tj, ::on j" rofpit~ ''';" fd rn t"/ldoJ. l-fic fi "'.(cri!'u"tur id ..

III tIIrri!!., Il r hoJI,1 fi r.: ,,< ;. 'R.!g' 7Jab)!." io pr..j,ai, nlllJ :::

miTtllruT. V""f iafiurur commin::wr. Q:ral/lio "go auce. :~.

b.tnlllr in CAp ci"» ira",m ?illû tl1d,~"t'k.tnrur dlltibll-f ,1~i ~:~

[uAm u:pTlgn47'lInr CI"r1!::Ctm. (7 rpJoI llJ uTb, obfrJtTllnt, ~'

om"i" ~ il!(frrtm fmo (7 fiammif "pa]/â7'4lce. f2.!!i jkum CA. ';;'

pur Ttlufmt, 1.uidaliua ,0I.mll'lIt. niJiur CApU~ (7"ri,nci. :.~',

ptm h./beA,lf Jcabolum, 'lU, fummIM tfl bum"n,gtlltrfl ho- . . ~~

jI.:r. Cur hodi, ill"T mifrroI mortaltJ Jiahollluanram txcr-. D.r.m. t,' .~~

m 1)'Tallniatmr t0~.. no? Chriflum caput hoJb,';t..u. ~iUf'i,~~' ~::>;,1'

fi"tUlT" c, (7 op.tul"" m'l'lit 4dEph.fioI , {ta Ar:luIlTljlum ••d,,,,OUbo- ".:.1>
{ibi pr~fitiunt, r:7 hujlUmodiJ"CtI (J' p'fI'f, mer.: diaboli hum.. .••.•~

mtmb;a. C~pl" Chrij/um r'!( Vt~m rtp"diAnl,aiabo!o ~gU1f- . '. ' ..':if.
eur.S, ChTiJ{~m hah,~tnC~lam a'''ko1J1f ?a~Jfm aur nrbllpof- .' .-. "ü:
frl4lhtrfu-r Il/H. SI qucdtm Chnpuftjfla[cmtn''1._otl Cil_ ••:;lt'
fUIfcr~mlnronfringif. In '1.UQ·prro 141t{cmffll/On rft,ilfi"

4 '. 3 3' "·fir.He,

1.

JO!, r." ~ -:'. . ~_-:-.••__ •.: ••" •• ~~::.::.

1Z In Lamcnta.tion~s lërettii~,

pIC liA rlml, n'J"' A/illa1um fUA commctU amip;. Jtplorallt~

A'pi; eum jlnrhomints, C!i niJh.mAni à ft ,,/itllum tXJt~

ri.nlU7', trfi JO/trtlfUA inforr.rti.'1HibU1 VtO "rio/ml', U/14

L cllm i"'Iiif in-,ohunlllr ,jlmtllihilominU1 ,,/il1 at u;ujÙf.

:. Primo V,i offmfAm populum i'llCIlTTil[t, id iI/aI /0 rrghIIM

~ Augit Ctttt7'H omnibtM m.. /u, 'lUIC pAn Nn" mm CttltTH CC-

;.'" '. fUntu7'. Illi V,um i7'ArUm inulligllnr,ob oculOJ habene po-

. .,.; luli illilM[c,lfr., ,!uibtM lAltl r..ncaJq,pcrn"I funl àtmrr i ri,

-. " cog?o!.Cllnt,1u!Jftt àVe~ atfteiIJe.ff.i··: i!f~rum l,uhT)'mof,

'-'.; (7 InjirmA .mm. mofrj1"r. Vnna, tTtta/11 ,umfint IX lm /.t

:::; . ,bATlcact, a "uJi."t [uOI jrAt7'tl, "PiJtantft ..m gt71trm,

';;.. .' [UOI i"1.u.sm [udttoI aUTiflimr"fft.gi ,ft, ul .. /.orf4m p!lll'"
.... J.lcft.w· . . . . ,

"'.: ......~••• ,,_ IUH ao oTH mat.TIAmfupptJ,,,nr 4mp/ifllmam. 'NtjlU aG
:),._ ~~:""'.i J,ilaum[unlit4rrij/tJ,mmU1 VtOp/4U'lt.'Nam te]lfeiur."

.:.:. ';. =.,.,..... iUOJ V.i juJliti" it" puniri, r"mm fit Jo/mao fralTum i'IIC-

~ " . n/um,VtO non lIa-'tTfAnlur. imô illi ohtaiunt''lui htt e à[rll'

.~:: 'PHI, cuflodiri t!f[tn.:rÏji<latis ofJiei".Jummoa~ fimici:;;r

';: : & ItrmiHI1 d"m.ibIMfr conrintllnc, ue 'Dtum non pltrem,...

-{" . j"j"ft~m,IIulttlli",'mJU il/oI 1../i~,,? u:dignoJ. Tola itllfle

~:. fp~ ,ft in AmllrÙuJi~t. 'No'1"i ~oHalldimu-r,ufd~gim:U',

ilMm populumllttrnlll",... bonH ftb,J;aRtnU1 concrflH ''';~-

. liA/um, bic, illiU1inrlig'llilAttm, na/lITtt ..,itium &' ferle"""

'.' mcrilAllttttulim"'. YicifiimiJum rceorà..murill"mf"f1i-
.~ ,_. .ftor,amll,&, IImplijlimwoTnalUm JOl/W, ibi, 1),ibçnit.1tt~on.

.:t'~.· " . 1!1 rmfriico7'JillmfPtfftmu-r, qui" i1l4,,,ft popHlu< non /'olo

.:1,: . J"ir J 'H1Ù'" dV'.o i" .llgy,'O nadUoi, f""PM , turpifi",,,,,

::~~ " .oJJ4niJUJI În;"t'If,J/4f~it. R!!tt lltTOhie in Nnnrrfq, l·ocpopllio

f.:.~.~ . Jt/lrlUar, nOIl moJô noblS lr4aUa.. Aà EcelpA"', (ttlAd 11-

~\> '... _i.-~~i"felliM~ ~nirn,!, l''$."'ipo/{-n,. ~efi1U4 hic offrndoJ mUoi

:.<H'::. .';.: lit 'BuJlo",orum Ill.umprrjIlo". mJnJH pArrll'.. , J,/mr.M'

~:~,:.~.:'. :' ~. ,"I;"rlii,", in 7(E",,"norum ,rmporA, 1IJ471lofub Tito al

~'i;-~.::, ..~ J."Yrl~fl.nofrin4iIlH"urijtlTfr.

.~~r ~:,--:.~_..~~..:~;~:~.~~.~~.~... '.. ~:_ .::~~.; .:"~}~'..~i: _~~.:..:"._.. _.: ,.
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tonf'j,nrie tMqllillir.cttnr. Scill'lr t1IimJi rulp': r~ ,.rh, :.-

Tt, ob 'f11"nI ..,iJtnrur iIlifupplicio 'Jtpurati.~r ~lJi p'cr,;mt. ,,~

cr ,4rlfm 4fttftoflllrp,cc4rflrn, 'Oi'lIJ1è p"niri. ParVUli),B("Ji."'û.~ ',1
Eftindg1Ugcnrfr fc{j,ir.s:,~m~:o J prol, flmtt•.. R!;~Jft·.'::;,:r;!;~1a ',~~;
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cUI.Jum rd 'fi, '1lUntiofUJI,n"a rtItnfam,mllrlgfll" pat'TiIIe·. ..~.

J~m,.Ii, :bi ~rofH?,or h..~.'1,; IIr "p'irH 46JjI~tf.tn!.~ 14ttri6IW,:': '. "~~J.i.

M:IlIJol', ln nrcurru mtlf.f"'i:rt.HllInI 2).""J l0'l"ulCr d, bac·; '. >,;.v.•... ~'

f~I:(!'".rc . .A~Ji.iIl1J ..,idwp'ëfTun~ moal1'oSli.hoft;".'lItr....,; , _, ..•.;~.~~~

El.l~l, III c4pr'''lu~,~ 4bdun ,fawllfiurAtlllGfn~n ~ro.,;. . .• '~'f;ifli

(re.r/?f, ',NltrUr4,nrmJJ compaTMum tfi,,,t turnnux,mt Jo.,· - ~~'~:

1,,,:!'M', 'fU411~O illi .i~j"riam ,.!ri~'I.'ur .1ttiblH,nO:S1e!'tbA.·'1 ::: ..,;~
tnllI l/fi fubJid,O, 'lU' nofir" (ommijl' (:)" mandanftJu er.ni'; i . '~;"';:;"1

1U1 numtro ~XoT,p~Tmm & lib<ri1:".'mlr~r.Er4' t~~o h.'"c< ·'.~if~

"?" "pulga~H moltjllA 1/,Jl1,"901 ruo]."d,~t Ira ~bdIlCl. mll,-. ..:.>:~

fi/JIll ,,,p'no], .' . -",' .'. ..' .",::~.
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.,:'r~t~:'"···· , -fL' :~~. _: . ab!l', GtteslàQJÛ:tt., .~.;." ' .. '

...:.<{,~,":-.,::/;,-~- ;.~' ... ~-- ..•~- .!~:~ . -.'. ,~'t:":'~:'.~~ ~"7' '." ..... -: ~:. ~~.. .

~:~;.~~.:t . ["'1ftllH~ltlt ;!"'i.r,._~;J!:..HJ.!!:.,st.l'''gafirê,i1i imPttll;

N,'4./t: . : :""~rno, ·PIII..III.> ,l!o~J1!"~i.~f""llsd non '~nfrllflum!

~.~~-;~;.~'~" <~1!~'~:,~'1..~ rr.~"1"~'Pa~fIIII ;!l'1\!.genl ft~1 pt~fttlTlnt

~
.. }!d.-:;.:r:/.f.'. ~!~~~:If '."~'rlt",· "lJuj~l".~~'-a j~rtJftU-sp~pul~ tffi J'Jit~

~"::~-' ';;;-/A,".';.;.~r.~~n.~- trll~~F.!m? ttcll:.g.J",u"rUT• fiJ I1!0Jw

~ ',\:. ::': "~m~!~,!" ,"'::r~"rur'!I.e ~t;llt~, '1"a,b~t4. bofl~s fiEfifun'

I#~;:r. :: ~, ~,.~pstt;~11,!-.'M,,!,~•.m:xmAf.i41fflflJ.Ji.iu, n'Ir! 'r~nt

iY.:..1>::'· '.. ,",,4 !'!'Jtr411.~. ".rn:If1Jff,h4/.mlJl &' fOTt.'.". f!J' Jlg'lIW'

~~J:o~;-:" '" ,.,' ·t~!;"Ïll.i,~_,r'g~~"J,i(!o~prrIi"n:'i·Ji(.tr.t
"!"T. Jti.IlM.J

"t~':'~:-(:~:: ~". m~~~~'~~:."'.~.tifi.JftiJl1f'~,ogC!'ttl;1~T~I~t, "'qUI'." nt~

'A.~~;.;."-';' ': .:~1I.lIl11~lg~l1,"1t.m/'''fljSMjJllI. InfmlCl) Hoc "luit! ,ft

..:~~:.;: ~.. ~:;: ~Il' enl!.,~m;~a~o~H~; ~~~cantenl?_"r~rhoft~1& c..I"miw t s.

~~~:;;-;.~.~,;, :".'illt.I!'.,~JffJ~"'~In•.T. ·~onr'"."""!'U J~~gr.t l,m.' ~'Ji.

'AR>::"~' t/''f'~,1l! ~fl.~,n!!! ~ft..rI! trU'1~ •.,-J.},JttUT mt~k~~,~c.... \

'~':"'.~ ',1 O~!f~~t/~,~!~,t.~J"'r.h.Ir..ru " ..n~·~ 1~!..6I1nJI"r1C1I1I po~~

.§......-:., -t"'.'!'~1U';/u.iülf,trd.tW!~ji.~,!,Jli [0 Ir<",,}tJ'lfloa mllg~'

{h~,.':.':~} P!'!".,"!.iflortl• 'JIU '"!'T~~I~!!~II~ b0fi.~s.J 'Pr~ph"':''f~3.'~.t
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V .t· ~." _~. :"1iEr~rt1}!tilJ1/~l,!,:~lrertcOtJ,:".. !"O~~'!.fll.T, noJ! ~/o!rer

~~: .' . *.~.~~~!'!''JL!:!. !!:!'f.!'Àffr~IO~~;'i.ICJ_.!".o."~p.l.'1ff a~'m.'ot

~ ,;' . ·.:.;.:")'!f~".l'.~.r~l~'";"if".'''' 4' iJl1 p,.nnpts /'"fin

l.~~,\,~~:,~..~.ifi#J~-,.~;';';'iîi21Ugril:n.in-1ll4.··simo o4io tTga ij!os.

~~,: r,·,~~;~ft:'';4~~~è1!'lmif.(T'iéir"ü'':Ji-I!.~i!'
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1ai~1JI t41lt/nrs f"","[/lifi, & omrrillm ,itiorumforJjJ,~

conr.unin..t;rtr~~nfi'i.mur"',";,. AbcuIltU) FIl_YUf" t,U'ftU

fi ' ~.1 00..",0.

1.1C r comm. n'fIllt, .t"0" potllrrN1lt t')llarrt milJllII Cb.L

J.rorum,1uiAl''''.icit'''/,tlumno" fln.t. O/Grttt.r ilitt

fi,·s btf~t.t ')I~rs, cu;," ",~,i t."cft"i till"tar'1..lUnJo",

CeiUtU4 DOlllr"o. Nonrnrm rj1:/nrllrtl c"rfiH.fitl'ti. Ir

,nim i!trnicirllumptJum l.Irgitur, & ').ûJCÙ/ltl .,iru,

1"i;/H t poftit rxplicllrt,fuffinr. f2.!:ot/minimr igllor.ur.r

:IJ4"1i dret~/lt 'PJ.tI"7. QlliJ"ficitpttkrmror 1"?1.1l/l1ll
·c"'orum. El,iJtô illi non[ultJifficir""tfJtrl t/llrijrim.rr

Ptr[!,f"lti6nrs JIU/IH, 1l14r ..lioflli" hllJ1WnH .rtr;1H illi
ftiffi' impojlihiltnittfTt. 'Mtfgu irA1I1r,JurA.,grA-,iIfuit

h,r,.nguJ1rtl, 9"Â "On t..nt"mplrhl,ftJ~rl& 'Principts

Julft °fPrtJ!i. SrdiUis iJjure c01lrigit. 'NAm & ipfi. ~"oJ ill P,<ZUi:l1ionl..:

.irfuit, 'D,"rtl{"'tigtrArrt. Num 1uiJIArllm :"06is tjt molt. _ ,

JOI hommi61H./!t'7.ui4 moltJli rJiis &- 'Dtomtoi'.lJrum tx- d~""o':."='''

polÎ4b"nt ~;rilolH.l!li nOIl crrJenâG. At 'DQm;n/H "10[UiC,iU mol,n;~

.~"''''nllII '.clli",,, "Ullt ilLu cog"'lfturj"lIi"'1..1" fil

ri"t.L';orÂnmt,tfbJuE1ifimr ;"Itnifuf,,". SI illi'B~~

finirtfi'"u", & l,u,ortfTt,u, htf6ttlfr Ej"Aûi.f.3' "-1, /4,.

Urt!"ifli in tu':'p"wif, & finirri" fUHfctltri6w. 'Mi..

,,, fu"t,,,btf,"'.trlfii"!", ttfmen. -r:u~, 1Jtll"?fir".ir, cOKi,

mlH, ~u..rrtum·rn 1106" tjl. 1"""/0 ,l/'lSfifoml"t, trrllle, cul.

rll,"rtmoniir,Jo,~ & muntri61HttJucimllr.ijI. ilJno{lTNIfI

commoàllm, ')olu~ttm ér utilt con"'trr",,,r, "orr.Jilliw

glori.lfI,b,n.~mr,!illI(tm~~r~{rr."'do,'olumr
H. Jlt'D~""

pisfinittt, .6HpHpr~ciAriflrtrrll.rt~"". LA60rArrcogrtllr•

f!r injirmtfri rroJlrÂi"fid.lifim. Sig.iJnn/IIt.",»1tllmnOfJ:~

poJJr FTlefl"'."'.1uuo6iuflio{licjt~. Il tlgÎt ;"fi'tlifill. ;.;,

p"uJi.n01lJuhr~"~pottjl",tr. ')tr.11IJe,'O"'rrt.tr ••'~ ~

. ;11IP."'.t rJGS tlJ~fll",.rra.m. 'D,ulfl1"0mij{i.no{{, cOIfI/lm. , .it

!~~.1)NlTll"trf.JiA~!.~iI!'~og~t,~,'Ii}.}~::~f; .. '" ,,'.' :,;~-t..-
J: . +." , _: .. '., _.. ', _ "0 ( . _

-. ~ ..

~.~""~~
:~'~~-0

::... ;,~,,-:":... .,-,-,- ,',,;:
t,::oT._ ··.:'.ft-.tf·I.";;Tf1..1:"~ ..~.~~o·.~";'-o~ •._ ~«;......: - :..:.... _.o;~:.

!·~{~~:~aiJ"J .t~~~ntatlOftEsI~IJlÛa!~·" ," :.' ,

.~~ ;':~':;!:..;;.IiIr:.~.r,!:Jrc~"fii.ANrtrlm"tlf!.r.,fi. A"'~'T"'": ':OW"/",
;:,"<~:;:;;;",;~'qJfjA~~~"fi",",,"crg-., .lt.e "rl!fnt.r.~ {ni.r;.'1";'

'.~;({::::~. :t;t:~~f;(!Jt~i!1II J~fUlti (u~., ','PtT C~riJI~"! "'CA 'ft.
,~r~~. !i/~. ' :' '..~!ft;Ili.' •.IIS"rlffg."~ f.",A~g~Ir;,f}lrlt»1 fAn!!,

f"lr.;~r,: /;:~rrlfrlrlf,ç~Jlt.lU, ~1C..'f·utlo ,,:gtlfrAr~llp~om/,cir

~~~,., ,:fi..~~~ ~.,.~. ChriftUlU ch.rIt."t, 1"lblH o",,.,blK

fT@:t""1~MJ1'~""?fl'1 ~ft.J,rl1rl,lrt~tp'laJtfiifcu"t. Fa~Î)

:,r~'" 1 ~:::~~G,,!rr~/t.'1","ligl.nr",,!I,(I11 ifioru"'. J<!gtJ &' 'Pt,"'..

,;- i::~~:' .< :':c'1nc~,.;~~;~.EJlJj'l.rtInn Ct ......~rt~ pmllrbtflrO'"

.~f.~~:,: ~'~~;t!,!,Gr" .~Jit1",.-; '~JI7/IJrr.tA·"":, ~Ih.l ~' ~"'l~'''rJ fit tu.

'(~':':""?::~""". 'D1lI"I"ft.~ ~."cf'''m.''rmtftrlll
crrAtlfu~conJi,

.f~;;:I· .. r-, _ , '. . ,

,,~2~, -; .'; i:~ .JAr. C"m."p" . trt.'orAJ'g.t,cogrrurptf[CIl•.9"~rtr",J

i.f~" ·'~::~"'fl-,tAlA~~~lSg;"i"H. IStCno~ ~ po~u,!" ,TAltI17I,il/" o~fi..

.' ....~i-.. ' . ·-:.:?li~~'1(!g1lJuJ., tt11lrJijJrmr, qUi fi cDntltltb,1l/t fil

orJ':::':.:." ,..,ii;.~nf'~f-g.pn[im/",xcogittlnm.jiJ"tAtffiCoc~40:

ç", _::.' , /"'0 S~"~Cu.ifil:i,!,r ~o~prth•.nrJHfuit. Fart & fit! Adt~

.iit,,~;;· ;'. ,"g'l.~d'-'!.i!ftt~"'1n '!.~,l,t..rr lI~il ~~~tT~lIt'"Et """on4 t~.

'l;~ ~.~ .: ;'Je'''1.i~fiùIf''fliermtU,fi JUltltHfiifftl r.rJifl,rrJ.rtlln

""f,' ' ;.,:'iiHIt."'Ec;J~ftifibJitlfi·. quinon invcnÎa1ltpafcua.

~~f: .'.' .;)ldi~ilji)~i'jmjli,t;f'umtrintiprs t~4iir ob/;ti~ Lr&or";";r

- (',~" ,.',f~1~ri#.~!~iJJ!.J~.~IJDU,! frt~ d~#!,isf,'t!iw~~

,.:"y' . ".,pj·ilUnI'~" ..'fA"'~I~r.r. rO"firrr~{Cfl11I !s4f"r~~c.t"

'é~?;~' , .~::,~ ~ ~j~~~!fJi'J.i~'~'"mtl;~lIird
.r.Î!t.-p~ cn:,i;';"

E~:'i!fj~f1!!!.t:i~IfI~!iè~~t"Jff~'jt!
ft.~~E~t's,U,c;l/".

,~ ..~,~~,..•~il~O_l"""~:Jf,J)iw4.,!,
O~('.J'"'~t#'1'"

.. iI#f' " .. 'c.~., "r" ....;1.-;- 'f:EI'i'" ,.,.; ",;ur"6i-

~ ..~,,<.ff{~... ····.i.....trfi."""~ ,. ",' ~ 'Of/ltlf!" '. '.
•• ',,' ~. .:.... Ii _'"'ISO" G ;;. __ :tt "1111..-
~~~~ ..~f9.. ,,..,. , ~~~ ... :r'~'.·"''''':'' ,

. ~~~'.;!!~f!!i~"F.~;•..?ft{;;;':~..'~;"Pil-~o.rl«iiltff...J,f.IJlt. , .,. .' ,~rAt4S,p1!SrJflt.
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U . . In Lamtfttafion~J lumi~:
D.P.Martfris Comrttt~fatiC71i1: .1'

ft· (JI';'~foriUjlt~ :V,-mill4 ~on'TOmjif1i,f,J.(Dnlm; prÛitM, &.'lllcncÛm If~dim.fibj O~tt/l't1!ttmTt1tl;flifê~n~i

. tI,t lA tiltmIT,. ~ ~ml~~mnlJ."crA '.1'.m VINmfacucJcce- arum, 1n1~'" fi mAli, !Jlum f'I-'a~lrl,"JU'ft Joc~ru ob!nl•

Itl1r~""1'1Ï til".b,mllf'~ru.lo1ttenlilUl,.~~ 'MrJft, lo["..~ f'.,"dl.r"',C10n'",~.llu~rnJam,rriJItm",:, ,g,JM1.orlClf!trl,mo-

EAic, ~c.ccrJ! Pro,bttH t~n~".proJ'gIH&jOrUnUI ,.t- Tldm, zJ1~t?0~11 fOrtJu,'?t.,du"'?f 'luapltU:l T4rtO!'t I/!At0r-

jll"'DnilimAlIUllt• . s.! 'Dtttm IIl,IrAUiJrAT'jeur"n"'1u.lIJ j,mt".obit'!i{", Q..uodfi b~c obJ!C14s!&,"tAlommm,,,,orr,,rn

mtntm,ftnllllcipfti"'t.g4t1nrr,.tltfl[wg"etlon;aflu". 'A-ltr- mccnJtJ 'J!' jt"""t/am, III tilt ail ;forfm &"II"c olim mcmi.

t~ 'f'Um orom!te 'D,g lu"int il/orll'" ftn, fii, f"erifiera->- 1IilJf j • ..",zbit; ;Pft~txpmetllitf4dm01tfl":'
1it4nJQ 'Vii/'m,...

NolI1SJicit.WOT".,ifujlinns.Jf4.I.
ra,uâ "l1olllpute 1Iarr4r' b,omilltt, IJu'J htiElfJ:lH fuftilUlt•

tlm" allrp.tjfJjùnl, OUUTTlIur, memorIam mf/lorum(u; na

lIm' "maT~mIffi, fid Ju/ccmficri, '1U4 illi conju"girur /ibi-

tatio, ,!u:Jna[crinc inJe, -,,/'1uoJ ibi illmfdiif diu l1lAIH ~ ,..;on.

~ , r.n· T 'P l fi . cr / C . b d<l."'"om"

}~rtlccrJe,gttltrl'IC.
J~4 .u ~ '!,,/,,,,ar4,. 0:1111.1./,. h'bua.

Tl,ul.. , LtlwllctgloTl46or ln JJljrrl1lltallblH ml". Vider

rumcamhofies IAnt; conftElotmam"riruJinc; tKmlmo.

Ti;[uorul1l prijlillOTU'" Umporum, El riferunt fupcr ccc.

{.ltion:~ eiuç. 14'Ag~.'.,ijifunr, IJtloda6 '~Jilll rtmo~a,

G cc/fa TI nc fupp.dtr4r1 ""l4;n Amp/" ",ntfieu• . .ii')ehic

'j~ uf/.lioJltm tu Î11r.çI/igAs,fa"b"rh..m,ocilllfl il1rdftpIimi

àui. QuoJ illi bof/If cl/m ..,idtTflUludeos ctipràoJ int"Je M., ("'0,

obfer"'Anul, irriftr"nl, TIJl4cr:S flUrfllll Illpei ill ,,,ilio ~~T/w;Iu."

flWlum cx rernorum ,iluum,[td fide; long; milllf! ~ illumi

CIl/CM. 'RJ.dtm Se1ltc"" IJrun4iù,CMitcJil# TacicM if/Al

!'UmOniAJ, 'llUru", nonmrtllit,cb.fJ1lrAtiOlllJ. IJ,jru me-.

.%Îmè il/H l;ugeb4l 4ol6rcm•.Similff.ill" -VliPt1U/."lur, '1'U

ItCI maximi/4c;11fIl1. "id,lur jJilUlJlcTAbilt,sûft 11111 incet

7liarollicol idul COnrtmnAlAM",irk",_Hptjliml ilioJ bD.

mi",s.Acci,i', 'IwifU"tt4TIImjllldioji. YcilWmltob., jJflGn

."iJ.t, uPfoflr~urbt1trgjo,"I1,
lx,ug1Ul~1.TJircH #1#.

.JUncillol E"''''Jg.liu1fJ., J4CT"S 'on~o.1lU~ relt#1'l1)o.ini..

-UiTll,b,.pII{mlJ»l, er..li"nopr.c '''p(bF"ulmuf.RJiI itLm> l.~

~W~T~'lf.~t-!!' Jt~lfl t. '.< .. ' .'.' .

., ... ,.... . ~_ C~·, ,-lU'~

• r;.

c

\.
Zain ,flll,t"UtifHlfiptlmur• ..

L.<lu.Hl......IlE· .•.. -'n.H'· r_1 cl; ru'·
w ... , 8< bo-f:: coroata Cn:· IcrUlau~m tcrum a l~

~,.r... .- êti~nis>&migrationis fUf omnium de-

- • . ûderahiüumfuorum. qua::babueratà

dicbus ann,quis, cumcadaet populusejus in

manu hollib,& non effet auxilia.or: viderun t

:~~mhoLtcs.& rifcruntfupct' cdfationem ejus.
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ATtmoti~FTt- 'REconbta) r,unnnttrÎApt.ertrirof7lm&o'nDrllm coI/o.

:.;,'::.:'''' 1>..... C"CAm '7oIUllc1ID1lntlll;"IUlttpcatcm m.."im4m, ~po.

. tiJlitrrum EpiCf'ra, ~lIiOttrn(larttl 't1,nre~4nl "Io/upr«rir

. . AlI.ipi[cm&. 19io.rnlm hôcillithlortmt4~Ïtbar,fi il/alfti.;

Elioll, rtco;tIal"ttlr prllttmrontm 6onorum, 1ul&",r A"WC

fr.lb"l"r. 'StJ irA occl/rriNlr. Silllfrlim Î/!AmI"C 0FPre{fi

'Aumir"rt rtcorJ.r""r jtlicit"'Î!e"ITu4Eie, iJf'octlldll.

fino luptl;tl llit..Atr~clitriwJfoti: illdo'ff4,1JiJf1ln-Jtft•.

. fil irtl,. illi "nmplA fUllr ;qlf4 llffrtrAl fltonlrn mupN'Àri:-

,,,f.... (~haai_ ~f'I': illbiw", ctlpiJ4"tft,AttroYn6mt.,."lIu.li;'JJler;Pc-

.~ -; .:. :=--- ""T~'~lo"~rntx..ttlll!''''t.~.~
"I.rl-!'lItt",ori~ ~i~t';

;;:' ~. ~',"J!W, rll.d h.m- , mudll1fO. Thtl/frJf~"'-.4 .

l~.• - . '~.ii!·nJ:"~,f";_ ~fli""'Jl";-"';"'-;;1i

~X~;:e~~~t~~~~i~~l~~
,e_id}-T'~ .r~·.. '.
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D:RM~risCo~~~~. .al

fa'" i"1';";' Illr~ull2lli.pmllrh~,;oflij,., ~~i",i, ,:riliti

.tÎ.cm[«P' '",wi r!l j.a..ri. InJ.,i,,,r in[in'If /irrrH An.

g,lll4 t ctrlOAhjtEI»r,& ob/ur.t/."."ti I.Tt.." ..14,,, Cr , ....

liginofllmlli"m n/'g.t/H. 'Prim,., bolfJO ,j,aM f pAr4tii{o•

C.in,..p.rrici"'" '»AgMr:!T profuglH. 'Pop.lrH IfrA,l rxu{ér

'lIp,i"PlIrproprrrru "PirÎA. R"4I omn,. "ohs illtiic..nr i,,_

ftA1Jilit.,tm, .,.x.tion,m cum 41limi Illm 10r!lJ'um iUoru11J

bominllrtl''1ui.$ 'DtO mrJun,_ Quihonoravcrunr) Hi,

hAbllpu/chrAm ..,olum .rJCirb,r{i1l hOIlOTH &: "tiliprnJij. Et '

c••[.m ~oJ01l1 no~ /ntrn. ubi[t~lIiniJtilt A~bH cont._

mll/ , 'lU,bM IInt,.inho'lor# ~prmofurT~l. Nuditatcm

illius. J~tfi,puJibuuJ".,~ ;1l1.immtmbr~~'jllle ,crl.er,,:",.It .)

f/JIlu.r~/Jf p.lor. H,/mm iIlpptll.cmu,. l/ud,r.'H nOrtllllt..".

ÂIlte4 ':'illthoAluriufiuf, fanEI/H, innocms HpopAllM. As .

qU~lltio ,~s um "urt AJfti,cir 1}ominlH, Jrrz"TA,.,rtl ""/'iic~ AClli"',....

;n . b' .n- J r. r. n. ~ - dd...... r,..

tJ"'f.'"~m 'en,"r. Jpljlin~cmuit,venaCl~ICtrOIfum. rcn. ,.

JI. r]l,prlt JoloTlc"iJ" rttTo,quod r;o""~To Ji" iU~fttlo bo_

,,!i(lcs T'I'fllino dTgr""Pido~or~ c01Tipiu~r~~. C~r -f"oJLrtÏ- Pi<hn <0...

trll u{"x.tur, 'UflC rO"tT~T10 rmp,tu.ITI{lmlt 111'1""',con.'~' ..

jlTinti'UT,& iroA~rE1alllm "o11"AI'I .mirurt ..,ir~/rsâ' ~O'"

flosjJtiriIM,'jIlWM mo"ttlur,fuflelltAtUr,"gilur corplM,un.-

J,,,. conj1m,..ti con[II'''PC1ulll",Jrr•. S j." porcs hoc ""i_
1"'.' '1IUJiprie confllfioll' (:/ puti4""o" 10llllSInn, u'f-
'».rtrJd.t ram [urpi"T Ab A[in .,iJw11lIr:. A"tnmÏt rmo

"'Pu/lumfimm, 'fi. -ride.,uT &' li' .,id.A'. Hoc enil1lJ"tloris Psdori,If: .... ,

(,,0 ""rteu"Jill: rJf iug,"illm,ull'Ulllus ')rlÙ[tAh AliH ,oirfii- :'-:;4i(""'"

ci infl4tll iniltcrn'i,.L.girllTJ, AlIliph"r! Poët".",m if[rt'

t'or",miil tximarnillH à 'rIlJ']ifti~o ryrAn~io 'D~".Y.JiO,Ar-

1",iUiw tjlHJem P=/l.C h.h",r IIonmlllos ro"fortlS • 'luifi .
•ohoLiuiul Ir"uftclI,i tir porlAs, u..,it!lle."rA.r.,i'rr~1J

-Br ,d"ptUôribIH,n Jixtr: Q.!iJ "'ca"ll1'll7Iini,n. ""SAb ti

Jo iji0'!'!ll '1iJ,.-,miffi.. tlli ~iftg;~~rï.:fljgAl~~u!':'!".l~

." " '. .... 3 .dtl.~

. pEccarum)Hi, f;.bJir.r o";"i.", illfortulliorum wlf-
f~f!l' r~/i{or".ur,; lOf1'tHJ;,.,grniflmumfre9uenrif.

ftmllrtl" illtrJfig.uill;MJ f"UlJIm to",m. Proptcrca) Hoc__

JifArUm pmjt illr,lIigl. Primô lit f10rceJ r~ti'H mOlio,

~cOIlfN.n"'lt illfllll~"mf}~E1~lltl1mijtTH,'llUnJopl,•.

Hlmr., f!J'IrofllH 4flivrusr~r.t, uri "oftro f""'PIIIOr;

tnlci~fIi"ou"tigir. 'JVto..,tJ.ilRtc4/irA!u. Smt""ÎA"!trè

,AI';6,"u/iti,c.r. EAIII ~r:~utA dr[c,lw. 4ef)tEluI b...

J",Ù1II; ,Dm.b..lnr••ft ml;". ~I moriol",ftg"iftrtt '

,,,ilirmJ. "'AgUft44S ,.IU smigr.rioMS, 'Oflri,llus "'P"~

Ca~LY-'jl~tioll's. N,,.;,,., "lJtllllIt1millmrn-u;nji,rnit"s '.ft &"

::-~~ rOllft"flri~. ia!'u; '0 rtr'tlJ,,,,, tÔ _gitfi"ir ",,,,~riolli

...."'aiJu,,),,Hp,bJir"~ f"O~"" lib iJIo_gil kJ:lg.Ï#fru. Allg,leru".

, - 'fjiriru "".,. lItau ~rrr~ Semper ,n;", ~Ii1.iJ

, "r)i i",,nigt! ., i-oJil/ÎI".",rul)"'! "0" ""'"ifrft4T~4

. 'C./amk'.Jol~"u,w)",".IIOJIrAfffm ";'g,NI, AMr ",inlli.

nir~"OIgnur~,..,."~ rffihftrr#.Hllc..,noml""."T_
·lor.; flUr- T)';IUt""f""",rrro.ijrUIUIAMg,n'lIr,,,,Î1m,,"

,b,,"AM!...,..,.rJj-J"fts4fiSio._iJJH.loco"'""''''T,ge
. .(.""ltIJm.f!f"""~,f+"girtlt.fnr. Si,6ornbli-

,~miPigi'~ Pi.~.i.~ (nç 'Propro'intlÙJfi.mi. iUi1"

. !""'!. ~"'~"'11:; P~Ir-".t. ~ ~"ft~" ~.!,".u .."cij[,,:,

. :".. . '~,.J!*I!tJ!~~lil!'O"!~l"I.fI'~}JtPtllh
.J''''jE:,

- -.:" ~.- ._._.- ••.•. ..:-'<~~....r • • ," • ". . •

.-:;·':;.:.:;.;.· :",.(:"lw::~I~~,l.~:::.:';,J3;@;:..>::a~(.:I'-'"~::.: hi.h·.·· .'.-.: .;'.: . - :.

- .......- o. <r'"->'---v..:.."T.• __.:.::-::i"-".... ......~':'''' ..":';~~:.-J;.,.........: _ .. ' ij

;

P"~~'" '~' ,;-,::) .""~" : '.~:~»
f:~:' , ,:.Œ'O, J:rriI;tmetttitlonalcr6nlcr,'"
. ",;:;. ... .:-. .

,·r 't ..- .•.., HtiJJ.ftu':fJttfusaé/4'VSII.
. - -

r~u~~JI ~cca~~cca~itlnufaJ(r:n'proptèr-

.... q.... tulo ca fuit 111 mOOj)ncm: qw honoravc-

:F:':::i' rum camVilipcnduntillam,quia vîd,c-

~~':t runtnuditatcmilliU3: ipfaingcmait. Yerfad~

ti"l~ rcuorfom. , '-,,. .,

'.

, .
.-

.-

..•.

. ~~
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2Z ·InLatMntationtsIacmi<r•.
•

1r"tionl ,uJons .id.ri".tlC ..,id.,.",li1uos, Jum .ffinr in boc

fl,,"f/I. IrA Hunr .;'" i"'/l>lirUT, fu; d,;l.tr.u';/f.E1..rOIWIH

f.... 'r..",.IH, fi,. (J d,din4T' "'fl.."rium COltj} ,auI".

Tnh Ift'~'Vcrfts,ioll/cr.

l ..;ml.in.p'_ ~~~t.-:r; Mmtlndiria' cl'us eil in limbriis c);us,
f« "r.,rc.hill'\ ,..- _. ( .

N~I~. fl.u' ~~ ~:~ non cA: rccordata no\'ifsimi fui, d~"

tr," ',",wu p.o... '~J ,._.,
""". n ... " ;r~~.~~,,: fcendit miris modis Ilon habens con.::
..·u ....... .: r'''-

,

en ~'''''n.u, [olatorcm' vide Domine affhttioncm mcam
fn:~nn " ...;).....

J

mu, quoniam magnif..cavit [c hol1is"

. lmmunditia) Imnulnditi.4tjl b~c m'''jlru.'ufall~uü. 'Mt..

r4f.bortc"s fctltranorfrf~d~fJtmAt~Fu!l. AII"I ful'Tl"'c

. . occu.r.,nciu c0l.nica41ifi "~ti",,ibr.r"l7/re,!uamJ, il/M à Du

tJ".. &,.r.· r. 1 J" .1 .. l' 'L" JI

:Cn, W,.......J"m.rICIH' Uf! 'CI"m• .nrp~/ll.J '1IfPO!I. If, r.-':' tU, cttaluM,

a,. JlJrijfimÂ (ilf'lil1lr' , illufie rM nor..... &' i"jïgll., lJ."ibU<f O.

","abfO(..,ulgà rrAdu'}.. tft i!liru i"i'lu,Îr"s.l..m Il/am geJ!4M

• irljirnhrilf. Yulgo (;p.fjII11IL.gitllT illloru;" fuppliciM> 'lu,,~

lu ri"''''' fu..-inr. ]Iloli p0.1u"jft illji,iAri!e"ArOra, uci

, mn/i~rfullmlnftru.. l'Dl! PH'P ocwlCdre, fjua"do inflCtr:ml

ll",;J"i' j dm fUAI..,cJlu ,xCrrn...sfirnhi4s. Nondtrccord;l[a no~

I ....,~'.:.~~~~g. vilslmi fui. S.mirurr"orJ.u~Ji"Po~mim<#fTopTi', c..m

.p . ilfic ill7tAl"r.1 & rllriol't1lll'morÏ4,Mc[tmpff adpl.l:rtrirum

• tlir.-,im... i". riftroUWT :rmplU. 1màco"paura.,lm4ginario & m,mori"

~~::.~:~~:,;,"~ rn.falt[, i~'1uib»ffi rt17J i!l.J711 conjiJmmlU ranrùm, idem

~~;:.::."" ..t- Tlpl.ri-u • ilS tif.li[trim." umporUtn t!U"C.IfX;4 r t!ij'Ttncilllfl

inmponir. 'N.- iltmfPts,!,m,fi rrftTiI(ur .1ft!ftH"ril,J;"';"

utio ~ !'''i'!h'rA, J'f0g,,:,p'icon~i~fortjf•. Si "'~pr:te=~ir.,

. • ". ...oru. S!~~termcJAJmA~I~Atr.0~,!"rlItllJt''J
llfI-''''_.

,.-.; : "", ."IAf'ir,Hsnn:o '.mJttl!.~îfil7a~~iJtjljÎlrrlllif'Jf<lptfur:.

,,,,... ' ..'~K~ -::.._~~' ,~:·:,'-,~.,:î.• ,,_,~: ..._..;.~-I3'~}c.~ ~~~:.~ , ... '. m'"!o..

"D.P.M~~tyris Co'ti-unmbrfum. 2J

111 trn In'Î:r "omtll! /.rc"ra "{<If 'fi, QujJji in ";O,t ,,~ufum .!Jt
"ducrn,uc ufurp4c"jicjJtrNTorum ,ogllirio memHia: "Poe.t~

bu/o: diç.1$per me,"o, ic.J iJ,~ oIPfrll'lTi! ''1~oJ~f':: 'Proph,_ ,

rùJUtTln' b"acnJU4dmolJl!l, lJ.r:rm Ixrru," fUit 1114!a5,.I1lOu•

'//"lt ba~i:ur.J} 'lite dia" j;:/uhmima iU; neg/.xtrullr. 'D,•

. butrallcm,m~liur tep,,., & cernfTt ~blili[cm, 'Nos 1'eràJi Ar,;d"HO~i_
r' , b 'r; r; 1 1 fi ","oJ, .... ,

J.ap'Ul1tH, t":J. ranz"u qU'~Jo.J~mper 0/:1 OC:K 0.1' J'cm peecato•. PC": • .ltc';u1n .

rum,~ d;[if,/n=t~ eQg~uml,!' q""llf [uc~rlHfic. ~.,?!'~- :;~~;,':.-,

aum i1.thmJllf 111 rI/u ,m '1u1b<lf nunc rruu,!crm!Emu ''''m
illoTllm tjl mOT1. A ;e"4ro "urrm liblT.1ri, (:; fi,..,i [.J.fli 

V/o,frUalln' ""tau illf..llr1ific"ciOJt'Ifl,jin.m "Prro "Piram

"unlolm. Finlf'ènim pucari marI, gr"c;;' 1'tTO 7J,i "Pira ,,_

Unla in Chrijio /rra Vomi,lo 1I0ftro.HorU11f IlUII'1""m opor- .

Juir nOI obii1'i[. i. Dcf,cndifmiris modis) 7J'jeEJ.. tJ1, h:id;cm cr;

"C lIon more cril. & penll/l,ltolo. 'PI!,rimIC urbu ,,/,Âi atlmt ~.'t;~"""'P""

[uTlr. Sul rn,moritÎ Domü,um fUll TI"1l1uiJm r"l, ,xcidium.

rli 'Dt/lof fu .. bonir.ur, dl!mir.zr:!.:< .:Rion,J,1tf (:; P' odigili'

ijlorllmJure"" .•: tIpri>:r if10jI ~bilj"Pir:.fic1101'", i"ufilar M>

..I.mira"tfû raJibM ü prorrllif ijlos & j.élar: (7 J,jlipJri

"'polll:r-.Q~~J a.d diai~na,l!rra'1": ?OX dup/mm r..dirtmf-
bltoet!/ l'rndlrart, Nam-.-.... ,Jl a. .......~ drJJu.arl/r, (ig"if.,

ca il dr(cr"dic,d,jtf1J, ,/!,:"i '''pojüi"mf. A""'.......,figni.

fi",bir Lmumari , lac lJT"j mari, rno-;rri r/lmjf,fl:,. Er cric

[cllltl1ri4) nU12( mir,f mr;duJtf~r' c~g;tltrJfTÏn.~~~blir4 ftt; rf4m

n~'";iJ5i11l0;1l,". 'J?::!'fU4 -=~";il non [of/lnlmtTahiIi.: r.Jm.
pmjl, (cd,j ~>:1 ,p~ dtd:lCi, ic~ur ~ "Oflji~ ra4',CIf.j,J,

adi,Elum ,1"'"lllum, &.rrr finrWI14, dercllldlt ra.n"M, la
tll,",.ldi LOllcïrlir,non molli r"..rd cOl'fr..ai~n. t1unjl'rilli_ .

3tdfrior. i,urrpmacÎO'l'idtrÎlr ap'ioi. Vide) Tlln:a ~~~,'i: ..;~/.:,'.;

l-<mrr4r il Prophlr4 ,xrtiTqurc '1*''"711 ",~,~"od Imp'H ,'., .. ·..ni

J!"fAcilè .,iJwconringm& .rJ.r{rrrorib~•1IJifi1"id'm fi.. ::~, ;.~ :::,~'~:

l!text"m '-J.u,f01'UlI~ CT .~.mrriwi {ullmlTf.. rri..;~~"·r..-

• ' • b r
'.-. . "'!v'-
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liiro, qUlfnlÜ ;.~ 1J~ftbig;.;K:;t4;' f'/';'·!W."""';";";"
"'''fr', p.cul.,..lt.tj, "uJ./moJ" 11'.fiu'r"flt ,,, tmrpl. 'D••
Iffirli.ar 'OIIt11~;";' faa.. rJlcDti..& tll'IITISnJi & Ji~",Ji

;" iUif. Vidit) NOIf ftmtl bile !I,tIcH '~IItigir. 'B.lylolfij
primi iJ tgtrllnl. Gr.r ,iJeinJt , fi' hd'llI"K 'M,"~.J"o.
rumbij/,ri", PomllÎlH '1v/"gJlIU, Cr.{(1H.JI1I.''f14',,~_
ni. De quibus) R.!",l,str"", 'M.o.~ilit,A"''''é1fit".A'.
gYP,ij, &' Jrmllrll''1"i,.;'' [tin8. jAn80Tllm l1li11 liCJli,.lli ~
",orr"lill"'.ï~grtJi, nififilmmo[..mJoli, "'fII' id[nuli"
",nno, Q.!!0dj' 'i"ttr"'''r.r",io~Jt p."iiixmJifhm iUif c..:.~,!.

. 'b . ' .. rn.·· . .1:1 , '1' l 1\.", r....r gr.
71"CIOII' JU,rI# e«INm Ilfr"'r:N1t: x.!!.'" 1111"""1,11100'0 """, tib." n. ''''
ini",iei luel..ie; populi, ;nl':4nl;1 eœtll'" t1';'ififT",r., dr ",;r_ :;.:;~r ........
{"nitr cu'" [NUH;n [.cru ./fri,."f"ci~'pol~iJJmr .li.
fUlm "/itrlu,,, elll,llm. qua eonfili" & Cbrift'" Ilojfrû ;Uj?il,
ntfanff~tJJ JlIorfflttllon'blll. R!1oJ.ft ram/nrr~ "Tmi jnft.
âeit~ -v.luit 'D~mi"IH, ~ fuv,..~it.~ ~'1IiJ.~unriJ mAj.,:;
fllldl. nOI dtbllij,mlH nul/"", rtlf'fUiDr 10àmfiHmId' ; ',,,
tlo/lris ..nimH. S'mrhjtEl~'rfl iffOrtir <1Ir1I'i.rw;' Chr;•.
j1~ ,noIlri~"nimi ~tlltp~ i~l; '''nf!r;r~u.[''''~a.l1ijlim~,,,i-
d,,,"'.," nmJ!,,!,m/!friftlm"!,'1#ft.'!'.f.!"; ~:!!~JellW. .
Jtft ", ~o~ r,,,!,,r,Jill ."'''.11. p#ft.iriJI~".•ffll".'"frp'tIIS; '.'
,,1;oJ /fIT/lM,ft "oe~tror~I,.tlIm1~~omtl~~ir'r,');,.•
euam,muntltlm 'fT oTIIIf'Am,I,~tII~Tt! f!.!J9/',ao J:;do!"r-. _
nn ill;IH!J0 ..iJ,m.. ,runllongrprJOTlb~tI!tf1~.orlt"~:·· .

. Caph,fi(lt1Jtrfiu.u/,.J~c;m·IiI~·...~:···:· ,
••Mnesh! funtîn pOp'W.O' eJ"us'".ftfipira.t1<' 1'1.",~.".1t·'Y .. _ ' . . • _ Pri,quJ..a

t(S,.qit~ntpan~~(dmmt~~6d~0lIir<riU.

. rabilUfuàprocib~~)drcfôêi11aJîdain,' ..
an~a~:.vidcD~nune&·éo·nû<#ï:~;\û.~#J~,
faétifamVilii;' ." \ '. '.:- .." ;.. '.' i::.:·:-.
.. '" "D' : . Omnc's':,

•

o.

, ;."of ~ ,,!.~~~:jj;~.:' •.:- >: ~,I :Y~_ ..... ~ -. ,4 -. • -'

'f"" .:;:'(n'Caiih\tâd6ii:il1ëirnti~;~ ','
. Jp"t,t14,.'".rl1lti;,.c".mj"H,iJtbpDlj",r;' 1"",.tliOlfll

. la.~,do.se /ft. &' ili,l.J h14fpbtllti;.SlTAmt""" Q":-nj~m.) .A,Ji Ji,.."
r::.;:;:;;t;:. ~11f"'H ",,,iIH .JUI"i poplllll,ftdJroI~ Jignil"'" frr"JI·""

• .. aU. "'boft's j,• ..,iElorfS;.811111"mpo""'i;.,,,. &' lU"'"
. Ji6i ..,jIlJi'cl1llrobr. N.m .illn, "0" "no' tlrjicip,,{,J

fll4m 4firu"'''' irrllltlll6r/li,.'" nOIlroft,.",if!,·ltko "gt
. rim, 'i"oni.m boft.if jAmfi extolli, i:!r ,xa!rtl', .A1'i",nobH

. "0"(",ils' h"flln'iC4,i~1I1Jf'!Jr:·s'Jf' tlj~i.nH promiffiI.
. •~.~~,:; N.m VIIlrtT. CoIlp.p. CJjIll rxpo[lIl{lrfDelfi p01."

ro ,,,'Mo
a

";oiI."" ftm illi.w J.,ij1illt4l",in[oll1lli;.m, & Jiefrll,lrcogil-fl' III

~ .. ill.",tItJ~"'.fu6J,h.'poft,..,(i "'l'le id no" f.Eluru
m

, nolt
fl/oJ ,JliproH l'Io,! ,fJl1Ileomm,ri,i. ~ nifiil'l[olmli;.", inimi.
cOTllm .,lttrlt,",fo'!"',dil1lmtfthoJl",&' ri,foret dieanl.
fII4IIlHl'loftr. rxcrljA, & 'D1min'" ,o~um boenon optr..tII~
',l'oP.IJr prob.nIIlTilu..,o,., 'l1Uf .li'luiJ. 'Drapo]/uLs1ll,
r'Ji.,i"if or.eulH''lllodi""" no;;' 1Ij1'rlJil ..nr'tI,pijs hom~.

:. "i61H,["1I ,.p"w,e"lijiifJ.nJllm. .

.' (gth,flùt1Jtrjù1 dtcimuii-
. . .. . ~' . .

De honi_IIAn9.lt (ullm cxttndit.inimicÜs fuper
~':.i'~:f; o~niadèfid~r~iliacjus, vidit quod

. ??-~ gcnt~8 intra~trUnt in f~~r~um
" ..~ fuum, deqUibuspra:œp1fti, utno

n

., \." .. , veniâJ)tincongregatione:rntuam. '.

:./ 1 D'EGdcrabiliaciU~) HOCfS01J[;lurrtJ,jiglU' p'ciu,i.i~;
'. g!""",u,,,,,,,.m,.,gnat.m;.,rftllprojb.llifl["!'!'J.

..g."""""" r.f!rr' .,itJ~~cr..ohU"'l1Il.s ilUomIlUl,~·
d '''''l'i drfins..rij mPiiflm-f~ci,6.",o 'N"'" i/u

/. , ' . MUti4,. .J.J~'."r,.~~~I.'''~~' If!~gi~ i,. ~~II.illir
;~,.:. "". ::., ...::~ ~;'.,,'_:. '>~'.J.,~...... <::3:-;'.', ,;. ~~ :~;' ' J~.'A

, .

.\
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iJ:1i.~rtyf1~b'ô~~fflt'a1rwn. ;27

La,,"d,fiu tV"trfil!duoduimm. ':
-. ~ .. .

1'[1"'.: jÉ ~d v~s ?n:-ncs tl'anfeunUs pcr viam: ~";' ~~~~::;

a~ agIte vldl{bs unquam talcn...dolorem ~"'",,üi""m
~ ..- . lJ .• ·;;-V ' U!III'JII &. i-

q ui fit mihi: quoniam dolore affecit ""DCI~~.o.
".

(,Il.

Dominus. in dte furoris ira: fu~.. . .

Ne ad V05) Efthitcft,hi/if ApoJltOphr.l"ulc.rogllrL>

ap"l/res eT/P,fTdCOTtS horum matorum, rlUI1I cali~

IAf'luam "'iderjnc, & fU~ luis hifcAji!UI-f confirri poJlinc•

E cj"'l"il f/uCItIlJq er comp,flando humallirer, c"lia rlan

">06is cOfJtinga7lt, ij1A "'os nOI/ ,amprcbmda,7II, 1"iblH 'go

"P,xor. Hu ..,ocil"H afuJ nos ul/lillur mtl/dici &.ulcN'aft,

dllm pm.~c .lrc,m.blt"'."" Agite/, Si cffa ufc~'1!' "'1"

,0mmUIlH p/uTlb>H, ""tkttt"r fub "'lan, ~NI" dleu"r .fa..

/dri"m tft m'fer".JoClOs.;'"bmpŒn4r.m,1";"1l~ il. "pi- \

Jemur 'D'a c"o{i, ft hif c~rm !"!ni. ,,'i;1"Olf"'ttific;a". À

tlit. Liar boc "'''/g'''cllmpro..crbium,faI.liNm'/lcm~'jji'C~cli41

focias "ahm .Io/mm,',." C'iFllr Gr itu,lIl«ni{tnflH prlltl?~!.~ T1IIpi.

dlman.sric? aC1uI Iri,o,iflt/ign"m ba&c~l'" It~ni!", fio'R!!i '

,r. i,,, ,h.JTlc;scrpritdlfl [14711,1/011 modo[U4fnssruI/t IIJ..,,,'•.

[t.frd al'olll711 qU?1""...J.loTts 0" CtNtillrUliÎgrrfiruflc,ic.

ucllllfJ..iiUf fi: Jo/if p.1li. 'N.1mft.~"ftcu"cNrillisc'; ..

J,m td"~nr alij mitTl, (';T[""m cogm,"rftrrtJ%rcm, éI'.

jll"rum. Stt! hir 'Prophec.. nanh.""tm[rri;' crafl"r",

-4·ffifJic, cum COIIIIfit in t"primmJo ij1ar"in /Ji._ Qui lit Dol"';' "'".,;

mûll. "":;7. AUl.tcur bi'4oJgr••rflinO!fir~c.illnc"".r~"~~"":

J,,~infiac", (1I1..jfi/llli".g"Mfn:•. J' ..,rh1J&lIolljimpliti-~'

m.lij.,Jjùrifil.nj..tlt ,ft~/trjicii·~fe"'~i.1fJ"t"lIO . - ......

tlerra/tt1Il" .~[ohrrllT,crt[CIf, ••g,r",-'f1..."l!IIrJW1f.

Ina"fl"At~gT"rjl JttMllI, Indic) Ho'ijltù,."mif~
, ' --- - - 1) ;li CIIÙ-,

1

;.:

,

•,.. .r .•
,:.,
1

:i~ ':;iiG~ifi;tdf~~f;'~

,@~IQdqu~) Eit;;"ft""i<J~;;in'~f'~pl;rO famt togt~

• , rt1lQlrpcrire. ,ffitmiftr"'r:tnlmJArm. StJ hic o~

mIU14,[cri6fU11I1rir.;g;'IJ"fifli, terram ~"i;' 'DtO n~ai

/Nnt{rrrilijfimA",.f!f ';lils in tit/ut.Ab,a pafab,"'INr,,,Er

T.....A.ttr. t~nbi o",ntl f"mt/IT'Nllr. Dcdaunt) Tal.m ptll?(fS-

_.... mif!,rt1Umh,J'lI)lHi" Gentji''l_tJoAtf,'Yprij coaaiF"t
lia" Jôftphom",,,,p'rNrliAmpr0fr"m,nco,1u4 tft/licUII (,,~. :-'_ .....'

J''''''J:l0r", Il/iffJrllrflH iJ'ficimci~Uf, (7fuacarpora &

• "gros , ,rlln,l'b.r40ni. ,Hi"#11f'l.",ricur/"mtm 10 jam' /

1°/''''''d'~ijJ;. '" acti., i{, om";,,lu. tltjidmtfJilùl, III Tt':'

. .,ourm~Anrmllm>'" ,1i/{tu"ril.'mt,(eJtdn,ùm, III "Pel ab.

,~, 'IInmfiirjl~ritf'!trlllti,f!}';"m.c~iL.pJiff.irillH r,pm:,!-

;l ,lIr. ,!~Jis)Siftl",!,"0" ijJ.tjigHijiCfl-p,ltm,.p'!r=,,: "p,~t-

, f, ,.,.J",_ SttiI.""".,oCAlillo ~,mol tntrgrA, .,,.~ Mlm

. {. . •. jig"iJic.reomtjJArorc",~ "tl1uol",1I. 'DtNC. 'Z.I. ""1'[4171 r pa.

t . r,ntrl (ilj.", ca;'"", lll!.i';, "0" ipfuudi,.,aetm naJ), am,

:: ~::~~: t'~'\ ,,-., 1';"IIl"'ar(!Ttac~coi'.F"alU[~n) inqulc popU.

t- ,.....c .oa>p.. lM i .. h'!-'f"!fJtiI~IUw,llli ,fil,!, tm. C"p'II","r gulit & '1>enJ

'. t, ,...... . rrir.;rtj;,.r1.it~.iJioJl~kiJlr·.bI
H in c"bmll; &''.Finl;

.'}' , po.. j .." .;dIC JIIlci t!f'f..,..,i cao. J'lI,,~i/ p.1rC~UI, omlli..

.i' prafi"lÛflt, Il' "D1I ,,,pns[.1 ,fui/T0L".., .Am{II.".1", , riun:_

;.< marl4 rarAr.~tfi' ,ora", CIlciCII~. lt.. cgo cogorhdluo-

~~ f1.rrJ_naftllliamt. d,jiJN''';ili",r-t/ra ci/'o. Hoc i7lrer

i . ;,;,(vil~i lwJicasirlCmfl., IJJiJ!0illr iJ ..gunr, & i" fu.

j lirflu,ft01J.r..L:"tJlr.[r4~tgnsioi"Ju~~ ..n~. Ego cogoT

,t po flmjJ.riH,llr.,clj}iritw ",o"",o,,-tJjkttdoi-al''lualui.

~"J .........., J1c~~,~IN~"!"!- S,i ~r.1Tl qot lfl..J~.. t!{1",..t,!m..~ca:FJH

. ; _~, ,'"Mmtt,~"'fA'!!"''':''!'''fi'"''''IIl!i'! '1I1!/" r~gla~lh.l,

. 'f.~II~. /'.",ml1, J'lI,cfflZum1",rlrm...~rh 'DII,p"'"

fIIf-tIt.- - Il .lfj~i.c;tÏ.""'";"'-Xtri!Ne1'fIIP~Jlitio
fr~o,!,io:

Ml!",.. j(~~~C'A".nftrJlllU!fIIUrb,ifl. Sun, ,l/r,ml-

1ti~~,.~.!~i~~M~Ï!4!J1(J"71~f
;fVihi,ill~',"o

. f!1I1T~",,J~,-:-wr_MIl ûar"lft:'r. L~

~- .•...~ ".,:.~~""".·" .•"·..;i:1·:;';1t,,..: ..,.. (, . ,.,'
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. r.'r.;,..... .Ii. ùl..iI"'Î,"";"'fiiur-, itifo,";";"'Ji-';"1l p;t>.,iltll~
::'C;·r. li•• .",.,,.,,nir.ai triS.".,.CG"!"n-;rllrJ, .. 'D trJ punitll"',

" aI>M'" wa ô"f"OlAtrr",oiloj.m.o,,!.trrM ,ftrJ inir" & ["rorl ,.ri

;lIifJI;û r!f.~~Ir.'i ilflp~(;'i rr..El.II';'r i IIr Ji'1Ï7IA jllfiiru

Jilul~CIm ItJ'i11. •
. . ..

.~.- ;,: ..... _ ...._.:...t - ~.-::"_Y"~"."''' ......-.'-i''''-''''\.1 ..•. ~ •.• _~

. D~~"œ~lit•• · ,tt'
iAmm" "n["",j.Pofultlp)Alia,..", IM",irrdrlilEllH f"'"'~

'/01-' ;nmpawrrt.r)""1H llIr[[flm triai/ama,ft'Mm tllllt. .

'Nlln. rverJUl daime« 'lu4rtlll.'
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Mi;"•./illttltifw.fkcim~ ft~tml.·

._..[1E ",,,1[. miR, ign'''d".n'am,•• &
~ I)....G .. ·pra:vaI~tinta. Q:rcmlttn:te.ptdibus

: . . .mas, 8( convertit me rctrorfum" po,"

~. . .fuitque mcdtrola~.grnKJlttm Iota die. _ 1 ~ Tgatum>.~priJlim4 irlàucir"im't4pbo~;', 1~"Jctlm, S'dm"; ,..... .'

,; .:; . ." ,.' L,dlmJ!lmo }"grJ compaf'''t, quo fêtltr"~1 ~om!rltI houm t:;;.r~;.~,~ .,
E Dealou la.D·~a:~f~) ~fi. J, ~lrlot"jl '!?O"''''IH.()pff4rl Jrer. mO'Ttt'T~mu~r.r. A qll~ftmAnm~"llf~"tlJI'. lI6"~,hil.lt":- <...p...no. .'..

.' =:'~&d, _ tar7 f"",a,",""i/'jlHogno[n,.r, r!fAppM",,' mA· mIn[tml" J71tmUrltl "lin" ft,.,Jritt IÎ'lrtU",.Vn!miltur . ....

~ .. """'r!f Ï1Jgt1Jti" i(li"'~~rfA,fillga,,,.jn~,,,, ,tmp'ftArtJ po'u/,rofllm.injli(tnJufJI iUIfJupplicirll'lÎ. 'Af1jiTu/"itttl~o Mi.MeIa ,>:

~ ',- . 004~r.~i~r~~"'·~'~""'''.ïr''Vri JWttoluprr ["um 4frrr,preJ:nltm 1,umJ..m c.c;,,~~"'r~Jitlt~,b.rni[; ~~~,1!::..7' ~.,

t.. . '~. ,.: ,. "!"~"""'".~~''!''.~ ~.Jlm."m lIO"'rtJUm!0rm:'" '[NI '"p' - {im.AfrJ ?o[lIpwrJla17l ,'{U4mfrnf"."m (llIlLllIo,,:'" ~1";rH; r.'''il~~'':~

l· \ ~~ ... JI'l.)"U il",?,,,,,,, ·~tr1ern~,,"1Jomt1JM ~'.I;rat .1l4m m,''''''gUll,[lIfP~ICII1'!'>J.~lItl'!''!'}uf!.iJ?i,mfJ, <':>5"" . i~ ~

tg , ",;p,.'t""'!#1'~"'~;; , /g"",! 'fftC4~ill1fJJH.:J .:gnrthnr, tllH [u17l~rllr, 1rJ,!,~n~'DtI, '1"lt/1Jp~4f'/!/.'ItI. ifI,tlrdlrJ.r.·) _

t . ,{1tJfR.~"';ff'"',""'rr.",, omnritJ"Lw.mrll'T""[um. !2..!!rJa .zllrg4t1tl1lifti."mlln" ~~~r.c/ct'iclt8r ~i,!~J l~ .

.:: ' tt...E. p~alm~fn~n)"'r.0lI~~,HI'r4oefljingnl.:. ''m6am mu~r4 fignificar. PTl,!,~ rxtr:.btre, 4C fi ~~Càtllr.

t ~I!""!,,rn, et'=r~,~"l-''''f'!I1Jjaj!illm..'PoJfr~ t\:t""''1 /a,!, mtll11J llJg~m llf".oa 'go mlh, plIll,tlJ,,,r flU!{"!" I~, id •

~. . l.{ciitJIr,figrrifiCitIJI~·~·~.Jl;rff' Ji{cnr.tl",.furr.lt, la tft ,mnl ftt,ut filn f17If'lmt.ett"! pollr~t~nt"r prcc"nttl. Ixrr".

t . 1!'.~~~""lJ!"tlImrmtJ"-~ t!f'~"'lM '%h.cu-, El~"! 'ft"xrrt~m'C?r..,p.rllrt. !'CllrI~ pO~Ifl elf ,a~."~~~rt.

>t ' ..p,wp~~ ~~~trfi.'1*'~1' J~$iftI!f!'1!t ~661 ""gr~s, (7 ttl'7tc. rliCltll,:;E'lllrà,!,,"Jlii!i!'l'~t~nJ ~r!I~JltÏ?J

- .. nt b . """~JNI~"""lttI'ip~:.,_E~~dirr 'PIT. Jormrte pU46Artr, """n1 n.nt 't~rmarilUrd ""g'l'iI;u~ , . "",

a::,,~ ilil :.fY.'~~-~'iIM.:~~~1fnf1!!:t ;ffii~.r· 't~ S':,I~m8 ~e;,,'''' ;ii~). -)"brimj~fs!l~(fflh~IIi.if.6~ ., .. : :':~

. ~-Ï!!tt~~fi!IO!J"~'iirJIif1~i, .',~1IJdil'tog'"'.tt,. ~ifl!t'A~It('~ Itlllotlf!f'l":""'tû.:!fft.rar:r.IflIH,.Ïl ~!iil~
~~~I-i.m:·'~ilfftU 'lhtfllnJ pr.rm pr,1" ct'frds tllfigltrmtii numrr"Jjflfh7mii'itifr.i,,#~r;.

·~·"'(~:i!il7iJflM;;;;.r1lt"iti~~(Àl~:f!r"," flmflo.;1;,;nfJlr1ili#~.rf'/iJign.i/;lit:;jI{;i~iitijitJt

~.. . .~..~ :. . ,.', .' JI"""'" '" 1) 3' 'i.'
~~':'''~-J'_~-;:''''~ -.' ," ::. ._:,;...c::..~ ..~:~~~•.~~:,';::_~~~ -...~I ..L~ .!#_...... .;. -, ..'; •. ~ •- ~ .• •
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cm. Ifjg.ltlf"~"t,igir~.f:"o" jl/gUITl•• ,O!'UI. ~,.igi,t.r nolS

OliM. Sieur; bomo p,aM,el ItIorrulUi.igi,!'r,'nOIJ.bOITlO;

T"7Ir"nJem bic tJt. of"'" -PiraHtpugno<r juginA rurit.&. 1,.·

l/i(.JI olleri. F~ci[) Uibi! m4g';-, -,ireI t"h.."rir,qIfAmptr- Pm""", o.'

C.Jrllm, arqlle illo irA Jebiliramur .l'tMn pollimtw {,rTe..". ~~~';,;;;:~; ...i.

Ex ,,,re JiligtllCtr. "Viril anim.:. Cognofctlll/i.,iIolfufr/t//lr '" uluou'.

in hNm<l>llf",~ qllo~.J Ai..,ùu prorJIU ,ft ,,,ciwJiA,. rO{Iln. .

r.u ell om"ino rOTrupra >nib,l ~m' "'ul, depr."Aro iur,U,.,

Elu, ar 'Ye".r.cllpiiJiIA'ibtU, qu,bl" Cllm ct/Jar rti[umma,

ac iU.. {lm inJilli,,:,'Yirt! cQrpms 110/1[Uffi,j""rillif t"plln:-

au. Cui Hi JI/m "imn .JJicirIlTCorp"f l [rAngirur, !I,btu.

rIIr,"I"lut~.a,'fl/~nr~f<niruIi. 1J.emum ipfll cO$'fnt"Ti~

l'lof rr~unJi "u"'91 mmlll '''..Cllra1l pofiinr, mtlgH '" mAgH

i41.Jmm;>wr,al'lue ira om"û "Vis & roburbomin'; conciJit. .i

Si /'omineJ pu,arafua firreporulijJienr , non oPIU trAC Cbri. Mcl'r<"'''o~

JI . d III . b" b ' 1" 'um .pp J.f.

la -p.",". r -Pmu, no "il"m ° ruru 0ftm lU It,prc~ Cbtulv, o~

CAl'; 'I"e nOIl{mral. b'llTltrllm fi"ppopiir~rr·oJi.rtJ4-,r,." (fJ' '''''': ..

morU In.:"'P1t oneroji(?i!1la (Arci"•• Tr~didi[) Plt," efl ..; ~

Vomi"tU bumtA{,,!era "yI TiblU, ..,ioltnt~, cruJ,lir",c..,.,

Ch"lùorum, 'luiblU me 1rA JiJil 'lU4fi c.rnijicibtU ,",ci.11, : ;

ibJm. 'Nt cr.llfr41 inco.sjiJer:art -Poerm bAnc, rrdiair,Ja:. Vi. inTàb":

17> i!iartm!",ri1 liCt~H,& qui~qlliJ ribi À;".1iI fjirj!i&,M,4lJ, lUJco<:1.

.Â:lfichrijfo,à mll"Jo...bi1'llfrQbH,à rArneilljlJgiIHr.A4l"r-. •

fi, (ciro "on fi"e V,OJi.ri.",lp{c tnim ft!"i; ;f"jI6i.i,nj~i.r.o,i~

pr'lb.. r "'PtTO & ,x,recc!Nol.S,rmohi, iftm4",iJt.r;,IIrf.!I.M.~.

/o!Jlnu//igltorllm. 'P...,rfU4 n~,. pow:oLl4rgm~JJt';';.fH.

.Arg, IlmcnrlllB JtillJ, }ioJc b"b,lIl4"'1T[.. .JjI,07"":~"l/m' ,Lil>rr.......

• rbirr;um. Q.N.~O ..JtH, '1~iJ. /it~[.""IIf., t}~cllr~~!f/J lre.~ ~I~:';~

n'~!.'ct".ro.1I1l&a •• C'~lfl/l4r:.r'ffilJntkJ;~ p.'fr.CIIJ1l~t:!'i~~'~'
..' '-?'

"V: "'.guf~tmtT~ '1um!tt:7IIIlm. 'M.gH"'~'tur~ f'I!4#..'1#( .. ",',;

tj1 pl%rr. & i1lAw!"o7aCillIl. S,JJ."/Tr~1IÙgr",:"",1 ~ .

fl~nIQltfl4j,j1~."'ÜJ') 40il!i.~P~n- th",.r m~j9r,.r!rgr!.~.

", ~w

-~

, .

;.

~ç..
;

o jr

i
t.
~.

I..

. ~. ~"! ...... "':;-7:."

·~a.·:'··~~

't,),u(7~it~'iï .ttJ;;;~:oJii~iani:ir ..Jiw; {ta,;

_, J,{cr;/'tt. ~!!""Itl &nuoiJ;y"tllfimt;" m4"''- 'Dei.

Et ilt..'IIlfI'jllg.m Ji'" '0ltalll .il .m"lim reJ}o"Jtt mUf

mnit"'.:-.lm~liéatZ) Si nltr.s .ilVIÏ m,IIIUtn Jef"n,it-

ru"t.Si .,'!& '~!~rli"m nr!~,." ."Rn4"i'; /prffrtur, c~m

f!1'o!~m ~ ".~tl~ 'Qfir~m, âlC",t,,~ A{cm.lm• . A,'Yox

'''!'Il,"'!tI;,jljJg"ijiCiJl,ttc ."htJ1W11H.FIInlMWl,ftriulorllm

" ••• "rI ft']l6g~Uor.m ..,itium,iil.,ii/ttllr tffiproprium, 'I1Ue impli.

~ 'l'''·..r....... t."'.1nm"';'II' 7Îx,rilicAri[couiUfc.lc4 .,iri. & '"I,rLo-
, J .... '~"f~

~~ .. J: .
.•"'''. ~."c>- ft"",l Im/" pl.r.. funt camml~t.. t!f"U"'IU4I1Ifirt crlmm

~., ::.~~~ .Jifl/ail "".m "!,,i.i~'" ir. jimlll «IUig.'. jlri"[,II7I(,

If . .,;;'t;'';" t./t;.,,,m (trrltlr i"filic"" bom"'m1. ln 1'Arabo.

1: _.. . 116.-c.t~f.!iurur,: SUII 'pfill4i~r.w c"till!" impillm; &

t .~. fimJ;'" lrc~II,ti ml~r!,r. !,.b~t mttAplloT~ deiIlJteO"fitl~rt.l

t" .~ . .,u'"tor~Jl·mr~t'H !"f!p",ltIbU4 conftr~'·.1'I ..I.4:7' AjIlml'

. ,,'-\ .' 1"'IH'JlJlIlIIIt'/W.'1-.ust",!'".r, '1"04 ~~~'1"'.'iI,t~~1U /Otllm

'. i/t&lIflfM.,,,,,1l AI~of"'''Atl d~"~"'I1l' fimliuuJl1f11n, .t'I"t aJ

'~:;'~:: 'Dtirt!~!~~1!U~fil(tif4r~. -.rn'Y!'~jI1Jiwl/': bifp~lC~

"~eI'::'laA l~tlitOnt.•'''','1"''-1.. ,!,.rudmtl. ~. rny. ~'1I1T11C. cfl 'l!to, hg'

.:' mUrl 'Dn "~'J1ftball., "" cm". l'ottjl. Tyr.I1",rll 111 1>1-

ziw'JI[lt"JÏrfM. (AroilllptT~,,[".,g.rJomi"4'l/r,a
~'1uG

.. QIIl"Ù rtfm.Jru .ttlmI1lQU, "i~il.J '41Ii.,ù/, bominH[44

.. lllttfJJ.Isi",I}t~1o{"'(-'.Im, b";"",r, (7 aml.r 'iligenm

.i'-"!~if.nf'fl.lJU~fIIr, ry~...""iêi Jo",inYprop~ ium,

'. Ji~lgrJ.sftr?'!' 11Ji.~r;:(!,,,."t1I'J!,! ...r" omllU"on IN pu

IJfC~J !,!",,~r";'I"""'."'H "",,,,01.."Jrrgiiîir y"d,

. 1'l*!at.~r~m f·,",,. fà~ tf~';f1.i~...Y"J.e bit

: J' -Pt~'I~!' ;;.t1.!odft~r';jm.r.~'1",Yt;;.fM,prt_

0riIi1";-" . ~ Wlfii"h·· '. u'"J/ili""Cb i " , Ji-

.,:=u-~'1_~"i,~ .~ ,Y~dt&ri '''';!;,,·-r,o.z:'rnu.
; s9i1&li·-<~.;!;:~~m;ttrl.~ 'tin

~ tJJ~#!~~~P!iH:rzr;~;~:
';'c~ ~;\~'::':~~,~.;,..~g~j...~~~~;. i_~_.~-~:-~4:':)~':_'~'~~':'':'~.~ ...-~...~,:- '~~'.. _; .~~ ~'I _ '). '"l~
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Ain, flu rv~rjiud~cirnlllfi.Tllu.

•

Vpcr hxc ego ploro, oculus meus,()~ L~..

• • • (onUn:1m:ael-

1 cu1us meus dlfullat lachrymas , qUIa "'('m.&:c~.

dohgiltus efl: ~ me confolaror';ï'dti", ;"~~':.:iJr~"'4

tucns animam meam, faéHfuntfilijmcid.e[o~hor.<.....

lali, quia prxvaluit inimicus.

~riP~fC6~~"': :"
.lJtE"~!~ ~~ 33

g1 tÎlmlll4tiJ!im~.EfI!"."tlrlA"Ii4j"Jili,Ui"" wio.Y')1I
non ,,:/{,mrur,M1H rnJ, rxerimirur muftlJh1,nijifuhfi"~
fU4 m..r..rÎ/,mf;Jie Ji,i"" j"'trir.:;Ix!fra.:tt'U ,omp1rt.:
fi· rlelrr14111 m11lfMr", poJlea JurA h4C (7 h1Trrnd.l fuppiici.:
[umit. 'Ptrll'lIrllmeal,,,,iomm tx}rimitur ilf.,r~"iru_&
rrudr/it"l mililum,1"fi in urhium ,xcidiir. A/liJu71rur

infanuI,feinJMnrllrfrltgllAntrJ.y"ÙIII.tllUJ"'''. f".e ir" v..., d<!-..

À V o,,!,ino ,,,le'fr,rur, "on funr b071~, frJiUilM "pil" iJ'gm,_ r......

Tir,:' 'lU'; I~p,r~aJAnlU' aufcu '1ui~r11l "'.It ~{tJf:till4brll-

f'''f. AIIPI al,;tuTTorcut..r ca/C,$"II{f/JH,hACUJ'M{tnlt1l-
riâ. Ej4.tS3'

~ . . - -"

SV per nzc) VurifTtmnifa,fthûfimilifllào,' ,Id i".
àucunr.rà 'Domino Iua~Î ram miftr;plrtlili,tlrftltr,...

trf u,ir in IOTluiari '41cotcH. 'Non ira1"' immtTt'~ di.cil
Prophttaft hoc J,flm,& i4 '4rationt,"t otllIHt,Qe,tI~ijlH
grminur) "1tl rrpttÎ,io'l' ru ilf/~lli&al 'mifir~ililH'; 41144f

jlillafogciummorr. AiluJioin "'o(lbJHtftfr';"'~' Y'''' {OH•.

trm & ocu.'''.mJignifi,.t. Sr-jug#N{l'r' J~""r.et.fditA, _.t .
jam in ""Iu~"mft."IHiJtlll~ '»i~r;'l~ ~gm,rr;f[i~ ..Q,.ui,i1.
c10ngatus~.mecorûolator, rcftituens aIllmam ijJ
'ft. "pigm .1j~ "rsl/fl bocrftuu/fIjrAt,n, ru iJWis .
AmieH fi' Jf .'"tffS J ft! ;/11". 4i1t1r.tS· mifnr:ira. ,iJI,n

i~. . . . . E.""'

,

,
t

r
-.f'
.~~

•·1, •

",....(:/, . .#>.:..1':.;::_.'.'
. . -il. -

1- ....: , '.. " _. .. '
:-. .*,jtr/ri~"iJf,Ijf" 1J_Ï1IJrI'iri".iÏr'ifTm. C./fI trt~

.j ~1$f"eI"fvn14."'r'J."u.''''gr~'''1H!II"J: fi; i01f1{JfllH

.~ "';r.Ù!1H.J.~lUbitri",itJiml "OIJ toflira1'1Ipu, ,,:/li,"rû,

1"o:"0Jo41'~U'O!1'll'~'1r"tl1U:"~"FAli .,,1~~

lorHlrg"tfW, Ji!.otl"11H",JJ~'.rm'D" .."llrl4gH, &'

~,. iHift'1!E" iIlIuIi••l~1.,}--,,"i,,-. Clli 4JU!'CCtl.
'"f!H1''' '1«IUS,.r,~~r.tl1Cs1lMJJOH" .1. 'P"C~,H;t..

IN'Met"" ''''0""Jir/nl,iIlIlH flomin" 'te i"M, .rifl'1uir

.-.J,;,.Hi,!I1II,ï.'t, ,?o!,!otljlfMrgi•. Erg."o~[.mM 1l0ll"'H,
' ..~~.lam,.~flllrji"g."t.Ch'iftoo~1Hfilft. . .

"

. . .
Samtch,fiurrmfmtdmUJ fJ"intm.

'; . . .. ".....". . .:" - .

.r =::~~_onc.'dcavit omnês mag~iRcosmCO$;'. !:.!=- :.in ~tcriori meo, vocavit contra me
.. IJII"'" '1' 1
~. ~. __ ik~pUJ , 'utcontereret e féros meos,

~: =-clio ~!~~~~vitD~mbîàsV~irginifili.duda.
t ~-}:.,,,...,~. ~.~ -.. - ~ .
i' PGPd~' C····On"CUfca~lt)(~mMmrHlflJtji~;t1lI/4~'4(0IunmHiJ
~~ .. ' .'. "n.i~"..r.l:{ifo;If1,i"(1'11i,[""tPTopbrr.e,.s"'tr

1. _. '.' l"'t,'Prir"i/U;.'DumhtW./fiiplttJ'j'Eii. YuJ'pr~cla.
f . r....#JI.i'/it}.Ii..~». 1ft ,..itim, .ri ",hH ilt ')ÏA mituT.

I~Jr;O}f."",,",,rt-l"'IT;. Trmpus) Y~I"uu1l'r. San

ffi!~it~!;", ,~I'~~'fllO 11l.lr;~.,.r~,,!,",f1r in"1i:"ri,
~~IOp'OJ~ ~ffiUJtl4r.- [tA P'!m.~"~ m"él~T1 "10•

. Z.,.rl~f.'''F;1o! lfiior~'Y,t""'lCltf'lm"",s boft,"m ad
",.. .- ··.t.,IÏIîIIr!IIEt;,iA;·;:;ifliifU 'l}.oinitii-'jl.üs 'B0J..r"Tor-..c...... ai1.~~:t!Miifigj~~GiJiGi#m'~ ~H, .ilS-

... pt.. ,~~'iJii,If~""~'''''ÏJJjiiJlir;-~tri,frllldm;~,-
.' ~i'~:l-;.;;fliIr~~"'ntlJ..1,,p~ 'â~ri..; A, !,,.
;:&: . . if.b(• .,it."~~~-r"'~mfllilf/liiiztJlr~.·

\;;.-;.t.·.. :·..;~!~\Ù~ .. ',:,,:.::'~::,' ,':...,:.::..:'.,.",.:,è' .', '. .lt ft _
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fi ":" ···~,·'·' .. ·~ë·:::' r~'~1~ •.

.~.~I!~,O~~. '; '. .• ~~,~J

gXpanditSion manU5 ruas .&nonfratti confo.

lator.Exprimirgt]lum lu<14ic;papuli,,!u,mJitlgirmu~

;'um. Mas cjJAffllélarlfmmuli,ycuLJrum irdmijlTicar•

di~.'11 txciCArt, mmmanuof excrnJùn'c & c/,~»Iir""r, (td tlt_

'lutficijlifurctflic. MandavirD.:-minus ad~'crfush_.

cobum,.~hcHes in circuitu ûus.,'Null..mif/ifuncmife-

ricordiam cOllft1uuci, 'luu;'1)torturMj4mdtcrtC4', IfC .,

61ftl pummnrunJi'f,lfr",rl.'Pr.iIK a/Grlu,ral il4 dotm& .

refipifitrt.NDIlfUi, u~'lU4m 'rel r~rA tamdiu1yorrlt6rrtu_ l'mnb", ,..

fipifcnuiiR'/1r4m. Lilttncer omirca ~b"j Saiomoni1 inter_ ;r~\<.:;';a~~

trrrarionml, fuiJicir hof/rI ,irtrlm 11H06 i:ltô Ji ci, 'luad ''':'''"

zn capci"'pjr4"d '.lJ.:hylolliiI & AJlyriif ,irc" !fral/,in tlldtln' .

T'liont co/tacdri 9"~quefuerillr Ammallir4, IJum4i, P"/4_

. Pi1/i, , .. C",t~ftnrrim<J: 714 rir>n tI , à'luiln,ujliJut ijll{uel

. appro6rii! & ronrumdiis l..etflirlS&, ulldr rxilia ,il/arum 1/0_

'}fa h4C tl,{J,PalUY caIAmil<lf. /'",nu.71 hG, efl,cum exf4crü .

liNTls hiflOyi4 hu non h;jhtd!llr. In abominationrm) Df h" ••:e

r-. ...:,.ll/utl"'Icrbrun mori~!l_f 'lUO'/, inrtrtlurnfil,··if,df. R.EoJ :;j::~,;1u"

fi ir;j hic"'pt/is[Imlert, "prtÙjlpm'iria. Hirru[d{tm 'i"Pi!a!

a/iofuin/unt firm4 inttr tOI i1/Jla6iiir, "Pag...incr"4rllmfi-

dillm faElujl;'Si "PlTa ifl"m "~crm drcoY'iUt4l aJimmunii_

rirm,m,nflrrt..r4m mu/irrtm /iglliji'fr. El4nrir6tJiI tft.cfli-

Col'>:. Hit'uf:dtm !Î')iw ,z.{j~juill[ana..,frzri44 rflt!J" im_

tTWlIJa, ut mcnflruilrlt (anfrrnpofirr > à'lllA./'orrml omnes.

Er -Pirrjlupmul 4& il/a ftmolM tfl. ,'NtquI4li.c dp'ciori

1IJ
teapMrt t"'primi foufl "irioru"" !rzJic"1'1U4mmtnJ!1JIi

j'4,lg:lÏnir. Ct'" em;:;;, ilftuir t.W'nt"'trtnJ.ir.mtdrtlllm. \';"cn=r...

ira noftr. fei/trA orcum/ra6cnc&fluxumà CII7IU, .~

'luamglJlt!4cignùbA44mo Jtri-'4--

ramh."t.lmlH.-

...... :.~.,"e'"~<"~f~:'~':.kf1t·-::,,~~
,~~<.iiiâ:,

"'." j F, . ~ ~J:""~ ;ollE l .
.!~ '. .' nl4lUOu"~ cr :r.

• 7'.~'V
0 ..... Il1o... ..' .'~

•

~(A~;' ';!l';~' h.i~mi(r~i1.' -c,jlif;!,Hii ~•.Îi!.Oi.';;j 'PTôf~ef" T'1uira(J~r

~ô;~~c~;:. conftuflO ln i.ffli8Iane, nos '1"1 h6C allf /eglmlif' allt "udl.

.ipiii;norù{/bim»iionilmllcu,llcglitpc,d6jicm,f01 Il ojjù ~

" z,iIM; IllIlJinimnallmoJahu"4~I
W,[rJChriJlianol ((.,1-

r.irAllnftÛJet..AJ jJ p'AillM'qfl0'1ue nOI ilJbo~rarur. Ffur

cllmjitllri~jH. Re.crtnfm~l/iflifoLu
ifAlJetlimirrtntii, ''llti

.-..Cn '~J>rif ,'aElant'llr4fCr~K iainini ct51H' CNr "l7~ Iu4tf H jrA mœ-'

œu1''IC,.,uJ,
J'

t::.."f:'·'" :,rellfj6~ JtJit confolari~ ~ Arif nobircXlt~iWlrc~Ela il/a ...

. rum 'nf.c: III lu? • Vel cOllum;ru, c~rn" Il!lCt~''1, mun~l

. 'l1ot"pr4rr6ar"',,,errtnc. ArhUlcbommum grntrl'Ian poUm•

. tMtJI VelM con[oL.rionlf.Vix,ïrrnim,bcari'lui {ugml,,!,,o.

f ni.m ipjicpn[oùriollt1lf con[r1Utntur. Contr4ri,: [rmrll"Ô

.con{t'i!lllnrur , circ.c i'm1.I"'JcEJum. Er inE-r"ngl{iotfi-

, . . fl1I11l. Ift//lXU;iOfo il/i ài"'iri.1{!ctpij/i liond in -Pif4 CU..,LA.

~pm"'. Oct l, 'N ' ':tr. .1 ,fV H'

'~oIU".' ~,..,nu",,:, UIlCrnll"''l'lCrrlCUIiO e}. Im1llJ4tJlr.. 1 n071

" '01lflf1l1Pl11Jr confo1Afi~r;tm ruifU1.diJ J, cauJlà, fuiaIfi-

' .. ~ .1'!/N.11t~ "'Ir!nt '~o/.fs.~~Jff. U9ftri a."lllii '.ft. 'onf07~roY .,Ii

. '.' • 1J.~~JOUI~Jj'lUlnnU
TI.cdlhtrj4. Nan'tItlm ..,al/HG"}'.

. Vcrbo"Do;i·~'rït0f!lr~d.dh
orcArOr''lUtm ~r.ecî ~~rltclwimap(d

__."inn. rdllf.'DCJltJ, al"lIlum "'er6um tJl"'''''/H & IntxhaujlM cor.s

,';;,;:;[:r:~jo7Ac~eIlH f"u,~,
": ptr.il!uJ.Spiri!IMfefi noJlrH a71 imis in

,. fi.1J1I~r. EffiteuJuJH!trrg,/.J4r a/fiC/um, dum "1AC'" congrrrrl

:Ji&,ii!f Ill'tnlOri6 pcnu,m.cgu.;m ..,im.& ropiilin fa na rum [m.

,,";";.rilm~ ?flerit {i",H, 'Jue na~ù pa]le;' confoLfCialii &

. .,Jtijt.4ritfltpaJfilll,ti(un~htrfis b~c & i/lucdiftrahimur.

J.irl.•St.' .p~~fi~ t'fIt:/US d~ci,;,uffiptimi,!.

~::':.:'~~.' }Çp.iln~,~Sl~nman~s ruas,~non eTat

&1>'--. - dconfo~tor;nta
ndavitDominusa

~

~ob(dI'..
.•. ..,... ._" ,- .. ' .'

-&: ewb~_.•. ~\vttfuSJaèobi.
tm & holles in circuiru

• I ~LI··~- .:0= ... •••• ,"'••• ' . __ '.". ,.' •

~I~;:;:::~~Hicrufalmi faê~ cft-4J.abominationcm

;~. "&I4a. ,:..,.,~co 'i", . .."
E~

,~ilt... :,'•.•; ••:._~.......:uJ1.q,.:,. s. _-_ - -'.' - ' .
.. __ .... _- .... -..... _- ,-..
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D.P:Martfiis Colrtm'âitariGtn.,
Koph".fiu 'Tmfur dttimurnonll4.

~
Lamavi ad arnicas m(os.• &: ipfi dccc~ ;::~~~"'p::

pcrunt mc,faccrdous mci &. [cnes mei ~~~ '::,~:'~~

in urbe con[ull.lptiJunt .. quoniam fui, .....

qu<rlitrUnt Gbi cibul!1. u~ rcfoeillârent ani# .
mamfuam.

'.

.'

"

. -.

, ,

:~

-.

~ ."

"' "'-:--·--::·-·-i· .....~ 1'_;-... ;-----=-~:,_____:;;:..:-.-._.~' :".

-'f4 " '0 " ..: an'lif!
.'. :~.:'- .. T~?ij~:4J.;'jj~fuilmIIIDEla'VU!.

~f;.: .~.. VfiustaD'~miriu:s,quia'os tjus exa..

:.a~':.!it ". ctrbavi:. atiditt n(lIie omnts populi &
~.hilpro.: _ •• Vidt~ dolorem meum :virgines mc.-e

. .&jUv.'tncs-inti-abiahnt iri caprivi.tate~.
• • - l ,,,' • •

• l",' ."

'''-VJlusdlDominus) HiOl) fruElIl& rAntLr4lig,ltio~ ..

I,,,; ~ r.nJmf. (~lfftJlitJ..minitJuftltiit 'X'~:9~t~ur., . f/.bi CLamaVi) .":n."'-C:"''J:of0n",trt IImi.cos bic noh"jïgni.

""~.1ltf/", t'!"~m~tm;.tI"'."'r Jufi.lllgm, n~s.lr.Juf!t{tcif- 0 fiw, fia ,lIos ~UI al,aS ~altS "PIJtr~g'JF~b~nl,.fingt-

fi bllcr/Jol"ittlIC,,!,,1H QUI" os CLOS) Mtnlo punlor, tum .. bAnl., lU", rAmm, ur ru pol1'~ tl"l'''A'''rt 1 mlbl A>IImO rf

i,,,U~!."J~~rthJ[w, C~If'.':'A:K.'i.JH. "trbwfrmim·
o
'Mtâ ,finc Infinft: 'lI?tqrlral,ua bom;nu..gtn,,::i!!""'i:itorrfl , à A ni,i1i'''''c_

.'go "'i~l.b.If,Mto dioflllrJmltiftlmo PII,rt,..", Imm4. 1 q~o n?bH magH CA"Ptntlumfir, TAhI1r1T1lH bomtnlWuir ,....

•' . '._tll1II H."Jrtf.ifm,,,,rillm: Audi!enllticomnesl Voet,nrur ./' drabolnor,amlCA & blanda ')actal.~icitb~, jIlQr''i~lIfi~on.s tif

.... ... '~"'or'~...~t'-"1N!'" grnltllrnn "g".O[Ctnl~1 a'fi"llnf 'lUlttl.'41. TA/UCP".1umPM"r ~n f!lH 1'(4lmH iifn'fi"!tl

..,;. /Lramjùnrlwcommllllrt.pOPUt 1".e bit'll.full conf.ElA. 'fJA')/d, TAul nal rnrM tlam.jlICHt"ptrr.mar;urmm ln.

.~ !"'=~"l(,;~1~,~~tC?'~~J.Ao,"'.t:Kim; c.piun" ~atijforum ~"~1IJ~/O qUAm noprAmdrnrzul,;C'lUt raciol/rm" q~i~u.s "ci cor~'u,if

• ~i"":*"" .ll.FlI .. :pm" c~mp'm.t. ~"~I pur.. ~fjl1 confiJl.p ln E.,. . & frllu~".l!nm non ~Il cr~JenJu.l1l. Vu.nlbd·tjl mllgû pt-

.~:. Jilcrt',,~_ :.:,l'.fi. fi..,bn, "'It~f.I~~ luhllCit Ill<e J,I!é1or."m COII/t!!,O.- ~erJJ~".II1C'r hu";,.m4,'UII'!'l ')trA..cAnJlaA;fi1Jctr~am itill: .'_

~ . ,'. .1j'J.lIiJiU("pllrJ~."m~lfIt'llrll.~tn''''r J-Jpl.e.monrs, ur1. Illo_ IrA nlblljim"~"!11 rfl Ja,mllojiul: .ÂI'i"fijl'" ,ftrtrurn 0t!i- m';.;;mmi~~ ..:

.'. .. .,:.ni'" ,,,,m110 glfllini'Ih7I.1I11} t.ro"'riCAr"'t~ lia rtfipifcrn- marllm "n/mo ,.lItfi /1[uA Itglllmllremo"'Arrtu" 'l1r1flrcu- fiopa.:ir..or.,·

J .. Ja.rJ(.ft.Ï1Itll/~;If~;tliJImt • ..,,1m"gw trmf..rmArrrrrur, ur 4P_ lia"', ~u"cft."UIerflJma. R!:am.mtI,or,m ~~~mAnrrm homi.

.~, Jl~d:kif.tr~t.tt~'l~ tllntl)t"''''I~trm!p!fttA doltn- "~ m.b! of/mJ:'",fi bOl/l1of fuent '.'luptiji III ,?~lll'" tltflm-'

·t .. ~m·iffi"~~ft. ~'II/~~fW:P1H,1f'fllf~ll,tlulff'"'" /'oc aa- m, 'i~I{to'tJ1Iof!.J/"nJ~Pr'lnrIl:JJt'rlm;Hom.n} hO,!,"o-'fJ.llH•.

:' . : _ .~':~ . t'ft ~i#'~frJS.h"'alTf' ~/tmtnrum~, ~Jltt:_- Haml~";ama lue III. 'Digtr~.nJI!4lu(rAs,quam 'fJ~llElrc~m

.:- ,{~,.rf.r!t!..·..J~ :.rD"1!~"C.1JfibtAp.'if!im4, .V lr~ln~s AJP,ll~n',fi rtElt,lr~AturJ l~fillltA "lr~ ell",cl~4tt I1fltn~lt.
;. l 'Tt~~~~ci.),:E"r.I••~fi:'~SI'/l~tI~jil"Jlr~l. J""'~,o Jrp'rA."'":,,,am ~,!,/IIATff,trtf?lJt4~ r["p'o I~r".&

· \, -~Jn"''''''-r. N.riiilltlit!lS.Djt~ 1~.rl".Jltit.'I/IJtproffm- p6rrft itqtlArz;prrftdD /11h,1 tftmllg" '-"tAnt1:nn• ...!.rgtl1l!tn.

· • . ... ~~~'!~fo.".1ft /t'.{~~;i!.r.liJiI.",!'f.aftftlf~~rR{hH~ÏJm~ftf/f.1r1f1'" 1 fi iO;'!~Ariorum TtgU~ .lifUî~_"':..lfl~ _.~.

.: : ..;; .",littffl~lfi à,iifo"Jli~7Jr. -'.·0.: .-._. lpÛ ~ l-!0dmotAtIfT ~1I4mfiJ'~1Ifimnl. Amtcl JtfilUf.'o AoJi<Uda..

"' . -. . ., .1'-_.. '. . ." 1I"01t/, .. '. '. E . ,II l&O. ,.

':.!. .•.. • .", " ",' .' :J""~",:,.' .ô.' ~_ ..., ,: - .';,.': •••• ".'. .... :. .'\.: Cl' '" . • 3 'J.J'
. - _. - _._.L' .....' ., . __ . .._ '. _. . .O'.. • . . .",. _ _. ,.:;
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;"'it ;"'imfOTilI ';';01. QIohI~m} 'Mixi;"r Jflg"rm r~-

miraJ,rum gmM morrlt ,,,pTimir"T. Hi uri/fI.,;";;~uimi

birmllru[IIf,/fi!OrdAllr, j4mfamrp,rilT"'" '1"0J ,mmA_ 1 .

nijJimutn,ft opp,rmtl•. morris gm",. Erfor'; lnn,.i""hi, Kr,IiÎ\us'prg

n,glrS", pToboTllm homillum•.AàfÙ unltm"'~A"r 'D,i.,~- :~::'" b.....

bum,lI!pori," ",en'arll 'PTOph'lal,,,",,inr, 'juJ",fi;,aDi. .

l;na, V,i j "aineJeA. his defirtol t!1'proJitQJ -,irlmt,'Cllm ~b~~:':'·~.

igirur nob"h,.,hUman~ tlil,Eliom;"trfiai. J'[dibitrlT.du- mi :~l' f<~.' ~.

1 ..11". b ." • r ~ '"I,~.'''''

P'X 0il "rurro OT14"O, l' lfa,lIt",.relTA", é1' "'IT"'" ,hot. uris div\.~

ritarrm fTgaft.'''1 ,0,n[,,"r]'1lN8, tleir.fAI "1 f!)'-pmliri .-.ou.......

arguamur. 'Nam 'lUit ,,,,iJirnon ,ft rb.riral.é1'-'IÎli..mi,ü.r '. ',

'Jl,omni trmpOYl ililigit. Cum igitllT ltol tAlrsftilile;,ilKt'0-
....·jmù ,xh!b'Tl ,ill.rrrim 'DtlIm rrffi~iamlK, fui 1fII"1""'"
",II 'A .,han/arr ~A'It, 'lua flolpr~fi1f4I~ur. QU.oi[rmw P••-

lut Jlteb.r ;)U1O nOI fP4r<ilb~, arharl/dtf 7)n,.f!! 9".{,-

'luullrur. l(1ir[ul. œ1UntfU"JI~fimr Jonil.'DI7. /l'nlCJ

pTomig;. jfli pepulo ar Cbriflo', tri"m illw!"ill'MÏ6l/Ç é"'-
V/a J~jiri'lI'iburnoJl[tlnr m"-t..ta.Q.ui~mtmJ!.1jli~.inïii- .

fOTum 11011 cr,tIiJuunt. flum'luidinerrt!u/ir... Jllot.", fiJrm

,.,acfu:-pirrJfbfir. ~.t~ ~jl il1~ [hTift.1K ',f:S ~UAmJilfin .

rrrrn 7rrf.:rur rJ1,fuIlmmiflrr",,,!mrifioIlH.. ";,' .

'R.tfch ,fiu rtJrrfiis rtJirrjimUf' . /

i;:I0-~ Ide Domine ,quia;angufiia di mïh.l, }Jo.""..inok

~1.~~'~~{i vi[cera mea comraétafiint,fu,bVm-ui1l ~·:';i.?:'
(:O&1l.~) il. -. • . '-d.r-1: _f ""1:" tc...._

,~~ ...'(; CH cormeum'lnuarnc co qUO'7_c.r)~ ip(""~a.

lis fuaim J foris gladius orb~t ;.in~'1~ :~rit
mors ' .....- •. -.. ' .. ; .. ':' ..... cfc 4..-

•
~ ':. ~ - ..... ~ .. - • . .. ! :~ m.câK.

V, Id~D0!ftirJc )Ht,~r":,ikp~ilif~"~JÎ~~

. mml[yug_g.. ~uHmoujfgrm,IIIJ.", ;",,1I11y

.:'- . . '. Atr~i

1

r
l

r

"..

~
"

~-;::- -:...~!y'rt{'...~~.-".~ :-;;•.

. :... 'lj:"!J~-'~,~c:s44'~~~~~,!,,";'-'

. . .;J!i,u1Uf'!l-'"~~Iff!;'~r'!-~.!él!iI_Nl1.~~;;'''?f~'
''~t!TId:'

. ' CWlJruf...Jfin.rm,,!otf';fitl.UUHgr~/:_.·A~ijl.'II'" n,-

.:....~: . _.' '.rJfjrut~t?"J~.~'âF!"l'l.~ cw.'" r'1..nrunlürAllu",,/0:1

-'.~"'.:. .~ftf..nt,!,.rJ..,':rrm:,orir~,ull,:ldm nou h~m'ruI .[Ci!

- , ..' •~ .flfonUl t!T b.,."JtnfJ. fllte[""l"up,lli ,o"fiEl"nt.rlO'4.

.:. ,.,Ç~flfthrll'flll":f.;~p~ï"lt;n;'
i1UXW~, f!.t!fémpcrfAIfi.

~1:~ ~"rr~! 1f.d.~'f"~"'O fl4S'~··Cum JfrA!l.tte "u'mn,ur

_ . •n'~niir.tfmyt!1'''IT.bdmnt!fT IJ1'IUI1irllTumjin!f.fc[-

ft., 1Afli., ,[-rien," iii/Jor";"n, illorum "I,luiifwrumfi
~c"'. lU;1'" fi f"l7l1ts b,nignu", ill '01"nimum, crlalltrr

• .,~,,·~li,."'''rltbijfrmllm.o'''/rr'TUn,"r~
'1ufilAro!ti ",a roI

!. "ifo,iU,mtios, cibolg,J!4b.llr & IIrrù. Filij f}r:Arl r.pmlllt

,., IIrfirrJITI J o'6{onUflI."SAIT"'"[.c/irA, IItT'1"1"O.'1uijlrfl;

.; ..,rnq.ull"1"" ..,iJ,bA"tJIT, v..fl-r.ri "ADn,nro: YflJ, mi{tTi

;. 'IImu,;fAm,liri c=rioli ,ihl'" jiJmpfiffillt, .;;'IIJ; eupid;

jo: • Ilf,."m~I'.t.:~iltu.m.mi1fimU'l}·'.!"11~TutJ!~
!!,nJr /itù flonfo/~n:

. . t:.'oru~.rifl"" u50"""ybAr".r,"ptTumfis~./litm!il.t1bl.

. 'QIÛ;" '':'mi[~;.~~ftci.f~AfI'fff;:. 1j1....,f.,ilt IItrlnrUT, Ira

. .1.':tiftill'lrrr!",riAltrllr. EfuiJ,m '':Îfti'''ohi,tigi acrxlfT_:f'-~ .:.'". :J!H ·"'!fIÜl,.t 1~i!-",iUi.I~<ilnJoje j""Aflaoll'utabanr.

, 1. . 1 y,z"J.JolArrJ"ut!1'mer;#UI Prophrt.u,1".o4..,,,onon

• w .':. .. tJ!.Jij1imi.l':Om!"~ifl!fG.tf,{d~fT
,!"r~S.a~a.doçes)Hietl:-

'.J. '!~"!.~~CJI~.~obJ~S,,olt •• ErP'F"lu, r.b, .,~~e~Anrur 'DG
~. . . .m'''.i r,_Iift.",,,,,,,t, ",.m,,*-, tI, FAlIjiJ'If 11111 tI,plcT.rz

'~1: ,r;ft.~%i:;:;~~~o·/~t;:~iGj~;;~f~n;~:~iu::
:. . . •lOP~~ ...ltJIIIIt o cif~",."rit!'Jiil~.un,fuosmr..-

~ . :'?!f'.~~~';,XîJl:...'riI.:!"I".:r~fiI~i~Ji
Jo~, fui "P"ô

'-. ~f!.r:!:(i/liIO'lIÏJ:,.,nti1ltl.y.IU; Stel'Û;..J'1IMJ populo

.~ ~. =-'~ :~~~~l.t~~~~~.~~~i~-;Q;::::~::
'il, ~'. ~., .~'!'-~'!l,fI!n.,!~#Z;!'r.!'~~'!f:l!.~f..,..r~.UII"'/U:-

. -.' - .. " .. -,
'. . .~f. ". ë .:.'

,.
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D~t!tt~l"ôbimi
it ..•.!.t::;. .••;...•...'

.~ ·~:~-~~~tl~~~;;.i;~ ..·~.:,..~ ..~ _~,

"'"ElH ..,.ril_. dr FJOlfll6tfu#p-"'/mJii,:jitÏrr,,--"'ltnt4ft:::
a.ri. 'NA,6um.AIJu. 'Mi"I';';~.E.fAi4S'FO'F'~lIfr

~i;'

fuir or",ulk?cÎlurrme on'T.: R.!!Art;:âJuc4lpruïtr"",,,.

iliUM diem, cg/lm; fu'" Afj1i1l.. , iUif '1"0,/"' UI "',rmr", ..

,e!11ld.t tur, "OlJfu;'r mrlior,T'lllànr ~~o,prtl"f.îl'lNitltm, if- /1;
lijam c6nft,!u""',,r. R,IlAir4rmJfgHlldjrEltt fmrmtiiehec

illrtr,mA~io, nAm fi",im Jühjicitûr• .Et fU1~licut.fgO;' '. (

j/'trum h""fi"tllltltt~h.lrft!urfirtlfulM,ijrtllJ "on "'.ril._ 2.~~lt..:

tur d~"" fA"Ff.OI hO"!ntll, lIIat471 l!,um iJ"trfIH.hoftll P.rl""''':::

fUOJ, .rmporrUIlI1,rICilJlII• . Pul, ChriflMur oremtwJ!TiJ",:,.r.:.. .............

fin;/Irfij"ulorilm,. Hoc '}'IIUlrH i",,,1ellt•.EXllllpfo l'flii

Cbr,ijl"'!JI'""!•.,i,., 'luoJj.ffiw. 1'.t.(rigno{ùil1it•.'jlliA

111ft1liIll,;'!",Jfit.CIIJ"r'.JJltIJ rXlm}l"m S"pfwrIH ,xprlflir.

dum morltm 0pp""", JAIlElof'tlitlurtrJr'~t, u,hom"'.,m

JiligAnt, ')li,;' 04io profifulln,uT,pr4,iptlr,um iJfir tALcm;"

tiJ/I.! t!r perfifuu,ionll ~tiJfm nO~tIlri6tH .~ imra!tifti~1K

/1IdhblH Ilofirw,fi"tUO~H otufionr'''tltprriS."D1IIf..A/l.t r(-

fififctll,i.. SeJJ, "l'~opb".irllm JirIÎ & impitèliri-"

J"H illfuor hoJ1(f.J;'munifrr~ om,mllofirinujoru,iILu{-

fi{.,'lIrorum ""rieiniA, ,J 10'luu,ioP:Hform2 ,xpr,p"'1""~f_

form';' "IlIriH. t'"[u'''ir SpirirIH S.nS/H imptll",. ').rll dl.

Addi.,itr4~J"m, IlUIl' ltilAri,j~iunJ?f!f. (tI.C"'ijli~ c.i,!~ÎIj, ,

nUlle mt1 /lH "I"JiIIlH ,f,m'TII1tllllNoniliH.jlthliJ,"!1__

JAmmoJà d!i", 1I1l1l'''lml o:II~1I1~I4i,iou. mo1;'éo'!!"!i•

1I4nJo,tno tiO rm;rlUlltlo .Et rlrhrl fA,wm sl'1IoI1Ir<irl"mtrr-

,iAj}erlU!lIr,r/r"lïIlJHf}iT~tfH'1uotl"Jflit; IIII~
I.COra

Jt!1I'"r. V.rrcill.rurrr.fllr IJI'ftrll7"pr'iftm tmI(j~ fil1•

mi"" fU.e r'1Irr.s 'ontiglNl~'fiIW'o"""l ftttitNrr. fl4ti1HJ'1.

qu J.Hi,rll[.lmu:crrio "JOlllilll,'IIII cipf!ti1lr; t!r '1[.41.

lttlfJ!t,,!,J'!f'JImi.(hJ~
i;'''}.l;~ir~(''5-gm~N't

!"r1rijl,lt"ltor.:p.fIi. 'P"mlsihufn-,I 'Jf!m",•. NtlS 'A

mm'fIpr.,"Nina""" h.", ;mjriu,iOtUlm 'ri",; 1m/l _

. ",. ., ~ ',' ·lt . 'i," i.· .' :'Jï.l.
~-

.

. .

.-

';

~.'~
t
"....

;

." :-' ~~'::-~::;;-~~.I~·?,~;.:::"":;. ?~~~~
.:.f1t':-VC:;~"?f? .~~,~~.{:. ~~I" 1i' :'.ft~·-

f~ .•":'~~ ~ ,~)T. v

~: . ln" mQ ".,
'T.,

. _.' ,

'~~=~~;~~~t2:!;~;::f,~~~h:r:o;~
:;

tUmlMM i" V,M rlji,j '1IIIIJi.in.ijlitlio'ij,;t."r~i,u1J01!:'

lM4j1i,alHilliriMTlI.r.NMtf ;"1u;" 'DomiIl' rll borl"ifI i.

'J'IÎm,. r«m"""tioniJrM'f"ib...,J,ôft". in{tllp,(ép.me-

i'! !,g~M, ~nlmo"i';?,~'!".,"rJ!!i~ o"!lI'i~rl,,rum ~;fJltr.

~11II11,~fji"".~t11f,fo"'tt:
.'rmmrhr proltibN'.J!r. R.!:~ r'~ "bs

.' """,,,,,,tIl'Jre"'~D1I TJlIII.th":f'!m mfl /l",llm '"1'1""-.

.... .i1~,.: ·'Sirilimfi!i. ""Îl.Iis.~;f"'Ilr«tliS.r
Nm ~~'o".~

. ~o""IrIElII,fo'fislJ rMJ mifrntlm tITi,. s,Jmrh, mllglf

l 'Ollfr"'~llrtl .,iu,,,,. fit Jrur; illi l~';'''.rilr millil ml/l,

fU'ioplI.;tr.fllollillmruficifli, i4rft,N$Il,.p.i 'O"rr.M'

~.~.t\' IIg';•.C"m 1)au JpIcit"r.,,,,,,f.cm Jicirur."r in Hofi...

,::t' :ProplJlt" 7itlim",. /lIlli, ftUniJofil",' Vomi"Hl. Er in

.; 'Pfi/mit, tlitrf!'Ï ff~n"j'i 1)omi"o, i~/l p.rAlttiip~tr4I,

; '1"olliiun;m/ÏJ IIgtm IIIAffJ/iflip.ru;'l. l;\dduxjfij) GII~

iI,tit i/li fll'~ jllm Ji,s_..,~it. A, tuo[ep" piiJi",w JIn

2!r~,l"III.-.·tpUlI~o~ '!fi•.olJ m'4 pij!im"mm~•.'''f"~

·rAm.G...JmrrIL."'IAmlllhmig;her4",:,ne" flleJ ril.1'fP-

i!liril.ftJtmlllel,,,,,,,,,,,,t"Jm ilfi ..,o~rrt.r~ ,.pillll/,m'lInJ

~rrlf1liJ 'j,m,itirjl ,Xiri.m".,mi ,.lpJ.#imtfalem"J-

i 'Jit il ?Owi01l,) ~J'JI.~.r'i,jrlio iIH Ji,iji~i.411";' r~p'

~ ,;çpojitll.Au,Ji'IISImj,lin& .~forurJrmr'!,li4,IItlJuxi
fli.

.! Ili,m." "tlfrum,,,~û/l~.os lII,olllofl,s • flli 10llg,"b,,,,,,,,

'~ ~., t..fi.-tl,on.,hi".",ltIl.,iEli1n4s •dcrùbrrmil'fm ,ftcuri

'! 'c' •• ' J./r~J;,!IrA'~"'"ftr."g~~ C!r ,«4ttpP"F..jP,14-vit .,;;...~

.~. 1l..u. InrJ'" 'Ol.ujlJ",rmrw .fi.,,,fiI,,,bil,,.mur rift pT4.

~ . ,'';;~'!'i''j"i!. ..Jrfi ",~Ji!lUr;"';''''f~mw,lIr ..1""'_

i l{F~k·'''ffi.~.~~01U=
1IIA "'~071lmmr (u!~

J' ·tu.tm.,orrrr••UJl1s.1t,,{,: '. .'. ltIfjli.a-. J'lJJu,ù

t· '. ..'. J~.·~!it=/~I!:~.~UJ!~~ti:i
l;,ltÏfli/rrtMJ?r.O:

" .. :..... ...' _., i' il ".~.,!~!"",.
",.. .rlft,.rJ~.,.,,,

"'''~'
...... -... _. .

••' •• >' •.••~,~C '.,,,,,..~.~,......,..; ' ...-" _.. . . t;1I1~
• - • - 7 • ~ • , • •

• _
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.in",6" '",,)0";''i.Wtftri';i 6JislU fui f!1 tllolilJl~,Uir-.J

Ill;f~P' ;"nrIf611111J1r""'/j",'1i*fl,u. ttltir lIil'""IJitJItli~

n,.", Irmpor.ln "pt.pt"mtL.nrltgitimt, "'r/m"mri.fl;m~

".1pro creACjorl,.",li6rror.m bOlJtjl..m• .iltffiritlH Cbriflill

nipopuli ..li.[11111ft.ilu, 114" {'olbirilru ;,olfJir iJ,m .{til

".ri"r" eft IIt.r , mg'.'"u/ljllfr,.,. .'NOl i1i1 tn.ffl{NltJJ4i.

nrm• ..ackm,,,timr ~,,,ig,,ifllr,,,, i"..,ir..",,,', fU'fol~J/J

~",tl.Jnoflro/,liJ fllD"tl.JolJI"'J. Nilm ilI..Hirit,.,to,'"

trr Chri{lum J"t. il hoc nOI im/,Ui,., e.1,,,um ~lrOJ.

1-:!"~' 'i:'trftm .Sf;r!l," i".'iroltlon'!'Ï? 0fl,".Ji' .Vomin,'"

Jift'pU/K, "o/r"tI~1H 'tntm ,mtrlClI"''''''tll"'''''S6""'''••

'1UII Cbriftum rtCllJÀ,.",fu[ciprri. 1/1"if i-ljfirrJit, /Iifi;'

tif cui'" Spirirlll 'fin. Smotl/m Irllr IlInro/"' ;,(riorl,t

,riAm jUj141 .prU"", .orum'lui trllrllfull Irgr, fIIi"';pr. nil

nifiu/rionlI mi·n.'ur. Pu",!oIcïlt irllfcr/rlhlr, fuij.m[unt

.J~/rif",,~lj~ ~ mot/lr.,!1W frru"c f..UIIJ cOlltrm/./ionr"!•

ub,[rnrg/lgI ."aml .[OrtlT"ferun:. NOIl 141fI1Jl 'ltJtnU 'Il

E'P.ng,/io u/,ionû '''''''pLs. VI ~P",u/;jlJE{y1fl4mmAgJlm,

'PÎf~r.u" &' S"phyr"m. ~ "'d/,)l~/IJro IIr6rio

:P1f"1,.,, m,,/),lIni6;m.I4 oftmJir. rrdJ"r ;1/i 'lJt/H fiillrl..

tllJm operlfflU~ J7"xmJûjll"'ml1~lU1J.rArA,fi"!' m"~tifllo

infirumrn,o{uflf.1""J"m cl'ItmI"It':nmt{"'IUJlJkij[im~•.

'MoJis molnfu""j.,,,imill com'!1tnltl1llr.. 1Jnjl~."fti{r~j;'

,ortlilf_ S,J[r''1"mIlJjiml.,,,,tliEI,, 1& i/i4T111l1.•pp'I,t1o.

fleJ,1"0Jo",m; /Mill Àfllft'" tli"ltrJitollr.ifMs fIIOl;;'liiH j&i

"r'luhi, St.:::"gm&, nAm (Till;r.nHiJi;;n~'f'lDilll

ofI~,;rllllg~ . . .R-U«'fue'bicf""! Jif!.'''!)'t7t/IÏf,,!,"',: Dif<ri...a in;

',!:.Sj1t1diH..'l'""1fh?J~J "'"ti.l'~?""'.~J!Js;r: :'~;-'M.~

nt"""'JpWl~t!T'~'iIm,;({Ih1r~'.",!"II1
I"~r· Etlro l!<".. :EtOk

fi" M"mr~gi.fln'.l.i,ht-pr~"nt"!1"Jf'turf?n:itlttmtl- ::":,lJ:lL
"";Mi)f"Ü"oriio-mtmml,ftj1J"opa~'",~,S!~

"'~~"P'E"iIIIg'J'um..ltlIIf.1I,tllr~
. . F . 'm •

•.~ '.' S· ·-f·' '.

~.
. . .

,1.

. . -

>
~
,

,
•
·

·0(

· ~.

1
.!

~·.:"~!~.V.1;3~~
~:',7' ._!~

_~"': c, •• _

.... ~.,. " .."c. ~. . - - ._, -~
n

~i ·~lJt ..... . _ ., .. j''".''~ -

-.w~il,,"~;if";;ft:;'~ffi..-· . "'1 -il!,'!" rJÎ t~';'

~~fi..1ir~. S,",tf,r-I1~riItu'" iJ!.: .... il,"""it .gJIJ!1l

,. . "'rwa..l Ji tflplol Oft"'"",., 27,0fi JI' _ISIJIfI ol1mldl f'U'"

~ torti.lJlliflilfJOl.Cruir~go 1'ropbm;jlUluDil1Jnlrll ir• ..,,1-
. • l'.'S" iOllflirlJifJiiiJi'.'IIm.ft.tÏmIrtill,.r,IIrir.fi"r.'N,

1"'.~.il.,;, Of'~' ,"r.'" J,ifIUtWijfiElio.fitlfi ir ItIU 'D,i.

. '1i1j';,;/iI;,fi.•9ifilù;n;,"iij!"",,~tofl;,L,r; ~g,mi,ihlH i,,:.

~ .~fteb~ ;ff_iljh",~ufIllf/Ühi~"!.{rm'.t'","fii
f.,-o·fi!io. 'Non

..-JKeu. .1r1.0Jtr1'",JrJ"",.,..JJ,cnl1H ,xutJplH• III no!':" .Il.."r.

fltfjif &. oi~'!Jori"lfIfIlIIU tOlUmg."r, niJi./ln';,.1),ino~

1;' cott}ltt.lJJDSllfiill',";gai~j; T.n,"~"fi to~iJ,"n ~u~

oJI.r,,01f"';'/III;1f1IUIl J.jrrjis '4""',~ fi1l9" 'Dom/ll'

Ji'm!~~,<!I"ffi.tirlMtm'i.mf""f.JIif.'Jl
JlIIJi •. Si:',"oft~t

UiTigi.'.,hs. f!f./i"."u" 101 ri1ImiLmp0ffr,III''luI61H '''fil.
g.tioaa,., • iJ0lrll"Joffre, CU1fI .r iifiiriA loc,,,,, bill,,,r.

,.mu.ljrYlllm,,"ormJ. S,lbi, FAr'" & rlfiriE/isu 'fi ~

.g~~"',,,,firta~'l/Itor..0$'{;UiI!i4! nU~'~ inlu!gr.mlH'

~,,~~t.~An,"'~~O tomIltllo/frll •.{JI.e U1IJ!f~e 'fll,;ji~mlf.

1.'rItir~fIItlilloftrmortf!r1l.",jJMi
. c••"L:, ,,,ttrmlftl ti,..

ll1ldotùconftlû ,,,,,o,,,mll1li,,,,irmlm,llJf1fr61rrnll COrT,·

ItiorJl~·'Îf.,:'.i6i,:~irillltm~II"'61p~o[
e~mJlr..&.fwrfrf"-'

1111.~t.J!I1""imtr•.HAde.1J1I ,mt!,ullO'ÎlllH J,u"..

• 'jIJ!~"'''f!':.'Ut"i?imoffmJimMin]"llCTif l!",if. SeaIf.

C.taN.T, . .~_"'_... _-~l <;:..:... .I:iffi ~.,z· n. ·C- • ,r.
-.. .... ft:IllI!~~a&IIlIC'Y'_' "'''4lI)., raM" l'IIm.K.-lnJ' l,'" ,p, Il

~=~ rROÏiiI..~r~nrr. irr~m'o,.Rm .,,,,,i,in 'Pro..

• • v~ 1.w.1Ï!J. it,.'PJ4iJsif/iu 4.JtOfi!P'!"il!' 0lort;1 f,i,ft",r".,

~ -li,!!*-,,4;, 'JI:~l$lIfJIl~goio"mmt,_lI..t.h";,, lia GAI...

i ' '4l'l!~I";ltit•.tr..~'t't~. ~.).II'ftro ~OfIf"·~tJl~

.;1' "'l1!'if~~i!~~~"Hr.afl!J.~··NP'1,~~.tttPiJ
l."

': ... ~Dtf~#"!!,:J.~'I,rt,,~''!J!'',~~'!f';m;f,J.D
"It.",~J~l!''''

:. ~'. ~""''''I; ~/i1f(IIifi4. '.~....A~-tMd•. Y"IIjJmrrw
-.' .... erc401ll/;;.;~iJ_- Ip~::~z.'. ~-,û_-.:.!:~, -' .... r~- _~ . -'"

'. '" _ _~~?'J"'.-'lt'''~1
d2-''''; trUtmllUlOIID ",~,,(1.

.~.' _'_4'f4I.t"m~;;;,,~:;~··-·:~~. '.~'~~ \'."."{:'-:-. ·"P'-:.-"~'-r "" "-: ."••,.:. . ." ..""",
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D.~;M~~~~~~~.· ~1.
'14IU, ..,,1"tIJtIY,tufiilifu4nJo Ji.,~jll.ft~ ~g..,,"

ifloTum fe,I'TA j Am .J 'j),j con8',fiùriJ. & j IIJj"mt!4 "p,.
nI"n" dl'ptmj,~, -p,1"4 j/lOYUIlS rm",~,jon'm,."lll4 A_

lioTum ,-,,'mplum,&' [uAm[ubl''pAtion,m ,Ji i!fi/"ir minNs

tmrnd..bilrs. QUQniam) HiS"llTbis..p,ri'UT, 'lUit il#s mil

1" im'p~'CftNT, nonP.IC~4'A,nolS '"!PllS ,ql/!".'go[l/ffiri~ &

g''!'lttbus druOT, ,Ilrq"{e IlIl,m 'Xp'rut""r:.~la,,!!,".

nm. Non umm tJl om.iu'!'iI"m,J~"! lY"~'~ln~ohls il,. 1I~.t.l';:

monflmur[c,lus ,fTr,mifms Cr IIfjtlflubOItlIIS!buSllluJIT'>'" n"'u....

jllos n'gligrrr, .,01111"lIt,m clIp""xillm",.ifjlifl;OIS;bus. .

!i0'nt~~m Cbrifl~I"'~'[rd inhllmaniJfi.m;tjl. '}l" .Jju,!" .,

1~/os ,fi/mUl, ,fi ,d,og~II~"', quoJ V~o IJ..,~lrnt'!lj..r~

lu p""Untllr. 'N.unJi al"P11llt "'Polunlllutjll4ruif.t~,ufim.

1". "lùlm ift0;u", ,0ndol,lInt..'NAm jJApme oft,;nl.J;r VIIIs

.. nobisf'rt'luirrr,.E, in Amos ttpArur,[,."b,'ïti6rrlT ira-

Ium ,ontrll GII:tAm, T"jrum, Elom, ~u,ilgA"'Pifi. fin, jn'I-

rÎfu fili07llm [Jr.rI, & 4ftiElis Affilaiomm#tllTÎn~.

lmiltmur [briJlllm Cr "PA'TIS. Fl,.,i, C.briflui(ùpij//m:.

7O[01"jmo,Uj", illtrrir... Hi,rrmÎtIJ itrm,SA11Iu,{fIl/..,F)tfll-

1" & fi,wn,a .liAfil1lt.,xlmpLt. Si ~oc i;olor"U,i,,"~

,lum, nll!l~. '/JI: IOCIW17Ii[f1'i~orJillt.' IIrP",ml.i,lImfl.!"ti:'

'J>f, U, JUftll 'PIIUllH. S''luiJ.ImIJI1.J·"rjiu1lilUmu.f"

sur,quinjdji4r 1);Q 'QnjûùJJ" &i,~.,drnt'.l.unbi~Rrr;'

1It""ojlro gllltT, mi{l7i,orJù. 'l.lAmt.ml1![cimM. :

1)Ium -p,U, & ~"""P"'.Ixp"I1"'JlUlug!""". .u

- ($[UA"ijJimNm"llTlc"lum'1l J,tI..
- mil" 'OCilllltl:f. ._. r

..
'.-

, :"~:--,';.:t~.-or-:.'~"'-"f~:r ..11:~:""~~~~~~-~~"J~~~·-.
;-:'·.;.' 1'- •

:' • .' -. ~j:.r: '.. ;~'+' ~~-:t9~~:;i.~·~ot'~"
• . .''l'QI •.J'Jn.~IBIOJJ-'C

. . ,

1. ;;,{~~"i.l;'~~ftf'l:"'li#~fid. C~,J~J" -j"Îur,;'=

,j • 'Jtl,,.jUif'!i~C(r.ftis ft'-fiu.e &OC ",,,,;,,, J,b,n, Ab ':!C-
coltlllSl!.nic"riolt, ,,,,,p""rl~ lion fllllS ,jJ.gl.aJÙIl, {ta

(brijU. iUlltOli iltfirun,." ,il/",..n'lU'-;lllnI1'A. 'N07<

illiAf-JtIIU r.E,,"g,fio, irb grAn.filij V,i, iJtà Jcb,.

"II. f"JJ/Slltcfl.dir, ",ilMJ'..ùlll1'ohjlin"tost,ccA,orts

,,;..un,S.rb."••;"int;ri~ tAmis,.rffiiritlUJAhu1 fiat.

R..u"';'" Jifl.,.itrlJ/S III!. pA,iictll"iA iJtfiJrri<ll pri-"",

.11UIIbOfflÜIJ/mlm;nnt,. fl.!01 fi/ort; 'l1Ifr &' obl,é14c iUIf...,

/rlicitd- V_;"lHolfUfll1Û.t..,b,,iti 'f.u;'jNriuIIJ & jiliunr

I)I..D...;... j.ftizint. tlirm 1)0",;1Ù~illJrlT ,x/f,ame• .Tu", il/is.i

. ..Ji"l1'ijf~ 1J';j.{Ifr;;plmJJ.tHftlt. Owi,Pf" 'Pr/pb,.

• rdfui Il1fo", 4f/iai101"li. lit flli illi illNfons, 'lu/.,'olu

,,4t11'f cApiu", IX -i-!c.alAmitAtibus,IlIlu Ali2uAnJofillnr.
11U1is il/" in/r.jin'u 'ft. .

o'
•

-...,' Tau-,fiu~rmfU4~jcefimu&fi(lmdsu.

• -, '~-:;'<t;' •...• ~. ..-.

R....1lfttpL·EEniato~ismalitia ~orum corarn tt•

:::~"t.'~~~~. "..~ fac i11is ~cu~ fcdftimilii; proptcr 0"

..... .~h~mncsiniquitatcsftltas, quoniammuI.:::

,Q,f\:Ûpiria•.8'cormeumgcmcns.
-, .. ~", .~'...

.
.",(TE,!rl3t) 1~'ft, 1It:S"". jllff,-co"'11,t3 iltijui:"tism'nr~

..V r••·.rmjIIJlSÛSHfltfS pnrlT".r.~(tIISII1I'IUoJJ.1II

fc~~"!~'1IfIOd1)'; j.jliru -"'I1';IU.JllIn rol,!'",.
. .fl..,""" iJpr.'''''~Ift..pJr~"" ~lltltU t/lfJlflt ,ffi.~14
~li;t~is,s~rriJai{"(~f!1JU1"~rnol

lco'"

'. .",,1Uit,il,f!....·~~r~.. ti,iti;AfItOlj "M f"oil ,...",.,is

:t~ft,!,~lI,1tMtrllfl;"IC1JtfSt,fil~.'•."l"d

..' '~\~Ii,iàau."''',~.'iJfir:stlfo. co1mfCM.fI!j 'f#ft"(.,ItII-..
'",,: _ ~.; ;~~~ :'-; :..;.-'. _1 ". ~.: '.;.i-.' ..: .•~ :r·".· :.' lins,
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-noPiMat'tfii! è~rt;liïtirlûm. .~~

.libm"i[ulTillf,JiA,gy,",fI/lllH~~ 'DiiCffr2,faliciclljine.-..
fluJio, prniJ,IIti2P'" J,{mllm finr rJuwi, qllàm fillCi.·
nr iliiM 4IIj}uiil o""p;rinc CA7UtnoltOrrrm urr."" po]lrt.
f7l0 'luibm IIllmiu/jJiff.ftdirr, inJPtr4t~J'n,inH, 'ôs
[tmp,rfo -P"it,& ; mllximH"ip"lTitJ(rlculSf.E(nondb
Trlbuirur 'D,o à'ProphIT" hllmanaftguril. 'P,tlu.frtIrm. rJ;,~:.t
oeulol, ma~m. f!:f(.r:c". ~'m,br.• hllbtTti7lJllci,ur, 'IuibIH ::;;.~

umm omnrbm (IIrtt. StJ".,lil/oqllll.w,r, Il'hùirl.no·,,,.
prui itl[tnill"c. 'NoncAmm imp:lIftn'tr mmtill1ltur,fi'lui•.
il,m 'DtlHpr".JirlS1rftomnillm noflr~rum m~bro",m ')i•
gon,etfi '11 rllp/" non hllb,,,c. 101 tn'mpo/{ttrlioru~ C/tAf-
fA ,fJt,Jiillorllm'lim PI~n b4b,rm' 'Non'g" Jgicltr~1I6,~

10 IIl1t[rd,. Y""m lit illrtllig4mIH'j'" 'Iinur,mir,l,aP'"
omntI parct!fuf.m, lit clIPlEIa occupet, & nibil '4jit .....
CUlms, iq cœlo iC4[rJ'rI JieiruT. IIIptdi61S1~uof1ltlm4m .
• rringllt. ChriRISf Jictb.r 46 bis nonllbhorrmr. N,jIlTlfidcabcllrnepc.

1 J 'D "r. J . '1 olu.. Dd Iü<•per CIf IIm, 'Iuo .•1J' u,.Pl''!,Il'p'r ltTrotm, ~lIail'~m, .~~ ro(oIr-L '.
h,lllfm'Jlp,lium IJM. /l',ru,,, In"romnuorul1' rtgIDt!t! ~I
motximr 'I,J".Tfuelp,J'1JiTm..'JJi,uhi totij?!mflm..,igtt il-
lill4 culcJtf,,/uoJHirro(olymis rum ttmpo~i,. in i~o.lI_ '\
'grlflifimo r~mplo~1I6!4~ca (~Jtri1 fuil c~lM.w~,dI; 1I~;'/'.
perClt 'Domln~,IJro biC JiClclI,:rJf~.J/ltlSf. Nllm1'I1,~d
tjlS1 cultum 'I,J,ncurf"',rr" ft'! n06K mII/r tr.cEl",rur ,.fi,1.
lis 4buc•.m~r 1.n:bHfi.4nc'VI~loTllm fo"'rntll.~'l"~ 0trr~1I-
III, gTII..,ifl,mol IrJ{;C.,II1)oml1llS1. 'Non"'got.ElnrllH no
]lrllc I,Ei;)~ri,non eol"ion'I.non!4crllmllir••noIlE""''''gr-

lium, [rJfid,m .eJlim,mlSf, bon.m...ir.m prohmuK•
. 1ft. 'D,rH nonpor,} c07lr,mn",. illA(,,":

cilè ilbjici,r, & à Turcircotr.
clllioiri pumir_

_ ' tlt•

;9.~~'."""""""'-""'-:"""-"'---'-' - - -

~lph~b~~~~eüCaput
. .".. . feCUIldu1t1.

'-

~_.'.5. vo t:!.k9d2m;itz·~~ p>•....~ ..• • .' -'.... ~._ .';",;~' •..• :;;;•.:..~~.... :".7~,. .;,.;.. .',-.•• '

~. ,_ ~.' ,;;Lil;lritèBiitlaj"là)!I6ja!f:'~'"y " . " _.

.,. . -'_. --.- - ---- -
; ., . '... . .A.ltph~fllÎiVtrf'Jlipl';mU!;
~ ..,
: ' fA~r.~~· Y..o lot 0 D 0 obfcuravidn ira rua fij'..~ ,~...~.= . 1iamZi~n,dcJoccitècœloiti tcrram
; FftlIZC 1_ d Ifr l' Q, no .J...... '. . . ccus ,at IS'~ ~ non tn rccoroa•
, '\ . ". . tuS fabdltPcdum.uxorum,in die
-. . ... ' . . . . -1. ira: fua:. .... - .
:. 'IIvômodo obfeuravit) -:....)1"'J,Jutl"", ...".hum
.: 'fl.~~, iJ"edllu""ftg"p,.r,f!1liett!.'uTim; ob.i {PIf"';o'"ftt";fic.'~-rJllrl7llllr.1Iibllomin,"JO~
.~ iT*.... ~,.:thl7l'{,r.f!11{..~~.LmrOIl'-'go"'ihittrJIU.
~~ ;uo, !itJlt~f1~~,!,",m r~lrm"" IIff".~J."."'tI, !', hile
: fi~ f"'~.'IiI. ~o"'!~rrt 'ri rtAr.. ",,~li1T!? m.g

raiJiC.I7I.
.~. P!II'Û~-.dfi.~.CI f .l'''''gml~!,,~'''''g,! l'J~cnrtMr. 'J;lll"!
Il To~~ ;....~~Orl. ~c4"!.l!.bl'!"a,wJ<lCH, fU'" 'i"IIII.om.{ ",..~.,,,. ..dp!if!!iiiflll-f,lorl(l/'OI, .U'!flr,r.prtrcl".
1 f'Od"f!;""'~if',.'!!'t;r':~tr!"U1UI!01f~Sr!Jot, il' ota'x.
s . tr"".""/!",'-"'nI~IIC.~,",'r.!!", ",iftrler~1Ji"I7Ir. T~

.~ .~~,d"l~~~ft.JI.m~...~g"ill coru"" c.p"lU~m. JiUiS

< ~ '. J•.uJAI 'Do-PIf'" i"l~~!....ri"t:4tl crelos ~ ln pro, n·
Oum &t or.lrr~'t,J""lrgmù.·Dccus.rac1I~.)!l"bl'pr.e 1C4f.

.~: :;:'" "....,~ .ol;'m,,,,n~f.Ki;"1ij,lmr.rimo~um ,um,~,,·iJ .• ...""....~;..!';:;.<r.,~~?;;t<J .....

. ':.., _'. .' '. JiiAiiWf!1o,flliIIi-po,.U1 ~tro!igiÏ!.~lor~I7It;'
c,,;,.... ' . _ ... ;.'.~J.,.,..., ...,,~,:,.,:., ~,.; ..,.:<~.,.'., ,', " . './ Iii"....
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D:P;:M,attYn~ëd1nilt~âilùth: SI-
1t~.cmlT" nr/g.e; nre 'go il/if rtr.'tr[ittlÏ1 -,rlltm t.mp~' .b~

rtri. Inltrim lam." nt1,ro, ut,qu1e1 ibifrr bonip~jlimM rjli4
ntTtJq".c ')J.-à ",..14, ...dc4mlir ,..,icare.,Non 'O$UlltllTpr~

.'ligi:, .11Igrli J. ut ifl;finguTlc, &'Ji'" ..morion,'; flln m'lJl<ri~ ...

bM, n~np,lm"fi in')Jocanci/Jll4 prutr 'D,iniuum;~r1lÎ'fi
iA1JQColri gt1ueltnr, Jiboni /j>iritllf fi.1t >& 4e1 Jit1bo{um no.'.
p.rtillenttl. Nt1m'; 1)<0 r<hl>fprttJiciu~rur,ur;11 Vani.lt,..

& .Apoc..lyNiht1berur t1ptTtijfim~; cumqu. frntridminiflTd4'
toril lpiricM, I1lf4{ljt<m cl,Elorllm, nuJllllturiorurnpr.tJi~

dio '1uo<QI/ot:' 'D<oa'jiciunr; Jtahltc!t1rrr[i.. ,um 'P.ri,,~

ciprs hie tlobiltl, é7 oprim.rw :'gni~pritfiUof jigniJiem•
r-.-

SV ccidi[) Ir; [urorl1 "t.h.mlrltij?i"!4 iJtfeTib~~ ir4, [... [",crU. .

JJUItfi mAgnt1 Jdmmiiur, necrffi rfldl4m confriu'gr$-
"';Jrlmumjupplic.um ,flquia.m interftTiferulIluT;r.l& ul- ., ..

lio. Cum,Ji irt1m t1tfin"",nJU, ai"na"11I tri,_ i.llAma/plliru", ItzDcip~
Illriom1- iffi, & pro .jtH mt1gn;ruainujlimt1bicur prznte [u- 'o.
mena"gr....i'",. 7?!:r{t>f ,um ir,u"ëonctmlcioit'proJuc$-
zur,ji ipfis .flm4gn.,n,cef(tgr."'ijfimt11f1 Cll/pllm prectJfrf-'
f.. HtU if/os omn.sllamm.r. oportt',qui 1)lÙm & omn;4

p0rtnum, &f"pilncijfimum '/J' conuJJtTIlnc••'.N.AmJi'jllf
.,iTtb~ nibjl ob)..,. , gr4"PinT ir.c;" aaTAS fum" przn"s.
9uoJcTlfirmif homi"ibus[tt/lnOrl tUr.t. 2ui.rfj ir; m;",imr .

Ùlji41T}1fI.fnlll') "'-TIl TJfl'ft!pttUllt~ ute",!j",,: b '''';
. ~ : ! 2""~

f

IlV ccidit in 'ira fj,troris fui omne cornu Copio"••• ,.;
, • . po.rut. 'iUOIl"lQ...

l[radis, rerraxit retro aocteram fuam ~o <onv,lr.~ .
• . fil rc,nll~'

\ . coram inimico, & exarûtin lacob vc:: r...'1>""'·
lutignis,flammaa:rcunqua~ d(vorante~ .'

..

c

'.

..

'~"~_.-: .--.("-- ..........~.."'";:!"'.....I:.4';..;.j,-.!-::;:.~.... , .... -: .' ";;..':y..... r:'~ •• ,- - -. .

. ,{~ ,'::~:In~iftri'(efnestb~lni~··"!
>, ...~cl". flu'''rmff!Sfi(undUi.

. - . .. . . .

'. ,.Olomir"m'II On{umpût Dominus. & npn pcpcr-
&' Itlblult!'I... • " , ... •

_~.lr<l"'Ji,. cit,omniahabitaculaJacob-', ddtruxil
. lttIl UOPlunaJ • •_
'" .0000...r.:.in ira rua munitioncs filia: luda, de-,... .

=~:.. ~r~arisin.terral1l"iProfanavitrl:gnulll cjus &.

1 " prindpcs~jus._' .: '.
: -'. ' . ~ .

Pol.........C0nfumplit) 'Pule/me ,numerA:ioll"Li, pi·op/mA...->

.....w. . colligit iftorum "9..jli,.",m. 'DtJ/ruU..runr prnw,,-, ,

trJifitj",pûlic"'''-tt1'~f0p''ltH iu'iLs & ifr..tl,[4CtTaOC;um.
.lI; omn';llohiliI6s. PTl..,..,6ICtiijiCkJnUnc"p.I ;-.',;(~, liJtTf

. ." rfi.Jj.a",IUJlfPtrAIIIIC.r[uium mm("r"m,;' .....1 tltau

(lgJl<rr~ .. eilfu;-"oX,fUoa"'tThllf?l h.blft1rtfigni/ic4r. Populum /fr.t1C

~1i...Wi. lmg.n,r..r;!" 4pp.~L.CTO""?~;~u~J iIIigtnri EXOJ, all04
qmJJ10ft,r.'promij{v.m.,trWS mlbrr.gnum {.(rraocum, 4C

liJjerr".r,cerlTl'n"tÎo"'1 rt1in9"unrur ruf, ryr,j>tn;J. d;d
'o,li•.",olmibi fTil'; rcgnllmlibfTum & frgirirnllm, ill quo
rrl.nofACtraoltih,JurTUncnon con!,mllrnàull! grt1aum,"c-

• inft..aietT1ltH. Etprfucipts eius. '1vlag7ft11tl e- nob:l(1 rt

folo',laR»>i gni.ltAmib»"itl"".rpl"nA ProphrciftnrrnrÏ4. Hi, 7{d.bhi

s~..... S.lomo.•JfiJR!As 4iJMlil, & Air. in /fr4tl {"'/ft hominu,
pr.mg;, G;inrllnc.cionj~Uf lraic.os,qui ilS mnomiru[d.':
1l0iüiJ."I]",' , Cftmproht(rnmn' illiu.s -rim. Ynkpotc

,.,st .JillT";'~"T1gr70s tr.te!,Eiosl ..mi, P'J/;, Ttgi~,dlM C7

rxlf',jClhiflbojli"m. n,f,lteJrr,nr. Y"ûm mm 'Domj,lJ~

Mcn.,ic,g'!'ct1Jl ilL.".tltmoli,i ,nè ijl" Alii"id ros.Jj"..r:-
, i~..,az•.,it"&<&mo'Jit~iritlfl illoHrb,v-prefit(os, il4 ur

'''''III.rllclf ofJig;'.ef~fufllHil/Hjih.i"JJi8is "9o""i 'ffin',
.~n loJJnti tis tro .,OCD r'f}olllirë;rumj..mAm.oii ,fJmrAb

iIJt"!: t!Ï..Jmin~t.ti01l'>fri.m jW.6 rH ,'!uir,bAnr. S"t::.. ':.' _ . h.,
--' - - - - .. -.
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§t&JiQt44U Ji·;-;w'" '7.-, ~"~.-.-..- ....--.-..~__ ~_~...,.- _

.. ,~,' '-' ? ,D.P;~~K~~· '-si' -'-
. . . .. ". . . ~. ....

T,Al"","r"glfttlif""f~1IIit CO"fi.1i;If!:rfb4,Îs in.,ïrit,1U ,

i/loIfrorflH i"fA•UI & J:mmWrtliJf".t, ev i.f,"IUIÏJ1mV

i" r4r~ocfni" I!'H,i~;J''!''R!'~J"J, ,:c,mt.?tTo;prmlii,l; 

J"rajfl11u & li4ho/. & J"orllmbofl.umfl'''Imm.Etcxarûc'

in bcob i,. & jlom.srblHf"p'is itferip'Mo S~Plici"m Jj! 0

'''r~u''rMo Non i;onriTl""Tp,rpuu;' ,r...llfMol./i """i"i/. 1.. ip &: ~L

IIr igni & jlJ",mc confir.,ur. Apripi17lllJimi i,"t/O,Ji'l"i. - ,.000ur....

J,m, Urnol'"'oIUrrr,,4I1nr. fi-1tl,IIHir.fcm,i&M ."t'lk/i,"r

(:;in{i;tmm",,'r. R:!0tlji6ec.,if 'gn,. iltïp[qm,'ir.C'II fm,i-

I"r,fi dt{cri&jr",r 'gn" ",rr.pf,or;',jlfl j"'PltlH in ~ofll1).,j,;.

j""r iJ commoJijlimt & "!l0jrtJI"j. .

>-li-"~~"'
~~-7~'<,~-~:.-.. - -: tli .. , l, -.. .• .... - -,

, ,~... /,.... - ., ,_ ._ o· .-'~.

• ;...., , ·'f4.i~r."''';;JcntA~~''fI!.''''HiHjlftpj~rF
.! iljr_ ,.,tltirulr liilttr.~JA{t,hIJ',ft'",.gnH (:;)"_

J';:;:-.' ,.jli!MUlljf r,ulu!,i",tftf"Ü/lr.Efl"l'JJ, iWM.lgltuT

.'.~~__.m"~iiJ"rgifë,,"tprcr• .,nllrJ'. ~ igi'lIrhi' l'''n'rt~
o .<4» ._ • J' ...." "r;rr;' J ,r..1. . l on

,~. , •• ' :. " ,II',!!, ' ~ p"tIp."l,r.m",".,nI}fU,"r.J. 0lU & ,,,,,rA" CAIll/'"

~.'. ;.. r:... 1J1IU1P""/II• .,.J'fhEilfl.llt1s1Cf:rsu,,,r.rifiii{c.mur, i,.
~::' _: . ' ir~Ïit!t'~ÏI.•':",.'.i"~",,,,et.r~ :~tltl~iAJ1l'ftAct"'fA •.J,·

r', ~,.' ,", t!tt"!",r'.7t4lvn1lJ1,",,,"'~f~tpliCl'·.C
tlr4,""' A~'IIl~

: • 0 • il,!, n,a.,.fll. ""fr.StI c!r MJ'ElO. l,A pÛCAnr., .;.~,.

1..::~~~COJ1lülrr~lis. 'lilrPic ir4toll1or'fiJ!m,p".

f' :-. . ~iJJ~tI~IIJj1,_,,~.,.r"l'rll,~
cornllS~ml~,J",Ji7

1• .,,' ,J!tift~AlJr"r. '?J".pllorA ,~.& fhrtlft.s."Ji.r."p.n;lllnj,fCTJI ,'~. .

r. , .. li'tr", 'D...,iJ"çol"Jl."Im"IJI'1'Ifl'II'IIlIC~S"
CJlrOI: V,,:" J Daleth,fiu'Vuji4J. 'Il/artHl

"'~. ' : '. ff.,,1J'tiilll. J~"'tI;"'rd;.f!1 "Sion, ",.nâl ;tg,nI, lnJII~lr • •

i.·· '.. ' :.; .:, .,,,ri/l.{lijl;.ii,~llH'rra.jc CffllIU, f"i;tMfi r:nJIl"'kf'~u... .~ Etendit arciun fuun). quaC inir1'1icus, ':'d'!l.".r..

>' ");' .. ~."r.~"lt.~,," Ilûmlt.Ii," ?CJ.7{'lMIIl ~,J"!IIISS !~, firmavitdatcramfuam. quatihoftis ft=-lI<~~

f. , '."'''''ffl'ro"J",.,J.mpol1.c",u.rACbU ..,.Elor"'IIJ••m-- l'nt" fi" d fi ' '...Ubca>.

'$,' " ·Ir. ·..lil.: r. r -il-' ~ 'lt", rr. • ",( cat omnla. qUa! exp"kn a unt,OIlle<I olIiaa.

'L' 0 .. • .. ",-•• , ~!",~::."'~UCO"""':J-~
_1II.A,.r .)!g",! J)~"'- . . ~ . dco&cœ. ;"

1. ....'.:: r:J.i1!jitlll,..""t!ofl!ArlrfUl!!lv{Us[wOI. ~re1••J'glfll' ah o~~Io, ln. t~crnaculofilire Zion. dfudit

1 ;,' : 7i.riutJ~iclfr."i,!,,,,to,.J.;.j""'.r-'ci
/~I'''P.,1JtJll.. quah 19nem.ll'im fuam. . ~

'J . .'. Ef~,jIhIi!ir"'-o.u~III.,!"c
rrs tOrtl;;III[a"j,.m . J', ~

. ~.4.~.,~lprpl.1J'" .,tli3..,.J,us,6oftll;Rcm.:' TEtmdit) 'NorJ[ol;'m'D,rn r,rr.:xir/A..,O'""[1IIUfÎ~

. si"'il..."i4.~MÏ9'1ff1)~ôfrihi10P''''MIIUIU"""""flJi. .•II~i/~"m••Jbilftlni'''~Ho,fiJ ',(mur i1l"l.Jir ~II, iJf, , .,~

.; .":""'~~'o ~}l;ç."'fT.~~"~~.tft .~plift'" ?Oll ''!"'''",fiJ~rClf & At'!''' uiflnJf.lI4. CMi"j, ,;"'..o,'~" i

. .. "':~~!fI"""lfrM~r-!'if,",~' ""-',,#Jt~1J,!,. lI""'''Arllrt t"''! 'DIo{orlroreflt ~ 'III!''mufl~~ l

.Pf1.j~[fII."~" ~••g.nir{al!"!"",, rAt.na", cUI' cor.nr '0 Jlc ".'0flA"1 f"ox H'&rAr~ ft!J!fJ[fCr ~~ ,~

"1.' 0
"JJl....r...'tlliMi,~1),,,,["srrtdif f.·JtJr~['lUlrJI, tltul,r, .sr,""" r!r J"Ml.s ,ftIl"1,,60 i"i".illOll,IlcJUi~ ~

~1:" .r:.r~ ~ijlJifltn r~.,p'.:: P'II"ti!mÏ6.fUT;AJi}~ ,~~i~" '1"14 .,.lil; (§ r~~"fli.""! xO":.J0U''':'' !ttit?i[J,,,,. oJ'!~ ~

• . IF ..1....... ifWJiMi"t.'1J!'.ifirW-'1'-a~.'!~.~
",!,oJ"r""'/hI;' "'41l."""'-p,J,s ~UOf"!flg,"'~"1 ~a1Jr.,xtr~ l.rt~

'!

.-;, -==.$rJffl!l"H~h'_~N.4I1l~,r ~'~~ "Ua,!",,~. pt/1br:s '''!tA"',~f~n SIUB~ ~1UIl"'''''•.o. !14.i!,- .':

, ..~. ~'''.':E'.'·.,'. ".,LIIIf !4~.. ~.if.~.ft'~4#i.r....lrn.JI"'PJ- 1J~UI"II'P,o!i"~l'rJet"!,.:,V,!i(I!)'Dlb.""f'''''O.~
. 0 \.. ~

·~:,:~t:/I~o." ._.t:.t:~~~f~1t-.t.··-rqj"
~~,l.illjrifl1J(tr1I/fA~J~l'lrll~lA!'-f.ra;~r

J::J·, .;

~"'.._~..? ;;r.,"-~,;!~.j)...,;.~ ••>;.=" '("'~:::"'''''.'\".i ,. :,;_ !r".~ , . ,'.' 1 , , : c:: :z _.~ ,. ._~
._~
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Val~, fitt '7);rfiuji-xtllf.

•• Co.

.~~.......---~ l""~Ai~"'-: tJ"""~ .••;;~.!.~<s.#JQe,<':;9~..,..'r;{ ::"9 "~'" -< '~.' .. ,-' -" o,·r. ..... _ r

. .... ":*'4:.': -;tflÎb"iil~tat;lOn&ÎirèÏjJ~ ,..-~.. D.P.MartYrisCommmtaii~. n·

. i11lJ.eritoi~s,ftrûsmiliw, infi.fl'~'f"0.s' ,,,m4 riui!~nr~'; tia cjus, diruit omncs munitiones cjus, multi:: Poliru;.• H.;,:

~ ,t4cn#IU.,·i",hJl4 mrlmu.r,lIojtnprifl.nJlgulltur o~/, :" ~ plicavit in filiii luda planêtum & lar.lcntum. ~~~~:r~:~;j~

fesIucClJunrgr. & exptnmurlori/a ,!!orumf.lEla. ", ,l/If
. C'"' "onu_..

'/Ille Dei .,ires ObOfl'" Atten/crc. "OJIlnunan.u. 'DelM in tIf M VI . l' , ) - b' .b'C .7:t·~' lJ 'et me",.J~lor",

. . r.
np ,ravir le aetlr' urtral/jl I.t, Cl"" Re.h R,j'j

.g't>,~''1lutl//I",ftJ..vto ~fer~bl1~JaftJ~t, '1 l'I!JiJullt·'II'Nfi"J,m. hic 7(abbi S"lom~ "or. conr,mncnJ"m rtgulam. f/tr_ S,:'.,..o".., •

•ififi#' rr"t f"pn.runr,"UH tfilmen 'CtTefilU t"r,1 'JI' t, h ' . b' _. r. ;r.'.rr.

~' ifI' '> Co J ,;> T • 'll'~" r'f Il.l1UtC .."tnl tlrrldm n, Ile "n.."'\, ltepe t.ranl' tI 'PA 'ljt.J ,

.',u, 1-;' trrrr"m ",,,,n,,oTum. ~mo' H IIUI1Irtral, um p fI -,_. '.fi ' S'I,' .. p' h 1 fi .,·w . '
• l' . fi b' 'J '!! O.IU '1tc!TlntrAn ItI'PA. I<,/T/(In rimA ap,.nr, un.,~ '.

nt' nt .lC,r",r mAnum "film.cul TAC ,um' , 1 '..... . ,. . .

~ 'i.·I~1. ':r.. ...r· . cf rh {dg· tr.mjltl"P",ji"PtroZ'Te,{lu.m"cfmodl,ml>lprltjillt14,eom-

V.IM.",mtllatqlllj'''IC• .J"u"'lttm'luAn al,." /t'COI, . " 1 ,

, • ''h'. ., 1 l ' '{./"J . plltantar Inltr tr"nJ/n'Pa.

poJ••• Gr"" &' .\!!11IA1II1Il<l' '''pu eTII"e l 'lUH' Ht tn·

"J>lIfi1ti''])flJI hi,,j 'Proph.upingirn illorum ho]}Ü, aTm"tlM.

1Ut indu'citNrp"g"." filJ"J"{1M illoJ, (7 manum (u"m "mn- ;

iJ,ITI hoftillm mOTe, filJ 'orllm ,);ciJium. Interkdt> .QUiA " , , 1 • ••

..,~x illttrfiei",·Jihi,inrrrfirie",., 9ui"~Ï7Iho,e di[ju"!Atil,a. \Li ff5,a I~slpa\TI[ qua~ hortum fuum. tenta.- ~.1.:~I:,~::~

"'!I1U rc/cr~'1tpTl!clfilTOI &. 71011l~tl, ~Ut'~rrrmfun~1!lltTft- ~~ n~m! [olc?nltatc~ cJus ~bol~;1t,obli. ~~..J,pIOr_

." '. ~/.'1.~rI.'mlJl'B,,?Ion,rmfilbduEl,>u, c en.I~W1u,h'lIlpal.z.: IJ _ ...1.: \"1onldcdlt Domlnus lOZlOn Il:at.s

tlO 7<!gu. ~tJ,ojjttttum 60,~optl, ''''''''J'''''f~tfmpl,. ferias & rabbatha > cxccratus ell: in furore fuo

ttl.b.e~"4cul, o~"~~~nt~re/,m! 1U4 J~m pmlurllur, 7Jlua. R & r. cl

I~o,?~ {.",JI il!~"TJtUrA:!T'1!rerjicr .. In [aberna~~lo) cgem accr otcm. , . ._

IgTiII ~dboc,ur","!" &c,'/t~Jt'rl~jùm"!ttur,rt9.1~lta. D [fsipavit) Hic agir",. a, r~i"" &' lab~faEl~t1D'It.J

prAm martru"" ~UJufr:'Ot!1 "'1tnlu~ ma&'5 ,ffe tt.~roT~ ..,r4_ um!il, cJ: hor~o compaTdtuT,rn fUO tfAtiU-4.rtCP.~re.; . ,

~trIl4C11t..>tllg/l~I~.111"m ~~rJ t ftltH,& q/lll,drar,! /"i"d,6ft{ di "Pulf.r hcrhe,ptrJrraJinl boltr,,: .~..le ab Fiofl,blH ,!~J,;;. ~"::::;~

!"ftruF/tt: f<!l1e 1141~e d'.eltllr 'DelM 'g~111I rffu~i/{t,'~1! fU4:, tum /ft remilum!",wifum , ~"'nI4 t} /w or""mlrle~terJ!~". ~::"pU bcr

III ~~~tN~llm ftl,~ ~on, ilfo'l.ll'Plrer & p'crlt.C8mb.u- Alia &' hier/fiPOtf/1 allujio., FIAmm," ",bfu.l7lpftt t"".fllll.

AIia.~J!tn!t/!,~;:J!!'.T1?OC~iJlA,:\fj::,m~:'1l4t}'!!rrgl
a_Non ""m liu1 CtI,btT~im~ tdlum. f&rlttum r~lIl~aïlli UIII"TI~.rtI fiz:-

"""..... Ji"'J.eClkrllJ~ICtIolUr 'DrIM trlltM ~utpU"Jens,pt! ~ff"nlrnJ. ptTfu,runt, Id I1ljJa~-jlOlcl,/1 ..Ju." JI~.o ,hl u~~ omn"tff!,!!,:,

" '~iIlclUIU1'!0LcmmoJo. nomc", omnem fi!.un b'hm '" /0. &u-rJ..m C""Ulm[tr;>I~UI11 panwbli-!, aul eball",,!clTla "lit.

t.·lum • G'.~~..pho'ic• ..,ox.~fl.. ",mJi ~~Irfilm) 'lulm}, ad drt!,T cll.u~l. lIa ilii rtJig:n;tur'1ui Çhrijtitfmt!4/unt., fi

Ig,",!,r'ft.r.rJ"~.tr-mt!°lnt tJf..tIIi, JlCIncr. ab tllo JrfiClaur, «!r crifltnlur!PlTUUIfI!~f1.m 'Dn, '1"' 1.
." -11'--::'- .. "." ;.!...~~ .•]i!'.'JJ.ei:/J!1_.1Ui7Jtlilf' ,. illl~h~b~lAt''luofil.~li{JDIl. .' 'luitollu~r",embr"CO/ijli,. ~.' CIeiJl:i~,.:

'~o-L A~I.~P~~~vdutiQimicus.
ab~ "C1"nr ,ILAme,!,bi. "'.nllrICIIfIJ:.Talu[su tfmp!4 JtJl~/' . .

.~~e:-~. fOJP!ic~~abforp.~o~rj~apata;. lJ:lI4.j liOT""! 'U:.f~112l111JJdofillt ~pll4 '!fo/71lA· .Ex~iù~·. .
,. .•".'., .• -.' ....." ...... ". . ••. -' _ C- .'. .ria •

"

~~ .:..-~:=.- -- ~~. ,r:-t:.~ .~:;;i.o· - .•.• --,- - ',,~ ~..
tI

-. 0" '. "0_ o· ~;_~U::"t':;tlo.;:::: .1I'.. ":.-c.r.; .. ':~'.)11~"'1 .-,__... • '" . ", _
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.
'f ms dl ln5Jrorc fuoRrgém fl(faccrdottm: 'DilO ijIi fit ill':' pop~11ll 'o"ti"",t"~, in l'giti"':& JAllffo V.mi"i

;0. De cfAdollc- É',nnçfr_cl4,iflimift.,,., i"ilu ~pub, S,ICI,J,rum m, ,td!~, VI'''"!,' rJJ~lt"'fi J4crifiqj illill1 ,ximi; .t1Nf.j

.' .,t::Ac-. kgtm & .,olllnr.ttm 'DomÏ1ri4j!itillt il"", & obtrIlJtre...J' un.III'f"oChTifllH[tin,!"!,,m hofti.m V,o <l6tlllrr,fI" nU

,;4,rtg.l'! fr!itpot~fE.t~, ;"J"~,,,•.."hi, li 0plH.'JJtt"oPV- mpmm".r. Er.1It 'YI' '-",01"' ~OrtifiC4:t;O"~ 1IOftT. c.r.

'. '-, '" J.gis,.,,,l1It. .Ait"""t'f.tpoffi,.ltllllH fflrû, nH:.If 1"',61H Ttb,., cum II1'plllTlmAm.bJ,orrt1'Int, 41t",(." .

'. . .IIi .si{tmiJom kgrm "lfOrtn., ·m6~m 'D~ 11011 inclll~ rfi" Vr~ ("TI ''''!fu.m: u,.mAtf. iaol4 Jlfl,x"..t1t, null.aji.

; loi", 1<!g1li.illMI,,1ItrmtlA1l, ,fIlo l"Of"~ il~erAm ~IS ~ 4'pr"~ItIITAI~t. In rl(" ",mcm in moaum•./frEliol1t1&"r.

; . OP'jfUTI" 1),buITfIl1'~'I & fotcmiom fAH "IHl"nEl.lOni. rurb:snonrs "'g,bAnt. RU,orflim "1.0 4/t.cTl C!T fAcrifici41

~JIf' .~~m"n"alH 'l0"..j'U"·,!,',. qll~ fu 'ffmr , f,tI '1".e Chr.ifllH Cil'" :11 rrmel• "~~~m ,!,Air trAE1"ri, ftllrictl.m i

Vom.1I1, f!f C"'" oputfi."jJ" ,.'g1l"tl.n ($ loco "d,r" pro f""'~M.co1lftClr, r::; Air, ')IC1rns.na, m",.croUI &' IIltrei

-jlHgkrÛl, uri 1)• .,.,/: Sid~.r;'mihi, non pl.cCtl. pT.ejlà mOnl~, "pOI,aOmlim m.'Am rrargiftH in IAtTotl/UII/pJrmW11.

l",!,.l:f.OrtflfA".raoclI~ &.~lIm,~llprrtpT~ 'Dti1. /oriA [r CIIm'/, ,jTglliJ/rc gTiI,","m c~;mimtm Scrib41, 'Pf.rij"ol &

mll1l11, ill"m""0 .,tlltfl1J~/ ••g'T1. ~r. 'grc [04nnu 'BA- S.ClTtiOClS, q"o~ aomos "rau"rum a,,,oTATmc, J"'lII4nJ.

pt.iJ!A, rIOl1 '"r~~ic jiI~ Ji"!;lIl1c;o",m, tlumm~Jà Cbrijl~ "''''tlllll (7 CArnin""" g'."'ifli",,, f!T.Jrf."irrri mommcifT".

rr"fctrl~. l' ifl.J~.n.cn:'0.t'~4nc, & rll~g..1"'" ~lIn':'- C~pt. cr4"!tTtJ~Intllr).[t/",lrJ,~ .. 'JJIIIC a'.clb4c.,fi~ 'Iltl~

J.,."lrtt.,,,.Vomf1l0.lJ/O ""J'ITI r!fmmto I.Jumurll. Tlm 'Prop lI4! /1 V.O mi(lOI o,,,a,,rnl, IICANflTTrr m h.l1'

/!JsMII",ilfAT; f!T tlmft.ri. "/IAn.cm Clmtl•confiJmrl4m, in'1"it , rJinf'i"''''' ~.i;';Jo.

• , • \ 'fII.1H .,tjlr~ tl,[rTCA; !(uod lIfi tlll"ciJio Tiri& Y,/PA/i.sllÏ

.Zain ,flu"tmfùfftprimU!.-' . dfa~m filll. bll~fIl0111''1I1AâT4t, '!'l.m:qu bicfcriJitHi,. ..~

. . .' r'ml4t, non-mlnlH {tcllllau", 'lU,,"! pnmllm ';,itium rI!}J.. 1

~ ::,:a.......,IIJErcliqait Deminus aItarc fuum. a.: ~'U,lt. Dedcrunt) COnffU"p""lZlrn'PA(cbA,m".P~"t'tOJI" ~<pirc.h., ,.~

~ &o.lIl::é fi" ft fi éW' fi -- & rnf'JlorAb,rIl4c~10rumcon'»tll.r!Ifr",fit
lf,.sJVtlJo"'lI#I. :f::d<':ta'::. <1

,',:, ==f:~ .ptt?a,~ c an arl~m uum, Ill" omnrnulgoc"",bant 'Domino .14~Jts.Aft!Jfi",it";o,j>i>l, ia.~ . ~

~., ~.tt:! ._;.", .~adidiunmana~h~1lis muros pa1~. blH, qU41ltunc1oft,ufll4n1nc, (:1 ~1l.t'''~tIfu/~ 1'IidIIi.., . \i

.~ ' .. _~~ t10tUril~us.dcdttUntvoccmtndomoD
orru.~ts,1uoaIAltmJo",umtTojlrAt4m..,.Jtr41lc

. " - , ..~

!: :::-a..:..:4i: n4unqaamindicfol(nnitatis.·· . H("l' fi"-'.r.. n . 'j

f: "'"' :) , . . . . ' . • l'J, .... ver;;UfO{,~a'VUi.
. .

. l, . .D.'ErtUqûit) /ASù;rrilugmltl&i'Elwmplllm & .1• • Ogitavit D.orninus difsipartmuriIm

t .... ._'.' .'·rr, '1""ft.eJ ~/rrp''"'".'',~IIik.m bihi~llritll'"t 6.1ire Zion, miût pPnPndiculum 8( ~~~~'f'~

ti
~' (;., ..' ·1f.r".m.f#cmr'" ,.,.~rt.,rm; flri-ïh"umRrllffl~tl/'~ d '--" .-r-·,! '. lb """S-

, .Ille:;: "".1tmt."AHrtJlitJrir!ijlii 'DiiJllnis. 'M".i,o rgirurd}omi-, non~c ~t~~pumfuam.quo tntn!{5 ~~c::"f~ . )

~. __., ,:i1.T~ ,~M~~~'AJtïr-'~ /~fyifiri6"'6gr,"~';"ftintt~! dimttet, :UI;Jam fugcac pro,eugnacu1um,~~ 600~

- "'·~<"':""l,;;~.;!~t:-.. ~; ',i'';: .~".<:;, '.:. ....:.... C'" <,,-"'" C': 0 . • ,;JliI murus dcfobtus. H· . Co. ;.
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r~"·.·.· '. - ~~r.~ :,,~~..__...JIÙ~;.:r~:~- ';-':"'-: .. ' p.P~iB'àriiift~~:~~~!,l';~;7'.:.~~
..r:-~..;~ '6Og~tavit) ~i, ~/I~i!n;,,~g;;"''';Üli"!t id f.0r~lIn,!. ilLtmampliJHluii;';oh.bmnt. Hoc i'!t~llig"E.r'ir.i,~oJ r, J
~~ a.nmo - .' "lU',"""1"'." m&,."uL;".,ft.fid '1"" r","!u tlt- "po/umm{utr;, fiscrrlm ir.,,"fum, p.r'tfn, 11101/ hOftll.lJlill. . ,t

;- ~:;.~, !.,,,",pliJlim.c prO"1iJtntÛl.·. ·.f,mp,r i".lilld.,~r'glllmbo. noprrmimrrntfu';..,i"1m/tgib,.,.Erpropbcr<e)Hocm.t- • ,,":
! . "um fuJirigit 'D,,.,. [Jli lun.uSifunt in ,,,!/,um, ut.,~r- x;m; {"undum f}tH.2tt"itium. 'Nolm in itlo primo ,,,i,;o
~ "SiG",,,,,,uûripoJlI4 "Ji,.." fll.Jfub EfJrACont~gJlJr nO/l drfurrullr amptijlimlt "'iJr;cin;a, "iam Jum rC"PtTUrm. .:t . fc itil""• .ExitÎSl,,! ,xm"'~~Ï<{4~ 'og~'a"1it 1JominM IIld~ tllr, .Arllu~'. itlrs prorflH rllnr.Jr~trllli, ~qlliJt'" 'P'IM hit'. .C~~l.<mp.~", .~.'1" "'f·U' E~lIfJg,l,u"'.Cbrijl~-:YfTbum'n"1ulg.rt~ur,p,r ~"'. ru..pritclarifllmiJ ~~n.: n~n J!nu JIU ma~è triJHan., ~bufu, ~:;;;ri.;.,,;I!.:;;: .":'i
.' . "I!if~ o,;.m••,.~..,:,I»lJ,)ÇIf;uJ ~manOI, l~ltù-um l~fi.' IIrgltSu,collt,:mtlur, luJ,b,.,o alfter, acYlUl.&fc."P."'~ ,114 d"". ;:li

: IlÜ'iI'ItI01ff,..,iltI ft",,,,,. lm" ,tlpt4t~rft DccaJio. !~br t_ "piIlJ"ar, 'luam bon" ttm!or"lrlf, 'lUit prob" & IlllquH lar.
{. .ÎIrIfi,,,"biJ;nii#~inJignis.pre~iw,ontE"P,angtlIJ COll. gilur fillt ~~tIElII,pltm fuu"! ~riri faeat[up'r~on.ol & fi.uftr
f· .?I,fiJilnr410Jlo/, "JtXt",U nAtlo,m, pucJltarum J.llu. miJloI, Fruit{uplr/u/loI &' InJUJlOI ,frJlIIttrlmjlJu. ne...

.1lt.~ .......Ipias. .",".MiGtpapmdiculum.JI", omni.. lt.Pl'! ftmma ~gUI!, fanElum JUllr tanih,., 1 &' hic iuJucitur Juil "ipilnl, & Ir:
!. "I~DG f!4r i,o"liJmtiA, & in~xt"",.~bitaa~ c~ngrrttl1~.a ~.- gcm,O' "1.Jric;lIia 'Pr~phtrarum. .
.f. . .";g~tilr~i,.ft.tj"fmlll cr J'mo./Illl':, trI Juj1ifl,me ag'~, . .'
"'-.~.' J«Ç,t~ "'j1.glt.rllJ";/6 4.rcdAm.'ttlm ,qu~mpteeal" ''',. bdJ fi,vutr.r~ dUtmIU ~

.~.l...t!".';p',.~rcb.'''E!~fuop,:pmJ"ul~ &' ~rrurnJ:rI&ft"- .
! J~rtÏf~JII{I. •!'n~_"/4"'" '" .g""'m"~,.. 1(111 Ed"untin "n>, conticuttUftt(,n...~~~';;';'

l' :. '"'!'411!!.::!o/~,u"ijlQr"",bGjlll.'lUoJntlJmmllm'"J~IJlr . fili~ Zion 1 impo{ucrunt pulverem r,~"t:~~·~
• . "",.""."",. r r. &. '..n.: r.• _ .:; -, .. '-;' - - lUpcr capu[ luum. aCCln\.lllUfitcrs<tr.>.

•.•..:,~~.. . T~lh.ft~t1mfUJII~tJ~. --.. .c.cis, ~i:po[ueruntintcrra~éaplU
"t~~"',~:" -'. . [uum vlrglJ1CS fiha::lcrufalem. '.. .:'"

?:. r .'. Ejcélz-[untinterramport~cJus,p~r . "., ", " .
.. ~~. ~idit8lcontrivitveélcs CJus J Rcgent SEderuno Hice.orporû .habitu & ftt~ J"ur"t~, ....m.j~'Z:.;::
1-_ . =1;:-,.; tJ'us'&:principcscJ'usin omtibus,1un . cr fùTlun~.zbJtEl'o·1"~Hhtjip~w.."J".,. N~fc~~ t:::';.;~==-:'.' ~ .. .' _... .' . ::0 .' • JIf rtbM pa~..b..mtllrJt.n:orthuH..tbtJr~ prltcfAre. t'iifm4-jc6oi"".

_ ...mILT '!l~fqu;c.l~gc. ~ Pr~phctz CJus . VIJionc~. a tU éJ fublim'OTIhr loCH collo,..ban~ur.Ajl4~""fo "m/or,
:;J?,o~Qn~.nmycmunt. .' . illi1lfi ~IJ tm:, -Polur..b~nr ~luoJ IH.f...~r" 11I~"'.flo".fimrl
.Q. .;'- ;~. =.:: . ..; foJElum 1n:"'''I. I{~ 1?...." ftgr!!lf, ,"",]illoloo,,,JmJo

. ~ ..T::\Eicdz fUf1t an tcrram porez SC ve4cs ClUS. III ~b_4Jrllc.u,uméT homu,Jiu,!, il Jmiffûm. mortem J'!"":-'J:
:J.4IillÎ!"i,H 1i~~tlilltr'i.Ji'»I;Surit.abfquel~(. ilfr. . lob poil i~~ triJ1iJl}m".&' ~alamiro[. nu~tu. ..m. 1~~

.:§JF~7"~'~~f~'!~;~"'!Î"~.~"~~.'~~ j,j:; :"_~ilt "'j'~M' .JJrm r.l/~~ '''1vf4lfr7~·Plm~::!!
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p.P.MartYris Cômm~t2Hinf. 65.
"41, c.tarr, inmIJilf,j/r"g'l, t"li'H'o Iln'tri1fl.fm ftiffi ,'1UIf
r.."'". c..[tH aliorum aiei p~tlr.it 4de;' dolC11al/ol, cum /!lieU7l;
gml' u;uprÂ ,IINIl.. al!.. cor nominibM ~ 'Deo fNcrit ,1,..,,,-
u.i' Arpr6m,nrNrafublimii"rif di illdi r4. rur catH, l\la- (l~'e~" r,:.'Jf 1 • Pol ·.ir:-ll)lIi~1
gn:l cfi) t'ulntlf ..rceprumAa,o I"rum cft & tro "'!lm, IIr 'u",",., ,...
""f/irAli jfrque profunJir4CI marif éonfirripof!jr.Q!!1C"go (U,•

ungrlC71ta, 'fUiI earapl..fmAt,! IfIiCfom'7Ir"f~tHcru,,, ,Jip/~
ga 'Il r"~ /ara.& p"~'n'>' UCI marc i' . M,hl t"men 10rtH ')r-
drellr 'fuoquerxp'"'7Itilff d~ unt/arum eonfr..aionc Aa [co.
puiol, Lirrru, ruprr mam. j/Ît::~:urpriM "ltJt,magritt,in ..
gtntt! injl4r m'''';lIm, max allitiuHllIr, & ir" t'Y"n,[cuIII
Ul urum nifi bulltt & /pHm" qutrdam ·l~~if I/ihil [ùprrfit,
qI/il (7 illico colll4nwr.tr"fi lia Irrl,[alem .,ir;umfuarum fi-
tiuci" itljlaCA, ja[1abund'l (7 in[oltnr ad [copulor di'"9inlC ul•
rionir Impcj',ir,(7mifrrt lonfraEl4 inré'iir. Erquis }Mctii.
etH c)lquttrtntLUf. Arhum"nll!null'H cftidont1H; CUm 'rgo
-Pires rwtrmefinr. dll1ttaril, ad q"od ,xpcndtntlum ,xli,al
httc 'Propl"r« orilli<>, ad Vwm cft rceNTrcndNm, clljlH mIS.
JlIH àquolib,tmOTbo,ur "polu,rif,gra"ijlimopICcft rriprrv.

. .

~.,; 0 '-I.·l.·.1t .. 44 .J.~~.'.'.' ,·.~;ri;··t~.·"•.. ~.;'--.'*, '.J~,.~ "~tr.S; rJ."-. _.' . ., ·"'·· ...1··" "al:''- -.f". . .. t · . ;.~ ID ca onu mm 2, .
~: . ..t'"m,'-f- Iii J.û", .jr"';' "o",iniJ_• riiu'" t:!I POIIJ'"

o ,. IlJr,llig,I/;;'!"'01I7IJJiefU. Cum ddicercnt) Efl AttijlimlS
rolLlNo. <Ptr""~Mr••'''lrAfA''p'' ,ffIl7lâirllr. 'i"ipro:ii.
",11I .JmlJ/lll'" t:!I frDp'i7ljulH,ft ,.",Ht!f m,mbrorum ,ibM,

• 0 'ju,,,hlUlflotUr.YAII'jrcir,·,..,oLlu,,imM, f.i Jrfi non cft
.- JA"~;, ,j""or.",,,,",A""';"1"i,. A lim,,,,;"go l.'f,811
',' . . .,.["ti..,i ir.;,r,.",. Q..IIO ",Orl;'g'll,r, (7 p"r'lIlIli ,onfici

.of.' .p,""linrpi. Jrfrr;j."r.r. EfflU1dcndo) 'Miftr. comm,mor.,rio. fil.t ;",:,,:,:"':';0'" "",rr",,,,r,;,, .o~i",o f!I' .,;,.,Ii;;;:;~," Jo".,ri fimr .~ in).
~. ,... . '""", """111I"", ilJ.m'IIfIJ""'!Jl"IlI. ErJi ~"trlm.. }N7I1 1

-t 'lIllcotlfrrnuU,.t"u,o-,. ",lUY;' Jieil"rl~ririlS, eum
~. • ~omiM1ll i"mll",u,"IIJiJ;I,li,"prr m"gnol t:!I gr".,ifllmol .
{. - 0 • JolomiJfJhmJil, ,olljgir~r.1It âllrijfim.rJi1i lI4 rriftiri".
.i pmiuillljimu"liiy."r.
oH,...

: i: Mem.ftu l'fln/ut tUcimUl UrtJm.
oF· .' ..'
f;' ..~=iIiiValetdümoniumfcram tibi! quod G..
'~. ~=::t:_ milccxcmplum dabo tibi. ô flUa rcruf~-

·~Y. ;J:ënIri .'. Irm ? <:ui te comparem, Ut confoler te. "Hlm firc rtltrfiu dceimru quartUl
. ot;~ 0 virgo fitiiZion ~magna dl:ve1utî marc con~ '. • ..
~";i' ", . tritiotua.-,.~qui~fan.abittc~ 0 ~I'~~ ~ophfr;rtuividcrunttibivanom & r:':~"~~~ll';~:

;n 'J' • " .0 ••••• :. • •....•• , J omrulfu.m, m:c revda,:cru.nt pro ini", do'....
_~ M>I_œ_ O.ValeteRimonfum)!.LrumlofitnJrrtnNllllmt.tl,m ëA~ quitatibus tuis utn:duccrmtcaptivi-

".1 -rI... "1',,-- J,tJ°l'orl":r:.'i;'lftbiJJr!lprr~"m. ~II~iJ!~'c~njirri p,0f/il. utcm tuam , fcd vidcl'~nt tibi oncra v~a &. .
'..,. . ,n, ~lIrr" rrmJurI'''' onunl'" mOTlm.] .. o.."ttr"li'ifltm , _. 0

:"t. trjtiftlAt'J.Jl..,,'!'.,Jicrmt••"NonfollH bit,p"trr;'.t!f ..,,,ri,,[u- ahJectloncs.
. f, . ,;;-ho."U'fi!m~rrw.llig4l'lt,1illnc f!r 'llsim f!f"li"m Ttctllfin.- • . . . ,
o. If 1!Ï~~~o.!""j4·~~P!tAli.iJi!njll~Alif/lA.lf!/o,L;r~:AII~" pRopbc~z ~Ul ":lde~untubJv~num: ~~Illtm '!'alo..

1:: ~ .!~~I .' .~",:II!cf.i!!iIJ."01f6~!"F NIU/IJnhijltfnwjmrl! rllm. artrn,grr. SI 0611'f~arur.rtgu14''fUI JlTlg~nr!,r cur;
;. .'.. ; ~/~JIfI"JrriJiif~....tI4f"~tpl.J "410",!"",,.p~""I.rIlJ,o ~"J'.. SHI4'1Wgub.tTnmr.rnJ.nlt f'1"0moJo n,,"PIfJrr..,abr;

: ':"''1._''.-'<l~.:::!..'''~.:.1-.~4'-::::.. _.: ....~-._:.. _•.• ~.~. • "./. 1 . rUT.. .!.;: ""01' '~,..& ......s;;.~. ~.....:I~_ro ... ~...... ... • ~'. -' •••••!. • ~.'. ~ • ,.-. • ~
... • - -- - ••• • a " r ..... • ~: -. -- - ~~.~•..• ~ •..:".f.-,., •.•"'.. ,
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'",ili. bo1f4. Ncc rcvcJavcnmt> 4tl.l.ro", tJr "rr",~ ,
'4r,s Off/tUS illifi"';. ,,,iFO/ru c.n/ifJ"nm'lIJ!Jmol.'WT_

- 'Dei i.1.ilU~. s..'" ,ft morJrr.[IÛ .,ril'MniJ,lIol1 i...D~ , ....

"gr"" (;; .,i.,IfI'lJunUl, ,,,,,. i7lcif.r,,,,'n,r.,.r,j";. ':::. ~=~

\ turriti4J. ~~ tj1 cttltftif J08rinA!flnf"mftrinJÎ" ~o~be \

c.rlum.p"lIg11b"mAlUmp'rlil-lÛHr""",. R!f.0Jj"'1"lA ijiIJ'
rum 40UrifU110" h"bwll.iilrô flon.rg",'''"' ,romtrir,;[CI, ..
lmml. VI reduccrcnt> SJ1-";'mGrJtr.jlringir,tan
git,,,ibilo1ftim.., ,idem r.tio",/ir"A' À,0TTulriOll'. It.. Ji-

.,i"" ';j1igltri.",s,q".fiullr p,r."rblllf 'Dtifcr.,.",;, mlll.

'H immilltJltiblH r"iIiH~ lft0rlllll "go ,"/pl, iUi".", ir"
pn"",,tur. Vidcrumobi abidHoncs. 'No..foli.", .,., '
ff4 ,_on/ol'lm infipid,!f!T f.tu, illlltili", f!I" l'IO''tT~pulJ;,

ruIU ~rAm V,i,fi~r'iit~"ft;'" Ji.,iiltnr~,J'f.r.n~u.'TtrflO.
')1111/-0 41110.I(.d, f""Ifitf...'lllm. H'1"' VUTT}!no "ba" ~

rlSne bomi"u '~pul.rl. illolfij"ngrb"n~ (uH pr"J!!gÜt f!T
fSir COlleiOlliblH. ' .

/'

-. "i
f .'"

SamlCh :fiurtJu]1# deâml# 1uintUJ.

Omplor~ruDt fuper te manusprà!': ~.
. fib'J'A & ~".",'1-

tcrcunt,es VIam, 1 1anl?t cap~.t~'r'-'::':

fuum mOVfT1Jnt fupcr filiam lrrura~ ~(m ..

em dicmt~s: nonn~h~c tllciviw. p~ifc&o I>o~••:..:t".::
,

.....
vdabfolutio pukhtimdfriis.& gaudium uni- '
vcrfa:tara-:' ,!'.

, ,

C Omplofcnmt>S"lbroTtl ift!JI#uLmrir4tÎrJifcri~ ..

, ' '. ~Ü!!.Jal!!c.ift~r• . ~r~"'IIo/'''r'o'''mori rei
"":11"'''''.: fsitPOlJlÎ1II.flO" lfIi[nrn Œ obJlII,i{crrt.uUa
t!# 'ArI'. ,,,",,,",,,.,...;.,.~, tAIlIf,l"",.,,-ga-

',', 1.' tilt,

. '

~.~, '::fp.~:" :~.'ftg"e:"aL:"~~hoti1in~ti;r~_~~ rr .
.~. . îlo . .. ~ a:amaIPi urcnuZi

:~" ", , .: -.' "~;'irift~ftlf';j""·rt.~r'.fIIW'~"'...;,,~.
,: . ..1"."""..fifuiJi,'Wn.'" r.t'JfItJ,""''''y nt,ml.J..,or.

_i: ÏIJf"ÏI 'D~.,.r"."jiffJC1Jl_ •.,i.""'1Irrin[r""fi'lJt I"pi
.~ '. •,~."i'~'I.IU1IIISJ"f".r"""iJJ4H.", Œ ,rrJaflro.,u.

.:., .tliWj,~'f.;'~.oJH, f!T,ir fUI for~""l ilùco,J.

. . {If!""".,.g;,.,;''''O/''''fI''''''.'''/''''rJi,pfoJ• ."ti'JHI....

<lPz;.,,:- ,..ïuriS'1J;"'ÎIrM, ill",)fi~SJIII,/fiJ'trrbmJ'JlJOJ.
:::.~ 4.. :JoJ':";"u,i",UiihIJurci' 'Arlr;,lI'I" ,robir." IX"'.,

,......1nria. • • /:.. 'r: a '. L'

.. ,' , -,-..u'f"UJit/_rro ...,p.r""',.n",,,,olll. nO""

, . ' fil_fi""'"' pnftrill-&lI1I'0,,,10, fi"iojiro/,U;,''1"':1'1'';'

_~' • ,l'~'''';''};' flOIIJ~prr:~'~r. prllwl"' ,,,m ,urpri.
,, , """"il","~1IIj O!'l.tiftlJfl4l101I"".,.. nCllp,b.",",•.

;T...m ÏFI"UignU"i"tjI Vomi..JrjnlS",Joéfri'll«,. Nol

Oton"""IfIJIr" f".0lilli/nlS.'-ff"..1Jr '1". pL.~m in
. iW,Vriiu.r...;oSrilU, '1". fcr",'fU i"'grt. /l'rr. V,j

"JofJrj".Ji_I.rir",Tt.",,"t"_ ...S'II'I robor.r, & "071 '

, .....,Iifin' ,fitli[L,,,,, '1!"Jifr tJUTltlt frimo i" ipfiJ",,,
.""Jm'f,H!"Ci/IT.If;'lfIJlrrijic.rie",. .WU ÎJJ fr.rr'J '"
dilUÏUtilJraificû. Qu ïl~".ift'fi0"M".bit 1'I0mi.

"a.,p Jii,,u,'1;'iJ.,]iicÂ.1'rol'm.i"jignilur.,,"n. ,ft dl'

.ifl6!~ r •."",tlici",r!'fllIl.1l[""'lUflpiTriegilji"rm.
JIMitirtü~ V,i 'W"I..Jbille f"" co",m,mor.", fil'" in.

. fljr~l~..!I..!" '01l/Cf.~'·'.•1U[~C' idr!';•• ,l~

.~,»"l1li ...~'''IJUIII'ICO.''''''" •Ji1'01_ '~rll"."r.,G'
Jrigi ~ iU1"(1Iirjra11ri....fi'" coiUl1,.... 'NO" nJolml
Diri",.....i. c~liJlÙl.f!1'il,of};rir"lib~rrrnt r;,pÛ"". y,;
lIIÜIau~ f••, ,.l,fti. crnt"""m !' !-.'i'ri~ : i,.
" ..r. j},rùuUr ."r"",,,r hJfUur ",.Jmon;s,; fi .J.
~.,.,tri~,j.,rrJ'J~n.tÏrtlIrtlO[ta,.,.abill•.,....

~""y.~»--'/fIO!./ifii!!,!ouffi[-C,nr•• ir....
~P1t:.-l~if,..,,'.,.r-. l,i.lf"'·j}Ï'r·",;,t-..Ji.-

.' '. f'!#l!' .. )!rJi'J!riI-~~IJJi.[!,lIÜf"'{"'~~
" " - "..' - ' .... ~ - " • '••1111114

~\' ':.:.,. '..--:"" :·:--;.:'~"::~:L,\i~:": '.~ 3:,: ;..:~_-~:"·F~~~~.L) ,-~~<~';..
'~~~~-IIIIIiIIIii__"_
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Ain) fttl'1/trfUi drcir;JtiIjéxtUf.

_

Peruerunt fupa te os fuum'omnes S''''',r.l-;'"
4

, • 6c c:u:ltJlIC'..

. . inimid tui, fi1::Hlaycrunt & frenden",' n.,.. h'i".",
." ~... tpnul.1nlcm

" 'te~ dentibu~ [ui~ dixeruntt. d~or~ d·p"·S"· .

vimus eqU1~em,h~.lnc dll:m cx[pcëiavlmus)
invenimus,vidimùs. --'-- ....-...

D.~~~nilùlmaiIdt~· ~

h;"fiontmo fJ...fI&oymw'!Mtttllf",(lMltf.ilimiiJ,!Ï7 mAti'.
,,'(biwr.nr; f!1' dfllû,.,~"",thmtrl'iilm rog,,;tlf; 'fJ.!urrJIt
ri'mi.... 'DIO Ecelrft6,.~'wr,; trlmJit Jr ,ximiil;"''-g''iji. 1

tir (7 pr4lrl.ariflimis "P".i,.riliu, "t"fT- .ft, ut 14rg;Jfi~m
& capiafiflim..m"P.olupl4rtm in 'arum.r./lim.sp,ni.r. lufti
trg? t1icùur.[.pitnlÎl mmIjitgttJl ro,i"i,ium. f2.!fjpor,fl
rrgo jieri , ur jidelrs, 'lui r",.II"rH J Chrift0 "rrrir"c~hlH Ji-
J'm"tihif""t , nDn[rm!"Ji'" jUtr'"Ji i'. 'Cum~fiJU b.'Jit . (
di1>u1i..t .. j4m prr u"i",rfum or61l1f, "p,,,r frfllitur, ·Ilt .

qllic'1uiJ[olidi",l inrtg,ig,,"aij in u"i.,r'/4 trrr.,ft, i.J, . ~.

prodrtSt. 'Nec[olllm Jie;pottfl ,,,rl:gAud;um & 1ceiti",{tJ }l...pajio,

"'.1;' 1[uoa"P;Jrf,ir~" font m"g~ aJm.ir";III~,?" T ..mtiJili- :.':~:I,~:'[;~

Xlt C1m{l,<r.g"l'~l~ tf/,,,,,xlmum ln c.ln,f"fet- ~~opre- ~:~~~~~. ~~~

CAtOTl p4:lI"rlll/4m ..~rtJtr;' Q.!!od portjl (7 ..Ira ,allo"r roL. ip·... Cul.'B

ligi~ Ad Ephtjios 3••nJ.iullr.rcœltjlrs !J'iri'," in fü" co~ ~'i~:; .J:';~

1.niriollrp"ftcino"rlibil.~ 1,;',,_ .. 'DIO ficri ..,jJIfII ilt E,:- pl~..,

dtflA: Cu.m~ iU. "P".;'4W '1u"s in tirh..ur;,ml, cOl1lp"8.rI- '
tllr Ârc4114 fi,blim;tSJi"ri_["pitnri.c, ;'lIid[upmit, nifiut
i'ltir["lIai qrlOquungtli mir.. 4ftrial/Eur l.cmiaf

~t'~~0-~:~:Y-~~';.~~.:'. -:~:~~bM."~'~·ia

:.; , '. ""f1;,i;'~ '.ogir.ftùL-ridF-Ji;';,,,,,,~ Nonne ~c:

~. . dhc:fviras , pafdtio vd.abfolœio.pulchrimdinis.

~.; ..- Il... 'Nil!-"..~mmrIÏMI.cera-.ri,.,.) JiJigtlilÎtu c."j1irw-':; .=.::.~ t_mt,"".iILU.û~Jt~;ir~",J;x".;i 'Drll4 mi-
-. . TlUllr4S rfJi:--gnull/.fintr;""if'f lrgrs; rerrmonil:;

• " ' .' jruljcÏ4c~nJju.fJrllr.·f.l_Jiill E(cupTtflli,r6.t 1'a..-

- -. . '. lM ilJC,rin,bior. Il,,,il"i m.,;/ùf.uè.,"" ;lIilrcmt"'prrrr,

:." "~·,,,:~:::,~="n. ..i'!fr;'~lit".. ~rl}.:'D,fN 'lui,~t~ftrlari .UIIX;"

.! Ecdcl'<4:fr_ "''1'"'''''''''f ttcr,,7.u'H ,rlli_ rr[".;'ipoufrt!fïJrbtltla

~';,,' ~I·I'" Ec~liJù'" ~b~;/li!~;. SYlWg'g~ ~ f1.jlrrp.plllll4f1ihiI Ji[-
." ' ftrllM: "~''1IJOJ'';p ..nnJJ,'''jJr ilifm"..rn;<tilrrmplH r..l1_

" , "j", ;/r6"-!'{nri. Q..otltH,(JI";", il!;j81f1rum ,x,,8,,-
:.. _ ' J."f.. Cft",....,,,;,flr;"din~'i6;Jijltlflt,.Î!crjf- ...rJrfr-

;: ar.;""g'; .,i'1IIi""" .Il.'' ;u"s .,.';';nr;.rr..mmurr;n~
~ l!nc~~_ fit:'Hhlr u;/",,,/l,,,n/t 6'......",nr ,.,il!.E,iromu"Prrof4n-
. !>bwlh,," Si ;tliJH.r&";plrr,,~J,,'6ts;nl"H, )oriJl;mum .puJ 'D1f~

"Pi/mi,"M.glllü Voml7lrH & LsùJ.,~;lu ni",,,,, L,uJ.. Hit.

,,,[Jtm Vomin"m. Ut.ti14pm;n"" 'lNI:.tli8"Jimr mibi.
Ergaudium> 1),mllli-gÎulJium.è.Dti "tr~o. ln epfa/mo,

• .tlwmo nono) conjlitur;o'!t1 Vomini rtEI.e, l"rijic"nrrscor_

<ÎI~.~ tLr..J.lciOT'~ ("1er mtl rJ1;/......"",; Vlici,arpr"IrttÀ I,t1iri~

" ~itt.:, ,:' ,4jpirii.'1f.f1J8ô._: r flt1!m'rr,iro ~~itu,: '1!"r."CUlIH!~ f!;f'lift
, .J9'.. ,.". 0!t9~N!1'17!'H)~Jt.~~Çt'"f~~11!bfm.1fz..fl.rx~!f~Mf~!Ir,.

• mNf,~ tU'" zn f}mru.· )ft Jiio ~"tJllfguz.m", ,"E~lliji"
• . ,;~..I~;id~ .~;lIift~.t;..,,,.~fcmett & RH';;,,".'li~i~ ["ri-

;- :::,!~'~i~i.. " ..;'~f.A4betjo~!'tl'ltd:Ji"P' .,olJ,prlll~ tft.7Wû1lf glflnumi

;.~.- E<ll<4l. YrI"m 1"oJ/''lullurfmfuu", mlliontrll; 'lulIfI"./ci!ictr4-'
~., ) ~ pt;I.r.." ft6i.ceommoa..r.î dT coirgrl!•. YI cum J Julcimo_

~:::- ,"6""P~~""'i.t1l1!ri1mrikma";;'I·,",!ljrur~H.'Stll.. . , . '~ .. ,. '" •

~..:. hH.-glfltulffJlJl""'Jjj,",~r~Iij,li4,jlh~ttJJulll APerucrunr [upee te os Cirum omon mmno tu~ .

L
.~ '!IJÎt"io &:~JI~i~.;.;AliNgllUli~tn,H;",!,i",!,Ï'tUm '. . 11llluwnl~r~4~p~rr;.bojlrlpopuli ,1Jti,glluM.tUImr.. ;Ë~{~

. :. ,~""I'OIIl!JI.trPlrtf!#ll'f!<;~\""".'.:.'?T~'" '''m'II mvtUtm·, .1ltjH;ruln•• · T.lts EcdrJil: "U"rumJr. t"J";': ,

~, ' • '11'\ ';. ..- • 'l " . - hrnfio. .' 'J 3 . '- funr. . ,

:" ~~.~~;~~~'":~ 'f. ::""1"~d:---':;i~~';~~~.-:.;,«~.".~~.::..~:._;ry:,;;-;~~\:.~,._:,~~_!-::_'~ . ~ :~:: ~.' ".-: . .. 4
"

~.
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Koph ,fl~ "VeifU5 detjmlM nonUl.

Il.vrge. vocifcraredenoéle,inprincb ~~"!~fÎr~

pio vigiliarum, effunde quau aquam ;;:~:4~

cor mum ,coram facie Domini•leva

adeummanus tua~ proptcr animas parvulo:::

rumtuor~m. quifamccx~atif,,!ntin com-
pitis omnium plattarum.

SVrgc,vociferare,')rl CAli' 1Ilgll~II&"'flflDlg'mirM .
in principio vigiliuum. 'l'bElr Agma.m, 1I,1'J'f04 P"'''oO<'i~

boc tlm!JH mllgH ,ftqui"um, fA,i1ill-f~ ,'4["",1ff Ilg,,' rI. u- •

mor,; .T~im:',llllt qUIJa# poput/ll in'rriJ'lIf""Pittlrt,oprrH.
Ixmit;,; ft.t'; oppimib4tur,nO~1I"",bArAtÛo;cmnr; in
iJincibm.jJcQ/Tnoc"r,u,nofia iJ fi4r./(Il,n,;,nox ~putl

HrbTltollflll,,,oT "Pigi1ûu: 'Dijlribll'&4,.r rnimill i1t.il.r-
trI"p.tl illor. Effiide) U.{l'1ui"l"iJ Jo1rJ,~i'i1IiJ J!'gir.
mOTdu.c. iUIJ Jebu ."Jaéler cO'jlWi./J.Il"Jrr nblltmp."i
il1lritlmprri"M~,dl' iffol}H- potliJ.m "'flli'[iJ)1diTI•

. ,'- '.' . - Pro.

~
-T

.~·.·I.~' - . -. _.-..Jo.. ~ ';.., - ...-........ ...... . . . . -- • ..:.. ~'.• ' -.••_. " -.

~- -. ·"0·' ·:"'6filftH'_Uôft.ttI~r~.- . O:P:Marf}riis·CooulKnua\iin.· '1.1

p.r.'EI,8i1 __M."'HIM.Ap';j1"IIa;' AlIfta", Ixpri. 'CLamavit) H.c inaù;o"J.Îi.r.; Ilift '!fi-opm ha-

_mJ"", Î1IJ1m.!tIÜtM_",.tflllr.r.V,.,n.,;m/ll '1";- 'fii.m,fiJ 'D~m;"i, IkImitipop,u;prrniûrm jiuir'lJ4r, -

J,m,ltrm, Ji'''''''!i'EI.nim." i",rni",Iff,.pitiimM. Gl. fi IU/lU G' .,oJa"rllt, inimicor"m p,rmimTl/Jt.r tr.u.ri o.

ft""'r bluff";f••""."••l4,ijfi_mg.JUlÎllm. mni•• Aft billc, ètAli~1H i"1uam.a1l"jiuli,ÎlIII1Nr IItili. ::~~~c.>!>-

/' -.CT prlJficlI. iUiI afftiElis,quiuJ 'Dominum rcoraHumAnt.

Pi. ftll '-tmjiMduimlHflptimlM. 1>l.um1uiJhocp.rum ,ftAa V,u", ce"ftK"', _'1"0AIIIIA irA

. . . IrAnr .1I,rjir' Mure) f2!!4"JtI&", cori/"Lt",."" '1l1Afid

~~~=01Ept Do.minus. utcogita\<it, compk~ buc.itl minui JiJigtlJr~rfi4r,J"'". ~rihlt.At!mO"! ;CJhOT-

:ll;;..~~:'" viifcrmonnn fuurri',~manda'{c::: rletlOn'~, 'juAfi ,~lcaTl4 ,ur~rnll, t~ 'AI f!F mgemifcAl, .'

"""01..".. '-di b' .•.. d n. . & -;rluprJII,muTt, "gglTrllllr", '1l1llur 14chf'JJIl4Snon
...""_,,8<- rata t: usanllqul~: Cnruxlt non pofficorllillrrL' . •

~~ pcperdt,ahiIuavit fuper tehoficrn; & deva" ..
r _

vit cornuinimicorum luoTÛm.

"

. pEcit~onilnus)Ej_glrfCrH irJ{u/r.iriGnihlH irltCDm
·An.IIi••i.. . rfI,Jijli",} &pnrJ",rlTr'ffolf~r.r, /F"."",'ft noftrum
t.k.. ,.... '5. ;n;, .J' ···,i·.J/ô·.n .
modo J: P'''' "Im,u, ,.IIm,urgr:,..,IIITf!'nIT,•.n'TUlIl1tJr"n"'rT'gr~

:::. rrl,-.. riA"" 1)omi.../;cnl IX {rd rr0.,ùU"cil, ûl Ï1cjIUIIf, 1uo4
fiplprr M,r,.&c«rq-"PrD.,bllUTllirutiH/"er.:J'f"~
S.rrurr.!rA oppilAlII.wew.,It","ct AP"'. t!!T lAgA'" c.cJ,i.
IfH,CO,,"" tot.bnrt 'Dei& E"I'jiAlfll.""'Af{ligit.r.R..II4TI

ficTl1l'o~cp!,opbrr.pro ';~'I?0~iiItK,JI p'i "4(iig~:qtli

. fJ~~ p4~trr. f"ulou''!'!'' !1S!"'"0'-'.m,~ complr, ","IItr
~1~orull"poft14l, NiM rgu.rJ,ri[ora,.,rrih,û•.1>o..

flllll.rjl ro"'~_"'''I'". . ~
, .. . ,

. '. Ti..au, fiu ruerfU4 decimUl DEla"VU4.

P....i...:i5 a: ~avit cor coeum ad Dôminum:

_~"'~"= ni~61i~Ziondcsbchryma'svdut

.~ -' . . tastïblJ;cquteJD.DteqÜ1cfcatpopilIaowli!W.

h __ '~ ~:-_.~: ..,~..:.-;" .~,~~_.~~_~ _.'~_ _.. ~Cla.
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iufcit"r.ilt.fLfUi.;'fficitliiiTrrir";[cio~.,S"ri"",otL,
'rg.l.orl~trO/•.: f2.!jo l.unm bnJ.#'Jl~llI,lu.ihfamp{tA
TII'Ir .ift«fa~,~No~jHleg.imIHf"sut."~:~7<!g.6.rd lor.",
1(;ge 'fr.:rfH. ,um S.m.lTl': obJiJemurtl13rn..d~b ~c:...
S"Iri"" d,;,ul, in~m..norum obfidiont,ut IDft,bIH fi' ,::to
lud.. j,o rtftrt,qulf umtora (7 hlf Hitttmilf fu,rimoni" re_
jficiutlt. R.:!allIn,li' 1-irb.i tI"If~:lUca,cil'r~~,,xci.
dia 'N.&u'"",~.r,Dpltrt" Ji,"r,&.h,,,,.lt fui4J'cnJi ff,~
~u.m.,i4 (.rcr. lumt id nOIl CDmmtm.Drmc. tYlntl..,; .Jill-
J4'!1tJ i/l,~ j,,!intt , fui a1~1I' 6~t",,-;Pin:~f.~{l,".;~; .
~) .?ide ~uam Jic gr..." crlm,,, 'Dtl m'ri". Cl!§1.. ET'~;

fl;os I~~~r!~i~~ IIrI.i7!e~! ~tll~Jj!~ ,~kr~"C!"'~ .r.t"f ~~"':: ~
flm jubpCllurrllllmm.",tA.." i 'i,!~.~;'t"sfu's filroH.am't olne. •

ilu",. Srm'nonnullj~u;ho., Jiaum ~tr,;·",,~ "J iJ, fllOll ba.; Z"~"iu i"_
~ • 'P 1" fil' r"J'J - . r. J. «""., ""uflftur ln 1. ..r. rp.14-••cum 1114' ~.au.1J& m.g'" J.'rrllorH, «~p·I"'Jlq••

'lui JiElIH tfl·~,b.",1i ,cum ~gtm /04S .rgutTic. il!- >.l,,,,.
mftcijufl~ 'jI,.ntn' ,,,,,plum a'f"~~l'.rt•.ClljUfforct ml-
flllni, 'DaminlHmE"'Ang,'io''1v/imb~ ·littli";~~b.rw
ftitmAflI!K{",mlDs, fl!!0l- "n;~ inc"7'rophrru:c.olllm,.
7tlortellr,/,.fli"r ibiJIm,j},irilum1Jo",i"i""" illMmi"hif-
[t,filaJr.Jic~;r"ft;tAcM;ptrci,M~~'1' i~~,p~~ .!.'~
cum.hIC~g.'" J, HrlTO[oljmorul7'l''f~,l,~~ "i~!", "'Ag".
"'"iJi"'!" ,1111' j!ft t!"~r~rIl!J id CItJ~If('~~rrJolllmcT
trD!haArll",. 'M1I1" tril7tl IlIlI' ftnlrrtrllf!~i:nJi...Ahr1'lc..;
"lU"u,10fÎ 4UC dig"ir"," 'XPtl'.fi0n.. S,1. guif.'"'.tn, j.",
dia~ inltrprtl.,ioniJpuIAn,hic /,4"i ,"i"trr/o,.ii.ont11!~
1>omi";rtffiD"rllr1l, i".{i rr/J>a"J'41 ÏIlC'"Dg."ra",~tnim
"/ic"ibocm.liiminlultri(>"ltnAIrIlU",a..,.",ru",{w;..·
rllm ",,[ci .lIfte /i1U i' .Et "101 minJiril,. """!.lUiifi't
Sum, litr","kt~1r!I 'Prophtus fiio/p~lM trSf'ftitll '.
r"'"~;";"'~I'i1 """iÙ,-""t Yuliorfiriftilfu~,
10.1, f'l.ûllfg~J.0bil.,itkl"r ptrdficrJII_!\:,ft "'1!jrtUH f· .
'. ': fiif. . ,- - .

.... ~ -'. " '1<!fth Jiu~"fi" ~icdimUf...'~.. ~ .' ..

_ ..... '
"..:... '1"...... .' ·EfipiccDomirii. &intucrc. cuinam Île

dcr.crllnlldn-1.· •

""Uf~llh.J 1 1feceris : num comcden t mulicies fru:=
Dt••• lr1U,.,a iIo '. <li ~r,""<,,,,;no. """"" • dwn fuunï -infantes palmarcs ~ num
(';CfUtÎ'r. f'''' . - - . .~) . ~ •
"""UDp<aia- occidetur in fanéluario Dominî, Saccrdos &.....

Prop"éta.~ :. ..: '
. t:1~. .. . .... _. -_..

.' .

R EIi.PîccDOminC)"Dnftlùm inflig• .,ic 1'rD!.."~I.I.tl
orAn4l1l11,Id""IIfjliiUm, fttl..,,,liAq"Dfn JAgg"ir.

p.r;iir~ oi:At 'l!0';;;II"~;~C ,,!cm"'t.{iloqut,,!iftricarililllft
dlÎ.llDIT,ft(l.'• .Mcrunntl g4uthnt 4fl,at,ji/pramcur
""ln". i:!rILcg~,pDIlJlim_ft;';.h'Î,.t],"- 'ASpDn"~"ma"ll'
r:. /l}.tlr~ÏIl'J.'!~tJ~crul1lfA~~Jœllllr!'r:'."~~;rim!cuina~ c",:
Il4kaEl.l1i1H'ftfijl, 1.,Imm',,"!ACllt,n biflor'H&{cnf.cH
E,/niùOrllm' ir~I';~ mA",u.ifiu;;lS ;ncmmi/fifuos I.br.
.ros;filborfinI, lici"tltjAt"-rtl,,nrurAutfjl1itrm Ixpltrtnt,
110/1{4nlt Num comcdentl Hoc immatfujJf.cinM, J

_r~"c~~;;:'" ~~Ô.A~~o;t't:f+~~m.r~~iJ!~~ ;'~.cura:· 1'f:tt~i Imph·ft
:,:::::::~;,tt ïl,~,!!"tfr'!_a'~!iu'.J!r!;.~!iN.1II4.lt fl~2.tr-m~1,.trl6lH ifr··
.... . t'''''H,~ral!I; .•Cllml"''''flUunJc."Ant.~(Jt~.lIlur 'Dta

.-.' ~~~:~~tf!1f;;~n!;!:t1~;~i~~:~~W.k:b~!:U~
. :. ~'. pr~'J.tnoz:. Alti, fioJ~'4ruifi.lilfft'~~."'~IJfIA""D~

:;:~"1:" .: .. , ·,·;.:~;i;:~:~(.~- ~,' '-:;..i:·-. (,--,,i;,:);ir::c':'; ;,.,. ,;;'< -.; .': ."..[cr•.

-

~"

~~;'~.<:;,.;.~..O~·' ';:"·;"""'c.';;;.litiii~A~l· ~~W'·'-··-·', ". '.' 12.- Cl'ClDlii- • ~: -,- ',' r . • . .' •

Pio~anffi'lis)'fL..;'~Ut1igiifl,.."r;"'IffIIIf,,;,ôr.ri
0(. ."i,.l1ii",r-fe'l'''1f~"''''''rO(p.,..,.Jcrw""",,:.

li vr."orum 'olmi"" '"itUfl Clffil ir••""Ùlliji' film""",
fil;' frltplicimlm t!r i'Il.JJ.,.tNr 'D",ç.ul r'ftitNt,,,l,,,,,
"li'1~m !lm l0ft"i",,;', r,fimitnda"lin ftliil j"Eluram
fiEl.",. . C - • '. ; ,".. ~~. -

.
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"Ego

o.nlanbi.
C&Jl.."t~1

·der.w
./

.D,RI~,~~~m;~~Ùlh~ ". i7r .

~s ''lui.•' i~"ififilm!nt,tt.J"ll.-.J{r.,iitit, '~/.,.'Jrnft!.O~

l'IIni~~ rrIl8.~..at•. S'g"iji,tII!o ...,!-~.lm~ ol1ttfdit;~m

trrTlbllufiffTlII,h, /lIuoTllm l/11mlCl, C""UlfolptJ'.lUJt~ 1".", c;".c..

17144.171 4p!,llt' !".,omfuol,,; '111~1H fimpt'pi ,imamt. '

Non fuitl 'Nor. 'JU0JIllflrlll.JillUTllt,io'l,mfi"i", o'riji,

l'IIulri '1uiJ,m Jâudi{/f1lr in.~'ilillm, fiJ om"~I.Ji,un'"r

Ju,rirrr ifJrlriillt > fU~lIi.m m,lior, forr. ncn,..,iJÜ4"rllr

jrlli,{Il,i cllpr;"! "!,6,,nr,"r'1~ oc~iji. OmllÏJImfi!ir ,.l"mi_ So.. <>pdYo.

r,ofs rllll'~,u~ "'1"" dl' I"f'TJl.".1 Jmrmt. 0 m'l'" 'jII"1I1'- ::: 0\( :=~~-

1u, bt4C1, ju.bM ,orlr.g.r OpptUrI. f'''1l1utji morttm flOII- ~

flu/li t.,tljlTUrlr, 'JulllH tA1fI1II ;nfilicitttrlf em,l//lIm. ,..,it..

. . • . • " .,ir: çuj1H Tli "~ll~''D,,~i'[CT forij 'Offi1ltftyi/uclflm•

nVttfma,,~·!rgi~~:' .IJtft,~iÙof~.,!rl/m IJl.ut.fIl.r~ tI{l,ml. ttfltl., f1l11l.' 1 V~lnfHrll"~rrifftt~" ft4m,!,~ 4b~

f'~,,"!1S ",or~l4"iI!'! ...}"uJUCI,tfrtlfir" , JIt..cer·.'W" f14,,!pr! "Pd .. 1,0"' IH 1~i4cm<tl miftrllll'" '''pu''''ott,.

.,olù.cnbl/l. M,{rrùzl.rn',n ~"~IfI"'.C1011tm~olZ.gll '0: 'l"amlllf""a,, UTbtpffljjJrn,. .

1I.1It"ml"iro!f,r.{rtl'~Jltl,Lerltl
otft'r"lft .rSç,r (7rtgr.,.:. ,u.;-. :' ..

" .. . :<:. "". ~'.~'1:. ~.:l;.sl~,:;~.~.t:~4i'~;'1
:rN.&.+-~-~'~'

. '. '. . . ,. '. . ~·l-'$f:i·~:t'~if·~·:#-·:;:·';'
~" ",.~.+.+.+ ....,...'::~~

.' ~ TtlII.fi."t'Vtr/lM~"tfiml"fifu1falU
. ..--.....] h b . r C :

P
• "b;ilÎli-";~q"~~~'~d' dimlfolcnnem,. 1\ P a etur:lI~U apUt.

nlll CC dl...
• .

:';:;~:~:~.:'" tm-oresmco~, .qui arcwn me fune, tertlum.

~~~'·::it~:[~ .' ..' nonfui~qui~~adercf.autrdiquusF
.c", - Aleph. -

::::::-.... r(tJndi.~JW:Ç,>.iis Domini: quos edu.:avi, & p

CC.'.l....~ .~ .. '··h·· il.! .' r. r:
VER S 11 SRI MUS.

<,·eXl. OluSJ!Xuscomumpul.
....

..... '!'~' .•. ,' "', - . .
Go vir ille, qui"idit afflidio~ r.,' ..... ,..; ..

V .OCaRiquafiad dkm folennem, S~r~ trifliri" &' • ncm, in virgafuroriscjus. ~;~;':;;,;:~n:.

'. ':'J~rH ;'fv.~"'t,,?jr,,~cltfvr
~,Jrf1"r:{~m, 2. . Dcduxit mt in frnehras & r:,'f;~(;J:::

Hift~g;.'d.s.',:~·~"nflln~.. ,!~(~iI COI,?,.,'U:n . .' 1. .' . . D~:'" ·t".

bDjlIU.'fltla1-~.(i~.~1!,~IE
l.r.~Tcrrores . . .... 10n 10 uccm~ . _ .

r.o.cos.~""'''C::fiPft.ur-0~~j.f'.,",f!r1
JAJit4'' «7 !il- . -M.!!·contra me conv~m & vertet ma·

.,'r;'Sj.:p;-:;:J!:lt*'.·1r!fi.t~r'il!'fmr,!C~I".OWOI: num{uam.toto die.

fMiJ/iU)~~lIm 4/tltljwl.r.D1i.1hiÎm,p'lNmal;popf&-· :.' .K 2.

":';"'-_4~"__.._·'-~:'_-::·"'~-:--:"':"-7;-.::*_-;.~:-;"
Jas, fa

~.............-------

.;!:..... '.:-' .•" "~", .,.~.•~~~~~.'.y~'
••~...:.•.... '

, .' .,.. . . '.. "'1-1 . , .~.~ .,'....,

. •.••• '1; .,. . .....n
'lof . .:i n " DRft 0 il:', .

. ~i...~t'P.'.~".j'.i'.~~~.f~~i ;;t~ .".arll',~j1TIt .,d

"., f~~,nl1 JjJ,n-~ .Jfl~t."t? ~JC,,~tt"iII~. Il' .,olullr,

pr.or ,a.'XPOftll.,ftpoeat0,..•.1@10ILm~ol'.· .
. -. . .

. '. . 'S,hi'; :fi"t'fJ~ifu; rtls;tjimU4pr.imlf!.

. E...d.",••ri',.:., V mi J'accni in plattis puer &: [cnex,
a-&Ir... . .. . . .

, ....ir...hi. ' virginu &Juvmcs md gladio cccidc-
k_paG&nCl ,.'

,111n1.oScr'. . runt .qUO! intcrfcdfii in dic ;uroris
~... fc:...... '. .
r.:...·.1<'..: ~;maél~fif.&non pcpcrcifii. , .

. .'. ..' .

,

.'

.-

.'
".

'u..:. .".

~.
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D.p~~i;e()lûiiîtiiiiiidin.-

fu~blllJir.",?",itnit.' ~'U.'[ifli-Ihm l.H..nci~71 .i~
.,trf. (Jbf(rrrifl''''''-COPlJW'. Ccreccontu me) HIt IX- '

•ponir!..arurn,,,,,,loTllm cantin",,", Jur.6riorum. dT um"p.
pt/lA, 'Do",i"i",,,nam,iJtjf,[mlllerrpil,dTa.ft finil. Tori
atmfert .,tT},rf iJtm CO"1"tTillir lob) ""'PlUPII fciliw 'Do
fI,in; cum crrtrrirJprrrrrrr,.:b iffo nlln~ul"n r"rtInt.....

• '/Jeth.

4-. Il'·=:- ,Etttafccre [ccit carntm mcam. & ;;.i".mCN.,,' Il ., rr. 'po,," d.plo.IX cm meam. contnvJtouamea. m.1\:'~I".'~
• ""'.' •. -.. (,n:m ,Jt((U

5. . ..E~hcavlt contra me. d~eum- ;:~~~,A: cc.."
deditcaputmcum Iafsitudine. (Ccculi. ..

6. ln tencbris collocavit me. uti moreuos

V Eccrafccrc) H.e1::"t!arruCarparH 11UIlfioru' tJll.e, Il;olho,,, io.:
• J 1 t:lCC'lIO'Ch CI ..

cum n,r.,H ..bu" cnt, Je"r.. ,r.rJitlt r.."t'l'1!'idtm p~'" PH"!., fi r. Ji C F 'D ' rJ .n. ' • q.omCdD ,r,,_
..rr"rl argAn.c IIIl'Jt" M. umq,m..nu t'il trI &'" 'U. " ....., ,,",

xtnr"r litt p"rrtf. 4it:unrur .,eura[urt, IxficCAr; ••duri, nuUI1I>...

contrilbi,rUj,0flejitri,lu(mllm j.cmrUl/rcollai';(Jlltf~ Std ;'1
iUif /traI '/fuir. Aa id i/loI ilaJux,c ."btmms & ca7lfinulil
a~lar, 9"i inter iUII pr.efirrim.cnnumrrAr"r, _9I1ibM7Ialll-
rit 'l'Û dejicirur; COlltrivie o{fameôL Hie "tTocarparir Qy<"'D~O';"

fJrm.9uam"rl1 CArrnc finfu,iffilll t.unrn rob1lr Jieunrur & :'::~~St;~'PQ~

firmllmtnrum, u,rJtfr,mgi inducl4n.rur, '1"ib~ tffrAEJir ili
corport 71wffitll ,litJt'1U'4ru~ae6ilil"s. (2jia mi"; poitft:_
animillit.mllli!u"'.we4i r .mllnlH,'Do";i,,~qu fiinJ,At. _ ,
hi, lIihil[Ani rtlinql4irAcdincavit conttame, Sllllmt:JÇi- ~

lium c.tre",m.pprlLtt.Ai4iftc."pii,i7lfllir,pl"Ürfummù
alril!imliPII ~"l,"rm. Circu~dediica~t meum~~si-' .
ludme. S'1_l~fjrEIo.qUilmAllilc,"{ur. callftrll1gaT.
14Jl.ri C"pifl1"'im& /firirMltJ',xPn:iôr.i4&jil.Ji 'luAn4a ca_
l".l17fJII aiffi'ilh",~. A/'IfJ~crt Wt'}bic ft;n~~rfiglliji..

-.' 1(. -3 ,: '" '''~r~ ...
• • - ..a~ . - .~.

.'

;;)'~",,-; . ,-7Jf.0

·':}·~~:'D·k.;;,f~~.n: '
~. .: .fli~u_-.;.1

, ~ • : . • ~~. o·;,;:'. ,.~.'. -. ..

"DifaI~.""EVkme)~~J'fniUIIIAI'b~
~i::;'=:- . ''lm ;1i(JtfJ~"'"obiïJ},M,; Ji!crimi"H.
''''':'0''. JIt bitf.(JaI~'i~";i'drlfplrEL.rMr "'ltr.

I-:C.jMitjru.t.l~~~I!M!rf,",!Jc".ro) ml"mullA,,! °

r.n.,,"!'."!''M*.rJ!~IIJfl ,,"I~ffr, ~r ."r,.a~oft.."
ullllnlil'fgartHirlm,tJrg."."..A:rIt7,.", Mjlrlt[JllrIfft if-

, '/it'Î,fI•••·StiritllfitriEl.:,sic""" ("fOrn "'lIlgà u,~
~;::.: r"y-i.,mp,ibi. Et HI~~Wl_ inferibi rMr• .."t,"t

, ""'~Ir."""o,wlum..Jigrfrrrt"'~ft·"'·gHitcm.gHco-
gr,opnr/A",.'!. Il~1"'; J'1.'1ImU f!I','-'~C•.III & p'<ti,ir"!,ie

..•"!""lf*Ji~,,,. ; il 'tu: *'Pr..0pb,t. rmp"litll~ hH ".
':-~r.1..~ ~",. t-rna't.· Stl "!""": ~Il 'P~~b"'t.lo1.u#rfut,

, a.I Po",,::;: f'!"t'" [.lM"!,,? ,,,rtJJlif'/Ytrai'l'"pottjl.cco!"moJ4
",~ rio' ,N.ttrtft rtfl1UU'rtllf ilJr,r-IMf 'P'o!h~",m,H non fi- ,

luIIIprlCJi:JÇit""fl~1!(j"'ir. ·..~~iei~trK ijl. utc""rt-1'roOL
tbm,~i(Jc.'x".i!!u"! ••c~ir~/~"f!'!" EliJ~à HEIt Jici~,
1.0É!:'!...".,,'1".' ':" ~~ ifJl'~I. ~tboc,~n o~ftAr,qulf:
III JltH 'ntllllglp'oJlir. 'N"!" ttJ!_c.rllf'i""/i ..,rr!,n~fir.
[cri'iWft..~fi'P,tI';tMt.#F~I'i,*4!iosp0P!'lu mu/tIf tll' ,
1"lJos.fil't.'I,fltIl7lIKJum.1"ili '!III! '''I,rH confirar. "rr.
ïji 4jliFliaftnn. Q...i&",..liÜ.Ef.ri.f";'c.lnÏ4ft"u,prtZ hù,

, " . '!"i:'go .,iJ;. Ego ..,trhiâ'.4ftiFl.o7lnn. Invir~ furoris
Virp I~aijdus. YiTg. aomin"!1H&.,iltijlitis,f!.{ym.balum. P"ÙItJ

" =,,":·_:...~i'" rio;'1""msrr.-Àtr~fi~ii,,,iftjiJI!f..'iw~& !nftnfi ba-
-. . ' Jf.iF~IUI1fJtficH.7ItJn~~tT"O'X".~'tt~UIf:(lUI

l' ' '~~-:{:"Jf:'~;~:~"J.j~1~~;;t~l;1:)tA~i~1t::-
-- 1l1.",:;.lflllc .",dlC.07!"'~O! J!~r;f',"!ltK;.1'~j ~ ,!,'f.'7"

-:-~"IUluJ.."'9J••,unD'r'" ln!lUrH( Ei~C'lf'.!.:W:.'';
, '0..' ' "j'&.fu~~!J"jUlF '!.(~ife~iH.~ ?I"j.éli#'!ti'tjw)i,.o jll-.

:: :- ,:JrcliJmAgH'Dtu," ;trti'l.1l1l1.m!~JI~. :.DiEë.U~~~ ~ ~i~;;';.. ,', ',----.. -,:' f~:*.~ tJl'41111"!,':~g~~'II. porr:gCTt~&f~ifitp'r:; ",
•.•.-;......... . . ·-i!~':i·,·.(::::.···.·•. _. -:;:..':....:.::..\.:.>._~ ..;,...,... .".0, - .....,~•. " • - - ctR '---'--.:.----.11-........,;----................ _
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filme nOIl"4it~fÎ.!!OJ in[rJriH'llÏ4gtUj~ o~rt'~rtiIlllJ", •

').itmortS fimlH Cbriftu", 1U0lJ, 71Of1jllltTrrt I"""iirum. crani

ill horto or"..,ir.{tJpo}EiUII" rrfurreEEio"crll, eumip'''..rr
rU~'Prohi19ui ipfam (fuci4fi""u""iUi no.n/ll1f1r11fer'Pari .

fuJ'"ar muleidcl1lJ, eonâonlirc'Prrro, fA Vril[Utlt COIl"P,';/i.

Ji "go in CbTiflo Jil..eApnn.ou&/rew , & 4/i1114I1JU'

r,mor4rllujl illi 'Dclil[u ..don....c.r7l0s irA Auru.neo/trG

moltJlt ftrimfl,f,fi nore .lli,o .."dimur i' 'No Il bD, "DtM 4gÙ

crudt/mr ,[cJ,rIfJmrijlimt. /sur tlo..,is 1"Je nobü fimt uri•

/i..,ira crillm rcmpora,oéCafiotltr, 0!10TClInit4fls ,Llllai.. [0

flJ4 nnif. ~:trr ifi. nonprttfcribarrllJl"mnt.harllS... Si,iJ.

mttiico 1UJn~uJcl7f/l4, rUT '])col 'N,lfUlf#.oJ 1~lll"{1l 'i,à d,.

tiiJnur, iJroft.Jrim J.hcmlU.rh orllnJi incll1"o J.fiJ1crr.'Prte-

eipirur ,;obo1,ur orr",,,,,Jin. irlflrmiflio~e. NKU'1lUm .nim ~."~'''m o.

'. iJà uabufil.JJ19Kr {rua•.Er[It/cmtliom magH~,roh4n. :-::.•...,,,h,•

. di fune fnJ1'f4 [croriniJill<j,t"ICS4Ii, 11}Jim illl P"II0CIJ,

f,hilli,ij Ci' wcmpljli-PI. ~iJrU4..,ilHu-'''lIrJicfIJ~1

qui ::,/;,!:.."infl,f fuit rllrdi9rcs (r"aM "nnil~!flptfliCUett.

rrr i1 omniPIM. Diu/~ i:à :P,U1ip~ p~iiuwrA 1>oJflilli illcAr.

nario,fcro Jar .. , c:cpr[/amlM~ A"'PiJijfunt bC4ta",f}C1TJ, "i.

ïlrnrum in1"llm Chrifli cr /'IIIfgni '])ci, 9U04lAmen poJlrrmo

omni:.m dArur. SiP"!JümlH c"JieEUre;'. hM {tf/if, 'lUOAr!

'Drof/.z'Jmit,c"rno>l illIlGJ1:~~pu'tà lniorib..r iUJi,,,•.
riÙ. ScplÎr vias mcas IapidiDtiHlu~drads. 7{lÏ'{M.C''''''. ".

<:cre<n! AnguftlllC pon~nr"r ohotIJos. Pcrvercitvias.Kt ,..üz.

exil/II.lU rliti.n, _pofiir in"Jrniri.

. Daktb. '

10'11" R,.fns' ~ril1cttairS. fa~lus' ~~ _tnî~. ~"~~~D:~
. ;. . hl Ico ln laubulls. p<rmu:m.:•.

. J.
• cn~Dl..

- J r.' .. .Vias mca.s fpinis obruic. &:

~uccidir ml:, pofuit me dcfolatum. •

'-. ~
:. ..

11.nI-

.,'-

• l' • •

n~ ~·qnJ:imaiQiÎotiQIcrimi3!"

C';rI,fiJnn"inul;,m"IJ,~",~iJt}iHmoJi,.r
Hr fic "r';

.borlm[nlrfnu.CirMMJi, m, .l1I4rirwJilSl $"(Aeig.rio-

nt,Ii." 14.fliillJiu.Yctfl!'lj,torejlproh.ri. Intcncbris)11.

. I.J[._ t"iliul hOIl ",.Jà ,.,ceri, ".r;ùn fi/lflchrif '011-

fm. J~mJit""f-Ï1t114# t!f ,alla"",,, illtrJarlllorum lInt.

<:... P'''I'h''~ brû~r"oIlJuft'''lr ,IIi". ,itÜ,..,tr./iiJ, ,errAm. Cte lrrum cur

ntft,IiIIlUl"':Wo1 •
•

J"'L . JlcirmOrfUOlfi,..lil U"'W "lrlltr4rrmftgnific4', "lup.r.

pttuu",.~,bIC IItr.",~ fontm J,A1>er . .s:i inrrlligili Je r.wrlei
lict' b"j~, "ir!nI)., cDlJ~,...,il in ,ilCtJu6rif, 9"ibllO in

"Oj1TO 110q,~ ..10 uJ.J"Hr. C1fcumf",lIlutlruT. R!odfip"pt

lrii"imi;l"sJi~II;ji,..tio1Um,m 0".; 'iuot/ollllUrAr.m ifJI1H

morriJ.p"/"uo in taJI.t" tru;ll. Ni{i enim["b"!rniAr "Dci

4u"iiium, natlii"t "JireA.b cjMTfloJi pr;..,,,nnbM ad ba.

bitu",.

:"""...;" .. i..•.Epûtme. &nonegrcdiar,aggra.-

lil!UlTn : )1.1_
• • 1 ..

IIUUI1o'.. t".~. - vaVlCVlnœ am~.a. .
~ ".11.. ..l' ...';;'. #.

•

""''' :..: d,. g. .'- Curn dam :lvcro & "'oclfcrarus

;~;''''WE'''' fucro.ocduditadorationem meam.

9. S(pfi~ vias mcas lapidibus quadracis, ,"jas

mcas pervertit.

. SEplit) Hu noJJ foi;,m ..J t"pri..,iw,m fi"" ,,,ilium

. • '(TtinClu,"Ir;'",.d objiJio"'1fJ 'i101.lIIill"rII Juriflimllrll

.n,.,~.:~~T,r'" rO~'i.f!iPOff"r&t .• 41•.iI~ -';,11 ArEliJ!im.,p"!J"ri1 ,non li.

t"ll tH, (J1Uf,"#urAl'Olfiblt(fi ,,,pl.tArr.Aggravavit vin·

, euh olca./eili,te ter.. , fit .."" ..,,,bo die_, comptits in.

~::,;'~';~-.:: rrl!igir.ir~Ùltqprtlll"t.r ..tI,=,n~ Cumclaotavcro) Ho,

. :':""'::"""" m.siriù torfJ'nflJ!l,Q".""fl;"prelfariJjl.uilfJ fion AIlJillll.

.~~..,I.~~"~' tur. (.lio ~i,,;illH iSllpraperllt. R...'~o"'ol!o Il 'D,lM in"",.,
'.

. . '''"''. .

.'.

'?
'! •

•

~
. . ~

~,
,
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. ·10 ~·~ta~ia.tfonQr~~,

.u. ArcumfuulJIkttlndic.. &: pofuit me ve·

luti Ggnumad fagittam. . - .
'. . ~

V· RfIUSCteot2d-wcR. Qaip4jlor,,,,trtl', m"ri",r,

. ni,/i'lII; ,,"ritÎM, & omn,bonum m,bifiurat 'DeM,

. "I"[rH,ft mihi in f":U imm,;"ifim,t!.A',!"' erutntifiim"s.

Il,~~: ~,~~~ Vias mt21 pervcnit 8ldifsipavit. Tri" hic .habmtuf

~tl,~,,'u.mr.. '",J4,~ "liH djlln1,litftllr.'Primam nw.p'r"Prrrir, & tft

r",n"",",x. .J 'J' ..1_J" ".1

pl".",,,,. ~ru1l"o0" """,,,r f!T lU' traT "''',fI' II~" "l'Gr.. rur.:. ,,\,,\•.~,

. & figtl;ftur/tirfit,mrr,. lit ,tfleog1l0ft"Ifrinitam "on

pof/if r"JfInllll'iJmô./1itl"I.!" OJta 'Proph"... Srpiam

'1i.s '""'/l'''':'. :r:",irimlJ!":J:I"~r:l',frmiJtr~ &.i"ëiJr~

",fuoJ. rJo,,,,,,IÜl ;'f"'lff"tl"l'.I; '1"otl filmnr murr,,

prif f!!J' itltlTéi[lI.[,cilj",!o"lrH i""reid;tibnr, ft1'1uo!s "pias

111':",011 pofli, rrifi[Alpi,!m i"CfI/~rr,'jflJI ftl',ur ~r~"a 'lu~

'l"/r""g""""-'prJrl ,tlClJ"mum. E, ,Jro J,,,,r,!u,,,

dirml•.,".Iri!*rnirm,./iiliw.l~ù,ilùmit. inurrum.

p,nJo. porüir me ...c1!ItHignum adf;gitf4m, '[uoa a

m,,'1!mrtlfr,!"ÛlIl'"N"i",gentH r:nTmumr offrtfIir. .

Hl.

d:~a::~. 13.IlMrm.''6t~ .~~nes meos tela pharb

.abih•• '........ • • ~fu~

Plfta va"'... ....
......&:.....'" 1 A .~. Fui in dcri{ium omni populo
li",", qlllZl{lIc. T.

,",1f.,""," meo,&canticumeol1lm totâdie.

U;ab'Sa~tu,rthi-.~~tmc~ari.tudin.ib~J~ebriavi
t

me D o. '~.. .... . . .. .

IMmiGt~rCJtCl meo. } R.":1fIAiltn~À'" "crl4 ,lim.

llonn~IJffJIJm ~"""""""imporishMiill ",J,;mit,4t:l·
.• ' . .'. . .. . .' .' lioni",·
-t _ ~ . - ....

•

. k" • 7

D.P:Ma-hyrisC-~htfum. ' Il

';01'"'" ,ollf".,.uio""". tlitllllr-nrim IJImfiot Mdos ill[.on. ..

HOIb*in'I Il.1", l4ji,.ol. fJUHJjfIlA. iUolirotll'r',f MD

ty°fulfarrlliillirh0ftll: it. fitlH inJucitAr ,J, ,llis lis,um

in flt'niei,m mllloTflm, Nripr". hoftH ir.tlH. omrrif, "r,.o•

t'U,"g~'m:r inftrNffIH. Il/II"",""lU 'PTofJm~n0ft"t/I/l TIIrII- ~::,~:~S

tllmp"'glf. R"oJ ft' 10"fir~to,itlrm ,,""If JoZti ..t• .$II!'. fi';'"

,ion"lH ifta oprimt eangTllllnr. C.m JjxjfJit, r, ."ùmfi.

grlum rnrro"fti~Jltum , 'lUG Jirig",,,cllrf.ogirr/l , 'Illntap'.

t'ic. id}ruftrA rron Juill' {llalim. ~jNiJ'1fJJ"jjt iUII". "[hui,

& nOIl (,..,iuT, JCIIN'{IIgjtlif "lcif!imi infigltltJtuf. Il' i Nif

,trringtTinrj411l"Jrlttr/llflu,. EII ,orporif (II(I jnftr t/l.

'""I nall moJojicII.,ilftllrl"miJlim.; [ra ,,,.,ohic lam

n..iUf.., utlUgw JJerrt & tU"'tu"lIâipr[.0'" amfo.CN",.,

fUt "Pu ln tra ro frr"Pmrrin"nwlfi rjl if1,.~flliffi frolilllJij-

JlmoI. .AJhte, lum if ionutrifC!fllt "d "P.nlTlf "lolup'.w

eondue,", D!OTtft ~ tDlltT..rij'I{"'''p'"culum• .JifJùrtJo

i~i Lefio oUllrr,nt. iJtfl4o~rH '"grn.u-"rfu.illtol"oÙilli.

Nolm rir,.i"rm "".turJji""ç '1""jiiiiUllIÔ u""{4,,rllr.

cr 9"i "fui",., aceipiull; ..ail", :!f1uri!lh::dc:~,Juar:.m

!"lur'''PiJrrllr a~"m t/Ji. 'N"cU.iJl hic!",tllp~or~ i'pi"ljJi.

",..,HbiJharttTA ."JI4C1lur,"I,bmgr• ."J.jÂgtrlH,'[US"p-
prl/.cfrliosfb.Ttt'".1u~ i",".J..gitt.riis !a,i.1l1Ilr,.,... . ,

lllr; t ..,mm. Fui indtti(u~omni:populomeo,'H"cA'::"J'
:"'~

,go arbirroT Jia.{Id,1"Jo"" "!ll'[",'t'Pro/~"/I'frû Nr~ mi~.. l

1ir moa,;""'!'IHfii.~it •.1($!~.•p!JH.lo illi4 "mpori/llu. r.:r-10 roto

. éT liiri ~um, & .'ltH .,,,'"',,,., ..fi t#,im i/"J"r..nc, Et

lUrfe .lrmlnfum lotii"Jiii.oM'I~ MfJ."i,JHltTP"""',or.

!JACutg"'u"J4ifllln,f'1!4- !,-O/lU~Hiltl/ll~t i,,,ftic

,raa"rlll,fiJ.[tif)JoiJ.~.Atrlft"!.' rll"""~ittl. f{r.,lol.

'ff~ pltro/ll<lt;'''Ilf.t(i~.~c""jiffiff!O"Jo,lw1t".JHRrl. ..

IlUl1l-.-I,J .ul.IlI·",fitm~g~r",.t'!IJII"., l'Uf'fItU.
EtQlUiQPncO.IÛlJmna·4ic,ùI.'fi ""iI"'!.....,,~4-'
. .... .' -. -L ...
'~.'~:..•" •.•. • :.1'._ .... .,. . •.
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. 10 '1"0fn n'~4!efeJItmp'IJT;'.1nl2111l1Stâ.l:Iot,EilEU~ni-. . . _,'

m..J"pffllltlt· 'ni~' nec 'Omll.AN-otl",t ·MuJtalid.' tua lid..O.. C•., •

. ., r", -}" ".. ~,. t;3c:rtl11uIJ. • ••

Hiet"el~J"If!~i~rit~.S;m;fff
;~M;'·1?~,1IQt."ti'lro JIU ~c::~. .';.

lonjl4nlUl &gr"";ll~tt''1u.r:pTomiJi'I1tft
~trlfjJ.t.: :Non . : .. '"

tr.t4ùft1~J"':;'pDp./1H,
n,ijipri1Ï4imk.c.Jmfllll.fJdis .Jt- . li~...D_ ...

$;:. t· .- cu. . .r. .-- 1.-" u>IliJll'S!a'•

TtrRr. fi! pr0l1!' lon,mgT.t~·~""t./Il,rtJ~'ru
w'f'''O~. .

IIItTutltllo'rllm{c' " ••. 1Jietb.l'P;llllM~R!!,J.'''J1
fJfi~ " .

dtlm il/Drum nOllq,JiJtnlTf",'nIftll1"l!;"t;'e.l~#~",in

fiJrm 'Dti-~.,it! .A&ftt; Eflo·;;;.2),1H"I,;~,
D"-

.II/ml h011llJ iM1uUx. Et :DiOiJ, Atj#lfliJirtr;'i..r~i-. .
hll4 tu;'. & .,itltlU~"injuJici"';', .!Lti4m -'jloPfot";lJ,,,,,-,,.8t ~ m!lD"~C:: .

t."tlf ji,l,i.'D,i It4flT4TtJ!,:"nJJe.rfiJIlcU. 'NfI,,~..tnlo- ::~O1>4'" '.

jiio If1JU~;"'1I4.lU.TntllH.t"';rn",cum illA,tlOJt;~;lIfiJ,li- .

lAit p;-.j,::,;-;::::-. P'irs- ~~" Dominusdro~ __a,Q1~) .'

çu.'" it"4l1' ill"", i~.fiJcl,m.,;Jtd!!'.""i
,:;:s":iamtk~~Qin- D~;·,-<iT4

IjIlITtTlr-'Jvtmû"..{unt'&'o- omn/.Cotl•••. Hoe fi$tlije4-

IllY- illoùmpliM l'loU, ia./otA";" rffi .u/JiRoI. QIIJ 1)tI!"i-

..,,'"h.rSrnrp.mm jil4UfI,i/lifoliflllâtnt,ll,i "dif.",l.i.., .'

. . h ,r.' ."fi E,o"..-",{.

1tmprui4T411f•. Rille"",!"' o~Jtnt.JI1It-;~ltJ! .1I~t pu!,"·~.. PU"",""

;~ArH 'j)pP"':l;Qj JI~ eujlisaJOH ,JIl"rs.-r!r-~. "Iltij1,.mlu',L ipIi..P""'Oo

• /'1"p'lU{i"YIfIlJTm.· , '

- ~ . . Tlmb. ;., '..'
,'~ .'

- .

1$. 'JI.onusdtDominusfptrantibtIs V.-n5~.rp!-r:

~

•• - PI;.r-c!JU Dca

. ,'. in ~o.·&animx-qu:r-rCDoiitom. ho,"", ra••

26'.' _ Bonus fptraé&filf~~d (atu~ i:::~~ '.
tèmDomini.

''''''' . .'

.. ::.27. '~B~nuQ1lCftv.iro,. fi jugamponavtriÎ à'

··puttitiâfUâ, . .' Bo.
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,;., \~r.~~i~4<~.;~ ·;i~l'.·~;,..t:~{;jlr;;ri~~di~b~~i~i' n~oJ non

O.:m:.:'11 ',J";.. -,. r • --.. • ... ~ ..

_ •.~•• 3:.,,, . q :'f ~ fumus confumpn, qUIa non de;

::,.~~ n~c '.~.' fe~ttuntrt1Ife:rationes'eJ!-Îs
. .

:.. .. ' ;3.-;~~~a:.fing~? ~uoqu..et:nancJ mulr:! fi~

"d";' tu'; ': .. '. . _.. ," .' :. '., . ,

vg !'I..."
~

..~~+.,: Pais meaDomLnus,diXii ariima ffiea,

.J~cfré~·fpë·rabo~.éo. '. ". .
.............f~;._•• " •.•.

1

i~~t;i:Of~&cimiiill;Si·,,,ptllJtln
fll,:mtTil..,tr4:.

1Vl;:;;~pm/,tiiJi,ji.'r;m 11.oftr.e4,itntl4nruT,pmunJum

fuit,ji b~flilU7l im,,!'!,!'~4J,tlOI~!orr~.
mlH ,--r4dlTr'Q.r;~d t~- fi

·",,,,6~qtlJ!Jil'n"ji;;.:
:::~:j!•.:~.l"Dnn.~'ml-l

Jdrufim"~, ï

.~~,~~:,t bâ~~tr"! .'D"trIif"i,~~Ji...tjf(Jfld;~;
""trgo ir"pmT! :~ur.~

Ir , .,~,Jo,,, tllÏli büflo,.",~iJJ".;t1fmll""_",,",1fI:tllJlorr,t414muil.

::~7''::~1';''~;: iu;i;i"itu.rit.Jilll; drbmtlH ,III'IJ."!'" Itmllrti;ëlnnntttm p40

p,d"... IrtnJ 1!ojlram.COll'JlTflTf.""il1l.-m ;1."U in. nobH ti,.nr..".at

b..lmiJH:"tfPonft", tri0rtH, IIU JDClllt ApDflolll4 AJ COrln

,t},ioli~ Noli defccerunrmifcl'ationcsiius. Contrtlra.

. ti'Ht'f'l'fl ;,;jîlii;i,,,tpolit.AbfimJ; .St~ .t; 'DrIM t~ infini:

. ~ tr" tllfiMlrJ"Jjutçomll'A, '1"111ltTib,ul1IlUr, cuJU!ma J.,

. !rm;tl1rjl""'!'''!iftriurJu, rlli~.tfto/M;!L. 0,:,ni4 ,i~.

Il:' :"~~l.:'. ClTI'1.,!#j.rl'llfl" ~JIlDJ!'"''',"nt'!''''' Efi~ J"rb4t,n.ifi

:;=~.' ;i.":~~ 1Jo",mMS,ûmh Ifoblf fim,,, rtl'1l1iffi', Il!' S~tl4mA fwif

::==: frlll~·: -1'cfi !;t~r,;"if ;~t~ ho/!~m"DfI!oT""'Jm"!tlnir~
.

Da <li""... tmr; f!r1f~s"nrti:l:!::ÜJ,"errnrl'f";ffi
t mifN'lmJu,

. . M .Ui;o~·' :/-W;lt.- Novz~lG 'J'Ioqoe-

'1.: • ,.- ,-, maIir.- ~ !d';} ',.ullM1r.~,; ~-'~r Ji,i ,.?-irJ rmnuli-

- . ~~~-,ffifftl1ll1U-mi[tri.tOfUtttllfOlfiÛ#llf"0[1 "Jj."P.:

'~",:.'" ,:.'..; '.~..c· '.' :~-'. :.' _'__Hi_~..:........._ ... ••••••••••



Boni!u '1)0. BOnus rft Dominus. Efl hiC{ pr.dicllrio Jï"';r prcp'.
...~~•••0 'fitio m.ximr tllC'lfllr;' , in 1UA d, '!Jro Irgitima r/tt{
pr«.... propr;'IIIlJicitur, 'JuitAprculi..,irr, '!Jro trlbuirur, ur

ChnjlJH,jllÇ inJignr, tit..lum, notAm r"u(..rir, (llm ,:1, .i
lJuopi..m J;Clrltur, MIlf,ij1" ~onr. !d!:.oljuY' fr"" cum "
_um ignor.rrr, n"f4ftrlfUr '!Jrum ~lJe, n"JI" lit. ",rr tGgi~

tArlt,totilH lionitrltH!onrtm rlfe Deum. Q!.Jod tjJH "';i"u~,

non 'x "'''''H Jrpr,h,ndi,." I!' ex C"rifti uf!onJi."t. II
nim tum nuJ" b..II'At o~ o,ul~ cord.., lIul/ilH finre"ci':l in
jttjU tAX..t ..U, c,"pit. Speranubus in ~uni &: anim:c

. qu:nmti ilium. fèiJ nob"pTodtlferrjlU ~onir.u, nI r"l.
Fll./p. &:~. 'lA'" Itf'&TthendfT",,,..1 A'fifiJr, n' r rY dilium,; i"J.",f,(io,11'...... 1"~IIt.1:..... r Ir () . "1'
...... ,pp"-. n'A&prr/"naitur. 1JonJH'ft i'lc"r D'l#,fidft il/, ,dam/H,
J,.ftJu", Ou r . ,r. 'fi' i l' .
bonu.... .''''lullr..mlH '!Jum. Spll A r ln ACtH (ltTH farum "u~

DLf~Jrhnf"&lln ... ,.ihrl (ttf1utnttr d,ilin~H;I~r.Qutr.! ~u.il:!~:'1~ra finI ~ r,.-.J !
1'1.("''' I~. 6 _.. ,

;"~ in"ll;umf'etrnr"d.. , d:., i r j;blt uùr.. Jidu'iAm, durati01ltnJ
1J...nJAm4e prltienttm rrmOTAnrH a, t..rJAnr" "ani rx/pr
Salion,m, 'l....[,i,.,,,,nos non tlft!oIl/mJos, ..ur puàol( ila ..
fulfllnJtnJOS, ut nos fPrraf{t pŒnittl", fI}l, 'P.:ulo, 1ui aJ
Jto"""I'1 aicrbAt, tTi"uIArroJar;"'ri.:m oprratur,parwlI i.:
prollrll ion,m.pTob,aio fPtm,lPu t:lurnNÏ<:m eonfllndir. Q:!.:r..

Q!F"'···· T;rllr"PITÔ D,... potijlimum i" "Ilft;raU, '}lam pr,cibUf,fi.
~:;' , ...".,. J,_ noJl ri ."ntgAtion,. inergrA "';ir4 dieitllr '[llcTi. Ee ijirl

omniA rAnrifP,r A; ilium in ...rnitllJllm 14,iun" dllm inergr4
[unr,lIonjimulolt.. n"p" faa. 'Prop' 'Ii DomlnlU in-.o'alf
tibllÇ ilium ,[rJin ..", irArt, Et 'Proph".. Hoftal pucrj>ir,
MrJibi in "'"ir4tffimin4Ttnt. Et CbTi/l1U âixir J.;maTJI'.
Ji, "lITOS.JOTAUTll c",[rl/;OSrffi,'luj injfiriru & ')"ieAr,
.Jorlm.Bonus fper;u el fiIeoR.,..i,uIl1..,i,. querir Do_
minu", & fiâi";,,,., 'D,i iIon;rrll i:1 itloProt."Atur,llt & ipfi

Iln••• 'T'.' 11011'" Ji,i pojlit. NAm j/lefune .,ilt, 'lUi~tH '!J,i "on irAIad
~~:;~ ~,ps ufi(7l4it. .1),1HptTfifi 61H1M,fl, II~ 'Jlro ilftlt,fijfr.

'A1/I!'I.

Tt<mlH &' Ji/,mM. Jilr" /,j, pofitum rft, p,on'1"oJrJl mli- ~J 'nO....
. .fI, a . '1. l ' .1_ J!L...IUlID,) •

t:trt, (tAllU IX[rtu.n.;, nOll m(1)rlrl tr!TOrrOJl.f, nOM.4 lt'naTi rtll'lL

.i Do •"te ipfl obJ,'lui ./1 "O,j "';iJ",tur.'grrr 'lobifcum , rx
" •.;1 r Hou;illoaui "'Folu"r"'t. "'lu, "rerb"m hoc fig",ficart
'i".,1 ,1,xlmu.r, F..erc ex I.S..m,'''p.I+. di [.n",J"1I ""oltns
pr..c.. -'crtjibi à lfmtnr.ter 'n'l,,,d....!i hoflu .it,Ji Ji",mrr,
'i~itfcier ..rimAntre, "~", aonrc<Ui "IlOI -,miAmJH. 'Drno..
l.teur hi,lij ..r:irn:H, fui irA/f erdT, Itt ft non lommO"'Fr..t ""ri
1T .111{'Ftrfum.ungrltm à Dri promijlM , '1uAnturn-pif 'Aro iUi
~b;lrepat,m~dI1 &' rAtioni6uriAmlitpTA dtmo"flT"'". ~o-
n Il m o:f[ VITO ;Licuifftt e'';''''1f hic 06;icr". S,ci inrrrim trl-
l endo a ex/ptEl4ndo afiliguTteur miltri[,r"!'; 'D ,i,.."r6ifa.
ltl,d.l~rtl,CTucia".. no"/.,,iu~lur. ~m;"in1.uie,bi{ubinJ,
ab Il;11'' 'ŒpUUllC ~ 'lUI 'Domll/I funl '''.s ma ."!!Ju,[c"u,.
ri ;1( t.'T. [J. 7J Il'':J:.: : :.:r.: /..., ~ .. ~!.?'J 0 'ÂnE!: !i.~ (!:"!!!1:! "!p~r ;.' A Itr,.:. -.:-

;, ,.: -" I~. • J 1 .~ J , ("('h,ue. mu~

a "te: ,ru t"Jem Cp"A cum ClTl"""ifioTZ'. f<!!A" l'A 0"a1. ",m<ft.

IIItTUTil, uc fa-p,mt Dominigrac iA {"npojllnt 1'"lisH,~llÀm
p"r~ru,Ab hU'I'lan.[wJu. RYouArntnnOn àicofrrreos, irL1
ur nihi/ mole}I, patiJ<l/lur, fi4aucumo, iUif miTum in mo.
dum '.nducm,qu~J[u6indeàf.utrir clZptrinr jugum 'Dom;"
11 i flTrI. 'PTOf""a aJios r:xJrft maie".IIlT• . /U"lltllif ctr/it P'0JÜ><Uf":

[uam"ep"i'J cruc,m. l/nauum 4ft.rtl/cur i//i "" ;xllrJio :"';,,:ic"':
'"çt;ticini..prrhorruit ,dicrbat~fr rxrime["" "Ilrhemtntrr, <u.}..... .

'iuruJ jutrtUer. Seiritu nihiJaminM 'D,ijA""ftIl' ,fuir fim.
ptrp'ft'~A!omntJ difficulraul "quo & parANjlimo anima.
Talem}uoqu, Ttptrial Jamut!,m in[ri,," litm:', D.mi,-
Irm (;'JG,iol, 'lui ..dhu,j~~tntl Jubi.~ ..nt"P'''~tÎ4~'~ PTO.
pm 'Dri ~,~.um. Net dwPottfl.. 1~~.m cllmhn frllt/tlr ...
~AtUT,'fUI <I(ilU eo.lLt[.JJJunl 'DomlnIJugo. NAm 11ft ..,ulgo
pO.IlJiH di,i & ilfiJH ..,iaellcurfr~r~,in ?in,. ~~o1i!IH'2uoJ
&' 'Arof"prnume~o Jrpl.tH, n,hilp'1!'TJIHJi'"'" Jp./jmr~ J.
hoepbJTimumgtjlllUll.lt1Eltlbar PrlIJlM,fi.•pr~gnrlt/1'fa~, ..' 1d . r....

~ rH,

•

as ln La"'t~ntationtsIutmia-,
- -.. ~ j •

D. P;Marlyr;s'ColflWltln tatlUm. SiJ
,

,

,..



. Vin~~;lIio SEdebal) "MirJIm tfl1"uJmodo 4Jfullm tJftTmdum illJli-
".1'11 fë...d - . '.
co",pc,'u . "lfum man..,h, ,t,.tmu..: • & hu!ufma'r ftgrltl b~mln rI

............ tT'IIIlfcT..nt bune '"ptTfum. Aiunr,ftdcbir folrr..riu& in ctl!J,
i" dm/Ira, in ,mg..!a d,mlM la,tbtr, "flTi[{1HJuii etTtH lt.
gibtnfiit1frij. & lrubirft fut.,.. fi· T IIH,JAlIlfl{~ a",p!<jrf
'J1~& iU"jtTtJ -pifantJ, ""M CToCtO nGmü/1 Uji..fo .ppt/-

Von '"",%. "/1111. Cllm hir l.ag; 4lilld .g"'UT, dt c0nfol4riOflcprOTJlm ho
~_.. prim",r,fui/ide pudirifiln r, & /fTtnrlè IfCT"llt "Pli Ù.mrdiir

rrib.l.monib.ff Hù bar.llm tIf,fi"'cL ~ {UtTiri4 jugt'm 'D.
mi"i fi,..nt, na'l jibi arctrrmda mal", Aurfille "'t7bo Umcre
[Itlfftigcrtda, (td t T ' "ftT!,O 'Dti "Ilr:unt iudo,'Ta Ttfrtbtrr
litntiir populifee/"ibu.r , eum il/~I ,,!I.};oemijir 'DeUf , C'"n:,"
[uheurt", prricuL.inrupid;'. [um9' "fflrgu"cur d, ,b ;u
",,,...bil,.. ftudi4, !une{toT.N l1J{tdtnt ,Je d "l'u/,;i ]"d:c" c;

Tnpaicalit(~{i-ntlnti!t, mtntNn 4 CdT1Lt{j!;ll,4 fi"4.ranr. H ~f r.~:,: j~ t:':c4"':!

~":,t:~o~ ..d.à ..mllTII, Il.ità J.TI,fltTe/i'i''; bo",illN, ft' fitpt ln l,: {!
j4allrlt~loTian'UT.ur 'P..u1M ad Cerïntif.1.ET Ild 7\?m..
nor , no" Q/rmr ",UTt",F,iI (7 g/Df'fa'muT in ~.J..tI1ll1"-.

·Qui. .cfuper fc. Hic rri/JillIr"'~';t"flbrfiaer
. "1ft •

E.r~?l~.i-.:r;

&: r .• 'oc:r.l.ôIC.
r_1l ~,~ "._. ~._

t.rf.:r:..:,' J'. 01_

,..i~ .. C" i ri 1_

=;,:,.::;0 &. F~

ln r o...= .~~
(tU.

(:on rl1~C.:.l;{
~

.'0 IJlLam~J1~tiontsItrt~ia>.

[IlÜ 'Domino[,,-pi/Ji inf'!J- con[citntiâ,Et ..libia' G.;m".
lielHptdem [,g,m diditifJ,..AEbl.

lod.

"'ImlEd,b;, [,o,fim &gui,[""qu;,
1 ~. ;t~lit(upcrl~.

29· 1 ~~J Ponct in pukcrc Os fuunl, (1

fan': f1tfpcs.
jo. Dabit pcrcuticmi fc maxilIam. &: [;uu..

rabituropprobrio.
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li f{mnm (tll/i.mt, q/I.t potcJl t{ft d~pltx, pral/! Tt/trr. id !,.,~,,~.,,""
lrert, ....tl ,d 1Jwm,.,;.1 d!ipfum haml1lcm. s. ad 7)(IIm'1u1" ;'.~ ;:;, ;••

7) fIt.-! (titT ':lrrol :t!lt,!, '/utr h~, daTtCum, /',lJ!' f(t~trl1t i.lm. 1.'.
[umi: lCl.urt j( !J!? grl:ral"litlftl~tll;"Je IJfJC 1lomil:t

J
1t1ljd

1'1fC11r:d .i!;, t"rOlnic, ÛC9 "l'b/wttaccrdit,& itlH in [,G-

n"m CG~;cT,,6iluT. f/d ad ipfûm4fJliflum I,ommtm tOT.
q"'al, ~on multum d',lu, 'II/i.. f}ollrr IJ "1blrllI b.r:c p"lilllr,
n"'~ Ipft Ir..,a 'r il (upttft "oc j"Eum 'Domilli,71otl i7l-,i lM il-
Ldfi~11 mU,ur impij.ldto 1'"Plur cruci~",r"'t'lM nr'lUt"'T.
l'won) fi ulClluiJ DtU& JTfO drcr("fail, drmino(7 rr"pr~ C'..,;J(, rert.

~ -, 'II' If ~ JI:' .'1.11 c..
rm '1 alllmo t:Hlpir, adordc,gracidI "gir, ad rtTTam prafttr- 'L

>lilll1,drCT"j Drr infrtxo/eulalll. Sifortrlïcfpcs. Nm
f i fi h . r. dfi r. •. fi P,,,,,,,, ,n ,.
'mp'ralUllll(,m'IlDJ,f.Jjplt~;m !lefit)Jr I/GrttltlrO H/}eI. J;: ..~.':. 1 ~,t•

F IJrft non Tt/el lllr Ild Dtl PT{J"F; der. fJam, 6.1ua nilttmere-, ;·;~'t:~·~~J· ....l
ma cdfll ~', 1 r< J. "'.fi r,j Tt/F Il li n:rrlla (7 con}:Ii". Non mim
J..:tu/r:r.blf/idt l, q:lt;t! l!ldm tntrldmUY,autJ};I~i(jJt i"1uird-
"'M in:o fi: Or 7Iobu G/l/CrIUT (; oblTud'C"T "llua agtnt"m~, , .
C' :.blt p'c: t\l' i cn1i fc :n1l<"1.'''"':& falu" ·.b::;n~ppr0- ... . •
b · h' f j- C1 . Pd' r CT /il . . ., _. >.rcr,no. .1.-: :.41;f .:111aljrUm e; t'lumJ4.tla, no'J 101 PATCt_ Cri ~{:'I:;r.r_

Tt ph. d.hor:'Tt 1Jci"/l'tJ·LM::l~rraagitur. Hoc ChTliJIuo e,l" 1,00 "U_
, f"'l _. r.u:;c r.u'"u.

dHuir & d,au '5o:''''plo. H;cJdaprlmum ItgirJTI%<I-

(,un:. HH ,!li filu", {"C'llI/l. 1UI/idt (71ft!TduiJUIlT. //t
D. 1 gJ~ TI'" pTOl/lo"rralllT , 'li1(i,,,mr~mam, ml "1ul"tTa , nr1
c=I..?h~l rur~n', (td}" 'P,,"lrH dtCl! ad "CoTlnrbrGI) nudl
(:'''':''' ,,"x.:JT::<r,m)~~['rlt1/ilmM,(0/4P/'11 :-:'tmuT,&e.

------ Clfh ..
~ l.~ Via' non dcrelil1CllÎt Dominûs
- 'V-~ . r

1 • i in xIan um.
3~.~: (}yin ;-;aHhg,it, rJ)r[u.s rnj[crc:

rur,fccundum lTIultltudmcm rnilcricordif [uf'
':\i: H-.t-.;cn
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.'2 ;'ldÜnttritati'dhtaltrtful:rj
33- Non enim affli2itcxcordduo, nec dola:

reafficidilios hominum.

NOn dtrdinquit) Ho1.E1"'ÏH.sJ,,~11011 [U1/lJM dtJlilU.
, ri.Hic1f.lltJlt;lHm.r,H.1fitac.Il[~il. CUTerg.

florJ,!!",m,.,!' Si Jo/Ortf" infti"ir,miftrtbi".r. EjuJdnn
".,.urDco•. '.fi &mttirri & """/IIIT"T', Nt"ifr tjl7l<lbu no" ad a/w""
05< "".. ac. • J' N' fA
Pm. Ifll.m 01. p/lulf"nr.m r"urr",. on emm J Iglt oc
n ... n.On .. corderuo. !l.!!0d non ira tJl /'gen/"", 'J.ruft 'Dru-!., 1'1Uld

•• .",a... .. (h" '1/ )' J • r.. \ 11I"llfl.l ..~..r. ....:'" rrum 1 um r.grr,.. "A.rrajUlar.IJT.1
[rlltlntidr Cl:ilT'Um hi 'Pi4f/igullrur, .,rlboni fi"lt aUr im_

o••oh.....e prolli. 'Si bONifi/lll, "011 'Dei furu, "./unr.. r i" to,um ca/,1.
DcJ.q."",odo. ,r. f'r. ./' . .f}," 'II
in p\lnirncli. mrr~ttJ, '1JUjj 14.1 fIT 'J- "'&out) ')1trum T(frUit 1 ~Tum a ..

~k~::~a. li'lUm llri/it..trm "0" cOllr,mndnddrtl,Ul magHJ,obd CI fir. r,
IIr r'frt1l~nru~~ lfuJpi..m ro1.rnu fttu/4I1ti.(,UI jU!t!,fOT 1 1r~.
J-; é,." {'.f.i:#::o-'AIllcrum r%rrCl'::;;~. A(iNt if.:' r;~r; (X ,:,rr.~

. [UIJ i//o! 4fligir, ira.1 in illarum a"; IItrJi! ,0n'JuitJuc,/.
~~4C::°':' li1ll ronfillwm. Si."nQ 'l"ic4Iig""luT,improbi fJ,j(, "J' rt_

p.obu, "trA 'Dtu4 i//oJpUllir, t..mtnfi 'l1olwllraltm Jigni arur.a..zt,
Vol..,..,ti- 1 .f.' , .. ,. . J
~. mu t.},o}"lIn'OI P'/r.U'" ln 'CI", /u'''t"raGmonrancur,

proawa,,,,, il/., i4rl,l/ur /p..fium .,iuadTrjipi{rrndum, (ir.
CtlI1I..,,,llAI Ji.,i/iH, Tnllm eopu, & ;,n,firiis rtmp"... /d"if
tlurimû MtTdr, ..nl'1"'"m in 'al animahtT~al. El JtT1lUI11
JI" fllrlil ~ IIIfi hltr irlJicio1. Arlimalj-,"IAs,diedl il/km in"'rI:~

Vo'uwDci i1ttJs pr,m",. Atfi Jiras mirrdruT bit cfigni ""0/11 Il lilS , :l
di...&o /.m AIlt1lUImf1!JWIt tffiC"" lIIme"p"'Il', ill"/fomr ,,~_

lms f!7 pTlldms.rffilgil i'mpr.obos. 'D. h;,c ,,,,fiu dICO, If"..m.
, Vol.ctu Dd• ..,is.itlAIdma,,~ .jl conUlllnrnt, i!"6 ,h..brrmllirump~"_

. ~~":".'~::f. br" ..c ....rherira.n ..d 'D,i bO.'/""'" ,fftrtnrUm> rri..m

:::fic~ 'fft~ei "ro/lIriw, Jir!t"~ non d, rord,4ftig"'. nan q"~,rl
_....;:1,"J.d u~' 101.'"pTltf"l"" fiem "'''t~1H 4g".' ,[rd9"od ,n .orum aff/l
. ~~...,.... flIOTltIuIIlJp rrfiflAI ..,,1111l,[r""JunofI1l14l,1I1&h4IJd , ..

feitur

'D.P.MartydsCommtrttarium. 93

[Ci'IIT "t/ txf.. tuutu, h.rni"um plllnif ,{ed ftTlur 'Dei "'P.
I"rt'AI Jum pttmi', 1u,d "d Jamn"nl.1 il/DI. in'1lhlm, Ifui
["tU dtjptr.. t4 fol III eu , inJUit j IIftie;4 tim:onjt,..riOJlrm, ul
, ra :eri II/..m "!I de" n',ar'1t ln,!, eum '{Iam ,omm,J"" (:;' pr/t
dlCtn.,tum (lbi fn,c4",;;r,." inrid""l;n ,...atm m4/a. f<!j.J
..J ,lJo~"no ,/ui funr em",d..b,{lI, ur c~"'gdluT,jn If~'"m
muralIOIl,m, tmt"t1aliornm,{..Vtum ,or 'Dti (:;'''o/unl''s
fUtu" ''1' 111 to c.n"wit(ci', ul:n ,Jli1{U4 boni'4! drc(4rtlU'.
Q...U.lm ,..rio."m Apojfo/M dd ?(omanoI migil, colf. 9. ubi
q,,~d adperdi'OI dl( i,UT, 't~{C7lJ 'Dm! ÙJ,iEit.c"lXj ~f)!W ~
j ~"'eJ '7lf1 T; J tUJ"'T~'. "'Po/eTlI m.tnif,Jl4" iTolm (:;' pOIW.
n,m,rd <JI {<"Ftricaum Ju pUI',ifim.. juftilllt, tU bù "lrO
'lui ft r""ra"rUT J or; .. 'ï;7.iiTt, T;( Jo~)g ...onj J dJ~jciaJ oJhn-
d", ..... OIUll ;Jo.itt fUI!. QUItT' ica diu''''M" t corJt 4fJli- Th..,; ,,~...

Th . h Jb'" ""••"l"'~"gu,. .t,xum "'''0 ~r ,0'qU'1 "A omlnUmal'llmO!,AI17I-

1
~;;;:) idtà Uil'.; Irro,,:-cI jiti", };GmJ;j.mfUFif;~i4li",id Ti~is

:ff to,um ft,s 4nim~d'j"il> humi/i"t"Wt afftigil. ""!,n4o
fi l'te laJfr, "';Jit .; Ttftp,[cclIliJ"''!,,,cJiJit['''{IH,'DllHjilios
h.mwum "P.xar. ,/U14 Itul/IU tOTum'do/<l4ut Itffl'gir{tmtt_
ip/um 'x (o,dt,id tJl, Jniô tumpŒniw.f2.!!iri"ld botum di.
;:"·rrimJM,.r,,urtl t,il ad "PCfb.rIlm 'onte,,~um.

Lamed.
34. _.D conrcrcndum fur; pcdibus.7.~ ~::.~

:' ~ fuis omnes vinêros tcrrx ,,,,,,, 5; 'C".
: , • rtW:Z!··Phl")'"

0)' i ,r Ad r.!fr1ovcndum )udicÎllm vi, 0;/;:'''''', '""
ri, à facic altifsimi. .
~ .

:; 6, Vel ad pervcnmdum J10mïncm in lite.
fua,Dominus non vidit. ;'1 ''''l''UV:t '

A D c'.'n(crendum )Hic ium J"y/'" porcft bAbrT; in.
"'pmalio. Primoft ,ob~rt ..ni h<tc ';rrb4 priorift~·

').1 3 lentJ.e

~
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D.l'·~ii~~ u ".~~ -~ .
fit T t>lt "o11 li Vto, 9uiI"iI A!';#~t. 'Priins li,,:, 1>",;" .

crud<!~m TlojlrH '"...l~f ~ri.il1,,:i.A{~r:iifl~", rtifim~.
T.m! 'l'n rrm,r,!'. ,nJNfle. U~~JJiU#'''-lirJ:l.rilJ.qu ..
(.:"Il' rat!"" • .QJiiFu!."r-:,j~ "I·!f~t,"r;'.UrJÎl:-" '.
IUlIi, -'tlftnr t~ h~(f'Tl. RJ!dll'<f oce,,",' ". . '. . . "r

• • 1' ~ , •• '", ~ . ...â\,'".;:, - 11; J~.,\..~.- -.. - _. ".'-
• ''''. ~ Jo; "1:;'-"" r- - ~ .,,,

~ -.~- .. ~. _.~ ;:~ :~ ...I-"•• -

370.''Yi$ ~fr:qiU;di~~;'~o~Ûf~;':'~':':~
. pra:aPtetrDorpIPO..,;q~Ô:o"~'-i;. ~;;~.~

3&· . Exore omini.n.o~.aicp" :~';.-~
tur' ma1a·&~um.i""7,..,-L:.~ 1~~r.l!C.';iq•.. ...".4"....

39. Q9ii1 mUtlniüàthoffio·VJvéni?éV&<éft1.... -... r ......~:··::.,t,.:. ..,."!l'r-. ..,. ~.t. ••.:~ ~r..t.,.(:'..~·~
ua peccau.1U2 ..• '.. . ~ ~ '.

-..... ~.. ~--: '~..~ ~·1 ... ~.-.-:...-:-,-!. ~~ };"::. .I...r .... ·

·O.'i~Ji)JjH~glfl~~rÎ1lYf~~9.~,·~-j··:··.. r>.~...

." ...)J:q!!}j~~ri~~ "n.if'f~~.Î/:,.~it!~t~~~H .•. .-. ..
ki~~;;:~.··~·~.~.·;~i:llWF~~j1}1~ :
m'!Jg~ol.re~'!h-.~Ï!! • ~. !IJ:'i~~!I.oI.JKitj/mAfI~~
"pal 'ift "'.0~M.'!It(J.rllf.'!.l!.rJft~YA1~~.'Jffr~'tû
L""t 4Ji"'~~rlt:>~fjj!fs~t;~gp~mf!l!rifiw#J.P'.'11"!·
S{lJ,,!,~.S.~.t-Tri.'l!.lt4·~~;I1i.",l';""':"';1
• V'~.''!'i...~f.~~~'· 9.:. ·~~i~.z:j~fH '1_
'ph~rJlIe_ </ti,t.". 'MF ~ ••• .•.'!
l~~rf~([r'";·.;';~·: . c. , ~"'t fat o~, ...
...·(Q.5dfjlii«r;"1i.·· t. ;;'i)i.c;ii~n..-..

J i: 'ÎT"- 'r-»r~. . "r. ." J ·;a --. Qw~"
~n "~"!'~!!l ". J~'-'''~oriIIà.~~
mUrtl'~D"c .'- .•. ~;'~~';lEturl;-,1"Q=• :;..ç••~ ,.~,..~. .. ... :J"':
~n. - , -. _. . Ilt _ ..
"l··~f:'#'f..· .' . -: o";~O ~ • '.: ~ijJj -. "
1T~;p" '"1il!f::.i><IiüIi.,...........-.... __..... _....-' ....~ ~

, ,~t?· .....·rr ~~~~."""".~.. .a-Jo. lJ-Zi:"
. .' . +o.oau-

~
!r.f. a ........nmanonn·Urtmfa!,

tO!r;ti,f.:r~t't;;Î'..itirJJi,;;;'·~n,x471 i",0411." rfilial
~"'i"·"'.ftill/itrri,,,...,;Jmt.r conttm?tiont "1'.'" C7 dt_
D,flilIlIi11U"~;iiti!fi 1.IIaJ.",'110Jo i" (I1!I~ r~r:!.", t,
lttüln-irfiHptrrJllfèOl'tnrlt~Tt';'rf~OI"Pineal rtTU .l·:~_

\.'"~, 'nT" aitiTr~ Jitfl1ltltr,'"m ....Ji1"tjî,n obftriar'luot! d d"nimllm
~,:';',:;':'" ;"iN;", 1'(fJJ ""0 "t! cDrptH,ntetj!itAldmf, 12borzhJH, dl/~"J

. lult.t'tifilHi,lrxh"uftû.VtinJ"oDùntru non I1tg.lnt1o,f,d Id
'lu4ji co"jirm"lftll h""'[Plttlfl••m It~tUl Ut Jiulur, 'Dm.
non ().. IInimo ll",it, 'f1Ufi it!eXIT/ma",pIT{t[t"ilit, /.d .u!
l'tlurt"dumft& pt'i~.,ifu,;,· ..i;lflol t.TU, o/muiot (l'fp,t,
ut [Jlb illD!tUilt1lli; b"",ilitnlÎlr &' prDf/tntA"lll', id'j, ..,l!
a/torum!,,/uum.,.jiCml1ldt1ltllr, '"p,1 "J1*1 juftrr;,c dtrl.:
rationtm,jîptrt;rucrlfiitriM,?tru14nur in tum 1Il[IIIt.nut
fiil cO'ltrfnttfiif, ",illcaiEiû alil'u6laJPhtmiir. Ad rcmo- 1

vcndurw) 0,,0 ,t",O'Y,"tu,fines &" c01fjilta di.,;nlt [t't>tri.
,,,,ii .1"oa intii(a" (um ;'ltjliit l no" .,idir 'Dçmim'f, iJ cJi
110n rt?trilu, id .pud 'DtU",. Q::Ddil non ..ida, 11"//0 paflo
, (J. '}IlOlf .,jJi, VA mi"..,.,riO" i/Ir intt,-Ptnit, rlon h· ( fib i ''1'0.n .. ~:.,. t"',jt'" I~. 1 . ., ". .f_ _

s..,,.~ .... 1 • ~c.. -lU:.. 1''''''19, :.l~ te.~1rr.dur ,d/U agtzi, dumfun! ~I nl.~Uv Tt/br_
,;,.~. "', ... ail hdbjro ttimim.m dlU m..l:mtrtromrn ,1//111,,(1 Ttmo:';;rrt' .r. _ ........ ,,) .. (_ 'j.

'"' jlldjcillm :.["rit alriflimj, 'i1t"Ji i fl"lI hidtol( , all( '''gl:g4f
'hum;ttlar~'m rtrUm cor:fitlcr..:t i=r.tm J [tJ r ,:r.:um liollwr.;~':

'1uÂJ,sm ""'i,!Jto "t,rj)':";IJ) rt.-:crirAl~ fortuit': 46 .%1 , fuie
~uiJfa,i' i" humallH rr.b;. 5<tllll:!o olb tO rrmO"FU j r:J:~ii:.

IN.;........... ri4m.'}Ilolf mO"FUllr VIf>! m.JI.. (tJfidjrau, ut borni",m ",t_,fu. euh. ,..,,~ . ~

r'~·'.,.. IiI '''Irrttrt,''lIt iirjllf/t tai"t rr:[." c4uJJ4,imo di/U?I.:t::_
,uJ.,~m.,o no".} r!r;;.it,jurullm ilia ~Klt agrrt. Ejfir id "~,,

"gl:nfu 'Domml,jtd"'NIn. l.Jrll1frlH4!. "umtrgo "on "'G_
"'P'" tUr i"r,'llji iti';, lIen (tl7lUt ag.:t, .,ul'ol[c,.III' ..Ultxf4tll-""1""'·1"1'1 cr..:,) ......

;:~~ :'t-:~f~"'IL;r flfUrlloj 11-1 m.zlrr J qUldJtlp~r~flJJ!rfi ~t lur'!fft'gunt"~~a1;: ...
•;.: .,--,. murn "on d,!po.,dt':tl', [ulftt]UI bOr.ltaujlbrrandof." 1/".:

ji/ptat" "î:":' t':r ftt t":'tr j:r.: djEt.:! ~Uffhtm i41; ur ~fl,,-,
ftt-

r .
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;~~~~:~ '4Ô~ '.crutcmlirVias no(üa~& invc,,-
~:~.;;::;.:: llige~us .:l'~erramllr ufq uc ad
....... • ~ ~O-. DomlnunT." . ""_.';1)__ •
:;':;''':.,:::: '4" Lcvcmus cor nO~l!..m ~ manus ad
, ••• 1 ,.,.)G. D' . Ii,.... cum ln ccr s.

-.... '.-
'~2~ Nogp-!ccavimus&rcbeUesfuimus,tu

nonJxpcrciili._ ' "
~ ....f'•..~I-r':..~ '.,~. '. _. . • •

S
'Crut~ur) I/'riWIISia.,s r!1'.IL,J;lmffi« in 1J."m

1"1";';""'''' rolu..ntr.jcrllutrUrrtT#!'/I1ItLunN4 "ojirilf"Sa. HIC
pc.:' "00.... ;14"J."ùuJi_,cII;"'jiribm1"jintnaftr,; "J-rtrfA,inruu-
~::=~ ..... """'1"f~ ~i.,nu", ~tg_, ru", uri OP"'/d,"! CO"f"u.i~,prr/~-

;:"" t'[.'Ill:' ~'Wll/ .",J.~,":~. ~r~[o'lSM /ri.=,J.;t{ U;.l
.,"(~:- [m/,.,.", '.ft.1.,tln:"~t"."!11a,."tlA~u" 'Ju~
Jil1J,~JalUr~,pJlltdH"'!"'''''''•. ·<P",,,llita,Jrm rllm
Ji~t',1J,.rft i"fllHfllifllU1I'/ ,non tft infllligltU 4I1t~.ui.
rlfU 1),.",. a",;'u4,cliru'lrllnt, mtl/i"tltihl["f/i ant,
/SDn 'P1"i/4CWII,,,,,';'. nO/l'ft:~,,,;tI.".m;iliu' rrfti
IJfOIl,,,,,,~o"{Àr.ci"À.,it IX",,,11;,7:;"«fcrÏftllrtlt ID tH. 1V.'
/II'mI!r ""'lU &.'!,stirJ;,intl$lirmu~'".tt",Jmiu.
.l.û~ fIrilJ f)o,,;~,,' ;;flÏ';r"tlIt'~l"nc' ~~,lligl1ll_lH, {""Il
I~.Jiff~Jtm",,,,.Â~;~Jh'd!."'p~'J,(i$"'_
!,.. ~~.Joif1"'!r~.'~~c~;, 1!if1!"Ul"oJ",tt-._,' . _. .'JIos-, 'i4I~tr., fï.c~~~~.j.co$"OJ!tr,.ctllw;......... f"!~o;:'c"JfJ:~' 1flor~!~!fi!'!"*-"o:~Rcvtm.mur

::-~ ~queadQ~~~~!i~~.faI.;"llil"'r(IUTit.
::~ ~*Stv-~piJIKtr.~,~~)I~:ilt~frfi.lolar tif
.,.."du.... 1'"#D..", , i4"oshJ'A.t tift..~·f".oJillimI off",",r-... Hofu ftrlluSn,JdI -,nf...·LCVCrnll8 cor'no.,..-...,fI. . . n...... . •

m~
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firum ad manU!. NOII fi[f;.prr.mur,r,wJidt,tx ,,"inta.
1J tJI m.."i/IIKi".. flllm car h..;'"t. 7\'.,h,1 'D•• "'.g;$ tJI Jt• T',h"!),o",,,trl/ ..bilt aU4 III fiElia. <Pauli Cl" hocrxpl.:n4ri lIr CH n,,'lrum E" ,,' "",Ii••• J .•• - ''}' Id, qlolJt:t ft._f~r.ulJradfublt11fUllf..4 ut IlfJ.!l Til con~trratifJ Jil i" tcr/II_0on (Ill;;! •

Ji mM.'Da JomtJlici. f2.!;or inrtrp~rcdtic id/o 4ïrrrur, f"ù""
1'e.>: IJI" ='.:), no,mu"f"amjiinzjicar r.ulltm, UCI k.tb<tur E.
,n:/, 5;, ,,!Ii CUm rOidJl''' :...hjtf crrril"ltm [",;rl1l 'Domir.i
lurra "titl/rr, rr/fcr.dzt 'Dru<, conJI iru"m cr inpurif ra"trr.
r..l , r!411:1, rranfrro, "ubr mr.: r.pniam ft. Er tadrm fg"iJi-
'arien. ln lob 36.in"trnituT. LICtbir & ipum tu"dlm (ocum
.xpon.r., uld"am"" 'Domi"ocornojl~lImtJJ'cJfrrtndum.
L •..,/mlH cor 4t! m."..,., id tJI, m,,"iblH cor IIcflrl'm trnra_
mlH. uriobt.,rianrs anr;,pûrlH mallu porrig.banrur, ir.. not
'D'mi"o HO" ",$n 01, "01/ 'titlllo! .:ul mUlaI p"I'du, 'rtrùm
CGT tJ'fiTurn 0f/tTAmJ". 't...!!~"dlimU1JUf 4C {t:.C1IJitiHm tric,,:,: .::.:urn
gr:! ~ :/7:::: :.;:;; J '~m.ni1.:/rU4àJfaiJis expDfê·~:. .sl 'f"iJ~"! ut; ~~:~~~:t~::"Ihtf4urlH INM,lb, & cu Iuum. 'Dt cordt .:trllnr ham,,,di4.
furr.: & adulurt... d c'Dtum jubtmurJiligrrr t lOto cardt.
Erga CUmA 'Domino rt1uir,.rt14T, il" à lIab" Juur. Non po_
rulC mrli".. aurulil/lH col/cc.ri. 9uàm in (Ir la. Nos pcc-
çav im us & rebelles fuimus. A dJifur ptcrll'Or14m & j,,_ C."',r. '0 "'_,r..rr n. J ,f' fiJ' N h" oro. ,a "-l<Fum COIIJ tl' /0. ><.!!on rn,u.. 'Jl aplH tI. III"/Uilm <C, .....
eriminum confiflca iltC/mt/ift & urilittr",iji,,;bir 'Jlli CTl-
d'mr. Q:;..r. in AflH ApofiolicH ItgimM, ra! 911i mdiJt_
t"nl "Prnlffi, ca"licrnru ..r'Jurannunci""ltI aptr.. & f"El~
[uII.T LI n,ln pcperclfH. Adjungitur rOl/f.fIi.,,; fcrlcrlll1J A.!J;,., '0"
alia ,anfejli. I,,~d", di..,ill~ j'I9":'11I jupirie. f/~i,ltljm.f'" :~.::~~:",~:;:~
unrurftp"'''-Ur J ,rll 'Dc. }UflU'"'" lriJ,u~nr, '1!,~ tllos UoL. ""·.c'q.n",(.
pUlli~Tjr. Nan tft bOf Int"onC/Jrrl cA/hg""tl,jurt ~al"b.0fui/fr r~rrtEl.s. Ijli Jua[u1l1 "Firll/~ labioTllm, "ab" cul•
pllm) 'Dta puni",riil4jiitiam ,,[crilmL.,.

'N. S"-TIIub.
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AO'I. & rn-c_
uDel I.oli<u.

~" IriL:lmmtadOntakrlri1lZ.
S4mtéh.

PtruilHira & p-crfccàcus cs nos,
occidilli & non pcpcrcifti.
. Tcxilli !!nub~, ne rran(car 0-

r _
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omiulM 'pifi fun, nOn .."di:l. Commorionem &:: oppro.
brium pofuiIèinos in medio popu/orum. 1)ua h", .0<0 ....üu
Tuenfu, 'fue f/ldxim.. -ridmrurr/l' in eommoilL 1~J1t1bi/, l '"'0""""""
'1~,""otgOJ,Jlindr 'luocun'l'" pagllm,/lbi'jUl ritiiculoJ_

N: Ain.

Pc.

ru um Pntir ?'ro-
TCfI: • ',tl.lt' d:
~".l..... papr!
(Il~rl .lb !:,!i!.
h .•.

4- 6.11' Peruerunt fuper nos os
. . omnes inimici noftri.

4-7. . pavor & .Jaqueus fuitnohîs,
fcduého & co 0 fradiQ.
48. Rivas aquarum deducct oculus meus,

prapttrcontritiancm 61i~populirnci.

A Pcrucrunr fupcr nos os fuwn) f<!!od "II11.,j (4- rn,C,,~__
/umnial, maftJi8A, [C0'l71m4Ia'J (IJnIVTn,li.u rtfiT4.', c:'l::,~~

-rc! ad or.. dYhr:i.j/lrm, 'luâfo!mc iliudrr;:.'/ '1urmpiam ir.
Tldtre. Pavor & !:tqucusfuir nobis. Ej! hie mir. ')oeltm AlI"'ao<,-"
tt//u}ia, "'\'itl cr ;\.'i~. Et il/,.{unc Ttftrtntf4 'fil"ftr" co",_
mtmoTt1"'rimUf,de Ir" & prrfr'l"ucian, Dli. Cum "r,"Tfld,.
dijÏi ir" •illa fum tX(II!C,:CU-l, ..dtoJ'TCuIfM (fT prafirot<clH
mtlu,UC nrhd 'pidtrrm./J," rum ptrf''1urrrUf,!ArUm CA/HIH
ir./':'j"wm -ç,1 in fi ""tu:m intiti,_ Scduéfio& confraého.
~lTrU-l in bù d"ahIU 'II/III "mlf1rmOrttnCllr, alur.", il/orum C ,~""' .,,;.
4J IUJ;mnm perriner J r.t(~) alttrum ,.,,.,o.J'~r!1H J "'~1::'. ~:,:",'1.. t L·fFl;...
Et m,ne~{ûm in e~nf/iH j"rllndH prarfIM falfJH, corperG
""tac, cb ?lag.11 ACCrpCaJ , «;CU-I CO':f~alU, U[ j4,li nihilfuprr_
fic. Ri\'onquarum dcduccroculusmeus. OH".'j""
ft"J" 'D" mfti!1,JfFrrr. ..;, u)lar"r H/crtmuJ fe ftniJ/G
UbtTTirr~.

ra(JO.
45. CommûtlOncm & mrobrium pofuiru~ in media populorum.

lI~rl,rc"io 0 Pcruifri ira 5.'pcrfccums cs 1105. 'Nulletr~gr~.
1oB",;rl;'L 1 JUllr ~jJH orlllio,lftijujJitiAm ballc 'D,; Ampltfut1ll<

,J.".) 1Ut1J7lfnrr; illi j"fi ~gtri", oJl~7lt'n"Jo. Ob Ilollrll 111
1";t[(~/rrAri;!. 'DtIU 1I0J ir"[UA optruil, rxe,u,,-,it,l1tf uC
"ilpofl"",., ')it1trt, nil[ani conji/i; ht1btTtmJH,icd1Ut ~x cil·
r.ltOJ pOfità CtrpicJ'trft'lui. 'n 1u'/;"-I dllrH tjU-l opprtf?..n;:
j,",t"!"mNlu,orb"ci conjilio'1l1idfufrrmsc,"iJr III fdrr/IJ
fflt oceititrtmllr. Q.!!.J i" 'Pro/hull (ubdicur, film di Cl rur,
ocddiAi 8( non ~pc:rcifii. In Er..iA Cd!.6.babrcllr,hullc
'Op"u.,;, tjJtt:rCluIlndllm,j.!L:-".,Jum, u: "ridtlf{(J 1!ô'" -ri.
J'''Il/, cf "ut!imttJ n'Il inrtlfigallc, litforct i"1"ic t;;O co,;·
'),"'sr&JAn~m raJ. 7?!'l"i/i.,jt 'PTophrta, 1"04dfur"T".D"hlte IIITlII,lpta , elli rr/}07lJtfllr , dante a",,,iaJulr,tt14n <
nr.ltll & bie feribilur"p""ifii nOl ir.. tllll,prr[t1IIur... n,
.ccitirj/i &'''D1Jptprrcijli: T cxif1i rc nubc ne tran(ca r C·
ruio. FA'paTtm tUII", À"ohit "b(candifii, UC S .l, 'lu.!r.do

. fu"m (?/llltlartTfl f1l1bibll-l obcrgi/, idquI dgH 'l"odtIm'1tlod~ d,
:t:.:."~,~ i"d"J2ri_,'I~ " ..fl rA or",io IlJU ptnUTlc. 'N"fIl '1"0Clpac im:"'1........... pi; ,/.t"""j"'ll • ,,9n••dirbAnrur, '1"a<1ji"rfttir i,,",ocar<Tlc.

Ju. R!i 'pm;[IJtEhtrAnr,'l"4lH Hirr,miaf. 'Dt1nitl;ifji I"nc.";
1>omin"m Fro!ttu.CI,.,,,IifulTJlIICftpplim. r rrù m D'M

r.a. ,.,. fi 1. ii,liu/il if{H 4I1di",pri. r"r• .,it.uc/ruprop..L:rrclIrJuJI i.
1. ri_.Er '1""m.,ù i/loTJIm frun C4~net:f,,"unt,rlllt' ",bit.

"nt·



L.A.. fletrIry-.
.11 & G"trt.
mC·"1 • ("'''11
.IIU. O..~m J4
Il'IIlI' 1. ~" ',JI.,
Ilhccu tt'::JJ.o,..

.1"5· -. JnLamrnwioncsltrenrlr:
Ain.

.f9. ~. Culusmcus fiilla";t,&non~
~ ravit. co quôd non [une in [Cf"

.:- mifsioncs.
50. Dance afpiciat & vidca[ Dominus de

c(djs. --
51. Oculus mcàsafficitanimammeam,~

E!,ÇLomncs 11Iias popuIimei.

O Culi fhllânmt nec cefsârunt. Hic TU'/lHbdu
')OUIn H,bTtt"m :\':::1''''', à"ptrbo ':.,::..., 'juodr.on ft

lùmfignijic.ufif'T', [tJ 1ui'fc,rt, ']uoJ m4gn ,xplic"",,"
J,nJo fiae ïnrermifsiC'mbus. Donee afpici;n & vidcat
Dominus. r, 'v':" , 'fi "!fil,Te lJuoJammoJo àIm.Jir.:.
,um Z>omin"l dilatuT In/lriptur;, in ctrforrf:Jtr"fr.l.UUT
'l'li)a"mmodo iliic bab~rift"tJ1T"i, ..",!r pTOf}eaU V'lT.lnM.
'juiJ bicagillul inftriui.Ea "';oxignificac!." ftneflT"m dl_
!filtre. 'DtclIdo pToff,,,ic 'DommlH,urIlJeal~fi 'jl i"rJli.
genl"ul TtlJuirrni 'D,"m. Oculus meus ;JfiCH animam
mc.m,[c. malt~ proprcromn~sfi lias populi mci. ',:':::1

P,opuro:, polfa tt1al1lfigniftlAr'~rtt omnibw. fili':/;IH poeufi l>:rl. Si
~:~I ni~:' p~o~ [fJ.41 prGpttr J lunr tnl{lIfte.HIl4 J "".tIti, fU1JJr lOrr.tr.()fUm
ph,.. rc.... 'Prophuam, ob "9'irgir.um llIIlflupTAriontm4Ur u;dtm , ..uc
~-;/'U. ptTfiliAl fumil 'J'iroi,e;"iIAt..]",&' optid..,'!u/t Hitruf.:l,m

, filitt 'l"odammodo app,ll"nrur. AtJi "mpMl.ui:urfig" iflA.
lÏolllm ,prit omnibiH, "mc ..mpliftcacâ comp4!aliont fuum

- 1"ftllm,&' i1Jl1uit, prit omniPM mu1ieTl"fif C$O iMxi, ....cfprit
CltltrHI"m;/i#, rum me.,[fu{""Tdoraln,/ui: mti mUntTH

r-..".",•• ~P.UlAt.. Cr panaIpopuli J,I/:,,_ Hic animad-,,,/ioIJt no,!
,.,".d'.u ",. 1I11/'t.llllm tjl,prrmuratum fui/fi ..I/ba/uri ordù: m:Ji'luidl1n-

~.. J,nu

_..
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ftria d,mt1lCOTUm Tr'luiT<b"l, UC"'''[IU ..d~. "rrintnrtl,""1 ""l'etau'''t, 'lui fUA bab,"c ;nili.. à ilttT" tI, fia{..
Clum ~il lreu<, &' Tti hUi U1 aur ronfi!lj nu/l•.,.b inCtTprlli/n..r
"ad"ur TaflO ,nr~ à mt -,:cl in 1'cniTi ')tf ,xlog;c"r; poruic.

TZadc. ,

5~. ;~.~~ j. Enando vt'nari [unt me inimici ""'P'erhrt..". .rmci qu~arr!:rcmgrtllis of. '"Ii,r",~q' ,r:. J • n:CI (".Ir"" CIl.-5;. 't0..T~: Cgnclu(ttunt In beu vitam ~~I~r:s:(om..
m.:am,& lapidcm fuper mercvolverunt.

5+· Inundavcrunraqua:fupcrcapur mcum,
1 dixi, abfciff~rum.

! VEnandovcnJ.cifunrme inimidmti <jua/ip.lrc- Pr<v'''' P'_
'. rem grans. f« 1uIt jolm diéll! adftrr!:~lIluT, ~t!.JTi- ;;,:.~;:,~';",~
, -'4I.;m fluT<m'lt fujo/lAmf1'd/arll. OfltnJzrflfu'jjtof- '::;, .. •.:J,,,-.
1 FTl.fJ~m rllu tlmpHibu-< , lP'-'ij!imH r.rjiblH, 'DtUm~fu_'Il- b
1 film /lI"pO(Antn /Ion fuif[. otlllum fi. uaTt boe txtmplo ijl~, .,' .
l_~llrar, u!4d 'D,um rtjipifetrltll reat"rit, itrpocrnc,Ar /t'ju;
Ul ip!, a"dienlur. In 1>tll4cionH mttaphora ofltnaituT i,,;-
mlCorum[u"um odium,"lira & aflulia. 1'hT"fiuju[moJi
/lm;[,tu':;'111 a"'pilul~ /4lTtf liftTH nOll tfl infre'jI""I. An;-
ma r.oj'Ta JierbAt 'Dol"piJfilur p"!fir tTtpCa tfl dt l'''juto 1'r
r.arllium.:itdhil addicuTgrolCtf, id rfl, imm(Tico,abJ'iut u{f4
od,) l'ginm.: '''../lt.Conclufcrumin lacu viram meam.
1a ')Iar;e;n, ff Hi"emi~CAF' 27. C'7 :8. bOl fcgicUT, Hi'n- Cu,., PTo.
mi.m hi! (ullfe cAplum Cr conitElum in c4rrr:l~ profun!.;! ~~~:~'.~';:~'.:~
ym"m,'lul ftnguA[..>tEi""pp,{facur ·WJ, 'lUA tA'atm "Pilet & ;:.-..' ,,101",
til & i61 uriturfcripcuTa., Non folum il/quit (onjtltrunc,
[<a oIUiEârrmc. Lapidcm ;"1u;r fuper me rcvolvcrunr,

'N 3 lit
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S&.

Coph.

\'b-"2 .; ·'it,Lamenutio~C8letJltÜat •.
'ar CtI'CI"f1itfirmlH, n'''gD inJ,poffM "'lfl[,r" Er"n:

urit'!w!", Û'IH ,rofi",Ji,bicArc.rtt,1fIuuitblf'!!Ur '1U01~

l.,.ki'f"p,r (6')ol.to.Inundavtfunt aqu~) /11 /.sCU{c
,,,,,Joits '1"""{Nlf.:r ,oltj,a~ 'Prophtt..,tranr d,!"~;"rrn,

fi-PH«nllm, i" '{uot! mir".ftir Jrmi/fUf. Q.!!olar C1tltf ail

humand auxili..Jrft "PiJtblfr!",û[um t ..i'Prnrium numlro.

1(rfib. '
.... -:J; ltigarli Domine cau{fam anim<e O,f.nr..,,,,,
{~ . • (~-4!r.C·(U"'I.lIJ~

1 . rnC.l') rcc1cnlilli..vi [am rncam ...·,,:r~I~ll'1\hC_
~, • •• r::~;II4rr.l"~l,I:~c..

5Y. ' . VIJJfh Domine everiion """""",0<0. t'm IIlb.IL

mcam, \udica Judicium meum.

60. VldiChomncm ultionent corum, &0;;

mn~ncogitlltio~emcorumcontra me.

f},~IC;:~~: H. ~'~I"Nv0ta:vi n~m~n tuum Deus de ll[~gâlli,"tljua'~ijlj,cJu.liammcam. sU~mf41ul'm
",..II. dl. f~ • . pueeo ln fCrlorl. T. ophcrtl non J<!;r, r, non l/ll.lfrchlopr EU>lJlCho, 'l"1I pro

.. "U,.~.\: ~ ,r~ "JrfrClJlrut f,d CAmu oJ' J/; 'r' '7\ . ~ ri
n,.",,'"'' 56...•- ...".... Vocem mcam audiftl: ne occuI". ,1 ft .'1'. mm f) <l ~trl~1f vomlIIo. uo

r... f< E"'''''' . . '''PM rdrl & pltrarH rxtmplum proponlt,n&f/ tlJ tol/tn <lm

teS aurem tuam,propter r&lratl0ncm meam, 'brntjrClorumgrtltlludllltm rrd Ut 'D'I' oprr-! n.' " . D,iop",r~
~

. J J t H "wJC 4m1l"{ UI rpl':H"",h ln

. 0:damorcm meum. .::Oil,,1 btnrf.téhrrbM. Vidifii Domin- -'-rlio ",0"'0«.<1..
- . - • "- .... w'- ncm ltC1'1! .. s.

S7· Appropinquâili die quâ in vocav i cc, & !Ole~m. ;';'~ fignlfi'tlr p",.,mm, {td bit "'teiplturpro la, .

dixifti, ne cimeas.'luodrfi ~rdt!rrt ctlur{...mbMdrn.drrrriorem, &f.-Prrrtrt '" li•.

. ,Cl'}"! 1't1g..nrHlud",um. 1/11 mll ",{h.r[~T11omnl (lu/io

P'.r't1~ .... Ir-;J.,ro.raVi) .1nJ,p, m,o~xtrtmo Î1lfor~un!o, ~~od mt, .'U~ 1,:r.. ru"t,N' mlU", 1"" .'IrrClrmr. Et h~c ô Dm< tu ,!ie';pi,

"0'. l)("~.. "rAtK C411j?. Jt40pp'rt/!Ir4t, JtfftrAtlOnr Itl..,,,,atnll non c:; -.-{Clr(O lU dlCa ludlclum meum. Vidifti) !/i:'.mtm .

mr d.aiai , fta .. ,/Carl!!ftiti in ni:>:"" , or,$,," ..d 'Dominum. ,;".. rf" "'Itl.lm ~c crudtllt..t<m,'jutlmaa-,.rr"" iiium rxrr_ <~ :, .. ~,.

Em,h"'.fin h",btt, ai irrf"iori p""o, '111.1fJi.t!i,.t, or 10 Cil t4m '~tru~Jt, cogr:"'lIOllrm "'rro ,tljlutl..m..,u/pino!'], dalot, ifUoS fi •• ""'...m

profunt!o ad 'Dtum uhu, m'lflprrrrsrffuar. Audil1i "'0- ;;" ..jlldut "tdrb".~t,ut tumc..p.rtlU.

~:~:;';:~,".~: ccmmeam. Hoc txtmtlo tkcl.rr.uur'Dti bonicas, ur i!li Sc!Jin '-/

"",.~". pro",oCfllturaJp",ri", i""Poc"nai/l,tdi,z. Ira or4bam in?"", " • .

O'D'lUn~oc~ult<:s "ur rnno..",uauremtuam amrprc- G['I1~'. Vdifh opprobnû~e~rumDo-r,,'i:'u;"2;~

pta' rtfpmlOoncm ex cl;. ,1orcm. Q!!oJ Ir.. Inrtl/lga s,"r 1mine, omnes cogltatlones eo;; '0.""""'"

..bI U ",,,diAr '. imprrrrc mu anxi""s.u c14mo.r -r th. rr.rrlf, nlm c.Qlll.r..a me. . ~:,:;'l""'"Z UL.
4ut1uoJ m4g'" pùcll;UqU4[o ucreIP"a" pr>f?m & cI.:m4- 62 Lb' . ('. &

, n, J'r! • l' . . . fi, . ,- • a la Inlurgcnuum contra. me meA

rltl"lt. ~o 1 rO""IC''fU'4t1q''lf&r~'rrr''''o&cUlrr.or . . .~ ~ ,

..iirb"'turiml',;üri. Appropinqua~i) Hic!d 'Domin, dl[aUOnC~ eorum adverfus me toddte.
","~c"m,e; ilftirwl[oLcli01l,m MctpifJe Je'/tlrar. _ 6,;. ScfslOnem & furr~êtionaniilorumafei-

J<..!.j,h. (1'::'(00 fum eorum cantio. Au;;
~ ---...-



,

~
vdilli) R!:~JpAU~4"ltJ;XmfT 'Dom;"w" "'Çidiffi,

Vif,!, ace ..<li. n,,,,, .:f},nt IIlIdin.pcrCtbiJlr. Hi ,l..arrn r... infen-
,., ln ,npul • • ., • r " . J L ') ~ ,
... r,.~...w. /'UH Jr'f"'''riJ?ml ,0nJung""ru, , ur 1uI m.'x,m•.d cc-
' ..l .O"l...... .. f' ";r. d fi" . •
caacar~ gnJClontm AnAllf. y ')1H '1"0 4mmoa'J cuntll( ,n"r'er.I(IlC~

p'~Jim"".AuJirlH "1'"0 ,i, 1"~ Jo[(,in4 lIur d'feipii7/iJ 4~

..li" nab.. t,.dit",. M"ito "ga cO"iungu"t", ..mb., (:T ir..
Ul fr,,!ut1ltiflimr ""M p'o "/,,,0 pon.HU' .huidlm p.pu!wr
dia... IJham 'Domi", in mOflfl "'idi({t. EJI~ mi,tt:t//ie,,
,i,c iuoad"irur, ru 'Dominl "l'idiJli 0' iJur/Yll (at. ie.1C i< "rI

illorllm cont,.. ml ,n..m ftji illi dolaû, c"lIid, CT ".fIurr [urot
imp'Dbi canrr" m', Ut ,,!J'il .,.li", omniiJ fI''' ""ftli .. , 1"'"
in,un' (ont,a ml, t" tAmm il/A & "'ÇiJu & iJ"Jir, ur 'jutm

OpP'Ob';l nihil pouj1 Lm". 0n,oh,iA 'lu", Jicrh.:ntu, .:d-rrrf;"
:::J~'::.~:". HII",,,i.,,, r,igljinio frpcimo c"pmflli lib,i lt[c,rbir. [um
1......,... .."lIu.ui"inur,..m'jJinj"min,lo rtmpaff,1M Ch..dd",i ,t

liEU o},jiriion. H"TOfolyma,,,m i"l'erunt a,l..,,,fSI4 'Ph..rJo.
IUm Î{!gllft A'gy!'i, 'lui .,,,,.,ar (onrr,s Ch..ld.eOl , ("Ffi"
,JI i" porr.à 'Princip,bU!, & ilti p,o,lirionû crimw i"'pi".
gtb"nt.'1"oll .,tU""Il Cb..lJIl<. UtllT,snJfugtllft c01ljertr-J'
dT conj""u1l' i" c,sretTtm. 'Po/Ir.. C.~9' cOlJrlltjli(uni i'\!g,i
Jt to, '1uoJ[~ .,,,lÎ,ini,s Jt indu/l,i,s Ilium "a aiJTd-rol ~
J"m u, dT 'Iirtfpopuli ,frmptr~ fuif "l''')," iJUClJp~'tCur,

t ..pt.", m"lillft non bOnMm jjl;,~ urbir. Et Jcmum +3' '''r
film :D,i nomillt popululftmonuiJJtt, nI ill.AtgYP'UT:' difct
Jtrtnt,"pptllilCJH'fi 'Propbttll mtnri.x. Etp{"",.ul'ejuf
maJi"p'"ff.aliigI1l1fe,,"" ra, i" tjM lib,H. YIl'e mtri/"
Ji~il, Vtum CT "pit/IUc CT ""Jij{t r.... opp,obria. Labia)
1'offil1ll },in"bif illlSttlJr",jigniJirAri, ru.ji 'D,,,m non 1...

L~'a y"ba t""illl,,,.,, "ptrb" lU' togitll'iontI illorum.!'" ut labi" "Pc,.

(ol....""~ .b.{ig-iftcnir,1"od in f.crit IiI,,';' NO. tft 110"1''''''. 'Nift ruir
Llb;oru.. olt. ·~tlil lAbÎA hit"fir" o,ir llij1ortiontl1l,l..biorllm a.pr• .,,,
~r......"" riQTI,1IIjignifi,,,r,, 'fi. (olmi JlTÜlfnlui"JIf"" C!T1""'"

fum

•

lO+ . In Lantmtationcs 'crtini~, D,P. MarryrisCommtntarium. 105
CUrT: "'figui qUAd.'m cororllmtfi.. "'OI'1I:11u.mpi.:m "Hi"".
SC(SIOll'::ln & [lIrrcc(h:mcm lii''''m ~I:irt, ,dcd, C:::Ji:..

,J •
ilj.~rum .zEF". N..lm {Ul;i!.J ad mt.:mrt;:;/Cum lJ;./i:{:Œ~:I•
Sc.le.;dl ...Uio {Jle [lmh.!;,,,, tJI /udulDr.um, ct~jill;"lIm ',"f 5;.,,'" .~,~,.
fur [,t:U!I. -rlmdrr,or.u C'W1"rr:,{i m.u"" c..- (<leJIur dri'~r_ ~ ~: .• _; _,
r.1fol. Eg0 [L1m COrum Dolio, "rlllgif.:tu!.~. Id (Mrmgu
Tl::' e":11 b,millibM • /-.ltmorrJ inunmJiI1: M ''lI'.t l:i! JrJcn-
blw!ur cOllli~iffi buic 'Prophu.~.'mnrh: .. Drl{u'm c;.- Fiff
l'<j/1i ;r.,b lM !}Ie c~mmuni4. !(uC(1rtor .'Dt, "'rabutn "'rello;r .Jd_ (. ~':';;I:'lrJr: ..

"'Çu{lU mU!lri"m (~tri.' t.:ft.. (og''''lur fiij/ir.trt, Chr~/(Mi l~~;:" :':;\.
pnmuf {rllr dux nommllm 1.'/"" ord":lf _1uI propterJUlII- ;",.~-i ';~'.,l:;~
n.:m, D(i "Po{unrarrm, illilU promijj.i lOf a r""fol r{i P"iF", 1.. :_:~~~'"
l'fro:j, <xcmpl, C7 fI; (;" 'Pro;ht:""u", ",bû Chr~I!r" Jd,ft_ ' c~
V.1f '~'llrll'l, 'l-.1.1lIb. 5. Sic fTllm 'P'.pbrrM parr1~UflfJ<111,
1"ianrr "ror fi"mnl. E! rurf..,jipJrr<nlJ~mi'l<11'BelZ"
iJub .cp?lIanr,1u.tnIQ m.rgir d,mrjl"CJ rjl~

Tau.

(j 4-, ~~1··~ Eddcs cisxftriburionem DOmi- r'~~:~:;;";'"
r , . i ne, [ecundum opus manuum l'.'C''''E po.
lit • :'10.... ., - Il :'11." ,'- Ir,; (X~..~--~~ [uarum. _ (~l'C"ua'~

Il .~:';I,;:.65· Dabls cis clypcum cordis , malediéiio_
nem ruam CIS. ,

-;;6. Pcrfcqueris in ira, &perdes cos, ne flnt
fub ((dis Domine.

D E his "l't,jibM in.iulog,apho nibil cxw. N,sm d'di.
rir & tXfC'iJlicnibM 'P'Opbttllrllm inttrprtl noft,...

~!1UnJ;>fub fintm faPlflf primi tgir. Acmuratt: 'luiJtm bi~
. . 0 7~



106 ln tameri~atil>rië!lJ d'c-mi~,
.,iJffltn rift prrfDn6. rtt ']'rophrt4 non tam ,xrcrr.o!, 1uàm

1'«,,,,,, ••. domtjlico! hofirr rx,a..ri ')id';:tIlT. S.d nrm;'li ;"jurt..m
~~.'J~lllnll'"{"cir. NAm;u tAnrùm ,i"Prbtl-f mJft frtC.6tJlr'1ui m":{lll.; CI

iJll 111.... irau, hof/ib~ txurnu ("ClTt partI. "r.1 rritlm Jupc.
rior'l{ucrunt. Q!!orum cAntiimafrlit & {ahuIJ,ur part!.) MIt. con1utrth.Hur > l'U~'-:''. 'Nunc {.tnnionibu< ,JI", {'p"iù
homilllbu4 ,fei/ira, pro nr~hJn.t6 prcc.zwr m cl. h",.1 ,cl)'
pc:um cordis. Vt '1UIJ R.D.Bullmbcms no.fler > '" o'FII-

Clncu"". catiOllt hlljU1loci. (l'JptU! torJù,i'llui r>fr~?TIt ~ l( rD, ob
·1... flinatum aur illJur.zrum, quod ..on modo pcrtin,jx dl, ftd

ptrlÏllaciam il/·m fu.sm ui.zm objicit a:1 rlyrum, q 'ttiur i
'. cauJftm cur11l0. "'oum{trTt ruuJtt. ~n'uJ( Ali1"M audIT,

.."rh"m E.,..ngtlij: .:lilHaJJuû. ratioRtJ, ruad ..:"Iltlldllm
jit E')ang,t/ium:t.tI in':~.riHM;l/tnOn mol.à nOIl rfripir, ft!. 1
Irreintl ci.zm ilL.m[".sm "'tluti c,z"ffâm aIl.g;:{,wr r.ol,r u
cipar. Sam caulT~ cJI in1u;t,1url011ln;no in animIl11l1r.t!u_
.,i,m.no//,.!.udi:t. Hicrantch;wuf!,,')·':s1. D"",cr1o .Jo. y- J 0

bof/rr fUH ci< fU'lirt "tul. , r:t/du o"fiinatH,ira ur /"".1 "r._
jilia non rfCipIJJ1ltu/fo moJo,n''lu,ali.m; ob C~lIrr:1m r.~., TT.

cipùnt,fU4ntl/1oJ,eeiprrrnO/tin r. In 'lu,: TT glori.lnt u" <..-
min:S ~Gd'1 fi. i el.:"nt. S,J "ritium "ue morblU cfl dr~].":.
tM Cr I1JCUrADtll1. Er cUnt 'DrU! edit (or darhoTllITlib"", J"-

.j/o judieio d..r. '}.f.. I.Jiai.ncI in l'g' multipliccJJur.r. .n·'
b~.ulohujr ha/lufr.or 1)om;1II11. f2.!!OI in j,a "r,1 f:m Tr f';
p.,Jt![uir"r; 4-c'Iu, radicirJU ,xtirp4-t, uc ",,{!.., tif ""'-/;M

J..b cœlo l.c"1[upJLta.r. 'N«m iffos Jttr"dit ..d '''[U<:.'I-:·,;.
Ucnu1,D.Hullingcrus. 'Porrô omnia.'l1U rr'ii:a.: j'Cl:'
. tlU 1r.,m1CH {tll1, Implaa 'ilt (O"Pt. N.lm 11l~ (c:t:.:-

,gjr.t4 .znnr;rum ttmport"f4(.J.fi J nnjéTt' .

a11lllt! erritTll~t..

A1rf12.
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D,P, Ma,ayrts COmmi:ntar~um. 1e7
"I"."\" ',", •••• ~;" '" '.;.<;.~.., •.~,';,.", '\':.• ,~,;II;.t.. ".;1.'. ::-:'S- ~.'o' •.. ..,.•.,. -,
'~.;.,.. t·~··{·';-I·.iI·'~~~f",·I~·.~'~'.'.':I-·'~.~·.~'~"~1~.:Ji..-\Jo.~':.i~'~,

Alphaberum [eu Ca pue
, . . .

qllllrtU11l.

(/ùFh,jf/l "'~Hrjitl immltS.

r,~' VI) MO DO obfcuraturn cfl: aurulU, 0'1","\"""

~ ~.~ imnHltavit~caurum iIIud oplmum, :~;;":I~'I~:'t·

I~ ~ disicé,li runt lapides fanétuariJ J in
\'~""} ,
·,l ..~ capitt omnil.1I~1plau:arum ':'

r-:w....~ V cmodo obfcuratllm dt aurUlll. Hoc p9J1rt. ·P,".Ilttm, II,

1 ~Ü~ : m9 a!?habuo, d'j/el omni. alla: ft/dot oYllTnfiUtTUnl, ~"'b", "Eu.
~.J ~ 'J, mChlllQl.

~ _. (uumlf/mdorem, orn.rmwra , t:<imiJlm form4m
prrmutJfJ' ' (IIm (ordi!lM & moru igllomiHlof", Ac frÎluo
rO"troponu tub 'omp4rallOn~ c%re, ')0.[4171 ar/rum l7lïuil
.rIo {curai um,& au TIl 171 bonum,u, add.r efftcaciam .J.fcri
;fir, cr·:l. Fulgor tlOIl cujunn aur; lJl obfufcaru-r, rtd.il~
I/llof quoJ habn IIr QP,imum. ~dix obfrur.t}oIlJf rfJ 'C~,
COIIJu~aTjo "ptrO 'Pudl. Difïcéiil/nrrrgrlll",4! il{~,qui&1H

oTlw~m(Ult f.,"al/ariuin.Jhabit~ [unt f"rclarijii"!a:: ~lth
,1/ pIHanJ,.m dlasab bOJllblHfuiDrproJeR,,!. A'l>IJI qUI/pt Pu l.p.Ju

P',,,,,., ~c r",pi':" eJ'lI r",odi ,hrrauro! non.:bJ'rciflim,. Hitrt. t.n~""'1 ho ..JI Ji-. Jllin( 1pr:"I"ll

",j,II Hgr, per h", f"cioja, "Pull .\ n~bH ,n.u/ie(10J hOllli"el '''''11'1:''-''''
f" il( larol. 'Pl",l 'rit ~bbl Salo/11o"l hoc a~ ;nberum eJlCum
ab "/rmmioJ, poJlu.jum à 'Pb..,.o,,, lopam {t:"mftimfml ~~·~:~~b~~
'l\;.1,'TIl, Ar Ilullo mo"Plturfi rmO, t"piJrnt;, 4?p4Trnr; IlTgU- "...1iI .du~ ...
mr~ro. Er lX hù qUit hic rraB411tur perffic/jum ,Il, omni"
PQtiu-r 4d primam. "Prlfecund.rmfub ~ma'Jl1 ,HllroJol-y.
morum r'l>"jionem quaârare..." '

o ~ 'Buh,
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D.P.M<mrd~Cammcntarium, 109

ETi'lm Draccnc·;) NI"litrtl Ht6ua! confert ellm
'lJT.lconi&IM, il/a '"mi, indirat rdmmluill' ilcterioTtm

f~rttlr.. '}.ftlm ~U,"r.'"rti 1.''''''' illu"tlliimantium -rida/lT cf-
{trtllUm, I:~n ra t1it" dt[rrUllt ibi mtltTt! 0lficium ergtl P,,{. "
hJ ,[rd laaaJi t G" ,dll("l:tl/lmm" ch"Tir"tt. lmo '''"rtl,IU 0"«,, ~ r~.
1:4.rT.z ( "il rr: t :;" a ,Cl,..,t ')";J~nl adft ac (urr llJlt1/,:dJ~J) t:Xt. ~~4:,:,'1~~;I~:"
lU nI ni~11 un; m.Jm m,;l~ Il( Il "'1; tg rttfi4.1I1ur,jtJ ,htJlti,"! a,_,#..h. 1 ; ..

t({!al:t, Ftruni,jir, lJ",,' in ""im"nu todt'" <rllt/dit"Ctm
.1"m ""'m cor.junxir, ':.Ta"'OTtm U""damtj,,,/!d!ioJltm inlUOJ
{'.: n'ldoJ, Ad;'ia r""l'lIlimriin CTlldc/rm, It//iet( );rr.

!/~r'J. 'AramIuo!fi/i~J dejliruunl, "'rd1uod ,,/imo1litÎ c"rm_
: r', Ii/..sl.. r dr/icI!. ,«dt Mn "t.. ltIICtIfi,,' fil,H/ujltr.raTt,
,:{,s I.r{:UIIJ"'I'f/,d a{"p,nllhM no" fit. "}.f,hi 14mw "'4_

"d 1" "r r ". '""g:1,-:rll ([,z 14 ln frrr·p'r!.'1.1 11 J :"7"1":'[J (::;.",.. r";:'ït': ; j 1 i ••U

r-:.';j:'"r! ~/;ltr~ir,Q{fJ'U irA lrt..:1rlu"uftH i!f~77.a /,brroJ l
u:aEiir;1j ( ) (,b'lC~ m4ftrnrt affi{/iGr.ü, tG'I41fi~ (dTniiu-rft~
-~du"i,ul..lmi Iun/"'trt. Hujll'! '"rtrO i"''''4r.it"t« & fu-
,"r•• ",,,,,;,,it, C- p..lulo poJl "pttrt ill"m. VI frrtlllllonn
l:ldc((rr~ 1J~/"jc G-nirr.4J')lju,.tlinftt ....·dilCTtfTlC(l1"rUr, l''l. :',r:, p ...

, J' 1oI .... ',.JC •• 1i,;'"~ 0 r.: '//r..1 {v. hl/J. r. t. mtminir 'Pli"i,,,, , 1u~d t4nulac it
'~..l1." IfU/."'Sf, ut jtrv. a r ttji,« 4 (("1'TI} :fl t, fi ,/uld,m
~4'; .:l:II"dlll< far tjl 'J:lfllnjidrnll t,/uo [UO "A édit If1"",
;"./ .:t", "~r. 'i,,/hM [r!t" t(Tra fujlollat, ae 1".hM 'Jv. .• ,,~_
:i,,: t,~!;: Jill nI~? tr ingtr.i0 pt~n ix "dju".ttur.l/r.glll..sh".
:!': :r..:. ': ~ ~J ~ r(lJJ~1 crr~'Tum rnfJ4.r, "'trum 4d,O (J)nca-J':$

., '::H f~"J, p)?u lapidrs ""ipcre, ,ac /Pl Itl' ~trftflltul'!

.: '!.lrt. A drà --'.::{u!rrjl atIrr'rJfntH "rtnlrtluli, "'1," um
Ir,,} irifnJ p:fit coru"r, 'i,,~d F trrlfri" mihi .,iJ"t li cuir.
T..l"'" nihiJomimH p"l:i6ttur fluJliei~, ut tum lu"m If~•

-"nderie coll"m,t,ellm rtJi1ullm CO'/lOf [Atifft CCI4ft"r"i. >-,

-r:ur. In f.1.m:r littrH ti crih..irur crllJtli,aI trg" jrli"r.
Uam n" CUlt pt!trÏtftJlmrl/" dtftr;r in puheu, & nifi r"_

' 0 , lornFliOlm

Gmul, fiu'-JrrJü! trrtiu!.

lOI!

• - 1 •
7 ~-.

In Laptentadorits Icrtmj~,
1Jflh, flu rimjù1ficllndlu.

r.pt,;,,;~.~ IIi]' Zion nobilcs ornari auro obri::o
~ftf(.. 1 .', ...".. , ,

k,.•" ~'1. quomodo reputati funt vafa Jnifi-
~ cum,opusmanuum figuli.

F lIij ) f2..Ilot Jixt'''l IfeprOlu!tr" l Hlmp.naliant, r.une Id
J,m '!ftrrpl"nù & "ptrlH 'rJt,6", 71obi!q, indu"" quid

.zlllum~id PIIT" illi»! m.dg;.fenificcr,homintI in/l'Iam 1j1i!
orn"rOl. I/oe.. f,,,lum l'Qfil."iJzc..t pt~e[li AUTi", dt}u,,;ti
[ubf/dl'ri",,!: .Et 1"am-,it /Jonnulfi ail 1 Ii,.r ~1(t.Tt. id tjfr ar_
Xtnrulll, 71l/nlrm.InUf "rgllllniur rx oco pTlm. ").Jrlde/;:m,
ubi Jr S..lomont "gitur,~lIi (olium fuum obuxÎt :.:':~ • dm:.

" ......nu. no. dr "ddirUT, ,t:'\~, id ejl,"dm odum dt!ur"rum. R CPUI ali
~,r.. ," «"- f r·fi fT:' JO' d'
ttlnjf' .. ,.· une V:lI~ artl Clir:ï. P!:IJltJ U;fl !lgtTt quo l'U gtnur ""r4-

fi tu", : ~ui&Uf ullinturill {.it OpifiCi" ,,((iJirt!, 'lu ",,:;,
conluncrunt h,,"rri hor.~rt, au'prit io. Scd 'l'rapbtt" a,11_

fim gNlM '''p'tjîit, cpus i1l1uitmanuum figult, /tft,,
'u!'" 1u. m,,[111 nomln ibM ignobilitlfi"", "',/iptr.tl"",,,,,
"bjiei"nlur, ""U.. tcTum ha6ùâ r"thllt. ofi alttnd..! ma/I_
rilflfl(unt llllt",ji"'rem. pd,um ill.5tn~ aUIprlldtr.rj;t Ttc:<,.

ril i1/1I4.Hl;ji"" Ir. , dm:!lfll pTtri"m l/io ru m"pud an;r:r~ ~'l
"'Pilif!i,:,,"m, cun:1J4t frA.é!a Tt/rit"; l:tquf~r.r, '''J:fUt""rtrJ.lT:1

prO!l(~.

ft~L1r..IlTiamDracones rxr(axcrun tmammas,aCi la rablu

...1,....... Ho. . & hêcaHruntcatu!os: [uos at fi. lia po-hU~ ,

p:J!imri in cruddcm. ur ftruthiones in
dc[crto.

I~--
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,HI', filS rv"rjitS 'iuitJtlU~

D,P. Marrvris Commcnrariuril.

Vi co mederunt dclicaeifsima. <kva. L<Tvm;ori.{lad [une in piateis. &: qui fua:unt c... ~;~,~I~ ...d " 1 . fi .",&1),.. G'"ucau ln purpura. amp exatl unt ''':'=. p..:ftercora. Quo- '.1.

[1]

11/
:: ,b'f ro""'",....,i, 1?tM,q~i ltl'''' tulit ft~ "!ofrm, ..,.:tiei.';:~ pu l'rophtcaf"cf'h[cTlplIlrl1,nOn t,{illf nifi c~mmulll c,Or<~J r.i ri".;u'; Hrhr.r';,uc ~m'ltJJoffilZf i7ltr!ligtrt. .Ac hotI:r 1"~r" Hr!Jr.ri{uAmlrgrm,jAcr.. bibiia,pUtTlf acmu_I"""f" prOfO'lunr, moTtmfrélanttsji!Jià''P.vribM tr.di:"."PfI m.:nru. A po)I,11 Cum rntne J-Itbrlti, [crrp{tTUtIf a.r.m,i I: ..,;:.".i, ur omnt f gtnl,{,spOIJtll1 f.lcili: [(TipI.l ptreur_r. rc ,C'''m~ ]J.IuIM EprJlolol J f'f/btrtf, "011 du,/nlf ~ur fri_h,,,[JltTd~libllf[cribr!w,frd tOli E "/rJ'z. Q.!;z CJlrifl...d.lult in {<rmo/lt i" mOlltt, .6iUbtTTimtl r:7 pHfùndifl'lTIL..:;~f,tl:lf It3.1 ilIltrpTtc6fio,rurbaJ JO'Uil, 'l>ilrlTlfop rilllm CT"d.,.c /IlfilrltIo Hd:C t"mtn tJI il/a Joarind''l"am noJlri Ct_Lc~m "1:0/,,,,, pitti. Q;r4:c!'''1'lt i" hiflori" E 't4nl.'/iJlarumI.~ dl"01 d~~7rina CGnrlruntur,filtTUnIAfoj/oIH r"pofic«...,,:,d'!JlO1 roli,'!uin homi"ibJU, oC' AJ,O (Tafl"" Ils 'PttrM[tmtiS,llb.JI: [if apbrlillCIH. () uam'pls fT"O IIJbuc i/lrfirmi cll71/4/rs Co> O'!"'';-• [ ..r....: 6

_ ~flu J h."t' ..lr~(untJ(ur 4rtt.lll/ur àI~",z Itll ja-ur.,raliontm 4jftrrl nOnlof- (.I ... ,JJl ... rl':c.Jrllu. rp";!,[Uf (alrn41(J ./Ji'rUdc C~ri"rI}iCiJ) 'il,i~/" {Am,n ~~!"~l~::lo~r~;/."':1 l"m:~r:'i,'?ima! {cflbit~p~;;'I.:J, ']"l.liti indttrrant,at p""ll.j"'!tmllfri (7 long; plu"s ,rdiji'Aurur. Q!!0JJi boc argumtn..ctlm "I:.il'Ttc, magr1 d~Bif tr41""flinrndum, n4moÎ doBioTi_bMlat [tmptr m4n;rUlIl bd:rt(ts. 'PT<CltTtaJi.idriJ "1ir4nd.rfa cr.t: IUtTt!: ,qllia inJt nonnull, "1tr:mum bAUflunt,arctalUr''7 .lb F:,><hariJlia miftr ChTlJlipo/u/IM. 'DtttJlandatJl hltc!~ flOt:. 7'.-r:mr par»ulipailtm, & non tJl1ui porrigal.

]loInlamtntationesIcrtruia:.
lorir[olJJTH bmtfieiofo..,tTl1It.r, mMTumfOtU n,,' rxcluJ,.TmtUr Il'''1lUm pulll. Hu tTgO conftTtur ingmium m~trrm:HtbritltTUm,1/1otl[uos proprtr folm:m drltrullE jilio!,ur:G "Ilti Ji"i, [/lllt Jtflriortl'f"~ in[u.. "ri[etra illos cond:mI dt.
nuo.

A
Dha:/iC) II/fanluli crt[cunc lifuiJo41imtr.to,lanL,., /nJc~unâ 4C t.iJtm optr.i & !Jibunt & comrdu>:r ,frdcum n.:turalJchU,miJumfit , hICjurt (7 mrTitô fit mmllO j,".II~. Parvuli p;mcm pccicrunc ) lfii{uni ma}u]cul; putTi,qui adhuc LtEltnon inJigtler,[rtl firmioTt ci"o panH '''{'"l:'lur. Q.!:1t TtbAItI'fo[ctb6n1, tfjl.tgic6bant, nOllJuit 'lui /..tTtl,n. O'H" '," Cogittnr bic mibi'9"i I"rrtl.c hAilC tAm dirAm famrm''f~~m...,., .. d··'ll~r. J.n d' ' ;'V'db' 'b fil'E 11_ 1-Ir.1 .••• 'll~. 1 lJ,nt t:uttp"n 1,,/"' -rtr J Il t Ilum Cl Ilm IH te t ..~;'::>:,;-,";.: filt d",tg,lttlt, IIIIf tU~ !ilCt:dicllrti.jplcndiJo nihilomin"'1 G;,.;0:;:;:.;'" ,c. p/4I1ftbl" colou, un/Ju "IIJtltlr. 'Noll1l Mllnt, nOil tJI d ,T_Jllm[.nflum CltlliJ, />1,mllrgIlTÏlIT tIon fint fPArgrndlt pere""• Stt/p/tbs, "1l1lgl16 ChTijliAn~rllm t'fits b.d>enJijlInt. Q!!Atlconfi1"itur, II/if{Aero! lihro! tlon tn~ ptrmitnndol , UI ft.J;.JlIt•. E"ptrit/uill "4JUnf boc ttJlatllr,' i//os indt cum rlo,nutrtlllgltnr mll/rllS ftbl prlt.,a! & b.rretlC4S confingtrt Opl.5.r.r:aOT Ir_ "ioHCl. ~",06rtmin~' pmr .re,,,,li. 1ft; ..,tbtmmtcr tr.ti,."'''' .00. • b ' . 'N E / ,l C'-

..J,oJ',.,,", folnt, i'll HATgumtlltH permo.,tnrur. am" 'Jllt j'.11~~:;';: ,~~;~ cum prit Iliti fi"r /firilll,n.:", JicirApOflOll'l, 1"i nfJfl bAJm~~.-::~:;' o~~: /pirit"", C.b.Tifii .bicnon ,ft tju-r, n?nfllnt CAnu nti"tporci,d.t, 4< cOo"'" {ta C/lmfilrn /""lIrr4ntIIT~!"nt fi/lorum{une A/mdi. n 1I0Jru'dc1lU' x..:. 1 .• novff

Daluh, ftu 'VfrJiu 'l"arrw.

Il,:'''.;',:':.:~ UDh;r?~ lingua ~aélrnris, p~la[o Cj1I~..,," ,,,."', !à: prx lm, parvu!J panfm pctJcrun c, &.
non fuie, qui ris frangercr.
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Zain ,flurJofùtftptimui.

ri Andidi0res nive fuerunt Nazar:d Ct: Nmnor.",
. 1 b - '0"", Ile (p'"". JUs. nuucrun r pra: aélc> ru uerunt w.W>a.w.

ipû pra: geinis, faphirus fec1io corum.

CAndidiorcs ) Hi, N4'{lrl:oTu1fl mtmiait,"AllMm Poopht" r, J.

rlri"r" homiJlumgtnMar/iEium. SllprA~,,,thlit.;,,; a-,m'" 1:". h JI. 'J- .• ... horr..lllUJD

{rnn",m, 'Prop ,'.rum, ~g"m, m""lIm,Ju"lUIm. "~gJ- ofW; ....

num, riobi/Îlltll.,uliclIIlorllm f!JlrtUio~1II ftm;'4l• .N,,{,,'ICOI ~. •
poftrtrtto uJ;Ji~:fèo~.mris.1II ~ r/{ig/olUf1lb~.~ L,:,.~. t~~lICr::;
'''p. T""por"rtllm~1t "OIUIII.lll,nilicd.,llf' iJ/ff:"""" - ( .
<:7 1ui'1"illu '~ri'l1rtim.euh.,. M•.in,i~~_crÎ1ll~j·
fIOn {tJtCOlIl"lIIlnd"'" ""r IIIGrlJlDf• .L.cJn#IT blfo.
mnu .,,!liulU8r4J!JM 0 1010. f"O"'mr~.~~ff';'(..; :
n01l rfl ,,~rllll'; l".~IL~."Q~!~,i1CfI.?offflr!!'Ir~' P1.WJ....,:
NIII~."'r_I."Uil~'~iJf!!~'1'.m~I/'..I,,.f~!7'?jg~h~ ...
ft'" cc'VUW!' ~J'!'A.a;'''~!fi.~~~!j!",!!''':;'JIJbtjc''""
rcU'lttUl~. CAl iJI#f""1lI. ÏPIIIIg/JJIIIIJiJ,d"'.rri'''·:~

fi' pi.
III

TvI
': r·· H: .... '- ~~..... f.~ :;:,.. . .~

" r\,.JfIUlC}.C \:."" c; .'~ .._l:) u~n ·br.·J'd,'lr,:u ".-
.L 9uït .Abtllltr.J CTllllm,{tdJ"ppilClum ,przr.;I1r.[um.

. . plam J,[c,l"ibUf. VnJ, poIU{U4, (;1'1/. p,ccaro Jallll/.nif
ft~~':::;.r;~~' fu,..r,,',". 'N. on folu", crimtn pm,,!u.m Ilirilur.!!d quedf'7
P"'''' 1uJ toll" 0 J,ta, quod fit Illt[.t eri/JCJ0,"ur prz,:;{um?r..,,;

jllflo 'D,i juJi,io. I/'nd, urrunJ'{, C7 pt:na & [arrijirium,prc.
'Atllm Juitur. E rqutlm'"FH non in}?(ior, iflOlgr",,;ùv.pu.
,;Jfi rlàm SoJ(lm"",. N.m propb,las t!(ln folùm ':>:p,U,.
J.lnljtJocrill.""I. A' CbrifltM di"ir forltol,T..biliM Sa.
JO~I: fllÀIlI illi ur.i.iulf A ojlolQI ,,,,fuji/lrrrt!I," ru", il-

" , ,[uf"'9u"m i Ii puhtrtm
I,JulfI/J'c.j!i ''''. PrltttrtA "Pala, Jum agirur J, di'JJJ:'(""
j.ft;lu.Gr~"i,., Jt 'if1uam J, illH["m!ru", IJI[uppli,illm.
19i1Mr,Uigr.";1Hpm..rulJ', 'l'la,,, nihi/omi"Uf,ulbi,P"
WII..fi.,. isti.jttitIllSr.rtUBrpro!~"•. '10["", ftati 171[.JJit

~~~:::~::: ~ro,bll",q~fubycrfa.dl.quati in morncnrc:,.E'ft 'J'~
lIIDor.,,_' mm'''"fi' ,u..J-It{r111l11U, 1II1I7I111ln, Hlrr";,{IIHÔ' ml-
c_~.· ..- . ,,~

G... '".rt<••~ ,AJ'or fuitiniquiras populimci,quJI\l
(1:"11 JUJI" •• ' /',.. r
:::: J.:t;~,~7~: : - T . : pc(catum Sodoma-, qua: [ubvcna di,
",p..uu.l.... ~4: quaG in momcnfO , & non aJhlbuc;

runtcimanus.

-::W'-.::T. t .... _...... ~~~ P: ..... ~.. - ....... ;. ._.---. _.p ...-- . ..,... ~

-",-, .-

Il2 ln Lamcn~tloncslcrcnuœ, . . D1>.Ma;iYrl";tô'rrtmrntirium. :'111
( ' 0 Vi comc:dcrunr) H~ClJImifrr"m/4 rm"" "rJCif- lJIU'Ju,i b"Sui/. ~MOJr:QIl /uitJiutu,t14. Ernonadhibuc_

:'.1~ c'Jrui rr- .. a .ll1'tr.:,r.c l ~ • . . . • ~

.......UIII.' {i'U4Q. CII,llul. moll,ur cr hw, ,.ur.IT ,f . "; runt cis rnanus.fe~. hom,,,,r,. Co"~gl'."''' Il{. rtClo. &
"~- Ixh..ujJ",Ptl'pIM'''l tJl JrMjl~rJ,/~or.'ft m 'mUt cr n.,~.. Him4AI.m 1l1tJiultjl in"'lfA, P"lIm id 'D,JH ferJ'fi[,.

Jum ,.."-n,T "J.JEJ.l. Er 1u, "rn~[{' [,urunt pli'pli l''' a~1 ci,. 'Plui,lIl1mjuter il/4surh,û V 0"';11°["/phur &~"'m. . n' r. dl; tlm4cfHArr.ln 'If "'rI.. b' - -,oceo,bi i"IIII'1I':" pTtJt 'J~"'..f J.rn . . .. , 1JomJnIH. Non rrgo op". ommumptn"unr. A, /trI'.

J,anturJltr,~ra amplr"'an f,lem & 'Dommi .,~lulll4lr,jl filCctrt[a, hurtUmH oJiif in.
llr"Jtnribu-r. L,"piM "FiJttur l",", ql/oJ" 'Domino dun,.._ L<?i•••id.,

Vau, fill t'vcrfit;fi Xt/H • x ..r injligi'llr, 1/',,/,V".,iJ ..J GaJ .,it/,,,tI,,, dixi',rum t·o~':.~~~t
jibi po,ilw ,l'gi, ptJl,m. F..tiliJHin,ùL:m in mlnJH 'D,i, '=<~

'fuàm /'omilllll". Nam illum[ûo fIIi[rri'(lrJlm,hojltl ",rô .....
mlos lion i"m, Si illH luur{.. ,ult.,m, p'T['qlItndi, 1uitl
'0,,/1''' m,..m[..lllt,~ n~" molitn/Mr!

1
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Ô·.P:Martfris"Cdm~um. ft1
COmr.tevirJ 0jl,nditllr.Uofui,. 'D,us mif"ùo'J,Jill Pui~l~

. . r. T'" "r.r",.. 110 H,ll"'" pro"lOC4IJH, <J,,,collet;r.,,,lr.", CODt. •

~lIi" utifor'H'R'lIi"", /ong4nimifjlltUx, 1/1i[lIAmfinttllo
IÎAm non priZn?itat. Effudirir::lm indign::ltîonis ru~.
T.mtn nrmn"'fI"/lff,&juf/i,itlllrf•..,rritarirjlH /Dcllm r. T~~~
t/l"diu1urni,Attmgr....,ir4u cOmpmf".,ir. Effudir ignem l''~''.'-'
in ZlOn) ~rflH ir" 'Domi"Î igni remp.mullr. 'NAm Nt- r:;~~;;"&D.-

"
r./" <fi'" r. 1{ b' "'""1""°'"tOI 11001) 0 um ln I..mma,un, omntm,) 'A) .mr 1uo,/II' oml- ~"""'.

1111 7uoJammoJo "r/uftifulll & 'XJi".II, Ufi{lIt atfo/fr, '1"" .... <4alLI.

tHilH corjorH"4tS (:7 jun44mrn'4tjJt "1il,~rur.

L4m~d,flll~e"fiudUIJduimUf.

~1t On crcdiderul1 t Rcgcs tt'rrf. & o'mn~s ü>1I:.:p~~~o
_ habitarores oThis. ingrdfurum dfc

. hofië & inimicü, per porus Ittufa!cm.

N On crcdiderunr Regu t;:rra:. 'PrimlH locs., ine,,- Pr.....~..

dulir4111 trihuitllt ~gihJH. Viij/orrrrr iUuJ Tlg"um =~,,-:;_

& 'Prff,hrftl commi""rtlllur impro1JH'PrinejpiJU1;t"""Tl- b~~ III PnD<L-
• . pl,ll'as.

d..m, ,i//lldrrgnum, 110>1 "d,J.n', Hocg'"'" j,Q1ffl1JtI.tI'l

[tro eon.,rrritJJr. 'P.IIIJH diCtblll,ni",,,!!ino~iuJ,non mil!.
liPOltnttJ:-'Q.!!i61H 'Arnon pof/u IIdjungllr.rllT habiraoorà
orhis re.trri.omntJPltbtï.HifiUnoll fortrlllJt!"{v,,,Jrrr, _
boJltIH.irru{4ltm in;" uros, &"ilIlIlJJJlllriif/o,;triJi"",r""" . .
..,/41lElijliDuru rtrJlju ..,tr[reros.N,cpiho.:lit .lli '''r;' i:...~bL
fl i4r.i,S,hip~llù;l"t. TllreH jUrHI'lI'f.!7U- os.,fmibOl

,promi,qo,EccltJùm nOIl .!J. IInfll& 'XCI1u/mJur.."UIr• .,...
lizlIr./llbirf" ilt..1fffDrliU Îllf""ï.1..fi ÏffiftlltÏtllAtlEt: 1 . 'e

,/rfiampfTtintallt'~'Jr.~itioEcllt~ #X'''~~I4MJif~" ~I"'.=';'
rfl e ~04Ad m.attri"m,~«.t~ /mir.I!,I"", EfjCHfU,j}innlf boo <o.éM- 1

'b,~111 ,ongnga/fS. FÎ:"Î')~");r.vn.'J--":EoTIIU'fÏ'· J
P i f#.

C4pfJ~ftN'°l.xrflM IIntiuimw.

1!#lI ....... œOmplevit Dominus furorcm fuum,
=~ ~~tj~jn~gnationisfu3:J df~~

ditf~c~ m 'Z10~ J qw ~evoravJt
.' fUn'l~(Jltacju.. Com-

~6 ..;lnûwntltlO~UJlrl61i~/'t
S.6il""_ iliul ùÜlIllUl"",pr;flT;l~if.f,;(fit ~i"flr
.it ,,,fil,,,& m.raM. 'Quia ifii) Hi,',,!l.x h.hwlT Us
'"l''',,'i.,,rOlll, ipi".t'.ft .,11,,4,os t'[fTTi'fUif"'f" plT"'If',..,,/,,'i//.s f.'gC,Jio.Si h;,r-1ff~lftUtf·m,/iC#,Jicun
NIt 'fil'""1"oJ64";t,J & l$iritM, ,onfoli.iptO"PtntiblH
"jri'1uiIf011!ra .,,,,,,.,,,,t, 'J,fis.. :ITf'Cfi"E/u"m/"nt '011

J0fti., .."bltiL".,,';, R!!.0dJi."ifUS occifolgladio,tu"e hit
~J~i'"r pL.,ni h,rcrnuntu. confafti .fft""tnmt';pro'Jtnti
J", "g,i. fn/iett.i {..,"ti'iftt,h.htnt ~lIoJ.b tM drJIllar, .t

lottpmi éT millllJ..lltts.limtntH:

I~d, fiu "Vttfi# d"imuf.
D_.....1)Anus mulitFUm mifcr!cordium coxc..

lame.. runtnUos [UOI, utcfftntos obus, in
. c:oncritione flli:r populi md.

::..m-Lm. M'A.nusmU!icrum) S~pr.4,hoc imJ/umi '4fu 4utIi.
"'.n:,." ur m4fT" 4t/ta {".,,, /inr rfJtEltr, lit ::r.m:um

_ Be- inJu;rillt, ,.muftlio,.". .dlT,. Hi, ~,,:(omif:. rogirL...o
<Icb • . 'Il ,R E /.r. 'Ie-u.. Im,".anl'''Um 1 o,lIm 'P,,).orNm "'J'''' ffll ",atrU.:( r.1<-

loba&. rrim. tjJrt/rhulri'lft, IIti J,ft Jiât 'P4U/.u d T/"lJA loni-
"1If'J.f!.1/Ufin."irrm il/if ftifF E,.ai G"I.,"1 :tf/"bao

,IIr,f"llosp"-rtlirirl,io",, ill'H cb,iflusform"rtt.r. 'PAo
P_'" JlO"~II;'nos tfli J,lnurA"t , cmn;" mU;"'"J lliero &"rd
...... lOAmoJ;" O""J[fWJ J,61~nt,UIlTa"" "",Elllpr, com,.

'-iu ,ft.i~in",itl'lp/um' '"pUIIJfl/fl'1114jfilltj.nEliJliUl i.

f.
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Yil~'bi~·nèslacïniz. r'
'~'.i;,o.;' ;~IT'S.,fttklj.'+~Kf..8~orJot;gr"'4.Qt.i.JbdtF. :<I.r.~v<"I"ti"t"t,n." Jin. ...JII'""r,lItüllncrRr,r.,.IWHi,r'lTiUI,".It'n, pupn.. 'Ir r J-•_,;""u•• : '/JJII;,I,Et.r., ~roJ~.,1, eT'l"i.J Ece/,fi.m "rrlU7l p,r.,i,,&.n(, & ilt.m Irll Ttp.r.rllllt,ut tUllt no"fit txtinEf.e...-.

M~m,ft~ t'Vn:fuf daimu! urttu!.

.c ....pri. or. [1:'. R~pt~rpeccata Prophetarum cjus,fcc..-",.IIt_P,O_, :,,~ 1 r. cl ' ffi cl bt:.;'':::'::~.'" ,~ua lace.r otum ~Jus: ( un c an tinmedia cJusfangumcrn Juftorum.

PRoprcrpcc"'-t2> Exp,imieur,,,"Jtm CofUU.r,OIT ic<f..J. b.f/a toririfint7iEl.riot, & Jine in1."/' (.rllci"m u,brm,-4"l)rl rtulli ft"i pour"ntp'TJu4dtTt. Con IIprio .rJinÙ 'u'"
P

",~.,~r".:" 1'roplltt<JTUIIi,t.",[.crre/ot.m. Q..:!et! 'XOlion I~!rim rtftror .. " r" J 1J • L r J /' . ,.h.;.crd""'u ••• .:'S" iI.i ~""tnlAIJ (};J~,tr GIll. t~(t /r,Tum, L:.'Jnc.t:JlU li..Il'l··'-' a/ij ,fJ i.nltlJtgotnJllm4r~irror f4eilt J.lm 1'r~f,hrtlf ,q.i',~ ..' ,4/"'1'mla.'Dom"HI.{~'" ~"'f'''')''.~t, 1UJ, eup,d;l.tC,.buroJrJJri "l'Tb", VOtIH'" IIdll/ttr,u,.ltr,,.lu'",I1/IUji"ctr~ t x.poO/tJlrt,.Similittr (1; futre/OliblH eonlil;it,ili.r ill~u4m 1,_:itinm IX L.'»ùit. {lInUli. oriullJu,ri ~inoto flljJio &,."EliOttt (fllllllii1-fi ,,'toti.HUlrpij1ilM ..iJixrrulIr. SunrDe _ .... r.. "obior/i,,1S in .."rtri illfttllmtJlCO Juofidcr--'l,ljibll-! IIni.CC'fefOlaJn &:: - •• &. . .. P.op...."'" ""{II"Lc"'tt,.,poltr"'JI"rrt~4"'!,jMtJc/.' TI Ig,ontm &ln v.:.~ ,,irt.ttrtJ ~ti"tr. Fllit fic"Jot"rnJ"c"{iciH (7 ctT~mGllilftrttrj1t..hgmuoll!ir"UtI, mrsUtfltt.to i.btn, (Ilr"Tf ut j/l"t~ illilll f,,",ril~ .-.i""'tttlr. 'At 'Pre,"tH,ort mGd;' in.~~~o~~tifll.l.Û:f!{trFf!i,,!; j"crrp!t~#ltlltu: I~-. ':" .'., '. 1"'" 'D."..., ".Ls"t.rrm '"~eHrrof~.tCOlm.lll_.' ., .~.fMt"''''''AJj.';jJIIJ~~tl~ii:Ini".!!iritll. Sil if
J. Mhoru..tiflft~",j"tUf"P!'i~~,.",ul••"t, '1"i~U6 pop"("r_/tctllrif;tftiWIft1ur.'AJhi~tlM"rclT t'DmilJl, lit .,tl......

• 01/'.... ~ :.'
, 1'1

•

D.P.M;rtYrls C6l\1ri'lt~ntarium.. rfry .
;/., },omi"n.Uttli r""tr,ùtnt~rIlJ Vomi"uP7/,iIlJllurni/': .' ." 'U' / . ...r ft· J / ~ ..., <II ....

f"t4ItlmUm,Ulf ,,.,., tgtp~rrTt1ft. ~'r t m,r..:nllllmr.: ~J r,lI~.,.,rn(lOn•J;lnEli~'ltl 'Â"III , 'Dt. ""l'./,ntt, ill,h1-.bt1h.mi/Jh"" t:.'ifff...., nu"" h .... ,;n·}- -. . r" '-'l' Or.ul(orr
c~171m';J"1, fi11111.tlfl,J txtttrmlM nol duui!, 'JII; hrc!.rm ,me' 1 .. ,,~.p..dit.rtm ll((w[nnlU J~otimtJrioAp.jI.lorllltl c"'trli. Et ~~~:,:";,:"""!J ilrJm illctr '/'T'pbu.lI eonnft",tr.rUT, 1lti !,Itrrim• .,.,~iri-ur'" rtlil/t~Jllite ...rrijlJm4,4fj1"tIU Ji ...in. fpirite< A{hi~"pbr"i '!U?qUt ('''filium\hIl6t'~rur,uti Ji ""l'illltm or4rll/1I m•Er Cofi,,!,b4m no...im"" (",prohum[4errJ.tmt, e"i 1« nibil••,,,iIlM mUlltT; t41ltum tftlTibulum, ue ef/7ll 'fJ,,',lIill-( 4,,,,i7'?llcijtx pr.phu;;ril impTUdtrll, U(I '.boflll/a 4Ilt]l4tur. 1:-" ,., 'P".(;1.-./ tl1ërn 1u~JAm JPiTit/u JfJ~4) 1u~ h,mi"tl 'DtO nO'r1 nt.. ~:l' :~~::';.:.~:;rr.1·:r:~ grato! & 4CCtptOl rtJd"nr. l/l1t1t 112 ),;iûtth~ 0 Ji(;. ;;~:I:~~·:nr~·Il'''' [hrl/i? "'ohlri mih; Jicrne in il/" Jit, 'J)~millr "Olltlv ':'! r:~mi~! ta, rl~m"w.t ~Jt(i~!t'!:prfJ;:}tt.t'l"!mrH_::~ Cnrî-.Ii111 ill~ult J, "'If rrf?~71/"rum. Am' Il Jito "rObH,lltfrio 'rot.~I" fiiltiehriflM prrhi6mtT "'tnlurM ill fignir 0" pr.di•'::.'H mt"J<fC/bM. Si /t.l'l'lf di" 6.1,,", Iotm /",b" "Dim, UI popir'Il tt!tfId#f p7Tunro[iJ mir4(ltlù ,lUI! ;"friicifi';;;{1 mm.br","i, ''{'';1''; '[>tM 'fl<?f"',! bom,no poflrr trm!'oT4Iih/lf Ino='mtlltif ÎtI(!rltmtllf4 tfft fut /}irittH!'tlJi"Ijp'llcin il/i"., "mie;m;,,:mrfinr, imo te.tttllff eTuti"libM J"m,t"ndi. .Ar;"111 "pi;.Jr"mlM, euj:tJmdi rrimini.f.tttintohnoriJ illi[,,(mioturYpr<pl,t/<f f!tld4ti. Effundcbanr in medio c:i11G'Jn~ui-ncm iufiorum. T41i4{/ltTlIlfe t.ntm flllJia "tl'rrrJ.u C/'ri- c,,\~~',"",~'n cd:'lb", j"rT""l'''torrm n.flrum. Nllff.r .h"buir hC~l gT"'r~dt~r; :'::L';,~.:; .....te {CTth"r & [4e"Joui , "~amprrJTt/tTu'I~''l"04d tK ltrll/t;.Amol~" Amr:fidj4cn-Jau .,r~·4rMrft & rxpu/fM. EOrtr_(lIfuort,i/l;,., '(1)"'nl4J~tM Jtl.mi1ll tft· "1'!trtftpur,,"-Jltm, M.cnr.[fr &' ./ws imprl)~oJ~grr;rtmttt1ninno etn~iilllirof';l.uirrirtffùJ;~; rpûn4pudft b"burrinf prf!imt coir[ulnt.ttI1ll.ntl,,, fI, f.r,,·JortuttrI)ph,uf "dll{tff'Tt t. Ndfti-rif,.

bo,, ...!IIllI!!!.!'-'IIIl!l!'!!ft!l!I·.iI!Ill!l!!"IIllII!.III!I•••I11._..If~ -------_.
PJWQI&.&.ZiZUSI&§A1iS3&J
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1;~o .' :~L)l;üillitâ'iidntdiÎ'c~ ~ D.P.MartyrfsC<tmmtlltàrium. .'JI

~Ii'::'~':; i""IIIJ.r:'.tti/'iÏ1lû,p:ftHH.er'IÛllltrdOQI Cln-ij/t.-; e"~Trm. Ar[WH Jicil p".IIH. Si"DI,41iIAng,r", l'ltr~
::• .........rriM '''fill."r.,.',"'t".iIJi'fA~fi 'P..t1~riJi"l, EjifcllplIl, III (ic", E .,A"$,!i'{n'Tir,JIU'" E""lJg,1;'{"'~71I.fi~, ",,"-

1'"II:I,n(;I, '}Jlluih/) ~IrU17l/'Dmiaf&.tP."s.tI"lf"11- rhrm.. 'ft0' VI1C"1JOI,nonJolu", rg~,,dom"uJ."XIIAp~
. ftllfUllr.H.tlA",1U1fi, cOlljiciurJIi4c.rC"'I.lÛrT1lJII~I.1l flo1ol &' Ecc~Jitt proc,r,I, f2.!.iJi ; no" "'O"1,,,r, u,fiwfI

lTirftfJlI, '''Mur,jaS"", T".r.lfl'II' '",rrilll.,olu'!It., co"flir"';'''1 lyrA"nil.", 1 Si1"01 ,,6'A'" [ru iUilH imm,.
fi!.~AII~J,oriu.'''''''''Chriftlltl ;!filrl in mli",,"Ji"r ~r ~ Jice Allr/'oricAtH,'l"Jmfi"i "Jllrp.ru"r,.tfm[mol,c.rA'"

"'n ~*,..." all".fi IJStlTrH ..,Ullnr{lII"grr,. 'N1Jm[ur"m[Crlp'U- ur occ./""rn, cffundunt, inquic, fmguincm fuftum.
=~:~7.~:.....1l<- r.'"ru I",ft",; &Allt!m;urï{.iJiIUt.,olslnt,boc l''''~ R!!idA", /An{,uinrm ir" ill",.!"'"" Ar, .rh.bmlT Et"b.
bopt.,,,, .rrgum,MIl. flUlJ i,{.EceÛfi. _"oriru{criprIlTAI nobir c"! 3' Fil, bomi"H 'Ko li colloc• ..,ij}uIILtrorrm r-ptTle~

r.omm,IIÜTir.Et ;1liW,AÏMIIt IlIltt1.itU 1I~1 '!Ji(T,Ji",,.,. llid mum l[r..,/. VnJr fi ri", m.."J:rll,lIununcilJ impiofr,/tr.e
d4 ,i5juic,,"'ir: liAI "Pf"b""'Fir.iILtI r'lf"ü~ Ergo Ilillnr [lU., ru ").rà lAc/mM ~ ill.~ prTirTiri..[Mo frrltrt;iU;,uJ.1f-
"lIftr. ,Ji.ll. ,r"I"",tlA[M",feri!'lIr". Hi,: nol ntg"mM g.inrm tgo T:1uirAm J, "'.>lU nu ,'l"i ..li09";" lerll rr"t!- '

.::t;;~ "IITÛ id,,,oti.gllmur.'Nolt1Ûmil,o cr.,Ji,nufrriJrurir. ",."mCt fu~lj'c jujlijirofclM. Ef{""/r&,mr igirur ini , ilt-o
.taU 4Jl4tifi",wfPiTÎllIl)ri."o"o~ il/ono:r.....rhorrr.. rrm. 1"iunr,f..nguinrM no" AJmG".nd~ Aur corripi.nJo. fl.!uTL ~~::=;L
f"ÜfiJ.s rt0ftr...ort'fllXb.m;,,;;,", fiJ lX ?Jro. E.ft 1'". "mnn ,il"! cof: d'14cJ1r"ll1 if{H imp"r....rllr, 'luip'o jilm,i4
ItlrJ,feTÎ/lIUftUkii-ûtun" hocDiTi',. Vr; ;'"Elu71l ,JI. 0:0 CTu:icl,;?im.,purw fi'" cemmi!fd..J ,crJ""t. Mihi,unml111
O'''QIpTI.Jin, iil,,1 rtci,v"IH''lu#iUiT"t~. ,"ù"d- {"uAr,primA fr·'ttnri.. ,JI'1mpmi/iar.
f""fll"'" '11111.... ur. '!)u r,s,11r4 f!T J}iTIhlJiMM ~Eli5 ,

.. r.Jw, 'G~,.,..o.",.rtUlr&.rirArt,1II illH cr,bt.. C017l- Wun ,fi" '1.Ju.fur dcC/mur '1uarrm."E= t::: mrn;"IfII11UI1I'1l 'P"lTIlm Jaigr..ri"ni,inferipCJIrH,C~lIllT.- . •
~::~L',:"(n. ?I1fJic ~Jbjlù..... ,fo~irÎladjn"" in ro~rio~o, er.lù t- fKI Aga ti [un t cxci,peT p la tea~ •·coo ramI- En.."..w"c
~~t.à':::' J.!,,!~JI. 'N.,~ ...,1t6ntAlt",~"k{ï..fll.C",,!Jnfta.imlrco~: ~'t. ~ na[j [unt fangumc , cum~ ~on pof:: :~onb~~=....cIu ')111"., .~C.II• .hr"!,/Il, I"J'Uf'U'l •.J,'''.'''''PO/l'fiIlIC'''' (jp ~. (cnt, apprchcnd.ebandUorum veaes.•--

c~.ft."..'~& IÛcrlr4. JJ l1I.ml,n"mmlU. Â r , .. 'lll. '. , .
m~ ..,!JH~" r,!"l'H"~' O',~ fU 110" .,JigAJ'1lur cu- vAg;uÎ rune c~ci p~r .pla[cas. .A//rtrJ:I~blitl ~l~.
CI/I.~, Il~alllr.. pT_~,!"m'~t1luJ. "'po ',,;iorllm .xclu. j.nriunr, ..liuT ë" mlb', "r/J~CI". Y~l"nr !{f""p,m•
......r. S~Jd!1Ir ûSm",,},u•.Jf'"J'lcril iillTirr.1I1 bAIIJ CTuori1 rffwji copi..".. 'N..m'''iunmrcApll oCII1".,orbu.lu-
~ura..~•. I[~u",œ, atZlDn~lnIr'I1I,""lIfal ';,1,•• i,ft fiiû n:i>;r, Cil!" publIC' incr~tTtnr''''torrr''llr f:"g".~rm ,• .,r-
,ta;uU:!Ü"'" ~II• .J.,n{4IU~'.{I~1~' .~. 'M~'" T"'filin f~J.rl1lrur '0 1110r~m.,r 11" Cami c.C1r.~ttrr...
na""41""'!'~",f.ci"lüïfnl.~,".~çf,rt""o- r,.,r, dT ..lio/"'''p0f{mt'',,4T,_ omllltl, r"fJg.,b""ClI~Dnrm .
"~~~ttüau.r.SI.Ecekj.4IIIttlillM,rC7'/~.ft... .,tftll, (5 iUor 'iuo.'i~' com"!..(~f.,,bAfJt •. H.ec /I/~rll~ mUT_.~~~.
,.",,«,"~r,!ll.r~ E,çJ,p.,tH/m f"'" ""ftrllW'1a.f-/f4 pmuio,tMfll1l ,mb. fi.,-mifim,Jn.Et '"0 Ift4glf H.nDfl.J-,~
.' nIT. ri .'u, ""',1 ..
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:112 ~ ••. Inl:;amentatiOrtuJminÎ.--e;--·
Il... P...", IIIDlnfllU,o.fft cttCH.pp,lIcm rilif"/m pltl,m, OT1"tt4111

~.".11 ~... ;0"" 'P4"a"" f.i{f1nrpopllli e"nftj,,,,iQcali. 'Proph,.
e:::'" '" "une;,,,il.Ji8i[»", y,a"1II;. Ec 'PAul... prim" AICo-

rin,bi~l, ill cor'~rI Eccltfittf"cir_/t" m,mbrtf, iCA fit 'i"i.
iL.".",,,,,w,,,lIIum ptJtJ,'J."iUIIIIl.TtI,,,.,,nlllli "tTC IlCII.

·liai,ip~jfitl,. ErilfU "go ClCci'hlglH & tl';l I,.J"ic4. 'N1111

'"tllm,xc»fIl",.r. Nil",[1l"rJol CTpop"/1U Trf,runlllr. El
~·."IIÏ »1111I 't!rtJmuuur, ""IH 1UQ'J.'u ./UT cmfmJ/H 'Ji.
.r"pplicîum ,j,o,,,liJ'malin/if AuJir, -;,rol 'PH!hu"l,
,"r"';OIIH,"/ltrihH,lItJcînJ, r;E4Iur4" hn''i"i cOrTupn
Jit"H!:r Ïlntn{i. 'P4I4/,.uJ TJIlJj.:.r.:. J, Ant;rhrijJo li_
cil. ClIj'" "J.,mllH'fi in 0p'TIl"rnlt Sllrbllnir , in pndigiu
& fig";' """bci;IH,fUoJ"J il/DI 'luiptrlllnr, ti> qucJ ch.:.
rirtll'lIl ."nrAtn "oJi rU'!'Tlmr. III il/al iJ,c immlrtu
'J)~ trrorlÏtfli,"ri.m. Cumép non poff"enr,[cilicr( c,z·
ci!t,JilunJ"I"T~,apprehcndï:bamI1lorum vertes, (".
U,J;UI hH imfTobas. C!T m.,]ol ?Topbtr':l[t'i"tb.nruT. I/n
J/ con/ing';"', ur S""I.tornoji" in'luÏr, "mb~l in /'''t.fm
c"JtTt,CIUll '~r>H r~ro ti:4c4tumprttJi.:",.

Samteh ,Jiu""v'ljHl Jecimm '1llitUl'-<.

l.:~~,~~t· 1~~·. Eclinatc imrnundum. damabaJI t cis,
lmu ln p.'- t S:; J dcclinaldccIinatc, ne tangaris. eum
rl.!um 0"••0... ,; ~ ~ .
1.1'''·'L •.. -, avoJarcnt & commo\'crcntur, dlxc;

nintintergentes.non-addent ad habirand um.

D Edinareimundum. Httc'1"o'j,u[",ctnri4'Jl "m_
;igllil' "iJfiC"/t419"' inJ,.,irIiT , 'fllo"dum (cTiJirur

cum";""r, "on 11tpT;mÙIl', '1ui""m ifli c...um"nul furrinr.
1"J.i!"t"lJl (!7"J CflCOS nflun""m, 'lUtlllm inptlltlH ir.

f4!tl"ri

D.P.Iv'Iartyris CommtntariurtJ. 123

f·:J·ui tfft'" rTur, >cr.nw~"nr, ., !om;"tIft ..,ir"unlllr;
imm,md.l,& nt[t 14"g"mr. Er4r/4tiolhominu. "IU,ntll
'j""Jru, poctJI, 'I"i "Iij;l hM UCM ,0mmiltuLt.rH, incf.,m,,_
b.nc ..jl.tnrii',r pTTpl..rl""r4"rttt, C""UI if/al immuntlol,
"~"POI 4rrir..~4~r. ?-f i.hi -rid,Hlr tit[cri6i mif:r~"tl. ~TJ'. (0[1~....!J

",I,! & '''P',.,U4C1f, ln 'f"4", ficr"nt .bllla,bw 71I.1IÏ 'Pif- ~-
j/oribru cr facrrJ.rib..,-, icintTH duci"..,.. R!!rm..Jmotilltn
!lIùi C,nril'I t"",4bantur, ir4!oJl'....iciJlim gtnt,l ;n
[taJh"n·rur m4kJiaÛ lutl~OI, cu", i"[UH ngiollillJH ")l'T
fi/rm /IIT p"'grini & c"pti.,i. InJuCIlntur trgo t/.m4""1
rlli f0J'u/l, bOJltl in,!"..m, c4")lUt')ohH.b"DeJ'opllfo immun.
Jo, C4"U' in'jll..m, ",i/l" "tting..tH. Cllm avolnen r.
H irC "I,r6" ")l"Ut cONfirmant mt"111 i"t'Tprtt4rionNn.flcc
Jicrb"nrur inu, gtnttI, CU III ifti,,"oLt.rrnt & "hJUctTfntuT
i'"xi/ium. N on"addcnr. !Z.U4"'lllAm if/i tiic,b.nt hoJlu,
ff",nt rd/tllm, non ufrtTil~ r'''I'Tttll!"T,[ripfOI f"ll,mr,
mill/a /1l01!tTpetll.. c"P'l'JUItS. .

Pr, flll rVerftu tkcimtlffiptÎmlM,

~~ VltusDominiilIosdivifit nonaJdct G'ë''';r''

~ ut iIIos re(picjat • facies ;-acerdotl~_~ ~~:~r~':~~
. ~ non fufccperum, & non fun t mi[au
feniol'um. . .. J _ .
V VIrU5. Non homillum OP"4flml Tlmoti àl!,o1l4ti'Y.~l

folo. l,. Vomi"i bac 'fftei,. VU/tUf bic ir"cllndiam
~JobH Tefir:"IlIC injllTw. 'N..mpotiflimll'ff ..dt d,û..rirllr:"
/T4 rUf anlmM. Non addcl. 11101 rtpul" forum V,li4trIOJJ

'.ollllibi CTt/Jill rtjlirutl.· Er.'/[r4,lttH bu[rrmoûniUÎo
a"4'!lorlum "'0 l'JI•. [J,à wu; Jilig,nti. àHitTIllii.Jl.tfcri.,
bituT.Fanes faccrdotum. Non immtrità ir.. puniopir iftOl

'c' fi- ~ ill~-
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126 .. ,-,lnLamencatiomsltrcmiz;-
• ". -. Tt.4M·,fiu 'VÎ!1fu/(JuimNl"élà'VU!.

r. ••,r..iln"1I] Enati [untcirdfus nol1ros, 'n~~mbu.
:;:'~~r;.:::: .:;, laremus inbplatl:is noaris' <lcccCsidi"••, . .., s

nis nonce, completi [unt dics nolhi,
rom!! enim noftcraddl.

.....urp!'auio

.'h"I"WL

t~Ut:t'U'UIIJ
<lLlb.JfUo-

V Enari frnt grdrus nofires. R!!iJAm h~ crtfmntlA
'. jllJiunr AcJ lo[Jlm Atf)'priol ''lui non urfAblll.. 111.'
J~or"m tlU/rTilr, fum mollo ilfrri/'Jim~. r/tftiClTUllrab ill
Ct/rajU"ofrl'iHi.1Ito' d Iturts rllrll, '1I1OS h.bulrirlr f-tr
",Arl ohi, r, A8"tntrUllt. Pnr/r ChAIlllRi ur ha{.llur in hoc
locJ,m 1'ropherA Hi,Tl"';", roaEli[unri//ortlm ai"unru ob.
fiJionlnlfihm, rÎf~'ohiamtrofici[ri.~o rtmpoTC Hit
rcm:As ralir• ..,;c ill 'Bir.jamin rcrrlls {cft rTllnsftrrc, CU/1l~

1"jrcr.TPt ;1I/,fTlff"ir à O'f1oJrblU,lIc in Cllret1lm conjrElU>!.
Hartrgo Arg"1prioru.,m aJ."".NJcuAlilulI~culllm mETi lud~i,
"on ftetrll" C6.u"., Jp'êflarltm, 41ulb,~ rllncforfAn ta.
IrTAbilu imtier//!""r ·conJiriorltr. f!.!!ar, Jniflu Ar4Y
priH CT Jli 9uicJemfrmlirtnfunt Jelcri. H6"rir fnir:cJeJr~
"'lIia. l/li'f';cJtm Atf)/,ti} , lJuib1H r4"rOp"tfiJtbll1T:lU,
--'tltfTllltr, [cil in noftr"m ruilMnf,hoc tjl "tr1l4ri fisnrgrtl!1H
nojl~oi!lfllÏilmAj'".bl>!"8S i"",!ollC"..unr cal..miwib~, Jni
"'ib,."lrr,.r hU',II'n'/"t."f10 JUNOT, '[UAm fUit hucc 1~ rD

1'0{{ireon'tIfirt.ltlcirc0 /",co 'Prnphcri<hù rarlf'''Tt.l 'E4~

b'ylor:ios;'l hor t:rci/ia.J'marifionrgr'fT"ç n~ftTos ,ur IIU"
/lM ~~/Im'ir torum mAIIM I..,iltltrt, ,1uoJ ifmtt cJi/rtridilU
p'II/i> pôjl prafmr..AliaJio rilm,en hic tft "totalm nolt infuA-rif,
,~~...:-~ ,\~, Ne :lmbüt~rtmUs)'Erh,ir'bJ'llftfrirffCjirc
Apmt. s; e111rtlt[N"'a'!'J/~ & lAli{!"11Il6,rm,u ilL.,um "ro%"

rfi JCd"JlA, mdgll"11 dijftlulr.ICokilltllJ,fi /,t"..s non p~[
Jit _~ltlarr. Arr./'Lt Ô !ilrt1lt;410ca!parÎllm "tAmbu/a.,Ji

prlC-

D.RMarttt-isCornn1tnUrit1m. f2i

ri~,.r.At'œfsitfigisnoltcr)1..", ,xtrr7ftllm "J';trJril~ir ",.. ,." .••
•PnrlU lI0ftr6 f./iri,.,i1. RU;''!lIiJf""/ldi .lIr kri h..bu Ï- L';,:; ,;;,:'~"
"'rel h"a'"V-,tolumprlltl"ill.

Koph ,fi" "',HP'f dttimu nOlllt!.

IJI~IEl"" rU"UnI pafccut.,res nofl:ri, -1 •.". ,..,'",
~., .• ll.l il. ~'ID._

, pr~ aquilis (crli. pc:r montes [unt rmn,c,. ,

~ nos pc:rCccuti,. & in defc:rtis infidiati
fumnobis.

C Elcrcs) Ucù ,,,.lllM tr.prIM.JI rx ho! incr"dio. Ccl,,- J\q., ..

rimi ..,~l-'r ....fi "'9uil•• Et 911i4 frmpcr;" (ummo "ur.
fa/ur IIc're,iJ,Q r<1 forum i/li rribuirur agio. R!!'; d. 'AUji4
)'o/urru"r Anrii"i>rtl /01'11 tffi ",[;"r,,". '''m .,iJ'Mlur
ca: Illm inco/,", Pcr mOntes) 'N"ILi rdliolle fuit 1Iobif tu_
r-' fug .. lIojJr... Ji tllim cO/lfllgtr..mM .dmOllrn,aJrranr,Ji
abdcrtmur in JtfcrrtÎ &' folitllriis /0(;1 , ~bllOXlj ubi,!,lC fui-
mllii/{~rHm injidii1.

'R.!fih,ftIl '1/1'rfiss rz-'iufimm.

!;'Z;,.~- PiritU5 nariumnollrarum, Chrifl:us ~.'i-h,ol"f',
~'~n. {r';;omrUI~"t.,~t!~~ Domi~ll caplUS e~tfo\'cis c~n:,m, d.c ;~;r. \..ltb...

:!../'(~ quo dlccbarnus, ln umbra llhus cn-
mus Inter genres.

SPiritus) Vnum fupcrrTilr nohù rrfrigtrium. Zh", tllim
f·t.,/H r/fir 7(,tX /lOf/trI !ftTII"rimlH rjlH ~ 'hue "ulf i ,iis

liaS!Olfi regi, 'rilin I,,;lio &'.litllofila Jrgrnru. J/ncJf Ii;;
IIIJIH' film cJjub..rur f}irirM, rcfrigeriu", ''':1 Tef»irofrio 1'/01,"

, ./

• rfllm



.
us .JnLamcdtatioiicsluiinla!•.

•. ri.", IIoJ1rMIH1I.H;,.rû~I 60ft.,.". ,.fJ1i8um ,orÙ1Iitl".
cur. S,il c4fllH'ft ,prlPfl,~~/li"". ;1I1"."',[,.'fU,iI. 'NAm .fr

p~:~~"';::;; ,u,hUHU", {"K"fibi conftlmc,pir C.plM, CT ror.", 'N.~
'0;" n/lj bllc"i/nrtAr in 7{.iItub '''r~C'''JH. '1vJrfli.cbJicirllr, u....
1.....;;:::;. r. 8»l. 'Iuo IIomin. CT '<!gIS & 'ProRbru & SAcrrJow in-

jigni,bAnlur, IÔ '1"01. omni" h~c Ill. homiHu", grn,r. "".
gcrtrltur. cu'" il/Ii rru"tUt~ ,lftrllpuhliCil: fim8ioll'J fo!"l;
reg,,,l.i. AlïU ",unrr.. largo (7 co!ioJomullm 0tM 1ft. Ji.
"lni/tiritlU. 'UjM 'ft0PiH cor & .."imum ,molli", ;"j!.Jm.
PII"rI (7 ifluJlr"", "c CA/II bomin'I finc[ .., ilt! ,promp,;.,
prlll.cnw in ''''9u'nJH"'Kotin. A 49ult Iri" iOoJ j}iricM

o ..... don... 'D .... J 'If .11 1 ;fr r. b f
l"Yen{pll~III1S. om,n"""t"!..nfl OTllnJ'r 0 tum .puplm"mJJm D "M.

.S~::I·;'r8U (r·" {Lwm-rero ifti U.Eli~fJl.t" numj"n immut4r~tur in .1IiOl,
ON 1 c _ in S.I//r (;J' E li[lto 1'rop/"''' .,idrr,pOlCI. ChrifluI 1ua'b"ui

:;~.;~::~: /firitas non{uil ..Jm,n["rAm J.JIUI, ""rr~m ar 'j'u pfrnilu-
ainl Ilot omnrr .",pimuI, omnium IIn7u"m "nElorum fui,
prltCip"UI, Elidr1 Chrijl::s 'Ild Gum4iUuI, & '}o.l'P"J

\' '"-'.,., H,b,..iû. 'D, boc "'crô ";-..[rjfu ..,.l'R..!g., 'lui nunc d "Pro.
lx. ""'P'" b 1..1l 'fi' . Il'.>:...... P rr. 'r"..r, ".rr~ ..nrrnrrrp"l.Jtrolll1. '1,hllllu IIU11I

IofiAm.!Je .,0/u!lr'1u,m i>:r"jrcit 'R..!x A'gypli. Es in 'F.:.
'".lijom:n"l.icituT HlCrcmiAI["ptt il/o l..mtllCiI,iDlIl1[cri.
lfill', Ali;!"Unl Srtire}'i..mr/l"'J"oti indr.rguuns, 1ui.w
rrunifljlt bic J, '''CIl/iD H imJGi.,monm; Agi,,,,. 'NoftriJ,

E...nJ... "["[r""'ArOrl 1I0ftro l.i!1um .,olun,. 'lui.i lul.~iI ••mm../r
'oo.:aluu... ""XA1UI.ft, pro IIof/r..[.1..cr. H=om"j" mro j"Jicio ilLJ

!.ciitlHfrlfcconciii~ri,ut [.b loft.. aicAmuI bilc;' Propb••
fAfui/Tt I.plolAt..,ilo1 ut".lli, ;111" fintt:(irij Hirrofolyrr.~~

"tm J?!gif r7 llme/i, .c iUi'l! mir" ..nl.i 'Xl/ij, Q..../U 1IJIlL.....,
lrDcll"iiJio sun,J"l<m -rid,nlurhAbuijJ"x~rJium, Cl/1/l 10.

Il'1... r'·'1 'T- FAS ill, ~x i>Jl'grrrimul {"i, o"ijrlI.fl!!.i C."'ln OlllnCI &l'......... 10["'10" S,J..hiAI,cU~IlI"J~ .JJm., '.YP; Cbrift;,x-
. !ifITlI/l/, i/li /1'0!u/crilHllloftris dUTijliTfl4JcrucH fll:rul

. ;'. f~iil.

D. P.Martyrjs CommenUrium.. . 121)

fubiir. Dcquo) Hoc ..,trflH htmijliehio,"9iJrrurfintrn,i.
Ad Srarchi.. m ",[rr'lIdA, 'lui.. fuI, 10fiA noIlpi I~d~itimr_
b.m14b .xi[io, 41 ftb SrJrcbi.l, cum cApti'tIt.11 imml1lrJ.ifl.
'PUt.:bAnt igit>rr hi mi[c,.i,[,rtiam tapti.,~s à /14.1 7?!giblH
(; rri.r1l'~_s " proul.tJldOI .f!G.

S,hm, fi# rr:rrfie; '7Jlcrjimuf primm.

~~j~ -E farc 8[ exulta filia Edorn, hauitatrix r::..,r'l".. r.
. '.0., : tcrr:r: Huz,etiam fupcr te (ranlibit ca- :~;:~'.~·,:;D~:
~m.";:;:; b:,i/lcbriabcri$.& nudabis Cl: ipfam. ~;;~::;.,;~~

J... ::l.l::I.
JI: •

l A cta rc J f:orri4Tli: ut ilu" CIIipoj/."futl.cr dttit.1J mi- h<=

"~I !d"m~t t""'Am ...d"p'''lem c~pi,L~r.t d, il/orum
c.,[u'1uol.t'iM[""lInl ..hiUûfi,hjllg..ci,l"-,,ici[tni,h.ml.
!d,~/ibI1ud~TTim~dQ "'SlIi,h"'/turJugum ,,,cuf'O;. Sa.".:.
h.rlur i Il tif putrrt.s all/if::um iUlldod,um E[J;I"ontr.. 14_
cob{r.":/'/Iirn"m 'P4CriATci·Am. :Habl(:urix (crr<r Huz.
H.z, p.ari.r fil; t J,b.Et,fi '" h~cap.ret ~icitur ci"l:i,..~pcr_
1Ir.t1l1 ..1. Ed~m. j/ntfr P'ljfltU' CM"9tr1ClCur,lohum[u~f/c. L' .d!''"l''

Jr.'''n:~lIm,l; II am (up,'r rc (rar.lïbit calix. HIC t!cprrhtll_ '··'r. ",- -",J

dltu, 1-"" dU1I "olli.., (.l[i" 'nlm mort/alita ,,(;/iEiw:rJ (;;" rfi'~::':: v.!JI' .1 ,..~._

irTIl nI llr.1 d'l:~t.:t. lncbnabcrif,""1f-",;m hibtl. 'Non tnim
m,di ~ triol ut "~I1T" <rUIIC tu.. i,,[ortu,liA,[cl. 'u rhi;t "dl,_
ui ';IT..' ri tul.;" um po'io"r, il.< hibu copioIt ~ &nll~abis te:
Îp (:l "'.. _l-f.: ,bri'l.ltu .fI ,on!t1UctlS. ~I rnlm ""110[unc
A~:'::.J ri q;tIJtt, ':~IJU:IJ1r.U4mrtfr denutlan r uffuC lit!. --;C;-tu.

• J d r. :r. .d.J,!a;,!c.lchrùcauCimnH pu Cr,_~ l,nJum am')tnnr.,
T dtl ,fiu '"".;erfr,s rviafimusjùrmdUf.œVumfuppljciu~'perf(éiumdt, ô iilia ;;~'~~,~:'~':;

" ~ Z10n ~ non addcl J utpofthac ~t abi :;:;;~~;.:~~~
~o~. . Jt g~t ~c:.-\l''''

Il
1
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130 lnLam~nutiontsIcrmûio.
gadnc3ptidtat~m > fed vif.ubitiniquitatim(Ulm filia Edorn, & peccar;; [Ua rCfcgce,

T vumfilpplicium; Hoc tfi. 'rel r.:n!tm, Ô lfr.u!i:.r.m..tlJtll'"nf~llflio. 7(ul1lurÎ ~/lùPl. h~( t:<ai~J il!: .... (1')nOIl rt"lrrô(uf:tr, i"on aJJc:cf.'/urr D·.n:rr:,>!,Jltf F'ff J•ScU." e., ", Ium Ittum, ur P"ft/lJC rc: :l1'i6 J [ in C.lp Il ""[J.1CIll, Q:« "'<d.hG( Jffrob.:wr) cum'; 10manl1{urr/lll rJdrnl, in:âgr.:.-,ioTa p4J;, 1,,';m';, 13,lby/onllf. R.!!iJ,lm d" ullf.hoc inu{[igmàurn)no/l1/1~d 'lun1"am po;?h.:, r.:/i" jinf p4J",;,{tJpoJ/longum Tr1rlp:rd,fafH tfl. uuran'j"i/li& 1umilrrrTluf, S.-!.lud~; i/la TrjtTanr.1i diu tXIUmOl }.ltj;'" • 7u4ndo filr1.·,'" r" ":" perfuadtnr, ~m,ln'J {UlIdÙUof tfT' dt/mdoJ, ,!"Ol uti'1'tt ptt
~._, ,.,,"... /'1 '11' -...T Il fi
['" 1 !\Cioll.i_ QurrtttOJ 'nit 'gunr. .l,,-te noJ 1 arum Ct;mmrnlum prCir 1:./Uol.. TtJfllimltM J cunl ~m417l;rum ~lOn.1T(bi.:lm fii~fmllA tIlt P': ..lirtm,lm, rur.(~ .JJolmdJm, cum 'f?.!gr.um (bT;jl; pl,r:ullJ ad."muT;r, IJpiN, i{[t abfrijJ...r "[,/t1UT tra"iim< i" mG"um f·';oIiltr,omm11l HCllp .."um f41l/im~uTr"m.S,il ~ullrr""'anJiwnc pT~TfU1 fr.,;: 'u:!~i, ifl,; _!Jrrin:ru -Ifi. dt fu:t,,,,,'PJu!ru aâ 'R.;:m4110J inli"t{tcundi (4;if,( f<1uill4T , 7"i /r.-rr"'rrp;.;,.... unrufrml C Gaulr i, a, !Jr.:tlf}iT ifll4{U m(((I;IUr "pp,I/.:\':'.,."., J"~ T;. YtTl;", idnon mihipr.lN; probJcur, tt( 7(om4"i PT'f' if~:;:~::~;"'r.> /ùu Idumoti, 'luoâ .; p~jlrri(au EIA/I o((um h.:blltT/llf, j,IiI.~.I,.El,. Anrichriflllm Omntl'l' ~if{4rÙ !"Iiu !'H 11~lr.ir.<"ff"l.'1.,TI i,:

r.pllflt-... . ~.. '. J.,. J&
_

.,,' ."p," JerlplUT" P"lo''lula r"" jlJgT4rlr Garo rn farélOf'1u"ir EIJ:r~~:";~"Ë'::J', 14c06{tm;'T TIl PTo{r1uUIM. Q::.ll illlmicùi.u nt'luT dirr..l,', ~.."'. p~jlTriabrr!m lfrot~l:ô"J,.n1",:,m J,pofutTlmr TU.'I,c "br-. iUT tll/bro, 114(,( "(TlI 4'pnba f1 fud.rl "r'rrur. fUT,j/{:t!U, ;n'1U.lm Chr~!liomIlTJ.ptTpTt/l~ f"/lIfT,'Ta;l-JUIl/iraIT["mm../14(//-
tllr.

-'
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E --
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Caputquintum, [eu oracia

lcremi;:e.

V{rjÙ$ primm.
-\ ,

r=~.,'1];. Ecordarr Dom~~c, '1uiJ nobis conti" r';';::::::';~:

r .~: gent, 1l1tuCrC .x arpleC opprobnum ~'I ..,,,,,,, ...

" '_ ... ..
Du) c:.vmICC..

:--.......~; np1trum. ClI0U~L •

il
/ -, -~ . X 7

'1> •

4

J.P.Martyris Conim~ntarium. IfJ'

,~1:.~.~,~,~.::.~:~•.:l:.:-:::~'~'~"~"~W~'~' ~7:<:_·~·~·l;,·~""t.:r1

~~\~.~':< .;.·'i·4·;.·;1·40·':i·'l·'*···.·:t-·:j·~·~· ~.~. :P~':r-':;-':'i' 'fi

1 L.Amerol~bil<l qutrimcni.fS comiratur t.",cltm .etrrim4 """;""'.p;

rUfp"'~lio. Eum~f"'tm{tm?tr h..benr J.lnélorUKl qllt- p"~::~ ,no

rd;!, rmô ex alihTt1 mJtm (apuult ln ,(orluniorum,oGriunrur iJ- h.~r;'u[ :.r:_
.... J _ ~.

(t:ll.:m ,,:.u,,",

1.. 7"'" p"l,m '-'f"ndu,u, arJ,nlljI,m.: precu, ChrijJrJ6 tllm ,... -

..nlm" {CTntrtl f"A, rll~1 dur'j?,m41 ..crO(<l4, cxallt/,mdAr

•. ~ :;J! J :roJ ur JUtTa. 'n;!u t'Jl ani:n.: rtl' d uf",!I! r.t1
I 11,,,r-ttm 1

, . .
;r .. I.tl"'Ù "te/mT.tnltrcr.l--rit, ur {"dor <j/lof mc:;..f rAngu~

r:~":",·'.rt(. '7\..t(fJrd.JT(;':~lIil.H-rllc. Nec mtrn CJri4) nt'lut...J e:~~lte":\~~l:l~

(,(ul!,rwmatlti 1Jt!Jc(jn~tH;:.mt, Ilt1ui C(jrp~Tt pr!JT/rl.-f (4- (ltl.'_;'~~r.:::~,)

1 h ,~ ~ r . lI,o.c,.,.

1' C.tt, '"rtr um FAt lO,"r d~ ~mu; 1lJ!'-f / l TlreUT"! / ~rm anrncJ "Cli) r.tl.! 1.

1;::', ,:"V;, t::,nr. ':"';:lC!C:J.mpr'Jfit. Stdit.Jkum.iH4 'Dtatri_ 

L:o;:,,' ,UI rd ';01 .:.' .. :; '''1 (~Ju Ji.1C. 'J-.ie:r:Hi.. ab ~fl;rBic-

t;t :.' ~ c "";'Ù::C" d: 'c .'~!. !j:l ~d rIl".!d p14:ttr i(;rm rtftT t:l r rcm.

r"<';~c "rt'u",-" ,; 1 (uJtnrr:nJabjeElolm J,~hc 1)uo ic.:-

~::t ']J, ,-,;. t:., hi! Dtf) C?7T.rr:t'r/~~rdr l 1fJ~ 1'J.EttnJU p.1fifint

;:: ,:" .. ::;.·.,:t aC 1&1";: ':\-':~."JJ dt:indc'iK4 uuse in. pr6.(tnri4

" r. ' ,n' V
I.:ur. t x.:t :.: ';' t,::', (~rt (';É, lrcr:.J::r ~ '\1emCJ r Il49" t 'r 0 ,(J ~U4'J

rr.etUllarllm ':' 'lT.1l Iw1 r:-= .,]! ,lr4Turr., &' 'lut! ",cne flOl f't
f/lUIlC .!Jf'" 'ni~li ...:r: A:rcnde c,,~ rllo fr'T"rabil~ .cberorgr.o

Jt ~ "'fl t -
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. 13+· .1nLtintn:tttio'"iu~;jld~.?D.P.Martyris C{)Jw.trthcariuÏn. iH
'. .·.ô ,." " Y~ijÎ~i1iiii1Nu.. ·· >'" . :. nI ,[tti"t"lifttJ, mm.. 1~lIt'1diJf;dÏllA.lilltl ippii6hrJ/lrrt

~~:::;:r Incêrvidb.~s no~~s pafccû~i~.ntm parsi ~U~ ~ rOTllm, ~IIÎ propr Î/l~J [lIrrt. {uno/irrn0ftTH c/ll'lJlfif4t!~~
mus, Jaborabam',.qccrclinquebacur nobls.. Ârg~FnoJ& Af{yT~oJf}tEl"&~mlH''fU4fi tffmt.m.0x'-trldr:

'. '. .' tarrnb'>!{uf,.."nruTI."fl.,um.,n JaTt m.znll<f!"C11u.,hic ac,,-
DVjI,x bi"liûtllr[t1Ïtmtu. 'Nol.,o!tnrrl mtJtrihH. p~Ttm 10 cop"aion,; & [dm; ;lIiû. AJhOI r:ctml co;,flf- .
. Wtw,!~oJ';. prn~Tie ~,!~fUm '!gnoT"m & "f"e, lit f'll. g"b~mM.inJtf/ltlllltrJ n.o/rTipi~nt/OI. Sttl.tJ/' itl~, lit,ru. •

nOIl tlfrmlllfohrnk, & .iln 'om7llnll ,,,ren non pofTtmlH• prdJ~mU<?'!"lJnJII,m.:,gn"fil'El,[unr.ll In'm 'Dt, mosr), 1. D.," 01 .a..
. {Ilr",,, 'gr,lIith""'lIr', in t;.,..,icihlH n.ftT" ..J."htl"mlH. "J 1"~ "omintl.s fttltjicill"r,illu IT4I/m toSPUlIÎIrfJos.Cu- :,~.";~r;·~:·~=
Ce~rTilm 1I0ItfimtJtb".t. A'~~.nt iUi'cO!'o/ltl,111Ï nouc~;" .piJiwlblH aJt1I1,,,nrllr homilll~ , lit tlthilll,?,o&tJi~t!ltm ~~~~:':~~';:.:
Ilr "'1,Ef"~."IIl;-. PIIII,[""JItUT, lahoT"'.:m",, n~crtlrn-. 1)tO[uhrrdb'4Tlt. TraJunrur JII1lJI ,,1,'0fi"s 4!tEl,01ll&1U. ..m" ' ....

fllti!,tar. ;'O~K; :YI/"""'trtllH Mf"!.,-lÏp[t!S.~ruH A'hjicil. ,;cpmurh"tionihM.1I1 illn di/~c'Ttntur & miftrt finiltlfr. :
. J.ruT, Illm ,xt,'i~ifIimt tffil •.ol';'J1li"10';[ul",JlltIJ.l!.ur. 'N4m ut Jieilur.J ~'".':nos ,fuicm{~IflPtririo,,~hM{ub-

,,~if.r1fta .. /1 Olt filrfr hec,.J ~',g"" ~"I ~'l""1 '.,!"t"u. '. fit! ~t! mifr· Ju"rllr. F~Arrf1 !lIftp" IlIA~lYlru,,! 'jUlTfmt Itf!lw"rlum
: ..."'''' --: r""illlmfi,."mJ, moilam. "JIbllt ni,'" "'lTln,}.jJlI,,,aho~~tl-· lo{tphllm ,."rrocrn"",. Jbr POPtlt J/foTum [m:r. Jillt"rno

. r;o"t Juel&"mlSr;miru1JJmllr hominll';' mor/. Ar"t/II11}". rlmpOTtfi." oppr,U""'. /utieiTtlifio 'Dro a/;,n':; IXlTtiti.
mmt•• "tr~tioHHtJ(ptrlÎ."im~/lt;~.iugo OppTljlHtln. IJ/H,lxurH '!?.:gilms,b4,h4rifnalio"ilmsjitlt&"nt.Jl/u trlf_
Ir"1Jtb.-m"T"r,ldTllt,,r;, "tlalif";J.,,,pipGr:4rlH ~tJ"'IFT~ ,firi{uni n<rrrnJi. Gu:ri Ql~a.; Tllrc,m,,,. jnr:/linis.' ,i-

.ri•. L.bor"h.(1/l1H it~f"'~ "oElII~ corp:"H ,,,ricïcAt.iolt. ..,lii/ms pr~.'iH fiJ4 cT~d.:'atrmu.tuô conJi.cit&1t7lr, Ab il/rf-
fUllt;"t",i. .l'1uI1:ttllojlrH r,.horrbtH./I" fr_EllIS nohn T'· mu TIIHn["nt1"[."'l7Ito/lra"r/1 oppr,flr.
1;"1,,,hlllur. !!.!!ic'l"iJr"i", lucrlli4 nob" corr{icipoffit, i,. . .
rrih"tH,."Sig,,/i&lH,un[. c~pitit. fT~1 impt7lJen/llm. Gr,,- • VUJwftptJmru•
..,ili,,,,.m "'Ot.~'IIhÏD rft lil",,,~It".'II'ÏA";, .., poJ1r~"?n "~ . pAtres noft~j pcccavcr~n t, & non [unt.nos
",'''':~lfl ,fijlltJ.mlflr~/r"8~,.,, .."Jtlllrt.!JrprorflH ,nll . iIIorum dehêca portavlmus. .
"'''11' (..,. .

, .. :'p[tif~ftx~Uf. . . , H q~rlt';; tJl inl,llig,,!~um, Si1"ie/tm~ri h"~l1 E\tcb~<l, ~;;'::;;::.;
, . ; .: : _." .. ~ .;,. .. . '.' ' . fi "j ,:~"!DTtabulIll""I"lt4U", parrn. HIC "'tTO l"liffi .lmq•• ",,,,

'. i.~::'''''"'' AEgYPtlo 'dcdlmtis m3nus. AffyrJo qOo.. di,.zr,/ll/ , tD 1"ô4 Cllm p~t:r7ltT"m [ctl,Tum,.rJr",ri",itll.to- P''''''"'''-
. qUt,UC pane v:C'f~polfemus.. . - . TlS. il/,[u,:t m/llt ",~/El4"-: 1'II",hru 'nro Ilff,,,J l,rt"'71

. ...• .......,' . . 1 ., (7 qW4'''''} ~"!tr"lro':r.m rgno[uhlttuT , 1".'" 10'tr,IIIS. tft
'.' "1..... J...... Hic~ur~~~"1"".d.IIt-.j1 J,4tE.uIII• .lUi m,'" 'DrlH,rroPl rlt:!~ "~4m ~/ISrsaln gmttm Jtltl, '//OT"m P"!""_
: .tiM/ ....tr" ..t.,.~ ".1fi cMft"'!'7It,/l1 '.'".".'"pro~ '. IIr t"!ptElat ptrnrrnrttllm ltaon"l~Jjont"' •.ln Exoao,Jbit-

. '.. jtrlU"!ul,Collfut ..,"lInr","It'14 'OTng"I,1I01l {olûmjàp,li-., 'btlur c.i Q. il/"", 7ijit4rrprtc4Clt p.t,rum j,tfil;.., j" ttrti"",

l, . '.. '. ô • •• • ",.:... '." • CIl,'. (:7 i"llr~ :-
:)"_. _~~ ~. .. ..... . 0-.°.. ... , . - ,. .•
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O.P.Minyris CoinmtntarÎum; -"31
LufltfUl,'lu. /'it"fliftllr. 'R!!otlfi;'°""111:,.", '1, G' ';tr"~
/'!'jl in ICC':"" (i/i~ir".t~ to/IOt••~i~ iJ1ijlll mltjori'mfl-.
Il.. r!l' forlllillin. juJtellim 1)",,,nl JMJctfm",r. JUnfli"i
Irllrntllrglo~i;. 'li," '111~~tljJir".tn.IH, ittmlilm filùit""m
no)/rH /"60""1H .Ilt14ElH 'jJ'c"tllfifetlltl4m , fUllm grtltir
tloHtlri conJlllllliJlirû crcJimlH. ,Sttl.l!rriDlIH,1J,"mpTour
iffir "mpl'''' & cOfiojiM TlEl~ oIIg'IIJiml/llll1 tltJit, iltl '1"0.
'lu'tI'!'plior",;'Ilt JatuTum CCfT". ii/i/Hf.licir",H{in!-m. ,_,
/l!!otlJi ini fui P"I141'11, 06Jlintllo & illjilitlill1/imo tltcrdu,,.,. \
UC;j.m4ixl"'/I{ , IlIIilH }unitntllr, fll4mJi lri",;1!",iftc
Ti1ll., Liccrrgop'lftm,lfOIlpolfiferi, IIriJ4/4tillltlo il/fui-
},Mfttrll1/r âr ..,,,fatiJMIIIm.IH,;Il..,ito~ illifllO.1liino 11011
./lxrrint ptecllcorllm ".mllf"",. ScJt}/o nib;I .tltlitl";lIt,
ir')ilHij/ipATi'lflllr,'luJ",Ji nufr;rolltionrjuif/,nc hitpUlliti.
S.a impojfillllrejl''luingrA')it" p;".Tint.dum ifl.p4lÏtII_
IIrfrrrtfTorflHnol/trlr. R!!.oJJiCflmirH..con/c,.4nlll! ')ttl_
Ti~IH, 'I"; jmpii aH:rÛIJI, ij/i!tirpuni,iJunl,,,, Cil", f1I1llliD
JamllaTcncur, nujorU,"'HO d.6,,", !ttIWtoIt!Jil!j ;crprriJu
[un liciif.,lIr'luc, il/or!,~ "il conJ;ti~ro/'r..ki/ior,jIl4m in~-
rllmflltTIt. YII/lm"" Ir"'lut h., E{cclJtclt non tlti')'rfaTI, Portu",iu",

"l J • J' f: l" u.:rlJ t.w..nC,!l/t nfJlIH OlltTllafT~ P'''$4tonum. 'l"~ 1.4~rH. lt.rH,ofttrt- oIl",Ji .0.Ji 11011 POttfi· /l..uotl'J,Ji m4m J"l4r,'!"I" ijlt fr'llnl, tJUulJi PCitiL&onJilionn, IIIful/nAri poj!i,.,i"'"llmpuri61H,.uufu_
1II0J.yllH,IlUtinJlIlg.ntiH & <p"ptenlllll, Ilt iffiCOI/Pllgullit ' '.
C/rrij/IH rJl nofirllm uni'll'" co: IfTtijlimu!".JI/Tg"torium,Ec Chtf.'~
non (unc.Hocnon il"fumlllt/um tJI, fll-1' _601itojl/JloTum ,:.. :::::
l0'f0rt , nibi/"m!I;,,,, 'OT"'"fuptrJir'1"1. """lImItTit itl, ,ori_
,/uot! 1)1 IllTH'lIle,Con!",tllmeracl"',;J>II, 'x"ni",,, in111"",
&.co."'~TI. C~,,! /'omo o~it rnoTttm'~Or!M i~ flùJijfihilllr/ TlIIClI"'ï!nITItIH'ftfup"fl" 'PP'''XlltT'j[;'llll Ctnjl4tflm, Il.r Ill•' ' El .r. El' ./J' n.....L.... "or••"",...JOJlltllll.1/ orum"jurr, ,ont "j,'lIIr1/ u",. ~'urrv.-''''''!' 1)9miT/S!!. h~1 "rl,l{m'"~I)~ lJ'IHJlO.~ rJl mmuo;;,m. ,.. ~ ~

-r-:', ,~~ ,dO~~ta6onùlcrcmlél!7.'
• , , ~fU'U1I!/.'!U'A~iMt",!'fi1mifrricoraùm{Ac;;;;;",~l~

M.un:orJil lilM. MrJmClTtlu 14tifJ,,,,tIA"t. Inn.",mc g,ntTillID." ~..::..ru;w.:. ,mjroit" .IIhA/uun,l[u"F.coJ"jilllt pTl/tc14TH ilffiB,,~,.
, . ,n.t1'~iH. Y,r;,!" jrljlicùnonfl.Aûmfunit,E,:~ if/at ~r1u.aJ.

,', "TII.", (J;' fIUT1_gCï>:r.clon,,,,. N,,,llos pU1l1t "rome.e.,.."".,· f:J' l ' J ., 'f, ,n.1111 "u' P" TltOI,)' 13"1o,llItOCIHI"'" "'mlnl IK!!'JlTtnrI.NonfoJJ"-"''''U' '" h.l.; "'IH tA",,,, fll/AmAIf,,,, ,.tiollc"" CUT if/i ineidtrinc ln gt.
~u... n'T..tiollcm it.luEltllûm,il/i"1"0 ill il"'m,1uam 1JtlHJu:

\ /.iltÏtnl;.{UfiWiit. Silt 1I0"HJit iJ inteJligm,J,oe.i VtO non
, licri lIiji A""TlltO csrIUI;/; cOllJi/io. fl.!!oJ ftJi..i n06H non

101tj/P"."jlil.n-i, tUCCfftlft, lit ;ILlllnu"im.c"tn.ratione" " !!T ca/.mlH cr o6ftT"t",lH. ,Ncc o"'ù/ullA Ji..,inHfaflH in
", juJ/itÏA tjl.t![cTif,cntÛ.'N_'lui id.c ,ir./Iol1fuill à 1J.o

mu/S.Ifl,[rtl Un/I/n, "11ftjiml46iTt,4Jhucfun b. rcnl cs[cc.
Îtrif,ur,m.llcl/fliloJ JurifliJn. pi1!IIIC Ïll4fio feculo. fl!!i '1Iero
hicfillllm.lhraEltlti, (:Tpn mlrilH PU/lili, lit( pofib4f,ut;
TI/ntIU4"'ici", hi fl/ofucJ.lmn4f,ul/tur, fit! i~.. tetcrnH '1It.
:u"l.icru'Ï4fi;~, fit1ro rtitiontcOTu1T1. '!Ut; bic pajl, [unt,
'luiJ",iti,., dT l'ni~J,nt 11I,;'illlri, '{uà,,~ ,//i, '{ui hincferun-

A'FU~,':;~'." do curfufultTI/1T1 Ttrum ol~itruI".Sunt ,!ui "poJunux eju(mo.
::,~ r"'.. cli lOlO pllrgaiori;;.Iiurc. 'Nolnlltil/nf,fi'lui Jlct9crunl im-

, ,;.. ."f,û,iti,G' lolmc'!fidcltJ "alll'~fortti ;""fi" ..,it.. il/It 10Tum:..- '. âe1ifl.uxpiari, c;pUll Jc"itH pilE/t, Il.bHpoJlcrn tI'/Til>!
juJilium. irTogltlllm ..,itlc.clIr. &' ,o,umfit tluTior to_dilio,

Ej...crwui.>. 114"'" p,riorum. Cui '0TU '11 injirmo .rgumcl/to il" rcfi.JIimM.
, lfliIriortJ ill'luJD: & popal ir" ton/crulllur, uc "r~l am60

jilltjit!rlts,alll utri~ i"fttlrltl, "ptlJic, Ilr if/ifiJclrr, iili ..,trÔ
fr.fttleltJ Jinr,,,,, ./icerjinl.i"li1uiJpo.ttjl:Primllm ,"/oria
m,UT hlljlH 'iflTi"~t~omi,1!'rm",r~m. Si~~60fJc!c~ o~~tTUn:.
,blt~I1I'II.IH"II"1UII, ~lrl "'..ro lmp/ln:~I. !rco 'lU!~TllU "PI
.Jencllr Jl1Utllt~. Ji/tijllf/t, corIlfll,'ult, rtllcm'/, /;01lU-
nlunl a, "Pt/ll1ul"Tlum {lIfeCltrUIIIJolo"m~ lit IC1"4rtl'lt i/
,..' '. /.11
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"dCl Ul C Sr.J't"o.rultl J~';
. . al/uno-.

, .

D.P~MlU'tYr1. C~flltaiiuin.
r~iflt4l3atl~IU·.

SErvi dbminati funt nobis > nec erat.
manibus (orumnos vindkaret,

N Oj/ri,'1uid..,!, i~ refiTII?' I1d IJumco/, 1ui~1H t~,,';,i
funt aCh,,!1ItHrrgrntl,. R..!oJ"Oll ~O"JlIU flil fiiigc..:.•

1"""'''''-' iaita{..ftllm rtJlrlllllr,'l"o il/itrt/lrttru,j/lekm
. ;;rl1ri,full 0P"It, 'l"l1m imprnJrrllnt.ajll....."tio Ch.IJltoJ.

tn ill.. expelirio"" A/ij "i~II""';!ftlCb.lJ.eif''lui ju'., ..,i.
Jtf,4ntllr{iT.,i lllâttorum,cum ti"''''''i/n' ifiminr&jli1\.
pt Ch"mftlij 'Nol. Ntc tlrfimt. fui ""/ÜJtgmmrimfir"ol
"reipiIt"4rOrtl , cum omllJl i"'1"i, clljllfmodi èh./âei c_ .
r"''',pu'arnfit" fubti"i. ""17/:'/"l.cttJimpltxinr'r,rtfll. .
rio. ~!,i poft ,i"pirarif ,xci.!ium uerunrJuprrJ1irrs. ".d,. D,,,'..... ,...;
f,;"ltllr rtgtntfi cr guhtrll..nt/i lT"pH & /'odli"ib,.., t'nme VUUL

'MâùiollH.Â1~UQm hlt,Ji, mi{rTi",J.j'ou, refl",!# tCcf
to,'B,urM;C41,"" C'pkri~ ,,/ij.quijîtim..nlH If"" tT,Urtt,
nI incit/ITtllt. fojl ''''trf.m Jjf"rt.lim. jll bominum ,orun:
tiiriolltm,quol iequllfli e!JijUt/i'''''''''''l,",Ji,,~rui.infir"'i.
Ttn' & p..rtrmt. T"lfnlJic~i"o" IogÎtinllU: Jo",ill4tM~ rJl
il/" pufi8ur., i"'lU4 inJigni hominllu/'IH frttpDn"".I/I~
Clljufmodz func fi,..,i.

VUJ«411011«4.

I N animabus nofiri~ alferim~ pam:m n6" ~:~,~,i.
firum.propter gladlUm dffcru. d..ooG........

• rKr~

n j/i"'/j;lb~uirlllH{tnO/,. '1uibJW Nohis jûpp,tlir.. ..
~t"r & p.ru.tllr a/imolJÎ4. ",,,,, in ilnim"tlH noftrit,
bac .jE,fUljE,;';"t OpIr; ,i~/4,h,h,f,,,,r.rJ4"abll. Y,/in ....
"ÛIublH !,oR.rnJixit, 'l"i"mtlgnil & gr• .,jJi!'rimi","'itil
fift '/'~iI"lf. - . .' ... .

- - - . . S &- • /4Tfll!.

]ii ., JrtLàmmtitiO!ifd~ittnfr.r~
;'D'Mifl A~'ùlJ1lm ./PAc(:/I.cbJ::Ig;l.r;lIillolltrorfw
fimc lnorAui. Q.!:oJ.'gu,;,,,,t.,,, tr , bll"""1!,,,Jmrie ,ft
fll!o/'fCIlTU"', ft4,i ",mm non,jl di p,ile ri Cldtrr. ArJi tU.-

Ohi"';;••""- UI ill id/' .,iJrI"rpror{1HnegA;; tI il/ilH rrnilllfib"if hu••,.",.".In.... .J' . . ?i. 1. • .Jl..... "0".0. ",."" '1"",,1+. t ..p, IIbJ !CUllr, l 'lnu", rXCllumI"rnr, rI
,."'" ,di'1". fftl,lIrrul'flilg'.il/jrm, r4Jix1,0Jo''''1ul pul/ul..t,

• ·cu", ."ul; ..,id,b..rllr txrin8~. f/"mim lomi", cllm obirrit,
o",nifJrÙiJit:,r!frs. ACÎtlulàpàft. Yli,xficc.1I",r"1""
jlll,.,in·,m & rorrlUrillm ,lf4 hominum -,;rc co"tÏJ'git ,rllm

fl.fporUi<>. hi"c atetU.,illl. Hif l"if ,t!}o'u!rtur, & ho,umj,milih,."
trOll rD; b~r "m~~;,,,r!.. , ttiJi 'l"04J1I4rllrl ..,irtt. 'N,,",ft
fil°TI ~".tllf"'rII ,JtEl,,,,,"•'lUitlmlt/ .rri/uit, "u'IiI....m..b
ft ptnnitric.bi". Qu.,. Ch,ifiibtn~nli()(nringrlili4 IX·

t,rmlt ,,{II,rtEIio,"en 'lu'la it..fUtrit n..ruu/irtr c0'X"'''-
Cur r;ni~s fil.. • • - 4 ..
lU'" , .... mi. tllm, Emtrglft4m,n /'u aublum. fi.!!'fir ,lit tllm ,..rD Ulfmf!

u••",. \', r. ..,iummrio ft.l in injl",me"ro ..,,,,,il F.,i!e tft rraJrrv
• c.ull:'m nttli ...iJtal illiM ~/41is,p,"'r"m i"1"Am ,.,,,'Jjtm.

Jl/u,JiJItC ,,,Jit..""', .Ju""J,rani.t.f,eJiwJt/.. trfl,~r mf/i.
tllri, 1"~ loft'. Cbrif/i..b,nr.> noftr: Utft/ici ""'t'fi.. f(
cOllrig"."r. Vri rrg01loflrilEcdrji.. nJPiril fim.rolm -ri.
,ilm,fII"'" ur~ilHfinrit. -,tllltij.m infii7l,bo,tftlm, irA iiti
fIltJir.~.lIt"r,cog;u64"I'/'111t6"",ur'1u.t ilJ"oftr"", hZlllt
I,ilfmlt",ft..~um ptni"tnt. Non ergo-,ftmirum, fi in 'No.
'1"0 T,jl..mtnto{u1"tnlItUrnlt ..irlt ,ft me"r;o,;n Puer;

_ ..i.\'.T. aD" it"". Q..U4"'lum iJ,i""0f'l". tr"R4rur,~t'1s illill4 1'"•
• "" n .."" r.._.' "E'r. . . J' J
Il•• i,,,...: ,r"l<KTWnllg".", 6n 1"u ,x",mo'''Pit, a/CIlur rrx-.

trtm; ill.imp'o/'oru", J..m"tlliont, Ptrmif eor1lm"1011 mo-
· .ri".r.,f!J';g~ "011 'lttillgllrt."r. Et !!Ifflielif ~tI'.u, .Q!!i il!
· ·.,JwrrJt;rmlflnt,furnElIITl{Dt/t,no t.mm ,.. t/""font.ftl.

. ~Iij ..rI ..it:i Ir,"r:l,4/ij ."ro i" op/"dri"m. '[)i,itt'goHit
.. rl7lli.I,'P.trrtptri,rll"r,& "l'id~tllrfi/it;ttr,,811m. cwm ,il,
.~.~H."01Ip"mm;;jirpt/ùi/lmjirm/tllm..'N~flt':t,

..• &AmI/tlH IlIIn "01 ,xr.nr. . j/CT~
....: '.
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•
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" .'. . -. Ptiftis ·ikéfmSÏi;, "..... : -.... ~_, .. 1J.
:..~ fa. pE[f~snofi:r:r uu c1ibanus dcnigrata funr. â

faae tempc/taus famis,,
A f,i/lol mifrm.IJlpdJlliffi f!Tflnt.s'JÎfltf~'· ,f/f1Il ll-

. rjc.rplthrJ ,,,,,ifl.e,i0/1'. 111Am ",rutifoli. gr.1I4i.,
t"t1IIJ.'''~'ltIlU', jut .riJ.. «t' 'Kji,,,,,,,ur, Ilt1ut nuntr
itkm color"iri4"",ir,pi"ilW : if" ,jitri,n('I,f"04"d Cil.
It", llli ""lrm ,iJ'lJlllrt.:i.

v~,rll4rinJuiml«.

. ~I"IT~." MVliuesin Sionhumilj~tzfunt.&vjrgi-
Iionl>w. _ . ncs in civiratilius Juda.

.. -, .

·lnbmrâhj;oitts.!~; CI1.4P
Tf""''';»'''' Ci.'W'f;;rr7j;t~,-

D.P.M...~. Co.nunentarium. . .J~
; . f/t'1i.1uitcimf'lttTIIHl.

.M~l~m tlilcruJttju~fnes~ & adoltfcc:ntu hb~~'~
\ In ligno collapli funt. : . ;... opaL

c·rfp1i.,i ""tif"it,., .14' ",o/mJ"", & pijhi/l~m d"mll". Pillrill...:
j·""tur. .T",rrri,., ir.: A"dru ",tmi"ll.Et in /i&~; IIr.

,lie"m S."'/{onil" ",u/8••rlHl'$ÎlIlT. Etf'li"'"I"; ju"e. '
1l1rimp.mft'Tunr r""to L.&or" id,;'lu; lig;'04;'••llIr u_
pfi, :N"m fllimo/unriigl/O irICJI",/'UI/t, f"il m"g.... .,i/rr.
p,tua imp,ll,lIru ,/"piJ"u"'0141 circum.ju'll. Arru", iJ
{ujlil/m.n?n poffintjrofir.rntb.~l";', Prlfu.& 1ii"o ~iw,i~
'j/.o~u!]'1JglI?rum J.(~~"H.'héJU/rm,.x"~lliH COP!O{IH hH
g,mlllH oprrn m"x,ml //Jdlgu, &mollJoT/;/IÇ,,,C Iignorum
",8oribMJ 1ui;1H Jic.runrmiftruluJ~ol '''l:i"ol.

VerJiu dmmUf 'luar!Uf.
--]J./hll

" 'Jl/~~t contum'[Ï4, f.u~ dJl! .,.!uft,ut m.g:..:.{IC- r SEniores àportis cefsârunt, & juvènes àfuis. Sn",..... 'L
,,&.r;illm &~tzitnlllm,xc!r• .,,,,,,::nrr•. '!":."::J

1
,lIlInt C~" "iI>U5.· T,nh";'M_

"''''.t''t''l Grtr'o,.", & Tro~lJoTJfmJ!T"g'I,~P n.' tu", .... '., ::.._ Cf.tu..

r..""",. R!JiJ""à 0& conftu,r.~t"'!! 1J!",,"!fi!,,,,,, 14co/',&. 'AS{tri, commoJUijJTiHttio"" omni. in"r i/lormur.g,
Tb.m"r[oro,,,,, Alft/o"K ,o,mg"", M,; G,,,,flOl (7 {omm, (7 Àfuir locir r!Ji Jimol", Auji.i'.tllrJr",ibiH.
StllMtliul!,,';"ft·",,,r. Cu", omni" rf{rlll iJ,iprfftmJ"r.,nrcjuJ/Cutllltllll4 chili.

. ' t.rlf ,,,,io htl.t,b.tllr , ntc mort tonjluro i,. pOrtir j't,J,/'.1lt
Vt1jÎt4 duodulml«. frniomjlH Ji8uri, Etiuvenes. 'PtlC",,; uTl"u;i{t1lf.J!U- ;;-

. .. ib r. r. t! r. t· f<l# 6Jitff u:iiiwi tln/ulullt,ù"iU"'1.tnlf ~ujic.{toHt84T1r.Mili«c"pRindpcstorumm~ USIUlpmUlun J ."

~tJr. des fc~umAonafficiunturhonore. . VuflUdwmU! fjumtU!. .

te-. PRincipes corum·marûbusfu.fPcnfï (unt,l iJ't' .,,1 C·Ecidîtla:titiacordis n~fi:rî:& chorus no., ~z:..~
, fiif·",,,,,:';61H ;1f"'''r".IIt~U1I.m, .,jijuol,0 il':::' acrinl~d~vttfus cft. . . ' blawooJ.

'''': Jn.,'~1• .,,1nu/l.,O"'m,.Jtft.[""OTlUlt,.,ifllf . Tnli '.1 '7 ... 1 . ..' .l' .--:-r fi ïl' '" "'01 drfi"ts~ft':J ~ Il'r-f}IIJ~. pl''' '" UJO~H_'1 '/)u, tIltom""IMpr0IJ!l'0r1l""+-
.,ar•• I,~, Ir" " 1..-- . . 111&"'. Atij/otlmftQTltlm"tI[untli.'om/l...... .r"",,iT.. - . . ,~ _ ..

':. ,.••. . . 1("[111, .. S 3 YIt•~ .. -....
.'.

•
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i~"~' ,·:Jiif:;àtntüUcioittsléÏ'cMi~:-
~ -, ,

,., " _ PirjïH drrimusjtxtHJo
Otnb~ C', Eddit corona âpitis noltri, lieu nobi,;

lIln'D CCDCL:. .

-, _ quj~p(ccaviJ;11us.· .. .
, èEdditCOTOna. 1), f1mplo,IITclllf«Jm1 & l.lm".tU-

• • •ID ~~tII"'im..~ fi'"~,~.6",,,I/"tlIMrco:,"," i~/i,"I~p"::.,
6.1If.. P'''''' /,,'''fi2,,/i.tlrcuffiJ"ElOAlIl.HronoblS,qula pc(ca~
'L vimus. lit;, 1),....7I.11i'"flY/ilillMJ!T'UÜTijlim IIm ao.

7Il/m,1I1;tll~OI .."jA"ll/r Illmfimi/illriuT. •

Vrr:fiH dreimIMflptimu1•

,DOI"'C08- SVpcr hoc mœràcornofirum,&ciÙigave:: '
, 1<...-. . l. runt oculi noftri:

C AIlfjjporijliltU J%TIi 'Ji, iuoJpmlll-rim'i1, (:;' ab/au•
fitgloTi" ,,,pit:f7IoIlT;. .

VnfÛ4 duimruoé/a'VU!.

Lr:o,,":'u. SVp(r mOnlcm Sion. co quèd lit devafia
~';.i:~~::~ tus.& vuIpesih·jpatsimambuIcnt.
d&".,~ _'" _ . •

N ON ftTtlliMm ho, ..iJllllr" ",I/&i "P"f.6Ti confiW'tTd
,"nlll /'omiUll'"fr''lI/IIffIU,ul'èTllrrnl,l.:",ÙJ V.o <'''',',

Tml;14,r;fi,i" Ojf"TlIfI,i"m t"tltlllJit "Pllfiitlll & Jolitu"o,
litlTOft: /thiJi", ilJ.ic ..,upa & C4ur4fer4 'tAgl1ltuT., .

V'rrftl duimru noiitu.
...:_ ......JIt TVDeus in ~ternum fedes,& foIium tuum
~~~,-:,~~,~ in gcneratione & gcncratione. '
'0"'" , 0 ,/1 • 1:' J' 'D ' o'H ";",,,t1C1<m '" OTtlt1l10'"m rma' lum,'" 'Im,mllr,;.

nmrll. ErJino Til lxriftfi",t," ilrtgIT'!"'"1f.1o[0niJ
-. . '(In·- -,

"

" • ,.1 " .,', " •• , '

D.P.Martyris.CornmrnQiJuin. -1,4-3'

tll'lligit 'J~ J,~ilit41', ,/u".ft1101 IlItTi & J1:nJtTt n'7Ip0f-
fir. Spmmtll ,rgo in '0 IlÏA;" Jum it""flliEl6[uni nojlT"
rI!. /ltal pottft rtjlitutr" . , . ,. '

# VrrjiUrtligtjimUfo

V l: quiù inpcrp:tlJum irafccris' nobis ~ & ~~~;~..lir
nos rcIin ques in Iongirudincm dicrum.' ,.ACJilie.:t, erjiptrpttuum ,ftt~/iU1lf & r.ignum tt~

urnum,tu n01/ eonfiu"1if/i Ifef"'-'H iI/IIJiT;,{ttimif"i
tordi" JJminij1r"au' C"m~fic lllfromifi.rlif4I1i}Uf tlojlr.li, ,
r"r'Jl)ulltr:'~~aJÏlluafiJa. ETrillOlplC~iI ..iin'", ;'~'!tI.,
IItllôlC prOI77:pllmu murentur., R:tmIllJm~Jum ,mm'",I1",
ill/,d foli:Jm ae Ttgnum.fla"illlft, Itillumf«dru C/"t"Sum .
effr deptt. . ,

Perrm rvigifimllfpfsm'uç. .

C O n \'cnc r. os Deus ad te &:convertl!mur, , Il......,;....
, Il: . . ftcm COI'du dGinnova du:s no ros utantiquitus .".'p,i/l""j

• DltDp~

CO~vcrte. H","urta rJlft~rtnliit''1u4m lIor J,lm..,
'fimflT o~poll~re, ~1Ii1 leen. "Ii~. ~"~ o"Feiu7lrllTÀ left...

{or/"M /'''trl ~r"ltTlJ' ut C~~'TtlmulI.Jmt,C' '$0 con'ller_
rar"J"Por. 111",ft Ilx, ilV,JHÀlIoM lxigii~fet!"iciJTrm
,,~fl;lim tft"!f ol1deTe, CI11l""u'not,,Ju, & CO./f..,erttnlIlT.
H,bui 1ui lIil cogitant l,gr.uill 'Deii"ftific"71I' & fJc...."
"ihj/~ Je CbTiftO niji caTtI.. fiUT, 'bic dùuIJr,côn-",rr, -pr[Tt

fi;,ue nOl "d prif/inum locum, IlJnoflrllrJ,folatlllarlu. dT
tan"lltrt.mliTnOt ..icij1i1lf,,,J tnm ilium'cu/tum,fl/em Jtoh;
prL:'tifti.W Lci/li1 re/infu"mlU cr"jli1 & !XILeat';. In.
nova. ~. li,", 'lUOJII' mnparttlilll bu"o",11 prij1irl~mft_.
litÎtllum, t!f libi c01lci/i",.t tlllHJit ilf IfO/~ fllttlHft~q~"~
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~IU l, ~,,,, 'l1"lllMI, . '~Il'~lillll'D:l ,.,Ii ~lI:il, '7"T1'il~'lll'/loI "'~. ~'''''m "'Cl',;l ~Ii'~~D ~::l'l1~ 'Il' '~"IJl'; i ~1'lSJ:J, t'lol~' ~,,~'~,'
D'JIl'C'n', 1"11'0;3 t"~u::J rTl::IIC l'i10'f"ln (lD~ 10''''"-un 0"'" ·t'lTODlt'10"'lTl NI"I:'IClOn JTIIJD~ 11"l71D • t'llf'üO,,3;,'rro ,:IC'j"n'r.Dt"",r",
,~,.,I r(l,nol' ~11J:l1'0,,, cl',no 101 c,,,,Io, IUnol' ~Iuo 1'0:1:1 cr:uno 101 c:,,'~, C'UIO c"mn, C<>'!,llc'p"on l'mllo~ 1'~II'I~D' D'omol .

/loI '~'.llo, ~I'nmu '10''''''0'0''' co lil~ ,:10 ~":Io, ':11;"0 r~IJ ,,'ioDOIO ~~,,: (loI. ~1':1o, r ~l,lr' ~I'l'D 1r~1J U':'I"O,n'lI ,ll:I /loI ~~ll!I
t'I]"f") b, f1m 1~'J ---- - . ."
~ t'WU:J 1)1D:1 '::1" .nt})' '::lI o~",wn'U" il]1;' ;"1' 1] '~~pn'n iN -'TV ;b'1 ,nv i~:::1l ·,nv n"i1 ""HD1n,"Cl ~·Q~,'nv
f'11~JiI'Plfll.m·m~' 1hY:3 l"llo',IIlJV IUf n'N"l.:1.'( ·:l'lN I,t-Il.1 I.:l"'Y"H ~'M' ·'Ll':» plJI "N'lllJV n:-r ;C1'JI'JV l'lJfIl.MLlH ,t;.'K\ll)'1 .. ' " ~,t.l1 r:l~:
Jl,IJ' rl"'O.ll :u,~ .'C 0'1"':11 l'.,pD M(.", .il'l plO' ':l'l,' p",iJ C'Cl '""" ",\,:I 'CV ~:;!t''O c'iJl:l "'<iOl''''O'ïo"nM~

1 t'll"'mh \1',' fiS
1:11'l101 '/ioJO l'~D'
J"I'"1('ln t'I'l'1p t'ln~~
Il.lob "1'1 "'D~
',lob l'nlDl ~I"'"
ll·n·lD l,~o ~,,~

lolo ~n ~I ,,'ne
1" 1''J:l ~,~ lT""
,n'm(ln""O'D

.~"n"n ~, ID 1

,"lolO 1''''1''''0
:lilrn o',nmil Oi\]

~o, ,,:11 Il'' ID"
~11 C'~:l' tl:"ll :J~n

~ '" 1''''1' '''0
~11"0 'D~ IlD"O~
':Iln.ll 1i:I' 1011l~'
~I 1"1" ,on "U!
lIn •,Il~ro 11i:I'
M ',n,m rn.ll
~"I'Io~ ,c,.ln
10hD l'lir~ ~,j,

"1'10 1" l,ll '"Ill
f>:Il"pl 11001' ln'"
l'n 110' ~'IJl~ ln
,h" IU\::l., t} t'ltu1
,on .lllll ,on 1 1.11
.,cn 1 ,~ t'lD:D.'
C1'.:I 'J'lIt; • ~t:uJ:'l

flDl or oJ IDn l""
".,"'" 1(U'

'l:ID11'1'ln "TI~

J '1'" '" 1, ~,,'n
, ,,;~ ,,1 l''ID~
11010"1',,1~OU,

NOl1' "'0 "''''''
D t'l:tP,t \l".,tl,~,

!\:Ir' (l0~ 0'J>rl0
"n:ll>~",n l'n,,n,
"mb~lc jc=J'i'
'M'" l'l'ni
~m"'1 17" t'In",
"',,:" J'ln r1'i1 l'!!'

" ""':"1 ra,'" "U
!Ill 'POl 'IDI,,"
rio .,,,, 'XOD
"'P'" fI'm"''Jll
D ID 'mn l'ob.
p"lr"p 101'j''~D
-'j'J:"l 'n~" fI,i'p" . .
'lj'Dl "Ir 'nlnl " ':lN)O:I 1Ill".t"", 'nl:{l··l" L'·""""'N~ l'~Y'':''' 'lI"i'''' .i,,,. ':.-op, 1':1; ':1 •~:'.~V.~ 'Dr'

r»!lJ "'~'I'1n In:n'V::Jlllnin:lI:lN:a::mC"~U~'.ï'~:Sac~ 1V0'Q .1~ 1,"11''=" I::J,'(:!.:U '\1"";' O~N~ 01)' é101'Cl~:1Cri
• b',m," C'''r' "In 'H ~IU'" \"ILzI~ ~nt,c 1C''''"1i'::Jl~' (o'C M'V\?~~ ''O'I'J m, 1t:V '"" '"IO'l'lD:I ~''C\'El~:I 'on;
t»e, 1'., tll'm~m . • "'lrJD.""t:lH~:sn1xJ oHl,O"lnC'Ol 'lS 'm'I ra;
'n:! o"P~ 10 1"Il:l • '
1',0lMlmr~irl~ ' '.', 0,

r tl"llll~Dfll D,n", ~ . . . . "c • • •

I~ Ii:Il l'''''J J1"l'l1' ''Illl7l'\' Ii,i'· 1~I'lln~lllg'~lg/lcl gD,. cm •~10 'l'lD/l:' l'Ii rJ'lcnrli ~lt'" /loI",1i"S"s"Jli,.lr l'1l1'lr'Of:l :Ü,I'D'
'1'111,1 11'''''~"rm ~'l:o ,(,j ~Ol'~'IIl,IJ'ln10rr',ro ~",n ,,\'·';r.n tl'Ir:ll ~n:o~:o lc"liln"lIn Iovo nl~~'1''''' 10'l'7Dl'" ID" Il'l''''''' .
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'1.:1, i1:J~~ ~.,r.l1 r::l~ 2.:.20,
l, mlo" 1:'l"O'l1 Dl'In~'n"p~D'I~ rn::~D'~'D',11 .D'l1"p,111ll '", I:D'D D"Pi'D~',I'DJlD'OmJ~'}"nOllmIJnD'n'op "l'Il 10\ o'i'Jr.l'''\ ~~I pp\ cplo:! inoll.:J '[l"Tl"'lJ>h~T"~O ~aPp~l' ~;, D,n '''" t>:>I"umIJll"'J/l il, "'!'l:lh~'}tI~O'tll:lllll:l~D~J1.j'D" P,,,.. ",,·ho'l Iï'"n C'j"ftoJ'il1Cn : qU.:m~lb:J5Jhl\\'''.o • C'~l'ilOl"!) ~ . n,un'JJ~IÏ CXPilDC,"~I~D b'n'~ '1D'tl',}tIP ,}tJ Y/l1~' Pm~1 !'~ ClU'~P c~1 ~~l'~ bli'"" 1'~,lp~I,,~ ,,1\:1 J'1P" !'~ CP~ l'''J~' ~ID!ll' l'l:l'1< '"1 !'lIn[lp~I'~'PD ' " •~l:lJ,~, 1 li> ml~'" p~pl, ."ii~n~vcn'"''''''''N' il<\:ltrTc","" '~"'l'llpll',~,ii~D' mi"""",ii~~''01b>i''D"'"it"v '''lDIlDl,DP~' "t1":lrJ'l1Ï ilC:J~ nJ"J) 1,tn:l L'~\?~ c~"'Z3It,l::1Cl·'Cll1:,I;?J'I.o' l trI",::J 1cTt1œ't,~v •1,);') ,t1P::J 'n~~l." ."11N 'N'lC~ ol~iv:l h, 1't'lD \l:l;"'~S",,r"" n'i'J Jr"P1;'l' P 'JV M:C' -,;j.l.1 ':llt' 'D~.Ql'JV1:J 'mp.ol 'in:J"~l:l:Jcvnn 'l'!)":Il:l:J'(")"n~'1'J .0',,"3« ~1C:I Wltt.:)')m •.1 • pm';1h.1w
1 illl:ll~u'DJ ~''', .. " : 1~,pl f'li'1, O~
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:l'''~'I'I Cl",'Cli'I'''~I,."'ll''',"'~NP''pP~ll''~,1' ,p,~",'1'l> ~ïDClm~l'~pCl II 'll'lNl'" ;, .IIOlollW~I\'!lll'1'~"I'l>· b

I~ ,.1,. '~DI'~Dm:ll:PD 'l'~'''ll'D ,hll' 1\111' ppl .1l"'DI' .'pw hl C"\)~l'ml' il··CCl Co.»D Ill,Cl' :0 '1'Ih'l'l ',h"~lhCl I\'C"

/'D'I~rh" '1'\.l"1' l'hl' 'l'hDI' ll" l'''hD pDI .l'hDI' 'Cl"'D Cl~DI' P'M,q'j'll' "v 'l'm'~~ lil ll'D 1'\.lIDI'h(\'rll" hll'Ill',;' 1~ICl"""

,,,,,,, Cl'Cl """~I'ClDD"" Cl".,,· "'ll1'\.lD1''''p",1ClII,,"'ll 'Cl"D:ol Cllllll'D'D' p,f,l' I\IIUl '~i',1"~ ll' il .p"l'q'rp'pplnc'''DI.

1 I\lllll Nlll"tl'l'll
'D'l'l ,':l:l1',lllll' .

'pl» l:D'" ClI,~" rll'l', .".'"",i'"", D'O"', ,'"10".' t,p "op ,,,, Dl:> "t",,,,,l,v"'V""Dl." "t,'·'Cl.i',D'tl ,,1,. Illlll l',rJl> .,.ill:>
t't~~U11'''1''1)J~:m ~mviKt~n;)'Ut'l'UI'I-cHJ'n'01'1J"W\M1 'l1'l~'1OP':)I:J OC'C'DC:'M'l'J"l'l'01"lV ":J"1J"lK:Ii"VJN''1a ::ID~" )0 • m~

'1'IIIllll",llI' ppl Cll.D"~DI""l,vl\"C'. P"""I?P "D""""'lO'''''"H'I'"''rl' '"'01'M""""~'''·lII''~'''''"1U ", 'li . ':l"~ 1,;

~~I' ""r'lllO 'Dh l"rJl"~Dm, •

~lI~'~I';;;;D~~ : C'P!!;:! :ll~.~~'1,;l'1IJJ;lC1~Q' '09 'iM 1(~9l!,:~'=!tl~~~~'\CZ 1'II!11",11'111!l~ ~;;~I':I'~~~~
1I1"I'D"lh'1'IlIDDI' ,nll :1)':1;1(',::1Cil'!) ""V,JI!) 'H9'1~;1 '1l!=! ~11Ml?1!l N~'211, 'I11!)Q t>1lDI'D 'l'ml 'p'

\ ClD"rll',T\:l, ' ": '::I11i~; ;..".(Ït.i~"J~ 1'1;;'M~' ~ ï11q Nll'n IllJQ'~l lJ'I?'Wl'!1 ~,!ll, 'PT'l' )'lllh ~"" ,1
, ,,, DI'I"l'l'"lODIJ .... '1. L"" ",'~, i.:" . l't:".' "M., 1N'.':l,n,l Nn.'n,', 11i1lO,' Nl.'. Dl'l"' ii ''1'ZlP'

1 1 ",1""';1 ':;iW.,'731'I~'.I1':!lJC~~"~:!;l' .l,', !~" , h
, h,.' ~I'h,l' l. M:;I~\:t'!N1=!t;1'1! Il!q, '=l'I! ru.1ttll91 Ill' ~ 'i'!' '1'

Jl~,"n'lDDl1'''' t'l!,).:;)r-I,9'J:ltb,V"•.~~'?'.I1 l'!?v. L. L_ 1'D':I, ..h 'l'''oll
l,phl1'I" .hl,~ ,plnC!t:'IN~WllÇ'ï1~7!'-i'lo! ''l?I!' 'PI'Ill " '"Cll'h

'1'''JI'I''''',1>D M~': tci',11)?'JI:"'-'v. :m~~::l ~'~~S ~l?1l1~'19!,l1 'I)Rl?~I!!l n''r1A~çiQ .,l'D~ !,Illll'

'i1'",1 "lltII' '~Q 'l.iI~~7 n..'i7îY·'~;l! :C~~1Çt;l o~ I~ ~,'~=l111l'!t1:1'~lJCl'.11~~,l.! "1 ,h'DCl"~ rj,l" ;

~~Cl'D'l:~;~~ '~',~"~l(~ '~'''l[';f :'1'31 n1~'1 ~'l.:',~ 11197 ~~p,~~'~'I1~:-:ttl:l'1 ~.Il~1l' :;~S;'Cll,,"

Cl'm'I 1.-o"I'DDi~ "1' r:l~·,i!!·'~rj"':I:P.IJ!?~ : l'~" s· ~ ~l'1'''l'l!'l?~';1'!)1;l'll1/~'~~ ""CI':"Jll' '"

,p~rl'lI'~Cl~' : '1'1;'11' 'mOle 'trJlé";l1c'o'''!))' ~,,~ ,';:1'1 '~'l tooQç~' :1ll;l1P.C'Wl",· 'IlDI;~~OlD)l)U'

Il''' "" ,IDD 11'''' : 'zl1;iihnïijoMin' ;'QW·;Ïltc'i'· " tl:)l~ '~p. "~~~l! ':1.,:)1 ''ill~ tl·l,'Sl!'1 . 'lr.P:> ImJ j"

,J:I:J 'l''''D 'DI», l" - , .' ,-l" 'ç'. 'Cl"'1l1 N'Oll:lcl ,':JtU:1tll0'l'1"M ·'n .IIID1"~'1'Di

l'IIDI llD'l)'~D "Il '~,~~17~~l~q~l?Z"~~I.lY.f-It'''''i' ~:~ '~11~'- Ilq~ Jlinl'!1~ ;,q'l:11'n19!l Il Il'''''~ D' 1'lJ1>

~~~~:~~r;5 !I~1R~ ~~!'1l)11~· : fll!W'7 •. NIJ1'=!j','l)11li 'tllJ\l!\~:l1l1"1'!,19c!1 ~~~rl~;;"=:
/mJll "U'C'I'ID' '~"',~'~l)~~. :tc~'~'{~mGl~ ....,..~ tl'1~e1Cm1lN't;!~i'N'n.l=t't:'l:1o'~CI!~ \ ~1'~h5i'PI'~:J'

"Dl C'''' C,~ foll h11'1:n))'*1 '1 '~Ij1) (~~ '1!'~~' NJ;!i'1R 1'1)111; rp.'<i"M'l')l.!1'lJl~ In~II'P'~'ll:lI~D.ol

~~:.~~~~~'~ ·t,?'~'~11'!i'~t,'l;l~~,!, 'J:Îz:llv. ,; ,~, ~ IJ~ 1'1 '1)'1rl C~l'lJl:l~'1 N~tl1!,l ~It1";;'~~{~~

co'l:Jf> ,,,,,, rh Illh, f;lIl,Q'!I :'~fc~:JtrJi;1Q"~ O~Q)I~ . ~ r11l:11!\NJyl{~ 1'1J;r11)N1119'12'1 p,~1' m'IlPlll"I'\

':l'h '~h \:J1"I"i'l' ': ',,!!Cl',)Wno, _·~'.n,j'I'.èl1!pn fi,!! 11n'1',I"1 NIlR'1!J 'çJ~Ù Nttl~!;I '. ·n·!'>D'C""
,ph'r hlh l'ClPUl 1:. L ' . ~ 'J~. fI~'111' '7 1:l'')I;l')11'1'~Ntl'1O i'"""'Dh,O \''l'll

"''''''C'I'1D' 'Ul : C';r.:t'7P~711C~1'~r,1'Qi~'~~ ~ ,~fI'!ll11Mr;lQ~l?~llnt;19i1< 7?':J1?1i? " IIl:Dl>Ii~p"lhlll):l ,

tl,':ll'''j'' , CIUlI' Ci.l~,~?", '?~ ~'~;:1 'c~'i?' C~V! 11Ml';IQ'lQ~ ~.Jlï1'!;llC:nQ1i<.l1'l?1I:' . '"Ih .

::;~~~~ c:~~~ MW..l!,~1 i1~': ~'t?'1 cn~ :J'W1): ,. ~ '11111n~~11,l'11'1v.I'9Rn!\l'Q 1'1l! Il'7ll:IlClIlI''D 0

tth"j' c'" 'b'rl ~~1~1'):J7'1'l$~è,:,'nJ:lT:': CiJ''l~ ~. ~ N.J!1,~~ 11nJ;1~>'~ll 11n'~J;ll0 1N!,ll'

·'PD:l1:1,,'1I1\:J' C:1t~~l1',~~~ ~'~~T:' .':cp, ~ ~N~::'N~'01I1n, :l'J:tT;1 :, t1n',~~ "~=I ."'l:JJ\'I '~K

",,,~ '1':lllDC'''I:J ...".,. u.L Ml"'"llnl.,"" l ,", hl~DI:lr"l'
. ',' "'.li1"~lll""no ~ - .~: -:';, 1 II·;·;· IJ n"r,"l; ....:p

"... • ,,,~~\,. " •• , • ", '1 ~ L.,," '''M l~.·" ,.~

.' ,- •.•.~ ,. .. .. , -.' Ill'I!?1 n., '., 'lln 'M. .' 'n.ln~"".',l ~ ~~ .,. J"

IJIU;") IfllœD J"l~r~
'1 - t'l'\l1 'N •t'I'J'

,'UDIll' IIUDD , 1~1Nql'll:J'QI? nlnJ;lQ Ill'\l'Il'i'ltlH''ljI 'Dn:l 'JP:> ,,'lm

'. I~' l''PD'Dh, ,"~) Oli" hll

:J~'!:lll .,1 ""JI> 'DII'l'l:DI:.'JI ',;

,wh;"iol'h, l'I'~ 'l:l~'D'll1 :,...". ,Ç[c'DI)I~",~fQ'tl'Ioj)ll\':l'lC:C1O'Cl;;'=bllO I~,= '"'ll';I'I\Il'lp .nw,")l Dt,.p " .• ll'~m l~'

""IJl>,pi,)h,p, 'D,.t,p''''.Mb'''nK~'""''"' '''''V"'''"'''' I\";n ·=lO)r.lClMlt,,'I::" 'no""'nK "~"I." 1\l:J 1'1~I'0 :l1,m

Jl'JI> hi i''lO ''''I1'''~D~'CI"DK ;"",'.'IH~'Çl"" "'tl'I"':u<7"n:>' 'l:l'1ll'lll~'''"~H '"'lI1I"",:lll1 1l1~D" "lllmD~

'\ Cl,,,IClCUlh~ •'rcJeo,t,,·tm·· 'Clh, ;, 'l1flm'll

/Jl'~ h,l' ,Dh ;,.h,
\ l'l:!"l,Cl"i'

Il'h IU~ fll;;D 1D!'IDIlp~ rhp ~DlU lll'l tU\J'I pD~' lD",,", CD)'\PD , 1,D:!plJ,lI"llt1''Il CDI ... •iPT\:l:lDI,hl~1 " "D~'9'1'0'

l'lO' ~1j"FrJl>flll' ID11;/UOl C'Il ml' l'''JI> r~l' ID l" lU'h~D"D !l'oDI'O,!,:;!'Dhl)l\ ll''Pl'1lD ''!lCPI. • •l''l'Pl1r~'rh j'll" cIi,

• i1'~"1' '/=P"l'D"P ~'JI> 1''!:lD lp p:pl ~"' l',,JI> p" III •Ill" hl i"" foll'~hfo'~"pl''~~~ "Dl .~ •cl"" 1Il;~~'

t>~," '!Dl'''D ll~l) pDI . 117llPl' T'j'll l~l C'D"I''''~ ~pCI'lIll ,nDDllhlr,D qD~' CU~I' '.lIP"1
C~Cllfl1'~~C"1'1t11f2::s) n 'T"'l~»\l'l"j\lrlt'l'm t:l71lP")t'Jhc1rll::n

. '" 'D~ "D "1' ~~m~1D~lIOl'hllC~~ Pllll'l:lP~l ;, Cl~lc"""c'mc~lpropl'lJ,l'ropl n .r'~ l'I\~l 'Dl 'n •,1T\:lC"I'P'

. Cl"""'''o"nCl'~t~"',;1!plli tI:J1'Q """'~f'l"1'l"':1 ; '~11)"TC' t'"'ID r~"1J'11~ rn1 " .t'Ol1)~ t'lCljJ D\1,,)'''~ l~'ft=, ~ ,'011;:> "l,liW~

'Dl'I;~'IDC'~'lll1~1" 'n "CDI'''IIllI\Ï'r~D il "PD'lI'DI'" s.") lh :l'IlhCl,.'T'>:> !'~r " ·'''fTl",,,,-.,,,,hD' i ·1)"';c'rl'

Il''T.> IClll'P :l'~' b .,'lrlClllll':llIl 1D:D1h, '" 'lllol~ 1,1'c- n'I' 'rI" l'," ~IOI 'n' .!lI:I,l'Dl,~ 'l''''' lD lDmDI\5''!lil'~r.h CID'

,~ " '!lI'DT.l.:>5r"",,h lI:ID"Dh~C":>'l:J)) p'j'I':>.l,h P'll."" b. ~Jo 'DI"'''''''1 I~,rop~l;,ICI'~'CPI' )'lllDNC"" :lD"I,",CDll

. NIO~ " •'P:o> cllp,,~11'l tl'h'Olp~l'h':ol~p,,,,~_',.,,,,hp' ,.2. ":"~/J'l' ; '~:m:J»,' .', '1IIDI'hmh~lllllh'D 10:

IIll'l 1"ID lI'l'~ ,l:J,;J r~1'lIl01 li • ,,"1' 'IlD'" C"lJ:lT"~ 1)'''p~ C'~IXI' CI"" :lDP CDI'II1'" li· 'I1'DPCl","lJlhll:Jll' :. •cn,.

CO" h5 Cb~~", Il'il,.,I>>~'~Jl''IJ'l'f~llh 'a "l'h"CDOIl'I~I~I"I'~10llU'Clh'h5ClllIC'l'D'C'j'lllDI'JOCll~ ~. ..'Il'''ClUI'''''O

, l'l'D"'Dl'lC """""D/"'ll:I"Dpl!tJ'l'~"~I,llh 1: 'll'~ 1'IP'l:lC:O~C'PDl'l'Il' :ll1llh"'1lJ1h5cpl' " """'~I\I,hl:>'~ID"'Jhl, l)ll:U\

If' l'DIP l'l'D 1: 'lllchll,I»IlPolh l:l11hl" ~~,~' 1\", ~ "'D::J~D~l:l11\'01IhpDD:![1'''1:l5ll'' ') "',,'l:I'ilIlDIl'i"': ~' ,1.

'Dh~ '. 'J\l'lllr,ll,""'ll Il .·p,","llll~lI)lu 0 'CPI' r:"l'l'Dnl' i'D1"'D'PJl;l111~~ lpl'i" .1: " '1lD"!'II"l:l>NI>Clm.~IJ,~5J,.

Il''' ul. C,ollh''II'' il.' Cl"~,,Il!' .'" •plj'1l0"" li 'l'~' IlUCl'l:lDllll~l~Jl~IDllf>.:l~111~' Pllllllo'')Dh~DllIIlD:" 'lllPI'
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APPENDIX 4: Translations of Bomberg Commentators l

Appendix Four

Introduction to the Annotated Translations of the Bomb-

erg Commentaries on Lamentations

The Jewish commentators present problems for the

translator. Unlike early Christian commentary, they

are not discursive but cursive. They do not write in

lilerary language but in a specialized exegetical one.

Their comments are almost like codes, meant to be

pondered again and again. Co'sequently l attempted as

literaI a translation as possible, since the only truly

)'eadable translation would be a paraphrase so inflated

that it would lead too far from the original text to be

in any sense accurate. As a result extensive annota-

tions are necessary. In this task l was greatly helped

by Isaac Krinski's justly famous edition of the com-

men taries of Rashi and Ibn Ezra on the Torah and the

Five Scrolls.' Though not a critical scholar in the

usual sense of the word, he tracked down even Ibn

Ezra's most obscure biblical references. and he pro-

vided invaluable references to the midrashim which

Rashi used. His annotations on the Interpretation of

the commentators' comments were often useful as weIL.

As a base text l used the 1525 Rabbinic Bible. It

is by no means a critical text but is definitely better

than the many reprints in subsequent Rabhinic Bibles .

1 Isaac Krinski, <ed> C~ n'7'~~ w~n C~ ""n 'w~'n "w~n
,'w" N'T~ '~N w,,'~, 1960 reprint.
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KrinskI's text in parLicular has many misprinLs,

"Improvements" and additions. The LexL or Ibll Ezra's

commenta l'y Is a partlcular challenge. 1 f a wonl or

•

phrase does not make sense, is l t beeause Lhe Lex t i s

corrupt or because Ibn Ezra Is belng so clever us Lo be

obscure? Another problem Is RashI's Old Frenell words.

It is evident that Lhe Bomberg ediLors knew no French.

HappIly there are a number of würks on Rushl's la'oz,

of whieh 1 cite two: Greenberg and Katan.~

As 1 am no Aramaicist, [ was very fortunate Lo

have ~tan Levine's translatIon of and commentary on Lhe

Lamen La tions Tal"gum. 3 However,.l e L Lhose who u"e the

Bomberg text of the LamentatIons Targum be warned:

orten Levine's Aramaic text does not cort"espond tü LhaL

of Bomberg. Also Levine provides alternaLi.ve tl'illlsl.a-

tions in llis notes. His annotatIons musL be consu.lLed

when using his English translatioll.

What follows are working papers. In the fuLure,

intend to produce l'rom them readable translatIons ill

the form in which they orten appear ln footnotes ln

Martyr's Lamentations commentary: ailLeraI. transl.atioll

followed by a lengthy paraphrase. What 1 have herc,

nevertheless, will be better for the non-Hebraist thUl1

the unpointed Rashi script or the Bomberg Bible .

2 Joseph Greenberg, Foreign Words in the Bible CommcntarY__Qf
Rashi, (Jerusalcm, s.n., s.d.); Moshe Katan, c',~'7:1 ':11N,
(Jerusalem, s.n., 1990).

3 Étan Levine, The Aromaie versIon or Lamentations, 1976.
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1 1 1

RASHl . S COH~IENTAHY ON LA~IENTAT IONS

CIIAPTEH ONE

1: 1 flOW SHE SAT ALONE: 1 Jel'cllliah wrote a hool, 01'

lalllcllts. This was the scr'oll which JcllOLaldlll hUI'ned

upon the brazler whlch was on the ri r'e, ami therc were

on il thr"~e alphahe l1cal ac l'OS lies: 2 IIOW SilE SAT, \l(l\\!

HE BECLOUDED, HOII! WAS BECLOUDED." Agal n he addet! tu i t

[ AH THE HAN.' which cotlsists or thr'ee alphahelical

accrostics;5 as .i.l was sait!. AND HANY WOHIlS LIKE THOSE

WERE ADDED 1'0 THEH;6 three l'or three. 7

ALONE (",,::1): barrell (.,n~7~) 01' inhabilants."

1 The midrashlc Interpretation (Lam.H. :1: l, ET 188) whlch
follows illumIna tes the literary style of the poem; hence Hashi
does nol label il as a "midrash aggadah."

2 lit .• "three alphabets,"

" The opening words of ch. 1, 2 and ~.

, .
1. e. 1 added ch. 3, which begins "1 am the man."

•

5 lit., "is thrce alphabets." Chapters 1 and 2 consist of
22 verses or three lines each, and each verse beglns w.ilh a won),
the first let ter of which follows the arder of the alphabet.
Chapter 4 is the same except that each verse only bas two Ilnes.
However each verse of chapter 3 has three Unes. each of which
begin with the same letter of the alphabet.

6 Jer. 36:32; the entire story is in Jeremiab 36--witbout
mention, of eourse, or laments or alphabetical acrostics,

7 i.e .• the phrase in Jer. 36:32 "li.ke those" is taken tn
mean that the triple alphabetical acrostic of cil. 3 Ls equai in
content ta the three acrostics of chs. 1.2 and ~.

" A grammatical Interpretation ta supplement Lam.H. 1: l, ET
661'1'. In Rabbinic literature .,,~?~ also came ta mean alone. sa
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IV

whieh were with her were many;'0 there are many

midrashei aggadah," but 1 have come to Interpet the

language of this seripture aeeording to its meaning. '2

SHE /-lAS BECOME AS A WIDOW: but not a real widow,

but rather as a woman whose husband went to a far-off

eounlry,'3 and his Intention was to return to her. l '

1:2 WEEPING SHE WEEPS:'5 two weepings over two

des t ('ue t Ions. 1 6

Rashi has in mind this nuance as weIJ, see Jastrow 250.

9 e.g., Ps. 65:9, ET 10, which is ~~ with a superfluous n.

10 This grammatical point is made in Buber 1:28. That is,
~~ In the sense of 'many,' not in the sense of 'great.'

11 As stated in my introduction to Rashi, 'midrash aggadah'
(pl., "midrashei aggadah") is Rashi's term for a midrashic inter
pretation which runs counter to the actual meaning of the words in
the tex t.

12 For Rashi the "meaning' (:.l~lti,,) is the grammatical meaning
or the peshat. An important programmatic statement of Rashi's
method.

'3 Li t., 'sea-state,' see Rashi to TB GHtin 2a.

1. A midrashic Interpretation (Lam.R. 1: 3, ET 71) to support
grammar. If Jerusalem were really a widow, then her husband (G-D)
would have died--which is obviously absurdo Therefore the text
states "like' a widow. In the actual poetry of Lamentations, of
course, "like' introduces a simile.

'5 This midrashic Interpretation underlines the common
lIebrew construction of placing the infinitive absolute of the main
verb beside the main verb in order to strengthen the meaning of
that verb. Traditional rabbinic exegesis often used this gram
matical phenomenon as a device on which to hang midrashic inter
pretations.

16 "destructions": "l~~'n; an oft repeated theme in Rab
binic literature is the destruction of the Temple (n'~ ,~~'n). A
source for these midrashic Interpretations is TB Sanhedrin I04b.
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AT NIGHT: for the Temple was burned at night,

since this is what was said. "Toward evening they set

it on fire. "17 Anothel· interpretation1H l'f AT NIGIIT:

the night of the weeping over the spics 011 the Nintl1 of

Av caused them. '9 AnoLher intel·pretation of AT NIGIIl':

when anyone weeps at night. one heari.ng the sound of

his voiee weeps with him. 2n

AND HER TEAR IS ON HEU CHEEK: from the faet that

she is weeping eontinuously.21

ALL HEU COMPANIONS: HER LOVEHS.22

1:323 JUDAH WENT INTO EXILE from her land. 2•

17 BT Ta'anit 29a.

lB lit., "another thing": stock phrase fOI· "and here is an
alternative interpretation."

19 The
(Num. 14: 1) .
of Av and to
date.

report of timid spies caused the Israelites to weel'
This weeping was said Lo have occurred on Lhe NinLh

have caused the "two distructions" of Temple on that

•

20 A grammatical point based on Lam.R. 1:24, ET 95.

21 Philological alternative to Lam.R. 1:22, ET 87ff. Thal
is. she does not merely weep at night, bul doring the day at weIl.
i.e .• continuously.

22 Philological alternative to Lam.R. 1:27, ET 96. "Ali her
companions" is a synomym of "aU her lovers." Note Rashi's
sensitivity to poetic parallelism.

23 1:3a is a problem, see lIillers 66-67. JUDAII WENT INTO
EXILE FROM AFFLICTION AND FROM GREAT WORK does nol make much
sense: the preposition ln being the major problem. Does Judah go
into exile because of affliction or aftcr affliction? As 1 see
H. wc are in the first instance dealing with poetic ambiguity. a
point not always sufficiently emphasized by commentators in thcir
philological discussions. Rashi's solution is clever, but runs
counter to the cantillation of the MT.

2. Dy the words "from her land" Rashi separates JUDAII ~IENT
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FROM AFFLICTION: on account of affliction. 25

FROM GREAT WORK: for the Chaldeans put heavy bur-

dens on her. 2';

And ln the place where SUE WAS EXILED and DWELT

AMONG THE NAT JONS , there SHE DID NOT FIND REST.27

I3ETWEEN THE STRAITS: for there is a height 28 on

bath sides, and there is no place ta rest.

STRAITS: borders of field and vineyard;29 and the

mldrash aggadah is "between the seventeenth of Tammuz

and the ninth of Av."au

INTO EXILE from FROM AFFLICTION, and he attaches FROM AFFLICTION
to SilE DID NOT FIND REST.

25 Philological alternative to Lam.R. 1:29, ET 98. Thus
Rashi affirms that the 1IJ is causative. 1I0wever this still leaves
open the question of whose affliction it is. The midrashic inter
pretation affirms that II ls the affllction that Judah unjustly
caused, or it was unrighteousness that Judah commilted.

26 ln keeplng with ils Interpretation of FROM AFFLICTION ln
lhe previous li ne , Lam.R. 1:29, ET 98, Interprets FROM GREAT WORK
lo mean "because they kept the lIebrew slave in servitude." Rashi
counlers lhis with whal he considers the peshat.

27 Why no rest? Because of the affliction and forced labor
to whlch the Chaldeans put her. Thus Rashi has solved the problem
of this verse by reading, in effect, lhe zaqep qaton over the
JUDAII instead of over WORK.

28 Rashi's philologieal alternative to Lam.R. 1:29, ET 98
99: c',~m;, are heights of land forming something like a box
caoyon.

29 This ls found ln Rashi's Talmud commentary on the term
"straits" in the Mlshnah (TB Bava Batra 105a, 106a). Rashi calls
lhese boundaries straits c·'~IJ. This Talmudic reference is also
noted ln Lam.R. 1:29, ET 98 .

ao Rashi calls this a midrash aggadah because it runs
counter ta his previous philological point. ACter Rashi gives his
own phllological explanation of STRAITS and then its meaning in
the Talmud, he gives a midrashic Interpretation. Lam.R. 1:29. ET
98, note 2: "The Cirst breach in the walls of Jerusalem was made
on the former date, while the Temple was destroyed on the latter
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1; 4 l'HaSE WIIO ARRIVE FOR l'Ill' APPOI NTED SEASON ('lt::l

) . 1 . " 1"'T~Hl : pLgrlms.

ARE GRIEVED (111 ~, l): language of' gr ief' (1 1 ~,); and

there is no root in the construction except the gimel

alone. 3 "

1:5 THEY WERE AT EASE (1':'ui): they wcr'e living in

PROSPERITY (;0" ';oui) • 3:1

AFFLICTED 11ER (~~1~) : caused her grief'; and tilis

is the language of grief' (11~').

1:6 LIKE STAGS whlch DID NOT FIND PASTURE: they

did not have the strength to l'lee,"· f'or their' str'ength

was weakened by hunger. 35

date, exactly three weeks later.'

31 Philological poin t in part based on Lam .IL 1: 30, ET 100.
Hebrew: c·'n., ''7111. "'T1l1r:. admils to several meanings: festi.val,
assembly, Temple. Rash! points out that, regardless of what .,1l1r:.
means in isolation, here il is part of a phrase clearly meaning
'pilgrims,' i.e., those going to Jerusalem to celebra te the pil
grim feasts.

"" Philological alternative to Lam.R. 1:31, ET 100. Thal
is, aIl but one of the radicals of the root have disappearcd.
Correct, see Hillers 67.

33 Ps. 122:7. This is its actual etymology, and not an
alternative to a midrashic explanetion 1 could find. This
instance not in Ibn Saruq 174, '7ui 3, nor does he connect this verb
with the noun in Ps, 122:7 .

3. Krinski has n1.,::l'7 (to feed) instead of ",.,::1'7 (to flee).
This is a tempting alternative which nevertheless misunderstands
Rashi 's po in t,

35 Rashi links causually the last two lines of verse 6: the
result of their not finding pasture was that they did not have the



•
APPENDIX 4. Rashi on Lamentations ch.1
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~'1' 'l~7:30 every ~';; in scripture is scriptio

derectiva37 but this is plena. indicating that they

were pursued with a full pursuing. 50 it is that the

pa.yyat38 refers ta a scriptio plena: '11~'i.,.39 The

scriptio derecUva<o of '7HU nl1!i would be '7l'U nl1!i

1:7 JERUSALEM REMEMBERED in her exile THE DAYS OF

11ER AFFLICTION: the days of her destruction which

brought her into the state of affliction.<2

strength ta flee the pursuer. Philological alternative ta Lam.R.
1:33, ET 106ff.

30 This midrashic explanation (Lam.R. 1:33. ET 108) is gram
matically use fuI because it highlights the somewhat unusual
or thography.

37 Lit .. "lacking." As the masorah of the MT points out,
thIs i5 the only occurrence of this form plene. aIl the rest are
written ~~,. Jas. 20:8 ~~;,~ is no exception. since ~ is part of
the ward and hence it does not represent the same form. This is
extremely minute exegesis but not unusual.

36 Aiso called a paytan, i.e., a writer of piyyut. Medieval
liturgical poetry fond of obscure Hebrew philology. Rashi refers
to "the poet" in other places: e. g., "The poet refers to this in
his Composition (for the First Day of the New Year) [,o"1!i N'~

~"~~). When the Ruddy One... " (Silbermann 142). Unfortunately
Zohori 97 does not indicate where this presumed liturgical poem is
to be found.

39 •I.e. ,

•
<0 '7'N~ derective in Is. 63:4 would be '~R~ ; thus this

unusual pIene form is, Rashi says, for emphasis too--for it is
usually ~7R~.

".

41 Is. 63:4 .

<2 Philological alternative to Lam.R. 1:34. ET 108. That
is, she was in deep affliction in exile, so this remembering must
refer to her destruction which brought about her present afflic
tion.
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AND OF HER RESTLESSNESS (;",l'rJl):." this is the

language of sorrow. as AND 1 SHALL GO DOWN ON Till'

MOUNTAINS;·· 1 SHOW RESTLESSNESS IN MY COMPLAINT AND

AM DISTRACTED .• 5

ALI. OF HER DESIRABLE THINGS: and she l'ellleml}(~,'s aIL

the goodness of her desirable things which wC"e FROM

DAYS OF YORE .• 6

THEY JEERED AT HER CESSATION (;,n:lIurJ): they jeercd

at the eeasing of her joy. of her festivals. and of her

new lIIoons .• ' And a midrash aggadah. 8 expounds il in

another way .• 9 While in exile. they were not working

on the Sabbaths and holidays and were allowlng their

fields to lie fallow on the Seven th Yea,·. The nat ions

." An attempted phiiologicai alternative to de rash ctymology
of Lam.R. 1:34. ET 108 ("rJ. "revoIt"). Albrektson 60 and KIlL 598
derive il from ,l, (wander). Rashl derlvcs Il From ,l, and sup
poses il to mean "sorrow." He goes on to relate il to verhs ln
two other verses. only one of which actually shares thc root 'l, .

•• Jud. 11: 37 . 1 SHALL GO DaWN •n,,' 1; bu t rcad as if From
,,: cf. Ibn Saruq 162. ,,2. If this verli' really wcre From ,l,.
it would have to be written 'n"l; KBL 1114 suggcsts an emendation
to that effeet on the authority'ôf the Vulgatc's rcading .

• 5 PSt 55:3. ET 55:4. SHOW RESTLESSNESS (,"N From ,l,);
see Holladay 334. Ibn Saruq 162 derives this verb From " 2. but
he derives the noun ln Lam. 3:19. which Is Idcnlical to the one in
Lam. 1:7. from " 1.

-16 Philological alternative ta Lam.U. 1:34 ET 108. Thal is,
ALL HER DESIRABLE THINGS is also the object of SilE REMEMIlERlID .

•• I.e .. new moon festIvals. Cf. Is. 1:13-14. Ibn Saruq
170 does not mentions this noun under n~w 1 or 2.

.8 A "midrash" because it runs counter to thc philologicaJ
Interpretation which Rashi has just given. For the midrash scc
Buber 71 (nw) .

• 9 lit .• "in another language." It understands "n~wo as
referring to the Shabbat (n~w. a ceasing), not a gcneral ccasing.
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were jeering at them and were saying in ridicule, "In

your own land you were not letting your fields lie fal-

low and now in exile you do so?! In your own land you

did not observe the Sabbath, but now in exile you do?!"

1: 8 BECAME SOMETHING WHICH WANDERS (:'1"1', 7) :5 0 an

EXILE/WANDERER (:'17;~),51 language of ,J' ~J52 (A FUGI-

TIVE AND A WANDERER): t:l" J::l1l:1W,lt53 in the verllacular.

HER NAKEDNESS: her shame (,'7v).5~

SHE SIGHED (:'1nJltJ):55 this is the nif'al conjuga-

tion. 56 ""~W'W57 in the vernacular. THEY HEARD THAT

50 Philological alternative to Lam.R. 1:35, ET 109.

51 e.g., 2 Sam. 15:19. Cf. Lam.R. 1:36, ET 109.

52 Gn. 4:14.

53 Transliterated old French esmovant, like modern French,
émouvant. Katan has U"lU'::lHlill'll, and Greenberg similarly, for the
noun esmovement. Either makes sense in the context. See Greimas
256.

5~ Apparently Rashi alludes ta Jer. 13:26, AND YOUR SHAME
SHALL BE SEEN. According to Rashi, NAKEDNESS here is a technical
expression for the exposure of the private parts, as in Ex. 20:26,
LEST YOUR NAKEDNESS BE EXPOSED. This is a philological point with
no midrashic counterpart in Lam.R.

55 Philological point with no midrashic alternative in
Lam.R.

56 lit., "language of :1'711~l." This verb only occurs in the
nif'al in scripture, and here it is 3rd f s: see KBL 68.

57 i.e., sospirer (Greimas 611), modern French soupirer,
"sigh." Katan has ll""~ilI'ili sospira, Le., "she sighed," the same
form of the verb as the MT .
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1 SIGB.58 But here it is an adjecLive: 5H N"""'!l1iu'iu. Hll

1:9 BER UNCLEANNESS IS IN BER SKIRTS: the lan-

guage of shame; it is the blood of her menstruatloll

recognized in the skirts of her clothing: that Is to

say, her sins, many uncover.ings, her deeds l- the

open. 61

SBE DIO NOT REMEMBER BER END: when they were sin-

ning, they did not pay attention to what would be the

end; for this reason, AND SBE FELL ASTONISBINGLY:H" her

fall Is astonishing in a very astonishing manner, for

what happened to her did not happen to any other

city.63

1:1064 AN ENEMY STRETCBES OUT HIS IIAND: Moab and

Amon. 65

58 Lam. 1:21.

59 lit.: ,::1, c!li: Rashi's term for an adjective, see Katan
72; see also in Katan's same note a discussion of these two drrfl
cult transliterations; apparently Rashi means :"1nJNl 1s a perfeet
verb here and a participle in verse 21.

60 Katan and Greenberg have N"!li",ciu,iu, whlch makes sense,
i.e., sospirose (adj f s, see Greimas 611). The Bomberg spelllng
must be wrong.

61 Philologieal alternative to Lam.R. 1:36 ET 109[["

62 Philologieal alternative to Lam.R. 1:36 ET Ill.

63 Philologieal alternative to Lam.R. 1:37, ~f 112 .

64 The Interpretations of WHOM YOU COMMANDED ... in Lam.R.
are philoligeal in nature.

65 The misdrashic Interpretation onAN ENEMY (TB Yebamot
16b, and Lam.R. 1:38, ~ 114-115) reflects the status of Moab and



•
APPENDIX 4, Rashi on Lamentations ch.l

XII

UPON ALL HER DESIRABLE PLACES: the books of the

Torah. as it is said about them: THEY ARE MORE

DESIRABLE THAN GOLD;55 everyone turned away to

plunder57 silver and gold, but they are turning upon

the books of law to burn them, since it is written in

them, AN AMMONITE SHALL NOT GO etc. 58

WHOM YOU COMMANDED, "THEY SHALL NOT ENTER INTO

YOUR ASSEMBLY": these nations are Ammon and Moab.

1:1269 NOT Ta YOU: may there not happen something

like this disaster again70 "to aIl transgressing" reli-

gion. 71 Sages said,72 "From this scripture there is

Amon as Israel's_Jirst and worst enemies in the Land.
"ê

55 Ps~19:11, ET 10.

67 Ti~ç (root TT~). and not Tl~ç (to despise).

•

58 Dt. 23:4; Neh. 13:1.

59 The following is a very complex exegesis, since it
dovetails different sources in the following sequence: scripture,
midrashim, scripture. Talmud, Rashi's comment, and scripture
agaln.

70 Phllological point from Lam.R. 1:40, ET p.117 (also Buber
1:344) .

71 "to aIl those transgressing" ls a non-phllologlcal Inter
pretation (from TB Sanhedrin 104b) of Ta ALL THOSE GOING BY THE
WAY. GOING BY (,~~~) THE WAY is taken to mean "transgressing the
way of the Lord."

72 TB Sanhedrin 104B, 18 lines from bottom:

NOT Ta YOU, ALL YOU THAT PASS BY. Rabbah
said in R. Jo~anan's name: From this [passage
of scripture there is something) from the law
to [support the custom of saying) "kuvlana!"
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something from the Torah to support the custom of

saying kuvlana!73

SEE wha t he d id '1'0 ME. LOOK AND SEE ...WIIAT llEFEl.1.

(77nl) ME (1.e., what was done '1'0 ME) '1'0 WHOM G-D

CAUSED GRIEF (;oU';"I) ON THE DAY OF THE FlJRY OF III S

ANGER.74 This verb tao is from the same root as grief

1:1376 ;"111'1:1 (AND [THE FIRE] PREVAILED OVER fT

[ 1. e., MY BONES]): ;"In' /( '1: 1 and [the fi. re J IH'oIIC i. t

[i.e., them] by 'l'Tl ("subjecti.on")77 and sufferlngs.

The J has a dagesh point in it ta show that there ls a

third feminine singular pronominal suffix,78 as lt does

in ;"IJ.~', ;"IJ~C'~', ;"IJ~, •• 79 [The sufflx ls femlninel

because the gender of bone is feminine, as it Is said,

73 Jastrow 1323: "a formular to ward off danger." From n7~v,

It charm. "

74 A philological comment as alternative to Lam.n. 1:40, ET
117-8 which in a non-philological fashlon, relates 77'~ ('befell")
to 77'~n ("glean") of Dt. 24:21.

75 lit., "This too is the language of grief las is lhe case
for ~~,~ in Lam. 1:5]."

76 Rashi present two InterpretatIons of ~J"-', bolh of
which can be found in Lam.R. 1:41, ET 121. Rashi seems ta favor
the first one, and he explalns il phllologically.

78 lit., "For this reason the nun Is dageshed ta one Inter
preting it in singular language."

79 Mal. 2:12, and two verbs from Ps. 80:14.•
77 Rashi means that ~J"" is From

This is correct according toVÜiilers 72.
this from Ibn Saruq 162, " 2.

the same root as -";'
Rashi may have gollen
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o DRY DONES (m!li::l';"l ]110:l:ol:-l) .HO [And the suffix is

singular to show that the fire] broke each and every

one 0 f t hem. H1

Another interpretation: H2 :-IJ,," means the same as

HE SCRAPED TT OUT (1:-1'-" 1) INTO HTS HANDS.H3 Le .• he

emptied the brain. H. drawing it '.ut and scraping it

from wlthin.

1:14 H5 THE YOKE OF MY TRANSGRESSIONS HE [BOUND?]

(,j?ilIJ) TO HTS BAND: there 1s no llkeness to this con-

struction in scripture;H6 and in the Aramaic language

of the PesiktaH7 they calI it "a goad to drive

[cattle]" (N,j?CO 1::1',). a cattle prod. HH But T say

80 Ez. 37:4.

HI Ibn Ezra makes the same point. less cryptically. on Lam.
1: 5.

H2 lit .• "Another matter."

H3 Jud. 14:9. Ibn Saruq 162. " 3 does not associate Jud.
i4:9 with Lam. 1:13. Holladay 333 secs two identical but dif
ferent roots behind these two verbs in Lam. and Jud.

8-1 "braln," or "marrow."

H5 Philological alternative to Lam.R. 1:42. ET 122-3. Rashi
does not follow Ibn Saruq 180. who gives synoyms of ,OllJ and '~llJ.

86 i.e .• this is a hapax legomenon--which it is. see
Albrektson 73.

H7 ET: Pesikta de Rav Kahana. ed. Dor Mandelbaum. (N.Y.:
JTS. 1962). p. 153 .

88 "ox goad." only in Hebrew Bible in Jud. 3:31.
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'Ti'iul is ~l'''''~l",~H9 in the vel'nacu1.ar. ~Iy tl'ansgres-

sions were dotted. spotted. and marked by thc Holy Onc

Blest-Se-He for remembrance. Their number and tllcir

payments90 were not forgotten.

WERE INTERTWINED (1 ~"l'1iu'): they wet"c Inten"oven91

AND THEY WENT UP ON MY NECK. The word '~"l'1iu' Is also

found92 in the Mishnah, where i t i.s saül: "And they l1Iay

twine the [cords of] bed-frames" (l'1mtJ:1 111( , • .,~tl1J·'-) .9:1

1:15 :17;: "tread" and "trample"; language of 1~b

:1'7CtJ:1 , '7b (ET: CAST UP, CAST UP A Hl CI1WAY) .!H

89 This is most probably sorne form of poiot/pointee/'
(Greimas 499; though Greenberg has 1'."",,,~. Le., pètu/'cY..
marked). Katan has "l''''111J':.l~, pointu/'ed. l'hus Ilashi relates "lvlllJ
ta the Aramaic "lpe (ta goad) as in the Pesikta. except that Rashi
emphasizes the mark left by a goad.

90 i.e., sins are also debts whieh wc owe.

91 lit. "made weave upon weave." explains the reflex ive
hitpa' el.

92 lit., 'And in the language of the Mishnah .... •

93 Mo'ed Katan 1:8 (TB M.Kat. 8b). Rashi correctly cxplains
the rneaning of the unusual ward '~'niu'.

9< Is. 62:10. a cognate accusative construction. 170 here
from 770 (see KBL 715). In Isaiah it means 'to rnake hlgh the
highway'; in later Hebrew it took on the added connotations of
'pave' or 'tread' (see Even-Shoshan m922). Ibn Saruq 126 has 170
.l.n Is. 62:10 and ;'170 in Lam. 1:15 from 70 3. Actually the root of
;'170 in Lam. 1:15 cannat be 770 but can only be ;'170. See Kilt 714.
;'170 to be from 770 would have ta be ;'170. Zohori 101 points out a
possible midrashic source for this Interpretation of '70: Lam.R.
1:23, ET 90. which is a comment on v. 2. not v. 15:

Jeremiah said, THE LORD HATH TRAMPLED DOWN
[ET, "set at nought"] ALL MY MIGHTY MEN IN
THE MIDST OF ME (Lam, 1:16); Isaiah said.
CAST UP, CAST UP THE HIGHWAY, GATHER OUT THE
STONES (Is. 62:10).
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HE CALLED AGAINST ME AN APPOINTED TIME/MEETING: an

assignment of troops to come against me;95 and our

Rabbis search out96 its midrashic Interpretation, "the

Tammuz of that year97 was indeed made full,"98 of the

second year of their going out from Egypt; so the

return of the spies happened on the night of the Ninth

of Av, for their weeping was flX~d for the gener-

aUons. 99

HE TREAD THE WINEPRESS: language of killing,100 as

1 TRaD THE WINEPRESS ALONE;lOl as the treading of

grapes to get their wine out, so he tramples men to get

their blood out.

95 This for Rashi was the peshat; midrash follows.

96 "searched out" or "interpreted": here, as often, lit. iii"
(darash, hence midrash), the searchingly Interpretative reading of
the R:lbbis. Rashi mentions this specifically since their de rash
Interpretation runs counter to the grammatical explanation which
he has just given.

97 The year of the mission of the spies Moses sent, see Num.
13.

98 TB Pesahim 77A., ET note 10: "i.e., it consisted of 30
days. When it consists of 29 days it is called defective. Now,
as they set out on the 29th of Sivan, the third month (BT Ta'anit
29A), the 40 days of their mission ended on the Ninth of Av, the
fifth month. Thus their weeping on that night became the forerun
ner of subsequent lamentation on that date for many generations,
for it is the anniversary of the destruction of the Temple."

toO i.e., treading the winepress is a metaphor for a great
slaughter; also, Rashi is giving a philological explanation of the
winepress, since in the midrash, the winepress is the Temple, see
Lam.R. 1:44, ET 124, note 6.

•
99 TB Ta'anit 29A etr

this midrashic interpretat
~or further Talmudic references to
see Krinski.

101 Is. 63:3.
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1:16 MY EYE, MY EYE: that Is to say, always my

eye l'uns water down: the repetitlon of the language
teaches that there were no pauses. Ill"

1: 17 G-D GAVE COMMAND TO JACOB IIIS ENEM 1ES AIWlJND
HlM: He commanded concerning Jacob thal his enemies
would be around him; indeed when they were ex! led lo
Babylon and to AssYl'la, SennacherIb ex.i.1ed lhei l'

enemles Amon and Moab and settled thern among them, and
they were bothering them, as they said in Tractate

Kedushln, "There Is a town Humanla in Babylon, wh1ch
consists entirely of Ammonites."I03

BECAME AN lJNCLEANNESS: "become a rejection, a
mocke l'y . "t II 4

102 Rashl explalns the repetitlon as a rhelorica.l device.(If It is not mere ditography, Rashi is, of course, quile correct.) Rashi Is, in effect, suggesting a philo.logical alternativeto the Midrash, whieh identifies one of the eyes as God's and lheother as Israel's: see Lam.R. 1:16, ET 135.

103 TB Kiddushin 72A. Rashi applies this passage in the Talmud with Lam.R. 1:52, ET p. 142 and parallels in Lev.R. 23:4, ETp. 295 and SoS.R. 2:2:5. ET p. 98. (There are Gentile towns in lheLand of Israel, and Jacob is thus surrounded by his enemies evcnin his own land.) Rashi's reasoning is this: if the midrashinterprets this verse with reference to Gentile towns withln thcLand of Israel, and if the Talmud witnesses to the existence ofBabylonian towns eonsisting of traditional Jewish enemles, thenthis verse would equally apply to Israel in exile in Babylon andAssyria. Rashi attempts a philological alternative to the midrashby using a geographical note from the Talmud .

104 Philologieal point from (as Zohori 101 points out)Lam.R. 1:52, ET 142. Rashi indicates two things by this comment:1. he distinguishes the ~~'l of verse 8 from the ~~l here; 2. heindicates the metaphorical nature of "an uncleanness" here, l.e.,Jerusalem has not really become an abomination (as Lam.R. 1.:53, lIT142) but is treated like one.
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1:19 1 CALLED Ta MY LOVERS, to those who made

themselves appear as beloved. '05

THEY DECEJVED ME:'0G as did the sons of Ishmael

who were going out towards the exiles, as their cap tors

were leading them near by them,l07 and theyl08 are

making themselves appear as if they have compassion on

them; and they were bringing to them salted foods and

wineskins filled with what they thought was wine; and

they are eating and are thirsty and they are wishing to

drink; and when one opens the wineskin with his teeth,

the wind was entering into his bowels and he died; and

this is what Scripture said: IN THE DESERT THICKET YOU

WILL LODGE etc. Ta THE THIRSTY BRING WATER, a

INHABITANTS OF THE LAND OF TEMA, WITH HIS BREAD MEET

THE FUGITIVE.109

AND THEY WOULD RESTORE THEIR SPIRITS: in order

that they might restore their spirits. IIO

105 The so-called ~TI~D was only a false ~vN. The midrash
identifies the lovers as false prophets, Lam.R. 1:54, ET 143-
hence Rashi's philological interpretation.

106 A version of this story is found in Lam.R. 2:4, ET 165.
Zohori 102 points out another version in the Tanguma ("n' 5) from
which Rashi also drew.

107 "near by them"(?) = aM'7~ ",; i.e., leading the captive
Israelites by the Ishmaelites.

108 i.e., the Ishmaelites.

109 Is. 21:13-14.

110 Here is Rashi at his philological best. He is pointiog
out, quite correctly that AND of the clause AND THEY WOULD
RE5TORE ... is expressing purpose, so that the correct translation
is "in order to" or the like. This also shows that Rashi is some
what aware that it is possible to "translate" Biblical Hebrew ioto
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1:20 '''rJ.,on [ET: "were in ferment"I:'" "con-

tracted." and there is in the language of lhe Mlshnah.

"if lt fell into lhe fire and ils inlernai organs werc

scorched."'12

IN THE HOUSE AS DEATH: inside lhe house lhcr'c was

the lerror of devils. demons and angels of dcalh. and

oulside lhe bereaving sword of lhe enemy.":'

1:21 l'HAT YOU DID [11']: You brought il aboul 10

me lhal lhey haled me. for you divided me from lhci.r

food and from their drink and from marrying among thcm;

if l had intermarried wilh lhem. lhey would have had

compassion upon me and upon the sons of their

daughters.ll~

Mediaeval.

111 Allempted philological alternaI ive 10 Lam.R. 1:55, ~r

144. Holladay 109 and Even-Shoshan m406-7 etc. take this verb ta
be from the root as represented in PS, 46:4 LET ITS WATERS ROAIl
AND FOAM ("on'); Rashi. on the other. hand assumed lt was from an
identical root meaning "to burn" (see Holladay 109); hence hls
comment below.

112 ET of TB Hullin 56A; Rashi's commentary on this passage:
"scorched: contracted on account of the heat and their appearance
was changed--the language of MY BOWELS ARE IN FERMENT [Lam.
1:20)."

113 Lam.R. 1:55. ET 145: "That is what Moses said, WITIIOUT
SHALL THE SWORD BEREAVE, AND IN TIIE CHA1\fBERS TERROIl [Dt. 32:251."
Thus Rashi alludes to the midrash, and suggests a midrashic inter
pretation for TERROR; but he does not try to give a philologicaJ
explanation of the puzzling phrase. IN THE HOUSE AS DEATH.

11~ Zohori 103 points out this is Lam,R. 1:56, ~r 146: the
application of the parable. (See also Buber 1:498.) This 1s
midrash, of course. but it illuminates a philological explanation.
(If not true for the Babylonian exile. true in Israel's later his-
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VOU BROUGHT THE DAY VOU CALLED: Oh wouid that you

brought upon them the day of the appointed time which

you cailed upon me. 115

AND THEY WOULD BE LIKE ME: in misfortune. 116

1:22 LET ALL THEIR WICKEDNESS COME BEFORE VOU:

Let their iniquity be visited and be remembered before

you . 117

AND DEAL [SEVERELY] WITH THEM:118 and do to them

as aIso, IN HIS DEEDS ONE IS KNOWN and ACCORDING TO THE

FRUIT OF THEIR DEEDS.119

tory. )

115 Hiiiers 78 argues on linguistic gounds that the perfect
VOU BROUGHT does, as Rashi asserts, indicate a wish. Thus Rashi's
comment here is philological.

116 Lam.R. 1:56, ET 146, reads: "LIKE UNTO ME in trouble,
but not LIKE UNTO ME in relief." Why does Rashi leave out the
midrash's more vengeful comment? Did a Christian censor expurgate
the phrase? Possibly, but more likely Rashi is indicating that a
philological explanation of the text only supports "in misfortune"
and not "not in relief."

117 Philological comment. First Rashi explains the meaning
of n~,: in the verSE immediately preceding and in Rashi's comment
on that verse, it means "misfortune," while here it means "iniq
uity." Secondly, he expounds the meaning of "come before."

118 Lam,R. 1:57. ET 146 interprets "gleaning" again (as it
did ln verse 12 above), so again Rashi reiterates the philological
alternative.

119 Pro. 20:11 and Jer. 17:10. 32:19 also help explain the
etymology of the verb (from the same root as "deeds": KBL 580-1) •
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Rashi's Commentary on Lamentation

Chap te [' 2

2:1 HOW BECLOUDED (:l'lJ'): "made dark" (':"!lN'), as

what is said, AND THE HEAVENS GREW BLACK WlTn CLOUDS

FROM THE HEAVENS EARTH[WARD]: after he exalted

them up to the heavens, he cast them down :in a moment

[nnN n:l:l) and not little by Uttle:" "From the high

roof to the deep well."3

FOOTSTOOL (Cl,;,). OF HIS FEET (, '7n): footstool

(~'!l,.)5 of the place of his feet ("n'7~,~),6 and thls

is the Temple. 7

1 1 K, 18:45, Rashi provides a philologlcal alternative to
midrashic meanings of "cloud" found in Lam.R. 2:1-2, ET 149-151.

" Lam.R. 2:2, ET 151, a midrash consIstant wlth a philologl
cal explanation of "cast down."

3 TB Hagigah 5b, but also a proverb. Ibn Ezra (commentary
on Lam. 2:1) tries, in a surprlsingly mldrashic fashlon, to con
nect the ldea of "becloudlng" (which he takes to mean
"enclouding--raising to the clouds") and "casting." Thus ln thls
Instance, lt is Rashi who more soundly philological than Ibn Ezra.

• An infrequent word in the Bible, for whlch Rash! provldes
an alternative from the Talmud.

5 TB Hagigah 14a (see Jastrow 1633).

6 Rashi adds "n'7~'~ as a guard against anthropomorlphlsm,
Did Rashi know that this same word in Ruth 3:4,7 was perhaps a
euphemism?

7 Lam,R. 2:3, ET 152. But this is also a probable lexical
meaning of footstool. see Hillers 97.
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2:2 THE DWELLINGS (n1XJ) OF JACOB: houses of

Jacob, language of ~'l.8

HE CAUSED TO TOUCH (~,~~) TO THE EARTH: he lowered

them to earth. 9

HE POLLUTED (77n) THE KINGDOM AND ITS PRINCES:

these are Israel, or they were called A KINGDOM OF

PRIESTS.10

There is an midrash aggadah: '1 these were princes

above'2 that he switched: the one appointed over the

light he appointed over the water, and he switched aIl

those appointed, since there were among the wicked of

8 i.e., N is not part of the roots: correct, see KBL 641.
Hillers 97 also believes human dwellings are the reference. Rashi
is giving a philological alternative to the Interpretations of
Lam.R. 2:4, ET 156-7.

9 A philological explanation but not an alternative to any
midrash 1 cou Id find. Rashi explains to his readers this use of
~,~~ (which has reference to its qal (~~l) root meaning ·to
touch·). because it meant otherwise in later Hebrew (·to arrive·).
Rashi also supplies the understood subject. 5ee KBL 631-2 and
Jastrow 874-875.

10 Ex. 19:6. Lam.R. 2:5, ET 167 states (and note the dif
ference): ·i.e., Israel, as it is stated, AND YE 5HALL BE UNTO ME
A KINGDOM OF PRIE5T5, AND A HOLY NATION; And the princes thereof,
i.e., the celestial princes .... • Thus Rashi changes the Midrash's
comment into one that is basically philological. Note also that
·pollute· (77n) usually refers to defiling something holy--hence
the reference to ·holy nation,· which Rashi's readers did not need
repeated. Both Lam.R. and Rashi are reacting to the odd phrase,
THE KINGDOM AND ITS PRIE5T5. Modern commentators such as Hillers
97 amend to ·her king and princes.·

tl Lam.R. 2:5, ET 167; Rashi so specifies to underline that
it runs counter to the philological explanation he has given.

12 ·princes above·: the angelic powers.
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Israel masters of the ineffable name '3 and they were

sure that they could invoke the princes above to save

them from fire and from water and from sword; and now

when one was invoking the prince of fire by his name,

he answers, "This is no sllch dominion in my hand"; and

thus aIl of them.

2:3 HE TURNED BACK HIS RIGHT !lAND: he caused him-

self to return, as'. "he turns BACK HIS RIG!lT !lAND from

fighting on behalf of his sons."'5

2:4 HE DREW HIS BOW (1rllli';:J 1'i): 16 since thus .il

is the way of a bow, for theyl7 are strong for the sake

of one's foot on them'8 when one bends them--thus 1t ls

written in the language of tread1ng. '9

13 "the ineffable name": IIhl~l);' clli. Those conjurers manlpu
lated the name of G-D and hls angelic powers.

H "as," I.e., "as if it were said."

15 Sound philological comment. An alternative to Lam.R.
2:6. ET 169-170.

16 An idiom (Holladay 74), but llteralistlcally (and
incorrectly): "He tread his bow." This comment by Rashi 1s dif
flcult. However Krinski and Peter Martyr believe (correctly, 1
think) that Rashi is trying to explain how "to tread a bow" came
to mean "to draw a bow." Either the text is sl1ghtly corrupt
(Krinki's text has "thus it is the way of drawers of the bow") or
1 have mistranslated. The Midrash does not speculate on "tread."

17 Not "bows" (bow is,femlnine, and the "they are strong" 1s
masculine) but things in general .

18 i.e., they are so strong one has to use a foot.

19 Cross-bows in the Middle Ages and strong bows of any age
were sometimes drawn with the aid of the feet (the archer belng
supine) .
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HE POURED OUT LIKE FIRE HIS ANGER: thus is the

linking of the words: "He poured out his wrath which

was like a fire";20 since we did not find 21 a pouring

out of fire; rather with reference to wrath. as it is

written, POUR OUT YOUR ANGER ON THE NATIONS .... 22

2:5 AND HE MULTIPLIED (~1~1) IN THE DAUGHTER OF

JUDAH: he multiplied (;,~.,;,)23 in the assembly2' of. ,.

Judah.

LAMENTATIONS AND LAMENT (;"l~l ;"l~n): sorrow

(.,~~) and wailing (;'77,).25

AND HE MUTILPIED (~1~1) :26 the pointing of27 the

20 i.e., not "He poured out his anger as he poured out the
fire," or "he poured out like the fire of his anger." The latter
is impossible since in order for "fire" to be in construct with
ohis wrath" it could not have. as it does. a definite article.
Rashi explains why the former is impossible as weIl. This close
reading of the text by Rashi shows a fine philological instinct
more often associated with Ibn Ezra.

21 in scripture.

22 Ps. 79:6. This word study seems to be inspired in part
of a similar one in Lam.R. 2:6, ET 169-170.

23 ~~,~ in the waw consecutive is ~"'. see Holladay 331
and Ibn Ezràls comment on this in his commentary on this same
verse.

2' According to Rashi. "daughter" here means "assembly."

25 i.e .• ~'lNn is abstract and ~'lN is concrete. This sup
plements the philological comment in Lam.R. 2:9. ET 173. See Ibn
Saruq 27. lN 2.

26 Rashi returns to his previous discussion of the waw con
secutive.

27 Le .• under.
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yod is a small qamets,28 for it is the language of "he

multiplied other things. "29 AND THE PEOPLE MULTIPLIED

(:ll~ 1) AND BECAME VERY STRONG:~o the pointlng Is hil'eq,

for it is the language of "he multiplied hlmself";~1

and thus is every form~2 whose root~3 is in ~,3. for

example ~~~, ~~T, ~~~; thus is its~5 way to function

when it36 lacks~. When it speaks about itself, thc

pointing is hireq: for example AND PHARAOH TURNED

('~~1),~7 and when it speaks about othcl's, tlle polllting

is qamets;~8 for example, AND HE TURNED TAIL TO TAIL.3!1

28 Rashi's term for a segol; the masorites probably pro
nounced a segol like the American "a" in "cat"; at any rate, for
Rashi the segol anà the qamets sounded more similar than the "e"
in "bet" and the "a" in "father" (the susual pronunclation amoung
English speakers).

29 i.e., it is a hif'il, causative, transitive. the subJect
acts on other things.

~o Ex. 1:20.

~1 The qal form is intransitive and reflexive and in the waw
conesecutive has a hireq under the yod.

32 "form" ;'~'11: or basic unit like "word"; also Noah's
"ark."

~~ lit.: whose pa'al, Le., not the conJugation qal but the
basic trilateral root.

3. i.e. , which are ;'''7 verbs.

35 i.e. , the form's.

36 i.e. , a verb.

37 Ex. 7:23.

38 i.e. , the "small qamets, , the segol.

39 Jud. 15:4.
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AND JUDAH WENT INTO EXILE (7~,l) FROM HIS OWN LAND;'o

AND THE KING OF BABYLON EXILED ISRAEL TO ASSYRIA.' 1

and thus IT WILL AS THE VINE [100n'I'3 ITS UNRIPE

GRAPES;" THEIR HINDERPARTS WERE VIOLENTLY TREATED

100nJ.'5

AS A GARDEN, for example. as they eut (1'TT1~)

garden vegetables.'6

HIS COVERT (1~1W) : it is written 1~1W'7 hecause

he appeased (1~'W) his anger upon his sons in the

'0 2 K. 25:21. This is an example of the qal intransitive
form of ;,7~.

" 2 K. 18: 11 (Rashi read in a Rabbinic fashion "King of
Babylon" and not "King of Assyria"). This is an example of the
hif'il transitive form of ;,7~.

'2 01ln is a relatively rare verb and means "do violence to"
(see KBL 316). Lam.R. 2:10, ET 173 understands the reference to
be cutting off a water-supply for a garden; in some fashion Rashi
is interacting with this interpretation. Rashi's examples are
found in Ibn Saruq 90, olln 2, but Rashi's definition is is own.

'3 "shake off"?

" Job 15:33, and see Rashi's commentary on this passage.

'5 Jer. 13:22.

'6 Rashi takes II~ to be a synonym of olln and ~~=. l do not
find Rashi's exegesis satisfactory here. Perhaps the text is cor
rupt or l have misconstrued his intent. As l see it, as the text
stands Rashi believes the philological sense to be "He cut down
his Temple as one lops off produce." Rashi was a vintner. and
this shows in his fascination with grapes, vines, skin bottles
etc. There may be an allusion here to a harvest hut: cut its
ropes and it collapses; or an allusion to stripping the Sukkot
tabernacle.

H and not 1=10.
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destruction of his House: thus is it expounded

midrashically in Midrash Lamentations.~8

HE DESTROYED HIS APOINTED PLACE/TI ME (,,~,1) nnlli):

the House of the Holy of Holies. because there He made

appointment with His sons, for it is said. AND 1 SHALL

MAKE APPOINTMENT (, n'~' J) WITH VOU THERE. ~ 9

KING AND PRIEST: Zedekiah the king and Seraiah the

high priest. 50

2: 751 SPURNED (.,lU): despise (7f;?:;1) .52 and thus VOU

HAVE SPURNED (T1n'NJ) THE COVENANT OF VOUR SERVANT.5:1

AS A DAY OF ASSEMBLY: for they were rejoicing and

singing in its midst in a loud voice--thus enemies gave

a voice of joy in our destruction.5~

~8 Lam.R. 2:10, ET 173.

~9 Ex. 25:22: see Ibn Saruq 131. "Til 9. Rashi is ,jusUfying
his identi fi cation of the APPOINTED TIME/PLACE with the Templ e' s
most holy place. Rashi provides an alternative to Lam.R. 2:10, ET
173 (mo'cd is a festival), though in this case the mldrash is more
philological in its Interpretation than is Rashi.

50 A midrash which does not contradict the philologicaJ
meaning: Lam.R. 2:10, ET 173-4, p. 174, note 1. The midrash
apparently confused the quartermaster of Jer. 51:59 and the high
priest of Jer. 52:24.

51 Rashi gives two concise, accurate philological comments
on this verse.

52 In the Bible. only in Eccl. 12:3, qal. meaning "cease,"
but in later Hebrew it can mean in the pi'el "to despise," see
Even-Shoshan ml08.

53 Ps. 89:40. ET 89:39.

5~ Philological alternative to Lam.R. 2:11, ET 174-5.
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2:855 G-D THOUGHT TO DESTROY: a long time ago it

arose in his mind to do this, for it was said, THIS

CITY ROUSED MY ANGER AND WRATH ... TO REMOVE IT FROM

BEFORE MY FACE.56

HE STRETCHED A LINE: of judgment to punish our

iniquIty.57

FROM SWALLOWING: from destroying. 58

RAMPART AND WALL: ~ï'W59 and ~ï'W ï~60. a short

wall over against the high wall.

2:9 HER GATES SANK INTO THE GROUND: a midrash

aggadah: 61 Because they venerated62 the Ark, or it is

55 Three of these four comments ("swallowing" is the excep
tion) are the entire content of Lam.R. 2:12, ET J.75-6, and the
first is basically philological, an~ the last two purely so, In
citing aIL three, Rashi shows his predilection for philological
explanations.

56 Jer. 32:31a,c: Rashi leaves out 31b FROM THE DAY THEY
BUILT IT UNTIL THIS DAY, and yet this is the hook on which this
midrashic Interpretation hangs, for if Jerusalem roused God's
anger on the day it was built, then for a long time God had
planned to destroy it. In effect, Rashi's omission of the most
important part of the verse serves to underline it.

57 i.e., the line to mark out destruction, as in 2 K. 21:13
"the line of Samaria." See also Ibn Saruq 97 on ~t.ll under t.l 2.

58 Pi'el of ~?~ often has this meaning: see Even-Shoshan
180-1 and Holladay 41. See also Ibn Saruq 45-6, ~?~ 2.

59 Aramaic, "wall" (Jastrow 1541).

60 Aramaic, "wall" and "outside wall" (Jastrow 1541, 188).
Note that Ibn Saruq 88, ?n 1, supposes that what ?n means a
defensive ditch before the wall. Is he thinking of a moat?

61 Rashi names this a midrash to signal it contradicts the
contextual meaning, which he has, in effect, explained in the
previous verse.

62 "venerated," the idiom ? ~,~~ v?n.
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said. LIFT UP, 0 GATES. YOUR HEADS;63 therefore no

human creature ruled over them and they sank Into the

ground. 64 And our Rabbis said they were the work of

Davld's hands, therefore the enemies did not rule over

them. 65

THERE IS NO TORAH: there Is no one among them

teaching instruction. 66

2:10 THEY WILL SIT ON THE GROUND etc.: as Hs

meaning;67 and there ls an mldrash aggadah: 6H Nebucad-

nezer sat them on the ground when Zedeklah rebelled

against him and went back on his oath; he came and

dwelled in Daphne of Antioch, and he sent for the San-

hedrin and they came to him and he saw them to be men

of stately mean and he seated them on chairs of gold,

63 PS, 24:7,9.

64 Lam.R. 2:13, ET 176. That is, the enemy destroyed the
wall, but not the gates which were indestructible.

65 TB Sotah 9a.

66 Philological alternative to Lam.R. 2:13, ET 176. "'l'each
ing instruction": ~N~'~ ~~,~. A deceptively simple comment.
Surely there were copies of the Law ~~'11. How, then, cou1d there
be "no Torah"? But "Torah" can also mean "instruction" (in facto
that was its original meaning). 'l'herefore, the meaning must be
that, although there were Torah scrolls. no one was teaching
Torah. In order to highlight the connection between Torah and
instruction, Rashi gives a sort of word study on the root:
"teacher" or "one teaching" ~~,~ is l'rom the same root as ~~'11, as
1s the post-Biblical word for" instruction," ~N~'~,

67 ,~~w~~, one of Rashi's technical terms for the literaI
or philological meaning.

68 Rashi signaIs a midrash (Lam.R.2:14. ET 176-7) which runs
counter to the philological meaning.
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and he said to them, "Set out for me your Torah, pas-

sage by passage. and translate it for me. "69 When they

arrived at the passage "VOWS,"70 he said to them. "If

one wishes to revert. 71 may he revert?" They said to

him. "Let him go to a sage. and he will release."72 He

said to them. "If so. you have released Zedekiah from

his VOW. "73 He ordered and they flung them. 7~ and he

sat them on the ground and tied the hair of their heads

to the taiis of horses and they dragged them. 75

2:11 WERE IN FERMENT: ~;'7'T;~;76 in the

vernacuIar': the way of internaI organs77 when man casts

them into the Iight. they shrink and ferment.

IN THE FAINTING (~~~~): ;"OW~.78

69 i.e. , into Aramaic--thus a "Targum."

70 Num. 30. '"
"0

71 i.e. , break his vow.

72 i.e. , release him from his vow.

73 The midrash. of course, reads latter Jewish religion back
into biblical history. Zedekiah, being an observant Jew. could
only renege on his vow to Nebucadnezer if he had Rabbinic permis
sion.

H Le., the king' s men flung the sages off their chairs.

75 i.e .• and the king's men caused the horses to drag them
to death.

76 Katan and Greenberg suggest ~:';'?'T"'" i.e .•
regrezilerent "they shrank"; modern French. grésillèrent. Greimas
321 lists gresillier.

77 "internaI organs": a'~o ':~.

78 i.e .• in the vernacular pasmer "to faint" (Greimas 478);
modern French pâmer.
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2:12 HOW SHALL 1 TESTIFY Ta VOU, HOW SHALL 1

•

LIKEN VOU?: to say to you,79 "How are YOli surplscd at

your mis fortune? Dld not it happen to poor so and so

as il did to yoU?"80 HOW SHALL 1 COMPARE VOU AND COM-

FORT VOU?: when a disaster has come on a man, one says

to him, "Even so and so had this happen to hlm"--thls

is consolation to him. 8l

2:1482 WORTHLESS AND INSIPID: words wh.Î.ch have no

taste in them;83 in vernacular language ~:o··~~W~~N.8.

AND THEY DID NOT REVEAL CONCERNING YOUR INIQUITY:

to reprove your way before your face.

79 "to say to you," Le .. "Normally one can say to another
sufferer .... "

80 An intended philological alternative to the midrash. The
problem is the fist verb 111111 "shaH 1 testiry [toI you." Lam.R.
2:17, ET 179-80 has a long midrash on 111111, but Rashl tries to
make sense out of the verse without recourse to H. Jerome had,
or read, 1'llll, since he translated comparabo te; modern com
mentators emend similarly (see Hillers 100).

81 i.e., but Judah is robbed of even that consolation, slnce
her disaster Is incomparable.

82 Rashi's philological Interpretations for this verse are
counterpoints to the midrash (Lam.R. 2:18, ET 181-2).

83 "taste": Cll~, which also signifies "meaning." Thus a
pun: "without taste" is also "meaningless."

8. Katan and Greenberg construe as if like modern French
aplatissement, plat, "fIat, in surface or taste"; Katan mentions
an alternative which 1 prefer: aflestriment from flalstre/flestre
(Greimas 288), like the modern French flétlr, "to wilt."
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TO RESTORE YOUR CAPTIVITY (ln'~W):85 to make

straight YOUR BACKSLIDINGS (1"n'~'Wo);86 language of

BACKTURNING [PEOPLE] (~~~'W).87 BACKTURNING [SONS]

(c'~~'W).88 BACKTURNING [REBELLIOUS ISRAEL] (~~'W).89

AND ENTICING: they enticed you from me. 90

2:15 THEY HISSED: blown from one's mouth;

;'7~"'W91 in the vernacular. And it is the way of a

man to do thus seeing something important which is

ruined and destroyed.

PERFECT OF BEAUTY: every beauty is hers. 92

2:1693 OPENED THEIR MOUTH (c~'~ 1'7~ ,~~): Why

does ~ come before ~? Because what they were saying

85 Rashi has almost certainly taken this word study from Ibn
Saruq 169 ~w 3. Ibn Saruq has collapsed into ~w the roots of n'~W

(from n~W "to take captive") and n~'Wo, ~~,W (probably from po'lel
of ~'W, "to return").

86 Jer. 2:19.

87 Jer. 8:5, 2nd ward.

88 Jer. 3:22, 3rd ward.

89 Is. 57:17, 3rd stich, 2nd word.

90 FROM ME: by this Rashi reveals God to be the speaker,
i.e .• vv. 14-15 are an oracle.

91 Sifler (Greimas 596); modern French siffler, "to
whistle."

92 i.e., an epexegetical genative, see Waltke-O'Connor 151,
and not "a perfect beauty". WeIl done, Rashi!

93 For some reason, vv. 16 and 17 are out of alphabetical
order: 17 which starts with ~ should be before 16 which starts
with c. Rashi repeats the Midrash's explanation of the switch.
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with their mouths Q~'~ they did not see wlth their eyes

2:17 HE FINISHED HIS WORD: accompl.ished his

decree, as LET HlM LOOSE HIS HAND AND FINISH ME.o5

WHICH HE COMMANDED FROM DAYS OF YORE: what was

written in the Torah: 1 WILL PUNISH SEVEN-FOLD .... "'Hl

2:18 BENUMBING (n~~): figure of speach,97

t::l'JI:l7l("iu,.,t::l,98 as, AND HIS HEART (~~,,) NUMBED/SKIPPEI)

A BEAT.99

THE DAUGHTER OF YOUR EYE: the black of the eye

which is cBlled iu7··J,.,~.100

9~ Lam,R. 2:20, ET 183: according to the ET 183, note 2,
this means they were telling lies. As l see it, the comment
refers to the previous verse: they spoke about a perfection 01'
beauty, but they saw a ruin.

95 Job 6:9--one of the examples of Ibn Saruq 47 for ~~~ 1.
The primary meaning of ~~~ is "to eut 01'1'," hence by extension "to
finish off," or "rinish" ("complete"). Rashi is providing a
philological alternative to the rather rancil'ul Interpretations in
Lam.R. 2:21, ET 183,

96 Lev. 26:18. Lam.R. uses this same Leviticus passage to
exegete this Lamentations verse. According to the midrash,
however, God did not punish seven rold. This is proved by a fan
cirul derivation for ~~~. Since Rashi has already explained the
lexical meaning of »~~, and since he still uses the Leviticus pas
sage, Rashi's implication is that God did punish seven fold.

97 (~.,~»~), since there is no literaI "jump" here. The
rollowing exposition very likely l'rom Ibn Saruq 140 ~~ 1.

98 Greimas 643, tressaillir, "to jump,"; modern French tres
saillement, "a jolt due to heing startled,"

99 Gn. 45:26.

100 Katan suggests N'''7'l '''~, prunele (not in Greimas):
modern French prunelle: literally prune, but figuratively the
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2:19 WATCHES: there are two parts of the night,

•

and the night is divided into three parts, as our

Rabbis said in Tractate Berakhot. 101

FAINTED: l"~lliu!{ in the veracular. 102

2:20 CHILDREN OF DANDLING (o'n'll~): children of

tender age who are still being raised by the dandling

of their mothers. 103 And our Rabbis explained it

midrashically concerning Doeg ben Yosef: 1 0 4 his mother

was measuring him in spans (o'no~)105 each and every

day to give gold to the Temple according to what he

grew. And in the end. she ate him!

pupil.

101 There is a long Rabbinic debate on the number of watches
in the night both in Lam.R. 2:22, ET 183-186 and in Berakhot 3a-b.
and here Rashi gives his summary of the matter. He is, in effect,
saying: If you want to know more, see what 1 said in my comments
in Berakhot.

102 i.e., l"~iuN~ pasmez. since Rashi has already defined
the infinitive of ~~~ as pasmer. This evidently has manuscript
support.

103 Rashi's philological exposition. which he follows with a
macabre midrash which runs counter to it, so he calls it a
"midrash aggadah."

104 i.e., concerning his son, see Lam.R. 2:23, ET 186: "It
is related that Doeg ben Yosef died and left a young son to his
mother ... "; Talmud reference is Yoma 38b

105 The "hook' for this midrash is the root nll~ ("to
extend" , see BDB 381): "dandling" is a denominative verb created
from "palm (n~~)" (juggling the babe in the palms); and, of
course, a palm is a unit of measure, "a span."
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SROULD TRERE BE KILLED IN TRE TEMPLE OF G-D PRIEST

AND PROPRET?: the Roly Spirit answered them. IU6 "And

how is it fitting to you that you killed Zechariah ben

Jehoidah?" as i t is wri Hen in Chronicles 1117 tha t he

reproved them when they came to do obeisance to Joash

and they made him an idolater; and the Spirit

clothed lUB Zechariah ben Jehoidah and he was priest and

prophet lU9 and they killed him in the Temple court.' lU

2:22 YOU CALL (NlvJ:!) AS A DAY OF CONVOCATION: as

"you called" (~Nli). but it is the language of pre-

sent. 111

MY FEARS (''1DI?):112 my wicked neighbours to be

gathered against me to destroy.

106 Le .• answered those who eomplalned "Should women
eat. .. ?" with the above rhetorieal question. "Should there be
killed ... ?"

107 2 Chr. 24:20.

108 i.e .• eame upon.

109 PRIEST AND PROPHET: thus the midrash takes the general
phrase in Lamentations and makes it refer to a specifie person:
this is the "hook" on whleh the interpretation hangs. The midrash
also took note of the fact that BE KILLED is singular. yet
"prophet and priest" are its subjeet.

110 See Lam.R. 2:23. ET 186 for this midrash. which helps
il1uminate the peshat.

III i.e .• N'~n is not Imperative. ("Caii!") but is indica
tive. and though the form is imperfect. the tense is not future
but present. This avoids any hint of imprecation agalnst Judah .

112 As pointed in the MT. "my fears," from the root ""
meaning "to dread"; whieh is awkward in the context; Hillers 102
discusses suggested emendations. Rashi explains MY FEARS by sug
gesting what these FEARS are.
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WHAT 1 DANDLED AND BROUGHT UP THE ENEMY DE5TROYED:

the children whom 1 dandled and brought up the enemy

came '13 and consumed them. 114

113 i.e., at God's calI.

114 The midrash contrasts these living children with the
"refugee and remnant" of the previous line which are taken to be
children as yet unborn: see Lam.R. 2:25, ET 187. Rashi, however,
does not mention the midrash's fanciful exegesis of the previous
line .
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Rashi's commentary on Lamentations

Chapter 3

3:1 l AM THE MAN, HE SAW AFFLICTION: Jeremlah was

complaining, saying "1 AM THE MAN, BE SAW AFFLICTION--

the one l who saw more affliction than the prophets who

prophesied about the destruction of the Bouse; for in

their days the Bouse was not destroyed, rather in my

days. "2

IN THE ROD OF HIS WRATB: of the one ruling and

striking,3 who is the Holy One Blest Be He.'

1 Le., the subject of "saw," even though it is 3rd m. s.,
is not God (as the Midrash has it [Lam.R. 1:1, ET 190)) but
Jeremiah. And Jeremiah will be the "1" of this chapter, according
to Rashi. The reader can thus expect allusions to detalls from
Jeremiah' s li fe.

2 The midrash gives several opinions as to the meaning of [
AM THE MAN, HE SAW AFFICTION. Rashi chooses none of these options
but tries to explain the grammatical meaning. Rashi, unlike Ibn
Ezra (see his commentary on this verse), does not question that
the "1" of Lam. 3 is Jeremiah.

3 i.e., the rod has two functions: 1. a symbol of power to
rule, 2. an instrument with which to strike offenders.

4 Here Rashi agrees with this example one of the midrash's
occasional philological Interpretations (see Lam.R. 3:1, ET 190).
Evidently Ibn Ezra follows another Jewish tradition, which, out of
respect for God, identified the "striker" as "the enemy" (gram
matically singular) of the previous verse. Rashi can accept this
philological interpretation more readily than Ibn Ezra, since the
former is less burdened with philosophical scruples than the lat
ter.
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3:3 SURELY ON ME HE RETURNS: 1 alone5 am always

darkened, since aIl the returnings of His strikes are

on me. 6

3:5 GALL (W~~)7 AND WEARINESS (~~?n): as in GALL

AND WORMWOOD8 (and according to a midrash aggadah,9

this HEAD [w~~l is Nebuchadnezzar for the exile of

Jehoiachin10 and the HARDSHIP is Nebuzaradan,11 who

finished the striking in the days of Zedekiah) and HE

5 Rashi notes that 'N (orten "surely") could be understood
here in its restrictive sense (KBL 43-44, 'N 2); Hillers 109 has
"above aU."

6 Unlike the midrash (Lam.R. 1:1, ET 190: God returns in
mercy in the world to come), Rashi relentlessly pursues philologi
cal Interpretation and, quite correctly, sees this comment as
negative, and he relates it to the previous verse. The "hand of
God" here is His punishing hand, leaving the sufferer in perpetuaI
gloom.

7 Aiso spelt w", b~t using this spelling here it is identi
cal to the word for "hea~"--hence the midrash just below.

8 Dt. 29:18 expIaîns GALL: Ibn Saruq 161 WH' 3.

9 Rashi parenthetically inserts a counter, midrashic
explanation (Lam.R. 1:2, ET 191) for GALL AND WEARINESS. Note
that Rashi ignores the more predictive midrash that sees the
"head" and "hardship" as Vespasian and Trajan. It is not clear
from Rashi's compact retelling of the midrash, but it is clear
from the midrash itself, that "gallo was read "head."

10 2 K. 24:11-17.

Il 2 K. 25:8-21.

12 Job 16:7 exlpains WEARINESS. The midrash aggadah has
been parenthetical pause, and now Rashi returns to philology. He
has previously defined "gallO and now he explains the meaning,
root and form of this rare word "hardship"--and does so with
elegant concision in the citing of one verb from the Bible, The
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3:7 HE FENCED ME IN: he made a wall against me ta

be imprisoned; AND I DO NOT GO OUT: he caused ta dwell

around me and encampment and regiments of those lying

in wait; HE MADE HEAVY MY FETTERS: he made for my feet

heavy fetters sa that I cannat go,I3 il/nU"'!l in the

vernacular. ' •

3:8 HE CLOSED OFF'5 MY PRAYER: HE CLOSED OFF the

windows of the firmament against it. '6

3:9 MY PATHS HE MADE CROOKED (;'1lJ): if I want ta

go out, I am not going out on the highways, on a

root is nN7. It has a prefix
the hif'il, "to make weary."
"weariness."

~ and derives--so he thought--from
It is an abstract noun, meaning

•

13 The language of a seige, e.g., 2 K. 25:1-7, where
Nebuchadnezzar built a siege wall around Jerusalem, stationed his
army round about, and when he captured Zedekiah, he put him in
fetters. Note that Rashi does not say that this line describes
the siege of Jerusalem, but rather he implies e1ther that Jeremiah
suffers in a besieged city or that his suffering is like a city
under siege.

1. Modern French fers, "irons".

15 Rashi has c~c, while the MT c~iu. While it 1s possible
Rashi's text read c and not iu, more likely Rashi is merely
explaining that the hapax legomenon c~iu is really the famillar c~c

(a possible solution, see Albrektson 132; Ibn Saruq 129 c~c has
this too). The following comments by Rashi gives a peshat alter
native to the midrashic explanation (see Lam.R. 1:3, ET 192) .

16 This comment of Rashi does not necessarlly mean he held
to a strictly Biblical cosmology. However, as a phllological com
ment, this is perspicuous. How else would God, enthroned above
the heavens, shut out the prayers rising up to him? I think Rashi
is unpacking the metaphor implied in "close off."



•

•

APPENDIX 4, Rashi on Lamentations. ch.3

XL

straight way, on account of the enemies; but 1 will go

out on a crooked way.'7

,
3:10 A BEAR LYING IN WAIT HE IS TO ME: the Holy

One Blest Be He turned for me into a bear lying in

wai t. 1 M

3:11 MY WAYS HE "'0 [usual ET "turned aside"]:

from the language of brambles 0"'0 (thorns 0'~,p);19

"'0 is "he thorned (y"p)20 them--he was scattering

thorns on my way. "2'

17 Rashi returns to the language of siege. In 2 K. 25:4,
Zedekiah and his fighting men somehow manage to sneak out the back
dOOf and elude temporarily the Babylonian army surrounding the
city. Rashi also provides a philological alternative to the fan
ciful derivation of "made crooked· in the midrash (see Lam.R. 3:3.
ET 193) which has ~,~ is from ~1~, ·ruin,· whereas the opposite is
the case (KBL 752-3). .-

18 Lam.R. 3:4 identifies the ·bear· as either Nebuchadnezzar
or Vespasian; (Gen.R. 87: 3, ET 807 compares Potiphar's wife to a
bear). ·Bear· does not occur frequently in the Bible, and only in
one other instance is the reference to God, and that is a simile
(not a metaphor as here) in Hosea 13:8. Rashi emphasizes the
metaphor by explaining ·is to me· as ·turn into for me.·

19 As Ibn Ezra (who will have nothing to do with this
attempt at a philological explanation) points out, Rashi alludes
to Hosea 2:8 [ET 2:6]: THEREFORE SEE l HEDGE UP HER WAY WITH
THORNS.

20 Even-Shoshan ml18l only cites Rashi on this verse as
authority for the existence of this verb--which means (1 suppose)
that Rashi made the verb up for the purpose of defining ,,'c.

21 This is almost certainly from Ibn Saruq 128 ,c 3: after
citing ",c in Lam. 3:11 as being from the verb "c, he remarks,
·Maybe ",c is from entangled thorns (c"'c) .... • Modern lexicog
raphers usually see ",c as simply the po'lel form of "c, though
Rashi's idea has not been without its modern defenders (KBL 707;
Albrektson 135).
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·3n.~·':"" from the language of the widening

p'O~23 of the feet, that he who goes over the ways

which are not open must make his steps wide; and there

is an example in the language of the Talmud: 2~ "Wi th

regard to one who trims nfu~ his palm."25

3:12 AND HE SET ME UP AS THE TARGET FOR THE

ARROW: he set me up before his arrows to shoot at me as

the target;26 ~?"3W~27 in the vernacular.

22 A hapax legomenon of uncertain meaning (see Alberktsun
135-6), and the usual ET is: "He tore me in pieces [as a wild
beast]." Now this is more or less the conclusion to which the
midrash cornes: "[The verb signifies] split in pieces, as in the
statement, 'If a tree is split it may be tied up ln the sabbatical
year' [Shebi 'iLIV,6)" (Lam.R. 3:4, ET 193). lronlcallyenough,
Rashl takes issue wlth thls Interpretation based on the mlshnah,
apparently because lt makes no sense to hlm ln the context: slnce
",~ refers to MY WAYS, it would follow that !lnw~" ought to as
weIl. 50 as the mlshnah afforded hlm no meanlng but "split, tear
off strip" (see Jastrow 1245), he turns to the Gemara, a riskier
move because of the language shift from Hebrew to Aramalc.
(Remember that he cannot turn to the Bible, since thls is the ooIy
place in the Bible this root occurs.)

23 The verb v~~ was rare in Biblical Hebrew and was spelt
vill~, yet it was very common in post-Biblical Hebrew. Also, vill~

somewhat resembles nw~.

2~ TB Moed Qatan lOb.

25 Apparently Rashi's reasoning is that if the palm ls
strippedjtrimmed, gaps are left in its foliage. Rashi has
demonstrated his minute knowledge of Talmud and has shown his
exegetical imagination--even if he has come to the wrong conclu
sion! This is not explanation of Ibn Saruq 146 nw~.

26 The midrash interprets this entire line in a positIve
sense for Israel (Lam.R. 3:4, ET 193; e.g., "Like the post for
arrows at which aIl shoot but it remains standing"). But for
Rashi, this verse refers to the trials of Jeremiah, who was like
Job, at whom the divine Archer shot (Job 6:4).

27 Both Greenberg and Ka tan have ';0"" l 'fuN, or asenell, which
evidently is related to the Old French assener ("indicate, fix,
point" etc.: see Greimas 44).
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3:13 SONS OF HIS QUIVER: arrows which they put

into a quiver,28 which they calI a N,~··,p.29

, 3:16 AND HE CRUSHED (o,~,,):30 "And he

broke"; and its example, MY SOUL IS CRUSHED;3' and thus

GROATS (o,~), FRESH FRUIT.32

WITH GRAVEL:33 fine stones which are in the dust;

thus, the exiles were kneeding their dough in the holes

which they were digging in the ground, and gravel went

into it. According as the Holy One Blest Be He told

Ezekiel, MAKE FOR YOURSELF CONTAINERS OF EXILE,3~ a

28 The Midrash has two fanciful, even somewhat bizzare,
Interpretations of this phrase (see Lam.R. 3:5, ET 194). Rashi
explains the philological meaning of the text: SONS is a meta
phorical reference to arrows, not human children.

29 It should read ll·"~"i', quivre, and from this same Old
French word comes our English word "quiver."

30 This is a rare root both in Rabbinic literature (Jastrow
270) and in the Bible (three occurrences). The midrash's inter
pretations do not contradict its real meaning. Therefore Rashi is
only being a faithful philologist in elucidating a rare verb. He
does this by giving: 1. a synonym; 2. the other occurrence of the
root as a verb (in qal, not hif'il as here); 3. the occurrence of
it as a noun.

31 Ps. 119:20.

32 Lev. 20:14; "groats" are, of course, "crushed" grain.

33 "gravel" is a rare word both in Rabbinic literature
(where it does not even meau "gravel" [see Jastrow 496)) and in
the Bible (two times [see Ibn Saruq 92 yn 2--probably Rashi's
source, and Even-Shoshan k392); Rashi will explain it by: 1.
defining it. 2. citing a midrash on it which does not contradict
its actual meaning.

3~ Ez. 12:3.
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small pan by which to drink and in which to kneed,

[this he did] in order that they might learn and mlght

do thus. according to the matter which was spoken to

them, AND EZEKIEL WILL BECOME FOR THEM A MODEL/SIGN. :15

But they were laughing at him and did not do thus. The

end was that their teeth were broken. JO

HE MADE ME COWER ('3W~~~):J7 he bent me into the

dust. like a vessel of bending, ~·'~3~K in the

vernacular,J8 and there is one similar in the mishnah:

"Pishon the camel driver measured with the

bent/reversible (~w,~~~) measure."J9

3: 18 AND 1 SAlO, "MY EVERLASTINGNESS IS LOST": ~ 0

1 said in my heart. "On account of the number of my

troubles, my eternity and my hope are lost."

35 Ez. 24:24.

36 For this aggadah see Buber 3:62.

37 Hapax legomenon, "cower" according to Alberkston 138;
Hillers 110 favors "He trampled me," as does KBL 471. Rashl wU 1
explain what he belleves to be its concrete meanlng. Ibn Saruq
109 w~, is of little help here and merely guesses at the meanlng
from the context.

J8 Both Greenberg and Katan read '·'t.l3"TN, or adenter ("knock
down, overturn": Greimas 10).

39 TB Yevamot 107b. Rashi is so concise here as to be opa
que. Both Jastrow 662 and the Soncino Talmud Yevamot 107b, c,
note l, understand this passage (from the Gemara) to refer to a
measuring vessel with sorne sort of false bottom .

~o "Everlastingness" can also mean "enduring." To make
sense of Rashi's comment, the reader must complete the line. le
"and my hope from G-D,' so that the whole line would read: And [
said. 'My everlastingness is lost, as is my hope from G-D." Now
the Midrash "rereads' the line in two ways: 1. It reads 'My
[enduring] is lost' without reference to 'and my hope from God,'
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3:19 "1~9:~1 ~J···1~~~1p~2 in the vernacular.

3:20 REMEMBERING SHE REMEMBERS: MY SOUL

[remembers] MY AFFLICTION AND MY RESTLESSNESS~3 AND [MY

SOUL] SINKS UPON ME:4~ thus is its peshat~5 according

to the subject matter of the scripture's line of

and it clearly understands "enduring" to refer to material
prosperity. 2. It interprets the entire line like this: Even
though my enduring is lost in this world, in the world to come my
hope is in G-D" (see Lam.R. 3:6, ET 196-8, esp. 198, note 7).
Rashi will give the philological explanation, independent of Ibn
Saruq 124 mn 2.

~1 As pointed in the MT, the very rare word means "straying,
restlessness" (Hillers 110), or "homelessness" (KBL 598). The
Midrash reads it as "rebelliousness," as if it were from ~,~ and
not ~1' (see Lam.R. 3:7, ET 198). Rashi may weIl have followed
Ibn Saruq 162 ~, 1, who more or less correctly places ~1'~ with
the ~1' group.

~2 Both Greenberg and Katan read ~l"'~~1v or ~l"'~l1v,

complaint (Greimas 127; whence the English word; modern French
plainte): if so, then Rashi may not understand ~, to mean "rest
lessness," or he may understand ~1'~ in this context to be "rest
less complaining."

~3 Another elegantly concise philological comment. The
Midrash which interprets SHE [i.e., MY SauLI to mean "You, [God].
remember"--which would be written the same way; and it believes
that the understood object to be Israel (see Lam.R. 3:7, ET 198
199). Rashi affirms the philological meaning: the subject is MY
SaUL, the understood object is the same as in the previous verse.

~5 Rashi uses the word "peshat" for the first time here in
this commentary .•

4 ~ •I.e. ,
depressed."

"My soul remembers these things in shame and is
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thought.~6 And there is a midrash aggadah.~7 "Remem-

bering you remember": 1 knew that your telos is tu

remember what happened to me,~a but MY SOUL SINKS DOWN

UPON ME until the time of remembrance; and so the

payyat~9 refers to this: "1 knew that you would 511

remember. but MY SOUL SINKS DOWN UPON ME until you

remember."

3:21 THIS 1 ANSWER MY HEAHT: after my heart sai.d

to me, MY HOPE FROM G-D IS LOST,51 this ] shall answer

my heart and hope again. And what is .it that [ shall

answer my heart? SUHELY G-D'S MEHCIES IIAVE NOT FIN

ISHED ... and aIl the matter until HOW CAN HE COM-

PLAIN ... ? etc. 52

~6 N'vD~ ~U'W "'l~ '~7. a sort of definition of pcshat;
"the scripture" here is not "The Scripture." but scriptural pas
sage in question.

~7 Lam.R. 3:7. ET 199. Rashi signaIs that this is not
peshat. since the midrashic Interpretation depends on a non
philological reading of the text. Le .• "you remember." not "my
soul remembers."

48 Actually, the Midrash reads "the nations of the world";
perhaps this was censored. At any rate. the point of the midrash
is that Israel is depressed until God remembers on Judgmcnt Day
the wrongs done by the nations to Israel.

~9 See note on 1:6 above; again Zohori 111 is not help in
identifying the composition to which Rashi alludes.

50 "you would." lit., "there is to you"; or, oit is part of
your character to .. "

51 Lam. 3:18b.

52 i.e., vv. 22-29. While Rashi meant this as a philologi
cal Interpretation, it is mildly fanciful since "This 1 answer my
heart" (a literalistic understanding) probabIy means something
like "Yet this one thing 1 will keep in mind" (Uillers 110). The
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3:22

•

those who interpret 'J~~ ~7 ,~ like, HAVE WE PERISHED

COMPLETEY?54: the mercies of G-D are those which we did

not finish and we were not destroyed in our iniquities.

n

3:23 NEW TO THE MORNINGS:55 renewed are your mer-

cies from day to day.

GREAT IS YOUR FAITHFULNESS: great is your promise,

and it is a great matter to believe in you, that you

will fulfil and keep what you promised US. 56

midrash understands THIS 1 ANS~~R more like Othis 1 keep in
mind"--ironicallya better Interpretation than Rashi's; however,
in good midrashic fashion the THIS of THIS 1 WILL ... refers to the
the Torah. Rashi is trying to "make sense" of the poetry and is
tying the images together a bit to tightly. This is something
Perush does continuously, but Rashi only occasionally. In gen
eral, Rashi seems to have a fine literary, even poetic, sense.

53 The first three words of this verse, if translated as
they stand in the MT, would normally ile rendered "surely we are
not consumed"--quite a difficult phrase to justify in the context.
The midrash (Lam.R. 3:8, ET 201) as weIl as the Targum (Hillers
115) read 1~~, i.e., "God's mercies are not consumed."

54 Num. 17:28 (ET 13). Albrektson 145 is a must here. If
the meaning is "we consumed," the 'l~~ is transitive and God's
mercies is the object.

55 This line does not state "what" are new, (though from the
context, it is obvious, as Rashi will point out). This allowed
the midrash to do some edificatory speculation (Lam.R. 3:8, ET
201-2). Rashi reasserts the philological meaning and explains 1.
what NEW means; 2. what the NEW compliments; 3. what TO THE MORN
INGS means .

56 For the midrash, God's faithfulness refers to his faith
fulness to redeem his people in the future, particularly at the
resurrection of the dead (Lam.R. 3:8, ET 201). While Rashi does
not deny this Interpretation, he points out that the context
demands a wider understanding of FAITHFULNESS. He ties God's
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3:24 "G-D IS MY PORTION," SAID MY SOUL: G-D is

•

the share of my portion,5' and it is only right56 that

1 shall hope in Him. 59

3:25 C~1;1 ?'M'1 ~1~:60 the 1 of ?'M'1 is super-

fluous like the 1 of ;,Bl1 ;"1(1 :6\ IT IS GOOD that a man

HOPE AND BE SILENT and look forward TO G-D'S SALVATION.

faithfulness to his promises in a manner not dissimilar to a much
later Christian understanding of heilsgeschichte.

5' This circumlocution softens the bald statement, G-I) TS MY
PORTION. Aiso. MY PORTION in liturgical Hebrew can mean "eternal
life." I)id it so mean in Rashi's time?

58 The THEREFORE of the text is to be understood as "It Is
only rlght."

59 The resultIng interpretatlon Is a paraphrase, similar to
those for which Radak was famous.

60 This is a notoriously dIfficult line, and modern com
mentators like Hillers 115 emend. As it stands, it would read
GOOD AND HE HOPES AND SILENTLY. Rashi makes, if effect, three
changes: 1. he says the first AND Is superfluous (and gives
another example in the Bible where a superfluous "and" occurs; 2.
he inserts a "that" (w in post-Biblical Hebrew, ,~ in Biblical)
after GOOD, effectively rendering the GOOD an adjectival clause,
as it is in the following verse; 3. he says the SILENTLY (C~1~) 1s
to be understood as "he be silent" (C1~': see verse 28 below).
Rashi further notes that the existence of FOR THE SALVATION OF G-D
at the end of the line implies that included in WAIT AND BE SILEN'I'
is the idea of "look forward to."

61 Gn. 36:24, [THESE ARE THE SONS OF ZIBEAN:) AND ArAH AND
ANAR. The first AND is clearly superfluous. What follows 1s
Rashi's paraphrase of the entire line.
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3:2862 [THAT) HE SIT ALONE: he ta wham befalls

sorrow and mis fortune should sit solitary63 and look

forward ta the good.

AND BE STILL: the language of waiting, as, IF THEY

SHOULD SAY TO US, "WAIT" (H's Jonathan).6.

SINCE HE PUT ON HlM: since the Master of decrees

lifted up on him this decree. 65

1

3:31 FOR G-D DOES NOT REJECT FOREVER: therefore

it is good ta wait patiently.66

3:32 FOR IF HE CAUSED GRIEF TO:67 if a human

being brings upon himself grief on account of his iniq-

62 ln boldly anthropomorphic language not atypical of this
genre, the midrash relates this entire verse to God (Lam.R. 3:9,
ET 203-4). One of Rashi's objectives in his comments will be to
provide a philological alternative and show how this verse relates
to the verses immediately preceding, which concern a human suf
ferer.

63 SOLITARY (~,~?~): see Rashi's comments on Lam, 1:1.

6. i.e., it's Jonathan speaking in 1 Sam. 14:9. This inter
pretation is almost certainly from Ibn Saruq 64 C~ 2.

65 The verb in this phrase lacks an object, which allowed
the Midrash to read: "because he laid it on himself." Rashi here
understands the object to be not just the yoke of the previous
verse but the divine decree which wrought the sufferer's woe in
the first place. Also the verb ?~l is rare in scripture, and this
occurrence is not in Ibn Saruq 98 ?~ 2.

66 i.e., one should read this verse with verses 27 on: IT IS
GOOD FOR A MAN ...TO WAIT ... FOR G-D DOES NOT REJECT FOREVER.

67 To understand Rashi's comment, the entire line must be
understood here: "For if he la human sufferer) causes grief, He
[God) will have compassion .... " This is similar to the Targum's
interpretation of the next verse.
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uity, afterwards he [God] had compassion according to

the great number of his mercies. 68

3:32-33 ~~., ,~~,~: they are language of grief

•

3: 33 FOR HE DOES NOT AFFLICT ... HE DOES ~OT

GRIEVE PEOPLE ... FROM HIS HEART and from His will,

since the iniquity is the cause. 70

3:34-671 '1'0 CRUSH UNDER HIS FEET (based on FOR IlE

DOES NOT AFFLICT FROM HIS HEART, to be the one crushing

UNDER HIS FEET etc.) and, '1'0 PERVERT THE JUSTICE OF A

MAN etc., and not '1'0 SUBVERT A MAN IN HIS CAUSE: al.!.

these things G-D DIO NOT SEE, it did not appear to him,

and it did not occur to him to do this.

68 Rashi wishes to avoid the philological meaning herc, for
theological reasons. Since there is no namcd subject hcre, Rashi
insists the subject is the sinner. But since a sinner cannot have
compassion on himself, he switches subjects in mid-Hnc. Ibn Ezra
exhibits these same scruples. an attitude which causes him, even
more than Rashi, to deny references to God where the grammar of
the passage would call for them. 1ronically enough, the midrash
on this passage (Lam.R. 3:9, ET 205) is more philologically
accurate than Rashi.

69 A vocabulary note: both are from the common root nl' as
represented in the abstract noun ~l'n. The real problem here is
~~~l, which according to GKC 69u, is pi'el and represents ~~:;l·

70 This is part paraphrase, part an unscrambling of poetic
diction, part theological commentary. The actual line rcads: rOR
HE DOES NOT AFFLICT FROM HIS HEART AND GRIEVE PEOPLE [lit. SONS or
SOMEONE]. Bomberg has "grieve" spelt Hl" instead of ~l". a
varient noted in Norzi's, critical masoretic commentary, 'W nnl~ .

71 These verses are a series of infinitival phrases, which.
as Rashi explains, are on the one hand objects of FOR HE DOES NOT
AFFLICT FORM HIS HEART in verse 33. and. on the other hand.
objects of THE LORD DOES NOT SEE at the end of v. 36. In either
case. Rashi's emphasis that these inifintival phrases are what God
is wont Dot to do.
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3:36 THE LORD DID NOT SEE: it was not fitting in

his eyes that the Court of Law Above should subvert

someone in his cause, as "What did you see, that you

did etc. "72

3:37-3973 WHO IS IT WHO SPOKE AND IT HAPPENED

etc., FROM THE MOUTH OF THE MOST HIGH etc.: and if 1

came to say, "Not from his hand this evil came to me,

it was chance that it happend to me, there is no dif-

ference between good things and bad,"7~ WHO IS IT WHO

SPOKE. AND IT HAPPENED, if G-D DIO NOT COMMAND and FROM

HIS MOUTH DID NOT GO FORTH whether the bad or THE GOOD.

But what is there for the COMPLAINING of A LIVING

72 Gn. 20:10, an angryKing Abimelech to Abraham. Rashi. in
effect, offers three equivalents of GOD DIO NOT SEE: 1. "it did
not appear to him," 2. nit did not occur to him." 3. nit was not
fitting in his eyes." Rashi, then, understands Abimelech's ques
tion to Abraham along the lines of: "What made it seem fitting in
your mind to ... ?"

73 Rashi seeks to address a number of difficulties in these
verses: 1. Who is ONE WHO SPOKE? The midrash identifies him as
Haman, who commanded but it di.d not happen because God did not
command it. ~shi will uphold the philological Interpretation,
viz., that it is God. 2. Why does it say, THE LORD DID NOT COM
MANO and FROM THE MOUTH OF THE MOST HIGH DOES NOT GO FORTH ... ,
when plainly thèse things are both true, if God be God? Rashi
understands these verses as an answer to one who claimed aIl was
chance, and he introduces the two negative statements above with
an "if," making them, in effect, into rhetorical questions. 3.
Why is the man complaining? He should l'ecognize that, as Rashi
has already pointed out in his commentaryon v, 33, that his'sins
are the cause of his misfortunes, Like Rashi's commentary on v.
33 and vv. 34-36, this is part paraphrase and part theological
reflection,

7~ n,~,~ ,,~ n'»~ ,,~ QN ,~ nNT "N i.e., it is aIl
chance.
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HUMAN, A MAN OVER HIS SINS . .Each and every man mourns

over his sins. since they bring upon him the evll. 7•

,
3:41 o·~~ ~~:76 to the clouds, to heaven. 77 as it

is said, AND BEHOLD A CLOUD SMALL LIKE A ~.~ ~~76 and

thus, HE COVERED o·~~ ~~ LIGHT.79 And a midrash60 of

our Rabbis: Let us lift our hearts in truth to the Roly

One Blest Be He as a man washing in cleanliness his

hands who casts away from his hands every abomination;

when he confesses and leaves, he is forgiven; and the

one who confesses but does not leave is like one

bathing in a bath for ritual purll,li and there is an

unclean reptile in his hand. 6l

75 In effect this is the teaching of Lam.R. 3:9, ET 206.

76 TO THE HANDS in the phrase, LET US LIFT OUR HEART TO THE
HANDS, which a modern commentator Iike Hillers explains as "Let us
lift our heart along with our hands." Rashi's attempted
philological explanations are somctimes, as noted before, too
clever by balf, and such is the case here.

77 The word for "hands" in this case means "clouds," and
Rashi will adduce scriptures to prove it.

76 1 K. 18:44, the actual meaning of which is, of course,
simply "as small as a man's hand." But Rashi renders, "a cloud
small like a hand-cloud."

79 Job 36:32, a difficult phrase, but the best guess seems
to be that LIGHT here means "llghtning," and thus the general idea
in this verse is that God strikes with lightning. But Rashi
translates, "He covered light with clouds." (The King James Ver
sion follows Rashi!) Ibn Saruq 108 ~~ does not have this meanlng .

80 BT Ta'anit 16a; another version in Lam.R. 3:9, ET 207.
Since this midrash runs counter to the philologlcal meanlng of the
verse as Rashi ùnderstands it, he introduces it with a formula.

81 TB Ta'anit 16a. The point being that Lam. 3:41 is meant
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3:4282 WE TRANSGRESSED AND REBELLED: these are our

ways83 by means of the evil inclination.8~

VOU DID NOT FORGIVE: and to you forgiveness was

pleasant, for thus is your way!85

c

3:43 VOU COVERED WITH ANGER:86 you partitioned

your anger so that there be a partition between you and

us, and you pursue us with it.

3:45 OFFSCOURING ('nc) AND REFUSE (C1ltl:l) :87 This

is movement ~'l in the language of the Mishnah:

to teach the need to abandon sin, not just confess it.

82 Rashi's comment on this verse can only be understood with
reference to what the midrash says: "' ... have rebelled', which is
in accord with our nature; 'Vou did not pardon', is that in accord
with your nature?" (Lam.R. 3:9, ET 208).

83 v. 40: LET US SEARCH OUR WAYS.

8~ the famous "evil yetser," ~'n '~'.

85 Thus, we could be expected to rebel. But you do not for
give?!

86 The question Rashi tries to answer here is how do you
interpret the phrase: VOU COVERED WITH ANGER AND PURSUED US. Hil
lers 117 reads it "Vou covered us with anger and pursued us," as
does Rashi. Rashi's conclusion is that God has his anger do two
tasks.

87 Both words are hapax legomena, but the former 'nc also is
from a rare root, so it will be this noun Rashi will explain .
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Hl'l1 ln'o,88 because it is uprooted I"rom within the

lung and goes out through the throat.

VOU PUT US:89 .it is the language 01" pt·esent.

3:47 FEAR AND THE PIT: When we I"led I"rom the

fear, we fell into a deep pit. 90

nN~~:91 language 01" ~"N~91 is as Ithat 01"1 nN~~.

3:49 WITHOUT PAUSES:93 without change or trans-

fer.

88 i.e., phlegm, Krinski suggests TB Bava Kama 3b; our texts
read, however, lMt~ (coughingj and not lM'C. Zohor.i 11:1
identifies as the source TB Niddah 55:b, which has the same prob
lem.

89 This verb is in the so-called "imperfect tense," meanlng
it might be understood either as future, present or cond.itionaJ.
Since the reference is "you put us among the nations," slnce the
exile was still a reality in Rashi's time, and was a reaJity for
most Israelites Even in Jeremiah's time, it is easy to understand
Rashi's conclusion.

90 As with the comment on verse 43, this too is odd and more
than a little midrashic. As is so characteristic of Perush, two
poetic images are taken and read literalistically as a "mini
narrative." Definitely not a philological interpretation.

,..'

91 RUIN, Is. 24: 12; Ibn5aruq 168 Nili 2 mentions this exam
pIe, but fails to list nNIli:'l .

91 A hapax legomenon, from the root :'lNIli ("make a Joud crash
into ruins"j, whence the word shoah, the Holocaust.

• 93
proceeds

nl~1~:'l "N~: nl~1~:'l isc~~hàpax legomenon, which Rashi
to define by synonyms. Probably from Ibn Saruq 140 ~~ 1.
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3:51 MY EYE DEALS SEVERELY (~77,~)9' WITH MY SOUL

MORE THAN ALL THE DAUGHTERS OF MY CITY: Jeremiah95 was

from a family of priests96 and he was saying MY EYE

DEALS SEVERELY by tears and dis figures my face on my

soul MORE THAN ALL THE DAUGHTERS OF MY CITY.97

DEALS SEVERELY: language of "disfigure," as AND 1

HAVE THRUST ('n77,~)98 MY HORN INTO THE DUST.99

MORE THAN ALL THE DAUGHTERS OF MY CITY: my family

must weep more than aIl the families of the city, since

it was chosen from aIl Israel for holiness and for the

worship of the Holy One Blest Be He.

3:53 THEY SHUT UP ('n~~)'OO MY LIFE IN THE PIT: in

the prison.'o,

9' Alberkston, "grieves"; Hillers 118 and HolIday 274 more
neutrally. "deal with." Rashi' s understanding is with the former.

95 Rashi has not mentioned Jeremiah directly since the first
verse of this chapter, but we are to be reminded that evidently
Rashi believed that in principle aIl the "1" passages of this
chapter referred to the prophet himself.

96 Jer. 1:1.

97 Jeremiah weeps frequently: Jer. 13:17, 14:17 etc.

98 According to KBL 789 a different root from the one here
in Lamentations.

99 Job 16:15.

100 According to Hillers 112, "to shut tight," and KBL 970
"to silence" from the root ~~~; Rashi goes with the former.

101 As he did in v~~se 47, Rashi takes a poetic image and
makes it specifie. In this case he seems to allude to "the pit,"
Le., dungeon, in which Jeremiah was confined (Jer. 37:16):
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,,~" •• ,.,~ in the vernacular. lu •

AND THEY THREW A STONE ON ME: upon the mouth of

the well--thus they did ta Daniel,lol and Jeremiah saw

it by the Holy Spirit. They threw my life into the

pit, and although they bound my life in the pIt so that

it cannat get out, they dld not pay any heed ta even

this, until they threw a stone on me. luu

3:54 WATERS OVERFLOWED etc.: as long as a man

enters the water ta his waist, there is hope; but if

the wa ter flows over hi s head , this one says, "My hope

102 TB Hullin 76a, "the buneh of eonverging sinews in the
thigh" (Jastrow 1268, who derives il l'rom 111):1).

103 S. of Sol. 4:1, usual ET, BEHIND YOUR VEIL, see Ilashi's
long philologieal note there; see also KBL 967-8 :11?;!. lIere Ilashl
does not follow Ibn Saruq 150 111):1 who understands puts 111):1 of S.
of Sol. in a different "division" than the 111):1 of Lam. 3:53.

10. Katan says there is manuseript support for either
tl"""l"'tl.'N or N"tll"'tlill'N, l'rom estraindre "to tIghten, to
press" (Greimas 271; modern French étreindre, "to hug") and would
mean either "they tlghtened" or "a tlghtening."

105 Dan. 6:18. The midrash (Lam.R. 3:9, ET 210) relates
that Joseph, Jeremiah and Daniel were put in a pit with a stone on
it. But how eould Jeremiah know of Daniel? Rashi explains: he
"saw it byt the Holy Spirit."

106 i.e., "even this did not satisfy them, so they
threw .... " Aeeording to the midrash, this verse refers to thOSB
thrown into prison [unjustly): Joseph, Jeremiah and Daniel (Lam.IL
3:9, ET 210). However, only in Daniel's case did his enemi.es stop
the pit he was in with a stone. 50 Rashi sees this as a referenee
to Daniel. But as the Babylonian Empire was as yet unconquered
and the Medes and Persiano, Jeremiah must have seen Daniel's
plight in a prophetie vision. Obviously such exegesis is Ilot by
our lights philologieal, but we have to remember Rashi was oot a
modern.
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is lost." As for me, 1 am not doing thus, but rather 1

called etc. 1 07

3:57 VOU DREW NEAR ON THE DAY 1 CALL VOU: thus

was 1 accustomed in former days [for God] to draw near

to me on the day of my calling. 'oa

,
3:58 VOU CONTENDED, G-D, THE CONTENTIONS OF MY

SOUL: in the days which have past. '09

3:59 VOU SAW, G-D, MY SUBVERSION: in this trouble

in which my enemies subverted me. 110

107 ln the manner of Perush, Rashi literalizes the image of
overflowing waters and artificially ties it to the next three
verses, .which begin, "1 called .... " This type of exegesis con
tains midrashic elements, but it is not derived from midrashim.
The Interpretation of this verse is intended as a peshat alterna
tive to the midrash in Lam.R. 3:9, ET 210.

108 The problem in this verse, as in the previous verse, is
the perfect tense: VOU HEARD ... YOU DREW NEAR ••• YOU SAlO. Are
these "prophetie perfects," statements of faith of things which
are not yet but will be on the basis of God's promise? Or does
this refer to past events? Rashi, as a member of the Jewish com
munity apparently stuck in permanent exile, affirms the latter.
For the ancient poet, the former was his aim, for, of course, the
exiles·would return. In a grammatical observation, Rashi notes
the imperfect (ON THE DAY 1 CALL) is the equivalent of a verbal

~noun ("on the day of my calling"). In this case Rashi's inter
pretation is very close to the midrash in Lam.R. 3:9, ET 210.

109 See note on the previous verse .
"

110 i.e., MY SUBVERSION does not Mean 1 committed subversion
against God, but rather my enemiessubverted me.
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JUDGE MY CAUSE: as you have already done.' 1 1

n-ui

3:65 :l,?-nP1?:112 heart-break, as it says, SHALL

DELIVER VOU UP (i DI:ll() , ISRAEL?; "" WHO DELTVERED UP

(1J.1:l) YOUR ENEMIES INTO YOUR HAND.l ,. Another'

thing,'15 :l~-nJJ.I:l, the stoppage of the heart. surruw

and sighing which are like a shield against thelr

heart. And he who Interprets it ln language of ~J.,n

and l'J.' errs, for there 1s no J drop1ng out in it; 1111

for the J in l'J.· is not root, rather It is like lhe J

of 11I:l:"l from the form I:I',J. '1:l~,'17 and it is like the J

111 i.e., in former days.

112 The difficulty here is ~lJ.l:l: Rash1 suggests lhe lwo
possibilities of the midrash in Lam.R. 3:9, ET 212: eHher il is
from the verb 1J.1:l ("delivp.r up") or lhe noun lJ.1:l ("shield," rout
lH). First, lJ.l:l; Rashi cites two of the three occurances uf this
verb (Even-Shoshan k619) in scripture; these are the same twu
accu rances that Ibn Saruq 115 lJ.1:l cites, one of which is cited in
the midrash. (According to KBL 518, it means "impudence" and is
from a root 1J.I:l, "to mock." Albrektson and olhers bel.ieve the
meaning of the phrase ~7-nJJ.1:l is "heart-covering," and cames from
llJ. meaning "to cover"--the midrash's alternative.)

113 Hos. 11: 8. See the ET of the midrash ta unders tand how
"deliver up" is related to "heart-break."

1 1., Gn. 14: 20.

11 5 1. e., interpretation; this one is based on the nOlm lJ.I:l,
"shield," which, as Rashi knew from Ibn Saruq 57 lJ. 2, comes from
the root llJ., "to defend."

116 i.e., the l is an Integral part of the root of ~lJ.l:l.-.

117 PSI 46:7, ET 6. That is, the l of lU' 1s nol parl of
its root (which is ~J.') any more than the l of l'I:l~ 1s (the root
of the latter is ~I:l~).
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of ,1,p from the form ~7pJ,118 and is like the J of

'1'~ from the form ~"~,I 19 and thus the J of '1;~W

from the form ;~W;120 '~~W;121 "!ol~W,122

YOUR CURSE (,n,~n): language of THE PRINCES OF

ZOAN BECAME FOOLISH ('7~1J).'23

118 Nif'al of a ~?v root, see KBL 1029,

119 Hos. 2:5. Actually the etymology of "Zion" is
uncertain, see ABD "Zion."

120 KBL 1307.

121 i.e., its root i8 without a 3 and is C~W, see KBL 1449.

122 Its root has no J either; it is !ol~W, see KBL 1315. Let
it not be said that Rashi has failed to make his point.

123 [s. 19:13. Does Rashi translate "the princes of Zoan
are cursed"? The root of 1?N1J is ?N'; the root of ,n?Nn is ~?N

(KBL 1544). Rashi does not follow Ibn Saruq 24-25, for whom ?N'
and ~?N are divisions 9 and 6 of ?N and mean different things. In
this case the interpretation of the midrash in Lam,R. 3:9, ET 212,
is more philological sound than Rashi .
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Rashi's Commentary on Lamentations

Chapter 4

4:1 HOW DARKENED IS THE GOLD:' ThIs lament was

saId about Josiah, as was said in Chronicles, TS ['1' NOT

WRITTEN IN THE BOOK OF LAMENTATIONS,2 and wHh him he

composed In the middle of the lamentatIon the remnant

of the sons of Israel."

BECLOUDED (C:.ll'): grows dark :1:1:l', as one tr'ans-

1 One Interpretation of the midrash is HOW 'l'liE GOLl> BECAME
DIM references to Josiah's death. In a paraI leI Interpretation,
this first verse refers to the death of ZIon's sons, the proof
being the mention of Zion's sons in the next verse. See Lam IL
4:1, ET 215-6.

2 2 Chr. 35:25: AND 'l'HERE LAMEN'I'ED JEllEMTAII OVEIl ,IOSIAII, ANI)
ALL THE MALE AND FEMALE SINGERS UTTERED IT IN THEIR LAMEN'I'S OVEIl
JOSIAH UNTIL THIS VERY DAY, AND THEY MADE TT ;~Oll A REGULATION TO
ISRAEL, NID BEHOLD IS 1T NOT Il'RITTEN IN 'l'liE Li\"IENTS? So Ilashi has
the verse in Chronicles refer specifically to thp. "Bo(jk of
Lamentations. "

3 Either "with JosIah, he composed within this laml~nt The
Remnant of Israel," or, "With Joslah he added withln the lament
the matter of the remnant of the sons of Israel." So im.• tead of
choosing whether this lament refers to Josiah or tothe,sons of
Israel in general, Rashi claims it refers to both. Presumably
Rashi means, vv. 1 and 20-22, whose subject is gold anr. the Lord's
Anointed respectively, refer to JosIah; but the remain,jer of the
chapter refers to the people in general. lt is again worth noting
that this type of fanciful Interpretation Is peshat a~ Ilàshi
understands .il. .

~ Le., the equivalent of Q~1' Is :1:1,' (Is. 42:4), and the
proof of this is that the Targum translates in Lev. 13:28 the verb
:1:1, (an apparent leprous spot has darkened) by the Aramaic word
N'~~, which is cognate with Q~1·. Ibn Saruq 134 Q~ 2 wou Id have
alerted Rashi to this verb's meaning.
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GOLO (~~T): facial appearance is glittering like

gold. 5

CHANGES: its appearance changes itself.

GOLO (on~n): a collection of gold ornaments, which

are jewelry, called on~.6

STONES OF HOLINESS: the sons are shining like pre-

cious stones;7 and there is a midrash aggada: Every

fourth part of the blood which went from Josiah by

every arrow which pierced him Jeremiah was burying, in

[different) places, and over each [fourth part) he is

calling POURED OUT ARE THE STONES OF HOLINESS.8

4:2 WEIGHED AGAINST FINE GOLD (T~~ O'~7'c~n):9

praised and valued as fine gold: he seeing them says,

OSee! their form is as the appearence of fine gold";

and thus, AGAINST THE GOLD OF OPHIR IT MAY NOT BE

WEIGHED (n70n) ., .AGAINST PURE GOLO IT MAY NOT BE
~. ~. 1

5 This verse is, therefore, metaphorical: no literaI gold is
even considered.

6 In Pro. 25:12, in the phrase ~~~ '7n, it is a collective
noun (see Rashi's comment on Hos. 2:15, ET 13). Rashi seems to
want to read C~~ to parallel "stones of holiness."

7 Rashi recognizes that the correct grammatical meaning is
the metaphorical, not the literalistic,

8 This is a very complex aggadah, and it is no less diffi
cult for Rashi's retelling. Originally, part of its function was
to explain how Josiah could have been buried in the sepulchres
(plut'al) of his fathers (2 Chr. 35: 24). Reference should be made
to the aggadah's ET and its notes in Lam.R. 4:1, ET 215-6.

9 From the root R70, "be weighed, " the only occurrence of
this root in the Bible. And the whole phrase means, "worth their
weight in" (KBL 714; Hillers 135).
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WEIGHED;'0 LIFT UP (17'0) lA SONG] '1'0 'l'liE ONE WHO IUDES

IN THEDESERTS;ll the language of "praising and

value,"'2

JARS OF EARTHENWARE: pitchers of earthenwar'c in

which they put wine, for example, wine jars, AND THEJll

WINE JARS WILL BE SMASHED,13

4:3-4 EVEN TANIN ("Jn)l~, although he is cl'uel,

10 Job 28:16,19. Rashi, in effect, notes that the once
occurrence root 1I7" has a sibling in the :l7", which occurs only
these two limes in Job in the same context (truc, see KIlL 714).
This is affirmed by Ibn Saruq 126 7" 4, who notes "these mean
value; "

11 PSI 68:5, ET 4, whose verb in question is actually,
according to KBL 715, from 77". Ibn Saruq 126 relates the vcrb in
Ps. 68:5 to 7" 5, while he places the verb in Lam. 4:2 in 7" 4,
which he says means "elevalion." Rashi's error is not Ibn
Saruq's,

12 Rashi ends his comment as he began il, by presenUng the
two synomyms of 1I7", The Midrash, for all ils fanc.iful meander
ings, explains very well this notion of "value" (see Lam,IL 1:~,

ET 218-9).

13 Jer. 48:12. Ibn Saruq 121 distinguishes between 7:lJ 1
meaning wineskin and 7:lJ 2 meaning earthenware vessels. (ln pust
Biblical Hebrew il meant exclusively "leather bottle": sec ,!astrow
869.) Rashi gives a synonym ~~ (which [ called a "pitcher" here) ,
which did not have the connotation of a skin (see Jastrow 612).
The midrash, by an aggadah, also explains the fragile, ceramic
qualily of the "jar": Lam.R. 1:5, ET 219.

1~ The "Jn today are usually considered tu be JACKALS (see
Hillers 138-9). However the way it is spelt here with a , for the
masculine plural ending, and not the more usual c, makes it look
exactly like the word for "sea monster"--hence the AV's "dragon"
here. Rashi recounts a midrash about this tanin, but his version
of it seems either to be a conflation of the version in Lam.R. and
the Tanhuma, or another version no longer extant, or he retoid the
midrash' to reflect his own "zoological" understanding. Lam.R.
4:6. ET 220: "The tanin spreads a kind of veil over its face.when
il suckles ils young so as not to see them, since il might have
its ferocity aroused and devour them." Zohori 115 quotes the
Tanhuma ('npn:l 3) version which Krinski suggests: "When this tanin
comès to nurse at his mother, she sees him from afar draws Corth
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PRESENT15 THE BREAST--(when he sees his son coming from

afar, he draws out his breasts from his sheath, for he

has a covering over his nipples, and he takes it out

from it so his son will not see him covered and turn

around and go back)--AND NURSE THEIR YOUNG. 16

THE DAUGHTER OF MY PEOPLE HAS BECOME CRUEL: they

see their children crying out for bread, and NO ONE

BREAKS [w;~117 FOR THEM, since their life cornes for

them before the life of their children on account of

the hunger.

4:5 THOSE BROUGHT UP (o'J'~~~) ON SCARLET: on

brightly colored clothes: BROUGHT UP (o'J'~~~) the lan-

guageof AND HE WAS BRINGING UP (,~~) HADASSAH

[ESTHER).18

her breasts so that he might nurse and not see her breasts covered
sa that he might not nurse."

15 The verb is plural in scripture, since the lamenter was
not thinking (apparently) of a monster but of the jackals; but
Rashi has "he" (the mans ter) as the subject of this plural verb.

16 Rashi's points are: 1. he is cruel; 2. yet he can suckle
the young; 3. he is more responsible than the Jerusalemites who
ignore their children's cries of hunger.

17 As did the midrash (Lam.R. 4:7, ET 220) Rashi probably
understands this verb ta be =;~, in the sense of "breaking bread"
(Is. 58:7, see KBL 912, a meaning which was very common in post
Biblical Hebrew, see Jastrow 1232). However, the midrash nowhere
implies what Rashi underlines as the philological Interpretation:
the parents denied their children bread .

18 Est. 2:7--correct, see KBL 62. Almost certainly from Ibn
Saruq 27 lQN 3. Zohori points out that Gen.R. 1:1 ET 1 cites Est.
2:7 r~ght after Lam. 4:5. However the midrash gives lQN in Est.
2:7 a different meaning from the philological one given by Rashi.
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DUMPS (11 1l1!:lWlt): "was te heap (n1 !:lWlt) 0 l' dung,"

they lie on the dung heap outside. '9

4:6 AND GREATER WAS THE INIQUITY OF ... : their

punishment proves concerning them that greater Is thelr

iniquity than that of Sodom: 20 OVERTHROWN AS [N A

MOMENT, because as regards Sodom, her calamity was not

drawn out--she was overthrown as in one moment; HAN Ils

DID NOT WRITHE [7 = 1,nJ ON HER, the hands 01' the

enemy. since by meBn~ of [lit.: "on the hands 01''']

angel~ she was overthrown. 21 And there are midrash

aggaddah, but it is not settled on the order 01' the

scriptures. 22

19 The midrash in a philological fashion explains: "they Ile
on dunghills" (Lam.R. 4:8, ET 220). Almost certainly l'rom Ibn
Saruq 35 "Will 1.

20 Rashi's Interpretation is a response bath la Gn.ll. 28:5,
ET 226-7, and ta Lam.R. 4:9, ET 220-1, which is a sJightly dif
ferent version of the former, and the two have ta be read together
in arder ta appreciate Rashi' s obj('~tives. The point of the .
midrash is that even though the sin of the ten Northern Tribes was
greater than that of the generation of the flood, yet Gad spared
Israel a remnant. And even though Judah and Benjamin's sin was
greater than Sodom's, yet here tao Gad spared a remnant. [n the
case of the Northern tribes, it was because of righteous descend
ants ta come. In the case of Judah, the enigmatic phrase llANOS
DIO NOT ~RITIIE [? = 1?nl ON 11ER is interpreted ta refer ta Judah's
good deeds. The midrash relates Judah's good deeds ta that hor
rible Lam. 4:10, which is interpreted ta Mean that, because there
was no food left for the mourners' meals, the women, who felt
sarry for their bereaved neighbors. l'eH obliged ta serve up';heir
own children. It is Rashi's unenviable task ta reassert the
philological meaning .

21 Gn. 18-19. , :.::;.>

22 It is not clear how the midrash runs counter ta the
"arder" of the scriptures. Perhaps this expression is similar ta
the ·one Rashi used in his comment on Lam. 3:20: "according ta the
subject matter of the scripture's line of thought." and means that
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4: 7 HER CONSECRATED ONES (0'" TJ) SHONE: her

princes, like a diadem ('TJ) and crown;23 but l, 1 say

that they really were "Nazirites," who were letting

their hair grow and it was very beautiful;2< and it

refers back to THE DAUGHTER OF MY PEOPLE.25

4:7-8 THEIR [o~~126 WAS REDDER THAN CORALS: those

whose appearance was redder THAN CORALS and WHOSE FORM

was like SAPPHIRE ... THEIR FORM BECAME BLACKER THAN

coal.

O~~: language of appearance, as AND AS THE FORM OF

THE HEAVENS FOR CLARITY;27 ",p28 in the vernacular.

the midrash runs counter to the context of Lamentations.

23 'TJ, diadem/crown, nezer, can also mean "Naririteship";
and ''lJ, nazir can mean "prince" as weIl as "Naririte" in the
technical sense of Num. 6 (see KBL 645). 50 those anoymous inter
preters whom Rashi cites who claimed the "nazirites" were princes
were on solid ground (see Albrektson 180). Rashi, however,
preferred to see this as a reference to actual "Nazirites," as do
sorne modern interpreters such as Hillers 140.

2< 5ince their hair was beautiful, they could be said to
have "shone."

25 i.e., the phrase, "her consecrated ones" means "the con
secrated ones of the daughter of people."

26 The MT here has "Their bone (singular) were"; there have
been various attempts at emendation and translation, aIl of which
are more or less unsuccessful: see Hillers 140, and note in 8H5.
Rashi, as we will see, understood "bone" here to mean "appearance"
(as dld the Targum, Albrektson 181). For the range of meanlng of
C~~ (bone), see KBL 822-3 .

27 Ex. 24:10. C~~ as "appearance" and this reference are
from Ibn 5aruq 136 C~~ 2.

28 Related to colorer (whence the English; Greimas 123;
couleur ln modern French).

.'.
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[THEIR SKIN] CONTRACTED (,l'~): wrinkled and bound
~ \

up; and it has no likeness. 29

4:9 'l'HAT THEY DRIP BEING PERFORATED: those

pierced of hunger wel'e being swelled by the smell of'

the produce of the field, for the enemies were roasting

meat upon herbs/grasses outside the wall, and the smell

entered into those swollen with hunger and their bel

lies split open and their offal dripped; and so thls Is

an uglier death than being killed by the sword."o

PERFORATED (l:I"j?,,~)--split open: either swelling

from famine or splitting open by sword Is called a

"perforation. "31

4:10 FOR DEVOURING (T1"~7) : for food, as IlE DID

NOT EAT BREAD WITH THEM: TO MAKE DAVID EAT."2

29 i.e., this verb is a hapax legomenon. Rashi is right,
see Even-Shoshan k991. According to KBL 977 Rashi's dcf.inition Is
correct and that of Ibn Saruq 151 ,~~ is not.

30 Rashi has luridly retold the midrash, see Lam.IL 1: l2, ET
222-223; .'1,,;) second line of Lam. 9:3 is difficuH and scholars
suppose il to be corrupt; Rashi reads: FOR THEY, HAVING BEEN
PIERCED [wilh hunger] DRIPPEIl [their intestines) FROM [smclUngl
THE PRODUCE OF THE FIELDS.

31 Eilher this is a justification for the reading 0(' the
midrash just recounted (if victims may be PIERCED OF SWORD
(Lam.4:9a) as wel! as PIERCEIl OF FAMINE (Lam. 4:9b). il foLlows
that they may be PERFORATED (Lam. 4:9c) eithcr by FAMINE or by
SWORD), or Rashi is suggesting a philological alternative to the
midrash: "for those perforated by the sword at least dripped pro
duce l'rom the field."

32 2 Sam. 12:17 and 3:35. Meaning and examples l'rom Ibn
Saruq ,~ 6. This contradicts the midrash Lam.R. 4:13. whlch
twists the meaning of the verse to make it read that the women
shared bread with their bereaved neighbours
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4:11 G-D STOPPED BEING ANGRY33 which burned in

him sever'al years; he has stopped i t now tha t he has

avenged himself on them. 3•

4:12-13 FROM THE SIN OF THE PROPHETS of falsehood

she had this evil. 35

4:14-15 THE HLIND,';'OTTER IN THE STREETS: when the

blind were walking in the market they were tottering

and their feet slipped in the blood of those killed

whom the wicked were kilting in her midst. 36

WERE DEFILED: they soiled themselves in blood to

the point that those near them were unable to touch

their garments and they were calling to them "TURN

ASIDE from us, you unclean ones soiled IN BLOOD."

'~J .~:37 language of stench and filth. aS'~K"~

~~~'J~38_-the Targum has ~'7~'K~. the digested food

33 lit., G-D COMPLETED HIS ANGER.

3. The idea behind this comment is contained in Rashi's com
ments on TB Kiddushin 31b Nn?'~ N~"nO'N and the Hebrew title of
Psalm 79:1; G-D completed his fury in destroying Zion and thus
spared a remnant of Israel.

35 i.e., Rashi ties verses Il and 12 together--quite
correctly--and for religious reasons specifies "false" prophets.

36 Compare Lam.R. 4:17-18, ET 227-8; with the midrash Rashi
literalizes the metaphorical reference to blindness, though the
blood is not specifically from the righteous Zehariah as in the
Midrash.

37 Usual ET, FOR THEY FLEW.

38 Lev.l:17. usual ET. AND HE WILL TEAR IT BYITS WINGS, see
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found in the entrails. 39 Menachem connected It ln thls
way.·O

4:15 THEY ALSO TOTTERED: they slipped ln blooll .• '

4:16 THE FACE OF G-D DISTRIBljTES THEM: the face
of indignation form the Holy One Blest Be !Ie DI5THIB-
U'fES THEM and separates them among the BaLlons because
THEY DID NOT LIFT UP THE FACE OF THE PIHESTS when they
were in their ease .• 2

4:17 OUR EYES ARE STILL GOING TO OUH IŒLP VAINLY
(7:;1;'1): when the evil came UpOll us, ou l' eyes were st il 1
looking out for the army of Pharaoh. for it is sald
concerning them: AND EGYPT IS VANITY (7:;1;'1) AND THEY
HELP EMPTILY;.3 for they were promislng us help and
they did not come, as it was said concerning them:

Rashi's Interpretation of this verse, paraphrased here,

39 See Jastrow 25. To give the Targumist and flashi credit,the '~l of this passage is of uncertain meaning: see Aibrektson188-9 and Hillers 143. On the other hand, different verbs constructed of the same radicals (~~l) are relat.ively common both inbiblical and post biblical Hebrew: see Even-Shoshan m872 .

• 0 Menahem Ibn Saruq. Not in Ibn Saruq 124 under Yl •

• 1 Just above Rashi said '~l meant to slip, but he repeatsthey "slip in blood" to reinforce his interpretation of '~l •

• 2 i.e., at ease in the land of Israel; Rashi glves asynonym for i'7n, namely .,"~~; this is to counter the fanclfulinterpretations of NWl in the midrash (see Lam.R. 4:18, ET p.230); Rashi is trying to give a philologically-grounded causeand effect relationship between the two lines of verse 16 as analternative to the midrash's fanciful one.
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BEHOLD THE ARMY OF PHARAOH THAT CAME OUT TO YOU TO HELP

RETURNED TO HIS·OWN LAND TO EGYPT.-- We have found in

the midrash on Lamentations that they were coming in

boats; the Holy One Blest Be He hinted to the sea to

cause to float before them wine skins blown up like

human intestines, being shaken in the water; they said

one to another, "These skins are our fathers. the men

of Egypt who drowned in sea on account of these Jews--

and are we ourselves going out to their aid!? They

came to a standstill and turned back.- 5

WE LOOKED OUT: we waited.- 6

4:18 THEY HUNTED (,,~) OUR STEPS: our enemies lay

in wait for (~,~) OUR STEPS to keep us from going in

our streets, as AND WHO DID NOT LIE IN WAIT (~,~);_7

AND YOU ARE LYING IN WAIT FOR MY LIFE.-8

Ols. 30:7 .

..,., Jer. 37:7.

_5 For this version see Buber 4:17 (p. 152).

_6 The verb ~~~ also has the connotation of watchful wait
ing, see KBL 978. Also in the example Ibn Saruq 151 ~~ 1 gives:
Jer. 48:19.

_7 Ex. 21:13.

_8 Ex. 21:13. 1 Sam. 24:12 (BH). Even-Shoshan k975 agrees
with Rashi; Hillers 144 assumes the more common root ,,~, "hunt";
Albrektson 192 thinks the roots ,,~ and ~,~ may be indistinguish
able. Among the examples Ibn Saruq 148 ,~ 5 gives are Ex. 21:13
and Lam. 3:52.
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4:20 G-D'S ANOINTED: this is Josiah, as it is

said in Chronicles: AND JEREMIAU LAMENTED OVER

JOSIAH.~9

IN THEIR PITS (on,n-n.): in holes which they

dug. 50

4:21 REJOICE AND BE GLAD: for the time being.

DAUGHTER OF EDOM: Jeremiah prophesied about the

destruction of the Second Temple that the Romans.' were

going to destroy; but your end will be that ALSO '1'0 YOU

WILL PASS THE CUP of retribution and YOU WILL BE DHUNK

from it. 52

- -,:.mn, : 53 and she vomi ted, as AND SUE EMPT 1El)

(-'~n') HER JAR.5~

~9 2 Chr. 35:25. As Zohori
117-8 points out, a midrash in TB Taanit 22b cites Lam.

2:20 with reference to the dying Josiah.

50 ntn. is a rare word, see Even-Shoshan kl1~l; hence Ilashi
defines it.

51 Edom is Ilome in Jewish tradition; hence the verse must
'refer to the Ilomans' exile of Jews from their homeJand, whlch was
of course still a fact in Ilashi's day.

52 Either the fall of the Roman Empire or an oblique
reference to the anticipated end of Christendom which was centred
in Catholic Rome.

53 Usually: SUE STRIPPED UERSELF NAKED.

5~ Gn. 24:20; piel of n'~. This ,ls a possible meaning, see
Albrektson 195. 1 would suggest that Rashi, being a vintner, had
a fascination with wine bottles and the results of drinking too
much, see Lam. 4:17 etc. :illlers 137 goes with the more usual
understanding of "strip nàked." Ibn Saruq 137 -,~ 2 cites Gn.
24:20 but not Lam. 4:21.
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4:22 VOUR PUNISHMENT IS COMPLETE, DAUGHTER OF

ZION: you have been stricken for aIl your sins.

HE WILL NOT CONTINUE TO EXILE VOU: from the exile

of Edom and sttll therafter. 55

55 It is now evident why Rashi inRlsts these last verses are
prophetie; otherwise the statement "Ire will not continue to exile
you" would be false, since the Romans expelled the Jews from the
Land Jf Israel after the return of the exiles from Babylon.
Zohori calls attention to a midrash in the Buber Tan~uma (N'N'
22): "The nations of the world continue in their sin, but as for
Israel, YOUR INIQUITY IS COMPLETE. DAUGHTER OF ZION. When will
this happen? When he will vislt the iniquity of the House of
Edom. as It is said. HE VISITED YOUR INIQUITY, DAUGHTER OF EDOM.
Hence Israel does not go into exile rather the Holy One Blest-Be
Ile gathers them to Jerusalem, for it 1s said, "May those redeemed
by the Lord say [Ohis loyalty is forever"), whom he redeemed from
the eney's hand and gathered them from the lands: from east and
wast, from north and south IPso 107:3-4)."
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Rashi's Commentary on Lamentations

Chapter 5

5:4 ' WE DRANK OUR WATER BY PURCHASING 1'1':" t'al' we

were fearing ta drink water l'rom the river on account

of the enemies, and sa we were acquiring l'rom them by

money.3

5: 5 UPON OUR NECKS (, JiN , ~ 7~) WE WJ<:RE PURSUED:

by the yoke (7'~~) of hard labour.

WE WERE WEARY ('J~~'): ta gather food and chat-

tels;

1'1' WAS NOT ALLOWED '1'0 ifS: our labor (13~'~') i.fl

our hands. for the enemy was haughty and snatched

everything by custom duties, pole taxes and property

taxes.-

1 Rashi, unl.ike Ibn Ezra, comments on chapter 5, but his
comments are brief, and for the most part not philological; rather
like Perush, he creates little narratives.

" BY PURCHASING 1'1': lit .. BY SI LVER.

3 i.e,. acquiring water; of course Jerusalemites did not get
their watel' "l'rom the river"; Ra~hi's narrative Is an exegetical
exercise. Zohori believes that Rashi got thls Idea l'rom Lam.IL
5:!, ET 237-8.

- Rashi apparently reads the whole verse: "We wcrc pursucd •
wearing upon our necks the yoke of the hard labor ot' gatherlng
food and chattles, but we were not allowed to keep the results or
our labor since our enemies took it ail away by taxlng us." Rashl
has constructed a "mini-narrative" in the fashion of Perush.
Thel'e also my be word plays with '7ll and "ll. and 'lll~' and 'lll'~'.
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5:6 WE GAVE A HAND Ta EGYPT: it is the way of a

man falling and wishing to stand to put out a hand to

someone next to him to help him; and here we even put

out our hand to Egypt that they mlght help us, and to

Assyria that they might satisfy us with bread. 5

1 3T13: like 13 3T13, the putting of the dagesh point

in the 3 serves in place of the second 3 and thus SINCE

FROM VOU IS EVERYTHING, AND FROM YOUR HAND DO WE GIVE

(13T13) Ta VOU;" and thus AND WE WILL GIVE (13T131) OUR

DAUGHTERS Ta YOU.7

5:9 BY OUR LIVES WE BROUGHT BREAD: in danger of

our lives: we were being endangered when we were bring-

i;,g our food from the field on account of the sword of

the wilderness. 8

5 i.e., We were weary with heavy labor, so we began to stum
ble; and so we naturally put out our hand to regain our balance:
to Egypt for military aid and to Assyria for food. Needless to
say, this is a clever but entirely artificial Interpretation.

" 1 Chr. 29:14; i.e., there is a dagesh point in the, to
show the , is doubled: a , for the root and a , for the Ist person
plural pronominal suffix.

7 Gn. 34:16a. Philological ~omment.

8 Rashi paraphrases a somewhat cryptic line. Modern com
mentators find no meaning in THE SWORD OF THE WILDERNESS and emend
either SWORD (::l~n) to "heat" (::l~1n) or WILDERNESS to "enemies";
see Hillers 157-8.
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5: 10 WE GREW HOT (,.,1J::lJ): we became hot ('1J1JI'1'1J)U,

and thus: FOR HIS COMPASSION GREW flOT (, .,rJ~J) ; 1 Il and In

the language of the Talmud there 1s much about the

drying of grapes,' 1 the heat1ng ("1J::l1J~) of rlesh.l~

TfiE RAGING HEAT (1'1H:l:.l~T) OF HUNGER: as AND A WIND

OF RAGING HEAT (1'1 Hl:.l~ T) ; 1" the language 0 l' bu rn i ng. 1 <

5:13 CARRIED MILL:'5 when their enemies were

leading them by Iron collars. they were putting on

their shoulders millstones and burdens to make tllem

weary.

And thus THEY STUMBLED BY WOOD: their strength

stumbled. and it is the language of the stumbling or

one falling in weakness, as it is said in Ezra: 'll AND

9 Nitpa'el. rare in Biblical Hebrew. see GKC 55:9.

10 Gn. 43:30. Ibn Saruq 106 '1J~ 2 has "1J~1 or Lam. 5: 111
mean "blacken," while in '1J~ 4 it means "turn over and over." 1n
this ca~e Rashi's philology is better than Ibn Saruq's.

, i ()r:},~ating, h~'1J~) TB Yevamot 97a. Zohori points out
that Ras~d is drawn to speak of grapes l'rom Lam.ll. 5:1. ET 240.

I~ Or "shrinking," TB Pesahim 58a, end.

13 Ps. Il: 6.

1< Accurate philological comments almost certainly baser! on
Ibn Saruq 79 ~~7T.

15 RiuJ l'm,; By parallel structure enemi.es surely is the
subject of the first hall' of verses Il. 12, 13; "mill" is probably
an inftnitive. as Perush and Hillers 158-9 suggest: lIillers trans
lates, "They have taken young men to grind." The line might pos
sibly be read, "Young men bear a mill"--ellidently Ilashi's
understanding. Zohori believes that RashJ got the Interpretation
"bear a mill" l'rom Lam.R. 5:i, ET 240,

16 Neh. 4:4 BH, 4:10 ET; here, as usu"l, Nehemiah is con
sidered part of Ezra.
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JUDAH SAID. "THE STRENGTH OF THE BURDEN-BEARER STUMBLES

(i.e .. FAlLS)"; and thus. HE CAUSES MY STRENGTH Ta

FAIL.'7

5:17-18 ON ACCOUNT OF THIS (~T 7~)'8 OUR HEART IS

FAINT ... : on account of (7~) what is explained in the

scripture passage which follows it: ON ACCOUNT OF (7~)

MOUNT ZION WHICH WAS DEVASTATED and FaXES WENT ABOUT ON

IT.

5:19-22 And VOU. G-D: we knew that VOU SIT FOR

EVER ...• and this being so. and so it is. WHY WILL VOU

FORGET US ETERNALLY? Did you not swear to us by your-

self? Just as you exist so does the oath you swore.

FOR IF VOU REALLY HAVE REJECTED US because we sinned.

it was not for you to multiply fury when you were

furious. RETURN US. G-D.

Since it ends with words of chastisement. it was

necessary to repeat the scripture passage;'9 and so

also Isaiah. and the Twelve. and Ecclesiastes. 2o

17 Lam. 1:14.

18 ?~ can mean either "on account of" or "upon"; Rashi
links verses 17 and 18 by taking ~T ?~ to refer to ",~ ,~ ?~ of
verse 18; !Iillers (p. 159) admits this as a possible interpreta
tion. though he prefers to see ",~ ,~ ?~ refer forward to ,~;

Rashi adds an "and" to verse 18 and thus reads: "On account of the
following is my heart faint ... on account of Zion which was
devastated--and foxes go about in it."

19 i.e .• in Jewish worship after v. 22 is read. v. 21 is
repeated. so that the book ends on a positive note.

20 Jsaiah. the Minor Prophets. and Eccesiastes aIl end with
a warning; thus. in worship Isaiah is ended with 63:23. the Minor
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Prophets with Mal. 3:23 (ET. 4:4). and Eccl. w.ith 12: la .

LXXV
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Ibn Ezra's Commentary on Lamentatiolls

Introduction

Men of truth' understand the midrash of our righteous

forebears

To be founded on verity and cast in cast of knowledge:

AlI their words are as gold and silver s~venfold

burnished,

Thus are their midrashim divided into many paths:

Sorne enigmas, secrets, parables lofty to the heavens:

Sùme to refresh minds tired in deep discourse:

Sorne to give heart to stumbling and to fill the empty.2

Wherefore will the verses' meanings be likened to

bodies: 3

The midrashim are as garments cllnging to the body.

Sorne fine as silk and sorne as sackcloth course,4

, Ibn Ezra begins his commentary with a monorhymed poem of
16 lines, the ending C'- being the rhyme; fer the poetic genres
Ibn Ezra knew, see T, Carmi, <ed>, The Penguin Book of Hebrew
Verse, (Harmondsworth, England. Penguin Books, 1982 <1981», pp,
24 ff.

2 "Empty" is ambiguous: either spiritually empty people, or
empty-headed people, or gaps in the text which allow for midrashic
meanings. 1 would see Ibn Ezra's tone as one of respect fuI irony .

3 Ibn Ezra also called the verbal meaning the "body" and the
contextual meaning "the soul,"

• The mention of sackcloth brings Ibn Ezra to his real
point: the superiority of peshat.
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Peshat's way is the body inchosen things and laws. 5

Thus said they: "the Scripture is as its peshat"6--

ancient words.

1 am Abraham son of Meir from land of far away:

Expelled from Spanish lands, oppressors were the cause;

My books. mine, in my exile were in strong i1ands,

They taught me to make books clear in meanings sweet as

honey.

Thus shall 1 interpret this the scroll according to its

grammar.

And it is not the scroll burned up by Jehoikim,

since we did not find two "words of G-D" which are

inscribed in the book, for thus il is wrltten: TAKE FOR

YOURSELF A BOOK SCROLL AND YOU SHALL WRITE ON 1'1' ALL

THE WOHDS WHICH 1 SPOKE '1'0 YOU CONCERNING ISRAEL AND

JUDAH AND ALL THE NATIONS;7 and il is further wr.itten:

WHY DIO YOU WRITE UPON 1'1', SAYING, "THE KING OF IJADYLON

5 This is a problem, since, as Krinski points out, It ought
to read "except for chosen things and laws." Ibn Ezra relt rree
to challenge all traditional Jewish interpretation, except wi th
regards the ohservance of Jewish law. There he allowed that the
authoritative meaning was the midrashic one. Perhaps we ought to
read, "Peshat is the substance or correct Interpretation along
with halakhic legislation." The amhiguity of "in chosen things
and laws" is no doubt deliberate.

6 Krinski thinks this to be an allusion to li:!" lI,;:m , 'li

H.:l,Ili~ ''T'O: "No scripture goes out from its peshat" (TB Shabbat
63Al, i.e., "a text cannot be distorted from the meaning or its
peshat" (Loewe. "The 'Plain meaning' of Scripture in Early Jewlsh
Exegesis." p. 160).

7 Jer. 36:2.
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WILL SURELY COME AND DESTROY THIS LAND";8 but there is

in the seraIl of the book of Lamentations no recalling

of either Babylon or ber king.

Chapter 1

1:1 ALONE (~~~):9 the word occurs with both the

masculine and feminine with a lamed or without it;10

and so too the ward SURE.lt

GREAT ('n~'). PRINCESS-LIKE ('n,w): penultimate12

ta distinguish between an added yad l3 and the yod sig-

nifying the speaker,u as LOVING ('nnr.l1~)-TO PLOW;15

8 Jer. 36:29.

9 ~~~. The problem Ibn Ezra addresses is this: Why is ~~~

masculine. since the verb has a feminine ending (~~~': ~). He
explains that ~~~ is actually an adverb. and does not change form.
whether the verb has a feminine or masculine ending.

10 As Krinski notes. Num. 23:9: LO! A PEOPLE DWELLING ALONE
(~~~7) .

Il It too is an adverb whose form does not change. no matter
what gender is the verb's termination. Krinski: Lev. 25:18: AND
VOU WILL DWELL IN THE LAND SAFELY (n~~7).

12 i.e .• the accent falls on the penultimate iûboth adjec
tives.

13 On rare occasions in the Bible. Lam. 1:1 being an exam
pIe. a superfluous yod may indicate an adjcctive-like form. see
GKC 90.1.

'." t~ Le .• a pronominal suffix. Ist p. sing.; but thissuffix
draws the accent to the ultima. unlike the superfluous yod
indicating an adjective. GKC 29.e explains the matter slightly
differently and speaks of a "rhythmical retraction of the tone."

'. 15 Hus. 10:11. 'n~n'H is accented penultimately.
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but the word STOLEN ('~~'JJ) SY DAYI6 rcmains

ultimate'7 on account of the change of the bet. 'a

GREAT (,~~,) AMONG THE NATIONS: this 1s not l.ike

the first,'9 only in the language of "greatness" , as

.,'m:'l ':;''11,20 TO ALL THE GREAT ("'1) OF HIS HOUSE.21

The lamed of O~?22 has a pata~ on account of the

definite article having disappeared, and the mem has

not been dageshed in order to lighten the language.2~

16 Gn. 31:39.

17 i.e. the accent on the word 'n~,,~ is on the ultimate
instead of penultimate.

18 i.e., 'n~"~ is no exception to the rule that the accent
ought to be on the penult, because in the word 'n~"~, the penult
is ~; but no syllable with a mere shewa can be accented, so the
aCclmt moves to the ultima. The ~ changes from being a part of a
closed syllable in the masculine form of the participle to being a
very short unaccented syllable in 'n~l~ .

• 1 ',.1

19 i.e. the first 'n~' ; because the first one is in a con
struct state and bound to C~. "great of people," ie she had a
great number of people. The second 'n~' also has to do with
greatness, but it is the greatness of status and not numb~r. This
point, and the reference following, is from Ibn Jana~ 465; Ibn
Ezra mentions the double meaning of ~, again in 3:23.

20 If translated, it means perhaps. as Ibn Ezra suggests,
"and [from] the great OGes of the king." ThIs enigmatic phrase is
from Jer. 41:1; since it ls lacking in the parallel passage in 2
K. 25:25, BHS suggests it to be dittography (the preceding phrase
is ;'l'7~;'l ~'T~). If translated at aIl, Ibn Ezra's suggestion is a
good one: a ~"! is a royal offical, as suggested by a phrase from <cc . '/

Esther 1:8. which he proceeds to cite. N.b. Ihn Ezra does not
mean that the' of '~, was like the' of 'n~'.

21 Est. 1:8.

22 BECAME TRIBUTARY (c~~) .

23 Le., we would expect c~'? which 1s thf~ normal contracted
form for l;lr=;, 7 , since the definite article (Eh. "the;, of
knowledge" i -is contracted and replaced by a doul,Ùng of the.~;
which is indicated by the dageshpoint. Ibn Ezra's text, unlike
our MT, had a pata~ under the 7 instead of a qamets (see Norzl
here). In our MT texts an open syllablewit~ a qamets replacer. a

r
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1:2 The waw of 1~~2. is in place of the he (~),

since letters 1'~K interchange, as, YOU ACTED FOOLISHLY

TO DO (1 iU~) .25

1:3 JUDAH: masculine or feminine, as Israel and

Egypt: AND EGYPT ENCOlPAAGED (=,~~ pTnn1).26

And there are those who interpret =,~~~27 from the

words of the sages of religion of blest memory, "the

law of neighborly pre-emption (K'I~~ ,~, KJ,,)";28 but

the correct in my eyes, FROM THE STRAITS ('~~0 ,~),29

and if it is a little different. the resh ought to he

dageshed. 30

closed syllable with a pata~. Ibn Ezra's comment is merely
philological and he does not speculate as to why "the language is
lightened. "

2. WEEPING (i~~).

25 Gn. 31:28. That is. we would have expected to read ~w~-,
but instead we have i~~.-,

26 Ex. 12:33; ie, the proper noun "Judah," if referring to
the Judean people and not the original patriarch, can be either
masculine or feminine gendre; the same is true of "Israel" or
"Egypt"; an exampIe of Egypt in the feminine gender is the above
verse in Exodus. Krinksi adduces other examples, but the princi
pIe is clear.

"27 i.e., THE STRAITS (o"~~~) in the third line of this
• T 1 -

verse.

28 TB Bava Metsi'a 108, line 2 etc.: it'is from ,~ an
Aramaic word meaning boundary, and from the same root asVthe Bib
lical word here in Lam. 1:3, see Even Shoshan m762. Ibn Janah
272-3 is among the "those" who believe the root to be ,.~.~, ànd
he cites instances of ,~~ from TB Bava Batra 26 and 69.

29 PS, 118:5; correct according to KBL 590.

30 The, of O"~~~ ought to have a dagesh point in it
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1:4 WAY (,.,,) is found masculine or l'eminine,:Il

•

as HOUSE (n'~) and PLACE (01v~).:1~

THOSE ENTERING OF THE APPOINTED ('lJ'~ 'lt~)::1:1

those who would come at the appointed times,:I. but bet-

ter3S in my eyes is that it36 is the Temple, and it was

called 'lJl~ on account of there being aIl Israel assem-

bling (O"lJ1J) there, and thus IN THE MII>STOF YOUn

ASSEMBLY-PLACE ('lJ1r.l) ,37 THEY BURNED ALL THE ASSEMBLY-

PLACES ("lJl~)38 of G-D with fire.:I9

because its root is .,.,~. (Of course the gutteral ., cannat take a
dagesh point.) Ibn Ezra is correct according to KBL 590.

31 cf. JUDAH above: but Ibn Ezra repeats the observation
because the case of ,." is different, since it is not a proper
noun and is predominantly masculine, see Holladay 74.

3~ Clv~ as one of the "appellative nouns, whlch denote a
circumscribed space" can in a few instances be considered feminlne
(see GKC 122.1). As for n'~ as a feminine noun Prof. Levy has
drawn my attention ta Ibn Ezra's philological note on S, of S.
1:3, where Ibn Enra makes the same claim--but here tao without
references; Pro!'. Levy sugges ts Prov. 9: 1 as a possIble lns tance
where the MT could be read as if n'~ were feminine ("her seven
pillars"--meaning the house's pillars).

33 'N~: untranslatable lnto Engllsh as one word, perhaps
French les arrivés: 'lli~ (lit.: APPOINTED TIME/ASSEMBLY) 1s the
subject of Ibn Ezra's remarks.

3. i.e., pilgrims at the holiday seasons: Rashi's explana
tian (see his commentary), Ibn Ezra takes this as a valid
philological meaning anf! he does not discount i t.

36 i.e., the ,:J,t:) •

37 Ps. 74:~,

38 Ps. 74:1>.

39 The actual quotation l'rom Ps. 74:8 ends:.l'''H~ 7H (TIIE
ASSEMBLY-PLACES) OF DEITY IN TIIE LAND. Ibn Ezra~s exegeting
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DESOLATE (,'~~,w): nun in exchange for mem; and

thus, TAKE FOR YOURSELF WHEAT (,'~n),.o TO THE END OF

DAYS (,'~,~);.I for the nun and the mem serve at the

end of the word as the sign of plural, both masculine

and femin.i.ne.

ARE GRIEVED (ni~1J): from conjugation nif'al, and

thus ,~,~~ '~'J,.2 for they are of the language ~~'n·3

and "~' ••• and the taw and the nun are added.· 5

1:5 HER ENEMIES BECAME (~,,~ "~)--every one of

them--THE HEAD,.6 and thus WHOSE BRANCHES CLIMB OVER

THE WALL·7--thus, every one of them.

Psalm 74:8b: f~N~ 7N means the God of Israel, not the various high
places of fertility dieties; "burn with fire" is the usual Hebrew
idiom. Krinski (or his printed edition) "corrects" Ibn Ezra's
citation from Psalm 74:8b to read exactly as the text reads, but
this is qui te unr.ecessary. Ibn Janah 198 uses these two examples
from PS, 74 to show that 'Tll'~ can a150 mean place of meeting, and
it seems Ibn Ezra has consulted him here .

• 0 Ez. 4:9.

111 Dan. 12:13 .

• 2 Zeph. 3:18. Ibn Ezra's obvious point is that this very
obscure passage contains another example of the nif'al of ~~'.

Ibn Ezra may also indicate how he understands that it ought to be
translated, perhaps on the analogy of 'T~'~ 'N~ in the first line
of thisverse and ='v 7N'N N7 ''T'~ below in 1:14. Ibn Janah 188
uses the Zeph. reference to explain Lam. 1:12 and 3:33; thu5 Ibn
Ezra seems dependent on his analysis .

• 3 GRIEF, PS, 119:28 etc .

•• also GRIEF,-Ps. 13:3 etc .

.5 i.e., ~~,~ shows the ~ of the root (the n being added to
make a noun) , and , u' shows the ' of the root (the l being
added). Thus Ibn Ezra reveals, albeit ellipticâlly, the ,rue l'oot
of nUll •

• 6 The question Ibn Ezra ~~ answering is: How could enemies
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PROSPERED (1':>lli): l'rom the form "ease" (;'1':>lli) •• 8

HE AFFLICTED HER (;,~ 1;'): hif'.il,·~ l'rom AFFLICTION

("~'). and thus WILL YOU AFFLICT ("') Hl ) MY SOUL.511,

WENT [into] CAPTIVITY: lacking :l (in to). as FOUNI)

[in] THE HOUSE OF G-D.51

1:6 ACter LIKE STAGS a "which" is lack.lng, as

LIKE WATERS THEY COVER THE SEA.52

1:7 THE DAYS OF HER AFFLICTION, as FOR SIX DAYS

G-D MADE.53

(in the plural) become a head (in the singular)?

o Usual ET of Gn. 49:22: WHOSE BRANCHES, MT reads l1il:t: the
verb is singular .

• 8 e.g., Ps. 122:7; i.e., nl~lli explains the meaning of ,~lli

and retains aIl the radicals (1.~.lli) of the root of ,~o/ .

• 9 lit. "l'rom the added heavy conjugation," Ibn Ezra's term
for the hif' il.

50 Job 19:2. Sec GKC 75gg. This verb here in Job is one of
only two examples of a hif' il n~' outside Lamentations, the second
being a participle in Is. 51:23.

51 2'K. 18:15: in both cases the preposition :l is
understood.

52 Is. II:9. That is, Isaiah does not say, "as the waters
cover the sea" which would be o'c~/Jn o'~ O'/J~ with the definlte
article before the participle indicating it modifies O'/J. i.e.,
O'/Jv: so it must mean, "like the waters which cover the sea",
which would be o'c~/J .•• ~lliN, the "which" being. supplied. Lam. 1:6b
reads "her princes were like stags, li,ey [the princes 1 f'ound no
paslurage"--which cannot be correct: hence it is another case of
the "which" being supplied to make sense of the phrase. This is
minute exegesis on Ibn Ezra's part, which indicates, as he
intended, how carefully he read the text.

53 Ex. 20:11., Le., FOR IN SIX DAYS IG-D MADE, the IN being
understood. Lam. 1:7 reads: JERUSAL&~ RK~BERED THE DAYS OF HER
AFFLICTION AND HER STRAYING ALL HER DESIRABLE THINGS WHICH WEHE
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~.",~,:54 povertyand the mem is root. 55

1:8 BECAME A NODDING (~1'~(): became a mockery,

as A HEAD-NODDING (~N' "l~) ,56 THE MOVEMENT (,.~) OF

Mt LIPS;57 and it is from the form FUGITIVE AND

WANDERER (,l' ~l).58

MADE FUN OF HER (~'7'T~): the opposite of honor,

as PRECIOUS RATHER THAN WORTHLESS (77.;T~);59 only it is

from another root;60 its61 meaning is either "they

FROM DAYS OF YORE which parrallels IN THE FALL OF HER PEOPLE BY
ENEMY'S HAND, THERE WAS NONE TO HELP HER. Thus we have another
case of the lack of a ~, and Lam. 1:7a-b should read, JERUSALEM
REMEMBERED IN THE DAYS OF HER AFFLICTION ... ALL HER DESIRABLE
THINGS .... This is not mere fancy on Ibn Ezra's part, and Hillers
68-9 makes the same point--if Lam. 1:7b is to be retained at aIl.
There should be only 3 lines in Lam. 1:7, whereas the MT ~nd

ancient versions have 4. Modern commentators such as Hillers
leave out either 7b or 7c.

54 Usual ET "and her restlessness," as if from root ."." "to
roam." It occurs but three times in the Bible, twice in Lam.
(here and 3:19) and in Is. 58:7.

55 ln?"! "poverty" (a post-Biblical word) and so a synomym
of ~'l~. This comment is directly from Ibn Jana~ 273: for the
root ''T.''.~, he cites verbs and nouns which mean "rebellion", and
then he continues, "another meaning [he cites Is. 58:7, Lam. 1:7
and 3:191 ... from the morphological form C~'v'''~ ,~, [Est. 2:12],
'poverty and humiliation' (n'?~w, n,?.,)." Unfortunately, Ibn
Jana~ does not explain how .,.,~ could mean both "humiliation" and
"rebellion. "

56 PSI 44:15, ET 14: VOU MADE US ... A Hfu\D-NODDING, i.e.,
something at which people shook their heads in derision.

57 Job 16:5, this phrase parallels 'WH., ••. ~~'~~1 of the
previous verse--i.e., also the vocabulary of head nodding.

58 Gn. 4:12. As was the case with Rashi (see his commentary
on this same verse), Ibn Ezra sees two words: this rare word, ~"'l

and the common Biblical and Talmudic wor~-M1~ (menstruation). ,.

59 Jer. 15:19.

60 Ibn Ezra condenses a long discussion of Ibn Jana~ 132-3
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caused her to go down" or "they made her tears to

flow. "62

1:9 ASTONISHINGLY (O'K7!l): the downfall of aU

down falls. 63

1:10 FOR SHE SAW THE NATIONS: refers back to

Jerusalem. 64

1:11 ;'771T (GLUTTON?): as A GLUTTON AND A

DRUNKARD.65

1:12 K'7: there are those who say it is from the

language of ;'7K,66 but we have not found H without

so much that his comment is nearly Incomprehensible. \l'hat he
means is that n1~'rn looks as if it cornes Crom the root ~~r, but
the dagesh in the r proves that it must come Crom ~r1.

61 Le., of n1~"n.

62 It is the hiC'il of ~r1; the only other example of its
hir'il form in the Bible is in Is. 48:21, HE CAUSED 1'0 FLOW (~'1")

FOR THEM 'WATER FROM THE ROCK. Ibn Janah wrongly accounted for the
dagesh forte in the r. As grcat as was'his philoJogical com
petence, he had the limitations of the linguistic science of hiR
age. GKC nee: "verb~ ~"~ ... have ... in ... Hiph' il the quasl
Aramaic formation, by which, instead of the long vowcl under the
pre formative , they take a short vowel with Dagesh Corte .... " AU
of which means that Ibn Jana~ was right the firs~ time: the root
is ~~r and the meaning is "to depise."

63 lit.: n~'~' n~'~'. The plural of N(,~ i5 used adverbally
and has the effect of strengthening the verb to the utmost. This
is the substance oC the comment of Ibn Jana~ 432 .

64 i.e., The subject of "saw" Is Jerusalem. Even though ln
1:9c it Is the author who was speaki~~, the very next line, l:lOa,
returns to the 3rd person, RER DESIRABLES.

65 Dt. 21:20, the reference with which Ibn Jana~ 132 defines
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aJef;07 and its meaning is "May it not happen to you

what happened to me. "OH

HAPPENED [ADVERSELYj (77j~): happened (~~~J) to

me, and It is from the Pu'al conjugation,09 on account

of the fact that the second vowel point is not a

se re, 711 as HE PI1HPARED (H i:l) MY STEPS. 7t

1:13 AND PREVAILED HER (~J';'1): refers back to
y '/ : ••

the fire,73 since the language of masculine may be

?'1T in the first instance.

66 i.e .. the root "ta curse."

07 i.e., because Lam.R. understood the word~ ALL THOSE GOING
ALONG THE RaAD (,,'1 ,,:t~ ?~) to mean "aIl those transgressing the
way [of G-D), I.e., the Torah" (Lam.R. 1:40, ET 117), it was
tempting to try to read Ni? as •1?N "cursed" or ~?N "a curse."
Ibn Ezra disagreed.

6" Rashi's conclusion as weIl: see his commentary on this
verse.

69 "from the pu'al conjugation," lit" "from the heavy con
jugation whose infinitive does not happen." In Ibn Ezra's
terminology, the "heavy conjugation" is pi'el; the "he'lvy
conjugation-whose-infinitive-does-not-happen" is the pu'al, since
there is no inifinitive for pu'al,

70 "the second vowel point is not a sere," lit., "it is not
with a small qamets." ln Ibn Ezra's terminology, a "small qamets"
is a sere. '?1~ is a ~"~ verb, whose "pi 'el" (really po'lel) is
??i~ and whose "pu'al" (really po'lal) is ?~i~, see GKC 55d,

71 Ps. 40:3, ET 2: Hi~ is a "pi 'el" and has a direct object
(MY STEPS),

72 Ex, 9:3, a qal feminine participle, Ibn Jana~ 188
allowed for two possibilities: ~~1~ is the hif'il of ~~', or it
is the qal paritciple of ~~~ (grown, utter), By citing the
participle in Ex. 9:3, Ibn Ezra opts for the latter for a
theological reason: he avoids having "God" as the subject of
"afflict. "
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found, as A FIRE NOT BLOWN WT LL CONSUME (, :-l';r:lNl'1) HTM: 7<
.. 1 • 1

and its meaning is as AND HE WILL NOT PREVAIL OVER HlM

('l1'~) IN HARSHNESS.75

1:14 And the word 'P~l76 has no father and, .

mother,77 and the meanlng is as '~~l,7H as ':-l~l.7U

And '~'l'1~. was from the conjugation hitpa'cl, from

the familyHO of c·~·,~ (tendrils).H'

7< Job 20:26. According to GKC.122.o, "lïre" Is, ln facl,
sometimes masculine, although Il Is predomlnately l'emlnine.

75 Lev. 25:53. Ibn Janah 470 glves lhls I~v. example before
citlng this instance (Lam. 1: 13).

76 The openlng word of v. 14 occurs only here ln lhe lIehrew
Bible; for a compact discussion of modern options, see Illllers 73.

77 An orphan! I.e., Il Is a hapax legomenon whose root docs
not even occur agaln ln the Hebrew Bible.

76 The nlf'al of ,~~ (rare in t~e Bible, and meanlng lOto be
extended" [KBL 610]); according to Jastrow 853 il means "10 be
stretched" etc. Apparently this verb can he connected wllh ynklng
or slavery: see Even-Shoshan m795 who cites lhe Hebrew Ir. 01'
Saadiah Gaon's Siddur.

79 According to Holladay 185, the rare nU'al 01' ,;m
(usually pi'el, almost always so outside the Bible [Jaslrow 737;
Even-Shoshan m6401) occurs in the Bible in Job 5: 13, AND 1'111'
ADVICE OF THE CUNNING IS [QUICKLY THRm~N DOWN ?]; apparenlJy Ihn
Ezra means that even though the yoke of transgressions Is sloughed
off, it is quickly lIfted back up on. Thus rather the opposite in
meaning l'rom '~~l. The force of the AS ... AS seems, then, 10 he,
"either ... or." Thus Ibn Ezra suggests two meanlngs based on the
context in the verse.

60 i.e., a rare word, but no orphan like '"~l.

61 Gn. 40:10. c.~.,~ shows the root in its proper order,
without metathesis of the hitpa'el conjugation which appears here
in Lam. 1:14. Ibn Jana~ cites this verse first to deflne the root
~.,.~.
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CAUSED TO STUMBLE: refers back to THE YOKE OF MY

TRANSGRESSIONS.82

And "whom" is lacking after INTO THE HANDS; also

"with him" or "before him" are lacking after STAND.83

1:15 ~?c: From the form ~?C~;8. and thus ,,; n~
t • T • 1

'" (G-D TREADED THE WINEPRESS), 1"1 (he trod) is From

'11 (road)--only85 ~7Q was a different root. 86

WINEPRESS (n~): ~p,.87

VIRGIN OF: in construct with88 DAUGHTER.

THE DAUGHTER OF JUDAH is the entire tribe, and THE

VIRGIN is Jerusalem.

82 The subject of CAUSED TO STUMBLE is THE YOKE--a theologi
cal reading on Ibn Ezra's part which avoids any suggestion that
the subject is God. However the context of the verse suggests
that the subject may, in fact, God (see Hillers 62, 73-4).

83 ln other words, the line should read, "The Lord gave I.i:'
into the hands of the one with/before whom 1 am not able to
stand."

8. HIGHWAY, ls. 11:16 (a cogna te accusative construction).
This was Rashi's opinion. Ibn Ezra seems to hold to this and goes
on to cite another cognate accusative construction having to do
with roads in the third line of this same verse (Lam. 1:15).

85 As in v.8, Ibn Ezra first cites a derivation with which
he does not agree, and then ~ites the one with which he does.

86 ~'o and not 770: see Ibn Janah.340, KBL 714, and my note
wlth reference to Rashi's commentary on' the same verse.

87 winevat or winepress, a more common word in the Bible
th"n n~ .

88 lit., "leaning" (~=,~o~). Later grammarians would des
cribe the construct state as n'='~o.
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1:16 WEAPING (~,~,~): as ~",~."9

MY EYE (, l'l.l), MV EVE rLOWS (~"") WATEH: the
human eye (.'lM 1'l.l) Is like the spring Qf water (1'l.l
O'O~), and the spring streams ('~T') water, and the two
of them90 are transitive91 verbs. 9"

1:17 STRETCHES: the IN (~) 0: IN /lEH /lAND (~",~)

is superfluous,93 as VOU MADE THEM DRINK TEAHS (lit.:

1:18 Every Ml95 means "now" (~nl.l), and tllUS AI.AS
NOW FOR US, FOR WE HAVE SINNED;96 also GOD, NOW (Ml),
HEAL HER, NOW (Ml)97_-lhel'efore G-D answered. WILL SHE

89 FRUIT-HEARING, Ps. 128:3. That is, ;'l'~:' Instead of theexpected ;'l~:' for the qal active feminine participle.

90,,'and713.

91 lit., "standing."

9" Le., usually they are instransitive verbs, e.g., "Waterflows," but both can on occasion appear transitive. Sec GKC117.z: ", (e.g., Jer. 13: 17, MY EYE FLOWS DOWN TI~AR, Le .. "myeyes flow with tears'); and 713 (e. g., Job 36: 28, clouds f.lowrain) .

93 lit. 'added".

9. PSI 80:6, ET 5.
it is instrumental, i.e.,
lers 75.

The modern explanatlon of thls ~ Is that
SilE REACIlES OUT WITII 11ER IIAND, sec lIil-

•
95 Approximately "prithee," but Ibn Ezra will: argue that Jthas the nuance of importunity .

96 Lam. 5:16.

97 Num. 12;13.
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NOT BE IN DISGRACE SEVEN DAYS?;98 LET BE KILLED, NOW;99

SPEAK, NOW;'00 HEAR, NOW;'01 and with an added alef it

is the language of request, but in Arabie,'02 it is the

opposite and it is as ~n~.103

1:19 Ta MY LOVERS ('~~N~7): it is not as MY

BELOVED ('~:'l1N),'0' and thus its meaning is "to those

requesting me to love them."'0s

1:20 WERE IN FERMENT (1~~~~n): doubling of the ~

and the 7,106 and its meaning is like "fouled"

(O'''::l~), and thus "MY FACE WAS IN FERMENT (1~~~~n) ;'07

98 Num. 12: 14. That is, not Il now " but in seven days.

99 Jer, 38:4.

100 Ex. lJ : 2.

101 Ex. 11 :2,

102 lit. , "in the language of Ishmael."

103 Ibn Ezra's distinction is a bit precious. See GKC 105
and HoIladay 223, 22. AIso, Ibn Ezra is implicitly taking issue
with Ibn Jana~ 279 who recongizes that Nl can mean "request" as
weIl as "now."

10' Ps. 38:12 (ET, 13), etc.

105 ftccording to KBL ::l:'11N means friend, while ::l:'1N~ usually
means "lover" in an adulterous sense (see also Ev~n-Shoshan k20).
50 there is some evldence for the distinction that both Ibn Ezra
and Rashi (see his commentary on this same verse) make. l have
tried to express the difference by calling the qal form "beloved"
and the pi'el form "lovers,"

106 i.e" it is a pe'al'al.

107 Job 16:16, FROM WEAPING.
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and it is from the form i01n (cement, mire), since the

weaping ü: like water. 10a and thus WINE FOAM5 (ion).I1111

1:21 YOU BROUGHT THE DAY YOU CALLED: The word

1'7110 is lacking before YOU BROUGHT, as if .1 t we,'e

wished. And perhaps 1 1 1 to be in ils senile. 1 12

1:22 AND HE DEALT. "he acted," from lhe form 11\5

[i.e. God's) DEED5 (1'n1'7''7~);1 1. and lhe correcl is

that i ts meaning is like :1:tt? 1 1. and lhus 1 15 AND '1'0 IIIM

ARE DEED5 (n1'7''7~) WEIGHED OUT.' 16

10a Le .• tears ferment the visage in lhe same way as water
heats up dry cement or morlar.

109 Ps. 75:9. ET R. Where Ibn Ezra sees one 1'001 for cement
and wine. KBL 316-7 see~ two. The root of 1iOilJM is similarly
ambiguous. Cf. Ibn Janah 160. who also tries to lie these Iwo
word groups together in a somewhal similar way.

110 17 means "Oh that!." "Wou Id to God that!"

111 Le .• "Alternatively": lit. 1~71'1.

112 i.e .• it is to be interpreted in its "literaI meanlng
(~lJllilJ) ." YOu' BROUGHT .... "

113 1 Chr. 16:8 HIS DEEDS. Ibn Janah 367 relates Il 10 Dt.
22:14, where the "deeds" are cIearly misde~ds. By clting instead
Chr. 16:8. a passage where the "deeds" are clearly nol misdeeds.
Ibn Ezra seems to be trying to avoid the impression thal God
eauses mis fortune directly.

11. From ~~tl and is a "turn of affairs" in the Bible and ln
later Hebrew it can also mean "cause. reason."

115 1 Sam. 2:3; evidently Ibn Ezra's text read ;7 and not
N? a common variant. see note in BHS .

116 Thus 1:21-22 would read: "You brought the day you
called. and they will be like me. AlI their evil will come before
you. and he did to them as you did to me .... " Either Ibn Ezra
understands these perfects to be "perfects of propllecy" (GKC 106m
0). or he hints that the poem might have been written al' ter the
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Ibn Ezra's Commentary on Lamentations

Chapter 2

2:1 CLOUDED (~'!ol'): There are those who say ~'!ol'

is from ~!ol (cloud), as "makejis dark";l and the correct

is "He made high as a cloud,"2

FOOT5TOOL (C1':"I): a likeness uf a small seat for

feet. 3

2:2 The ~ of nl~J is in place of l,' as nlJ

1 e.g., Ps, 139:12, EVEN TIlE DARKNESS IS NOT IJAHK '1'0 VOU.
Ibn Ezra in effect disagrees with Ibn Janah 365 who associates
this verb with "cloud" in its obscuring fu~ction, as ln Job 22:14.

2 i.e., "encloud (l'aise up into the clouds)," not "beiloud
(make dark wHh clouds)." Acccording to KBG 750 the verb. which
occurs only here in the Bible. is denominative (from ~~, cloud):
Hs etimological roots emphasize "darkness" not "altitude" (Kil!.
730). Certainly later Hebrew readers assumed il meant "to darken"
(Even-Shoshan m960). Correct or not (serious or not), Ibn Ezra's
meaning is plain: God exalts the Daughter of Zion only to cast her
from heaven ("Perush" follows Ibn Ezra hel'e: see his commen~ on
this verse). The poem itself may well he presenU'lg a playon
words: to darken by clouds is in part il reference to the heavens
from where God casts down Zion.

3 This comment does two things: 1. defines the somewhat
unusual nOUll; 2. emphasizes that this is a figure ~f speech and
only such.

• Correct according to KB!. 641 .
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2:3 BURNED ('~~'l) : a intransitive7 verb, and

Ranger" is lacking [as Its subjectl, and the correct Is

that It refers back to IN THE BURNING OF ANGER.8

2:4 9 HIS RIGHT HAND IS STATIONED (1J'~' ~~~):

nif'al conjugation, and there is another masculine

5 SHEPHERDS' MEADOWS, Zeph. 2:6--a point which Ibn Janah 291
makes. That is, here is an instance where the N is not added; MT
has C'~l' ~,~ nll, which is difficult: BHS notes that the Vulgate
lacks the puzzling ~,~; in leaving out the difficult word, Ibn
Ezra is making a point. Either Ibn Ezra's text lacked it (highly
unl.ikely), or' he was indicating that it was out of place in the
context (and hence almost emending the text).

6 VOU SHALL MARK OUT, Num. 34:7: according to KBL lNnn is
denominative and l'rom ln. Thus Ibn Ezra's point is that lNnn like
nlNl has an N which represents the 1 of the root.

7 lit., "standing"; it can be tratisitive too, see KBL 139-
140.

8 i.e., it refers back to 2:3a for a subject. Ibn Ezra is
anxious to avoid "God" being the subject of "burned"; in l'act, the
context favors Just this, and is usually so translated (Hillers
93). Ibn Ezra's solution to his posed problem is clever rather
than plausible.

9 The problem in this verse is that "right hand" (,,~.) is
invariably feminine, but that here it is the subject of a mas
culine verb.

10 Ex. 15:6: -~~ ''''TNl ", 'J'~', but it should read n''TNJ
since ,,~' is always feminine (see KBL 396); KBG 16 takes ''''Nl as
construct state, but GKC JOl sees it as vocative. Perhaps Ibn
Ezra understands it as an adjective with an 'ending. At any
rate, Ibn Ezra has juxtaposed two impossible verses and proposed a
solution which keeps the MT intact; but modern philologists prefer
to emend both.
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• 2:5 AND HE MULTIPLIED (~l~l)

under the " from the hi f' il. 1 2

wlth a segal' 1

xcv

•

2: 6 HE STRIPPED (oIJn' 1 ): YOUR HEALS STH 1l'l'En

HIS APPOINTEr, [THING) (1':.lHJ) : llke ':.lHJ 'M::l. 1 H

11 lit. "three points."

12 lit .. "added heavy conjugaLion," Ibn Ezra's term l'or
hif' il; and, l'or those who know, he i s also exp.! ai ni ng tha t lhe
root is n::l', as the segol indicates. He is quite correcl, 01'
course; see Holladay 331.

13 Jer. 13:22. The meaning Ibn Jana~ l59-60 suggesls l'or
tmM in Lam. 2:6, Job 15:33 and Jer. 13:22 is "reveal and break
down." For Lam. 2:6, KBL 316 suggesls "treat violenlly," and l'or
Jer. 13:22 "stripped," since il parallels "your skirls arc IIl'ted
up." It is this latter sense Ibn Ezra seems lo have ln mind. Il
is tempting to think that Ibn Ezra imagines stripping the boolh
after the Feast of Booths.

,. Either Ibn Ezra's text haa 1::>0 and not 1::>ilI as in BliS; or
more likely he is explaining this hapax legomenon by wri Ling 1t in
its more usual spelling (see Ibn Janah 337), and then explaln[ng
its meaning by referring to the more common allernale l'eminine
form. He goes on to explain its l'orm by referring lo a mor
phological paralle!. Without saying so, therefore, Ibn Ezra has
revealed both ,::>ilI meaning, as weIl as its form.

15 Ps, 18:12, ET 11; Job 36:29. According lo KBL 711, these
are two different words: '0 and n::lo; and they have very similar
meanings. '''.

16 Pro. 8:29.

17 A hypothetieal form of nj?M which does not occur [n scrl.p
ture. For j?M and npM see KBL 332-3, The fOl'm of these lwo words
parallel '0 and its feminine varient.

le i.e., the ':.l'~ of line one ls like the ':.l'~ 01' 1:4a,
i.e., it means the Temple. ':.l'~ here has two possib.!emcanings:
1. It parallels COVERT of this line in which il occurs dnd there
fore means the Temple, or, 2.lt parallels FEAST AND SABBATH of the
next line and therefore means "his feast." Ibn Ezra opts l'or the
former. (As usual, Ibn Ezra tries to communicate the most with
the least.)
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2:7 '9 SPURNED (,~.) : J is root;20 VOU SPURNED

(J;ll~~) THE COVENANT OF YOUR SERVANT, 21 like ::lT:.J or

. 2 Jo!lUW.

2:8 HE STRETCHED OUT A LINt:: ';"1]'1.23

RAMPART (7n): as, AND 11' STOOD ON THE RAMPART

(7n),2~ and it is the area surrounding a wall. 25

2:9 HE DESTROYED AND HE BROKE: it refers back to

the Name written in the previous verse. 26

19 The problem Ibn Ezra focuses on in this verse is a very
rare verb, whose form is non-standard as weIl.

20 i.e., the l is part of the triliteral root; we would
expect ~lP because ~l'l is a middle guttural verb--but an N":.J verb
is an exception to the rule (see GKC 64e, 170); if we did not know
this, we might suppose this to be sorne sort of nif'al form, or
maybe even a Ist common plural form. Now that Ibn Ezra bas
explained the form, he will give its meaning.

21 Ps. 89:40, ET 39: BHS has ~n~Nl. The identification of
its root and 1ts definition from Ps. H9:40 are found in Ibn Jana~

280.

22 i.e., similar in meaning to ~;.bandon" or "hate": correct,
see Holladay 224.

23 Is. 34:11b, HE STRETCHED OUT OVER HER THE LINE OF FORM
LESSNESS ('~n) AND THE PLUMMET OF VOID (,~~), as the famous '~n

,~~, of Gn. 1:2, THE EARTH WAS FOR~LESS AND VOID. Stretchlng out
the Hne over constructions in scripture can be for ;'milding
(Zech. 1:16), but Is more usually for destruction. 3y simply
saying '~n, Ibn Ezra has forcefully said the horrible truth.

2~ 2 Sam. 20:15.

25 i.e., an outer w~ll or defence work: correct, see HolIday
103; (a relatively rare word needing explanation) .

26 Th~ second word of 2:a is subject of 2:8a and b; 8c and
the first half of 9a, tae subject is rampart, wall and gates, but
in the second half of 9b the subject changes and returns to G-D,
only to change again in 9b; G-D i8 not~ the subject again until
17a. ~
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2:10

meaning. 27

THETR HEAD: hair of their head, or as .its

2:11 IN TURî·IOIL: as before. 28

WHEN FAINTED ('1t;l~;J) : lacking the ;,;29 l'rom the

nif'al conjugation, as ~,;, ~';'~.""
'.' " •• T "

2:12 The ui in 1l?D9::9 is hefore the TI;:11 hUpa'ei.,

as 'l:lTlui' 1."2
•• - 1 • 1

2:13 SHALL 1 WITNESS (1"~~)

"witness" (Tli';;l) .""

l'rom the form of

•

27 Either "their heads" is metonomy l'or thclr hair, or
"heads" is to be taken in its literaI sense. If the former, then
Ibn Ezra supposes the women as a s.ign of mourn.ing let down their
previously braided hair. If the latter, then the women's heads
were literally dragging on the ground.

28 Ibn Ezra refers us to his eomment in 1:20 above, where
the same expression occurs.

29 We would expeet '1~~~~ .
•• T .. 1

"" WHEN A 5LAUGHTER IS 5LAUGflTERED, Ez. 25:15, which l'ea
tures another nif'al infinitive with the ~ which disappears al' ter
an inseparable preposition.

31 i.e., metathesis.

32 AND 15 OB5ERVED, in Mie. 6: 16: an obscure ver'se because
of the difficulty of exactly this verb. Ibn Ezra chooses it
because it happens to exhibit the same metathesis and to have
exactly the same sequence of vowel points as does the verb .in
Lamentations he is explaining .

33 This is an almost impossible condensation of a long dIs
cussion by Ibn Janah 358 of the root '1.1 .~, in which (among mallY
other observations)'he notes that its meaning in Deut. 4:26, ("1
calI heaven and earth ta testif~l against you") is as in the 1I0un
form of the root in Ps, 119:2 ("f1appy are those who keep your
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2:14 AND IN5IPID (75:1T11) : like ~1ui,3~ and so, 15

WHAT 15 TA5TELE55 EATEN ... ?35--that it has no taste;36

from the upright way--HE DIO NOT CIVE UN5AVORINE55

(:"I75:1T1) .37

TI~~WO:3" prophecies; and thus, THE ORACLE CONCERN

INC DAMA5CU5 (vwo, ~WO).39

2:15 THE PERFEC~ION OF BEAUTY ('5:1' Tl7'7~) from

the form 7~.~o

testimonies' ["n',~l). He further notes that its meaning in Lam.
2:12 is similar to Deut. 4:26.

O~ i.e., the metaphorical meaning can be deduced by the word
it parallels. Ibn Ezra will now cite almost word for word Ibn
Jana~ 547: "15 WHAT 15 TASTELESS EATEN [Job 6:6]--food which has
no taste, and it is something revolting. Long ago there was
derived from it WORTHLESS AND INSIPID [Lam. 2:14]: HE DIO NOT CIVE
UNSAVORINESS [Job 1:22] .... "

35 Job 6:6.

36 This is its concrete meaning.

37 UNSAVOURINESS ['1'0 GOD] , Job 1:22--a metaphorical meaning
and hence its meaning in this passage in Lamentations.

38 This is the only place in the HB that the plural of NWO
(burden or cracle) occurs (Even-Shoshan k7i3-4): Ibn Ezra will
explain that 1. It means oracle and not burden; 2, It is in the
construct state.

39 Is. 17:1. There are Many examples of nwo in the singular
in th~ construct state, but the oracle re Damascus 1s particularly
apt: it announce the imminent end of Damascus as a city--just what
had happened to Jerusalem .• ~o .I.e ..
common member,

from the word group of which 7= (aIl) is the Most

-



APPENDIX 4, Ibn Ezra on Lamentations, ch. 2

• 2:16 OPENED (,~~) OPENS (;'I~~,) Il 1S ~IOUTII .• 1

XCIX

•

2:17 FULFILL (!ol~:I) : complete (;'I7::l) , and thus,

AND HIS HANDS WILL COMPLETE (;'IJ!ol~:ln l"~"~) ....• "

2:18 PAUSE (n~'~): in the construct state,.:1 and

its meaning "a pause of an eye ("!ol n~'~)," from the

form, AND HIS HEART SKIPPED A BEAT (':17 ~~,,) ....••

2:19 MAKE A RINGING CRY ('J') : ralslng the votse

in song or in mourning; and thus, AND THE RI NGI NG CRY

., Job 35:16. As Ibn Jana~ 406 points out, ;'1:.\0 can mean
twn things: Job 35:16 ete. represents one meaning, and l's. 147:7
ar;d 10 another. Ibn Ezra should have mentionf)d l's. 22:14, ET 1:1,
as a more exact parallel, but Ibn Janah does not mention this
exampl~, nor this instance in Lam. r take this to be an indica
tion of the extent to which Ibn Ezra was at times indebted tu Ibn
Jana~ .

•" Zech. 4:9. ~~::l has a number of meanings (see 1I0Uaday
45); Ibn Janah 72 points out that ils meaning in Lam. here is
similar to that in Zech. 4:9 .

• 3 "construct state,", lit., 'cleaving": the noun occurs
only here and il looks exactly like the construct state of a lIoun
;'I~,~ and Hillers 101 agrees il might be, and 1I011aoay 19 says that
it is; usually, however, modern philology has seen Ihis as an
unusual feminine ending, see GKC 80f .

•• Gn. 45:26. This verse con tains the verb from which the
noun is derived, as note both Rashi and Ibn Jana~ 396 .

• 5 1 K. 22:36 is an example of the noun form of the rout and
an example when, as in Lam. 2:19, it·means mourning: so ibn Jana~

482.
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2:20 DANDLING (c'nH~): l'rom the rorm n!;l9 span.·\l'

as the custom or women with their47 small children,

that they may sleep.

2:21 LAY DOWN (1~~W)

DOWN WITH MY FATHERS .... 48

l'rom the sense. AND 1 I.IE

•

2:22 MY FEARS ('ïU~): l'rom the rorm BE AFIMID

(1ïU) OF THE SWORD;49 and there a,oe those who say that

the sense ls "men or my rears ('ï1~~ 'W1N)."50

46 Thus the abstract noun (which only Decurs hcrc) woolll
mean "spann5ngness," the aet or handling with the palms. or the
like.

47 Bath Bamberg and Krinskl have 0:'1'"17'. apparently meaniog
"their [husbands'] ehildren." As moderos we would prerer 1:'1'"17'
("their ehildren").

46 Gn. 47:30. That is. one or the mcanings or the common
verb "lie down" is ta "lie down in the sleep or death," as Ibn
Jana~ 511 mentions.

49 Job 19:29. As the MT stands. Ibn Ezra is right: sec
Albrektson 124-5.

59 i.e .• those or whom 1 am arraid: i.e., an abstract sub
jective genetive (Waltke-O'Connor 9.5e, J~~), but the "men" is
understood, Ibn Ezra has correctly identHied the morphology or
the ward in question. but he merely notes an opinion as to its
meaning--which is a tacit admission that the line is dHl'icuH .



•

•

APPENDIX 4, Ibn Ezra on Lamentations, ch. 3

CI

Ibn Ezra's Commentary on Lamentations

Chapter 3

~ 3:11AM THE MAN: our forebears of blest
memory said that this was the scroll Jeremiah wrote.
If so, he would be the one saying, 1 AM THE MAN.' Or,
each and every Israelite might say [it].2

"affliction": it is in the construct state3 and it
would lack the word. "captivity" or "exile."

And HE SAW in place of "1 saw,"5 as " ... AND ONE
WAS LEFT ALONE--I .... "6

1 The scroll Jeremiah wrote in Jer. 31: see Lam.R. 3:1, ET188; Proem 28, ET 53-54--an interpretation which Ibn Ezra hasalready discounted in his introduction to Lamentations above.

2 Either this corporate Interpretation of the 1 fu~ THE ~~Nalludes to a midrashic intcrpretation like that of R. Samuel b.Nahman in Lam.R. 3:1, ET 190, or it is Ibn Ezra's alternative tothe rabbi nie Interpretation of Jer. 36.

3 lit. "leaned," Ibn Ezra's term for the construct state.Why does Ibn Ezra think this? Because there is a zaqef qatan overit. The zeqef qatan accompanies a pausaI form: e.g., 3:37 we have
'ë~l, whereas the non-pausaI form would be 'ë~l as in Genesis10:10. The pausaI form of 'l~ is 'l~ as in Deuteronomy 16:3. 1rather think there must be another explanation for the oddity towhich Ibn Ezra has drawn our attention. But fair is fair. He haspointed out something that even the most attentive readers wouldmiss.

• lit., "place of," Le., the nomen rectum, see GKC 128.l.a.
5 1. e., it should read "1 am the man who saw affliction,"but instead it reads, 1 AM THE MAN, HE SAW AFFLICTION .

6 Ez. 9:8. Surely Ibn Ezra could have picked an easierexample! BHS reads 'lN ~N~Nl' , but the note on it observes thatthis is a "mixed form" amI' fü"ther observes that many manuscriptsread ~~~l, which is how Ibn Ezra reads it. At any rate, since
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OF HIS WRATH: refers back lo MY ENEMY CONSUMED

THEM,7 And lhere are lhoseH who say lhal i l refers

back to the anger of lhe Name,9 bu l lhis is nol co l'I'ec l

in my eyes. And the one complaining said lhal lile foe

was afflicting him wilh the rod of his anger. 'O

3:2 MF. HE Dï1VE: from my place inlo a place of

darkness. "

3:3 Anyone who inlerprels lhe HIS ("1) in OF IIIS

ANGER ("'n.,~~) wilh reference lo God inlerprels 1115 IIANI>

15 TURNING [as] "his strike," as BEHOLI> TIIE IIANI> OF G-I>

15 ON YOUR LIVESTOCK,'2 and the slrike 1s by lhe

Hand. '3

Ezekiel is speaking, it ought lo read 'n~nWJ.

7 Le., 2:22. Ibn Ezra shies away from lhe contexlllai mean
ing of this verse on accounl of his doclrinal scrllples, for he
wishes avoid the impression lhat God causes suffering or evl!.

H Rashi, for example.

9 Lam. 2:21, YOU KILLED ON THE DAY OF YOUR ANGER ....

10 This last sentence is Ibn Ezra's (inlerprelive) para
phrase of lhis verse.

Il The MT reads: ME HE DROVE AND MADE TO GO DARKNESS AND NOT
LIGHT; Ibn Ezra has straighlened oul the synlax by paraphrase.

12 Ex. 9:3 .

13 Le" here in Lam. "hand" is melonomy for "a hand which
strikes," jusl as it is in Ex. 9:3,
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3:4 The flesh and the skin which have feel-

ing wasted away; and the bones which have no feeling

are broken. 1•

3:5 AND HE SURROUNDED--GALL: with trouble and

hardships;15 or it may be as, "And my people is

hung,"'6 and let the HEAD be a female noun, and the ~

disappear. '7 AND THE HAIR HAS NOT TURNED WHITE.16

1. Each verb is sui ted to i ts subject, and the whole means
that everything is damaged irreparably.

15 The MT reads, HE BUILT UPON ME AND SURROUNDED--GALL AND
IIARDSIIIP: thus Ibn Ezra reads the last half of the line, "... he
surrounded me with gall and hardships." The preposition must be
supplied to make sense of the line. But since that is not
entirely satifactory, Ibn Ezra goes no to suggest an alternative
reading.

16 Hos. 9:7, O'N7n '~»" N7n is a rare alternate form of the
much more common ~7n; modern philologists try to emend this verse
in lIosea. See KBL 1599.

17 Le., Suppose "head" had an unattested alternate feminine
form, as "hair" does (,»i11 and ~,»iII).

16 Lev. 13:4, the MT reads ~'»i11 which is half way between
~,»i11 (the relatively rare feminine 'ward for "hair"), and what the'-1-
text ought to read ~1~~' which is the more common masculine word
for hair plus and 3rd f sing pronominal suffix. Ibn Ezra reads
the text in the former, more unlikely manner. But if it is "hair"
(feminine), then the verb ought to be feminine too. It is not; the
~ feminine ending for the verb has "disappeared." In an analogous
fashion, the ~ of the hypothetical ~iIIN' disappeared. At any rate,
if in this verse of Lamentations ~N7n is the verb N7n with a 3rd f
sing pronominal suffix whose antecedent is a feminine form of head
(~N7n), how do we read the verse? The verb ~o" would not be from
(KBL 681-2) II. ~vl ("surround") but rather from I. ~vl ("strike
off"). And thus the entire line would read something like: "he
built siege works against me and struck off my head and hung it
up." l do not know whether to take Ibn Ezra seriously here. In
order to make the line read in the alternative fashion, his gram-
matical reconstruction is so improbable that it seems hardly -
credible. Perhaps Ibn Ezra is saying that you might read the
verse this way, but look how you would have to twist the grammar
if you did! My own view of the matter is that the Hebrew poet
deliberately constructed the line so as to invite this playon
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3:6

place. '9

IN THE DARKNESSES: a dark place within a dark

3:7 MY BONDS ('n~nl):20 my fetters .~~~.

•

3: 8 HE CLOSED OFF (cnil!): with il! as 0,21 and thus

3: 9 MY PATHS: the pa ths known to me. 2:'

words.

19' Ibn Ezra explains the use of the plural here, a plural of
emphasis. see GKC 124.

20 In 8iblical lIebrew, this word meant "copper" or (usually
plural) "fetters" (Albrektson 132); but in post-Diblical lIebrew.
it did not have this meaning (Jastrow 893-4). 50 Ibn Janah 300
explains its meaning by using the word 7~~, which, while ràre io
Diblical lIebrew (KDL 437), was more common thereafter (.Jastrow
608) .

21 i.e., cn~ is a (rare) alternate form of the common cno
(correct according to KDL 1270; probably not correct according to
Albrektson 132). Ibn Ezra's next comment is meant more to clarify
the verse he cites as much as this verse of Lamentations.

22 1I0s. 8:4, except that Ibn Ezra reverses the order of the
words, for the MT reads "'~:1 'Hl!;l N7'; lt is, at any rate, a dlf
f'icult verse, but see his comment on that verse, which he reads as
AND TREY PUT [TIIESE IDOLS) AWAY ("'0:1) FROM ME (see Gn. 35:2,
Jos. 24:14, 23, KDL 707). That is, he substituted the ~ in ,,'W:1
for c, making "'0:1. Ali this is very clever, but the context of
Ros. 8:4 does not seem to favor Ibn Ezra's reading.

23 1. e., 1 do not own the paths; they have only become
"mine" through constant use. An example of an "adverbial genitive
suffix," see WOC 16.4d.
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• , 3:1024 There are those who say it is the

cv

•

custom of a bear to herald the lion--this is far [l'rom

the case).25

3:11 There are those who say "'0 is l'rom the

f'orm 0''''0, and thus BEHOLD l HEDCE HER WAY WITH THORNS

(0,.,'0~).26 But the right in my eyes is that it is a

past tense verb l'rom the form, AS A HEIFER TURNS ASIDE

3:12 LIKE ATARCET (l(.,~~): R in place of the;, of

the feminine,28 and it is l'rom the form "~'J.29

24 Bamberg has this comment under ~, but it should be ~.

25 Ibn Ezra exposes the naïveté of his exegetical rivaIs.

26 Hos. 2:8, ET 6; Rashi expounds this view in his comment
on this verse; as does Ibn Jana~ 335. Holladay 254 admits this as
a possibility.

27 Hos. 4:16, Ibn Ezra's translation of this verse--see his
commentary on it; like Ibn Janah 335 (and Albrektson 135), Ibn
Ezra see it as a polel of ~'o.. (More modern philology sees a root
other than "0 and translates 15 5TUBBÛRN--see Holladay 260.)

28 i.e., N'~~ is an alternate l'rom the ë'~~, in which N
replaces ë; Ibn Jana~ cites this ward in this verse with ë instead
of N.

29 Nah. 1:2. Why does Ibn Ezra cite this participle form?
5imply because the form '~l does not occur as such, and the
simplest form that occurs in the entire Bible, i.e .• the one
closest ta the trilateral root, is this participle in Nahum. Ibn
Ezra is not sa much trying to establish the meaning of N'~~ as to
specify its root.
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3:13 The quiver is likened to an imprcgnated

womb. 30

3:14 TO ALL MY PEOPLE (,tJ:.J ':'::>':'): "whl1e illY people

were making fun of me";31 or. "to 011 the people who

had been unde r my hand." 32 as. AMALEK AND Il 1S PEOPLE;":'

or, the' is superfluous.". And it is not. AND YOU

DELIVERED ME FROM STRIVINGS OF <MY PEOPLE>. Ii ke

"peoples."35 since it alludes to Saul. and thus it says

at the beginning of the song. AND FHOM THE HAND OF

SAUL.36

30 Ibn Ezra explalns the metaphor implied ln SONS OF IIIS
QUI VER.

31 In this case. the speaker is someone like Jeremiah. who
is being tortured (the previous verse) while his rellow cHi7.cns
mock him.

32 In this case. the speaker is Judah. and the rererence ls
to the peoples who. though subjected by David. now dcstroy and
mock Judah.

33 Ex. 17:13.

3. lit .• 'is added". In this case. it would mean 'to every
people.'

35 2 Sam. 22:44: the MT reads MY PEOPLE ('tJ>l). but the small
masora notes that here in 2 Sam. and in Lam. 3:14. a 'supposed'
(~'::>o) reading of 'tJ>l is c'tJ>l: the 'my people' is really
'people(s). '

36 2 Sam. 22:1. That Is. it says at the introduction to the
psalm. IN THE DAY THAT GOD DELIVERED HlM FROM TIIE IIAND OF ALL ms
ENEMIES AND FROM THE BAND OF SAUL. V. 44 also talks of
deliverence. and it must refer back to the delivering of David
from the hand of Saul (and not enemies. since verse 44 does not
mention them). Thus the small masora ~'::>o reading errs: it should
read either "my people" or 'the people.' since the reference is ta
Saul and his men.
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3:15 The IN (~) of IN BITTERNESS (o""~~) is

superfluous,37 and thus, IN TEARS BY MEASURE (n'~~,~

3:16 AND HE CRUSHED (o,~,,): like, AND HE

SHATTERED (,;:<lW:J),39 and thus, MY SOUL IS CRUSHED

( :"10, ~ ) •• 0

HE MADE ME COWER ('lW'~~:"I): it is a hapax

legomenon,.1 and the sense is "he defiled me

( , l7N ~) " •• 2

37 i.e., the verb "be satisfied with" usually takes the
accusative directly without the intervening preposition, as in
Lam. 5:6 (see KBL 1215); and if the preposition were not there,
the result would be a double accusative (see WOC 10.2.3).

38 Ps. 80:6, ET 5: [AND YOU MADE THEM DRINK] INTEAR5 BY
MEA5URE: here again, there is no grammatical reason for the IN.

:19 pi 'el of ~:llli, e.g., Ex. 32:19, of Moses shattering the
tables of law .

• 0 Ps. 119:20, qal and intransitive. Ibn Janah 100 cites
this occurance in Ps. to define c.~.~, and he says the root means
~:>lli.

-11 lit. nIt has no brother. ff

.2 7N~ usually means "redeem" but an identical root means
"defile" (see KBL 162). Ibn Ezra is reading verses 16-18
together. He reads (see below) 18a as 1 L05T MY LIFEBLOOD, on the
basis of Isaiah 63:~, which has the verb 7N~ in the sense of "to
defile [by being splattered with lifeblood]." If Ibn Ezra knows
that this verb means to bend, then he intends to indicate "to bend
into the ashes": what is dirtied is defiled. He is anxious to
establish the context of defilement (7N~) to prepare for his
interpretation of verse 18 .
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3:17 AND YOU REJECTED (nlTn1): like AND YOU

REFUSED (c~~n1) .• 3

3:18 ·n~l:·· my standing in lifeblood (n~l) whlch

l have, as, AND SPLATTERED lS THEIR LIFEBLOOD (cn~l)

UPON MY CLOTHES, AND ALL MY GARMENTS l DEFILED

(·n7~~~)· 5 on account of the blood by which a living

persan establishes his strength (n~l) .• 6

T 3: 19 THE REMEMBERING (., 1:) T): an in finit 1ve,

AS THE REMEMBERING OF THEIR CHILDREN (cn'l~ "1~T~);.7

or, it means a request ta G-D .• 8

.3 Ps. 89:39, ET 38, "N~111 l1nlT :mN1. The nexl verse ends.
YOU DEFI LED ('7'7n) HIS CROWN ON THE GROUND. Ibn Ezra's emphasls on
rejection and defilemellt by putting on the ground continues .

•• According 10 Albreklson 139, this word probably means
'endurance, permanence.' 1t also happens to be identical with a
rare word for 'juice (of grapes),' which in Is. 63:3 is used mela
phorically for 'lifeblood' (KBL 676) .

• 5 Is. 63:3 .

• 6 Ibn Jana~·314 thought that the abstract notion n~l

('strength,' etc.) was a metaphor for the concret 'blood' ln Is.
63: 3 and 6 and here in Lam.: 'their blood, because in il Is the
strength and the life .... •

.7 Jer. 17:2. Thesefore Ibn Ezra reads this verse in
Lamentations in this way: THE REMEMBERING OF MY AFFLICTION AND
WANDERING IS WORMWOOD AND GALL. The context of the verse ln
Jeremiah is apt here. Judah is remembering things for which il
ought to be ashamed: if THEIR CIIILDREN is not emended, then the
reference would be to children sacriflced to Idols, as Ibn Janah
132 says in his discussion of Jer. 17:2 under the root '.'.T ...

• 8 i.e., alternatively, it could be an imperative, in which
case it would read, REMEMBER MY AFFLICTION AND MY WANDERING-
WORMWOOD AND GALL.
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3:20 "When my soul remembers such an evil, it

sinks down upon me."'9

3:21 THIS is MY HOPE.50

n 3:22 ']~n: as its literaI meaning;51 or, the

, instead of the doubling. 52

3:23 THEY ARE NEW: these are the MERCIES.53

TO THE MORNINGS (0";:>:::l'7): "each day," as EACH

MORNING [lit. TO THE MORNINGSj l DESTROY .... 5'

'9 Ibn Ezra straightens out the syntax, for the MT reads,
REMEMBERING SHE/YOU REMEMBER, AND SHE/YOU SINK UPON ME--MY SOUL
[feminine genderj.

50 In verse 18, the speaker says, MY HOPE FROM GOD 15 LOST.
But what exactly is "this hope"? According to this verse before
us, THIS 1 ANSWER MY HEART; THEREFORE I HOPE. The This is what
follows in the next verses: GOD'S MERCIES .... Ibn Ezra is reading
this chapter as a unified composition--which it is as compared to
the contrasting images of the other chapters.

51 ,~~w~~: as mentioned before, ~~w~ signifies "literaI
meaning," and here it also harks back to its root ~~w, "to hear."
'1~~ means just the way we hear it, i.e., WB ARE CONSUMED, from
the root c.~.~.

52 lit., "instead of the lack of the double," i.e., for some
reason 11~~ is written instead of l~n, the, replaces the extra c
implied in'the dagesh (for the root is c~n). The line, therefore,
would reaù: GOD'S MERCIES SURELY HAVE NOT BEEN CONSUMED.

53 i.e., MERCIES and not the immediately preceding COMPAS
SIONS. 50 Ibn Ezra either reads these first two lines: THE MER
CIES OF GOD--FOR WB ARE NOT CONSUMED, FOR HIS COMPASSIONS HAVE NOT
BEEN FINISHED--ARE NEW EVERY MORNING... ; or, THE MERCIES OF GOD,
SINCE THEY ARE NOT CONSUMED (SINCE HIS COMPASSIONS HAVE NOT BEEN
FINISHED), ARE NEW EVERY MORNING....

5. Ps. 101:8.
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~,,: "great", or, as Its lIteraI meanlllg. 55

3:24 SAID: to me. 56

3:25 WHO SEEKS HlM: ln truth. 57

3:26 The AND of AND WAITS Is llke the ~~Î ~~ in

Arabie. 58

3:27 YOKE: discipline. 59

55 Usually in the Bible the adjective ~1 means "numerons"
(see KBL 1092-3). e. g., ;,~, ;':>0, "many blows" (Dt. 25: 3); il can
also mean less orten and by extension "great," as it does ln Ps.
48:3, ET 2, THE GREAT KING (i.e. God). (Ibn Janah 465 noles the
two meanings of ~,; see Ibn Ezra on Lam. 1:1.) Ezra's flrst
option is the second meaning or ~,: GREAT IS YOUR PAITHFULNESS,
though YOUR FAITHFULNESSES ARE MANY is also possible.

56 i. e., MY SOUL SAID [TO MEl, i. e., the entIre half 1i ne i s
read, "'My portion is God,' said my soul to myself." Therefore
this is not a prayer, as i rit read, '" God, you are may portion,'
said my soul." Hillers 110 also interprets it thus.

57 i.e., GOD IS GOOD TO THOSE WHO HOPE POR HlM, TO THE SOUL
WHO SEEKS HlM sincerely. However, verse 26-30 show just how dlf
ficult this "waiting and seeking" is. Thererore Ibn Ezra, out of
respect for God, adds a rider to the apparently simple expression
"seek God."

58 lit. "the language of Ishmael." Arabic's explanatory
particle ~ is undageshed (;,~,) and is not to be translated "and":
cf. the inclitic yé. Prof Levy points out an article in Hebrew on
this in the festschrift for Edward Yechezkel Kutscher, by Gad B.
Sarfatti et al., Bar-Ilan Univ., 1980. But if the "and" dis
appears, what are we left with? We avoid the awkward literalistic
rendering of the MT: GOOD AND HE WAITS. Thus Ibn Ezra translates:
"It is good: he waits and is silent."

59 i.e., the harsh discipline outlined the next three
verses. This is a "connecting" comment.
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3:28 SINCE HE PUT UPON HlM: the yoke. 60

3:29 "That he bow in homage to his maker till

dust enter his mouth."61

3:30 The = of ~~'n= is superfluous, as is the =

1 3:31 REJECTS (nJT'): refuses (ON~').63

3:32 AND HE PITIES (001)): like oOI~' and thus

the way of the language, AND G-D BECOMES TO ME GOD.64

60 The MT reads: [THAT] HE SIT AND BE SILENT, THAT HE PUT
UPON IIIM--the last clause has no object. The obvious object is
YOKE from the previous line. This is again a "connecting" com
ment. N.b., Hillers 116 and others dispute this traditional read
ing: lIillers. "when it is heavy on him."

61 Ibn Ezra's paraphrase of the first half of this verse.
That is, God's yoke does not crush a man to the dust. This is a
voluntary act of homage.

62 Lam. 3:15. A comment on the last half of this verse.
What was true of the verb ~~~ in the hif'il in v. 15 (see Ibn
Ezra's comment above) is true of this same verb in the qal in this
verse. In Hebrew, unlike English, ~~~ means lObe sated with," and
no extra "with" is necessary.

63 Ibn· Ezra repeats the content of an explanatory note from
verse 17 .

64 Gn. 28:21: [IF] l COME AGAIN TO MY FATHER'S BOUSE, G-D
WILL BE MY GOD [lit. AND G-D WAS]. That is, the, of cn" is a
vay consecutive with perfect, in effect an imperfect, just as it
is in Gn. 28:21; and in both cases, the, is not translated at aIl
as AND, because it serves to introduce the apodosis of a condi
tional sentence.
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3:33 FROM HIS HEART:65 "from his w.ill."

N~~1:66 N instead of ~, and it is hlf'II,67 as

BRING OUT (N~,~)68 WITH YOU.

root. 69

3:35-36 The ward "to inclIne" (~~~) wlth "judg-

ment" (~~~~) is like n,,~.70

65 Does God really have a "heart"? Of course not. So Ibn
Ezra's paraphrase avoids an anthropomorphism. A further implica
tion would be that God is not swayed by emotions, as humans arc.

66 HE ... AFFLICTS. Ibn Ezra is arguing that it oughl to be
N~'1 and not ;,~". Just why will be evident soon.

67 lit. "from the added heavy conjugation." Accordlng to
GKC 69u. it is pi'el, a contraction of ;,~~:]. But if it were
hif'il, as a doubly weak verb it would be ~I'], as Jf ~,., in 2
K. 13:17 (see GKC 76f). If the;, functions IJke an N, then lhis
explains why it was not apocapated.

68 Gn. 8:17; the qere, i.e., N~;V (it is an irregular
hif' il imperative) and not the ketiv. which, if it were vocalJzed,
would be N:li;, (see GKC 69v). Thus Ibn Ezra argues that while we
would have"expected -1·'], there is a precedent in Scripture for
-~ 1·

69 An alternative form of N~~ is the ;,~~ of the Psalms (see
KBL 212).

70 i.e,. the verb with whJch verse 35 begins (n'~;,?, i.e.,
;'~:'l), usually means "to turnjincline," but when used with ",iudg
mèilt" it has an idiomatic meaning of "to turn justice away from
its course," and thus it parallels "to subvert a man in his judi
cial cause" of the next verse .
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3:36-38 DIO NOT SEE by wisdom to be thUS. 71

Cl 3:39 'J Hm' :72 from the form ,1N. 73

, 3:40 ~w~nJ: from the qal conjugation. 7 •

3:41 LET US LIFT (NW~) OUR HEARTS: as the sense,

AND ONE CARRIED (NW'1) PORTIONS .... 75

71 "THE LORD DIO NOT SEE [v.3Gb) by wisdom [GaD IN WISDŒV
FOUNDED EARTH--Pro. 3:19J to be thus." But "to be what"? Ibn
Ezra implies that THE LORD DIO NOT SEE is not to be connected with
Ta CRUSH ... TO PERVERT ... TO SUBVERT, for then he would have read,
THE LORD DIO NOT SEE FIT to do thus. Besides, the infinitive
clauses of verses 31-33 have already been, in effect, connected
with HE DIO NOT AFFLICT FROM HIS WILL. Therefore, THE LORD DIO
NOT SEE in wisdom to be THE ONE WHO SPOKE AND IT HAPPENED--THE
LORD DIO NOT COMMAND--FROM THE MOurH OF THE MOST HIGH DO NOT GO
FORTH THE EVILS AND THE GOOD. This is a clever reading--not
philological (Rashi's is closer to that)--but doctrinally
scrupulous. Again and again Ibn Ezra is zealous to avoid the
implication that God is responsible for evil.

72 According to KBL 70, the root is llN, the conjugation is
hitpolel, the meaning is "to complain," and it occurs ouly here
and Num. Il:1. But Ibn Ezra has a different idea.

73 According to Ibn Jana~ 17, the root of this vcrb is
'.1.N., as is l~~, "iniquity" (e.g., Job Il:14) and ,iN, "wealth"
(e.g., Hosea 12:9, ET 8). Modern lexicographers see 1l1Nn' as
from the root llN (Holladay 23).

7' If qal, then it can only be lst pl cohortative ( l can
only be 1st pl imperfect, the n can only indicate the cohorta
tive). Thus Ibn Ezra announces that this and the subsequent three
verbs are cohortative.

75 Gn. 43:34a: AND ONE CARRIED PORTIONS FROM HIS PRESENCE Ta
THEM, which nicely parallels LET US LIFT OUR HEARTS WITH OUR RANDS
Ta GaD. Appareatly Ibn Ezra is identifying the form of the verb
NWl: it is qal imp. with a direct object.
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3:42 The K of 13n3K is supplementary.76

e 3:43 YOU COVERED ;,Tl:;)e: l'rom the verbs of the

doubling. 77

3:45 OFFSCOURING ('ne) :76 AND 1 WILL SCHAPE 'Tl'ne

ITS SOIL,7s as the sense of ~1~~~.6D

~ 3:46 THEY GAPED (1~~): they opened. 6 \

3: 47 THE DEVASTATION (TlK!Ù;'): like THE IHSTHUCTlON

;'Kl!Ù;,.62 The K ought to be shown. 63

76 This verse begins with "we" abbreviated I1n3, instead of
the more usual lJnlN. Thus Ibn Ezra apparently thought thc lattcr
was an expansion of the former: correct according to KBL 69, 651.

77 .l.e. ,
verb :>:>0.

this is a»"» verb. and the root is the doublc »

•

76 The first word of this verse. a hapax legomenon. meaning.
according to KBL 707. SWEEPINGS.

79 Ez. 26:4. This explanation is Ibn Jana~ 336.

80 A common non-Biblicai word meaning. "to move. lift" (sec
Jastrow 536).

61 The problem to which Ibn Ezra alludes is two meanings for
Tl.~.~, see Ibn Janah 406. It can be open the mouth (as here). or
it can mean "to savë" in PS, 144:7 and 10.

82 e.g., Zeph. 1:15 TlNllli 01', DAY OF DESTRUCTION. Thus Ibn
Ezra shows that the root of this hapax legomenon is Tl.N.Ili: sec K8L
1285. l1NIli is not only l'rom the same root as the more common TlNllZi
but also means the samer

83 Even though the N is not pronounced, it must be written
since it is part of the root.
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3:48 They are channeling rivers. 8•

~ 3:49 M~'n: as the sense, "His eye is not

like any other." It is far [from the case]!85

And the ~ of n'~'~~ is
,

like the n of n'~"n.86

•

3:50 HE LOOKS DOWN FROM (~'vw'): as if there were

for the heavens a window from which he looks looks

down. 87

3:51 There are those who say,88 "My eye GLEANS

(~~~,~) the Ark/the last," and they would interpret

8. The basic meaning of ~.7.~ is to divide: see Ibn Jana~

402. ~~7~ is a division, and ~7~ water put in channels.

85 Ibn Ezra leads us on with a false etymology only to
expose it as mistaken. He is acting like the sharp pedagogue who
sometimes teaches by deliberately making a mistake. Ibn Jana~ 111
identifies for meaning four ~.C'" the last of which is "be
still." Modern philology posits three different roots: see
Hollday 72.

86 n;~~~ is a hapax legomenon from the rare root ~,~. KBL
-',-1

243 suggests an emendation, but Ibn Ezra points out here that the
vowel pattern of this noun is not unusual, and is the same as the
very common word ~~l'n, whose root is the equally common Cl'; the
~ of n;~~~ is a prèfix (and not part of the root) as is the n of
~~l'n.. ,

87 Ibn Ezra's comment: 1. points out the specialized meaning
this verb can have: "to look down from a window" (implied in Ibn
Jana~ 533-4, though this specifie verse Is not mentioned; KBL
1518); 2. underlines the metaphorical use of this verb (he thereby
avoids an anthropomorphism).

88 See Lam.R. 1:40, ET 117-8; 1:57, ET 146, where this verb
is so interpreted, with reference to Dt. 24:21.
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;'I771:.l as GLEANING5 (l"',,:>,,-) OF HARVE5T;H!l but the right

in my eyes is that it is from the form, AND DEAL5

(77'~) WITH THEM.!lO

r 3:52 WITHOUT CAUSE (cln): refers back to my

enemies.!ll

3: 54 OVERFLOWED ('!l:!l): 9 2 like , niu,!l:l fr'om the for'm

IT OVERFLOWED (~':!l;'l).!l4

89 Mic. 7:1. Thus the verb ln thls case would not mean 'ta
deal (severely) with' but rather "ta glean' (e.g., Dt. 24:21, see
KBL 789); hence 'My eye gleans.' The next ward ln Bamberg is
obscure: 'the Ark [of the Covenant] ,"N;1"(!); Krinski reads 'the
last ",nN;1", whlch seems somehow to relate to Dt. 24:21, 110 NOT
GLEAN AFTER YOU (,',nN). At any rate, no great Issue of Inter
pretation is Involved here, since Ibn Ezra cites thIs reading only
to refute it.

90 Lam. 1:22, and reference should be made to Ibn Ezra's
comment there. Thus the meaning here would be, "My eye deals wlth
my soul.'

91 Le., flot 'My enemies did not hunt me wi.thout cause", but
rather, THOSE WHO WERE WITHOUT CAUSE MY ENEMIES IIUNTEIl ME--a dIs
cerning philological comment and modern interpreters like lIillers
112 so interpret.

92 Except for the accent, this rare verb ln qal 3rd c s
looks exactly like the more common verb ;1~3. So it needs explana
tion.

93 Ez. 47:5, lniu '~, WATERS OF SWIMMING, I.e., waters so
deep that they cannot 'be" forded but must be swum. ,niu not a verb
but an unusual noun (and a hapax legomenon, see KBL 1225). Ibn
Ezra is only referrillg to the meaning of '~3, not its grammatIcal
form. ThIs latter he explalns ln his next comment. 1I0wever, he
is probably testing our knowledge and playlng with our credullty.
Do we understand the obscure passage in Ezekiel? Can we see that
the word is not a verb?

94 Dt. 11:4, [CHARIOTS) ~~ICH THE SEA OVERFLOWED (~'~v).

Here Ibn Ezra further fixes the meaning of the verb by citlng its
hif'il form; he also thereby establishes the root. Given the
pointing of the MT, this verb in Deuteronomy can only have the
root ~'3. (The only other occurrence of thls verb Is a hlf'II vay
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p 3:55 LDWEST (n,'nnn):95 from the lowest of the

lowes t. 96

3:56 TD MY RELIEF ('nn''''7):97 "that you make

relief for me,"98 or "the time of my relief and my calI

for help. "99

3:57 l found you close. 100

., 3:58 What l was contending, You, G-D, con-

tended.1 0 1

consecutive in 2 K. 6:6. See KBL 950.) Cf. Ibn Jana~ 424, but he
does not have the Ez. 47:5 reference.

95 lit., "loweries."

96 Ibn Ezra explains that this is an intensive plural (cf.
GKC 124g).

97 The full verse is, VOU HEARD MY CALL, DO NOT HIDE YOUR
EAR Ta MY RELIEF AND MY CRY FOR HELP.

98 "Vou heard my call--don't stop your ears--to relieve me."

99 "Vou heard my call--don't stop your ears--which was the
suitable time for my relief and my calI for help."

100 The text reads: VOU DREW NE~ ON THE DAY l CALLED--as if
God could somehow be far away, which contradicts God's nature. So
the meaning must be that l discovered your presence which was, of
course, there aIl the time. Ibn Ezra again shows his doctrinal
scruples .

tOI The MT reads: YOU CONTENDED, LORD, THE CONTENTIONS OF MY
SOUL, an idiomatic expression for, "You pIed my case," as in l
Sam. 24:15 (see KBL 1142, ~ •., qal II.2.a). Apparently Ibn Ezra
wants to emphasize this idiomatic use of ~,., with a cognate
accusative; in the process he explains that MY SOUL means "me."
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3:59 MY SUBVERSION: the subversion which they dId

to me. '02

3:60 Their vengeance in public. 103

• 3:61 And their shame in the open. ID.

3:62 ON ME ('7:,)): to my in jury. IDS

3:63 THEIR SONGS (on3'~Jl:l): Iike THEIH SONGS

(on3'~3), and the 0 is added. 'D6

n 3:64 RECOMPENSE (71l:l~) is the same in the•

construct as in the absolute. '07

102 i.e., this is a objective, not subjective, use of the
pronominal suffix.

103 YOU SAW ALL THEIH VENGEANCE, ALL THEIR TIlOUGIlTS AGAINST
ME. Sometimes in Hebrew poetry, the parallelism 1s of the "com
pare and contrast" variety. Ibn Ezra thinks that this is the case
here. He eontrasts publie acts of vengeance of the enemies with
their secret thoughts of vengeance, known only to Gmt.

10. A parallel comment to the one above. The "their" is
subjective: the shameful things they did--actual deeds out in the
open, as opposed to (once again) their venge fuI thoughts agalnst
me.

105 THE LIPS OF MY ENEMIES AND THEIR PLOTTING ON ME ALL DAY
LONG.

106 This is a hapax legomenon and resembles a known noun
(whieh occurs in Lam. 3:14) plus a pre formative c (see KBL 567,
631). l doubt Ibn Ezra had reference to Ibn Jana~ 283 .

107 lit., "the leaned and in the separated: i.e., since 71l:l~

has a shewa in the first syllable, it cannot be shortened in the'
construct state. While it might look as if this verse reads, "You
render to them the recompense of G-D", in fact, G-D is vocative
and not bound to "recompense." 50 the meaning Is, RENDER THEM
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3:65 nJ~o:'08 there are those
'

09 who say the- . ,

dagesh point in the , is added and it is from the form

1"~ '~O'10 according to the pattern (7~WO) of

~7,~~;11 1 and the correct in my eyes is that it is from

7 ' ~~ , , , J ~ • 1 1 2

YOUR CURSE (1n7ltn): from the form SWEARS (~"lt);'13

and the n is added. like HER LUST (~nJltn). WHO CAN

RESTRAIN.'14

RECOMPENSE. 0 G-D. In the Bible. "the recompense of Go~' is a
positive thing: see Is. 35:4 and Ps. 103:2. In this verse in
Lamentations. no positive connotation is intended!

108 "Impudence" according to KBL 517-8. from '~O II: '~I) Ili'N
in Pr 6:11. 24:34; but Albrektson 170 disagrees and follows the
usual explanation: it means "covering" and is from 'l~. Ibn Ezra
agrees with the latter.

109 "Those" do not include Ibn Jana~ 253.

110 Gn. 14:20. HAS DELIVERED YOUR ENEMIES [INTO'yOUR HAND].
The dagesh point would be "added" in the sense that there would be
no reason for it to be there if the root were ,.~.o.

111 Ibn Ezra must have been aware that ~7'~N is a mishnaic
not biblical word. and that its morphological pattern is typical
of mishnaic not biblical Hebrew.

112 Is. 31:5. WILL PROTECT AND DELlVER(?). This verb 'J~

only occurs seven times in the Bible. and this is the only form in
which aIl three rarlicals appear. The dagesh replaces the second l

of its true root: it is hardly "added" for no reason! Ibn Ezra
has sided with Ibn Jana~ 96 (the example of Is. 31:5) and Ibn
Jana~ 97 (this noun).

113 1 K. 8:31. the only occurrence of this verb in the 3rd m
s; in the phrase COMES [AND] SWE4RS.

114 Jer. 2:24. ~nlNn is from ~JN. has a n for a preforma
tive. is a 7"~ verb with a pronominal suffix--all must like ,n7Nn.
Subject matter aside. an excellent choice to explain e,-erything.



•

•

APPENDIX 4, Ibn Ezra on Lamentations. ch. 3

CXX

3: 66 THE HEAVENS OF G-D: as "you [' heavens"; 1 1 5

as, AND HE SAID, "COME UP Ta G-D."'16

115 The subject of tnis verse is Gad, sa it seems strangc ta
say, GOD, PURSUE ... UNDER G-D'S HEAVEN, when it aught ta realt,
"Gad, pursue ... under Yaur heavens."

116 The same add phrasealagy accurs in Ex. 24:1, when Gad
says, COME UP TO GOD .
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Ibn Ezra's Commentary on Lamentations

Chapter 4

4:1 15 OVER5HADOWED (o~"): There are those who

say o~" is like darkness (,wn). The Targum of (AND

BEHOLD!) THE WOUND 15 DARK (~~J~ ~~~)1 is~wn~~ ~,~~;2

but the right in my eyes is that it is like DID NOT

OVER5HADOW IT (,~,~~~),3 and its pattern (7pW~) is,

BREAD 15 CRU5HED (p"').'

1 Lev. 13:5.

2 The Targum's N'~~ translates the MT nn=. The Aramaic of
the Targum is used to explain its meaning. c~" and N'~~ have the
same basic root and meaning (Jastrow 1087, 1089 and KBL 800-1;
Alberktson 172-3).

3 Ez. 31:8, CEDERS IN GOD'S GARDEN DID NOT OVERSHADOW
('n'~~~); see Ibn Ezra's philologically accurate explanation of
the meaning of this word here: "They did not dim its form (,n= N7
"Nn). that is to say, there was not one among them more beautiful
than it"); this means that Ibn Ezra was aware that C~~ is to be
connected with the idea of nn= and the Aramaic adjective ,~~.

Therefore his comment here in Lam. 4:1 refers to its immediate
root. Ibn Ezra's discussion is reflected in Ibn Janag 374, who
notes that Ez. 31:8 and 28:3 are the only other occurrences of the
root C~~ in the Bible (see KBL 800--or possibly they are an
identical but different root. see Holladay 276).

• 15. 28:28. Ibn Ezra is correct: V'" is from PV'. just as
c~" is from C~~ (KBL 220, 800). "Overshadowed" or "eclipsed" is
not that far in meaning from "be dimmed." Perhaps Ibn Ezra was
motivated by considerations of elementary metalurgy (gold does not
tarnish); Hillers 137 made this objection, but he (of course)
emended--an option of which Ibn Ezra rarely availed himself .
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CHANGED (~]W'): from the form O,]w. 5

4:2 The ~ of O'~7'O~~6 is in place of the ~ of

the root, for the disappearing ~ is not found in the

middle of the word. 7

4: 3 DRAW OUT (, 1ol7n): as DRAW OFF H15 5ANDAL

4:4 The word TONGUE can be masculine and l"eminJ.ne

gender. 9

15 BREAKING (illïl!l): as BREAKING TO THE HUNGRY

(~~ï7 iIIlï!l) ,10 and it is a fragmellt of br~ad frag-

5 Obscur comment, but see Krinski. Instead of c'lill, it ought
to read C'l1i11, and be a reference tO Pro 24:21, WITH TII051l WIIO
CHANGE [c'l1i11] DO NOT A550CIATE. This demonstrates: 1. Thal ils
root is really ~lill, not Nlill; 2. That ils meaning 1s "lo
degenerate." Ibn Jana~ 524 had the root as N.l.iII, bul his firsl
example of this root was Pro. 3:7, not 24:21.

6 WEIGHED IN PURE GOLD.

7 Ibn Ezra assumes that N'70 here 1s a varient of the ~'7c or
Job 28:16, 19 (correct according to K8L 714). 50, a ~ ln lhe mid
dIe of a ward (e.g., ~~N) cannat simply disappear, but a ~ or a
~"'7 verb can, (e.g., c'i!J~). In fact, il cannat appear in the m pi
pu'al participle in question. If the syllable on the end 1s ta be
retained, it will have ta be replaced by an N. This comment is
from Ibn Jana~ 340.

8 Dt. 25:9--this is the only idiomatic usage of lh1s verb
which is at aIl similar ta the one in this Lamentations verse (see
K8L 308-9). Ibn Ezra gets this from Ibn Jana~ 156 who also lists
side by side Lam. 4:3 and Dt. 25:9 .

9 "Tangue" (1,iII'7) is either feminine, or, as it is here (v~~

"iII'7 and not "iII'7 ~v~~), masculine (see K8L 509).

lOIs. 58:7 ("breaking [bread) ta the hungry"), the MT has
c,~. According ta Ibn~ana~ 413 iII~c in Lam. 4:4 1s real1y c~c ln
the sense of Is. 58:7 (correct according ta K8L 912, 918).
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mented. 11

4: 5 THOSE EATING [DAINTIES (0': 'lJ~7) ]: THOSE WHO

LIVED IN LUXURY (1J'lJn,w).12

SCARLET CLUfH (!J~in): like SCARLET ('JW nlJ7ln).'3

4:6 17n: " from the language of 7'n; others have

said said, as UPON THE HEAD OF THE WICKED [GOD'S STORM]

WHIRLS.15

4:7 THAN SNOW... THAN MILK: double;16 and thus

SAPPHIRE is like CORAL, and thus is its meaning--the

THAN (~) of THAN CORAL (o'J'J~~) draws itself and

11 In Is. 58:7, it is BREAD broken. and "bread" is
understood here too in Lam. 4:4.

12 In the Bible the only occurrence of a verb in the '1~

"Iuxury, dainty" root is Neh.9:25 1]'~~" (but the verb is common
enough in later Hebrew [see Even-Shoshan m959]), so that is how
Ibn Jana~ 356 begins to define the root ,.,.~.

13 Ex. 28:5 etc. As the word for scarlet cloth, ~71~ occurs
only here and in Is. 1:18. as Ibn Janah 543 notes and goes on to
define by referring to Ex. 28:5. See also KBL 1567-8. Much more
common in the Bible is the expression ']~ ~~71~, "scarlet
[cloth]." an expression which cornes from the worm (;"1~71~)··which
makes scarlet (']~).

,. NO HANDS [17" = WRITHE?] ON HER.

15 Jer. 23:19. According to Holladay 97 and 102, 7'" as a
verb means ogive birth" and hence "writhe"; 71" is a separate root
meaning "whirl" etc. Ibn Janah 146 puts verbs under roots 7.'."
and .7.1." under .7.1." alone, 'but he makes a distinction between
the former as typified by Is. 23:4 ("1 neither travailed cor gave
birth") and Jer. 23:19; and it is in this latter group that he
places 17" in Lam. 4:6. Thus Ibn Ezra means that the verb here
either means "to writhe" or "to whirl."

16 i.e., this is a double simile.
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another wi th il, 17 like the 0 of FHOM GaD VOUR FATHEH

(,.~~ ~~O),18 as if they were cut better than sapphlre.

And 'l'ILE OF [SAPPHIRE] (nJ~7) is like 'l'ILE (~J~7), and

the proof is ~iul.lo::l. and it is in another place STONE.'!1

4:8 ."nuio: MOHE 'l'HAN BLACKNESS (n,.,nui), and It ts

a noun. 20

17 Le., even though "sapphIre" does not have the 0 01' eom
parison prefixed to it, the 0 Is understood to be there.

lB Gn. 49:25a, see Ibn Ezra's comment on 24b-25a:
From the hands of the Mighty One 01' Jacob,

from there [where Is] the Shepherd
the Rock of Israel;

from God your father--and he helps you,
[from] Shaddai--and he blesses you.

There are two o's in line 24b, which could lead us to expect
two more in the next line (25a); however, just as was the case ln
Lam. 4:7, so here the second 0 must be supplied. Thlls Ibn Ezra
shows that '"lili l'lltl means '"lui l'lNO,. The implicatIon also ts that
the sapphire is red like the coral.

19 See Ibn Ezra's comment on Ex. 24:10, where he dlsagrees
with Saadiah: "The Gaon [Le., Saadiah Gaon] said that Sapph1re Is
white in its appearance: "l'~on l'll~7, and not just red. And the
proof [that l'll~7 does not mean "white"] is that it is the custom
of language to double the meaning In different words [poetIc
parallelism]: and sec, it is written, HER NAZARITES SilONE BRIGIITEIt
THAN SNOW, THEY WERE MORE DAZZLING TIIEN MILK; and see, the meaning
is double: THEY WERE MORE RED--FORM--THAN CORALS, SAPPIIIRE TIIEIIt
SHAPE. And also if "~on l'll~7 is whiteness, what does it mean to
say AS THE WORK: it ought to say AS TitE APPEARANCE [Ez. 1:26).
And the correct is that l'll~7 is l'rom the form nl~7 [Ez. 4:1,
"tile"], as D'r:l l'l::luil'l [Ps.18:12, ET Il: DARKNESS OF WATERS] 1s l'rom
the form n::luil'l [Gn. 15:12, DARKNESS). And see, "l'~on l'll~7 is LIKE
THE STONE OF SAPPHIRE [Ez. 1:26) which Ezekiel saw in prophetie
visions. which was A LIKENESS OF A THRONE .... "

20 Su said Ibn Janah 507. ,il'lui looks like the adjective
'"ui, but it is a noun, a hapax legomènon meaning "blackness," as
is'comparable to another nOlln from the same root, also a hapx
legomenon, 1'l1'1:1f!Î (Eccl. 11:10), also meaning "blackness." The r:l
before "l'lili has a comparative function; hence "darker than black."
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SHRIVEL (,~~): like cling (p~,), and it is a word

by itself. 21

4:9 THAT THEY GUSH, and they BEING RIDDLED.22

4:10 POR DEVOURING (n',~7): from the form Tu FEED

(n"~07) DAVID,23 and they are two conjugations,2<

4:11 The anger is li~e fire,25

21 So said Ibn Janah 435. 'A word by itself,' i.e., the
root occurs only here in the Bible.

22 the MT reads:
Better those who were being pierced of the sword

than those who were being pierced of hunger;
that they gushed being riddled

from the produce of the field.
If the word order in the second line is changed, then with

what are we left? Just this: 'that they, riddled [by the swordl,
gushed [sorne) produce of the field." The line is thus understood
to be bitterly ironie. The preposition i~ is partitive.

23 2 Sm. 3:35, AND ALL THE PEOPLE CAME TO FEED DAVID BREAD.
Ibn Janah 77-8 has this 2 Sm. reference for the root ~".~ but not
Lam. 4:10.

2< That is, even though they are different conjugations,
both are infinitives. In the Samuel passage, the meaning is clear
from the context: "to cause to eat," conjugation hif'il. In Lam,
4:10, the conjugation is pi'el, because the pointing is n;'~f' and
the meaning would be "to eat," not "cause to eat"; but there are
suggested emendations, see KBL 148, This a rare root in the
Bible, and if not emended the meaning in this context is FOR
DEVOURING,

25 AND HE [G-D] SET ZION ON FlRE, God did not literally set
fire to Zion; this is a metaphor, just as is the previous half
line: HE POURED OL~ THE FURY OF HIS WRATH.
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4: 12 WORLD (':':l'1): the place or habltation,2u

4:13 BLOOD [sing,] OF RIGHTEOUS [pI.I: the blood

or each and every righteous man: 27 and lhus in, IIEAHT

OF WISE [pl.],28

4:14 BLIND [pl.): as bl.ind men, and lhus, IGODI

IS A DEVOURING FIRE,29

THEY WERE DEFILED (1':'IÙJ): a composi.le word,:lu
-: :

l'rom the nif'al conjugation31 and lhe pu'al conJuga-

tion,32

26 The rull line: KINGS OF EARTH AND ALL lNHAlllTANTS OF 'l'liE
WORLD DID NOT BELIEVE. ';::111 is used here in lhe sense ul' lhe
olKov"évll, lhe world or human habitation, cl'. [s. 14:17, lhe King
or Babylon WHO MADE THE WORLD LIKE A DESERT.

27 This is not as midrashic a comment as mighl l'irsl appear
to the English-speaker. ln l'act, the normal idiom in Ilebrew l'or
the blood or more than one person is "bloods,' as ln 2 K. 9:26,
THE BLQODS OF NABOTH AND THE BLOODS OF HIS SONS, though one does
occaslonally flnd examples like Ps. 79:10, THE IlLOOD [sing.1 OF
YOUR SERVANTS, Ibn Ezra has pointed out to us a subtlety 01'
Hebrew idiom, even Ir we l'ind his Interpretation a bit l'orced.

28 Eccl. 7:4, HEART [sing.] OF WISE [pl. J IN HOUSE OF MOUIIN
ING, In this speciric example, Ibn Ezra's point Is weil taken.
But unlike the case with BLOOD, the HEART of HEART OF ... Is almost
always singular no matter how many people are involved.

29 Dt. 4:24. God is not a devourlng rire, but as a 'jealous
God' he is like a rire. Lam. 4:14a reads, THEY WANDERED--BLIND
[adj, m. pl.]--OUTSIDE. They were not literally bUnd, merely
stumbling as il' they were.

30 Correct according to GKC 51h, "the puncluators Intended
to combine two optional forms."

31

32 lit., "the conjugation whose infinitive is not read,"
since the passive conjugations pu'al and hof'al in Hebrew do not
have infinitves: "N~.-,
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4:15 TURN ASIDE, UNCLEAN nation (K~~ '1~ 1;10).33

1:1J :3. they have plumage (;':11 J) as Il bird ,35 and

thus FLYING SHE WILL GO OUT (K:ln K:lJ).36

4:16 THE FACE OF G-D: indignation, for in the

face it will show, as, SHE NO LONGER HAD A FACE.37

4:17 IN OUR OUTLOOK-POST (1Jn'~:I~): we have no

pattern (7pW~).38

33 Hillers 142-3 says lhat verses 14 and 15 are among the
hardest in aIl of Lamentations, and he presents a welter of
emendations and conjectures. This makes Ibn Ezra's terse and
cryptic comment aIl the more difficult. The MT reads: "TURN
ASIOE, UNCLEAN," THEY CALL TO THEM, meaning (probably), the
nations call out to the unclean Judeans to turn aside. Ibn Ezra
seems to me to read: "TURN ASIOE," AN UNCLEAN (nation) CALLS Ta
THEM. Now 'U in post-Biblical Hebrew always refers to one of
"the nations," though in Biblical Hebrew can refer to Israel as a
nation (e.g. Jud. 2:20). Also '1~ can take a plural verb (again,
Jud. 2:20), though it usually takes a singular verb. Ibn Ezra may
mean that Judah, now defiled, is called an unclean '1~ by the very
nations Judah used to consider untouchable. This may be Krinski's
point when he suggests that by this comment Ibn Ezra indicates
that N~~ is a corporate plural.

3. FOR THEY 1:11, FOR THEY WANDERED. 1:11 is of uncertain
meaning: Hillers 143 and KBL 645 "they went away." But Ibn Ezra
follows Ibn Janag 314.

35 According to Ibn Ezra the verb 1:11 is root for the noun
;'l:l11; hence i t would mean "they flew," a possible solution accord
ing to BDB 663.

36 Jer. 48:9, a phrase which modern commentators variously
emend: see for example KBL 675.

37 2 Sam. 1:18, i.e., "she was no longer downcast," (but
many moderns emend).

38 i.e., the noun form qitiyah occurs only here in the
Bible. In fact, this pattern is not mentioned in either GKC 83-85
or Waltke-O'Connor 5, but it can be found in Jacob Barth's
Nominalbildung in den semitischen Sprachen (1894), p. 139; this
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4:18-19 As if THEY HUNTED OUR STEPS. and Lhus IL

•

would say, "They pursued us holly," as, TIIAT VOU 1I0TLY

PURSUED AFTER ME.39

4:20 IN THEIR PITS (cn'n'n~~): as, liE WAS CAUGIIT

IN THEIR PIT (cnn~~),10

4:21 UZ: they are two and are Aramean. 1 '

4:22 WILL NOT EXILE VOU AGAIN: refers back Lo

YOUR PUNISHMENT,12 and VISITED may refer back Lo Il, or

it may refer back to the Name menlioned ln TIIE BHEATII

latter reference thanks to Prof. B. Levy. Though Lhe verb :"1~~

occurs frequently, this noun appears only here (see KBL 981).

39 Gn. 31:36 (Jacob to Laben). ThaL is, THEY HUN'I'EIl DUn
STEPS is metaphorical language; and Lhis phrase Is a synonym l'or
Lhe relatively rare verb i'7"T (lo pursue hoLly). Ibn Ezra Is aIso
signaling a change in personae: from verse 17 on, Lhe people
speak.

10 Ez. 19:4, From Ibn Janah 508, who assumes a common rooL
n.:"1.Ili. According to KBL 1355, n;nlli wouId be l'rom :"1nlli, buL IL
might be amended to cnn~.

11 "A country in NW Arabia (Jer.25:20, Job 1:1, Lam.4:21)
which various geographical lists in Lhe DT connecL wiLh eiLher
Aram (Gen.l0:23; Gen. 22:21; 1 Chr.l:I7) or Edom (Gen.36:28; 1
Chr,I:42"--ABD, "Uz." Ibn Ezra notes Lhe ambiguiLY re Lhe sILe of
ancient "Uz," and he may assume two separa Le counLrJes.

42 Le., the subject of WILL NOT EXILE YOU AGAIN is YOUn
PUNISHMENT, Ibn Ezra's doctrine gets the better of his philology.
The subject is of course "God," which is evidenL both from the
context and from the parai leI phrase in the last half 01' the flrst
line of verse 16. However Ibn Ezra wants to avold the notion thaL
God punishes in this direct a fashion; he also wlshes to account
for the fact that Israel experienced exile agaln at the hands of
the Romans,
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OF OUR NOSTRILS .• 3

.:1 The subject of VISITED in the second line may be the YOUR
PUNISHMENT/INIQUITY of the second line (YOUR INIQUITY VISITED
[VOU]. DAUGHTER OF EDOM; Il' REVEALED YOUR SINS) , or the subject
may be G-D. last mentioned in verse 20 (GOD VISITED YOUR INIQUITY,
DAUGHTER OF EDOM; HE REVEALED YOUR SINS). Ibn Ezra shows a
certain bias here: God does not exile Israel, but God may visit
Edom' s iniquity .
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"Perush" Commentary on Lamentations

Chapter 1

1:1' Not only does SHE SIT ALONE on account of her

sons having died, she who was of MANY PEOPLE; she 1s

also LIKE A WIDOW who does not have a husband and she

despairs of having any sons at ail."

1:2 Every mourner sleeps at night, but she 1s

always WEEPING; not only liAS SHE NO COMFORTER FROM

AMONG ALL 11ER COMPANIONS, but also they turned TO

BECOME 11ER ENEMIES.3

1:3 When she could no longer suffer the AFFLIC

TION of the kingdom and its harsh SERVITUDE which he

makes her serve. SHE WENT INTO EXILE from her land.

Aiso SIlE ALSO DIO NOT FIND REST in the place where she

1 In this first chapter Perush's exegesis consists of
imaginative paraphrases.

2 Perush is an eager "connecter": he connects dIverse Images
in Lamentations to make discourse from poetry; he connects the
first and second lines of this verse by bringing in the notIon of
"sons." In this case his connecting is in the f~rm of creating
climaxes from related images, using the rather awkward lIebrew con
struction -iii ·T~· ••• -iii ,., N'7. Recurrent awkward construction
might give a clue as to the vernacular language of Perush .

3 Perush uses the same technique as in the first verse; but
in this case, the poetry might admit to his interpretation.
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went, and she came [to the point of] returning, and

they pursued HER and OVERTOOK HER in a narrow place.·

1:4 HER GATES were DESOLATE, for there the eIders

of Israel gathered together; and HER PRIESTS sighed

because there were no first fruits and tithes for them.

and the VIRGINS were troubled, for it was their custom

to dance in dances at every feast. 5

1:5 HER ENEMIES are at ease,6 and she is aIl

alone in grief,7 and HER eHILDREN who had no iniquity

were led into exile on account of THE MULTITUDE OF HER

TRANSGRESSIONS.8

• This verse is made difficult because of the ambiguity of
the preposition 10 (from) and of the nature of the "affliction."
Perush removes the ambiguity by indicating 10 means "after," and
the "affliction" is the harsh conditions towards the end of the
Kingdom of Judah. (There is, of course, no indication in the poem
that Judah was overtaken when trying to returnl)

5 Perush makes specifie the reasons for the gates, priests
and virgins mourning: they were robbed of their ceremonial func
tions.

6 Rat ease": ~,7W~. See Rashi and Ibn Ezra's commentary on
this verse.

7 "in grief": ~~'n~. This incidently expIains the form
~~,~; see Rashi and Ibn Ezra's comments on this verse.

8 Perush constructs connections which the Lamentations
author either never thought of or did not specify: needless to
say, ON ACCOUNT OF THE MULTITUDE OF HER TRANSGRESSIONS does not
modify WENT INTO EXILE.
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1:69 [This verse] al.ludes ta the verse above that

her enemies are the heads;lo and ALI. fiER GLOHY departed

FROM ZION, which is the kingdom. '1

1:7'2 Whenever 13 she came [ta the poInt of') r'emem-

bering'4 in her exile WHEN HER PEOPLE FELI. BY 'l'liE IIAND

OF THE ENEMY, THE ENEMIES LAUGHED at her former'

delights, for she ceased from her deeds '5 --there was

nothing for her ta dO. 16

9 Sometimes, as here, Perush gives explanatory noIes instead
of the usual imaginative paraphrases.

10 "heads": see Ibn Ezras comment on "head" ln v. 5. Only
occasionally does Perush show that he might have had Ibn Ezra's
commentary with which to work.

11 The Midrash (Lam.R. 1:33) gives several InterpretatIons
of ALI. HER GLORY, not one of which is "the klngdom." Perush uses
midrash-like techniques of Interpretation but rarely borrows from
Lam.R. directly.

12 This is a confusing verse (it probably has an added
linel, and Perush's exposition is no clearer. 1 have translated
as Krinski suggests.

13 lit. "If" (CN).

14 Supply HER DELIGHTFUL THINGS.

15 i.e., the things in which she took delight--see Rashi's
exegesis here.

16 Perush's main point Is to connect her rememberlng, her
enemies' laughter, and her ceaslng. That is, even when she tried
to forget her troubles by remembering the delightful things she
did, even then her enemies mocked her because she was unable to do
any of those delightful things in exIle .
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1:8 When THEY SAW HER NAKEDNESS, SHE GROANED and

turned her face away on account of insulting. '7

1:9 When at first the blood of her menstruation18

was appearing IN HER SKIRTS, 19 she was not afraid of

remembering that 20 at last HER NAKEDNESS would appear;

and she, being revealed, she went downwards; she will

not be seen. SEE, G-D, THAT THE ENEMY WAS EXALTED to do

or to speak. 21

Another Interpretation: SHE WENT DOWN

ASTONISHINGLY, as "she mourned," from the matter, AND 1

SHALL GO DOWN <WANDER> ON THE MOUNTAINS,22 WAIL OVER

THE MULTITUDE OF EGYPT AND CAUSE THEM TO GO DOWN

17 Perush is explaining the enigmatic AND SHE TURNED BACK
WARD; he also makes a cause and effect relation between the second
and the third line of this verse: they saw her nakedness--that was
why she groaned and turned away. ln the poem, of course, it is
not so clear as that. Perush does not comment on the first line,
since he is going to tie that line in with the next verse.

18 Unlike Rashi, Ibn Ezra and the Midrash, Perush reads n~'l

as menstruation and not as nodding or wandering.

19 Thus Perush reads the first line of this verse with the
first line of the previous verse.

20 "that": Bomberg has n~w (to there). and Krinksi has N~W

(lest)--neither of which makes excellent sense.

21 This run-on sentence is a bit confusing. but the general
thrust is clear: Once her shame appeared. she ducked. To our
minds, this May be a tortuous Interpretation, but it falls within
the levels of tolerance for midrashic exegesis. NaturalIy, in the
biblical text, it is not clear what "her end" is that she remem
bers, nor does she duck down to avoid being seen .

22 Jud. 11:37, Rashi cites this passage for verse 7 in con
nection the word RESTLESSNESS (~,,~), and this May have given
Perush the idea to use it in this context--where of course it has
no place philologically. For a discussion of this verse, see
Rashi on verse 7.
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("'1~).23 and thus 1 SHOW RESTLESSNESS ("'~) IN MY

MURMURING;2. aIl of them are two roots: 25 ,,' and

1:10 When SHE SAW that Ammon and Moab ENTER HER

TEMPLE (for they did not approach them with bread and

water when they went out from Egypt 27 on account of the

great cruelty of their heartsl. she was forced to give

to them ALL HER DESIRABLE THINGS.28

1: 11 Those hungry were not few. ra ther ALL HER

PEOPLE.

And after she gave every desirable thing IN ORDEll

TO EAT, she was l ike A GLUTTON; for she gives eve l'y-

thing which is demanded of her to fill her craving. 29

23 Ez. 32:18. or course, nnJ (wail) has to do with mourn
ing, not "cause to go down."

2. Ps. 55:3, ET 2. This is a difficu1t text whichmodern
commenta tors emend. In any case, it has nothing to do with mourn
ing.

25 "roots": Perush uses the word 'i":.l instead 01' Ilhllli.

26 i.e., yet their subject matter is the samc--Krinski.
Perush shuttles between three unrelated verses and two different
verbs, which happen to share two of the same radica1s.

27 FOR ... EGYPT: paraphrase 01' Dt. 23:5.

28 The Moabites and Ammonites refused bread and water to
Israel, but now Israel must cede aU her desirable things. This
is a good philological observation on the part of Perush: he
brings out irony latent in the text.

29 Perush connects the first two lines of this verse with
the last, by interpreting n771r (Hillers 62, "worthlessjvile") as
"glutton" (a meaning it evidently has in PI'. 23:20, see KBL 261).
Perush may weIl be correct in pointing out a playon words: she 1s
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1:12 She is praying that it will not come TO YOU

•

like what he brought to me. JO Tell meJ1 IF THERE IS

PAIN LIKE MY PAIN, and 1 shall be comforted.

1:13 She compared THE FURY OF HIS ANGER to FIREJ2

[which] descendedJJ from heaven and arrivedJ • to the

bone, and she cannot flee from the fire, since a net is

spread and she turns backwards, and the fire burned

until she sat DESOLATE; and sorne sick have relief at

known times, but she is SICK ALL DAY.J5

vile and ironically like a glutton. A glutton gives aIl for
food, as does the starving Jerusalem.

JO Paraphrase of Ibn Ezra's commentary on this verse.

JI "Tell me," not just the LOOK AND SEE of the text. This
change allows Perush to turn the text's rhetorical question into a
request. The result is not altogether satisfactory, since on the
one hand Judah is represented as piously wishing no one else suf
fer her pain, but on the other hand Judah hopes to find ~omeone

who suffers as she does. "Misery loves company."

J2 Perush identifies the fire of this verse witn the FURY OF
HIS ANGER of the previous verse, thus enabling him to tie the two
verses together.

33 Unlike Rashi and Ibn Ezra, Perush either does not see
~1;'" (IT PREVAILED) is from ;" and not ;" (descend) or he
chooses to read it as if it were from ;".

3. The word FlRE. as Ibn Ezra pointed out in his commentary
on this verse. is usually feminine. but in this verse. as in a few
other places, it is masculine. FIRE in Perush's commentary on
this verse is the subject of two verbs. DESCENDED and ARRIVED: the
former is 3rd f s. and the latter is 3rd m s. Perush evidently
changes the gender of the second verb both to recognize the dual
gender of "fire" and also to allude to Lam. 2:2 Y'N? ~,~~.

35 This verse has at least three separate images: fire. a
net, sickness, but Perush ties themall together.
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1:1436 She compared the iniquities to tendrils37

of the grape vine whose nature is to cling ta cvery

tall tree to grow tall: 36 and the word '33n3 (HE GAVE

ME lOVER]) is like "he abandoned me," and thus THElŒ

FORE 1 DID NOT GIVE VOU [OVER];39 and the meaning is

"into the hand of transgressions," or possibly "into

the hand of the enemy on account of transgressions."

1:15 FLOUT (;'170): HE GAVE her INTO an ENEMY'S, .

HAND,40 since her MIGHTY ONES, men of war, the God

TRAMPLED41 them on the route, and they were IN her

MIDST, and as if he consecrated those he called42 ta

come '1'0 BREAK THE YOUNG MEN, mighty men, and they

36 This difficult verse has been the sub,ject of varions
emendations, see Hillers 73-4. Perush tries to draw lts diverse
parts together by focusing on one word ("interwoven") and giving
the whole a novel Interpretation. Cf. the Targum: "... .intertwined
like vine trenrils they mount upon my neck."

37 Ibn Ezra in his commentary on this verse pointed ont that
the verb l~~nW' ("interwoven") was "from the family of o'~'~W

(tendrils)," but he did not, of course, suppose that the verb
referred to cl!mbing tendrils. This Interpretation ls frum the
Targum: "my trangressions ... are twisted together like the tendrils
of the vine."

36 "to grow taU": lit.: 1:"1::l~' 1.

39 Gn. 20:6. This is a philological Interpretation on
Perush's part--one of several isolated examples.

40 Perush thus ties the last line of the previons verse with
the first line of this verse.

41 Perush makes the same mistake as Rashi made as to the
derivation of n7o, and the same mistake Ibn Ezra pretended to make
(see their commentaries on this verse).

42 "as if ... called": a good peshat Interpretation of '7» H~v

~»,~ (He called against me a convocation).
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poured out. 3 their blood like grape blood in the

WINEPRESS.

1:16 Jerusalem, who is THE VIRGIN OF THE DAUGHTER

JUDAH, •• said on account of the misfortunes. 5 she

recalled 1 AM WEAPING; and another time,.6 my eyes let

fall tears, and 1 have no COMFORTER, and MY SONS who

went into exile are DESOLATE, FOR AN ENEMY--the foe. 7 --

HAS PREVAILED over them .• a

1: 17 Even ZION, the Royal City, sought A COM

FORTER and there WAS NONE, since G-D decreed against

JACOB and COMMANDED HIS ENEMIES from aIl AROUND HlM and

.3 In Lamentations it is God who treads the winepress, but
for religious reasons Perush ascribes the actual treading to the
enemies .

•• WHO IS ... JUDAH: an observation Ibn Ezra makes on verse
15. Perush mentions it here to tie the last line of the previous
verse to the first line of this verse .

• 5 "misfortunes": Perush makes specifie the ~7N 7~ (OVER
THESE THINGS) of the poem .

• 6 "1 am weaping" is a synonym of "my eye flows down water,"
but in good midrashic fashion Perush interprets the poetic paral
lelism to refer to to separate instances .

• 7 the foe: ,~~--i.e., the foe mentioned above in the last
line of verse 5, HER CHILDREN WENT INTO EXILE BEFORE AN ENEMY. By
saying the sons were desolate because the enemy exiled them,
Perush is able to tie this verse into verse five .

• 8 OVER THEM: Bomberg has (note the abbreviation mark)
'~'7~, but Krinski is clearly correct to read =~'7~.
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they defiled JERUSALEM and she became like'u AN

IMPURITY.50

1:18 Just was the judgment,51 and she says.

"LISTEN NOW ALL PEOPLES. you who saw MY VIRGINS AND

YOUNG MEN IN EXILE, for by my iniquity5" they were

exiled."53

1:19 1 CALLED TO my l'oreign neighbours5'--perhaps

they would give me counsel,55 AND THEY DECEIVED ME--I'or

aIl my counsellors had died 01' hunger. as had the

priests praying for me and the eIders. my counsellors;

there only remained sorne of my young men and sorne of my

'9 Perush's "like" softens the text's harsh "she became an
impuri ty,"

50 This verse is quite unified as it stands, and aIl that
Perush does is to explain how Jerusalem became an impurity:
enemies defiled her. His exposition is almost a paraphrase.

51 God is. by nature, Just, so "just" must refer to his Just
decree.

52 "by my iniquity": a paraphrase of the second half of the
first line: "for 1 rebelled against his mouth."

53 Even though Jerusalem sinned, she is still a light to the
nations. for she is witnessing to God's righteous judgments.

5' "foreign neigbors," i.e., "my lovers" 01' line l, called
foreigners by Perush so as to tie line 1 of this verse with line 2
of the previous verse (ALL PEOPLES).

55 Perush inserts the idea of "counsel" in his interpreta
tion in order to tie lines 1 and 2 of this verse together .
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virgins. 56 who have strength to endure, and even they

went into exile.

1:20 1 began crying out57 to G-D and making my

confession,58 when 1 saw the enemy's SWORD bereaving

outside and IN THE HOUSE hunger LIKE DEATH.

1:21 My beloved (recalled above)59 heard and

THERE WAS NO COMFORTER among them, and the enemies

HEARD60 my cries, and they rejoiced, since you made

them rejoice61 and you brought near the DAY,62 on which

you called them, and they came by your command, to the

point that they were being likened to me;63 (or per-

56 Perush imports the young men and virgins from line 3 of
the previous verse, and in this way he maintains a continous nar
rative.

57 Perush infers "crying out" from MY BOWELS WERE IN FER
MENT, MY HEART IS UPTURNED ... ; and the "crying out" hooks this
verse to the previous one, in which Judah CALLS to her lovers,
only to be deceived.

58 Le., FOR 1 HAVE SURELY BEEN REBELLIOUS (2nd half of line
2); and verse 18, THE LORD IS JUST.

59 i.e., in verse 19: so, Judah was crying out to her
lovers. LISTEN! (v. 21).

60 ln good midrashic fashion, since "heard" is repeated
twice. Perush understands there must be two different subjects-
the poetic parallelism is thus nullified.

61 The text's FOR YOU DID [IT] is made specifie and now
means exclusively, "you made them rejoice."

62 Perush reads "You brought the day" literalistically,
instead of a perfect of prophecy, it is a description of the day
of the destruction of Judah.

63 Thus. Instead of AND THEY SHALL BECOME LIKE ME, Perush
reads, "they are being compared to me: 1 obey God's commands. so
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haps64 its interpretation is to be for the future):

Would that you would bring the DAY that YOU CALLED by

the hand of the prophets, and it will happen to them

what happened to me.

1:22 Do to them according to THEIR l'VIL as you

did to me on account of MY TRANSGRESSION, for MY IŒAnT

rs SrCK until they become like me, since they too

transgressed against yoU. 65

do you."

64 This double interpretation of "He brought" is from Ibn
Ezra (see his commentary on this verse), except that Ibn E7.ra men
tions the future sense first and seems to pre fer il, nor does Ibn
Ezra explain what the implications would be if the literaI past
sense of "he brought" is retained.

65 This final verse is a unified whole, and for tbat reason
Perush's interpretation of it amounts to a rather good paraphrase .
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"Perush" Commentary on Lamentations

Chapter 21

2:1 2 HOW BECLOUDED: G-D exalted Zion in his anger

in order to cast her down from a high place.~

2:2 And He lowered< the fortresses and DEFILED

her king,5 for they6 were dwelling7 in tower and

palace. 8

1 ln this second chapter Perush uses less paraphrase and
more explicatory notes in the style of Rashi and Ibn Ezra. Even
so, the notes are hardly soundly philological in nature, as will
be evident.

2 ln this first verse Perush begins interpreting the poetic
images in a narrative fashion and manages to construct a single
story up through v. 12.

3 Both Rashi but more explicitly Ibn Ezra read this verb
"becloud" as "encloud"; this Interpretation fits Perush's method
exactly, since he can thereby tie together lines 1 and 2-3.

< Perush reads HE DESTROYED in the sense of "he tore down,
lowered"--Hillers 93 does this too.

5 Instead of "her kingdom," Perush reads ""her king"--a
change such contemporary scholars as Hillers 93 make.

6 i,e., the king and HER PRINCES.

7 dwelling: c'~~; in Ez. 24:5 an identical verb means "heap
up" (Holladay 69); 1 think this did not escape the notice of
Perush, since it continues his theme of exalted and cast down.

8 How were they 10wered1 They dwelt in lofty towers, and
when the towers came down, so did the king and princes, Perush is
literalizing,
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2:3 HE HEWED OFF ... EVERY HORN OF ISRAEL: the two

kingdoms. 9

2:4 Not only did he not fight with the enemy- - fOl'

he turned back his right hand as if he had no power 1
1 (l

he alsoll returned AS AN ENEMY. 1 2

And the meaning ot' IN THE TENT is, i.l' the l'ire

l'aIls on it. everything is consumeJ immed .i.a te ly . 1 :l

2:5 HE SWALLOWED ISRAEL: concerning the exile of

Samaria;'. and JUDAH was in mourning al' ter the exile of

the tribes. 15

9 The northern kingdom of Israel and the southern kingdom of
Judah. referred to by Perush in his comment on v. 5. Perush is
"specifizing" the metaphor of HORNS.

10 If as it says in the previous verse. God turned back his
right hand. then he is. i.a effect. fighting for the enemy. Inci"
dently. relating TURNING HIS RIGHT HAND BACK wilh "having no
power" is lexical comment.

11 "Not only ... also": Perush expresses this correlat ive hy
~ ~~ ... ~ '~N7; the normal Hebrew construction is ~ N7N ... ~ '~N7

(Even-Shoshan m215). Perhaps this unusual construction has a
specifie la'az behind it.

12 Thus Perush links 2:3a with 2:4a-b.

13 On the face of it. Perush is literalizing a metaphor,
"tent" here being the Temple or the community of Israel. On the
other hand. the non-metaphorical meaning of "tent"--an impermanent
dwelling--makes the image of "l'ire" aIl the more threatening. ln
a sense Perush is uncoverin~ the power of the metaphors .

1. Perush literalizes the referellce to "Israel" and makes il
mean the 'northern kingdom of Israel; cf. his similar move in 2:3.

15 i.e., the ten tribes of the northern kingdom. Thus
Perush connects in a narrative fashion the first and third lines
of this verse.
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2:6 And afterwards he exiled HIS COVERT. which is

the place of the Holy of Holies. tB

And the meaning of AS A GARDEN: upon which they

fell. '7

And the meaning of KING AND PRIEST: that the

priest teaches the commandment and the king preserves

the Law by his power, and to the two of them he gave

the Law. t8

2:7 THE WALLS OF HER PALACES: refers back to the

TEMPLE.t9

And THE SOUND the enemies GAVE IN THE HOUSE OF G-D

from their joy was like that which Israel used to make

in their festivals. 2G

16 Perush's narrative continues: after Israel fell and .ludah
mourned, then Judah and its Temple also fell.

17 This looks on the surface as if it means "something on
which they fell." i.e., the enemy plundered the Temple as if they
were stripping a gardent However, 1 think Peter Martyr Vermigli
in his commentary on Lamentations has correctly understood
Perush's intent: "something upon which things fell," i.e., the
ruined Temple was open to the elements just as a garden is.

\6 Perush thinks of this chapter as an indivisible whole and
thus links Gc KING AND PRIEST with 9b RER KING AND PRINCES ARE
AMONG THE NATIONS: THERE IS NO LAW. Perush is also able to
explain the cause of God's anger: lack of obedience to the Law.

t9 i.e., PALACES means the TEMPLE. In this way Perush can
link up aIl three lines of this verse. and in turn link this verse
with the first line of the previous verse: the Temple is the com
mon thread.

20 This last Interpretation is philological. Since the.
Temple is the topic, Perush has no need to reinterpret the line.
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2:8 The House was captured because THE WALL of

the city fell and was broken open. 2•

2:9 When HER GATES SANK, the king went lnto exile

and he was left wlthout a copy of LAW;22 and the

prophets also went: their prophecy was eut off from

them in a foreign land. 23

2:10 Because the height of Zion fell, the eIders

in exile would sit in the dust and the YOUNG WOMEN

would not rejoice in their wedding canopies. 2•

2:11 Each one25 of the elders2" says, MY EYES ARE

21 Perush reads this verse in a narrative fashion wi th the
previous two verses. Therefore in hls mind the rea.! sub,ieet of
verse 8is the Temple, even though there is no menUon of il.

22 "copy of the Law": the best translation in this context
of l'l~H' l'lJlIi~, though the expression can aiso mean "Deuteronomy";
it is also, incidently, the title of Maimonides' famous compil a
tion of Jewish law. The king was to keep a copy of the law
according to Dt. 17:18.

23 Perush fits the tragedies Iisted in verse 9 (broken
gates, royalty in exile, no law, no prophetie vision) lnto a nar
rative: the gates fell, so off went kings and prophets into exile.

2. Perush tries to aecount for the verbs being in the
imperfect in the first line of this verse. AIso, the grieving
Israelites are in exile, since this is the story Perush has con
structed. AIso, instead of being elevated in an enclosed Hupah
with an elaborate head covering, their heads lie in the dust. The
theme of exaltation and casting down makes possible an interpo
lated reference to marriage .

25 "Each one," since the personal pronouns in this verse are
first person singular.

26 "eIders," not the prophets. because Perush wants to con
nect this verse with the preceding one, in order to continue the
narrative.
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CONSUMED IN TEARS when he27 remembers 28 the days of

hunger29 in Zion.

2:12 The mother is the one who nurses; therefore

he remembered THE MOTHERS and he did not remember the

fathers. 3ü

2:13 31 Who are the witnesses to whom it happened

thus?32 And if the breaking was AS GREAT AS THE SEA,

there will not be found a bandage wrapper33 for it. 34

27 i.e., each one of them.

28 This can only be a memory, since in Perush's narrative,
aIl arenow in exile.

29 That the children are dying of starvation is implicit in
the last line of this verse and explicit in the first line of the
next verse.

30 Probably to be read: Each eIder remembered the mothers
being asked by children for food, and each eIder did not remember
the fathers being asked, since, after aIl, the children naturally
went to the mothers, not the fathers. Thus Perush can continue
the theme of the eIders reminiscing.

31 At this point Perush loses the thread of his narrative
which he began in verse 1 and makes more loosely-connected com
ments until verse 17.

32 This does not yield satisfactory sense to my mind. The
MT begins this verse: What/how shall 1 testify to you? Possibly
we should read: Who are the witnesses that it happend to them?
i.e., Who is saying "What shall 1 testify ... ?" ln which case,
Perush's question is not rhetorical: he cannot identify the
speaker of this verse.

33 "bandage wrapper": ?'~n w~'n: to answer the question in
the verse, "Who will heal you?" ,? N~" ,~. The language is from
Is. 30:26b: N~" ,~=~ fn~' .~~ ,~w ~N H. ~n o,.~ : IN THE DAY GOD
BINOS THE BREAKING OF HIS PEOPLE AND HEALS THE BRUISE OF HIS
STRIKING.

34 i.e., big enough to wrap a wound as great as the sea.
Perush reads the third line in a literalistic way.
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2:14 AIl this came to you on account of YOUH

•

PROPRETS, and not the prophets of G-D.:I5

2:15 Sorne sigh over you when you were desolate,

but others shake the head and mock.:' 6

2:16 AlI the enemies widen:l 7 the mouth.

2:1738 For G-D fulf'illed what he spoke:I!J by the

hand of his servants the former prophets.- o

35 Not the prophets of God, but maybe the prophets of Baa!,
as in 1 K. 18:25. "AIl this came to you": Perush reads the second
line of this verse literaIly: Had the prophets revealed their
sins, then the exile would never have come. Therefore the
prophets caused the exile.

36 This may be simply a banal observation, but more likely
Perush is trying to set up a contrast either within this verse
(sorne sympathetically whistled; while others shook their head) or
between this verse and the following ("whistled" is repeated:
those whistling in this verse are sympathetic, while those in the
next verse are enemies and are clearly gloating).

37 Perush paraphrases the fairly rare verb :'1:lC TIIEY
OPENED ... ); he also can be interpreting literalistically the WE
SWALLOWED of Une 2. How could they swallow Israel unless their
mouth were open very wide?

38 In this verse Perush begins a new narrative which he con
tinues until the end of the chapter.

39 The enemies (of the previous verse) may have thought they
opened their mouth by their own power, but it was actually God who
caused Israel's downfall when God himself opened his mouth to
speak .

_0 Perush's exposition explains: G-D DIO WIIAT liE PURPOSED =
"G-D fulfilled"; HE ACCOMPLISHED HIS WORD = "what Ile spoke by his
servants the prophets"; WHAT HE COMMANDED FROM DAYS OF YORE (,~,

a~v) = "the former [prophets) (a'l'~~v:'1)." Perush "specifizes"
the poetic allusiuns.
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2:18 The heart of YOUR ENEMIE541 cries out. And

the meaning is that they gave cries for 42 the Name, and

they spoke to43 THE WALL OF THE DAUGHTER OF ZION that

she may weep,

2:19 and that 44 she may complain about her chil-

dren and those who died 4s of hunger and that she may

say thUS: 46

2:20 that the women eat their sons, and the

prophets and the priests will be killed in the Temple.

41 According to Perush, the THEIR of THEIR HEART refers (as
Krinski points out) to YOUR ENEMIES, at the end of the previous
verse.

42 "for": 'Ul~; not TO (';oN) as in the text.

43 Thus Perush understands this verse: The heart of the
enemies cries out fo~ God to Zion's wall, MAKE TO GO DOWN
TEARS .... This intense reinterpretation of the verse accomplishes
two things: 1. it ties together verses 17 and 18 and allows them
to be read as a unit; 2. it allows the enemy to say harsh things
against Zion, rather than the poet.

44 The enemies' speech to Zion continues: it is the enemies
who say RISE, SHOUT AT NIGHT ....

45 The MT reads: CONCERNING YOUR CHILDREN FEEBLE (1:
c'c'c~n) WITH HUNGER. Perush evidently understood FEEBLE to mean
"expiring from starvation," and he softened the impact of this
shocking statement by reading YOUR CHILDREN [AND) PEOPLE EXPIRING.

46 As Krinski points out, verse 20 will be a speech that the
enemies oblige Zion to make to God .
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(And the interpreter:· 7 that U speaks about Zechariah

by way of derash .• 8 )

2:21 Youths and old men, virgins and young men

2:22 As if you called aIl the fears which 1 Ilad

and brought them close around me. 50

And WHOM 1 DANDLED are the IUtie ones. AND WIIOM

1 BROUGHT UP (, n ':::li) are the nobles, 51 as AND TIIE GHEAT

ONES OF THE KING.52

AN ENEMY53 CONSUMED THEM: one can consume them,
aIl.

.7 i.e., according to Rashi. For the midrashic allusion to
Zechariah see his commentary on this verse .

• 8 Le., by an Interpretation from the Midrash. or using the
midrashic method .

• 9 Perush, taking his clue from Ibn Ezra, explains the mcall
ing of "lie down" in the first line: Le., "down in death."

50 The first line of this verse is difficult and modern com
mentators emend ",~~ (my fears). However Perush has trled to
read the MT as it is; he reads: Vou called as the day of the
appointment of my fears around.

51 To interpret parallel phrases as referring to differenl
or contrasting things is a move very typical of the Midrash.

52 ,'m:'! ':1" Jer. 41:1. See Ibn Ezra's commentary on Lam.
1:1, which is where Perush must have gotten this obscure
reference. Perush has given a fanciful application to a comment
of Ibn Ezra which was philological in nature: the phrase W110M 1
RAISED (',,,:1, ,lIill) is, of course, a parallel to WIIOM 1 DANDI..ED and
refers also to children. But the letters ':1, in '11':1' gave Perush
a hook on which to hang a midrash-like Interpretation.

53 The lIebrew lacks a definite article, allowing Perush to
interpret it literalistically "just one, single enemy."
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"Perush" Commentary on Lamentations

Chapter 3

N 3:1 I AM THE MAN: the lamenter tells that it

is the enemy who is striking him with the rod of

wrath. '

3:2 2 And he was leading him3 into captivity at

night, and he was not [even] waiting for daylight. 4

3:3 And every hour he turns HIS HAND5 and is

striking him.

1 Perush sides with Ibn Ezra and not Rashi as to the
identity of the one wielding the rod of wrath: see their respec
tive comments on this verse. Perush does not see the "lamenter"
as Jeremiah, since, of course, Jeremiah was not lead away into
captivity (Jer. 40:4-5). But neither does Perush seem to see the
lamenter as "every Israelite," as did Ibn Ezra.

2 Perush now begins a narrative. The poetic images are made
to refer to actual events in the life of a Judean being exiled.

3 The enemy was leading the "lamenter."

4 "and he was not ... daylight": Perush's fanciful explana
tion for the text's enigmatic, DARKNESS AND NOT LIGHT.

5 This could also conceivably mean "change" (see Jeremiah
13:23), as, "Every hour he gets tired of beating him with the one
hand so he changes to the other hand." Perush is also giving a
concrete meaning to ~W'.

~.
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3:4 On account of the number of strikes his

flesh and his skin WASTED AWAY and his bones were

broken. 6

3:5 And afterwards HE BUILT agaInst. him a buIld

ing and he surrounded his head. 7

3:6 And he sits in darkness."

~ 3:7 And there HE FENCED me in, and my legs

are in fetters. 9

3:8 And if he should cry out, his cry Is not

being heard. 10

6 From Ihn Ezra on this verse, except that Perush rcl'ers the
suffer's disintegration to the beating 01' the prev:ious lîne,

7 This interpretation is not philological ("head" Is, 01'

course, "poison herb"), nor the clever reading Ibn Ezra suggests
("strike off the head"), but rather follows the image and building
siege works of the first verb of this verse. At any rate, Perush
is tying this verse to the next verse.

8 If the enemy surrounded his head with a building, natu
rally he sits in darkness.

9 Here Perush seems to depend on Rashi's exposition of thls
verse: "He made for my feet heavy fetters."

10 Perush does not mention the "prayer," since :it is the
enemy, not God, who is enclosing .

:.:-- --
---....~
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3:9 And there HE FENCED him in so that he might

be hopeless. and the path with which he used to be

familial' HE TWISTED."

, 3:10 And there was yet another misfortune: A

BEAR would come to him, and he cornes from the way that

he did not know. 12

3:11 AND HE RENT ME IN PIECES ('JnW~"): the

Targum of AND SAMUEL HEWED is "he cut in pieces."'3

And HE IS DESOLATE: because everyone who sees him

will be appalled," and so [THE] ABOMINATION THAT

CAUSES APPALLING,'5 and in another place. APPALLS.'6

11 cf. Ibn Ezra: "the paths known to me."

12 A real bear, and not, as noted by Rashi, a metaphor for
God. If the bear ambushes him, then cbviously the bear cornes from
a way the lamenter does not know. This latter comment ties in
with the "twisted path" of the previous verse.

13 Perush explains the meaning of this rare verb by citing
the Targum of 1 Sam. 15:33, where it translates ~ow as nw~

(correct according to Jastrow 1245). .,

" The.verb c~w can &ither mean "be desolate" or "be
appalled"; tlùis in theexamples that Perush cites. the latter
meaning is evident, while in Lam.4:11, it is the former. In a
midrashic fashion, then, Perush implies that the mourner is deso
late, so aIl are appalled at him.

15 Dan. 11:31.

16 On. 2:11. THE ABOMINATION THAT APPALLS .
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3: 12 '7 And from far away the enemy shoots ar"r'ows

athim. 18

~ 3:13 And the arrows entered Into his kld-

neys, with the result that they were dlsappearlng Into

the fat. 19

3: 14 And he was turned in to A DERIS roN. 2 Il

3: 152 1 Both UNDER MY FEET (" 'n., nnn) 22 and

instead of bread and water (0'01 on~ nnn) GALL and

WORMWOOD.

17 Bomberg does not have a break here, but 1 have made one,
since it seems to me Perush abandons the story of the bear, and
moves to a story of being shot at with arrows.

18 The bear attacks (of course) by catching up to the
lamenter; the enemy shoots "l'rom far away, " because, if one sets
up a target, one naturally places it at sorne distance.

19 "disappearing": C'''~Ol. Why this? First, the arrows
"entered," and if they really entered, then they could not be
seen. Also, the lion in verse 10 was in hiding (c·.,~o~:», and
Perush did not expound this phrase. Of course, there 1s a lot or
fat surrounding the kidneys.

20 "turned into": '7 :>lli, see Is. 29:17.

21 Perush points out that the verse means: HE SATlSFlED ME
WITH GALL instead of bread AND SLAKED MY THIRST WITH WORMWOOD
instead of water. This leads him to point out that the Hebrew
preposition for "instead of" can also mean "underneath."

22 UNDER MY FEET, PSt 19:39, ET 18:38--that is one way that
UNDER (nn~) can be used. But there it can also mean "in place
of. "
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3:16 His teeth were broken with stones, and he was

unabJe to eat,ûnd the enemy filled his mouth WITH

DUST; or, according to the sense, ASHES LIKE BREAD.23

3:17 As if he were not being able to feel sensa-

tions, and he forgot the GOOD.2.

3:18 He does not have any hope that he will see

GOOD ever again. 25

T 3:19 Since always he remembers his distress:

that the enemy tortures him.

The WORMWOOD AND THE POISONOUS HERB; and they are

bitter herbs26 in place of bread.

3:20 There are those who say, ·Because [my soul]

WILL SURELY REMEMBER .... ·27

23 Ps. 102:9-10, ET 8-9: ALL DAY LONG MY ENEMIES TAUNT ME;
TIIOSE Il'HO DERIDE ME USE MY NA.\ffi AS A CURSE. FOR 1 EAT ASilES LIKE
BREAD.

2. lIow couId the lamenter forget the good? Ile must have
lost sensation, for AND YOU REJECT MY SOUL FROM WHOLENESS.

2G SofteHs, MY 1I0PE FROM G-D IS LOST.

26 Perush apparently reads on purpose .",~ in stead of
.",~, with this result: TIIE MEMORY OF MY DISTRESS AND MY bitter
herb--WORMWOOD AND POISONOUS HERB .

27 Obscure comment: probably, 'Some people interpret,
'Because my soul remembers it sinks down on me."
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3:21 This consolation 1 WILL ANSWER MY IIEART2"

when MY SOUL WILL SINK:29

n 3:2230 that here is no end to 'l'III' MERCIES OF

THE NAME.31

3: 23 Probably NEW concerns HIS COMPASS IONS,:l2

since YOUR FAITHFULNESS IS GRAND (:1~") ("great"), as '1'0

EACII GREAT ONE (~.,) OF HIS HOUSE,:I" or il Î.s the lan

guage of plural.

3:24 And he was MY PORTION from days of old,

entirely God."·

2" And not: "he will answer his heart." Previously in this
chapter Perush uses "he" not "1" in his exposiUon. lIere l'erush
changes to "1," to indicate that (in his view) the l'oem shifts
from the punishing enemy (Lam. 3:1-20) to the faithfu\ God (Lam.
3:21 fr.).

29 An (uncommon) philological explana lion in Perush.

30 This is the mourner's answer to his heart.

31 Perush reads 1/)1'l for 1 lI)l'l , see the comments of Rashi and
Ibn Ezra on this verse.

32 Ibn Ezra (see his commentary on this verse) meant that
NEW modifies MERCI ES and not COMPASSIONS. According to Perush it
modifies MERCIES and not FAITIIFULNESS, which is singular grammati
cally.

33 Est. 1:8, where ::l~ means "great" and not ils more usual
meaning of "many." This comment cornes from Ibn Ezra. In his com
ment on this verse, he speaks of the two meanings of ~::l~ ("many"
or "great"). Ile explains ::l~ as "great" by reference to Est. 1:8
in his comment on Lam. 1:1.

3. "from days of old": Perush seems to contrast this with
the mercies which are "new."
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3:25 And 1 will know that he will do good to

those hoping for him. 35

3:26 It is good that he seeking G-D should

endure, and be waiting, and sit SILENTLY (c~,,) FOR THE

SALVATION OF G-D, as the sense of, BE STILL (c,,)

BEFORE THE LORD AND WAIT PATIENTLY FOR HIM,36 as, WAIT

(,~,,) UNTIL THEY COME TO US.37

3:2738 IN HIS YOUTH: perhaps the lamenter was a

youth when he was exiled, or he would strengthen the
~

heart of the young men.

3:28 SINCE HE LIFT UP ON: refers to the YOKE

spoken of above. 39

3:29 That he be humbled to the dust.

3:30 "Let him give" willingly.

35 Evidently Perush intends to explain what the phrase
means, GOD 15 GODD TD ....

36 Ps. 37:7.

37 1 Sam. 14:9. The word study of Cl' is from Rashi's com
ment on this verse. Rashi's point is that Cl' has the connotation
of "wait patiently for."

38 Perush stops his paraphrastic exposition and reverts to
exegesis.

39 The object of "lifts up on" is the "yoke" of the previous
verse. This was Ibn Ezra's opinion: see his terser comment on
this verse.
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l 3:31 There are those who say tha'C IlE WILL

REJECT (nJT') is like "he will forget," and th1s i5

correct, and the proof is AND YOU EXCLUDED (nJT111) MY

SOUL FROM PEACE.'o

3: 32 HE only AFFLICTED, AND HE HAD ~'IERCY.' 1

3:33 FROM HIS HEART: il did not occur to him.'"

~ 3:34 G-D is like soweone sitting in

heaven,'3 and the sons of men like those imprJsoned on

earth, shut up in the prison of wick~dness.

3:35 Ta PERVERT the cause by n:ason of' his being

high, and he did to those who dwell below what he

wanted."

40 Lam. 3:17. However unsuccessfully, Perush seems to be
trying to soften the force of HE WILL REJECT.

" i.e., He only afflicted in order to have mercy.

4" This is Rashi's exposition of the 2nd hall' of verse 36.

43 'cf. Ibn Ezra's comment on verse 50.

H God is called "the Most lIigh" in this verse, and humans
were called prisoners of earth in the previous verse. The con
trast is actually made in the poem, though perhaps Perush robs the
two images of sorne of their power by making the connect10n between
the two too explicit.
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3:36 These three verses are joined together,'5

and the sense of [THE LORD] DID NOT SEE is like the

sense of "It did not happen since everything there is

G-D sees."

Cl 3: 37 1 f so,' 6 "Who decreed the decree on the

sons of men, and behold, G-D did not command?" And the

sense'7 is "He did not decree," and thus FOR HE COM-

MANDED AND THEY WERE CREATED.'8

3:38 God will not decree good or evil from the

deeds, they'9 are only in the will of man. 50

3:39 If SO.51 why will he complain in speech. 52

and thus LIKE THOSE COMPLAINING.53 and the proof is.

'5 i.e .. joined by the phrase. THE LORD DID NOT SEE.

~6 If the previous three verses are true ....

'7 i.e., of "command."

'8
to mean:
things?"

Ps. 148:5. Perush interprets this verse in Lamentations
"If God does not crush ... (vv. 34-36). who decreed such

•

'9 "good and evil."

50 Perush read this verse as if it were a true statement
rather than what it is in facto a rhetorical question. Perush
emphasizes. as does Rashi. that people are responsible for their
misfortunes.

51 i.e .• If good and evil fortune are in the will of man ....

52 i.e .• not just to grumble to himself. but complain out
loud.

53 Num. Il:1. AND THE PEOPLE BECAME AS THOSE COMPLAINING: IT
WAS EVIL IN THE EARS OF G-D, AND G-D HEARD IT AND HIS ANGER WAS
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AND GOD HEARD.

1 3:40 Only let a man search his ways.5.

3:41 Let him give his heart as an offering ln his

hands; or, Let his heart will be offered in his

hands. 55

3:42 Let Israel confess that they did not turn

back to God in repentance; therefore He did not for-

give. 56

o 3:43 You put a covering of anger on us, and we

could not see where we could flee, AND YOU PURSUED

US.57

3:44 By way of parable: 58 as if the CLOUD cou Id

separate the PRAYER from G-D.

KINDLED.

5. Or possibly, "A man will only search his ways": 1 sha1J
follow Krinski's lead and remain silent on what this comment mighl
mean.

55 Perush emphasizes thal the LET US OFFER of this verse is
the language of sacrifice.

56 Doctrinal Interpretation: If God did not forgive Israel,
the only reason for this could be that they had not repented .

57 Perush translates: YOU COVERED US WITH ANGER AND PURSUED
US. Building on past allusions to Israel being blinded or led in
dark places, Perush imports this notion here as weIl. Note that
there is not a word on "slaying" or "not pityillg,.~,

58 i.e .• metaphorical language.
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3:45 Motion59 with refuse. 6o

•

3:46 They opened THEIR MüUTHS. mocking. 61

3:47 When the soul fears and a PIT is before the

body, immediately it falls in, and behold the destruc-

tion of the soul cornes and the boy is broken in the

pit. 6 2

3:48 The words of the lamenter. 63

3:49 He is always weeping.6~

59 Perush appears to be explaining the meaning of the two
rare words which begin this verse, 'no and 01NI:l, "offscouring and
refuse". "Motion" is an allusion to Ibn Ezra's exposition of
"offscouring"--though it is impossible to say from this one word
comment whether or not Perush understood Ibn Ezra's point.

60 The word Perush uses for refuse, 01NI:l, also means
abomination and is the post-Biblical equivalent of OiNl:l, the word
in this verse. •

61 The text does not say why the enemies opened their
mouths, whether to swallow Israel or to laugh at them. Perush
makes specifie the reason for the open mouths and connects this
verse with taunting songs of verses 14 and 63. He also explains
the relatively rare word, ns~ (to open).

62 This is a narrative based on the poetic image of DREAD
AND THE PIT WERE OUR LOT, THE DESTRUCTION AND THE BREAKING. Some
one stands before a pit, swoons from the dread of the gaping hole,
and falls in. The BREAKING refers to the body, and the DESTRUC
TION to the soul .

63 Perush notes that the "we" persona of verses 40-47 is now
dropped in favour of the "1" with which this chapter began,

6~ Perush explains the relatively rare verb nl:l~n and the
hapax legomenon n1~1~n.
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3:50 Until G-D sees CHANNELS OF WATER thal

•

descended from MY EYE."5

3:5166 My eye wasted away, il made weeping67 FOR

MY SOUL MORE l'HAN ALL THE DAUGHTERS OF MY CITY, since

it was the custom of women to weep.

, 3:5268 And aIl this weeping was on accounl

of the fact that 1 am caught LIKE A BIRD;"9

3:53 And 1 was put70 IN A PI'r, and they put a

large STONE on the mouth of the pit, or, They were

throwing A STONE on me to know if 1 were [still]

65 Perush ties this verse to verse 48 (CIIANNELS OF WATER) by
answering the question, What does God see? What attracts God's
attention in heaven?

66 The first part of this line may be slightly corrupt;
Krinski has a different reading: ~",~ for the somewhat awkward
~nw~ ~ww~ of Bomberg.

67 As the Bomberg text stands, "wasted away, made weeping"
is a gloss on the verb ~",~, "deals severely."

66 Bomberg has forgotten a verse division here.

69 A "connecting" comment: Perush ties this verse to the
"eye" verses immediately preceding .

70 Perush seems to be reading ,~w for 'n~~.

71 Perush seems to be directly dependent on Rashi's somewhat
meandering exposition of this verse.
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3:54 And the pit was not empty but was full of

WATER.72

V 3:55 And if the PIT had been shallow. 1

would have comforted myself. However it was in DEEPEST

DEPTHS.73

3:56 And 1 will know that you, G-D, HEARD MY

VOICE.7'

3:57 And in the past 1 found you close when 1

callee! you.

; 3:58 And several times YOU CONTENDED for

me,75

72 This is a "specifizing" and "linking" comment: the bibli
cal poet does not. of course, necessarily conceive of the drowning
and the pit as connected.

73 Thus far, this pit is characterized as being 1. stopped
with a great stone. 2. full of water, 3. very deep. This exposi
tion is dependent of Rashi's comments on the previous verse.

7' i.e .• when you rescue me. Therefore this verse is. in
,'che mind of Perush. a statement of faith, based on past experience
'(see his comment on the next verse).

75 Perush is reading thi~ line as he did the previous two:
these are memories of God's help in the pasto God contended
"several times"--inferred from the plural. VOU CONTENDED THE CON
TENTIONS ....
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3:59 when VOU SAW the perversion they were dolng

to take MY JUSTICE.76

3:60-62 What there Is in thelr hearts, you wIll

also hear their words. 77

• 3:63 In their sItting down and ln their get-

ting up: always they play music about me. 7H

fi 3:64 ACCORDING TO their deeds: because they

put me in a pit, do this to them.

3:65 HEART-COVERING: a covering on the heart, so

they may not see what you will bring to them. 79

3:66 Vou will pursue them in your angcr so that

Vou may overtake them and DESTROY THEM.HU

76 Vv. 58 and 59 are essentially panillel, and l'erush has
continued his narrative by making the laller a consequence of the
former,

77 Le., You will "hear" what they think as well as what
they say. This seems to be dependent on Ibn Ezra's terse comments
on these two verses.

•
78 For the sake of his narrative, Perush has collapsed these

two verses into a single thought. Now they tie in nicely wah hl s
previous comment, How will you hear their thoughts? For one
thing, they will be singing abusive songs about me,

79 A connecting comment: they will not see that you wi 11 rlUt
them in a pit, Also, Perush explains the meaning of "covering"
~:~~ with a suitable synonym, ,no,

80 The two verbs of this verse are connected by "overtake,"
thus creating another narrative.
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"Perush" Commentary on Lamenta.tions

Chapter 'l

CLXIII

•

4:1 ' HOW DARKENED: how may the gold be debased

and be like the others which are six?"

THE PURE GOLD (~,~~ ;n~~): the round necklace. 3

And this is a parable for the verse coming after

4:2 WITH THE REFINED GOLD (T~~): precious stone

and there are those who say that it is silver and

REFINED GOLD (T~'r. ~~T)5--he would deceive them. 6

1 Perush's comments for this verse and the five which fol
low, while not really midrashic, are an creative exploration of
words and images. sometimes using the work of philologists, some
times drawing on popular legends, but Most often using the
resources of his own vivid imagination.

" Alchemic theory: there are 6 to 7 metals in ascending
value, gold being the MOSt valuable (see Krinski's note here).

3 or, round ornament 7'~~~ '~n~: possibly an allusion to
Proverbs 25:12, where the C~~ '7n (necklace?) parallels ~~T CTl
(gold ring).

~ i.e., this verse is to be interpreted metaphorically, and
the key to understanding these metaphors is the next verse.

5 1 K. 10:18.

6 A brief allusion (one word in Hebrew) to the aggadah in
which Solomon was said to have covered his Ivory throne with gold
to make people think his throne was solid gold. One of the rare
allusions to a traditional aggadah in Perush, and this is merely
in passing. But what does this comment mean? Here is one pos
sible solution, inspired in part by Peter Martyr's reading: "Pre
cious stone? And there are those who say that it is silver, but
it is REFINED GOLD such as that with which Solomon (1 K. 10:18)
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CLXIV

4:3 The males would take the breast 01' the

•

l'emales and suckle whelps of the females, but the

Daughter of my people did not do SO;7 and there are

those who say THE "ll'1 ALSO PRESENTTlIE BREAST are the

females of the flock, and they feed their whelps.H

4:4 i\llilk is for a baby in place of bread and

water, and. childrel1 are larger than babies,u accordlng

to the image of gleanings of the grapevine.'o

4;5 ARE DESOLATE:'1 they are desolate ln pub-

lic;12 everyone who sees them will be appalled.

covered his throne to trick people."

7 This comment must be read alongside 01' Rashi's exposition
of this verse (he speaks of both the strange habits of the l'ln
[modern ET "jackals") and of the cruelty of the Daughters of
Zion). Perhaps there is even an allusion to stories of men in
sieges breast-feeding children al' ter their mothers are incapable
of doing so.

8 Here Perush alludes to the lexical meaning of l'ln.
(Krinski has 'N~ '~l (not ",~ '~l) and relates this to a midrash,
but 1 think this is far l'rom Perush's intent.)

9 Milk tS to babies as bread and water is to children: the
philological Interpretation of this verse.

10 The word used here for children Q'??'~ is simiiar to the
word for gleaning n'??'~ (though the two are, in fact, not
etymologically connected). Possibly Perush alludes to Ps. l28:3,
YOUR WIFE LlKE A FRUITFUL GRAPEVINE.

Il In his exposition of Lam. 3:10-11, Perush has already
exploited the ambiguity of the verb Q1J~, Le., it can mean either
"be desolate" or "be appalled."

12 "in public," Perush's interpretation of "outside."
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THEY CLUNG TO THE DUNGHILLS: for they are tossed

aside like dung, and there is no one burying them.

4:6 '3 There is a SIN OFFERING (~~~n) and a GUILT

OFFERING (l:Il1i~) in sacrifice, hence its sense is the

reward of the iniquity (,,~) and the sin n~~n,l~ and it

is the evil reward, and it may be called evil fortune:

and thus, FOR NOT YET COMPLETE IS THE GUILT (,,~) of

THE AMORITE;'5 IF THERE WILL HAPPEN TO YOU GUILT (,,~)

IN THIS MATTER; 16 GREATER IS MY PUNISHMENT (,,~) THAN 1

CAN BEAR and the verse following after it is for a wit-

ness. '7 And the sense is that the mis fortune coming on

Israel is greater than the misfortune of Sodom, since

she was overthrown AS IN A MOMENT, and there were no

HANDS a~. any time in strength on account of the fact

that they have nO power,18 or its sense is that hands

13 This is one of Perush's longest-sustained expositions.
There is little grammatical exactitude here; rather a series of
allusions and citations more or less relating to each other are
pressed on the reader for edification and to make a central point:
this verse does not Mean Israel was a greater sinner than Sodom.

1~ Krinski directs us to Ibn Ezra's comment on Gn. 4:13 re
the two types of offering. Perush's point is that the meaning of
this verse is not that Israel's iniquity was greater than Sodom's
sin, but that Israel received greater punishment for their iniq
uity than did Sodom for its sin.

15 Gn. 15:16.

16 1 Sam. 28:10, Saul to the witch .

17 i,e" the verse following Gn. 4:13 (i.e., v, 14)
demonstrates the truth of this Interpretation,

18 ,?" as if it were from ?'" meaning strength,
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CLXVl

did not whirl on her, as the meaning of MAY IT [THE

BLOOD OF ABNER] WHIRL ON THE HEAD OF JOAD.19

4:7 HER DEDICATED ONES WERE SHINING in the days

of satisfaction. 2o

4:8 DARKENED: their form in hunger.

4:9 The RIDDLED who DRIP blood FROM THE PRODUCE

OF THE FIELD who were satisfied are BETTER than are

those PIERCED OF HUNGER. 2 1

4:10 The COMPASSIONATE WOMEN became cruel on

account of the greatness of their hunger. 22

4:11 The hunger of the body is compared to fire

that burns and harms to the foundation of the bone. 23

19 2 Sam. 3:29. These two possible meaning of ,?n are from
Ibn Ezrû's comment on this verse.

20 This comment is the counterpart of the next one. It i5 a
connecting of this verse with verses 8 and especially 9 where
hunger is mentioned explicitly.

21 This represents Perush's attempt to understand Ibn Ezra's
eliptical comment on this verse.

22 A "connecting" comment, tying this verse with verse 3 by
the word "cruel."

23 This comment connects and "specifizes": God's anger Is
narrowed to the curse of starvation; in this way, this w·,.>e can
be tied to the references to hunger in vv. 8-10 Immediately
preceding and to the reference to fire and bone in Lam. 1:13.

l('t; •••.



•

•

APPENDIX 4, "Perush" on Lame!ltations, ch. 4

CLXVII

4:12 And on account of the hunger an ENEMY

entered INTO JERUSALEM.2<

4:13 On account of the sin of the prophets of

Baal25 and the priests of the high places, the innocent

were killed,26 according to the words of Asaph. 27

4:14 The living28 TOTTERED IN THE STREETS like

the BLIND,29 and they made themselves defiled30 in the

blood of the pierced,31 until those who touch WOULD NOT

BE ABLE that THEY TOUCH THEIR CLOTHING. And one verb

follows the other;32 and the sense is THEY WOULD NOT

2~ This "specifizes" the cause of the faIl of the city and
connects this verse with the artificial allusion to hunger in the
precedingverse. Possibly it is also an allusion to the state of
famine that cxisted in the city just before its fall: 2 K. 25:3.

25 Rashi's Interpretation: the prophets mentioned in this
verse were false prophets.

, 26 The enemy killed the righteous, not, as in the text, the
sinful prophets and priests.

27 Ps. 79:1, GOD, THE NATIONS ENTERED INTO YOUR
INHERITANCE .... The entire Psalm echoes themes and phrases of
Lamentations.

28 This connects to v. 9 which dealt with the dead.

29 "like": Ibn Ezra'3 Interpretation.

30 Perush replaces the compound nif'al-pu'al 'N~J with its
hitpa' el form.
,.,._....

~ 31 "pierced" connects to v. 9 also .

32 In the MT, the second line reads, WITHOUT THAT THEY ARE
ABLE. THEY MAY TOUCH THEIR CLOTHING: there are two main verbs, and
"able" (modal) should preceed an infinitive.
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ABLE that THEY TOUCH;:I:1 and thus, LET US KNmoJ, LET US

PURSUE.:I·

4:15 Were they cailing concerning themselves,

"Turn aside," as one unclean?:I& And the former Is cor-

rect;:l6 and the anticedent of "those" who were calling

is not stated.:l7

And THEY SAID AMONG THE NATIONS that NO longer

WILL THEY CONTINUE '1'0 return ta their land '1'0 DWELI. as

they were. 38

4: 16 For the anger39 OF GaD DISI?ERSED THEM among
"

the lands,.o and HE WILL NOT CONTINUE 1'0 LOOK at THEM;

33 '.e., "they were not able to touch."

3. Hos. 6:3. In Hosea, of course, thls Is rhelorIc, and the
two'vèrbs do not stand In a dependent relation to one another as
they do in this verse in Lamentations.

3& Reading "TURN ASIDE UNCLEAN," THEY CALL '1'0 THEM, as THE
UNCLEAN CALL, "TURN ASIDE."

36 i.e., the original is correct, what is wrIllen In the
text,which, following tbe accents, would be, "TURN ASI!lE, a
UNCLEA1'1," rHEY SAID Ta THEM.

37 "and the antecedent ... ," lit. "and the place of those who
were called is alcking," i.e., THEY CALLE!l Ta THEM, the lext does
not specify who the THEM Is, and thus we have to infer that the
THEM is not the THEY who calI.

38 The MT reads: THEY SAIll IN THE NATIONS, "THEY !la NUI' 'CON
TINUE Ta DWELL." This plainly needs some explanation, and the
above is Perush's paravhrase of it .

39 Ibn Ezra's interpretation of "face."

.0 Perush takes DISPERSED/SCATTERED THEM to refer specifi
cally to the dispersion of the exile.
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CLXIX• as, AND THEY CALL [TO] HIM.·1 Therefore they did not

fear to take vengeance. 2 on the ELDERS and PRIESTS.

4:17 And still we shall hope that Egypt and

AssyrJa will come TO OUR AID.·3

4:18 And they did not come except to our

enemies, •• who HUNTED US ... IN OUR STREETS.

And OUR END DREW NEAR for COMPLETED WERE OUR DAYS

which were in our salvation, and THE END OF our exile

CAME.·5

4:19 And we cou Id not flee.· 6

• 1 Neh. 9: 28. on which see Ibn Ezra' s comment. Both in
Nehemiah and in this Lamentations phrase, the usual prepostion
after the verb is dropped and a pronominal suffix is added
di rectly .

• 2 i.e., as those responsible for their plight, see verse 13
and Perush's Interpretation .

•3 Rashi specifically mentions Egypt as a vain source of
help. Assyria is not mentioned in Lamentations, but Perush only
has to recall passages like Jer. 2:36 (PUT TO SHAME BY .
EGYPT ... ASSYRIAj to include it as weIl. It is possible that this
comment should be read as an exclamatory rhetorical question:
"And shall we still hope ... ?!" Perush also notes the change of
persona: a "we" section begins hear, and Perush similarly begins
to use "we."

•
•• i.e., "The Egyptians and Assyrians only helped their

enemies, who were then enabled to hunt ... ": a comment to connect
this verse with the previous one .

• 5 The stc~nd half of this verse grimly announces the end of
the nation. In good midrashic fashion, Perush has reinterpreted
this half verse to make it have a positive meaning: "the end of
the ex Ue draws near."

.6 In the sense of, "They could run but not hide." This
continues Perush's emphasis on being trapped, blinded, walled in.
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4:20. 22 There are those who say~7 that Jeremiah

•

laments over Josial·l.~8 And the proof' l'or the matter'?

AND LOOK. THESE TH 1NGS ARE WRITTEN 1N 'nIE LAMENTS. ~ D

And this is not correct. since. al'ter the death of'

Josiah. disaster came, and here he said. COMPLETE IS

YOUR PUNISHMENT.50 And the correct in my eyes is lhal

he is speaking concernir~ Zedekiah, whom lhe King of'

Babylon appointed king in Jerusalem. and he was lhe

last of the exile. 51

4:2152 EXULT: as the sense 01' REJOICE. YOUNG MAN.

IN YOUR YOUTH.53 since in lhe end judgmenl will come;

and the sense is that Edom was under Judah. and in l~e

day of their l'aIl they rejoiced: and thus. REMEMBER. G-

D, TO THE SONS OF EDOM!'S DISCREDIT] THE DAY or

~7 Rashi. for one. See his commenl on thls verse.

~8 i.e .. Jeremiah says in this vers.,;']'IJE BREATII OF DUn
NOSTRILS 15 G-D'S ANNOINTED ....

019 2 Chr. 35:25.

50 Lam. 4:22. two verses away.

51 i.e .• Zedekiah was deported to Bahylon wlth the lasl
group of Judeans tu be exiled (2 K. 25:7).

52 This is easily one of the most philological lnlerpreta
tions that Prrush has in aIl five chapters 0f Lamentations.

53 Eeel. 11: 9. meaoing. Edom should rejoice wh il e it can .
since time is nat on its side.
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JERUSALEM. [THEY WHO) WERE SAYING [TO THE BABYLONIANS.

"STRIP IT BARE. STRIP IT BARE TO ITS FOUNDATION. "5~

[VOU WILL GET DRUNK) AND VOU WILL MAKE YOURSELF

NAKED: as the sense of, HE BECAME DRUNK AND HE

UNCOVERED HIMSELF.55

5~ Ps. 137:7.

55 Gn. 9:21 (of Noah) .
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•

"Perush" Commentary on Lamentations

Chapter 5

5: l' The REMEMBERING by the heart and the .look by

the eye; and the Interpretation: every disaster which

happened to us before the exile and the shame in which

we are now. 2

5:2 OUR HERITAGE (fields, vineyards) ls deliver'ed

up TO FOREIGNERS who are in our land. 3

5:3 ORPHANS: and what is more we were w.i.th

Miserable strangers, as if we were orphans and had no

father: it is known that it is the custom of father's

family to help the orphans.~

1 In Bomberg this commentary ls styled Ibn Ezra, but i.s
definitely Perush, with liberal borrowlngs from Rashi's philologj
cal Interpretations. Did Ii>n Ezra ever write a commentary on Lam.
5?

2 i.e., "Remember" r~fers to what happened before the exile,
and thus what is merely r~membered cannot be seen al present;
"look" refers ta Israel's present exile and thus what can be
viewed by the eyes.

3 Since "our houses" are mentioned speciflcally, "our
heritage" must refer to everything else .

~ If our mothers were LIKE WIDOWS, then we were ILIKE)
ORPHANS, even though the text does not explicitly say "llkc"
orphans. AIso, it says OUR MOTHERS, but merely NO PATHER. So who
is the FATHER? It must mean the father's family who ought to look
after the orphans of the deeeased father.

(';...•
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5:4 OUR WATER: even water and wood which are a

human right 5 --we buy them at a high prier:, since the

city is under siege from the enemy.6

5:5 UPON ... : and if we bring water or wood UPON

OUR NECKS, the enemy PURSUED US and WE WEARIED OUR-

SELVES for nothing, since they did not allow us what we

were bringing. 7

5:6 WE GAVE ('J~J) EGYPT A RAND: the putting of

the dagesh in the J in the word 'J~J is in place of the

J of the root, since that J is the sign of those speak-

ing. 8 And the giving of the hand is a swearing: "And

behold he gave his hand":9 and the interpretation: like

a thrusting of the palm, for they swore to Egypt and

Assyria; and maybe he swore. 10

5 "which are a human right," lit., "which are not by human
au thority. "

6 Perush now signaIs that the next series of verses will not
be from the perspective of the exile but will be about the siege
of the city.

7 Thus Perush ties together vv. 3 and 4 into a narrative.

8 A grammatical point taken directly from Rashi; see Rashi
for this point.

9 Ez. 17;18.

10 Ez. 17:18 is proof that "giving the hand" is swearing;
see also the Targum on this verse; "like a thrusting of the palm,"
i.e .• not Ogive" in the sense "donate," but give in the active,
Hebrew sense of the word, "put"; "and maybe he swore": the problem
here addressed is that in the mind of Perush, Lam. 5:6 and Ez.
17:18 refer to the same event, but unfortunately the subject of
Ez. 17:18 is singular, Zedekiah--hence the Perush feels con
strained to say both "they swore" and "he swore."
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5:7 OUR FATHERS: this is the evil which came upon

•

us because of our iniquities which were bound up with

the iniquities of our fathers--and they escaped and not

we, as the Interpretation, VISITING THE INIQUITY OF TIIR

FATHERS ON THEIR SONS ,1 1

5:8 SLAVES: and our slaves, who were givers of

tribute, such as Edom, ruled over US. 12

TEARING AWAY (P'HI): like save (':"llO), as ANI) HE

RESCUED ('3 P'!l' ,) US FROM OUR ENEMIES:l:J and both 0 l'

them are l'rom the form SPLITTING (p'!lo) TIIE

MOUNTAINS.l~

5:9 SY OUR LIVES ('3W!l3~): formerly our slaves

were bringing our bread. but now we are by ourselves: 15

11 Ex. 20:5, Num. 14:18, WE SUFFERED: surrered what? This
evil, the siege. 50 of course the fathers "escaped"--they had
already died, mostly of natural causes. By lnterpretlng
literalistically Perush can continue hls narrative about the
siege.

12 Perush interprets llteralistically: slaves--what slaves?
The neighboring peoples conquered by David and put to forced
labor; thus, the largely metaphorical comment of rule by slaves ls
transmuted into the triumph of Edom al' ter the invasion of the
Babylonians. Edom's conduct was remembered bitterly: see, l'or
example, Ez. 25:12-14.

13 Ps, 136:24,

1 ~ 1 K, 19; 11. The meaning of v~~ in Lam. 5:8 and Ps .
137:24 is metaphorical, but both derive l'rom a concrete sense as
found not in 1 K. 19:11 (pi'el, not qal as here in Lam.) but Gn.
27:40, TEAR OFF HIS YOKE: see KBL 915-6.

15 W~l can mean "--self," see HoIladay 243: thus Perush
interprets literalistically: "we bring bread hy ourselves."
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and the correct in my eyes l6 is that its Interpretation

is "in danger of our lives," and thus BY THEIR LIVE~,·

THEY BROUGHT IT. 17

5:10 OUR SKIN: if we shall not risk ourselves to

bring bread, we shall die of hunger. 18

GREW HOT/WARM (1'~~J): like WILL MAKE FIRE

(1'1:I:l' )19 and "will kindle" . (1'i") ,20 and GREW HOT/WARM

as IIIS COMPASSION GREW WARM (1'~~J).21

RAGING HEAT (~~1:I7T): as, AND A SCORCHING WIND

(111~1:I7T nl'1);22 almost a whirlwind.

5:11 WOMEN: The calamity of hunger was not

enough; until the slaves violated our women;23 and

16 "and the correct in my eyes, " one of Ibn Ezra's favourite
phrases for introducing an Interpretation which he favors over
another he has just mentioned; Perush uses this expression to
expand on his Interpretation by introducing material cribbed from
Rashi--see his commentary on this.

1 7 1 Chr. 11: 19.

18 Narrativizing: both verses are, of course, about the dif
ficulty of getting food.

19 Ez. 39: 10 .

20 Root p.,.', a relatively rare verb in the Bible, and it
does not occur there in this precise form.

21 Gn. 43:30. This philological Interpretation is from
Rashi.

22 PSt Il:5, ET 6, philological comment from Rashi .

23 i.e., "As if hunger were not bad enough, things continued
to get even worse to the point that the slaves (mentioned in v.
8) .... "
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every act of lying was by rape, and this by Hs nature

is called "violation."2.

5:12 PRINCES: there were no PRINCES who could

save our women, for even THEY WERE HlJNG by the.i r

arms;25 and there are those who say that BY l'HEIR HANDS

refers back to the slaves mentioned above. 2ti

5: 1327 THEY CARRIED... THE YOUNG MEN la Ml 1.1.,2 H

and "mill" is an infinitive, as 1 AM l'IRED OF CARRYlNG

(NliUJ '11'N7J) .29

And the strcngth of the young men stumbled when

they moved the wood of the mill. 3o

2. i.e., the virgins were in the cities, and 50 this is
clearlya case of "violating." as affirmed in Dt. 22:29.

25 If they were hung t,y their arms, they would have no hand
free ta rescue Zion's women mentioned in the previous verse.

26 Mentioned in v. 8 (and artificially carr ied l'orward hy
reading them into vv. 9-11); thus the verse would read: "'l'he
princes were hung by the slaves' hands .... "

27 This verse in Hebrew is difficult, if not impossible; and
",hile Perush's suggested translation is fanciful, at least :tt
makes sense.

26 Le., "The slaves carried ... "; "to grind": l1nt:>'7. The MT
can be read: "The young men carried the mill (,1nt:»," or as Perush
suggests, see Hillers 158. Perush wants to have "young men" as
the object so the slaves can be the subject and continue the nar
rative.

23 Is. 1:14; i.e., it is an infinitve without the preposi
tion "toi ('7) •

30 Perush is thinking of a great mill stone turned w1th a
wooden bar by a chained slave: cf. the blinded Sampson in Jud.
16:21. (No doubt the two parts of this verse are unrelated in the
way Perush suggests, but what THE YOUTHS STUMBLED IN/DY THE WOOD
MEANS is uncertain--Hillers emends.) ~~~
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And there are those who say that it is according

to its grammatical meaning,31 and the Interpretation is

that every camp must have a mill and wood.

5:14 ELDERS: it was their custom to sit at the

gates of Jerusalem. 32

5:15 CEASED: this concerns the sacrifices which

were sacrificed;33 and our dancers are the dancers and

singers.3~

5:16 FALLEN: the Temple, the place of the

Presence;35

5:17 ON THAT ACCOUNT WAS OUR HEART SICK, and the

eye became darKened from much weeping. 36

31 "According to its grammatical meaning": ,»~w~~. In this
case, Perush means that we translate: THE YOUNG MEN CARRIED A
MILL, AND THE STRENGTH OF THE YOUTHS STUMBLED ON [i.e., "under")
THE WOOD.

32 A philoligcal note: as mentioned above, there are more of
these in ch. 5 of Perush than in the otber four.

33 .I.e. ,
sacrifir:es.

the true joy of our iJearts is the Temple

•
3~ i.e., "our dance" ('3?'"~) means "our dancers" ('3'??'"~)

and refers to the dancers and singers of the Temple .

35 Our true crown was the Temple.

36 Perush connects vv. 16 and 17: i.e., because the Temple
was destroyed, we were sick at heart and wept.



•

•

APPENDIX 4, "Perush" on Lamentations. ch. 5

CLXXVlI 1
5:18 UPON MOUNT ZION WHICH WAS DEVASTATED (o~9):

past tense verb,37 as AS HE LOVED.3B

WALK AROUND ON IT: it is pi' el conjuga tion,:l9 [and
it is transative) like AND THEY EMBALMED HIM.-"

Alternatively-' THEY WALKED AROUND [can be inter-
preted) intransitively.-2 Piel can be stative,-:I sincc
1 found THEY NAKED GO ABOUT.--

1 felt obliged to accept the pi'el as transive,
even though it is the custom of foxes to be in ruins.- 5

37 o~w is a past tense verb, even though it Is a slightlydifferent form since it is stative.

38 Gn. 27:14, also stative.

39 Perush expresses this by writing the verb in the pi'elparticiple form in which the initial ~ clearly signais pi'el .

•" Gn. 50:26, i.e., the subject ls unexpressed but as IbnEzra says iu his commentary on this verse, the understood subjectis "the physicians"; and, says Perush, the understood subject of"walked around" is not the faxes but thos(,f;ausing the walking,i.e., the enemies who were formerly slaves; thus the interpretatian is: "they caused foxes to walk around on it." Perush sointerprets in order to make the "slaves" the sub,iect of as Manynegative- meaning verbs as possible. In biblicaillebrew only thehif'il, not the pi'el, of '71'1 can Mean "cause to walk" (see /101laday 80); but in post-biblical /lebrew, it can have thi5 meaning(Even-Shoshan m270) .

• , "Alternatively," lit., "And it might be."

.2 "intransitively," lit., "according to the Interpretationof 'walking. '"

.3 "Pi 'el can be stative," lit., "frrm"the heavy conjugationand the v~rb i5 stative."

.. Job 24:10 ('::l7ë' 0"11): THEY GO ABOI,rr NAKED. The grammatical point here i5 that NAKED i5 not the; .',Irect abject.

.5 "1 was obliged ... ": lit., "1 was forced ta the firstgrammar, and the faxes, it i5 their custom to be in ruins."
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APPENOIX 4, "Perush" on Lamentations, ch. 5

CLXXIX

5:19 VOU. G-O: we knew that your kingdom will not

be removed and that from generation to generation you

sit on the throne of your kingdom,46

~6 In contrast to the fate of your earthly Temple, your
Kingdom is forever. Perush follows Rashi (who in turn follows
liturgical custom) and ends on a positive note with v, 19. not
with the somber v. 20 .
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IW'OlnJ r •Non rdlftunmmationibusdiÙ>oli ufquc inntitin, [cl

cxcûr èCÏ1J;C:uc, & congrtg;>.rionc fratl'ii Î1attIudis, & appnhèili'

duntùrinctr:lfl,,"lJfii"s. Vbiquc:lJlQ'Ul1ir;ubi Dominus nontrit

:.uirudo.hmn5[untcxno[b;s, ~camimcrgcntcs,coriioprn

fizcilcimicabürur,oo!fdoido{",SCdifccndo immucricordiâucitia

ln obliuioncmucr;r pict:lâs.lllicno n crit rcquics;Nmiubinodt

rognitio, &ucrus Dei culcus, ibinulIaquics&ë.ApudCbriltii

folum rcquics,quiipfc cftpax&cofolario, ~quHliu;>.,quzrcfiin

guet incendiun"oncupifooubrum 'C~"'~'l::l fUlle maccrics:tul:

(trmini aue monrana hincindcprfrupm dfugicndiloriin~; -0

. Vfl:Zior.lugubres abfq1ucnicntibusadfe
ni~(ati:~

Omnes poI~cius dcfoi:ta:, [aq:rdotcs dus fufpiran

5eS:,uirgines tius affiida:,&ïpfaamarirudfucm!Jabtt.·

: 0 Lugubrcs,inquit,uix fumadtanplum.At1tt:l conglooati po;/'

put i conf!uchan t,& e>.va fcfo uicliffcs magnam &cqucnti:tm hO'I

tninum pacnoumHicrufalon, nUnenc:d ip[a quidanfcib"pl

propcra11t. In mbu& aücfcfris ucnitbant HicrofolymJ. "d"do=t

dum iuxra Icgan,ronporcPafù;aos,Pcntcroll-cs,& Sc<nop<giO(

rum.DieitigilUr uias graminora&, & fi-uocofas, prop= info\crv

riam ui:u:orum.Qffauit mcraoo,«ff"uic iudicium in parUs,«1/

fauicfaO'iIia-um, ccffarunt nupti%. i?ulch rum olim <r.mridcre6::

omniparcc Ui:l.9 impicri, fcdnuncnano ucnit. ltôlPfalmusdi~

Fluminis impcrus l:r<ificatouiOttffi Dei.V DOt frrqucrniam pol

puJNnuiafluminis.Ef
a.~d~mfluo~·&:mtHitr

of~0n:a
~porc. :,Undcquxd.3.mTpcaof"di= fUIt, & cdcbrantw'llt (!S lU

diaa.Loquel inimicis fuis in porc. Quin &facndC>rCS u;,]ckorl

F"ti tr.lnr, pralm;';q,,,c OrgmÎ5 Oro ttUlGlbmc , hi nunc~ ,

itaninc [acmidum.2ffcrcme,naninc:>.d ~orm<lLlro umicrnc, ne.-'

f!lincLlçt:l(oJucn!". AtuirginC3 -q.nrillbiks inciûi=,,~ .

m..in"oomuIiebri,infirrnlt tUn.t &:illliéiz, ~umit(utffa.p=dV- '

=)i'1-ofU~odorc fa:tOl'tW, pro':o:i=funiCLÙû~p'ro«if~

~'..
Q'l ll). ~

r - :--.;...

q

.-.-

~'~~~~(+":Jjo:;1':'::"'~ ..~ .....?S;}'i'·..'.'... ,1',-

:',~~- t:!P. ~~.1 IN. 'l!tmBIlQ'.: ;w'mBilUlt'.! . ..;;:

'. . ~o.inM:Upha' BC&xr
;wrl8-ik~,Hla"ù21

1;~

f ~; o. ~A.cgypJj.~AJry.rit;:u14
~i,:ù.r':!3t~.u~a<Y'

-r ,,~~uniPQfcbclIl;.ptt&tO
ll apmunc·EkimminiJOOtÈ;,l

t . BddiimiD'.Jn~oaricr
ciudiantlii;·qt;ill

Oric:riQlcs&:atcri,
qar. f

oa:idt:nrilI,èGfcfiorlÎoilfubfuiu,rianGnlfiddcs:fcdixpaurital:êfi '

âdagùmdmumc,:qu:leinnomgpciti:i!is dè.N:unlinonbcncQ·

~OuiftoinRomm:l
~cdd3:1,illiscrimu& nonchlbicdeterio·

l"Ci:.Hocf:tUe nUnifdium;qummn:fiduâ:uncoUaG1WTimus iti','

opcribusnalms, &:«Ii~Dco;fandos imploraucrim\lsjqüêf.

crroribus oncr:ui, quurn intcrïmmtiltiinOrimtcDco optimc&/

dant, clmir:ucm &: mifaicordi:ï ru{h,dicotcS.Spirirualisfcnfu50

Hi qui adhucrcliqui incCcldi:t, 8efiU1:l :nembra funr,pcrpmro lie

Cl&:mwcis l:IO)'mis cklImtdits :tenOCles •lmpij aütLllpOtWliir

mi,.qu~ do;Plo~;:..;ru:fcip'!:Ç.~~rom~u
ll!quod p~CJ~ ,

~&glpci.uwrl!C
I;rwmlr, quumaIefrcmnr, SC put:mtbor;u

~.*iDaI~Un
hVctû~Oniadhail'criria

nbi&aliîspit

ca~r=,&deploranr,Oan:Paulus dtplonb:u: inimi~

cruœs,auommDeus urota'dt.Ncqlic'confol:itioncmacripiuni•

~·tiiorl:iutriiridcntd
ur:ire.I:>\tnbit",uiun

per oninttrîUÎf

~0ntf9:~~infa1lli:~D'ibus paidictia.irhi,~

·ud..-rwüùO'bo; u.d'rc1Iroolftfllnrfp<~îlcs,qilnrn1:romc,

o~~hipirirtii ;ld-hdfftS:dtfccm,nt;faéèl Itid% & AhiY

d,rijH,grauïusfJimllugn:meCliiais-hofiibus.!hrefesfaro'dolii

ambitio lOuit,~ eX fu,ercGbllS fCiuti gr:uillfuncper1roltioncs-. .

": 0 ~~t.Iudà.:p~.~fHjdi.
ô~e;El.pr~ multirudinr

(~tl,Itf.s..r.p(a!û.T?~taUl(ing
~nti1ms, noninuenicns rt

~.Ou\i1i.ipcI:[
equLUOrescius applclxndCrunt q

imumaœriU..,·. :- .. :. 'f'.·.. . . "

0, ~Hiauf3lan?
oEulU!,fCdab

ijr,opprdTus gtt

1Iif'cruûuicGiWdzonun,a:F.TiuiffimahumiliatioilcSCililiélio

iK;"~lir~8Clim
cilc.bdIa raopunr, ilonccdirlV

. Wfe:rujtuiiifublnr,&fimnfiuin&lxlm' , .~

~ ~liP~~r.~fitriniœBWc
1;n~h.bIitsÜii

, ckieQi4:if.ii - }tqakm~"fciiprCl\iill
a-miom~,iobs

,~"iâUci1r:u« ' a1hlÏf.iêua.Apprwènflis ~jjÛQ':.N
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. fê.A.N. OECO~AM·PA.lH~J., 11&
•.J!..ug<:r frliciru ..Jucrfuiorum C'hmiC2lë no lirI,qu.uttuInw
~dit in mUeri:lHicruf;ùcm .tanllJm ~cmdic in fdiciott Itorris.·
6ati [Unt , qui >.ffijgunt cm&: diuiccs cornlcgis nulcdi.:üoncs.

In capir';elfccfiprxcipuurn dfc:lC potiores p:lTtes ooon<rc .Hol'

lli-" qui :perteinlpugn'r~emoldl:2!.lnimiUls,qu; m:>lc uul<., ~

IlOr.nunq;d~\lérfcquiwr, utriquebal<1umnr,qui:> Domi.ros·

ir:uus<rrproptcr mulcirudinan tT:rrl"grcff'>anurn. Hreett caur:.

omnium nulorii,quia l'Op'ulus i.un:lJltca Dni rcliquic,undcbeY
Res i'J,{ti [unrincapuc. fLlijhuius [u:uli,hrrcriO El pofcquurorc:s

pr~p!unrurn,qu<l!ld()mulros irnp'u~e ;Wducunc,non rorel{l1Jo,

odiIIbnundus. D:tmm dl: MYfl]' '" a1q.,ur populü Deiperrel

qumrur, Gfortcm.lis cxacici,pœnicrnri:un agerec<rpaint.

Nflixirom.)û,mlaipcun,' ..hrcpor~s dcé.durrflrijS,

Ccd Deus eIC,qui cxcio.uitholies, &: ,1Iorurn"op<r;zr.~llixic,id<)
ion.,no cnim "num&: ;Ù[cru"'! p<CCtÜ=,[d rnulr:lll:Ude. Toc

.~s pr:rdicuûcr.u pa Hicrcmiâ, [cd nop=tirudtn(du(cbané~

P,;uuuli :ÙJtrruoc.-}-Dc p.ruu!is h,bmd. er.urpts aliqU.l ttn;l,l

fu:ntis populi,ucrum &.l1li ?,ffime lubët,;.b hart'<ciii (leur gt"a

.ouium-abJurunrur. Horus n5.p:>rü p.> !"'.".<li<; &: fuu-ii obnOxiis

inûdiamtlr.°ccidir mim &:P!ur:>o p:>ruu1os.Ic'ln H<rooes, qui

tllpicin florc ..dhue hcrb;o,[ccnr< ChriÎtutn j>CTJcre. SUmltip;lfJ'

. uul; tênfu ,nonp.ruuli innoccnri '-, &:qui fa 0 le fe:trrd.>.li=mrr.

EccgrclfusdVafilia Siondccor ei\ts, f.Jdi [unr prin '\

çip<:s cius ficuw:rni( quiJnoninucncrunt p;l,fcua,ei iuê
tum ahlè1J uirtUlc ame pcr(.:qu\ltoran~ . .

Amngrcglri"l,e.~ion,cgrdfuscft ornnis decor,ols uirtus,ho

. nclb..,ulri1don.fp'i", "5 r. f.picntil,inrcUeérus,forricudo,conli

Iium, fdmri. ,indu r<rh, rel igi0,pi<ras ,rimor, aRi=,charit:as,fo

britr:ls,qllicqllid lur~& ulfomm in lClUplO dirq>cum cft.
.. Situ[ .riClrs. ) Abigcblni' &:orodcbmrur in Rchw filij rtgi5.,

&confilhrij cius. ono liri<pifropi &:doél:orcs "riacs <tdudorcs

~wriselfe dcb cb if, [e..i .Ili primi ~bducun [,(lM p~1"UlÙtinf:>rUôld

orliipfl,& ignorantes fcripcuras, nèinucnimres ilbp~~ui=.
adqur ChriHus oues [U:LS rludc,ff..v. P:oprc:rcl.capau9 du<tu1 +

éflpopullls m<us, qui~nonh:ÙJ\lit fciClUÎ;W', &,:,~bil:s cius in(

UTittuntf:une,& mulciruJo aus ûri=nnt.OKJC lirf-Erit !leurpa

·f<llu$~'Ca,(fdo~:Ingrtd~'n~,q,~roro:ldù.mcollcg=.~

.-c.:·"""",,:!":.. ..,) . -
~:~- . .".' ,
,
J CAIt. '~.' IN. "!l'1tRSN"o.r ·ttlU~'1Drr.4!r.:·
t;. • crin.eoluida; pro~ci~pt&lr2U cilidum. Et ln fUmnl.1, toraipta
if'· ,'. 'Sion:unaroa.nimocft.Vndiqluiduquo<1oifcndJt,mhl1:lut~

~:: . qlloJah.ibra:.lrapro peo;:ui. olim C3Cnûi f populus fC\jcrc=1

~ : ~Scft. b.minccclcûinonminus plor:u'dUs, in qu" 0 poncb:l.t

f . clJ"c pcrpcncum.Cili!wif"tootD à;pt-.a:;uis, & =ÙQùonc jn DonW

i;' -AO, quiin f~8CuaitllU"d?randus. Non2dwlugubrc dt.
:;. quod~Ol1u~f1ncnuldanu"q~:>ddiulJ"'m[CJUp1:l

.•

::! .cituli;ldidolaœa1cfanus populusQ1rrroX, .ptûgn.;arus quid f:>I
'J;, ccu:, fcd hocplonndum. quod4umin congrrgationibu.funt>

j; • . COl"longd Drocft,pf:ù1ii,8C u:l.gmlf mens in lcroponli (QItlIlI a

do. Ad hancfc:!b.'ÎClRIll.,ducunI pos ui..,fiJ,ci pcr U(rbum.D<i.

iidiélo;wdWnus,8C immnfabrncfida,per ChriClum r(cod-ret

s.uu!.Ip{'cUÏ3-cf~~,o~,::~:' ,no~jngrCdiuntur:,.quiCrnil!um

tgnonnr,tumquHkmm fpcoan p!J , fcJadSlOn 8cad frfD.'l1wC

ucnm non patingunr, qui" ucl addoatr.lmucl fLOifrri rcfpi ..:iiit.

~dcfldcnf,8Cnoncacnduni [cadul tcriOf",h, omnes no u.nifu

;ad Sion.Qu:andG ~Ulcuabii [)ci r:u-um cf[:r.c comanpo.nn,qU:lft

~C<lIrunr,quandofw-:un=cOnarlGUltur,qlrn\d"

~~f~uir[nilcfamt,mrum(rhu~ui ..$ianlugcnr.m~

amnLOduQlllUf.8C"dmoncmur ; ut<amus·:tdc~fanÇtarii

mSiOa~H.aa:magiIae:tUfaqu%rimoni"'~OJam"'ll~rcimza
i

. ~61J'(dariplc:ofqlhypoail1r.. . . ..
. Pome dcfol:U:r:)Paill:tsno cllt:lJn frcqucns ingrclI'us .~uT:...

1JCÏones,l"a<nmCll!Om,p<T'qUa5 Gllcchu[IlctU ingwliunr.:.,igne.'

nIItCI':ur nllllCapp:uain mulas «l'ris, in quibus Bir!:J:ni rcgnIr,

,!cpr;cdicuiOQ<S.\ltl'binon~tur..Q!lIdil';Wrfa.àCruçti

~dlxa.u4dauœnl}llc:=cmoniofum,..fedur= Dei OJ1CUl1l

~cnt&-fufpinbutU:,Pr=<.:' ~ ~~ ':'0... quirois,uCl.~
i1dizq1DC prius inO1l1an1. ut ~):r.caCllr[")(Q,i:uu ahi«i.olCll1ru.
loI<"œr,it:aplmcdcdiuinis·a."hrm dUn [umma, nonWll f;cudof

ftS&:ïnœnupriorc:s.rcd Bl quicquid:td .c«Jcfla[ll quolllOdacû;j

agunt', am:uollnimocll.quia'uid.aUCT2l11DeiglOfÙm. qu%dk

m[i~ag;l~~agapo~~,~uicz,&

Q'UOItQ~~prorfuspb"u~ , . "

;·~".·.J\·'".F~eriitbon"r:iLJsjnC3p{sdniDdc'i~a.fcl{dtttt
~

'; :nmt,qui;!;DominUs atlltiit,QUlprOptcr,muWwditll .

'" "c"; .. . Ï"ïWuiCJfirinumcitU.PmmlidUoS~UDI.fnaptiul
~:. ,. .' _··Q:ic....;unb !t
~f~~~<~~ J::' ....': =.~ir~~~.·- ~~-. _,'? ~_
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t OAN,O:eCO_LAMPADIV!.· 'Ji
uh-ramregëquamego l' ropons. hoèic antt!Oro!o. ud'rros.~

:xxvi. EnDeminus degÎt 1< hodicud1s ci popu!u. IJ(culi:lris ur fa

.~a"e cxcclfiorcrn ~nctis gcntibus, qUJS creauir.inlaudë&:g1cv

'TUm, &: namm fUll, udi popu lus fanAus Dom. nI~i ruf, i'ieut

loqautus di.HJrum igirur bOledicnanli rceanhr:l, hocgr:lufuio

doluir,quod <fublimiorc leca cccidir. Rebcll;o,id<fi,Pçena rcbd

lionis,oalium, CJ.!Jmir.ls , lieur apudZadlar . po- maonyrni;un

pc:orum,pa..-n:!. Decati d.icit'ur.. .

Oum caderrr populus mrus in manus.) [defrpocd,accmho/

fris, &: nen<lfCC:lUXl[i:llOr lIcl homeue! Deus, promi[funt fi fcrl

L1arerir, eum LInus fug:>,-a deron mùia, fediam adum in manu.

hafris fmbelles, undecon{Ï;ieramcs <JIU ho/ics, riferumfabb=,

horrlt, omnë culrum dillinum. Q.\!odCabbao'''''rinr, quodicilV

nuim,quod f:lcrifiorinr, fru/ira cft, quum nonfentiampromiu

fJs bcncdi(rioncs, Cedporius rnal<d.iebonC'i, qllod quidcm umrir

in obprobrium Dci,Dum gcnrcsdicùnr,Vbicfr Deus eorum.&,

C:lnr:ue nobis Glmicum dec:mtiris Sion, Qu:rrndiaairapio

:>nirno molcfiiffirn:l ffilX fu crir.Ncqialia rcnr:uio pcriculofiar,q;
.bm hofo's addcfpcranonon inducCTenitirur, Hoc cnimmodo

Chriftus qu oqu< Il; cruce lcnrams, conndit in D<u ln, hbcra cum

nune,li uulr.
_

Nuncquoq; in :lfili..'iionibus fl,b Anrichn1iorccog;onr:;c do

ImtconfcimriE de conrumclris in Chrifrii & «dcliS,Guas hredq

fl{[, dum reCQo-ir.lcimmcnf:1 !xn<ficiJ.Chrifri. fpirirualcs diuirias

aebmdjëcion~', quibus nlodo =cr., cene JUDa r,rilfimas. Nl

ubi prophcrix, ubi !"'Ubcrnationcs, ubiopiruhrioncs, ubifcrmo

fJpimci:c, "bicflicJdç porrnri:lrii,ubi difrt«io fpi rin;, ubi gtncr:r

Iinguarii ~ Scdill:l fum[fe quis cliccrhodieminus nrccffaria. Vbi

p:iùprruri~&ccrucisamor, ubihumilins &:chJrins, ubl Rduria

L,Dcum.Ho~cni:f,b,llIm quiclan fcrrcpolfulnus, olim:ldf:uv

guincm rdtliebaru r, :lbfrr ccnrarioncdifct::Ïirur , olim cnr.tJ.rTIla

mùiri:>;.nonamJ!ia, fd portntia D<o ad don 01 itioncm "'LmiriO

num,quibus confllia drlnoliebJOtur,& omnem ccl[jtudinemqu~

â:ollirur aduerfus CO ~itionem Dei, &. Gl;:,riu..m ducd>:nc 01"0/

~k. gÎ1:a'ifc:.7!1n r .Kit~'~~I~:

~

",,; ::'," ~; .;
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.:i:kJ,..~~~,.k,: ...-': i.. -'.. '-.'
r:~::~l:"":': ._'1~/S~~? ". '. - , ..' .

~~: éD .~~.. 1~:'i1t1@BN.~"b- -iÜiï(1;MÜ1t.'i. •

~.' - .' ~;..!.f:!2{';;:;il:;iil1iMilli'.1li~#~fi['ci:ianc'&
oœr;i~m1·-G5an-S.

. - , i~~;nanxainlimpa&sBCn<pJia5~C
arlênidhJprorf\l$'

~#f.-6#Oiic!·..:iurn ;Eiqii:l1es runr;Cl1cs fibiprophco.S d111 -.

Dcinddc:amuapilimomncmfllllpliciumtUro:un, magn::un~
~~ UindicmlCS.Cbi-ifeü liair,Clua:QIes docciufaor<!. F;u

(fOr.Atl@c:ïpdpGfupQ-fcdan[>'I.ou,&iUTcaudiaur,poflhilil

-ùs~nltlicxanplis;Duonùdp.ifa.i3.
uf~,noninu:dbsfoli[Udl

IV".Se!uzll:illoribus illiS,qui non p:ûamlgr~,-m,rcdcapro!>.

"Antcpei-fcailorë.) Sicudaniusquè-uulgbigltp<Cl!,icaboH-cs

~dpa.P=ilruniaimJ o:principibusCl1rifiUnl's [c~mJnr~

~.;Jlus.j:ttiodnijs,ryr.umia<,fiupro,&*m;ûisplcb<pctdÛt~

nul'wud<ttiquc iurtitiam~iflr:mc. Ha:cpr::tdixirDcut.xvi;

Adirmi'lu', [l:a.un ucnatur >:uifccndccfupcr~;~crir [ubliw.ior.

. _~aiJinopur,winCllldarn.
.'

t . ·tRecordataeft Hierufakm dierû humiIiationisf~

JlCl'ebdlioni~fuz,omnium qdlderabilium fuorii,qtJ:t:

fucrunt a'diebus prloribus,'incadendo populo eius, in

il1~~id,e;tnon'~tc~adiutcir,uidcrunt C2:m 00

,~,n[t:(~ç~rabba?SelU
S. . _

_ ~su""canpor(p~qrpenciris non cc>gnouir,qu::t1t:1hon:l ""

, O:p11rccaDcO,D.lJlc~d<m pofiqu;iamifir, :lperir< cœpir oeulo,

:"in-~Ia~ &Eüx:lperrifuncoculi.Pa!tqu:un'prxuari!

.où(unr,& cognou<nm{infc eurpirudiné. qu'am :Intel nefcie6r.

. . Ddidcr3biliultl1 Er-ancprccio[a rempli, q~in!ibns Regü let

_ tfloo!r.bmedi&onœ:igri& ftuduum, pax, rcgnü, [aeudotiii,

t~.Ui&ria:,quibllSomnibllS donis Iud%i alfeéti cr.u;[,;

·.m.rymbo~r=ûmeurungucnQ, hia.cynthum, okd,

byffinz:ron~ucftimmurubtili:l,;umiJ/f, tOrques, inaures, roro

n;z,md~oImrn,:unum&:ugcnnxm, &aliahuiufma<li. Paulus

• adR~\ix.DumCXl?llixlud.%os m~ui
i:cisculnnn&.promiffioi'

fI<$iur.zm~ a(ls omn fic Chnltus. Deur. v. Dietttca mntS

poptlli,EripopulllSf:lpiCs&:~
ligms,gcnsmagna. Ncedhlil -

_. '. .• _ .._nmoam~~~Da:>'_mf'inq
u:uesrtb;,(ieut

; ' .. ,.......~.~~Rlr2d8 Tia""" .. ,f r,.~uzdùllli

~g~Ûl:iody:aurb'~a::Jcmoni3
'liulbJl;iudÙù, /:{ uni>'
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•

• J.'

nindtâ2m·~ncmino1x
dicmi'llll.Vndc&r<

li~~.

ftranuIe:wdilapudIudzos 5l Echnicos ~q\lirid<r.c bJp'iîf~

& Euchuilli1. , &: rid.iculus tCtil\is QUeifixus noft<r.Hisludiliriîs .

mn;mccr:ponunrur" qui.ddiciunt à.l'r' t, &artt. fupra lI'odUl'D

4iJ"oill"UIIl<Cfi:àfide.Ridirub. f..ill &. ho,,-efabb4ca, libinô edT.na

i pcc'Çllis.non{c!!!mho~,ftel &: Dca ipn.,ur di Efa.i.lviij. é(

.uhim.&quod dcf:lbbans dicitur,id&.dtomnibus, imo momïl

n2ri~funr.)ltln", crrtmoni;,:•. :;cl prop"'rt], a",dim.di non

Wru, qui coll:'gum:cx:nofrra impcrfcéüone prorf~snulbmapud.

~NSelTeccdtlli.."'t1,apudq\IOS utrbumpurc p1':l'di=. Qyibua

Cbrilèus Iaus ,ufiifiatioli.itÛtiria,ptr fjdrm :lceipiab culnlegil

ûrooufub;a~CrniSCcuc!urifii,.GI'iU'Î:icnim "C"lpiC!Chrifu>,=

~cmbr... codclk<ll.doniiàca::leftiDiio aepcrt lurnÎJlulT1i à 'tUQ

ow.ac donüP.afcdumaiUi!, ocpcd:;unus cc inde pltban.qu{TG'c

doanu.I.!b.urimcdU&loria r.cftt:lnrrin Dcii ...Q!Jurde dO!!mw

parittrae1'0$îrnpcrin, nunulD.1arur~BmediéHonestmadTu nuV"

rim;1les,&fi r..on po-fpicu;c ratis, ntqutdum eni.n SC nos pe-.fc{tt

atdimus.Ncquedcdis nQ(fT m:llcdiélorum :ldiunêtio, q"OrtUD'

.:adml'OJ1 oucramur. Cednô opprimimur.Sagrna cu:l.ngdïa mult

,Cii.cocni rrahiJ:, fcdiiltcrim 2liquiboci giCc<scilimo •ciîputnbus

IIüs,CUlll1Jligincrnaris unà condudunt. In eonfumm...rione[rcu!J

otis rq.'mp.rio ft CI , qu.lcrn nUnc pij[ane homintS Imprudcorcr

:ambium. Quid dulcius qu:un in Sion cçcicCtis HicruC31unbonl

Ltidae,&aprcJradoruin me& Chrifti:mis diéiisplaniffimt:Jgf

gnoCCQ'c. Vcrumparscrupsclt,h:reiiofualmbeciUiQ5.5lmGl

kfium onus bypoaitarum, Imo&.nobls.ipfi crux (umw ; qui

quotidKf:ucinam uctUllaliscx:ollcrc·molimur. imlcmus igilUt

&:hanc~.moldhm,in
quap:uiCluccno5 iubcmt~

T~J,...'TQ QlUIl.ia.augu/lior.1 <rU:\t.!,!obis. ficidireFlxrgmnbus.

~ll' . :=us,neno, lediumfraOg:uhuiurimpuftéüo.

.nis, ~upacil/ofcltl&fljdirc~us:rdi.Eir:uionrm bal1ccorpo·

vis ClUiii. N2mindcfp=rion011conicdjobmltterem\!s puhliJ

QJInuuhiuCum, pet'-quernmifer;cconfdmn;"folatiumquoridit'

. ctceip;unr, a= r<gnurn Smnzinipugn:lCur. Et ramen:nnularidtl,

battus inD:rlm <h.uifm= meiiora., 5l2gI\ofcam\l$ nos ;neu~

.tffi;.C1.~adJTidol1!rllerbum. ql;Û3 uciiûm.ilitarnclt:t~:;

. . • Qv

.Ar .. ":.'"

1"0 AN. , OECOLAMPADIV!; 1_$l.

· ëlifaiClum cR in no. dia.mtur, quart ab omni !pme rn.ili :iliftÏ/

-Cl<Itdum.

Pcccattun pcaauicHierufalclTI J prop[crca1udibrio "

:ftabcmr, omncs quihonoraba[cam, uilipcndunccam,

quiauidcrqm oblcœnadus"cuarn ip~ in fuCpirijs cft,

~conncrradl:rctTorrum.
.

Pccacum (>Ccouir. ) ln= mucrùm paumirpropm (>CC!

'OI1.fua, conrinuecnimprccr, &non audiuitiocrcpmoncs PrO'

-phcurum, farn diadullcra, &: l1dnn fponfo Dco nOA [cruaute.,

fcd omnibus bonis & ddidcnbilibus ciu. abufa Cunr, ucfcrulr<t

idolis,eofi{a:externis .uxilqs,filios &f.lùs confeCr:luil id.olis;tnv

(crlcordiam ncCciuirug. proTirnum, ncq:fu?rr lUs pwùrmci;un

-cgtI'ir.
. Idmes n\'~)l'l'-':tRin(Ornmv:ion":J,

:nttqui:l.=.d.sinca

-is1credulos,aurquodluchbriumilbs-o,quicoruanpms gnri:l.l:v

'bia in rtdi!torqucnl,1l/: conaJ[iürcapurfaftidimrer,;ùioqui C! cv

communiene ead<muox Iu.h:isfignific[, quoo! =foo=é

'c!cétorumh.bnnrurGllrs. Vcrum hic 10quiNr dt g<tttiiiitndij>.

'comracicéios mences cruron. Pceo.rum p<ca.ui<,dum nOn lu;

·huirdil réiion<mll<rinlÏs, !",oprtr<:l. nune mûcr.>.<ft , ciréb, , nu

rommumaf:l., &: ludibrium hominum.Q!!i olim inter fr:urŒ &.

-monbraChrifii,&lanpl1 Dei rcccnnci, hinunenchominumno

mincdigni habenUIC, fcdgmirnin:l ferp<mum, GllUlosq; Iconum

-c1Tedtdarant.Qyia ucro qui =ranci adhllchabcnrur. uidëtigno

ftiniarocus &imJginé. Dciinadaurpa=n, & pofl'lulW\ut:l

~RC! inunfu, cr om.I;, ;[crum Cc coinquinmc idolol>rria, rifu &:

Unnis dign.m PLlf:l.nt. .

, - Proindc ie Cingulac prx dolore , &: conucrticur rcrrorfum.

Iluodindidu cli mJXimi dolons, Cicu,dC;Bi.lcgïmus i. Reg. ix:

CaduntC! ij,quiopcurinamChrifrum rarorfum, & proptcrt:l.

llcdpi Col<l'În fcrlpolrisin m;,iü, p.uchaGus, q inThrcn. fa-iplic.,

cxponit d( conuediont Fornircno;,: , sm qui r=o conuernmrur•

· nonconurrrunulrio trlam,fcd m:>gÎs ~crrunrur.Sufpirlt igirur,

~tam(n adhuc .uerrunmr. Pan. ris non pro:lcft >lit in mclius

·otmendmrur,fc.iirua fbgdla auanlluur. , .

R r ij lmmundidu
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ClP. r.',:· 18 t'1lRE~Q~ HIE REMU,E'...

\)' Immundidasciusinfirnbrijs dUI;, noneftm-cdJQ.t',

npuiffimifw,&ddècndit mîrabiIiter , no efrdcoitfola

lor;ùideDomine affliélioriem meam, quia iaébuitfe:

ininiièus.. . ..

. P'oITutiodus ufqi adt'mbri:,m;) PcrpoUurionfm mmûruum

Gn"auinê inrtlligiC.Pw:Olrum QUS publiât fft, & iropudmCfr fgit,

mignomini:làus manifdhfb.r.T:>nt;} incr<duüQs in«defia, dli

iJolacolumur,&:>.d"luord:un parronos rccurrirur, dumr:>.ccrd9

,~in (oro Qrifcdmt;Sc:Chrifwm Cc ècoda dcduccrcfgcranr,ficut

io\;tgifolatr,EŒmimDominus codcrris Chrifms noficr, in ordi,

nrmtn::i.rurarumc;orntpcibilium non' rcucrtül1r, qui iam [ç ipfo

mranlillifacdmtium animas .Increduli. auccm p:>.ncm Domini,

fcdn()n p4Mn Dominii cdunt,l:occir, nonui<:>.m, fdmort<m:lC

Ôl'wni:.simillitrcumufurpantpmefntan in'codo', in «rra, -?Cio ..

iIllcrno', dumf:méci Dei trucidancur. S;UÏsm:mifefcuia aimitt.'.

furu:, &pollucioinfimbrijs, hoccrr, inmamfefto ccmimc. Nlhù

horom:ilifrondunr.Vndfh:rcimpud<nti:>. p,ccmdi(qtiia non co

gitaUîtquidfLtmmm. VndfprophCIawcir, Vtin:unfa\Xrmeô'

intdligttmtnouiffima,hocdl;non rCUQGlnt in mcntClUiu_dioU01

Dei,&quodD<us pCCClt:In~nrclinquat inulta.Ha:cmtur.r pCC/

cui cft,uefola pr:rfmo1 &nonfu rura rpcêter, Di:>.bolo pr:rftriIJ/

glnrc<h."U[os, Proucr.:>."viii.lmpius cum inprofundü umcritprc,r

\ arorum,<onrcmnit, Ecdcf. vii, ln onllllbus opcnbus tuis cogil1

nouüTlma rua,&in :rternumno p«cabis. V <ru~n h~cmirabilietr

difcmt, Club Ut meo fc .,,:,-'Ùnuerar, ie:>. nu~cdeprimirur, mulrum'

.diffinp11s<;:dOIX pnmIDu:r. . . .

Vi;!cDamirlc humiliealé.) ExdJ.m1t l?rophct:l,&: eotS dcrclil

éi:l.ruoe àDco,ir;, ut nc rtfpio1tquidë, quia infolCDICI:~g:tinimil

c:usiUcoÏ3 pro/il1libidinc C'CCrcet.Eo &: rcsecd<li:r ~cruCIlcrultl',

rw!unrpr:d:L'Î corrigi,& inordin=rooligi; fcd glori1nrur in ilIl!'

pi(atibus Cùis, ncc h~bcc, nfcadinitcitronfobtorcm, qUI ual

~OciinftrUac,non di c:oimUCr:Iconfolario; nifl per ucrbiiD<i,

,,,"" '. ~cà'llHcranrq.~id fut~ nt~,quodca;ndan tcmp"r1li1(Ucnfti

...~ riiPaI.bus,quJbU5.'3I".: pnua::r funr,anllttn'.r•.

..,. b-bnnm fuam.cxtcndit holèis acluCtfiiso01nh ddit

.• .:: ' . di:r:lblia.

~~.\~. OJ;CO:r...H.lPADIV.r.. ~55

dcrahifia eius, quia aiditgentcs, inttoicrunt (:Indu:!.,

(iam cîus,deqao pra:ccpilH,ne ingredercmuT in"ccle

Hammam.
Docerqua\icQ' inimicus fupcrbcagJt, rapit cnim prcooliffinu

'turq:,&: irrumpit iol fan&larium, in <Juod rolus fummus fac<r1

dos inrr:>.bat. Ammonir.1s 1Ut& ""\oabiras le.:ucruieOeue. xxiij.

in :rrCntum ne ingrcdiJnrurin ccdtfiam.Hifup..bix & arrog:uv

tir ra."Jmur~pudEfa,&Hicrc. Nam cttms rapicnrih, auriiœ~r

gcnrum,hilibrum kgis rapiunt,dcrtnr>:triitac inccndcrune.Tme

bJne." nJouoodio inlud.-cos, quia nonfolum no oC<llrrcrumin

uÎJ t':JpulodcAc~ypro cgrdro, fc.:! pcnirus cciam pcr Bil=neu

ongl1crccos comri fum. QlOprohibci cofrirui du>:udmJgiftr~

urs,quin1rutJ.li oelio inqUlrirptr.:!ition<in, Hxccrr UCra Dd tenl

caria, cumrammalijcomraérus, cumEthnid, non prohlbclné.

DJ.uid paccrn habuit cum rcgc Ammonir:uulU, Nam hoc in bol

num publii:um. .

Locus fan&nrij.) [d cli, ScriprurJ. & faccrdo:ium illuà ab LV

dignis &gauibus inuarum cft.

Omnis popufus cius fufpiranrcsql1:m:ntcs p3.ncm~ ':.

&dcrunrdefidcrabili:l [ua proptci cibum ,ad rerinen

dam anima, uidc Domim:&infpicc,quiafum uiIis.

Omnis popuh.s cius fllfrirJmc<.) Hcbr IO'luifUT,pop"lll; (iJ/

fpi6tcs,Îtcur apu.:! nos,mrba nl\lnr.C<.m(crt miferii populi (',:01

fclianreadu<rfariorum. 1'1= dum his licctrapcrc CI qux iri f:liV

âlJ:lrio, iHC~CpJnC1nimp~[ çomuncioncomniumddidv

_r.lbiliumJ.uri,:lfgcml,gcmm:lruln, &fcipfumrniftnns:ld Dcii

Vi.:!, ;nquir, gOIim dc!i",ncpuhrri:< faéu fim,liMciicir, Vidcij

(:n1Iprdofus,ctiamG dci"ornulflmusfir. Sic cti:un in pcrfcctcione

(cd.:li r , dumimpijran':hdiripiunt, &impun<bIJfphcmani, &

in Il1.:!umacio\Um mi,:'.mrO:l1nia [;Jcr-a, dum(pirridrn[ r:ilib3.Cih

P,;5 lion p:ërninirurdCllcrha !)ci10qtri ,&: pucarmtR bcros, li

lIn.:,n hoclkeret ,,& annunciaret'Jrl!:,crc u<rhum Dri, œgfOtia

Chrifri, nuodcftpmJS u:~us ",.li de ceda d<fccndi" hincfum fUI

.. , ..R r iii fjY.rU~
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D.:e.x:œlfomifit igp.em i,no(fa nte.:l.,et,~dci«ü~ 'li

upeJ!di[rerq1l:dibus inéis, rcdirc.nicfe'ciir.ccronUm:J '

~Pofuirme~~{htimtd~diec~w:~~ralI
l:.

~ cxecIfo miûc.gncm.) Grn1Iat'Cm lez diumzUW]5ÛOJiliia

dimbus confc:n:, à:loJIarioni igni. illaquarionüll1J~lhrioni,&(c

qutrni uafuimpofuioni iugï, &:alc:ltioni rorcuhr/sj ~fi5 (Y

gmibus in8culdodJui~exprimirur.Sia
lC~pt'ZornruD-U.

:ùij. nugi5 adurit8c~o-ir.qai.1~dc a&uum'dCIIlmtii cfl. Sic

nihil =gis h01T~dumqulmincidcn: inir.lmDa. Ditira iirquod

nonpilos&camum=nnnarmn·cd:lt-
,rcdipG.oiI':lfo[jdio~

hocdtfortiffim:>.qu:nF,ntq;prortpicpaulatitninorr..,f<difum

IIIO abcxcdfo,idcfimagno imp<tU: ~cmadmodumfulmtndc '

cedo dtijcùur,ucp'rofundt ingrc;{fmn- inorra:Ddbufu :liirfunc

mupla domu.< rcgi;. rnurij8tcre= funi...U7#ies dc/ündu, au

a-:tcur ÜTignc papctUOj nctt cnirrrop.us utmattri:llcm igmllIirud

ligas. llCll t nc:ju<nmtl.i. Corinrb.iIl' Igni~ cnirn PO(tqUtionisfJ

~UOT prob;le, q"i~_unufcL~ir.1!fi.1p<r~nciimCtû txtnlx'<rir. ÇL.ui
ln tc:ddh =qu:;.o' U,gn,1Jlon (?Cl'CUllumurfl:1gdlo,&:gnmori

buspeCCllis implidû[une. dL1rlJ cr:dûncur in El:iifumr'<pro~,

&: omrubus uicijs lil.:! inuoluri. NI!! non dclcis,unimüdlëror

n=cum accuf:Ultcm(onfdin.tiarn, co;;incioilibiIs ;;.nimi caufaai

Dei utrinq;:tgttibus,iUci dJi'~UC01lfumr,q""m in uiupd:

_pr:luir;u:tm animioffrndcrüuus' .. " :'

Exrendit rcre.) Sol cmuen:uom noétu in in3.:rctU:txtCnduc, &:

dcinrrugno d:unorc:>.gio.rcRns,quxdum PllÔpicicurfufcr;m

tu r ,in T(lC inamunc.\Tir::inom Cunu;cff, ~1:lt=Ul',uf<t·:aa

rcccSCpaiwlumorris,{(diraPciimpl.ie:t: .._." ~ttr

b mtntis. cedtdidrurilf:tquario. COmp:u';lI!lt'igmn-D:u':ucna

IOri,quiabfq:mirc~coi-diafmin~in~!f
c~ qu06

to aucrm urncmcnnus nlu&:tncur; cnE'~ unpliannrr.lIa

:Efa;X>cviij.Vcillaquccntur8c~.~lt~
o$~=

rma SODIüIiiQ'atcndm- &:ŒairrcciucrunrÙldOloflS rrmi<>tii~ ~

'&US-' {n il~im 1'Ud-iri~~riW;:";("cCIirij&ho'liùnësidi ". ~:';'I 1

'~nr~Vbia\~bCflblüitqP"'paiùUi~iâm}Z
= '.

itns&.foliàrla onuii~~ '. '~~"'Il"'.' L •••

'.. . , "',,,:;. l.i~'ttIni.

' ...~."

,:":~:';-:._>.r;.....". '..... -
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F-!~-~~;.--~::_:;' ..-:.::- .'.
;.-" ~ ..
g':~:":::.

.Ji.'

r.~

~..
"

. .

..>.f..:. .. ~ ;·Ut·:.TiHÙÜ~"tiiiftiR.~.r.ttu·;
Ç!P. r~l'i8Connt.:ircmihuè«nàii'ion;niafiiI.fu,~
. Iiàicfarn~liJïmiciI.fmnu iniurias,& pTeciou;ùi,"lantpjmiaa

cumttS fcfcOrii rol...~1Ù2tC, libcmkquz diuin.:> iw:edtbdmur'

Sic~5Q1p.itfa.1l1l'Wp:mt
,fcdnonf:Wr=Jrllliquis.

~~t~(I)(PUS.ptnillct,.&:hU
:dlappai~5cd<ncli iUXl2

~~ aga roUÎ\lr.11Jl. fuilft f:!~~·,.qu:amdcfcribi&

~.Jinttjunm cisfamcm nonp:ulis,fœaudicncUucrbi,idclt,

~üUbi.DoarinzhumJ.tl~
~riq=.p4rcunt,f(dfolu

,

Chrilbn preilobis cmdôXU5 ,~ioquifanptt'mma: (ollfcicrnU.

pi' llOnml.Quis <tÙll1 nd'cit,qu;lntiidcbacopificifIlO cc :Ileori.

dÙUÜlS ItUl"Uomniaa=pit. & quis.ioi:crI=unum.quod

quidClUuac Da dl,&:i~'rcquiricur.pT~ .

'~'.: NoueR uabis mcldtUln è llOS omnes qui tranlitis

~"cUi#;'iefpidte&:= uidete, fi dtdolor fimilis dolori

inro'<juïfuenirinihî,lhuC adaptauk miro Dominus in

:Ji~i.r~ri.#~.ig~9~.S..~ .:. .
;:fNOIl:~!,i9bis.)Po- admiration<m:llIOnbfiupccnonClf<:qlli

:'=-:(:'. - . n.Il..,.4-.~' HicrU12.l 1

,. .~~·~·'n-"''''~dJ~·''.~' V_'d
an
o~~

~ wO.....'OJneruot:UD ~ "!C;· .... troa.=mc...

.' - - '.., .' '~.. ' .' (iif(:ù1rùPP1ièiuiiiC~"'ôiqu«, quîpronooo

tilll'OfüI:Ui"cfrhofiiapt(QCi.iillifpCéblKris-contcmpwm,qucPl

.~p:IiA.Q~n~(oltcn>Ù:'n~nul
.tdi&:in~rilhnn~innuax!:

~i,~§ligniÎ.",ob[.,quamo
limE;<hnidzducrf~ atu:l~

.~~,vM~ ud uo. horuiilCloonlidcraicci., ~i force

~côJUifc:r;mmini meiurpDttrçlifcniruz.~ aHliéülfv

.~~.~~~rl!'~Wgunnir·
,r~~s,&populu.Dei

.:. ;ti1i;~~.. :...$Cilariillscx:unin:lc.Noadtf'lirnlimiliscQt

.~ ;';"'1h-':"':"lfiIiomrn rtdë{iUindimUcio nihilf:lS1i~

. ~~:"~'" . .'~obiu:at:"uu ':id utrticcc)

'~f'_~~~i';';Doq,~'. ...... :J~ Ii~':J" "-.-
. ·.~~nr<......... mmusnonm.ro mcorUM. wIllHUUrt:

.4'?"';:';~'''''''d1iii"nan()cônli/fêtë·.(#.RcéèÜ\lIUU :ldmonlt

~...:.;: ' •.',,-" . '~~'",~~>"lLi di" .,,., 
tOR!'~ ....;;UlQ.;'nqJtCOrw..........1WUl 1.1 O:l", ..C,COUCT

.' .-c..,.·li . L ... aI~iÏoii(ft"··'àriidôÎlÜliDct,.oui
u'peq'.',. '-. .~ ,.. r·.,·_ m..~ .. . ..'

:;;'::.' :-:.... '. :,', @,!q!I" 1191: Impu:oa:nl.m~ ~ :.' . . .
... 1:. '- ..•. ' •• c.: ..... ":\ 'v-..... ,..... ~
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:dC'oTO; qmriii![môdiiexaI=iSUufsUiniî~œ{lÙ1'.~l' 
QUiIdiilicqulurnirdrEdOnt tindùIldüMdrBo%n.[{K~
l11Olùsiniolir~cnsütmultUul!iftcronitudinUfU5;quzrt

rubnmldi:ÜldlmIcnlWtl tIIl.lm8cueftimlqma 1 Gartnlaw......

intOrcu1ari.torOlUralœuifoJus.&dcgolllibwno_dluirmtdi.
Ca'nu; COI" 6'*CRtaitO)&"èOéu!Q.Uiro-.m ira:01ca. &2fpc:rWa

.dGnguia corumfupcrucRimcnamr.a, Ucmniainrnrmlamè&
inqlliJuul,dicsultionisin cordimt3ô .
NOa,pclfuraUrrgcrt,nlbilugo ualClnolbi adtiuijtibatts; .

Super b<f;c, e:~oploro,oculus.mC:IZ& dc:mininquu, ,

qwulcngaultamc:c0niOlat01',t'cdirehdcnsanfmal1\ '.

tuc:lpt,fiJ~mdfullt dcuatbti.qui:linualuitinimialS.

&spahzcegoplaro.)Q...uiaDcusfCWllduriiabiber,&Wl1

~ înijdmranignanin olfa, anqu'iilliquC2JtiXDl 8Ctlroltcrl ~

~DnqulobnUdauë graucmmolan, tanquamalanti lQt

. 'Clbr. iRanrisp<xnis lieo , &:pcrpmw dcduco1acrynus , tWa

1lUodrq>ait,001Ius rueus«<,ruinui=Ggni&:u.,<lM~
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~IÎ-lêum. no mine dCdorommHicru[;ljcm, N:irriI.mitT1=..w
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"".' : ~. IU.RlIsdHJofUinlJs, &rc&unrius- iudicil11ll,quiapu
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rniniCmpnndpts.epadgubmucu:bmund.i,vr\unduncax:urdigionan(u.mmo n.umioipe •

cu.l.iJriJ~ d(.:(mir,C1I~ umm rubditiôos iUas cUdos pcrringmran.lI1idrni~. qui vnwn ue.- '.
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· (anuntrdigioaëmiD rNgnificiJ [cmptis,in~rum poinpiJ, i':l cemnoni3pifttirÇ'

ptibus,innumao(ominifirorumf'ant:uIitio,inêpiimiJfr.asrdiw (uh ofirosCtrrfiiinugna

(pkudor('umimtiln1J.NoDnuW~tdizm~a=s~·'. ". Dmmp:zcipuc.qm...

dcmdd"~patg.lti.s BcfynariJ cigiœion!bÙJ,~b(a('coni1itQâa8ïonibUJ,ri.. 4

'lairtfc amm(pcdofaquoqr rama cëtmu.nunobftqlU. ~Std8Cjncima8CfintcoImdi ~1IIfa~

DaunlWJudnarumdl, Bein 5Mrbris vdurijWpantiwnfUgIW1ti1funz.fcmnuirvd P.O-'"~

'Eiusopi~on~cxiftunL QEida:m.riûm(uiconunodigmbhonorcmDilsimmom1ibw Iâ

bmdumrifeduxauru,vtp.roddfmt."dcmrinfmfi nancbdfalt,qlUficominatioinlliOl
te cum ca:hDbus,pmnuandi noftnm mmdiOClttrnCUn1 drorumdiuiIi}s. Q!!id.J:m {cgr;..

ros pnbcrevolacruntaga ltlos,i quibus [Otbmciicia fubtndcfu{cipanlt.o=!idam ibgitio

(iota;o: pimD5 qwllcüq;{proc. g1ari.uTl SCbonoN virarum zf.:inutiantD1:n.:eupati (unr.

Pauaffimi fcapum attingmta,lPtdJcxtlUnt aU( docurrUnt. Dei duntant rd'f<& •Deum

meco1cndwn fummum bonum.mumomniumanrorrm &moocntortrn.:vtad IIIi~ na
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(amw,cOgnitÜrtuanmar&.amcmus.ciifp~c!un&1mur.iquop
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" cWtubcroCanéhun nomm(uumcdebranus.offici}s nofttis drdannus.vcluntltmtOeatO

ris SCdOm!fÛ noftri,qu:i nimiriiapnitcolirtbus fuz~conaatimtîbw·tiaftus vm..
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PELLICANI PIlAEFATlp

n~drJinundft"l:dinP.inz~di.conrcrwndi,& excofrJtwm vjum••~ qua difiin[c"onc

munrrum(u!"onNJ' nu[~ 3:foucndz chJrir:uis,ocn.tiofefc intcrhomin", obligJn.-!l.

~"" ~I' pbnuc etJ:am f.pimti%~crn~. rt~gionis qUC(cUU1ti~ttS((fC. &: mytlcriorUccriCltlUnl

c!J.(pen(,uo:cs. QE,1 ,lb ommbusalr1J nrgottisvacW,fOIOS fc impcncüntdiuinirum fc..'iF tu r:l

tum mcdlaoont,ns l;.crUorc:sdic noétuép. qui prompamcmorU &iudtrio acrooto.prr

omncs (.taoN bbrcrumqUZ1\ioncs,fuilc3dintctroguJ qUOl"UÎJ mpcndetcquc:tnr,s:: men

remDa~nCTc.Hosczttriobret\lmtanqUlm publieos nugiftros calons phtloforhi::r,

au~nt,.obtemp<1'(nt__-duo fpirinuLbus FlrcnobuJ,ad illos r,"(cnnf ft quando nedus inci..

du wndicedlgnus,1c quod.ccol"2~b.s Dei refponfuni r~~_ri rccipi1nt.Q!l:alcs olim (1

'r;J13tC'S ~ntLc.uuX El ~r~ph~lck qUlbus M~1~hiU,~:~~cq~O~CU~cdiUnt (ti~n ..

ru, &:I~.rcq~'et exott illius,qu~~n&~lus dc,;,ml aeroNU cft. tiU_I~ordmas (unt CU:.lgc:

-..11'1 nu n,ènua ccpqnbuSJ,poRollr, ".,n,EFI(COpl,SCdoétoccs ccde(~ftj (1: hc.:: muncns gefen

Cn,'ill~tS dlwnu,anonrs (niptucnüJiuiJurum,vnbum Dei picmttrprelétur,hommes

in nI blues dirigmt,rrnnubw lier monfmnt,rcpuRnlnabus verian03 obftTu.lnt.S,:' Jcll

os IJ (crn dllhlu ex (emcntiJ. uabi dnlini dcci.bm. S<d necintCT1Uos ...crbi On 1n1O:Î1tcs

•t'J.dm, JJitnbuu cft mer.(Url (pinNS.ld frnpluranim flc~mrucruendum"\ •na na nq: ubc·

riorcmgnDlnl Dew.lmperriNS cft,ahm pJJ'c1crcm:huic vrgnoor &:1 ceommo.llcor cf:"et

conoorubw publios,IU, nonia.~n~ cidcm przconi,&: (criptur.u'UJn diumirum t'Xr!J#

IUtO". non omni cemporearnuiepar bculasdill"crcndJ. crscatm". Vode qui.;bm IRtT~ (c

ra [(c!efiz (uZ'\·iuenles, (eJuhin (ams (uis officrls,poputo (uo (pirinullJ Flbub (uiiIClrn#

tet n}lIbuC'Üt,non umen fic fplcncLdc acopipuc J vubatio quoq;ccclelilltlco g:'C&C (lr.l::i

(ruau rcfe:i:on:s pcrcipi po(Ucrinc.~crund1m vero interpecaconrs ana gU.O.l Frcl1l.!#

nU'Unr, 'lie non ywm dunagtaNcntiumcongre~rioncmrigarinded ,,-ciut tcrfen:es:r.I

FC'N dccul'TCo(C'S enlm proculpofltcs ÎcrcundJrmt,cxccptons \"CI diCatons if)-h 0FCf1 Je: i

.&Ua.~z~m non pcc IUud(oluni tnnpus in pretio fUCfUI1 t,quo (um;rJla,(cd untO huo

ft .uq;authoriaee recePa,\:c om niJ Fofi:criatisarp robarionan mcrucri)); ,,·c1ue Ccmmm

... am. Ongcols, Chf)"Coftomi 1 B;lfl1Jl, Cynlli. HICfOn)·mi, :\ugu(oni,Ambro(n, &. (;u::lli

qU1l~n:urin ommbw E(der.,s Dci, ,·t fcrip,tunIUfll intcrprctC$ m.vamed.:ulnl. cfuc!.è,

onhoJoxi, atholici.
!:~~ _~Z't~a.FUS i~di.orum 1:quZ' continn:(;lmnu.n_1iemrumc:xpliaccncm •.r.cn O~et

.... {~ Ctllnugru.sfnudJbus, ,4ff"arnranrcbl:SopàmlSpemIClofilTmw:lOfldus rcnd:rcllh.!l.ls I!~C

rlll'il't:!. hwnUlZ(l1unsoFFugonof.Q:iduricnimacumi'ncl n~cnl'l &mu1opIiCl dcttrina fret\J:f...

cv.ncuQ.n.UlUt1 hccroum micàcncmncn IlzoanimoE<. proporito, qui", (1 quenlrli :w

ptOrcmFroplunum 6n'cnamn:ri.Q~h"SncedfcdtFtmicicfe 1J~I.dum fic (:u:m in lFfol:#

rn:ncun;init'tnt,"v,t (Ja~ &FtorhmJ cruone"tCldcm bnce,nce rruiore (c!l.:':cuèl r.e,:d:s:ol

nes:. ihaJJo (zp.tiorcnunc.n, adrr.cu cnC (cnFc'i;Y;[(fn~ (;tIues r.lrio ncm cc I1lflc5'::11t.~:;s,

Guim ~~rohOlTUnisïnlerda niml5 OOO(l•.,Ullcmpus b,llCTC.IUC I:bid.:fics (C1S iJmc:".:s rd

CetC alUne '-o:ule.~idJJn metu cnen rZ',,..clrrof'c fi te demercn.h cos ;Î qCIbus C"I1:J ::,:11

S. incommcda nr<~nr.dc indufUl:l (cn(u m41iencm 5= (cTiro.: rZ' rcelJr.untem Frd e~::;:'::.

tu ,,-c pernicicfulimi cOfTUt'corcs s:. f1crl_!cgi diuinuum lucnrum ialiml ,..:IJc CI::m':i

run LQE:dvn morbo fllo rurccinicm qUZ1' mtcs.,,·clut 1mbiDo ni,f)'nn moh,ln cun.::.!1r, 1:::

die per::unlX,CÔ detcr.."unc(aiFtur~,quantun~uisrcpugnlRtcs.Olhl! \"tr(tl :UT. a=-:6:':1.,)

cras h':l!:ûnur:l mentCS,ii.c:-ulum Iq::ts dluinr FUUrotes theC'um cr.cna.n.:!1 i r. ;l.cr.n &: F'"

nndz gl..:-ri"lZ', ,,·.ruOtcr.:cnCs ebti.,~hoc vO:cètFcEant.quomcdo Idr.::rlt:ct:c~n iUI J;~J

t.om:.no: conCltent.Vnde prl)~ucaci~lcntncu~.r~t-I:!lJ.:nludlc,n~:1 F:~==:tl,ie.! .:;f,..;1:1

...·wg:ucm o.cc':mtia,qu%fctci1nurgummtis ,,-m;f'C\I.m Frrlc:cn::.o I:S. &: " (r:- ~rl.t~ i:.:#

'~ curn a.:i.:!;:nc,FUl1r.l ccg: tintes,,,1.Ùmbl(Js: t'cni.:'l" il hcm:nib l.: s ~b:n:JJ:cr.H1f;. r: l: ::-:.:

io!c (unt anUlconeQ,ucnanclzdant,quim nungcncJ s: (~bc~'"S Ir;ir:tcrcs. ';:':: :r:cr:e~:r

tIr:co e.5'rDS &': 1'"9fh.:rt:aw:i~prouid:J CfnFtCnbus .,,·...ndlan r. }-loiO:~ rcrJ.:!:l :,t:: r"r :or.J

t'l:m oÙl1'1no alliaunt,q:.:cd :-cf:lf.::inpcreft::lC., r::cmien".entcJ. 1r:gerUt 20: ::::!.: .;t::: c. {:.l:'1

t:.:!~n:s S:':>1:tc;:r.:o1:s rcpc!.lu,mcxttracgi;1.:nt;&10 Fcrrc~ûo::c.l.:r.un:::':'t~ :.!.i.::.:-.:~:.

E.::'~,': ~r:(':u.tri 10 C'Cr'Ü .\~:mr.:c::tlr;'lS, qu1J~1I:~.JJlo4:1 c::6~ s.:1~ ~~I :<: :;1.·n.::':1 ::c:#

~;l~a.. r:um conf~pc.s, ~cu: .:'\:crc:~ ëcr:ch ,,!=d:.:nl::r, c;..n_1 pe.:_c:.r r:Jel ~U5(0r: t".:r 1cr:-7: e~ ($.

L:.:acn:.m pr0F"t:n:::1 canl~rJln 111~ (-.:e:'1[, ,",nJnl,:i get:.::.:nU::1 (o:::t::rn f;:JFr..::J .....:::l '?

r.::-ncn.!:,(cmrar.:rn hè.rr.:n",5.':CTr.rc 111':L:~: DC"'oU pcrm:iit. id.l" CT~O .!_I.~n~ !-:!.: !.'l:.::':c

.lifc':\uD,'llcI'lS-ÏG:1Cit'lÏt~ cm.."".i r.:c.::~::l~.!ll1 ""'4~~r:iô:,;j f&r.;~::I,(; ;.;;';=:./:~c: ~,~ ":1
6

~:
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L-gcnrcs(p"jei,quZ'dam.,,·r fic cmnibw,igoonfUnt in diucrfl5 arnb~u ,qU:lfu",v(us cft in (;,t

aorum I.ibrorum txp unarione. p~Uci!.concelT3 fuit hnguarü pfI nCIFl.llum :1b(cluu pentu:

.. (rpeiuftumtUis cempwdefuiClOtcrJum nrg!lgcnriw rgcru!lr,.ve cpac 10 longo bs ni ob#

. r'J"fe(omnwn:inrcrdum curZ'variZ' cLitnxcrunr,&penculJ Ecdcfurum tUrD~tos rcddlde

orune nonnunql.WJlpafWhognrzatq; rdigio(z ~hcuÎus rcmencZ' J \"Cln:l1n1 {urcrfucofa:

~ousmtnri alfw.iatuiNmven ncglbar. MuJrZ' mcnd:rlOcuf.l.lJb~riorü &. umpons dlu_

rJrniattÎTTq'(crunc.Szpchomines ncqui {U:l pr.lUl dognua(ub (pcrloris riN!JS nugnorü

hominü infmlW'(CoIUO {um 8::inw.luct'Ût. Antiquui'orum quoq;cllnt lu.mtiJ. opu(eulis

in(crioa flI(ô(unrnonun31IIuCtnüauthorunl. ~'t prcdiuc c([ clien~'::c.\'cn:meorlln~P:f#

cbntTlnu,open nQJl (u ntcbqUI(dam I1bcs rCl'lacnw, quum pl. UC.I 0.: lcu:cub '·10;1 1n!on1os

l!<ncdlâisrepmfcnc. Hacene amconrru.:fcntls Iclioris. noncmmJrrCcrlcul:s JCClf'ere, s:~:~~!. r.

fcd Idhlbieoacriiud::cio d..tfFiccrequld diarur,non àqu:btlS,qu';ln Conuenlcr.s rq.ru!r i:dq "0.0.=.

s:.:hui'otis,quim eon(on:idogmJt.:b us Ecdcfl1fiicis,S:: Clnolll C.T (cripturr.~~mcdcr.t

r:cnclntClJ"'Oiia s:: (efluu \Mlgncf'.nce Ct:lm mJrQeliorum hcli:.um MUI "H !t;r:cncon::n,

s:gèni1l1irn Iulb:cn:nICp rnur:htcr legunru:,(1 Fer Cit::d:J r.cec6Jrl.1 V~':eL P;lOnmu.l:l obf:.::r

r.l11i1 thcclogi~~d.:o1ll0ru1:UJ11 o:un(l[lus,,·t r:Z(WlI::IIS tlC4,ullS aluzni),ln Gu:b~ (0#

L.s mcoumc fJ!utls ncrit;-Cononentur. hOI1l. ncs fe retos dedl :'iOtFh:lc(crh.r hU:~11n!•

al:tecun • bus (uFetuJCJnClS,nlhll Frcrfu~ cClllmcdl J.J(CfCnflbus '·10', inr.-tjUllll'e:cl'"~

CJ·' crnicirmgcncnshun~nio;:coC'Dm.~rp:crrfiomgenl'l hU11;;ln:;-: '. r.:n':l :~~~,.:'"
adco inualwt•.,,-epulchctrlmû ~intcr Fflnu nco:e:fululII gcn::;~ 11I,"fJft,m p:cr . _ü nc#

huent: paucilfimlS lUlUni OpCt:i thcologtr ucr:r unpmdm~b u~'.~FU .:! h:drcs pcu f::rJJn.

apu.:i Chnfm:ncs rcft AuguihnunL Q:lo "·Ira 01h11 habrI Ft.l.1rJcllS LJ::nl thcolcs::,. Wc

6.crorum ncglcâus,confF'lunre olu:t pet'h!cr:ulTmu Ep:(ccFcr..:nl mt;:.!encJ. (ce~I, ' t q:.:::z:

• a;:udGrzcos::ï ,,·iris CXioUiS fuuuncJdnot.1l1, (urcr'-oh:rmmi rJ.~"Tc:~:n1r.IStO ':':r: a IC:"!#

(U,r:l1xlnu ex Fanc100(fCldcrint.~I ccmmentU'l1 ln hbros Mofis"t'fO;he"'.JfU.Ill'f; 5.: JI:cs

.t,anores lnftnuncne \'Ctt:f1S. fi3dpofierorumpcrumlllentlllJ!'\u5, non UIU eufiJ. Jn(.::t:.t

rCTulll diuinarumorbClll Chn1:':lnum mUlrllïcc,non 1:J fJlid;aS: r.,'wh{:.l ClIent J:.::rhcn

ca bibllcrum(Clpu , ncn .1.1 mucidafragtnmu hum.1nJfcmt:~.i:ticnumF:c:cllI fi:.::.:!:.!

f::llli::lubdur::O.E.1.tn cz!Jm:.o:é-qul$ (;atb qu"t dttlo~rc.PlOc:F,ùm in OIOC Chnr:;~~o
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PIELC,·CAS'.· pI\AC"YA1"IO

Do bmcF.c::: 5lgr:ui.;raCtu!c~rho!'Ü~.S:nouû.Dri·bo~im:.sin o"rbc.donum:
l'J"t"l-u conogm.:nt•.2d fcrmonui Hebru('Î &: "n:borum ,,!uno;.Jêti~snttc(plocn.i'llI. =>.1:'11"
qucd Jmi'lcl.2J ttnllll ronJus ${ Jc'gmJr::i '"C1l9ftm. nunim.unI lil:s mbucn~ü '"IJrt:r.<;,u;
(CCF'l:11I Chnfn:lillgncnnc. JJ quclU csnna{.2Ct:r n\Ccs ,cl.lilTUc:rfunr. h110 l.1cn\Cflls .::J;.
f.10n~u, s: InlpU omil1lFudcnnJ tx(cnn cum not} cnllnteum f~:"cul[onbu's:,' n.!C1ut1:(~

. (U1l01Ud!CIO DCI nC.I'oa. ;\ddmii'LnI;lS qucq:(criprunsnlurilufciofl.ad fo!cmczn:c.\:nr:
Deumtnfnd1um belunt,Gulf, non rrEibtmr fidcm ,.r~nwn ~\drlr1Ïorcncifum:m nen
3~c(nlnr.btncncSl DCI vnlurno nlundo ,rer Chnftun!cdubiu ncn inrrU'gunr,nr.: ~1.2•.
liS 1nlnll' .2coFll.mufncrcl "'dutln I(nchm C.mirrls p11p:irn:.nokd~ fues rCFuurtS ie.
n:m ln iourvn :.l-ducunt.n.ulcs,&..·I1tOlbus mJ.hs elrcunJumtlU. ,,,::Ina fpebêcntes. Jutl
(t:Jt:c I\lU_ (On1niwllturnnt,& l'FiJI ccngcrrè'ncs dclir.. nt. Auron1 ':\IS Icrof.11Cln pc1!lan
tur,s: j calciu ::I:,ccnt,tn qlU rou UnIS rJ.!utcm ccnfcn.lu.iucurn rtgnum 1I1lburJ.IlJûJlIc.
runr,e-.:.i rcgno Do runcn.ntur,culus h:rrcdC1 f'cr Clui(ni Celum tlctoconiilr.:t:nt:.:r. ~:r.
euh.1II quc.:llÙRl1UrCÜ IU),Q f'0\'t:Irulll !.Ibt:bs rcdlturulI1 in umm S)'r'.lJll J;{::unl: .:-. mi
(crcs frJudJntcultun l1lcnnUl11. qu%' con(nll( in (lnccr:r IiJn & nJoni prot'J,tcrlim ~,c.:!!:.
nJ.,Cm nes honu ncs lu dZ'ls (CT\lIt'.Jrcs phuflblhtcr prcl1l1rnie fcJ 10 graullfl!'1J. (,·n:lf:': h' ha
nJlnllm,UIOOn.lm.& drmonum dtnrtrr,Dndem m r. flpl(onr. rerrClUl) lnlenn Ot':flll·us

f'n.,,' J.Jn.d:i"Jndos. Poriô Je Ch:dd..llC~Sccrû tnn)ln,omeus ~X F'J.uphrJ.fl!.:ll..S.\lll"S ::'-''':' ;'.:-,
t .........~.. arre;bnt,IJ~lcenrCO: qu~dJeecnullcnunl" Thùm.J;cu J.ultnl !J.bu1Js rr.:.:.: I:t:1U:l

1'l>"._.:•• d..a:1.u) puw.J rtpub.Ch.,IIlJ.lI.J. ~,bus (1 tJ.i1tl1!ummbtô3t'.Jr,mcx [cddl,l U ...;i....1p:r.:J
:~ rer.:r,ton(c:cnnz bbci:ercnr.loJll::lÎ i\·nUl11pcrnur. &: 10 (Ullll11j pcrnae:tlll.l;''':I:C.'':I:: "t.

{orùn (uos l''h~zeldctrorrs.Qul uero Fcrcrl':lrc ..·cletHclJlOlo:um Cl:lIi11:,'IlUTlC)':-' lOlif
rrrtltlonrs, iufpcnfo rcJt. 'lOt ptr (\Icbr.ts &: frmu lnccdncauriiiimt, cmm.l J~'g,I:I.!L.lffO
l'uip.-{n) hJbcns,Jc rr,iorc IiJn lÎ~nJ;:ulocoronrnuto, in JOnlinUm ChmiulU au ii.:-,:.:m .
C'Cu!cs IIlcn us Jcngcn Slib (CTl,U rcr.:urrct.~ 'ulla Jurem r:Jous (ucm,l1luho cc n.!u ':1;:' :::_1.:5.
&. IULunJ..cu5 alu.:i:rls unNm .tcc=,e,cgr.3llmurCJS ob(cruJricncs, &: \lmJeJn eum IL:J_(I\'"
(rr,rulU "'cro (J.n':ururn htcntUnl,,·cn.lflcxdlhgcnu cdiJnondntcrlpl':ls • .1èhlb:tbCllJllI
onhodclUs trJ.Cutcnbui. qUI ex ont.1 hbrcrum ei.1dc fUFcrtilt!S .1puJ G:;rNs & LJ.fo#
nos CXIfrunr. Ncn ccntrmncn.:!l &rcLcnnorcs, qUI ftlicucr in Hcbr:rcn:11l ccnllllcnur:lS
Cl rrÙn,mliln (tcaune ccrû Op' RlOnC1,S: (U o:!cs rrJ.dIDcncs,decCt'f'cR1cs in.dcqucJ rCt Chu
l:un:r (cruu,::I pOliohe5& cedrflJ.ihti i ntcrprcalioncm in aliquotlJ.m IIbros ::1 Fp:uJ.ueru foL

QyIS autcRl ftuchc(us rhto(cphlr trmperer 3 bchr)'Olls&gnninbus. oog:Ullslntrn.
rum tctpnrcon.lm Grzcon.lnl & L:mnorum, quos pfobJ.bl1cri't:5< colligl pctcli ua!cg,:sd
lu (:J'Ium (en·ptcrum,mdirséfi (cqulburJ.i in I,uccm rccipicnobus, cmnes "ClCtlS 11l~IrUlllrn
oLbrcs ccplofclOtrTFrtt:ltoS cffe': Horum comntentlna li ncn ImtFcru1n imUllJ.x nrgl,"
~Cntilhornlnum IRterdddfcnr, (rd pcrucn,lTcnlad poiiercs cmnes. rrzc:ruc11!crum,qllÎ
IlnRuJ.Rl HC~rJ.,üm·nouecût,non torerronbus,:5<om crouf:s ncbuhs I::::cclcfl:t' L;1tln.:rmuc.-

F..r.~,., luQ. tifcndn qUlbus h::lud ('10 .1nqulrqu:un f«.Mncn} Hcbn.lëum rrObCCJtlult,J.UC f 11e#
H.u~ ..~. rcn) mo cXCC'f'tO.~1cum1i1J. mult.l nlhlTlnu FroruIII, Ulm1UdrCN IrJ.JltU)R\") r rc .!lJ:r.

qws coJinnum bonJ.~ p::lucvulgo lud.rorum pcrfu;afuc(fc lpicr~llli~l1\e:\unl&lOtcr.
FretJ.De Ch::llld.lIC3,qu::lm ip(1 ThuRii Jpptlbnt,dlhgcm~,,·cluel1cbus ClcÎt..-n.:hit, (~IIJ
IUlCm:SI Hcbn:crum trJ.':QNS mules 1R(1\!lJ.S tcgunr.S: nclin om '·n..-r..-s ....ulm rciClltll:·
rn rrJ.êQtorts ::Iheubluprl (unt 1n CrTorts.q~ISmt ('). rlcnt% f,drllJ,ccr lI~t,rrtC's ,'UI nl:s t::·
to ac.iJmus in (Oipturan.lmcxplaancnr:' Ad h;rc (1 omexet;)cnlcs "'lfI nOnJllC4uUo iunt
rcromnÎa (acrorum llbrcrum (~ntcn0311I,qUIS.ludrbuIP),fCJms I!I :li "tens rLJ'I"IU f'cnCle:

c:r,;••;. S':!nromnino,,,,tfupne.ifelTl (umus.ô::nrnloprudr:.ncg!blt,lIug,nfdlfflcu:u:cslnllll!
~u IN';:'. t.S (criprurzlccu.(ed nu(qwmobfcutlQs-inrurcn.b,l:s, q~umrr::~,j1ScJ.rut J~:tur: Illct.i~ 
.;~;;:u~ adl'i t piUS lnunw,vmaos.glorizdluinz/J.lunsép hUlllJ.IIZ cuplJus:modo J.Jilt J. ...!ms \'0
UIU. rum, cnu(. prter;o\ "'Ig'lrs (tn(u5.lRdufina (3Cr::ll, d.hRcmlJ.funp.lrx.,ubor unprobus,& CCIl#

(uns propc(uum .11.0 .uouü (cri pNr:r (co(um pcnemndl.SIC::lld (.Ierz (criptur;r,,· rr(Jcc IIClIl
acc<d ens,vtl ncn Impm;.."'s,"'cIccr rc ncnC::IIplOhmcrccJ('lms,don"J.rF~ttmlFus.q~
demI nus om n:a rcuclJ. rc dlgnJ.b'lUr.1'J.m &.1111 "'ctcrcsquanNnlU" ic:i:t'c il,rruJI n,f.J ntu.
d:I'genles,all-luours :lbrrTJn.lnt.quurn dl Ca (Ill. rWJ.éicnr;qu um ueron t li)lu lU,quulU UlS
duos ~rp<rias.qUlcunJem hbrum pcrcmn:a l'il1ulllcr:.tq;eonicnc cJ.i;alllc IIU(' preuil i:n:.
t'cn ni ergc dl~lR;a fcnpruo prcf'terqu:rfucnes qUJ.fdaJl1 lRt:lcJtlcre:lld.'foPCll,!J: GUJI1·
dOt]:.udem~.ipel (z l.Ùcubl (unt 10 rel11 florum,nc n ad f{J.UJClJl.:\ tcipetnrnd.: .:c!c~, rs J:Il:.

n.c.(:p

I~ ... :',"5 .!-ri-r;l. ...·~;,!.~-r·.· :.'.
. nrk-gis in:crr!"ttcs,~bn:::nn~:,cs Cf:"Cft1: in ,""U,",S FIO::.':1 tCS d:~:r., t':c'.:~c:-.:'_' f:n"\'l;:"

.. : ~ ~·c.5:.tb :lita hl:n11:'!e-S :lgt'h)l-c..-.cn:u:",n.:ln Flui .tUt~crtt.'I;:'cm:.•:1C:':t':n:.:.~. q:.: ..mJI'
. t-::u: (aip:-o.lrz- Vcti:!ls. :luttu,dCl1:l Utll:Xl.:' 0..10:1(\ me" t m!chu) DC:.':;':':1 i":;'l\ iJflCfh i,,#
I::s"·c:v: m omnIbus dlaIS.& i.m~1uslnomnlbuscf'CTlbus fUI) b.:li:t. ,·e:t-.ll:.l:"'.ltl "1"1~}. I~ '.... ~ ...
Q;o'.'rcJ..Ï:Lltgm:cr~ ::ICCU1;.ltt."ctl)ndu.m di ln ('cris fcnpnms,& eo:ull1en.,]mt,",rlb~:c.;;.~.;::~•
.t:u·•.iJq;funt C1Igtn:ù:ld ;amufilm,qua.3u~~o.'P~IJ.n tu r.obf.::urJ li::.:iircnt'.:If • r:"ct-.l rcià.
L:mr.:lr.prwarepuwûlru:-. Etmun c:oqulorum d:u:ncrL:mo~jLl:mHr1nU:11n i,'Im\-#
r::.sprcpncp:c. Fatum ln r.-rwn IUtu~cumpo rIO. li:, "·ls.xn~:J.:r.1HIl:on:m.:!crrthm.!a t"..." ~.

r7':l~inclngatrl •.rncm~r';( liJ.l, :~~oo rJno, hngu.tfum F~ln:::t'.1::Lïe.:'~;(;on-c• .1••. L:1lI ~,~:~.~:'.
':o:rau:.:m Fcnn3.C1rcumuno,:un, •.x cand!uonls rcrum cb:rnu:,onc • .1l.c:""..nt 1\".:.:or:';1:1
c:-:b::one"nfFc':::cnr rhr.1ftes ~~lq.:"'o!umIOl&i:nF:.:m (J.n.:io t'c.::uh.lru. bt-o: Clm;••,. .
toC'...... .:i:Cl'"C omniumdrsflcule;t;Jm,rlln:hbusq; lnlhumcnt;s.lun~àcrJtoonr':": lr.t:•••.ll'~'nc
~;;:~I jririru~, ;:wbus omn:bus CtUnl p:cplun3 rmFo.luccl1\ ;o:~,;,:.:n:. ..;d l(:t:l:~ .m·rr. ;·r_":.•.•
i:':~::clU&:ienten:L1raiW:lcrcll\qLlum cClHurJco.smf.::njn:r;\ \":Jr:-l::.::•.:.:.:t rH f, :,:,'''::.:') .', . '.
C;:fl.:"r incidcm.roamicrmcnu nnur4 btne c:umllUOo (cn:IC[ & re:tcm..:::r.{Jt: r..!r \: :.1i:'
n:e:lgionis ncfttz« normz ndCl JC c!"lJ.nutISJdh,bnntur • rrztn'::J ,,'[ f~flr:-':I:C Cj.!I.,,~CS

c:::iJon J.r'RUmmti C(lOlt':lrCnrur.o (\on t :h·.'1l1n ::I!a4uod dClgm.l cc.:icfl:lli, (um. qj n.1 tt::.l~
Dtl mJcns, .... c1 cntelJ. "·ltJ:prz(cr:bcns.quod nO.'1 hJ.bcJtln :;an.:Îls ('::I;:Uns nur.:ft;i;j J:I#
r':~1 rrttlmomum.quo :110bi~i::l ss:obfcu rias C.lnd:~5'J.g: "111bus.dl fCUI:J.ruT.

E.1don quoq:r:mo cftJ.;::endl (Uni Thcclogtm.lmcomcnt::.'s.~JmJJ lllos ir::cl!:;.:mJ,s "r.,: ,:=.,
u:ciïJ.rl3 n"t{crn1on:s cx3~bcog,nlOo:ô:vtrèrum f'cndcr3 rxrmetr.:: !.mc~dl::lnl:ritcl "i ;;.~.~ ..-.,

" fù:t1s nc(rrr.l'iquldr&lih UJ.:-ctOtCS ln crrorcs quofdj ,tb.:futn (unt r.lUi;lS o:ü::(:s.-i::, Ll

F.lcn icmtcr bonJ. fidc Jg~e ,·clu.::ril:.QEanJc cn1 ptrum:t' J.mcr.~:t::lz':.lrld:Lu,Ù::~::::a
rhcrJI hcmimbus ccrruftLS• .:onJrus p:c;ugnjdl "ltIJ. fUl.c;i fL:1jtum'Ü .tm~I!r.::r3:. 0:'#
JCI::15 ccnCUrrCTÜt. f'o:tcnu n:mln.i J.dultenn.r& lOoruier.r dC'~illl::rr:oJltn:nr.QE.'t mfl
n:.l(Jntur.nlrntCS hUl1unu hbcÎJtubunt,f:Jcm eoncutlcnr,mcrulll r~ ~(rnQ:c:n ccniun.
ètn LFl'":C f. r.c:\ vencoJ. mC3:.:t: SFrc rlOJ.o.torum nwnd:i corru 1\1Fm I.SlO nr ':;:t'.:: cm r:::.:;n
i:llrrrretUm dl:b cmn:" (L:b :udic:umJecrrinlum rcuoond.l.& qu%" ccr:f"nJi.:::n: ~-":l1\ re::
(F':u:s (~T1ptul'"a-CJ.nonlcr (mu:utls,qU%' f.dCl &ihJ.t1utJs r..SU::s oit: h!fJhur::.~:J: J: 1.. :1

ils .7.uhchcz &: JF'0ltO!!C:t'" ftJn conionnlJ. cru ne. rr.:! ccms dClllum & JfrfCt-J.cs :t(,;:i-rur.
Q:,~"'eroCU.nI 11hs rehglcnu nOlt:rprinlls f'nnCIFfls,ÎunJ.ln~Clltl~.Clnonlc,scri'~'i'n:n~
pugfubunt, 'o'uq; fClj:ucndJ fu n t,j quoc..:nq; ondcm J.U thorc me: U!I i'•.:Jicn n1.1111"-' fI ;1 n.
gt.us ccelo delJ.p{us i:hucr(um.l (;acror.tn':us dORrtUobus rronüo.1rrt,ncmbllc c{:,) #~lC#
qUIJ rnim contn ,,'crbum DC'I prrtcndltur, iJ.lrlcscft, rmatio Do ni.h~l'ocnru:.error.d1#
mnJno.i~Da c.i,qui libl (oli ,,'uhac~I,oh("Jlrl,fclusrcucrCTÎ.::IJouTI.rcrfidr;n eO:I.~eh,
tiore rccujri.ScdJc mrcl"Friondls fcrlrruns.&IQd,cJ.ndis corillll inrtrrrcnkous:nen r1i hu#
ius ICCl Jurno(trarum V\Tlum.vuJ plc'1u!ll d,lTe:uur. Q!!3nl rC1ll ,"dt: ""ln fr:r.lm li ;cn_
d,J,' .70piôfcq; p:cfequu u (u r: 1.•\ \c ::1r~lUcnlü h UIUS rro crnui .lJIlll:n:':ll,"t lu 1Il:l1,Ï : CI ; .'~ •
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PoÏrro CUIn lXIcnthoJI(' l1luhOl'um "'clenun &rccenl,O\ UIIl rl1 & cruèlt1 CMll:J(Il:\."..l,i .:.-.- ,.•
:-;"::L:mlnÎtrumcnrul1lrml-è l:.ecldl\)p:oroncnJllm. exrc (~CntC!llli::JnT[,:::(11 ('. ,·t :~:~:.: ::
i'~:s I:UJ)O,Jlh~ç..I3,r.J'C.l'.!o,u:I:arc \ ·tru) 'lu.cg; lnlirumcnrli trJ.~:rt'.:r•qu~ .:,~: c: cnJ:1 ""1.· ••

fii",:CUIU :"0110 Chnlius ,1"I:Im:.:) nr.lier.clusêpJli':lru:, Jpene CllÎcnJi:r. ~.l:ll"":t: Ih', n,l_
fic; iU.l q;Jcq;d:.:i.l ccnr.rm.!l Ir;::" & Frcrheurul11.1~thoflL.1Ic. Jf'0llD:l qUC"'luC 1O:u:,,'r:ll
f~:.F't"Jllr..lm"'rtcrciniuhnJ,·.::.:nr. At'l:hLïclllorrmm ELclefll) jrr:U(L:r:t Lu,oh n .\,,:':...
:â..-rr."( fCrOlon., ~uJ.n~c;I=.l11:;I=lI1J.J 6crJ) rC:Ii'n:rJ) r),j'cndenn:.QUCIll.1.!I1IC"J::::,~'::.

.1.. ~:.:r.1 ncmplo ".eruil"ï'lI~1l1Jntt"rü, Ej'U"'::Cf'Ory,a111 COnC'l!tl • omn;<l J"-~f(U illJ i;,-: l' (:., •

q:.tf:s••~~oJ.J c.:!rû C.JRlUS J.!i;"'lutL,;atur,conrlJrIluh.1nt.lnldl,g,cl'J.nt rmm fll"J~:.:r::I:1& .:."
(mllll" j'3rres Eedcli.i Ch:llil :'c;lu(eTln "_:-':1 n.i ftlllC. milcx C.lnc:mCl\ IIhl') \ rUl.) JI'H
~CUI r,;'lbmrnn.a qu:bu) ".,,::.: .!ntumcnOflo L ·lcûaliILolrmrUJ1:J Cli..-Jrn.11 Jrjt\lIll< n
dl ccnfcblr.1CCnrrl hz:de....' \~mncs hOllo..O\, 3:'1;".crlUU). tr j'{'llCtto n.€:.:.':"1 t':lT'"
lUlU iurus JUlllCT1J\tltl~,: ~ i.::t ~:': ....cuO) ItuLhû. I:-,·ln (rem l"'It:.:I.i\·fC.';~1rlO!.!::.- Il';. lm'
r~ .rti'rnc. \"[ "cn's Imirul11cn~:.;mr.Hcm cum :"\'UÇ! !u.::rm;;': rC:lrl..U,(.11\11I cllllie.jll :'~:I:.

~<l::1 pol:'juj Illfu nr:ultiil:l:)~ rC:.CU1o(iITnnls t~mrerlrU$ rcÙ '~II'I.:!1J1 i11'. t,'.; 'r:.I.:: '., .•_'.
r.-::;II'. Jd,",::: ',J",. 'r:.:nJ( :mt':cL'L\. dom:n.1fUr hh:J\,.JI.lJfltl.\I.U::Î -IllC IJ ll~' li;':' :." .0:1' ': ,: .• ,
E"r 1)c:.:s C'fLI1l:JS l1u>.um::. nonJlUFllus.clTc br.:lrtls huncca:rUrl'li':I;III:lI.r~:';" 1:.. :.1:: ..• _..
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ttJcongrtditttS' cvmcfttmimis poittruu,'Idhzcvitia (ubtaDJlUJ,vtolimrmipohDus.1pa
fiol!cis 1 vd cocus ml,mdicbdcçxpÏ1turUS, 6ho!JÜl1csfint immcdiabilO'~ P.ttmi(itigio.:r
TYP0&r3P hianu.mm, euillS commodiatebonçnun Iibronun f.tculw&: (ufficimtil Pl)..

bis côDiÇ,';~~cis nrgm rzailis:pn-qlWl1& dilfudi"batimr.n/b.')=fi~&="!,,<agni- .
Donen. . . lp.1aunYiJœcgrcgiOSlquHpiritu(anao;dRaD~YmlS"doâbUJadornati,:fr
fq'PS armis vetbidiuini,caummindnc quihZTd'rsvdnapaon:uvdbmripullub.nua
0FprirtWu:qlÜViriiœitpc:nr,virmtrJhifm..nr,8l.oritninoFt~1ubi":U:' rcformcn.r.. .
~odntgClDwna&opro(~ruccniir; ..ufplC~DtoJP"vocnnYIu5hoJn1P1btl'nonFU'" .
ol.ldvm~nsJl.lcmt~oati:'lpr:o!SlU!DbujquDqlin4itlnouislib~ad(ai~~~a.
rbrutiQnnn.ytnonRlhd(pafit\"n.n~mwnlnftrwnmtwnutœsabali\f~~vmsIUXQ
p",&m"Loiprql'i"icm~uftnnunin. . ... :. . .

Vcr~un cnimuCfo dum hZ'cpaDei pfC!uidmtÏ1mpnrfbntiAilll2mamérar.&: librivuij.
rdIlfetmm Vcuris Inftrumcntigt3lÏ1 prodriit,iluthO!'lDUSdiucrli:l.to:ciJ8etanporibw,pro
IT.1hor.& ('gO pma.Jnimi mri Kntmtiun. ad ucraJ litm.s lRiuidis:no n qaodpigmt 0.
mnnnoptnmad zdificiwn lfirinuItEcdd;zconrCTn::fcdquod huÏC'onai{arndo mni.
nbus omnino imp,ùcmfcnôN.nulJnn homint3 idon,C'OS iundudwnobariff15 imfigioficri
b~s ik\ulns yoluitîe fOtis :tau:s 1n h!3' operedd'ucbrt'.Mntquis ptlUtrncmnrrdn hocg')'"
mru6ürrohhnifeïaut cômoweop.nandigr<!cia, mu1rO minusgloriz.vanfcupidinc,qtWn, •
QUl1 cu rD (uppeUe&lisma& gcnuinzbllbuuricon(oUl,n~ ur.qui(pcn.rcp0nD.Vd.VIl
blrifog;al.li, quin &Jbz~tioncorweuJonunmrorum(cmpcT omni~nuximcabhom:.i.
Tan.ian iiudto~unQXJt rt'éii&.riraâs 1 nunibl.l.J autcmprouidcntiz diuinz p.ro4uéhu,.st
fntil.l m~abus &':improbis hol"tl;oonibusat;béhtsJaltiw mihiortp<tcneb.funtiniti~&. p:o
grrtTIls ftùdiorum mconunvl"qr ad hunebbornn. Q.uzdiuTIeommMtorobmignisani·
mlsa",nd.itccndidi.rcdorcl.NC1ncnim(upmuanamaudi~v~Mildim1.fabulama!i.
qUJm.ni W1Jr,(~rtcccffJ.riWn imnonan.qaomamzftinütioncntttlar&:'pnuz(u(pidO
nlsoca';on~rtànm~ccmcriatis&:prz(~péonis~cbmatq;nnduil:6muJépp«~
(plOttUJ aruritf pONdong.a mco, pr.r«ptom cotetldiJfunos•~dhz1:fb::rdiofica.mn:m
IJ.n~vnuo ino·qnpIOvidcbunt,quorfumc:a{Ndi.'a finnpancb,nc{=rnpalaqW [U\.o

u~n~ÎJa:intdligrrcdi(ant,(cdquod pcrccpcrint,andcm etL1m doe:ac inapi1nr,ada.
eo1.m~mrtligioncm,aciQ11damfidnn,(onmndoJmor(S)adprofcébundcaorumDci,et
nomiOlJ diuim &: prouidcuiz fwc Caaorandze:dcbruionan. .Anteann05 aiginbtrcsaga
in gyn1lu60Tubiagêii ,quumvidmm tftg1noora littnS cipdt~t,2,tq;aud1orcsDotI,

(ol~'Lninos,((od &.Gr.rcospalftril in GmrwTia p~cgi, (mn0nisSïpolition &poêtiarii
bbul.anim (lUwDttnt arridtre GCT11lanis iuuallbw,VI ad poëti«n al. dcg;tnriam Larinf liI2
RUz phnimi a(pinrcnc c<rpi.licn:ad..nodumadol~cens,vdtcmittrm~erC',neCacr.rL:tnZ
tlb ft)·lt humillamn(ordcfcCTrnt,ac nrglctrui habercntur.a quo prfUidcbi ingciu c:Ctium.
Ec:deb' imminere.Atquèdoldwn Il r.g..u.mHcbniahtab omnibUs ncgtigi ChriP.:Unis, YI
<\ ccnlfOnbus apoRoIonun ncmonnus Ch°rii'tianis purnabus:haelitenttln in lignitcrprf'
wnu nurnan hominurn manoria.oC/:rptisdiuo HitrOf\ymo.Sû,"Jl,oboLyr;ano.Tmhw
cntmcootunpore&:audlcbamIcétioncquocidtana librOJ L )nnt,oFrimï ) nUi mcfa1L:tanimi
iu.L~"\a. n:ommbus (crip[onb~ thcctogi'i', Plnfiffi~us.v:nde dl(~cba.n\ Hebnia Jit1~
"(ongtRw&:PfopbC1la. VetmS lnArumm bbrOJCanoOle:oschumoe:onrillo raipcQS C6't'.
~"wbllJ rNrirtstWi1 apoflol1a&'e:ujgcliuQo.mini noftri Irfu Chrifti do..ttiiru.Q.uamo!J
rrot u'~n~Hrdor Hcbraias lirmscogrio{cau!.i cne ine:dIî~ 8{Ctln,indd'dU, Ci quop,w.ora
o~Dlfunapolfnobcinga(". : . ' :

FtKt\Intcodètimporr in~adcmilTubingmfi duo viti,pirate ftmuiicioneprdbnta.
nIlLC1~m&ff"urtlcmfunpoUnn,pCrquO$~cdominl.l.J proucxir, iuxa. pfOuidcill::iZ' (ut:
eonfWurn~~adgtorWn(IWft.Currnimn.ongtoricrinDcoawhoR'oruniumbcno

° rum~SlqQ.ldrm~u.s~~inme ha.u~ (uit~tioU~ tinc~quq ~on .~dit pafT~cuJw În~m,
....... nte:~:n~ (otUU':".Vnus~u1uJScr.PfOnJ e:ognomna,"olf fuitnugno IOgm.tO, c:aaoil!
.....-....dJoo,mfigniaucLDonc, pcntl.1e:cdetliwnrmunhaudvulgui: qwbus abw iüxm.tpucm

inn<X'~a.am vitz' .~o bneviro nlhil vnquamhabttit pracibntiusordo MinotUm •Aru.t
Itbml~&.:nurtU:n~Da.somcs*fqtpr.rc<F[oriJopcn~dic:mr.SchoW'tiamdtiol~
... ! vo:cr,lIlXa p1aciaScOD &.Qc~.mulDJ do.."UI!anna , (um.m.a CU{lt ;apprcb.cone3{r.".1

"od,? ~ditlcnam.Vidcns quoq; do...'tnnamCh~maximcautrnt SdtoLtfid thco
1~.undtpt1ummOfUUon:bw, n,: fOtuit ..~ frnetrUl&FfSdWt.gtu1ucfrntrnc.3 (::am,

c:,:·:t
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cr.1În~dio_vn:!atit~pamo~s,~ufRiones':lwJdimtheol~gio.sdifpuandign.tianonmo.
protullr,pnuanmetWt\anv cull5 CCntn.'UOlQltS,quz hodlcLuIDer.ur.r dle:CTUlcur •Siceum
illl ..°crias.vt fir,odium pepen!frt,1n CXlllum propul(uscft.~o patuomennio , rCUOCUUJ
éicm (uumdaufitin domino,ls prze:rpcormeus colrd.i{f~ uS,quum intclJc:xi!frt me fUgnrc

, inaedibiliddidcrio~ebnio.rum Iirenrunt, an.nos cune: nacumferèviginti, vlttè CUrrncm
augis inciaui!, .leqwbus r.uiorobus pocuirindufaiain mr.am adi"uuit. Grand:éPvolumm

°Fioph~c:wn.H~nicenun'u,faipcurl1;proprn;h~is, prdcsMogtintio T ublO&'1!" .,.fCU
admepmulit,cwnullumhwus&enmsetrmcnnun adhue ~t norum. Dande indieOle,
bmfumt ~pc:nitiPS.rcc:irims, ron.CJ~umnias,q~z~ul~'amplnemihiabooofis infe-
rcbantuf' ob i:Ua.llu.5,!i, fedulo Frouth(lutmedd'cndic. Neaune pcrGnmaniun illis Iittris
quhgo (ciréni, rune,-aantc,prftC'r ine:~mpanbikm ilium~irun:'IcanncmRwehtin, ;r;pue!
Vangiones Impmilibus nCR0trls dnmnun. Alter non IOfcnor fuit przcluis doobus
ChuonraodusSummC'thm.Theologorumdrcus, &fchol)t Tubingenfis rone:columm.k
nuhi ob hzcftu4Ja familiuior raéhlS,omnibusmodisa~uuite:on;r;(us meos,Nam uolumm
Hrbraic:um Mo(;r;ic:zlcgis apub!icabibliomea mthi'\'tcndum rn.didit: &. cuiufdimPmi
.Nigri e:cntn Iudzos ~(P.ut:nton~,aqua prima did~ci dcmr~tJ.~ Icg,rnchb~ntrm. Sc~
qucno vcroanno,qplf,:ut:J~hnfcotuto.'M. D. \°':Uut~HrorOlIC1 ~lbli;r;eonICCtltUS fum
in talla imprdf;r;.ldq;bcncfielo.Auun~h mn.lodoel G.1IIIRubC'Jqucnf:s mcolagi, tuneSpi
rmfls Ecddi.zc:uhraratis conaonuofls: Q!!o timul wnpcrcfJ.lT"mllO !olÎ:t, Hlfpani1, &.
Gmntnia multis dluini"prouldrnria limi1e defidcrîum ineelfl[ Hrbr.tlcarum l:tcr.lnun.
15 autan thrologus SummCThan ralubmirnis nte ccnli!ns &. homo:us ad. res voL1fI. ";":a,,~ lf

cu1&':(ae:m (ctnFC'timpuht. f'Uep timocon Dei &. omnla (;r;çn obtcfucus cl1 \·I[;m:.s nrb:J ~::~~;
fuis anno qUD&mo!lUuscft,ne,,·nquaIttâe:crpro fJc:rof.3niio fiudio Hd:-rJlcuullthtera. ~u.
ruer:del1fiacm,e:ui mc nnum putlrct..invfus Ecclcfizo Chofnamc,&ad (ci:dions theOIO&i~ ,
inmmena: .iiquidènon igncr:m1 th cclcgiz ,'en: fun eWncno. ncn aliu ndt'pnrnda, qu.m
amhiuis Hebnicis V mns Inlirummo .;r;diun5isctnm Ewngcltm !Ilrris .taqimfunêiu
quodam n~minis ad (antùmlinguarnadtltus,&tantoru,m\"Ircrumülanbus :rfftig:mu,
ran;r;ggrdfus ~um,vix,ab vl~oanta. tmQ~':',V!~~fZO~ htem e:!t~ przecp[~nsopcti
œWwlm. CUI CORaCUI,vtplo,fie:fC'1'chffioh, proplOwDa(plnNs adfFlr:ms, fdJoJfut'iwn
oltum pn:buit.Nam eodcm ;r;nno &cJcmcnQ prim;r;dufîà,& Lalcon Hcbnic:um, przoce#
Foenoêpde:.nominumac ,ouborum inc:linaooOlbus in ",cum 'Ofuot cMcnp6. Qylb1x;lrcs
& non cf.(plie:cbant rruwris,qu orum pars viuit,rUs dlcnt oboto:tremum,vtofi":ce(ilflrnu
cohcmrioru"busocpugmrcfCnarim pufilliatcnt animl ma, obancntd ~ mecxfcnhi fibre:
ecns'noui generishnracunrn.Quibus & aequicul,ncnalla e5dJticne,Sn ncrn:r.ie:cFWr: fJ~
ccrenc rnn(rnbendi.Eranrcnim Iftz &r:urun;r;c~ :nfticurionC! rudes &. ImpCTfrë:.-.r.: \·t n:.:l!.t
:a:1 f:mul eap'a nt éiecnrumm;r;a.Mula mcadhue: torqu.cb:anc inTCgrJ.::mmio,dcql,l:hus·
fdeans eX Gmnaniz ludzas,fcmF'f indcêtiercs ii:pitcexptrirb1r.

Intl:im ln lue:cm prodcunc rudlmcna Dpnionis crudloii"mla, qUI &: p:or.'Ù:dmabfc!:J
con ex qUlbus (ufpcndi aOlmurn(uperhis.quz dul!ii me lcrfrrk Pciha"ocro naEt:.:! 56J r,., •...:•• ~

f-...tn~mMunfimuniuuencm, ingmn pr~d.an~dbonas mes ,ih.ldn lnd.cfJog:ac, &: in P:I· ~~:~........
cas i!agnman Hcbr.llcz htcnturz ;r;mcre.benignclO Ilium cor.ruli. q~iCquld mm inzin.
mandls ubonbw h;r;élcnus confr.:unls.ExtlLus prcfrê:u (umm0f'C'tcg1udmam:ipfripi<lT:1
;r; dIUa fNdia t~eC're 1:1 opleb5,Fuaos mr iun dd'unêtü mro mu nroe,,-ollecru aCC'F::l Wn

. Fa.:!e in curfu panct:"n,qucd ego ineep<r:i,ct in vfusGc.r~nicfi uum.., t.refCTTC't.Raprcs
ir.te:'1madcff'loa,puü hlS (:udns apQ,idêp nen rauos annlS difcurfabl:5 f;r;og:zr.:s, &:. C!1f.:'a~
&:s: obfcquio fnttii.TandéChnfms (C'l'Wter nô p;r;1ItU cft med:urius all ln COQ rcrpefCtrt',
r.un(ISQJ "'aoreorio:ccû:qUln me ex laubns in 0Fus (uû prctnll1t,e:éf.;r;tI. r:t:ht Frl.mii :r.ui~
CJ.a !.,m·cri:uü fnJrli querund1 &. th colcg;afttotÛ,V[Baûlc.me ru:piter (~C'l'"C cerurm:l,l:".
ch glifenl.[;t ..~ncEuSgrhcz dca:-În~(}·n'cri~r; Frz.:!:C1ocn!, quj' n::on ,·crl;o:s.fcd.(ry:c p~,!
t:toucri cu.r;r;bJ,ql:cmFnl:S rrmprr e:haniTi mu atq; '\' rnmndu t:..bu rtUr.:.S~ ~-:.:..•.::tœ:n ml

hi lwena&:zqt:ias pruden::ITltr.1Scn,:tuS B;r;r:l:cnf::j,,·tno;'l nlcdo nen IgTler.-..-r:.:efclr.œ1
F';r;:-.:s. irr:mmtuSq; CXf~lIrrcr."om:met1i 10 ciusUl b:s .Aadcmu. le;;: l':raCe~o~r.:i:c {an.
Ozmnncriz, coUrga r.crcrn :ri muner[ thco!cg:cc.b e:c n(tli 0'1~oCi ':';::lnp.d Fl:bllci Fro
(clione i.az frnFr.:rz \"onr.l.S,lfto dJ.riîiuno ...Iro Er'lli rn.rnme ,ocfe Gcufan ap~cm~
dU::1 iufc'1':.Demde P,:r::a:cb.s S;r;,lcmonls,Ô: Ecclcf.mm. c..r.:a fr.értcr.nio Fcc=r:(':"'.so
.Ar.r;eQtionC:Si:;~Ln h~s1:bro' molidw.Q..uu Cle5:!:::onca1.:dJ:o:-':::.:s d.:5:a!>~ CtC}'pCs ~ roui
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temmiJ6I zdatnr.MuJnfmiminf.ln' tion &'inlpelition C=:'d»ru , q,umùIUZ' iudiàwndo
Bjf"tmi r.aw nofbj{llftinaév~rrtnt.· :

EnmiaCf: (olUais fimiljCO~NL"brosctU0(dS:alios Cancnicos inttrprmn:aus. riifi mi
. ~ftaicbt!cp(r{muionumtanpeft:uabftu1jff", Dmniminun,vromni~6cifb quOql ntgo-o

riimo&dttIQ;lifign\C1ltum(GUmlimintphunSCviJtJJd~rouincümmduCtfCv~
lcbu.In&aaplldngwinosconCnrmtmmnporrbcobasCcpOrinus,incuiusIocwnmc
voca!wltijs~przfrm"ytHcbraiaJpamsdrfnukinn in ItBiont haorum b"br~

LtMt~ nzm. HvtKCftunmomnobtincjh;r(ChrütiEcdrfi,.anonlmproblnd~vicaNiftudio
::;..... (""""'~..przr<&r..E,cddialticis r""rddlhù"d;,fimfcriprun drin"l" orelin,przl'i'
... mr.Q9otid:ic rt'Ciatotoco aliqQO exinurpmaliOt,l.uina,moxcol1uo advcriattn:'Hcbni--

am•dc:jDckadh IbiaGrzazmiquorum tnruadont. inmim rtizm (mfu{aiprur.r(Wfic:i,.
enta'K brtuitcrcxpofitoa poftnmc'tquoqI Gcmwtiaaditéb..Primoquidcmcon.ditionmi
ob1aamdnrt&bml, Rpuans nonaliudmunYJmihifufc:ipicndwngnuius:quiiamBm..
lC'Z'funBionnngmrrmhaudinfrugir~8CYhibus'mcil'ommodiornn.t~Il::uaùhiJitr..
tû8(nûtri' •bat%mimoriz v.irabtOlutifl"'lmUJHuJdrychus Zuinglius. aus rcddir paner
vigitantiflimuJ, vtim~Ti~nunconftl'Tm1, scfcduJiQt~ (IUn_tionibw~pafw;6t,vttan

't'.'*' C1Qc$llJ dUpicacmlaCflvidnu!Mvoari ad opùspa (cqwdtm(3lj8:iffimum,pcrCluod~d
...... nrtmdiuiTUrUn1(aiptw2rummébtioni,cuiUJaimio(m1prrddidaio3b3dold'"cmti~lc~

nrtw'.,!i~pnmm.mcvindiariWnNDcoi fauirutt inutiU ~ pcmicioli hunun~rwn
mdic·onum,vbi(~n&rvoationiobfiftamrminim~CW1nchtwn.Aconrottiootiororwn'

cacmonW (~E(i_nft:ituainutiIiav~Driprzfa~um,vorisquoqrpapaui'sqU21lbaC..
CU~CDancdlOJJpiriNÎ6ndoàrcwnponmtiwa.dum:dumtubnitpj~tis,:unonrccun ..
dum(cimri1m,opcrumfidutil8l mmtisinmnfumum a,ftraŒàvcTC rigia Domini \·u.
Vidnu infuptT oca6oncm obbam, vtebrcm fDeUn' nuIo, ae inuidizconccdcrnnillo.
ruin,qlÛ.fadumme&ftJfZprop~tumcupicbanr,in3nimufi1:induximuarclocum,ncn

animum.CumbolUgnçiadomin·onlBa[ilimliwn invrbcmTigurin1JTllni~ui, mêc.n..
dis&ajJ doqt.lil'mnoNm addicnu. Exordiii~usmaprofttrîonis tune fuirExodusl"o..
fit, Anao M. O. XXVL Gmdimnûmcapmnrau[riaodiuinoprzttritoannodtcinu
nolU (W1ii in Ecdr6.JTigurimabrogaroinutiti anf1;l prohons ~nonicis.Inquo mgclio
quadrimniwn,..muw:(um,nihila~pTZ'titintttpma:ngnmnuticum,ludzorum[m ..

.rmUis inurdû produéhs (upcrlocis(rnpDlJ'Zdiufmr.Rcpnitopoftca curncul0 fiao, qwi
n1htl (u~dfet ramèopDof:r~qlÛfitionis litmto.rizo..q,uod.nondf'et prioricunu ddigm

*,-,.1 teradduBwn8Cadnoatum;(u1:iiitinanimumralimf3au2dinfomutionnnvitz Chri.-·
~~. 0 ftUnr2pœ(',3cmô.1'UmfidrilpdocWnmc.fingufu:bap~pbusdtcnpcre:nihilamm~tiUJ
:::,,::~. cogitlN,9VI doqumtioribUJ:zcauditiorib1lSocafionc:rnpnrbamt, vbniUJ ,2ccur.lliw,

, 0 ac.omninomdiuJ1tqzvtiJiuso~ifba#àndi.~ip~cumintd1igcrnnamlmiprorfum
lin~mdf('i~lhtionr,aminf.lâisquàminffoph2niJ,nificunéb:zdilicioEccldjr(om
nu)d~.Idhlbetrnror iudicio(piritus diuinis (cripruriJComuta,fidtin Deum fimu.a, rdig:o
ncinAiNa,morumépprobiartinfbuciCt.laqr[cdutusapu~mccongcrofylu:am.&qualllf

nwduco pifaudiD onis brruirq-2cfimptic:itavt inbucamcxattmtionC' litmIi mcidcbiL .
" ... , Q..w.s nofiripro(cquacnNr (1.10 rempore linutioreftyJo, plmjcrc f.lai fbminÎ5 impctU,do.
~om nibusnumcrisab(otUtl,ClCC'U d?rur~viris iufbtiudidonC'iBedoqurnti3. dignaantis .

. ~dnU.8C~bononun8ldo8rilUn1przditiJ.~ttandanablcgatismorucho..
rum(mno ~ricxmnüor.J.culisDciZd.ificd:hominibUJWnptcbcispcrgn:..

~~::: riamdiuiTUm(~ hwnanacOmmmQiWluirrnl:1"'bwépdl.lnaxudogmaaFrcbJ
.,ur-. czfidti,SCcxd1c6.uronouo8C'lCttniCanonicon1lJbro~~p&bub,p2ntS"'cr..

biDri.SC2quudtConti&usfiJuatoril. " " " ..
. ElabOnàshocmodo3.MoaéonibusinlibtoslrgisMo(aicz,rudiadmodûMinmuFl"

ntiJ, prof.ICuJatt ammàDomllio co~cetra Jviri quidml ho ntftudiûm Hludvaldtprob3"
ban.~tdbrimnyôlJf{"~(unmm:prtc:ib.us&ntioftJ __~mdcnrn,~tinRituNmld
finnnpaduanmscnondtfiftcrnn.Adhzcnûhiprouid~~llJluddidit,impro..
bwninhocnudiorncodiamlvd'utopnU02Borcrfl,Dominamva:-~rincrlpa
ttitiogmat,8ÇonuTugin~(ubfbnriadiuitmlacpirQtt.rpaximolutemfb~ddi "
dnio prô~g;andivnbum Domini. bnuI!3Inimmnifi'ionCfl1pamittcbat. quin orlÛ'ë\io,.I
prumrrovinti3~in~btntfic.ium ~imtu.sfc(ch.oc(uo Ihl:dio vrgcndicxhlbimN
prwdic;uoJ'ibqsY~"'ii: 8cECddWücis (onciolUtoribur,qgibus panbanatheeno(lrli ftu ..

.. ~ . . "~: . . dium.
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Eurn. ~oDaigiÇ!~~ftl.tg~, dC'Îndepo~hiftoriaJ,tlndanpot'hgiognp1uqutdam,:l
~phet1S ddifiacnuhlconli1iwnaTet,twn ilte fnoper unprobus opttWnmrorum CX1ô:or
~EacriUt',toticscun&ntanprcgrmi'toêgiefanpcr.~anrgocumfciranhomiccm
ocutiq1WJl~WD,(cd~primisanriisBiblî,?rumfzaonunfbu1io!üfunwn,qlÛ&(~
drdolcbarinftlliillimamf..... fo,,- ~...olim Puifsjs ""poJfutüsfophillicispRC<i!lori_
~v~n.j(r~.ftw!iis~ fC!didifl'etmwt;isanDis:~amcn totop8:0rc(aCQtt:I&'"
"lbul;>'/!(pitrilitdo&inanü1l"rqu;àpu""ddidmlfrr.Dmi'llardui......dlris iodia;.
ftvai'..a1ÏS&iuftitizm&a;ormtlNp fomuwumfuuumrponccCaiQia&r.a nmJiIloti
;&.mi!ioncacrdi~onc.:Hwiciriihipafuad~funi1Wlm.àDomlno~prf;'a~.,.
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rimam,tind~o~~~r~2cUu~('man~annu.mtcpo~o.HucctiamàccdliE~.
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6crz infln:8i (unr, nn: polrunr Itéiionibus noftris ineadfe.V1vdlC'ftt. PaCWTcbun igitur
fimili ftudio.8Copmlibros ~m~ts,.2n~~andoquzCaIubran aJW:nmunpaftwn cenccme..
b.ln.t,no~a1iop.r~po6co c:luam ap~nclplo~n~pcve"~Don"bw ingmiiJ:&Û~Q
udiccndi przdibl,nucaum pl"Z'adcrcm,quamilli augan [abmdt&ocpohrmr ne (anfu ,..
"'crbid.iwni vcrias ob ftyli rudiaccm ncglcétui foret mmtibus ddic.aôonbUJ.N~aùni lic "'o!t!ta
m.lhi pb.cco,nonadco.viriummarumignuw: rwn, vrnon2gno{a: tintlcmaidbW. &fm.. ....Q~
êiI.atillibrorum~mlion~~m politum quoq)rz~~&~~.uidwn,tongc
~mptiotcmc::udI1:10nnn,d1ulruo.rcm~ffc~Jrpkndidior~C3C'Un~rcq~c·,§ ego
Frzfarcpotucrim.Ammcn prcobUJ,tmpulfiornb'.1S, 8lnaoJ!-ibt6b6norwnvirorum mo
tnngCTCns,~~cop~gtori;r:diuinr{~uti.s~ani.rru.rurn~~wnrpt.ébns,ftylornco(6 a.
mcnltylus diam~cbl~_) quannunwsfaDro&vw~IDCXPJ:Uubonondiuinz[aiptu..
tzmi(fo. vdnuwumalillo;cotmchmp~bcrc:vol~vdpuaaora~lomtoprou()oo
alcin hune au~ffunumaJnpum:vthancmcrdolcnsoCf;'?ti.wnillud2pprimcntedfa...
riwn Ecdcfiir,hlSpr;r:(mim ttmporibUJ, diutius diffmi.Q..uîdmim utin ttrupaftitionan
dunnar(',filocwnciu.(~rcomanptuSrcf1gi0l1:is:QBan.:admodurndwnviQf1trmItivi.-

. âi inconm.riwncummt, Ql!id ufmhumam.s c.ontliruDonaabrogui, 6 non cultur.ilve.
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cumviri boni propriumac gcnwnwn(acr;r: raipnuz rmfum a[fcquuti,cx pmumloconun
(clI.nie~c,3ccrudiôorum c:xp~~ôone,adccrldtc:s iftasvirnua aC!~r;tnn,cedcfW fibi Itgiù
mecrcdias &commmchas ding.antacq;modameur. Poftqtal81nunocmcoconEinuo
ftudio,fimplidanimo,vcluôadiddiw~oinftin!ht~~àapittad~rcgi,prophc ...
tu, E<.agiographa3.dnotaJfC1Tl,quz~~!mdlt~!mptarz.~ppo~Y,d~turpro;r:que
6mpticioribusdi[c:ip~~tcr:arwndi.wnuu~l.dCfprO~b1nob1Sa~~oimpmia:Et
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runrW1roraudu:iz.ObrcquutuSigiNriDonunconfilio~pctitionibUJ,âimcnariobnnno..
fltumruodudumordinc.raipNm,rccogn0?Ïae~ai,non~vt~Je&:rus,Ccd.V1alic
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.faGdbmTi~,twncbdmïeattdmlopœJnoRrum,acproximommr(QD4tmp~..
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fOftpionunan~,invnlui' uniZuingUil~&olftdùmritiamttmdaos,a:i
ftÛZ CNdiJ:io'niJ liepicatîsvUM,HOm'ychumB':l1lingmzmpro publia'aStiout;Ecdt6ml
dOcrn_~iIiJl'U11.&aunrru/blampHJruilo.Q!!i&iu,lJcio..J"&ftyJo.cui..p~
aucLQlf opufwcatriiUJviru!npèodw1r, vtcom.mmdatione noMnon cgar. AJemun
fNdcrOinftinKndoBccxpbh.andi:s(~riJCiaûThn>dorumBiblii~,curus~do!t ..
C(cœWDtotonwnmàJn.uurz&:~ Dominw nobiladminbilnn(rcir,vtplwinu&
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&:indanrlr, lUCaiêris~t'lldnionib~.mcmdi~. vrpcrfomniumaW:afiWiin~1"pc;.
Cilim,mo~mcnrr,fcnptunrUlnrptrllumccu .n...ubIÔll1v.....""'apprdlmdacm.5<d
fcims aniawn ipfun (aiprurz,intncorpus littr'Zcondodi,acmcdulbmin offilias.ftiJ Luc:
~irde~fb;l:d:ai:primwnadOpcmd.iuirwnconlKrfQS.moxomncsnauosanim.iEt.
c:orporiJ inr.cnd.mJ,omnts ~rCIJn.Mms inttr(cproviriliconfcr~, adhibcni nomwfidci
&::duriatU.côfimw::1quoqi'8ComnibilJ confdfa dogmata J;cdi:G:.i'a..tholiCZ'.:' Ad hZ'C CO'Q

• ~~~o~mwi3ia.urpmwnO~odoxo~.amv~qaàm~i:ioriun,accLJjgntti
,lndico mcapo6eCS,pwn8CEcddiaftiamvnbaepmn:uneconfonammtaprmtioni {wu
m.aanimi gntitudine{ufc.ep~&:: q,,~mp.a.uciffunis vcrbis fiai pomit,inmcüopus trisf~cns•
,\tl;vtirumlituiffir:pafidcm &:: rctigionanvbiqr2liorum {mttntiuaifcnbtttpetiu. pro
"ope:rebrcuiuscOtinuando,~conmillot\lm{tniin~nonrmn§{m{wnftaNaC'acr~ne.
rcqui cxip[a.vabonun&:tcxnuproprimccrnume:prunua&:con{equcarla vrnustxpri..
coiau".Sr:cxali\s{aipturzJocisdccapitur,fimilibusépvij.s,qaibus[upradi:Wrws,pcrucniri
advmunacgmuinwn{rnfum. . . ..
.". Nonpigui~lu~co.sctiamm&torts~olucr~Jq~cunqlrunr~.Nrcpudui[abcisac ~~,Ir~

. opacquodptum,vcnwcfuInim.confonudogmaabusuaofanétiJ.accongruacdoqui]J .
diuinisvidaC'tW',prro~niarruJms illnw~mas intaprtation.csaddqc:erc. .
AlJtgOrUs.8ca~gogulu~~n~c~ntgtcxim~•.q~ingm.io.cWfac:n~um dfingun.. ~'~~-cc

~,noncxvi1cmbUJ(mnotiu diwnlextnhuntu~;SIq,wdimacaditmulo.s mlocis.•..tplu.. ' ,
raalItgoricz inmprcaaçn-csàdiutrfu: theotO&d: appoJUnrur,~QCpiz,-zquc dade zque
concinnz &:vuijsaffcébbus orationis accomntocbœ.Non ntgamUJaspe!fcÎn1000'i1dhi..
hri.do«ndi,onundi,zmpbfiandi,ddtéb.rdî&.pafaia~gratia:(rdarum R"aÔ3tio vni.
Ilafapofia~~~iaio~ingmiodiffcritis, qw.lcsa4pon.u~.tgorW~ ijfa{cautangufi!",
quo Camonu tublCU cxp1iccr,proOpNpcrfOO1t'\lm.Pfoco..ndiaonctoacScumpcris,proep
lincon.ticnis infütutz'.nugna limuI cura adhlbia.,nC'quideo~\Inriü dognutihus uoofar...
é?-s Ecddizconanan.tvd lOfmnr.ncdiJfonit:i diuiniJ (aipturis,Vt,fmuptzzdifiu.noni
non ddbuéiioni. Valcnutcm fcripNI<1pcnlltgorilmcxpo /iCI. {otum..pud fcqlUcn: auduo
ra,non apud rtp~tunrtSJqui viribus Cuntapugnandi , adquocf rtquinmtur {oUdz &. un
motZ' [uucntÎZ DnonicorühbrorUin,nonftuxz ÔCintn" ingm.iadiccntiwn naWlteS •Ncc
aon cxnnpla fm&rü hominü proœbtli BecuidmtintioeefalQ,rebus pmbidiJaurimpro
bwdis idonc:a{unt.~ibUl on.terEcdcliJ.ftiais~nftruipouft. vt finniI>&: i.rTcfng2bihbus
:ll1Ù1oriWibuudomnaaffcâu.sol<1tionis,addoCtndmnobf'tquCDu:s,.dddc-&ridüddiQ ..
ciorcs,ldmoucndücC'ffantcs&:igruuos,'.1dconfurmdiivmtatis8Crtligioriilpadudka.. "

Brcuia.tiquoq:cftudlli,quznonoffieattcognitioniô::pafpicuitatiraum..VndcàproJi..~
sis E{operofis difpuatio~bus ftylum ahftincrcp1a.aû~quih~. noftra.~cntentia curtOfiLU ra .-
bomrou,vdcontnfcnomraunpuRfU!(ftNrrrworicotitelUlone.Neq;:pnuab2;ftticorii.
p1Jcia,quibus retro {zcuJis Ecd~rlZ" 0 ritmta~ {untêC~cr .oonln!l.inlacis ra:im:i,
n«:qaorum.ud1oriatc{ubt:CTD~ darmun pog'"mt.QgUlCDJ. tanpcn'llI;( nomirubw co
nunquos ÛC1.lNS {um,non minus,ij quas fugî:ncmincm vdhonons pr.ri"arioncoaJU.\·d
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~phiz,infpc&oarrcruna~arobas'Pd.i~vtjd~mamzm_Ydmcx~
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fcritrr:adTwlium,LiUi~.
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· litrD.CW3 imbuD, vt no~{unt'çnnporz..Nnno autprimihiqimmlld'Z'tTuinatÏSdi~

impin~.quàdoncut.a(~cftb{c:nt:loOtimpçtitoYafc1n
·~QlQndoquidcmH1cronymw•.

Augulu"RlIS ~ Ambrofiui Be. firniICI thC'Otàgi~anm:ntcS nô prorfum ;2b.riinuC1"Üt b:ubuirrrus

ildolaclfmls.Etmule fanéti homincs impniti fucriit ramo ne , non ucin dtu.inuum raum.

(ocno;2.q1Um &:: nuSJ:lO cumfru& adalîo'Frorulaunt. DeDtocWmcliNuiurn foiCIllm te

. .. IbNr3:Chrifhu,quOdc:xorcinfant.ium&::lJ.e.cnti~inpafcccntb.udanflW11. .

W.1ria'11 OifcndrcnonnuUo. rn'1l11quzd1m pucus ttéb,q\l,rcUm elfcprzttnD.. Emor raRide.

rf,JI~~ diQopenme qtiz~rT1; lcW.r;euttigifft',at.:t aiam fiIrntio p~criui{ft', induftriz 1c5o:rJmin..

Vefogandum rclin'1'UenJ,lic~in un.Ucn divbaann.onnunquam OCCl (ioncm dcdcnm: mcl...

o~ (1 Dtuncn fuuddubic(u~rrrfugmuttocu1osmto,•. Q!lû coimfuit v!lqui t:lm.bCJtiJ,tnFll<p

t::'" e... in&t:mi.qui ~une OceanumdIwnz upienôor immmfwncomprchrndcrir:Eccnim (laoc.;.

. & fcriprura vniumogrn~hominildrilirùa, vtitrrmonlb'etpcrucnimdiadDdi.o~

. Clmniwn (;rcu1oriunin~Q. acrcWr&: fnnpa cxCt'Ccbir, Domino ni:mf"umn {pincus d:rr.c

ricou·,adco:gno(ccndu8CadtpmC!ub.stitens diuitUJ,ptoutnccdfù{\Bcconduêt,

· Poftrcmo ticnv!usfim~ di1igcntiJ. &::fidc.ncy fpim\"!Uan: non pu.to me CJriCQ

rxm (ortis 11UITW1zai~ .ticconflinmurt, vrpeTamnia (copwnatriga;m,qwndoquidcm

DeipmniJlio nc-&occ;ulto can fillo przfQntiftirni viti (untbpfi;inUClnmtm (cripcuruum.

cn&rionr.Praindt'quwn f,.ird'llfor'taS"LJ errora rnadcprchmft,vd in tml5b.tionr, vd in

apliationcrptttntiU'wn,oimWnrogo,q~nQ.1cnscm.uï,&cupio anD. ma dettgi, ncÇlÜ

fimauthorfa1fzapinionis.Cim:umcnc6twndiofuninfclbtionrmnominispnomnc!.i.

&ufdl~&::pui ndo!,-c~tCu.mficri,qua 8Ccg0 rtS iplis cgi~nullius ~1bnudon tJ~dcas,nut

li'IU nomto pc:rftringtnsl nonnro lubcnsnmocaIiancm J qua a1J1 VlllONlnimis fic.entcr,

idquod nunqw.mprob~(poNi.~in ifti nobiksviri , quos Z'QS noftraplurimos habct,

criwn princiJnliumlingtununaimiC'pairos.li in arobus hbcnltbus ab(olucffimcdcêos;

ali~u.1nd"vuliatiJpubliczgr.nîa commouC'Ïtur, &.quodcgai!, fan Fiorom conuus rum,
ipfi przftcnt,alanVttrris~~cxp!aruti.on~adomanta,Vt noftneonuncr.nr'oI

aurupttWcmmmibUJ~diQformn~tur,qtlibwduna.x
atvivnindicmu:s,nloD

ge pnt1Ùt1tion(ucètùant.WQ.lia~ hominet nihili ; qui rue~o!uncpc~cffenec po(\uot;

.cmni~QmmbboréscoDmnri1U1r.rrprchmdgnt,inidtnr
.mdLlcunt,bcmnt,qw1i:wi

fintadhonrflos corums Rprimnsdos., nonmiElSafftl zfi:inumus. Avob~Jamrumbren

rumahunnis,quibus CommcnariaI!ofln. poJrWllvfuidfc, nihd ..tiae! rcpofamU.$, quiai "

,,-rbmmcium DeiagnorClDU",Rai (wm. gt'2tWn pamtinfimum mimfmun à1gaJ.cuscft

idiquaruifpcrim~ doncepen.!iosmdiorcsadfimilia dnlirundos eonfW1'1JTUcon

.WgUtw',cuiQSDanc~(~indiciaClimia przflu. Cui mtquoql uiciSim piîs Fte.

. cihuscp~.Dcirjdcptto,vtdilQpbnac:akftiiormti,
omnamimicor

fOnsÏfmrnOli~tiI;vtvcriwv6iq;gcntiwnpererrilrcfcu,
aOlDm Dei optimi rnmm; zmplinur. &. hominCi

. '.l1d.mphuimiadUIuèsatftllaconfonium
..• addoa.....TiguriAugufli

. . XILAnnol)cmiru ."
IL D. XXXi:t. ,.,
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cnl~:OTH. '48

t.lIft l:œ:iMu r.I''::JlI ~it~1IllI ÎIlif,uzt71.gIb te;

tlrJi.JlUo,p<r l:ndcCOf. TIaCM,C"/titl:lU!n1]Tm
nl1,lo.,/êim:icar;ecr Jwor_prllalJfWtf. c:; v':cr
C4Jôt~,lOll."T'lUTb..4amWJ~lJiu:~dJrotlJ.
glJl,q-.:4iudiüiptrri ctllttiJ:Ir.Œ.I r/p16NnJn....
lio:(nI/lotCff1,t..:wiril, tf 91Ujf...jIa.!lo IJM.~U n~

Jù{. rlHlt.511t014pitf~lIi{"ji.nil ~~i., ~l;<fll*llf•
pttznJ.ilÎG%l rpi[co?CTlImctIMlW'bor~

DALETH. "'

4 Tttcndirarcum ruumqulfiinimicu" fir,
mluitda:tmm ruamqlUh horris:& oceidit
omnequodpulchrumauuiru in nbcrna..
.culo 61lzSion, rifuditquUi igncm Ind:gnI
tioncmrwm.

Frm:; rrpai..io tj1 tÜl[4nrt iet Fn:t:JT~rt~,-:.
'Û,llfjitricor-.["""'t i..tl~,d.jililt';'i1ol"'O
TIL•• cb.rlüi. l!'1Jmi:-.... potrfèl" ut:: v~r.-.!r~1i

rt=~dllTbna,I.rJÙlllr.liIlla_ .r~ i;'Q~ Co-l%llC
(mrll!tCTtl:.iJJrr IlIiJll.Tot pnltu. ill.l.J:i;ull!o p••
rrt!uI16u:itllnTDIl gu.:t!itl tTr,taz L' fr.ri.:s.
rtfrSl~1n..'-tttTDfiLlJ '{t';!. Ji fikIn i, mlt{is FtP
i.'5'".J:il-odllltm prruluTÎl:lllr-~hU::=.la.:Loli;;J)a
c-:;apnp.-:irn:i=.::w"u, rnoml oolr.Jrt,.r'1l 111.
nfi:"IJu..:~fq f-i ,al~n:lC'. bp.m{r fi.,?,lt 10:.-.11:1.-:

CJ pru61s, pilq_:.! PfI7O:=IIU11d{tlt1'.::.t fi.rra,:: ':'1

(~it,t.411~'p~.cr fillrtl tia:l'':Ch~:lr.as~,
Ct' dlJ!tTvo8.t n'I>;'i~ p<j(J~. pri:Jn:",.

HE. no
1" Faron cft domillWudutinimicw:pt7..

cipitluir Irr.ttl, prz-cl'pitluit omnu mcrni.J
cila,duli palJÎE lI\unioonc. nU!, 3:mulD'pl1,
Quir in 61iI 1utÛartlî&m &:: hlUnt1iaam.

s)IUl:og~ taJ~c p'J'f Il;!. abr{a;vi"llaccl
~i."!UJk""'l~'Wr.. I»jL!i!LaW~
4.œI pmllifiz.DtÎlrit l4nroI. cra..-~ E'f.u~
ci.ctp.d.l.'i4. JOI!lOlI rI tflapl. ,{nIru.- mlo"Iiliorw1
.I~(J1lrap64M.rtplnri:jO'CnÜtrif.~I~
l'C'I''1!llKd4'''lgc:n"M.Ill:I'.t1lII *'Iaifêr &tici.~~
f;:T d r~c[rE.:.l#bc.Or!IâI~ tlt~
rlH!tIi.'~gt7".(f., acr.aa:. ..."":_, rr ~j,.';"

u.,iI."aolnOiUJflUJtn- filn w:'Ii Jrn d'~
ril.'~r.:IlI7~u{lH:f..n~ S:4TT""...Ia'~
ttj1_~ol:ioC~ fib n ia;~~'folQœlar.a:_

pcrfi..·imJz:-:~.rtblg..,._ gt4'.4lrfta"I:J:i"
fi~fikn,tDr:.ubcf._~#.

VAY. '\ "

Et dilfip.IWt 1tWï hol1'\lin Emeoril1lD.
(uwn • dnnoliNi dl.~'CUIlUD (:!u.m..
Obliwoni uadidit domîma ,:, Sion (db,..
uitutm &: labhaduun : &: in opprobrium
&inindîgnuîonanlUroriltui rrgan &u...

fienIatcm':
Tem-z..M"<irw,~sc.. .....
.n"J'i~_."'-'-W"
~ç;oili>,arki'---t-w..,""""
.~f.:1t~a~c;afzlml t!1f'C"""

III ..----:---_._-

..",,:0\/:,,&.

....;.""dl~..ooLurit !'''"tir.>uuJ'
,,~.p04C1" pa- prophrf6l,orin prnurr41,
~Jft"~-/ofmoIr<fl.u,.",Ui<'
lailrm:4«...n:-. ,.rorü CI" f!4tia • {1U:I1fSI&
~"_CL~""gv ...~ior ..6r"
l""1fr>iliDi..{-"",,~<iaiw~"
-cror-1tnt{.bpucipiusitawcil.tdnwl
...ptptmrirtœploglari6{ufr4iNitflt:i·flll,
"/faûrif~Fitütorio.")(r1lbÎIfJ. O"llellllhil{...
rn~C1!i_(cn8ar."n-Ikr.tplo a .:rql OieS

cipm:tTco-inal4{vn,adtltt.. Ec'!4i~rrûr.i·
til.It:T~6JFltn.totc.inloBriuamaoUVa

'lJ.Ji;rilcoerp.an4J poffniri fleW. WMrf.Ua

&i-"'S4au!t4rp[n)POf. ami"-Ulinu{cÎn'4r1 ~&
fuii:nr1.CI"dlUrC'f~ctf~~rlf.cGl

r-lt.&~~Umtrrtl:'.li C4fn graJftl~

ta!:{1I.r4Î;crno 4dzi'fr il! tm_.sa "r{CCTarn
rn.~ii;!ërm8iu:sPllT"mv(rrÎl4 IIlrFlfilrA ïu.
~C1'amru.lJIW' rfI i!o!orm C"o&%:,",

85TH. ::1

Przripiauit dominusnrcpcpcrcic. cm"
cil (proo(.1 ùcob: dcfiruxit in (urcrr (uo
Da:l1itioncs fil~lutb.&dricoc in [cmm:
pcllllitrcgnum.&prinapcs rius.

Fnf'tcr1Jl.Uorm Ft((4:',çurip~t i..!;f,k,'TÙ::r.

~?,n~ol2lI.u;. C7 tffiji",,-~ i::-::I(t.~is [.:."
râ'.C'riie-olI4or.i14i4. udl.fu NH ln N'Ufgc:::illr.1
=fi;=r~t;n. spwlJfii.cwt(l:lf'!;,"" C7 Unli
~~,t::il ...~ glaritm.rJ:ra:ill;,c Flnpiu:lil cr
l#mi: :'il:,~i1vli:rart{.IJ:IJtJ1,i.;1i:il[ali.:in"IJ.
En;ri.~ tl'4OTutlI cr llarias" tnT~ .!rijWJ.
-t:lrti"ipIJLit,C:TF~~o.tI!t'Il'JddBit.
Q..Ct;w{mB-.wn.,l1üfiual filtllt (7' """,n

pn.."'VIUb.o.~~.tttl1W,n'I[r.bJÛ".gtlltt

."rtiri...{cfla{-fttfllOHim{clr=s,·F~
"crbsœ-:acfilnt .,i"4J1Cjll:#lfr;iu{coiprÙlr.fi.rw
ne:lfir'.:w{c.'IiüJou, Faj!~.u trsponbUlfk
FI.-ijiJJt.{~,..t pr~tT pttt4:. ~m.JII,a:niê~f""
lüU-::i='s 'r.:wifi~~rfIlTVt ((r~rfi. ,;~
~ltlI~;~~tri:::[..,!l:tr_W.~pol.
Et:ltr~.lqIJ!Ul(F.iffrl"''''',r~ênt!icC'ltpi
~.[riri:':: ~i."I.":.pt'l';'6nc: CI[Ctf•

GI.'1EL. "
J'. Cellrrrgir in in (uroris omnc cornu l{,

hcla:umtrnronumdc:acnm ruam i bdc
icim.i~1&: rucundJ.t inbcob. qw.fi ignan" ,
l!w:nzdtuoraotis in g)70.
". Ccr.:a{:.=linlrah:r._p.fi«rt~ (7' ~t

,-!~b:Qp"â;=- -'-'SM.~
~c:r ~al1fUos:s:.wm. Ot2ft!_ {Ii
~-:~~sa«anm'~JU:h"nl
~.tià~o:.T-IJ~'boJl4.il:itn:pori. t7
tfi"'-ir~:r-r.....-4"-fJl'~ lIrid C'
-.pi, C'-.4{Qaf:~tacilll,tSis. ~ltz{:I{a4
.p.n.~Uffii1tl.."ai'al~Ji:'~~

/ü""", .moIri,po"'lkll.O'Jl>'r- ~<floJi<pll-r'i"'",",,".·.,.: ......j_ <OIItziI'~{al/oo 4<i.r,.,.."'!'-""""'0':
\

... _Jio-o~I.O'_io_oI«Irio ._~ltoI/Fa ...."io{r.KJ...
. '.. .."MWi......_poWooq/tll•• fI· r O'{"'"'-{~I paO.'.' ./idti,.....It{ailriol.~..~J. /<aiIiI : p;or.Oflnff ijli .

\ ....0'~ "'"10_ o,tfT....... i»Iido{ v~~_fitaWri"Jio
··Il_IoIIio oicrtè.fT_(who litùI<{ooIIrijù""{*wÜO<fl.gdliI..,..
filêo""J· hi'"rÂ.md Ci_~ ~r-te4w~~I~~
,.....;fToOJ-"....1 _4<i.o/<fid<rU +_~{_po/l_ri.,,~
I*crdwdi'f~4<i~. "".-.n.._.....;.p."'-i...r...

. '., tiRES... " • ~riz{..P<T{GB...«d<Jùf'._
b Vi~~ciu.niamlrilll,l.r;canrur _r--aX'II!/<iol>o<.-lo,tr<,d<r",,1'I<

baNS-cft UCDÙr rnau~ Subvmum cft (or rllU4cidtwDl._. C'nto cmln:s fi.oras.am.
mrwnin D\G!KÔ{tCa. q,GaaWn amuirudi~ i!T w.r• .mrh.1IIpiar.- ..et=I~u-
ncplala ram.Fal1lintirficirglldi..,BCcIo- ~.~io~l""'''''''"
mJ.l11OTIfimWlcft. . r_I.~rltJ8ona~.a~

·.ll<jWi<nr ~...lllI..<fl. iaof"".... · F<'fil«-f"w, .
_r"'P-{ "'-'p'mioI_u.:..4< THAV.. l\
oliritO'd~dnior.i!"lrlIip,ooi4t""oiof":<U. ln~"':'Dl1Ul'maI~"~C.l2IIl .
h'pro~Jp"~".-,..r:cllrac. . mSClÜaifaniatOt 6ew:wnc!anWümtpro ",
al~ ••Gf"r. ~P.pntJri4io2a . prrromncsiniqa:icatrama.l.Mw.rimimgc
''''a'P»artIJmQ~-.botrfla·''''.'' miDZlmri.Bccormmm~'.
lIn{amtif.C".(.aÜliû:ltoftu.ew. car __ Ot"ftJtU-ltwJtio,Jltm:wmrpir.ccki~

'-cr~__tit(.aplnÎ!"·!'1O[iriopri~Ûd:t~pro (rnr:«.MrRit;,,~ Dib 4d~omrr;ti_
. pMllN:t Cf' pcrmr..{«"'"'l- "nI.Eiac a- plJb.dit1ftr•.4~l'IIpiotDM. Vi:s4nSdT.~
.......,..".uio..u.r_lA'cn{rinotiA{m.- ...W!""'!"'.,....{-fivllw"""".'"
.........;..~{,.,..rd<llai.m. (ca.. opPrt/f Jœo;,i;wn,~.
u.w.",,~{-.1I<o..., iigor 1Jli!'" Or {"""io{&aU ,,,,.""fi"~
",u;..li_~..prill~"p/I<r.w1'" ""•..LIV.{<dhirils f'Ofbrtil.<d~",,"
'b....flnù{........'oiri[....fiIi--"" rü.f"'.-mi .....pUfiJ<r": p"m.
rwJI.,..mMto,~fiJ»<M~ufi· .._,_..wiIlio~ .pQr"rr""'P'I!o
~....rn..siUtcr.t{t4C1f~t(rfr.J~ 1rtwr.f1ntt:riWpe{l:JGô=~.m.{liisl:'C"
....~rMtw._JWtr"oaï.1t1.ti t:r JA_ft....,tsf'aU-tliJù_44~.pro~.

-' .PtfIFo..........rulm...:.;;rm.{..... _ .....-p4...0'-f/w<f/.·
~tJ«rjfn__••ip(CCf'OIf74oBartlrmt!' . ALPHAiETV"z,a· Il
r-Ilwi,fT{..fiiPIt~fi,,<-"" •
.·~~;.,dlmql ilARilCOlSN'o- ALEPH. K

.'). ---.. ""--;P'.......iOW.P~..• 1 Ilvamada.a!>rai,ar;gill,iora-
r.(":'I~....tnprio,D<""'",",fil1l> ..... ra. daminDl fWzm Si...
~&_.D<"""'_ul.oI(o· proi<ci,dtcaloinmnmiody.
r-'D<~6m<idf,D<"-"__" rzmU..a.BCn••dl...."u...

''-. tsrrJ,fiI,....p.,.~itr/rfÙIi.D<.,.f«r- ·pedamraanrmiolli,F=rilrlri..'. ~~P~"'_.""""" CrrDit{ell-rnr.w.f"'fI>rt4l_b.<"""< ....fT... ,~,.. ,-:" •• , ".' -cr,.....~;fof<r_.,.,
. :,">.... 'II""'···. ': ~.'. ~.....t/o...,.... .......-...

.1.1 .:. AlKIiaul!l'iia~ci?ogo•.,.;"dt -ft-o;;."n.{~..Jâi...,....-
• . qul~_.OiIuwoioio:'i<imà..... prrriJ>mtfTr--"~f'O~

l,' diailcI"""",,_;_rllllC'laafti1 """J>«r 06poùlil""icrorii.......-r
:~ ...~.~cIiaD~IlOafti."" rir --r-ru---.•.. ~_~~-J _""".~... .. " .' _ ~~. -' • ~. ~--.

~i:' ......... -.. -._.~ """'~.r.<_:._l~.~•. _.-..... ~f - ::;t--~..,....-
'·:.:;,'<:;;:~~.~-011;"'" -.....-. ...,....pWz<..
·t~'.~::*"r..e:~"cr""" &"~,,,:."'jC _ r.(._.~
'~*.,,« ,,;r-~.z:fiii,i;~="-. ::':'~=::::~....:.-;
~~_W~ ........o:.- , :.... ."i._ ~'':E~ ..
:~~.,:q :r:.;p;.ri ' _:""-~-.;v.t..~:;'R«" .' .•~ ~ roe p," ;..... . b""-.._......... fII'F
~-",.;._ .t,~.,,~._p; ..... , .... r--'r ~......~.
::1·~":~'. ".~ -) . '-~.' --:.~_... . ..' . ,...~ .

~ - - - - - -
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EN TIlIl J,ECTOll .'
HEBRAICA BIBLlA
LAT 1 N A l' LAN E 'QVEN 0 V A S E Il A S T. M V N STE Il 1

tralationc, pofl: omllcis omnium haéècnus ubiuis gcntium œditioncs cuulgata)
& quoad ficri potuit,hcbraicœ ucrirati conforinara:adieéhs infupcr

èRabinorum cômcnrarijs annotationibùs haud pœni~

tcndis,pulchrc & uoccs ambigu.ts,& obfcu..
riora quxep e1ucidantibus.

PRIOI\. HIC TOl\\VS HABE'r

Mofaicos Iihros quinque
Ichofuam
Iudicllm
Samudis lib.duos"
Rcgum lib.d'Jos.

"
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BASILEAE,
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". ,. S " Il A S 'J' ~l" L"
':;I...:.~:'~~:~ ... 'r l;.. ~. , ... ,).1 J;' !\, , .'

.... ~;, ' .•...~lt~Squantlilibet c1aris etap.erti.s,nullis.rationibus?fed ne~ minis etter.r~r~bu$

..,' .:.. ;:,trecipi~.!? & ab crrore reduci po.ffi~:I~qu?d Ifalas ante ~uturu prredlxlt.lm.

-. .; ',. :~ua,inquiens,r;ue obftina cor populi hUIUS, & aures CIUS aggraua,atq; ocu

Il ..lius obline,ne fortè uid.eat oeulis &c. Apud Ieremiâ q130Q3 magno in fp'ecii:

~do dicebat:tcmplum domini,tcmplu domini,t!=!JlplU domini. ct tame deus di

ccbat illis pcrcunde prophecii: ~ô ha~catis fid~ci~ in ucr.bis i~is m,edac~bus.

His r;milimi funt, qui humanas coftituJ:tones,uctcru dccrcta, ct lOolltas cofue~

tudines pluris faciunt,quàm ipfa madata dei, excolantes fcilicctculic.c, ct game

lum gluticntes. 0 pcrllerfum iudiciu, & ~ Chriftiano pcél:orc fummopcre ar~

ccndu. Et tamcn qui ciufmodi funt, audent dicerc. fe zelo dei moucri,etia qllan

'dl? graifant ct tyranice fœlliunt in proximi nece, ob uiolaca h~manacôftiruti.lIn

culam, cuiùs quide obferuancia, nec tantillum meliore redditanimum. aut elUs

promouct falutem. Tali quoq; zclo,autpotius inuiclia laborabant plurimi,diui

Hieronymi tcmporibus', nullibi non in[jdias ftruentcs uiro fanél:o, non ob alm:

. caufam, qllàm'luod opus piul11 ct fanél:um'moliretur,l1empe uctcris inA:rumc~

ti fynccriorem lIerflol1cm. Viclcbat nanq; uir pius cr doél:lIs,Latinos uera ct ge

nuina Icgis atqJ prophctarum dcftilutos Icél:ionc:nam Scptuaginta interprecu·

reditio;quf tuncubiq; locorum rçccpciffima crat, apud Grxcos ct Larinos,l1e<l

dunl pcrpcram 111 l'lerifep locis uerfa fuir, ucru & pel' fcriptores atq; fciolos plu

rimu corrupta,id qllocl cr hodic facile pater clifercri xdiriol1c iIIii iuxra Hel,. ue

rirare:ur Interim cacca illos nô admod,ü periros fuiffe Hcb.lingllrc,id 'luod uet

. ,.. .'il1ultt"cogimur fattri,alioquin in pfurimis locis nô [am foxlc lap(l fuiflènr. Vide

uatil1quii id Hicro.ricut cr Aquila,Symmachus ,Theodorio,atq3 mufti alij f~lt~

diolllliri, cr huiufillOdi erroribus cOl'I'igëdis animÏI adiccerut, quifq; pro uirifi

fua:indignü rati,quod cu in Olïlibus rcbus abeffe dcbeat deprauatio, faeri eodi

Ces i.mpuricacc aclmixcii haberét,qui tamc in l'rimis illullr.ïdi ct cxtergêdi erat,

atep innitorc lllu uindicàdi. Nec tamc rie omnia.ad uiuu refeeal'ur,quin pofteri

femp. aliquidadhuc emendandü dcprehëclerin~~Nal11qui I-lcb.lil}guii ud l11e:o

'. •diocritcr cft doé1;us..racile lIidebit)!!!~e.Œret~~Çl(l:I'i'i,ql1icüq; tandc i~(l1er(t"il1

-,erdu nô fari~ oculatu foUTe. Senritid Nicol~,~~}~y'ranus,Pallll;l~.J3_L!.t."gcnlls~10

Bnnes Rçuchlinl1s,Santcs pagninus,Martinus Lurherus,& Auguftin~ls.~teu

· chus, etiaqi~pleriig;_fe.~:i(~-,re dimmlll.~l.! Secl & IL!.~,!=i noJhii i1'\ Ilônul\is locis

!rr.idét reditionc,diccteseam Acb. ueritati nô p~rorilllia ct ad amuffim refpol1

dere. Aducrtimus ct n9.~i~lll~ uig!lltiannis,àrëporc quo fub Conrado Pelica

no fid~.lj.Œmopr;rçeptorc noCho,hcbraicari cœpimu~,labesquafdii intolerahi

I~s ,ir.~fi[ç)n.~I~,!~l1)intcrp.retisC~IP'<lql~~rilfet:ip.to.rJlm uitio•.Etcerre non dl:

, perpetuèi ad hœc côniucn·dum. Quanqua uercar, ne li quis diligèntÎus illa co-

!!eturemcndarc;ficuti omnes pro domini ucrbo zclare t~nemur,totuSc9~ra il~'

lum cômoucat orbis,excitê~Urtragœdi:l!; clamentomncs,uociferent, illgepli;'

• fcant,& "emo moribus & uita tam alieiius lit àChrifto, ui hic non oftentet fe.

'- zclii gererepro uer °d~1!!!.ni.diaÎl !!unguiiopere et ueritate ilIu implere u

• (iuie. Qua in re li cum talibus expoftulare cœpcrimus, qurerciltes qLi~~am ra_

tio~c lic infaniant, nihil habentquod refp~rI'deant,nili <food l'cr uetcres com_

munis iIIa œditio lit ,'rObata.Tanta efteni.m uctull'atis confuctudo,ut diui Hie. . .

.fonymi ut~~~,c~bis,u.~~ia_c.ôf~a pleriCcp uitia plâë~ii~t Nemo nônOliit,quatus
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tumuf~s ruper~or~b~s anois5xcitat~s fu~!i~_~~t!a Era~~u, guocJ ~rrig~rc au.:

fus fuer~Gc cmm 1111 loquunt;fapéhl cuangeliu,& uiOlare rem tam fanéta. Ide

·inihi euenturu Ccio,mulcoru ea.lumnias haud obfeurc prxuidës, qui in !lOC thca

·trum ingiedi prxfumpferim,&~etcris tclhmcti no.ua têntarim ucrflonl': ctÎ;ï(i

'. fdal.!1m.d.miys .!J.iri _céiparati()I1_':.I1.ihil~!fc.J3eMola eme id intcrim, quod fcia ul~

l'OS bonos & pios nihil agère abrq; ludicio. Sycophanrarii cfl:,ncdii qu:c nô Je,.

geruntdamnare,ueru & qu~ bene dicune reprchcndere.So1aêetil'üJ1l:'côCcicn

tia mea, UO_~.I~Ô in gloriammea & lIeterU rcprchenfionê•.quib!!.S_e.tia maxima ~

. ebemus gratia,polèql!a ieJ egeri!f..>_guo~tp-,::~Ihrc potlle~lj.H~rxfcrtilll in t;ïta

libroru penuria,hunc ülbierim laborê1& quod afiud nô dcpromp faim ''lu ,illl

quod Heb.tcxtii habere deprehcndi,tefl:ibus Rabinoru cô,mcntarijs. Quod li .

intcrdu in una fcntcntia ctia apud Hcb.cliuerf.lll1 inueni leéèioné,fiquidë & in~

ter iIIos nÔl1Unqua dimdia inueniunc,alijs alia exiftimatibus, indicaui id in an ~

notationibus. Nec protinus omnia, quœ apud iIlos inucni,morc aliquorÏÎ pro

·oraculis habui,Ced CUll1 iut!icio,ut par crat,lcgi. Non enim ignora, qüïbus Ca~

balilèicis.dclyramentis Gnt apdiéli,ct quàm excortas nonnunqua aclferam ex"

i politiones,prxcipue ubi:l\JleCchi:c incidit myl1criii.lllic cnim depre1Jendinllls

1 co.s cITe pertinacilTimos •nec cclTant uCq; in hunc diem torqucrc ad fila placila

'1" diuinas literas,quo fuos tueane errores: id quot! pceuliare clfc non ignoramus

\ . omnibus enatibus ,qui fanx doéèrina: aufcullare nolunt. Hi cnilllnc erralli: ui

:.;. _.' dea;lt.uJ",ufqllca?co impudentes fiun,t,ut eti;ï alldcant cl'igere c.-mas cÔlI'a :Ipcr

• talll dei ucl"itatè', confcientia propria teftimoniü (crcnte colltra cos. POtTO I.!.()c

ll!)ii.~r.~ç.ipue fpcéèauinlUs(n ha.ç Il.ofha a:ditionc, \lt dil1JHJà.latinitatis cIcgall

tia,quf ctiii in plerifqllocis haud obfcruari pOluit)!l~!.~Î!~.rJ:h:b,~lcrital~ prp

uirili nollra produccremus,&quantü f1cri potuit,illlerprctatio ipfa hi:brailll1o

è\'egione polito,iuxta Hcbrforu mente refpondcretIH~Q.!JJ:mli~lis potillimii

hoc nolèro laborc infcruire cupiétes:etiiili alijs.a:que ufui e/li: pollit, qui Iingua

hanc negligend;t ùucunt •.Exifl:imo aut\lCm~lem, nifi Cycophantas,oblatratu.,"

·rum,cum omnino nobis in animo fuerit,~arare :cdi~()}!.~)~U:l:.l;~i.am I--I~"

brœis difpliccre non poffct:niliforta{fe iiiIlÎsloëls;übrëôtentio el1inter'J1os et

ipfos deChrilti myfl:erio.Confuluimus ob id in Pentateucho ex Hcb.fcripto..

ribusChal.interpretC,Rabi Satomonê,Dauiù Kimhi,Abcn Ezra,Rabi Mena

.hënl, Abrah fi Hifpailu autorê Fafciculi myrrh~,Sœdcr Oram,Rabi Moren de

Cozi,Mofen Gerundëfem, Arba Tura,ct qllofdam alios:& cuius expofitio in.

·9.bfcurioribus locis nobis commodior uifa fuit,hullC fequuti fumlls. Rcciiamus

ëtiam no.n rare qUld ipfifentiant,fufpcndentcs iudicii'inoltrü,& It:él:ori {lium li

, 'bcfü pcrmittêtcs. Vbi ucro'uerbaadeo obfcura funt, ut ad uaria torqueri pof..

flnt,ibi Hcbraica~:I.mü producimus, ut liçcatcuilibet proarbitrio, quë,'uelit ex .

cis c1icerc fcnfiml,prœferti,rrtfi èx Hcb~ fcriptoribus ccrtînihil aut folidü alirid

. ,_, habcri polUt.Studuimus quoqJ:&erc iuxta ha~~fitiffima H:.Q.•.fcntcnt§m .

'Q~~n 'O'n?~.'"I':I"\ 'il.:l'\n '0'"100':1 n,,"r;:l? n"r;:l'\ nS'l''1:l? n'1:l 'l'''\'\' '1~~~W ''1:l.:' Hoc dt, ~'

qui nôaducrtit quod fuprà & !nfràin libris (cribit, ispe~!1crtituerba.d.cluiucn ;

ti~~-Iuxta qua~r~gutam M!>fc.s Grund~~lfiii,K.Lmhi Be A~cn E~.ra~au~iCflme . 0

." ;fcrj~tu~a.~.X.:~l~Üt.•~are me,? iud!ci~ inepte i!Ji-agii~"qui c~tèmptiS Hebr~i•
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;\. :~:;~ :<~r.Ptoribu9,pcrgu~t,{nterpretar~ lib.ros ~eteri~ in~ru~êti: Certe e.!i0 id ex ei~

:" .. '\, ,litlÇ!ici,ut fœpemonltotes fintuerltatls,etlam fi IpG mtertfll m tenebrui eterron

-. .:dbus uer1êntur. Sieutet Bileam filijs Ifraël bcnedixit,et l'rofpera ex (pirÎtu dei '

, .~ [.)r6pheta~it,errorem aut fuum,&::fu'tura?l i~terfeét~onê1'rre~i~ere nôpotui~...,

.Verum fuo loco oltendam, quarn halluematl Cio.tqutdam, q\HÇ!traHcbr.œoru

(uppetias, Hcbrai~u~ textum noRro :ruo interpTe~ilricgnati funt:id quod di..

l,Ius Hieronymus tcntare nol~it, qui fempcr eonduél:itium apud fe ?ab_uit lu..

dreLim,qui iIIi in difficilioribulilocls,Rabinorumfuggereret expoG~IOIU:. Nec

.. . ' cRquod cauferis periculum elfe confulere gtolfas talium infidelium hominurn

in libris faeris,modo cognitionem Clrriiliadiungas.pgri.tiœ linguf.Polfem in~, '

" numeraoRendere loea, qua: perpcram àrecentioriblls funt reddita intcrpreti.... ".

IJus,Clui citra fufficienccm lingual peritiam & Rabinoru Icétïonem prœCumpfe

. ,runt ~crtcre libl'OS facros , pcrinde quaG fatis Gt cognito Chrifto, intcrpretcln

,. agerc HebraiCmi. Vale 1.edor,&:: laborem noRrum boni conCule.

. ,.
PRAE FAT lOS E BAS T~ M V N;

STE R liN V E T V S T Il S T li M r.. N T V M.

, ... ..,....... .
" ....

Vum hodicaplld multos in eontrollcrfiafit,quis ulilgatœœditio

nis fuerit autor, quem interclum non Catis oculatum lUilfe ucritas

Hcb.clamat,uoluimus & nos adiiccrc calcllium nofèrllm. Et qui

dem non ignoramus, apudeos qui Hebraicc nefciullt nihil,clfe

certius,quin diuus Hieronymus ilIarn fcccritœditioncm,qua: ho

dic'omnium latinorum teriturmanibus.Et Augufèinus Steuchus ltallls id pro

bare niticex noRr.a: œditionis uenultate,decorc,maicfèatc; Icpôre,llIcc & per..

fpicuitatc: Q.uis,iIUluicns,nô mircturipllus interpretis prudentiam,iudiciurri~.

n utriufcplingu.'C in eo abfolutiffimam pcriti~n;, ..'l"plieal1di maiefèatem 8ç inge'"

>ll'lij'diuinitatem ': qui qure funtinlingua Hel)'.. manea, mutila, côpcndioliffima,

" horrida,dura,& illorum hominum loquendi more pcrplcxa, fccitapcrtiŒma,

~, iJtuRriffima. & lingual noRrre maxime accommodata. Etquis non ltomaehec

." ~ofenàquodam [ummo uiro latinitati,donatii; in qua nulia fermonis Heb.cx..

•:" ,.>',poÎ1itùr proprietas'c:Alius,qüiHcbraicanoRr~ lingu:t! aèi:ômodarc aut ncfcie

?.> ,bat,aut non poterat, tanta obfcuritate rcpleuit a:ditionem,ut ncmo fcrè fit, qui

'.,.> '~um librum Iegcre poffit.(Santem notat. )Quamobrem non polfum nOll eoru·

, ,'aamnarc audaciam, qui alias hac no{lra tempeRate œditiol1es att;eotarcùOlue!l

i,"rûnt,quaû ha:e malè lit rcddita.Et prretcrca cüm interprcs nolter. & fapientif..

]1 :fimus.& doétirIimus filerit, 9IJidopus ~J"at omnem cius :rditiollcm e(lolucri,

1.> 'S(: iduiuu rêfeearc':'pra:férnm'cLi uide~mus e{fe wm paudffima;tumleuiffiriJa

'J, ea,in Cluibus noRra ab Hcb.ue'ritatedi[ercpat reditio,& nullaferè litinter codi

'" çes Hebrreos &:: latin.os di~er~tia: tam prudentilTime int~rpres noft:er, gr~ce

" ct Hcb.doétus,haricabforuit~ditionê,inuitis etia iIlis''luiduas tcnentes uocu ' .

, ~tas. Heb:miferas et infeliccs,iIIico tatiiautor~ ereéto etf.ifruofo fu~cilio damna

": rè'aggredlunt. Eg\'cercccudiligêtjffime ueri~atem Heb. cu noRracc3t~I~(fe~ ",

. - ., " . ,.,. • redltlonc,
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.?~.a!cJitione,pi':xt ed~uiffima nihil aIiud diffonu in ca reperi. Haél'enus Steuchut~"

~qetis H eb. Iingu~ /tueJioli, qualem cenror~nobis pepererit 1talia,qualcmép,

" g,.Wga,ta ~ditio o~~i.!1Ue~it patrOl~~ • Quis iam amplius dicet,~ditionç nofl:rani '

ih nont:lullis locis ab Hebrrea diCcrepareueritate;cum Stcuchus iIIam iuxta He

hraifmum conmterit,& n'ihil dilfomim inuenerit~Ego nomine omniu uefl:rum

honiini,citra cametl (inmode/tiam, & ut,Chriltianumdccet, refpondcbo, idéF

in,hunc modum.Prinçipio~qu~!1dClin{\mulat.
1ing~~_m H_~br~am~anq~~~ h,e>r

rid.am,duram & per:pkxam, bcne didt, quod fcilicetllbi iID:ritçlura& pcrple..

xa,inqua uixd~s \id tres tenuit uoculas miferas ct infelices,id quod ue! ex hoc

aduertcre licet, quod ignorarit W"Ï'i'l'I Hcbra:~scffc uinum nouum. Vide,quœ..

fo leéèor, quid de hacdiél:ione fentiat CupcrGeneûm.capite uicdimofcptimo,&

l'amcn audet fibi hancuCurpare prouinciii, ut ccnCorem fc conll:itucritomnium

:cditiol1um.Nu/l1eri uiceûmotertio,hiic loeum '::l'vp.~? y)~ O':l~ K'ï hoccll,Non

,uidcDit(deus) idolum uanum in Iacob:ipCt: Gc ucrtit,; N()n dc~Ii!!abituani~as ad

. Jacob:illtcrprecans O''::ln pro_,,~,n & ~a!rlê audct iIIic,il}cdlèréîntcrp,t:ctcl11 no

lh,ii,quod non uerceriç,locum,ut in Hcbra:o habctur. Exodi tcnio dtans Chal

,daicam a:ditionem, r'I'\,l"I n7'h"\ tl"\i' i't:l K'ï'l id cil::Et non il prfCcntia dei fortir..

fimi:qucm Chald~a lingua f:rpc ~l:rrOr~_m uocat:ipfc fic ucrtit: PriuCquam 1'0"

bur mcum côprehendat cum.llb(!!f.ç"u~~~a, !:!.csfc.n.{UIlU~i;QgieJil.Yides ccn fo~

rcm~ Exodi dccimofc·xro ciralls Rabi Salomon!: loquent!: de ma!!!la n?_~~t~~

._ !!.çl~_ço feu ~,tnudato,poll:qua auferrb:itur pruina,quf inaurora tegebat manna,

Stellchus cXponi~ n'ï'l:\"C pro colleéèum & illllolutum. Scc! & iIIe loclls,qui (cri

hitllr Numcri uiccfimotertio in Chaldaica xditione,apcrce lell:atul",c(uiml cUfta

Stcuchoin l-!chraicis fucrit fupellex, ncmpe tm''1':l ,in';)?':lli'1':l1V id clt : Di ..

uinitas regis eorumell: intcr cos. Vocallt cllim Hchrxi & Chaklçi diuinitatcl11

h'1':lwquod ca ubiqJ habitctlocorii. Qucm locum Stcuchus fic l"cddidit: Habi..

tatiorcgum intcr'ipfos.ncCcicns ''In Chaldfis cfTc affixum pluralc. Omiteo alia

~ocaquamplurima,ir,l quibus infcIçia,IJl(L.!.é!.1J~lgu~I1.~~1l1atciller ad Hcbr:cam lin ~

gllam tam'apcfte prodidit,ut mirer qlfumodo in ca re aurus fucrit {jbi tantam ar

rogare autoritatê', cui tam aréèa in hac lingua fuit cognitio. Dcind(ql1f~_Qsliçi~-,

inter œditioncm nofl:ram & Hcbraicam ucritatê' fcrè Ilullam cffe diffcrentÎam,

• imo ~ditionemnoltram abColutiffimam :'rurlus miror h~~ine,!l:h.!lllQdfi..b..ijpCi

, ta.m·p~rum corlfl:ét, qÙifù~~r ecntatc?~Éii. in"p'lït'~i!>_u~qU~!Jj.klff.-e_~~_~sJocis ça\: ~~ {Il

l~!.tl:-I'ctqnym._u!!!" quem. U.U~liL~dlt'OI1IS alf~t al;lt.Qr.cm • Qua ~gtturfr~nre.",

Îubetauda~crcqntcmnere,cos,qUI ex Hcbra:orum fonte oll:cnd~~euulgatam

a:ditionem in plerifCfJlacis elfe mancarn.)C_~f!l i2f.~ id~fl! fccg,ir.'Paruipendamus

inquit,quoriidam Chriffianoru argutias,qui cum'duas tenucrintuoccs ,Hcbra~

cas, in ofl:cntationcm Cua: impcridre, dicune Iloll:ram ~ditio~c~ dfc dcpraua_

tam.. Hit &'is comm 'm~os;quigr~ccpaucis a~cè diebus diaic~runt.H,icnim0"

mnes,etiam doéèimmcirum.~ominum,carpu
ne~ditioncs,6 quid a.~ illis in lati".

- numucifum (it~,Gcns~im"irumirigrata & parumpia,qui & alier:t~ inuidflldau

. di, & cum fuo detrime~~o utifitatis fu~ fune /tudi~~, & alios fuisimpijs maledf

dlia,d bcnl:nc(apr~ltai1da rcddunttardiotes. Hucufq; ille. Quantum ad.9r~'

cam:a,~t~?~t!in\am J ~~afm~s ~otcro~mus.~amdU.dum homini rcfponclit•
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':\' ~,;i.. .~u~m (Ûx'trc u~r~ Hebrllica traéhri'[,nos CluoeF'iam uno et altero incJica~i~u~

,
~' ~q:' 10co. Ncmc aud iquàm ciuiliter traétct diuum Hicr0':!Y.mum;~ucmtancop-crc a~

....) 'hûditiohc, prudcntia,& Iinguarum peri:ia commenda;llt. Su-p-er Gencfim capl

; ~c fc.ptimo dicie Hieronymum bunc foeum.: In artiçulo dici iIlius:ob~c~re ~ral1"

') fiülifTc,cum Hcbr;1ifmus ficc!arlls. Capite uir.dlmoprimo ciu(den:,dlclt~IC~O"

nymumhunc locllln: Quis allditu.rus crcdcrct:non bellI: ucrtifTe. Sic capite ~ICC

fimoquarto dicit Hicronymuin di{fcÎ1tirc abHcbraico. Et capite lricefimotc,rtio

(Jicie fic: IlIlid mirum elt, qund Hieronymus't'lOn obi conltet in di6èione T'\"~'IV\l

'Capite quoque trice6mofexto aie Hieronym~ n.o~ fcn!i!f.f.t.!m hcbraica ueri~ .

~ate. Exodi primo dicit Hicronymu de,fil9.addidifldl..u.men:.~u~t~
!nen textus"

. èxprefTc habeat 'i'\t", Eiufdem capite duodecimo dicit Hieronymum fequu;,

mm .s!ill1,l!1lSep-tllagilHa in uocabulo t\o' Et capiee tricdj'moquart~ miratllr,

quod Hieronymus non confiderauit Hebraicam uerieatcm. Secl & Exodi uld..

l11,5u-H.cit l::lsbraica eflè c1ariora noltra.wpition'c. Omino hic'quid fcrjbat ~ew""

tici (ecundo.& feptimo,atque uicefimoprimo. hem Numel'i undecimo,& dcci"

mofcptimo atql tricefimopJimo: Deuterol1omij quarco,& decimooé1:allo,atg;

tricdlmotercio,lIbi cJicie Hiàonymum ue! erral!~,.!.1c1 difTcptÎ!:.ci!.bJ::kbnu,C2UC

ritate,ucl obfcurcinterpretari,ucl fibi non.c§frare,ucl aliql1id omittere,ucl non

reéèe uertere.Ii~_c_it.!,guam& fimilia mu~tacrrata depl'ehendit Steuellus in pe~

~~leho.•. Et quot l'litas alius ob[eruare poterit, qui non dllas tantutn,ut iIIe,te..

,,-,' l1e.t uoeula~ Ht:braieas':' Quot Jenill1 plltas inucniencul' in Proph.Çtis, qui Mo"

fe obfeuriores fitnt':'Quoc ego in p.:nùtcueho inucncrim,qux 8teuchus non ui_

dit,non eltut hic recenfea, eUI11 ex collation.: lItriufquc ;l.·dicionis !lxc fadle in..

Dotercant. Producemlls tamen tria aut qllaruor loea .:xel11pli gratia.Gendis ui•.

eelimo,pro~'i''1& lIicfu:habetcommunis xdicio?~l)!=rccrri~i1.Genelistriedi

mofeptimo habet uulgata xditio : Nitcb~t.L1~.~i~qare eum: pro, Uberauit eum.'

Eiufdel11 tric.:limooéhuo feribitur: I-lira ~P-!liO gl'egi~: pr9.1 HiraJoci!-llt ud

amieus dus. Etibidem:Cene mendacij no/aiguerc non potelt: pro, ne fimuS:

in eontemptum. 'Gcnelis trieefimonono omiccitur in no/ha translatione: Com

motus elt furor dus. Et ibidem:Tria eanifl:111f.a.ri!1X: pro.Mia.eaniltraa~.Ge.:

,.,~clis~uadragefimopr,iino onl(flùs clt umls ucr..rus, (cd quo.cl fonaflè'è:on_t~git~i.

'" , ••~IO fc~'p,torum.Ge,l;leGs qua~r.~gelimooêfal1o in fine~ bçneclicatl!r., pro beneèli...

cat. Et capite quadragefimonono ubi translator noTter ucrtit:Pulchriorc·sfunt

'oculi eius uino, & dentes cius laéte eandidïores, Hcbraka ueritas longe alium ,

"habet fcnfum •d,e quo in fuo loeo.lbidem:Di{foluta (unt uineula:pro., roborata

, " ,f~.nt braehia manuum cius • Nolumus l'cliqua hic perfequi, eum ex a:ditionulll

'collationcfcfc'offerant. V?I~i~us foLum hic o,biter indi~a~e'5uàm inique Steu,

• ~hus GcrmanQx,ym malecllccdl taxe~"pctulantlamlatque 111Is I\1jPt:op~ret; quod

non UCreantur tam abfolutam a:ditiollc,qua haétenus ecclelia elt uri!, incdfere,

.... .~&interprct~m du.s I~c,~{fere ,,,a:tlu ccimparà~da: glo~ia::~um ne~~ h~l;n..~

-~uod egofc'amt~:.œsmt.~!ctemnoltrum mceffertC,quam Steu~hus. '.

. '. .-~ .. :: ', .. ~ ; .' " ':':..'-'. . . '. ". ;',-'
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,', .. "An Hicrr~ymusuùlgalx xditionis fucrÏl alltor. . ,: L'

OncIum foluimus nod,li hune, quis eômunis œditionis tandê fucrle,' ~:

.autor. Apud Stcuc~liquidcm dubium nô cft, quin fit Hicronymi~'

quill etrabfolutiffima St cfcgantiffima, in nul10 fcrè diffcrcn,s àcoÏt: 1

, wùu Hcbraico.Si n5cft,inquit,Hicronymi,cuius crit':'alicuius CCl'

tc crit. PoA: Hicronymum ;iùi:cm millus inuenitur, qui biblia Cacra tranlhtlcrit.

Facile quidcm ducerer in opinioncm clus,fi Hi~t:-.qJ,1y'mJg; ipJç,mc.ancipicem n§.

rcdderct. Nam Ge~~Jjs fextQ,'l1bi c.Qmunis œdi~iQh;l.J~~t.:,~Q.p-crmancbit fpil'i

tlis meus in homine : Hieronymus il) hebraicis quœlèionibus dicit in Hebrœo

,fic hilbcri: Non iucJk~b.itfpiritu!> meus in hominc.EcclcllaJt~ quoql1c..[l~i.~OI

obi reecpta reditio habet =-.Stult<?rli il!.~,!1itus clè numerus: Hi.eronymus dicit fic '

habcri in Hcbrreo,& ucnim dicit:lmmi,!1u!!9..non poterit,!.1!!.lll.era..t:~. Et cap. fc ..

eundo,ubi uulgata œditio habct: Qogftaui incordc!Jleo ablèrahere àuillo car•

• nem ml;am: Hicrony,mu.s ill_cômcntarijs~uxta Hebraicâ ucritatem côcral'ium

, ùertit, nempe fic: Côfideraui in c~rde mC01.~J traherem in uino carnern:mcam:

hoc eA:,utipCc exponit:Volui lJitam meam tradere delicijs. Vidcs quàmlongc

uulgata reditio diffideat aQ.Hemü;auer#atc,..& ab ipfius,Hicronymijnterprc

tatiQné,:,Proincle Eccle. fcxto,ubi rcccpta reditjCl hab.c..!:Melius cft lli,derc quoc.l

" (upias,quàm de[iderarc quod nefcias:.H~cXQllym!l~ il)xtaHcb. ucritatê lic uer

tit: McHor cft afpeél:us oculorum fuper ambulantcm in anima. Vidcs itcrum,

" .,quàn~d.!uerfa fit I-:Iicronymi IcéHo àco,mmuni a:ditionc,;,Exponitautem Hiero

nymus ilium locum,llt ab ipCo cfi: uerfus,in hunc modllm:Mclius cf/; iuxta {en ..

fum cunc:l:a agcre,qui anima: oculus dt, quàm lloluntatem [cqui cordis:hocdl:

cnim ambularc in anima,Hrec iIlc.Eodé!ibro capite nono,llhi in.nofèris codictd

bus legimus : M~fcithomo utrumamorc an otliodignus,fcd omnia in futurum

fcruantur incerta: Hierolli'E1Us !JC!!~~~,(t, Hebr~i~?-Ji:rua~a (or:ma: Et,CJuidé cha.

ritatem,& quidê odiii, nô eitcognofcês,homo,omnia infacie eoru. Cuius fen..

tent~re ~Iteram partem, ncm,pc,omnia in fade eoru;m, Cic explicat: In uulm eorii

Cuntomnia,id clhantccedit cos,cum dcuita hicdecefferint,notitia iftius rei.Et

capite dccimo,ubi uulgata. tr!~.ati<? h~~c~ Prc~iofior cft at.I!.~rapl~.tia,p'ai'ua<V ,

gloria ad tempus lèultitia:Heb. ucritas & Hic!:~!!y'migt;nuina tran~Jat(o Cic ha '

b~ntl P~eciofa cA: fupe,r fapientiam & gloriam Itultitia parua. Vides itcrum !cd

" .. - êh:Sr,quhm'diucrfa hidit hrec 1i:ë1:io':'ExponitautHieronymus,quornodo ltulti

tia paru~ lit fuper fapientiam ~,glqriam; Iubcmur,Înquit,hicqurercrc fapicntiâ

fi~pliccm,& non cam qure calliditati mixta efè,ct per paticntiam clco ultionem

s:ë(eruarc, ut malim'us'A:ulti uideri, quàm ftatim /lIb uclamemo pr~dcntiœ tlos

, ,'ûtndicare.Proindc tota fditio Hiç.rQny~iana i.!1 EcçJcfiall~l!m'.!!LfJ.lCmoràtam

, formam diflid,ct ~.!!~~e.ta ~~!!i~!1c ~..Extat~ gC..1!u!1!a Htcrony~i ~~~!1o., qua'

t fedtin P[a~tcrium.!9.~Cola f,!~(s§l1:endçr~p',olTct.r.c,çelll~llI-~gi
.ti9.nçm~§"'eJTê

" ~ieronymi.Etquam qure)"o ilIa habet latini~~is elegantiam,fj cx dcgantia pli...

"~tcscognofcendum interpretem,pr~fcrtim in-facris, ubi confcientiatarmiâolo

, ,fanéumim qUidcm uerbii fecus audet uertere •quàmà fpiritu'dci fittr~~itumO:

, . ~e~ potëric, Sceuchus, hune noélum foluere iI(arati~ne, quagloriacfe Pauli Fo.

, ~~~e~f~O~~~~l~~ ePif\i OItJ~~SfoIui~er.ationc~,l1c~peq~odHicroimu. ' .,

. .... ....

" ,

•

t,:

...• ' :.

.'



:..

" .t'J"'....~

, '

, .

. :', ....'

... ,

-.

'~'

, "

.',

.,
S E BAS T. M V N .•S T I! II. r PRA ~ "F. '

":'. 'r ' a!oitionem Scptuaginta ~mcndaucrit,collacis~ditionibusaliorum interprccu:
,,~y.déiridtin il1cerptétanda H~braicaucricatc aliud Cit fcquutus. Quoniam a-di-

" • ':'OIIla Ecclcfiat1:x,quam (a.m.dtauimus, ct1:, Hcb.raicœ ueritaI( p~r_omnia côfor
,.IIi;,&î1ïâm Hier~!1Y..~us ~n commema!ijs ~uis, cxpl;t!1~Ç,;Jll:Cct1:admo'dum cie
gans,fi latinicaccm fpcéèes, cum Hcbrai[mi nen Cint immucati. Vulgata autem

.. ' ' fditio ct1:~I~g~.~,rc~_~,!mdet in plerif9!..lo~is ab hebraico textu,u,t indica~imus~
~ecct1:ueri(jmile, quod'Rier!?nynms correxerit a-ditioncm Septuagtntaad
amuffimiuxca hebraicam ueritatem,illamq; commentarijs iIIut1:rauerit, fua ue..
1'0 t1:i10 ornauerit, alitcr'éF uCrterit,quJn1 'hcbraicus habcàt tcXtus: prxfcrtim cli
idem Hieronymus in prologo galeate glorietur, fic à fc ucr[os [acros libro.s, Ut

fi quemlibct Hcbrœorum imcrrogaucris ,Ilullus alitcrrefponderc poffit,.qi.iàm
quod ipfe ucrtie.In pr,o,lo,go, deni,!; fi'pe~'libros Pa~ati.Pt.r0menon,dicitfi~i,c~"
l'X fuifTe,LItcull1 crudltlffilTIlS Hebrxorll, hunc filble,rtt laborem.Et f~lbdltIbl"
dem : Si quis in hac interpretatione uolllerie aliquid rcprehendere, interroget
Hebr:ros,& tue nolho labori, fi POtllcric, dctrahat. Scriuit & in prologo [uR
louinllœc uerba: Memini me ob intclligcmiii huius uolliminis, Lyddcu qucn ..
darb prœeeptorem, qul'apud Hebra-os primus habcbar,non paruis redemHfe

,nummis.13cclefialèœ quoqllcrtio fic feribit: Mihi ab Hcbrxo,qui me in fcriptu
. ris crudiuit,ita expofimm et1:. Eiufdcm prxecpteris meminit Eeclefialèx quar..,

to & nono. Ex his Hicronymi uerbis c1icil'lU~,.~.di~~~l~ll1lira!ll'pcrQ.~!1j~ He
brœorum interpretationi ciTe eonfencancarh, net ilium ucreri, lit à ludœis exa~,

,. minelUr. Gt eum Sceuehus que'rac,xditionell1 nolèram àTucleis ucluti depraun..
tam eriminari,eonlèat illam Hicronyrni non dlè, eUIl1 Hieronymus Hebrfo~li

[retus auxilio,talem fceerit xditioncm, qllam nuIfus Tucla:us ealllmniari pome.
imo rogaucrit œmulos (UOS,lIt priufquamlaccrellt œditioncm, interrogent lu..
dœos,& fi wne iIIorum iutiicio reprc!Jcn(iolle dignam illllellcrint,outrcél:ët &
mordeanc.Proindc qllale tclèimoniu lu~œi ipfi Hieronymo ferant de eius traC..

• . lati~ne,nolo te latêrc.ln libcllo enim qU~~;ï,qucm in bibliothcea Rcuehliniin..
:;.f:m...:,,{iMJ r A~ucni,qui fici,ncipit ,"I~~ ':'\tllV~ ita fcr6'cum inueni: Y"\' ~'''\1 tlWr.:l"l,,\K mr."

~ i.t f",,7;tJ,~i! ": \1':l'W "I~'~'Q K, 'tl"l"'\"I':I \1'\1 ~K"I "'\'\"0".. \1 7':l"l "1'1,..,,\"1.. 7::1 Hoc dt, Ecce Hie
.' " roriymus facerdos[ciuitt~tanllegemnolèra,& uniuerfum Tha(mlld:& ÎJ fuir..

fet in ca (œditionc) aliquod mend um,noll dimififfct (llud hucu[C}!. Autor quoqJ
libri Nizahon.fupcr PCalmum Cccli enarrant, fic fer'ibit de Hieronymo : '
"07\1 ,'\V?, 'i~~\1 '"I".li' ':'\':l:'\':l'\ '"~i''' '~K i"OK" ''Q''i~ i""'''''Y Kiy 1V'I'1"O'I"\" "

: ?':l\1 "':ll:l\1':"1 "~:'\':l" "l'i:1K ",:" m\1'\ ,"\':1"'\ '\~ 'li'~1V K,,, Haud pcrperam in..' .
quit,legit Hieronymus hUile loeum Rom:r,cum dixerit:~Egoeum'magna fati ..
gatione tranferipfilinguam hebraieaminlinguam latinam, nec immuraui quic
quam. Sed furrexerum polè iIIum,qui feribendo peruerteruto~nia.Prohatur"

.. proinde ex Pfalterio & Ecclç1ia(lé~q!IQd Hic'tonymus in œditionc fuai iIIam fa
,tinitatis cleg'aillili ncln tenucrit,cjua alioquin in feriplis fuis ufus cfr,fcd tempe.

, rauit,/tilum iuxta HebraifnÏi humilem'et fimplieem diccndi formam. Pro excm'
plo fint tibi fcquemes felltelltiœ. Eeclcfia/tœ primo, ubi uulgâ~~,œditiohabct:" ,
~ulèralls ulliuerfa in cireuitu pergie.f}5iritus, & in"tireulos fuos reucrtitt: Hie.

, ronymus iux~HCbrajliniific uert.it:gY~~I~~ gyrando uadit fpiritus,et in,clréu..
,,' .' "', .<, • • , los fuos.

, ' ...... ~
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~OS CUOS reuertit~:rfpiritus. Eodem capitc ubi rcccptaœditio habct: Ciiélœ rrt
difficiles, nô potcftcas homocxplicarc fcrmone: Hieronymus eandemft:nten

tiam Gc uertit: Omnes fermones graues,non pot! rit uir loqui. Et capite fecudo

ubi nos comunitedcgim!Js : Vadam & afRilam deliciis & fruar bonis: Hiero.

nymus abHcbraifl1!~non dilTidcns,fic-u.ertit: Veni nunc,tentabo te in IXlitia.

ct uidcin bono. V cru nô dj: opus multis exemplis,eu lllraqJ e"tet xditi~. Nec

poteds ilIam,quam ego e{fe l:9icronymi alTcro, negarc,quod non Gt Hierony..

mi, eum il!!1 ad unguetn He~.r~(fn.2~~nlc,~(Jrimat,& Hieronymus eômcntarios

in illam feribat.
Hcbrxorum commcnlarij non contclTIncndi,li o"O'u, qUOqJ <X diui Hi"onymidi/li. CUP';"",i. ,H,G'œo,.

. '''', 1fcripta non omnino côtemnendaab 'Co,qui (lcros hcbraicos codi.. ,

. , 1 ccs'conamrlatinos facere:cum uir iIIe, talis & tan lUS , nô c1cdign:l'

. '- _": tus fucrit Hebrxos babere prxceptorcs ,imo f.ltet,ude biblia laera

heuti'1ua potui{fe interpretari eitra illoru fuppctias • Expofuit etia ob cam rem

niimos plurimos, utilli clfentà fublidiis • Nec dubito, fi Hirron}/mo fuiITet ucl

Aben UZl'œ,aut MoG Gerundenfis,aut Ben Gerlom,aut Oauid Kimhi côniClt

tarius ,uiuo prœceptorc·opus non babuiffet. Nunc autell1 in tanta libmrutll pc..

nuria,earuit etiamJ~~2-,p4ic~,qui notufj!,_et pUI1lf[is cITet difl:inl'1:.ll~,._QUx {c.q

non parum illterprctibus impofuit,ut fxpiufcule unam diél:ioncm pm aha Icgc

~ .' rint:licut & Racanatiait, 'O':''.:l ,n':> IV' l'\''I'"\''I\,:' ':"~IV:lI'\"I'l"\i:<;l'\ ':1 ~"Ii'\ Y;,'"\'

: n"\"1\,:.n ''.:l:l '"\M t-.WPIV'"(.l \,"\ 'OiI':> "~ IW\"I\':','Ol'\IV:I o~'G~. r\,:...n
Hoc elè: Certumeft,quando Iiterx non punél:ancur, polTunt uario·lcgi mo~lo:

quando uero habentpunéh adicél:a, Ullum duntaxat pr;r fc fcrunt fcnfulll, iu.

xta punél:ationis formam. Utaddit: iI':>':l\1i1 ''.:l:l ili"l;; -,'.:l0':l ,''''''I\, l'\~'iyn '.l."':1

l ':"0:1 111Vï.l':> ",-a~:.1V Quando tlerO Icgunt,inquit,inlibro lcgis,lcgunt Iccun

dum acceptionem ilIam, qua domilllis l~quu[Usclè in monte tlinai ad Mofcn.

NOIl lunt igiturpunda uocalia>..!.lo~~mquoddam Iudxorii inuentum, ut & il ..

lud hic obiter cômemorem,Gcut Stel!~hus & quidam ahj fibi fimtks {lulle C?d~ ,.

{limant: cum fccundii R~I;tinorum f~ntç~Hiam per Eiram fcribam nedum pUll" 1;,:''\.':

da uo..calia) uerulll& açcçn_t~lllmfigurœ laeris cod.i.c,ibus fint.adieél:~_. hiamÎl:' ,~ .

antalii, quiaficrant pu~él:aà Iudœis, Tibcriagj"s cômorantibus ad!'.luenra, qui

femper illlingua fanél:a cultiores ct P91Wores.fuerunt. Quarc uero olim !('mpo,

re Hicronymi Biblicus textlls punéHs nô fùeritdilèinél:us,rcddjt.Rabi Mcna,,"

hem hanc rationem, '"\"Iy:" '\~:.~ ,'O'~"::' n':lin ''l';lIV'1V 'rIiiD ...no .Sicut& alio loeo,

ncpe Exodiuigdimoprimodicit: ",1'\0:'''1 '''l''' ,w'n"l "ç..,:'.:l ~n' 'v' 'rI","Ili ''''':l"\

Imo Aben Ezra dicit, quod!ex prxter "1V"iI 11'"\ jJ cft, literatem (cnrum,ha~

., bcat.· 'O':''.:l nY:l1V fepté modos inrclligcndi:quod hic nolumus dirc~tçrc.Ol~m

igitur omnes ferè facrl codices pundis dc{litUebanf, fieut & hodie uolumen le

gis,quo Iudrei in fynaoogis utune. pündis caret,ncc nifl quiipfigniter doéH e..

ranê,potcrantillos rc&e legcre & intelligcre:eraté]1 acccptiot)uxdam Caba'~,

'. fi:ica,qua facerdot(s fcin~ tcnebanc,& plcbcis hominibus explanare. Cum uc_ ,

. ro temporu (ucccffu,demcrentibuseorii p·cccatis , multœ irrucrcnt tribulati6_ '

nc!,.~~affiîcrorb~,m difpe.rgërenc,d'o"étiéjl imm:nucrenc,coaél:i ~un[2.multl .. ,1
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'; :':''-:' :;llam'o exciperc,gu;c prius folum traditionc Cciebantur. De qua re uiderc pOtl~

: ,,', :j.: R,abïMofen de Cozi, in pralfationc Cuper Iibrum MirZll9.tlllJ1i!.iorcm : cu~

. !~ibri.fummarium, fupcrioribus dTebus in ftudioforumcommodum cuulga..

. ,~ "lUS': Et hinc cft, quoclproprià nomina, qUal paffim in biblij s latinis inuc~

.rti~nt, f.~penumcj.oalia habcnt quàm hebraici ëcidices u_~calia:lIt Rebecca pro

Ribka,Uua pro Haua,LYIaria pro Miriam, Salomon pro Schclomo, Ierufalc~l'

pro lerufalaijm, lCuc pro liz~ac,Noé'pro ~oah;Ncptal,m pro Napht~alt,

&c.f:led & in diétionibus appcllatiuis,qllx cifdcm fcribulltur lirnis Ced dlUcr ..

6s punétis,ur :."n fi lcgas :'21:' halab,cCrlac,ûn Icgas :''?lJ hclxb,cft~deps..

, fimilis imo maior nonnllngua cotigit error, cllm una diél:io pro alia [uwt ufur.. ,,"

pata,id quod Genefis tl'igerimofèxto faétllm cotht,ubi translatornofter 'O~"C>'

legit~ 'O'~~ iammin,ucl '0'1;:1 maiim,uertitéil aquas calidas; cu Hcb.ibHe

gant 'CJ'~~ iemim,quodmul~ficat.Dcqua re in annotationibus dicam.

ubi ncgociul11 pof1:ulauerir. Nunc uero ad Hicronymllm l'cdco. Is Cllll, cxcm..

plal' haberct piméèis deftituttI , nllllaq; iIIi effent Hebra~orumcômcmaria,M

nec Cha.ldaicaa:ditio,On.kcloslIcI lon:ltha,duplici nominc illi côduccndi criie

Iudxi,àquibus crudircc. Nam funt mulra Joca in fcriptura adeo obfcura & pcl'

plC"a,ut citra Hcbrxol'Ull1 tradirionem non facile incelligi poffint,quicquid na

ftld hic ganniaIH.Ncc dcdignatus clè llir tamus & tam ce!cbris pcr orbcm,rur

fus neri difcipulus , cdam iIIorum qui inill1ici crant crucis Chrif1:i 8( nominis

.,', < Chr.i{1;iani. Vbi.& hoc moncndLllll dllximlls, cos non auclicndos, qui putant

. Hcbrxos fcriptores cOIHcmncndos, quod nihil boni habeanr, & fi quippiarn

habent,pra:fertim in obfcuris locis,id àChl'ifl:ianis habeallt. Potiffimu autcm

Steuchus toti~s inculcat Rabi 8a\omoncl11, quod i!te.i.lltcl'pl'etationë fuam pro

~ioriparte ful1uratlls rit ex HieronYIni çn!nslationc. Id li UCl'lllll ef1:.,& ludx~

,l1on porel'antilltcrprccari facra biblia temporc Rabi Salomonis,atql antc XUll

" cius. àquo quxfo didicit Hieronymus legis & r,fophcrarum inrcrpretationëE

,Nonnc à ludxis r: QlIomodo igitur hic dicitA=Iebrxos minus haberc cognitll

in fcriptura qUll1il on1l1es gcntes':'Vcl (;t1tem'i'inguam nOllcrunt,ccncnt liQgux

idiocifmos, interpretationen1 àmai~ribus ucluti pcr manus rradiram nô omni,

• no igno.l'am, ctiamfi pr<ecipuü fcopum fcripturx ignorent, qucm nobls Chri.

.fr~s & apofl:oli of1:cndcrunt.Nl;.c ramen ufqueadeO'infl=liccs fi.lI1r,q~in no~ ~a

ro olfaciant myf1:crium Chrif1:i,fed fub craffq.xl1igm~te, ur nos fuis quibufquc:

of1:cndcl11us locis,largicre domino,prxCertim in prophetis,quorum aliqui criii

ore rotundo de Chrii'fo no{ho oracllla fanéta cecincrunr. Hoc unum fcio,mul..

, :ra effe apud dill~mHieronymum in commcnrariis, 'lux afferit fc didièi!fc àlu-

· dxis,qux & cgo in Rabi Sal.inucni.Et putas Hieronymum, hominc~Chri"

fi:(anum,ab Hcbralis didlciffe,quod pof1:eri Hebralorum àInaioribus luis ~o,n

didicerunt': Si HcbralorUr11 fcriprores •. & prxfcrtim RabLSalomon,qui intel"

" ' •.• recc:ntiores amiquior clt,Il~r:nfuitlmre ~uadl'in~tôsa~gs1!çlqltQ..d..(1CIudalill'

VuormacicnÎlbus habco,uDi atiq\landlu commoratus cft, eum alioqLlinatione

Gallus f.uerit; û inquam ludxi.nihil fciunt,ql.làm quod à Chriftianis Iiabent,ex:.

· gonee biblia Hebrala habcnrnili à C~riftÎanis.Aut fi euf1:odire pocucrut(lra~"

" ~ula illa diuina,atqu'hotum bibli~umcoi'pLlslu~)!ihilc~rJ'J!pJi9nisillisa~
' .•...•.. '\ ,.c.- • rer,
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1et~icfq;in cômodum no/hum: f?<: magilhorum inrcrprctationcm,Guc fcniorû

naditronc,quam Hicronymi lcmporibus habucrunt, & qua Hicronymlts ipf(

- urus efr,conferuare non potue,rul1t~'Vl1de(luxfo ad 110S peruenit utraq; Chal.

daiea a:ditio~'E.~j.e~onY.l.!luS_[lQ.Dl1i.dit
l~.ummmqua Ill.il Jius.mentioncm fa ~

ciat, &talT!~'!lCl.'.lge.a.Tl~eilJ.l..I.mla.clafllitrN6n ne l'cdud xos';'Quomod0 igilur

Iudxi conferuarc potuerunt biblia (lcra & Chal.lranslalioncl11, imo & Thal

mud ipfum,nôautcm palrumel'polition~s,fedrurfum coaéèi filllt iIIas àChri.

fl:ianis cmcdicarer Q!.lod fi.c1ixeris il léporibus Hicron}'mi ufqÏ ad lcmpen-alé

Rabi Salonlonis,ludrcis nou fuiere uiros doéèos,fed fllerunt inlerim Calii cII(lo

des facroru co~icllm,u~luticanes ad prxCepe, ddtilllti legi~ & prophclarii éx

,plicatione. rdpondeo: cx capile tuo id fomnias. Lege; li potes, libnll1l.S~çl';l~

QJam, 'luem~di.ditR.!!l?ü:'\praham I.,.suicçs,Jif.i.\I~.Dauid, quem de illulhibll~

fcripfit Iud:ris, & de quibufdam Iudxoru gci1is-,.i.~cipicns..ab.anno Illundi ln

millefimoguadringëtdll110 '1uil1quagcIJmo,.9uo té~!..I:.ll]9rlhIŒ!!1.t~z..Et f~l'i_

ba,Hagg:rus,Zacharias ct Malachias,qui ultimi fucrLJt prophetx,extcndillli

Jibrum ilium ufcp ad al1l1U'mundi quater milleÎlmii nongt:l1tclimu nonu, & in_

uenies in co multos inllgnes Rabinos, 'luos lud;\'Î habucl'l1l1tin Hifp.~!ia, A •.

-r.hrica, Aeqypt.~.&aliis ~~g!()nibus'CJui Iabros fCl'ipfcl'llllt,& non opus habuc

runtrurfus a Cl1rilèianis rcpetcre:'luod Hieronymus Ilummis non paruis fe là. '

" retur mercatum ab illis.Dico inGgnes Rabinos, (l:cundum !lllius fcriPloris cxi

fiil'nationem;nc hic 'luifquaml11alignandi occafioncll1 cOl1tra me accipiat. N i~'

hi! itaq1 Chriltianc Lcéèor,tibi obcrit Rabinol'umld1io alque il1lerprelalio,l\ ,

Chrifium pure diclici((i: imà pl'oderit,lluc i\li ncbircum confClltiant fiuc diffm

liant. Vide qux(o lcfaia: feptimo & nOI1O, 'luiJ l11ihi obrucrit Icéèio inimicoru

crucis Chrill-i:quorum el'poGtio in his locis ex diamclro pugn.lt cu111 Chri((ia ,

norll.m.interpretatione. Secl de hoc (atis. .Quid UCl'O tandem de uulgatx xdi ,;A( .~".fJr.

tionisliutore fcntiam, iam dicam. Videtur 1.11ihi ca dIe ucl Thcodotionis, urt "../1" 1..

,:Aquii:r,ucl,SYl)1machi;auto~niumi!
!.o~, fed c]uamJ.atinlï:~ aTi'lllis, hebrai_ f) •..,.c.,

cè(!1doél:!!~cultiori adornauit Ctilo.Conicél:uram pr:rbetlocus ille, !Jui [ccle_

fialta: primo lCribitur,quem Symmachus,ut Hieronymus refert,ll~uertit:Pcr

. ,tranûuiunillerfa fenfu mw,fcirc & difcere & inucfhgarc rapicntia. Et hunc 10_

., "tuO) faéèitius ïIle interprcs,llue RUffjliusfuc.rit,Gucquic~I~...?-'j
~~,Iatinlorem

in hunc modum fecit:LÙflraui uniuerfa animo mec, ut fcircm & conDdcrarem

& qu::crerem fapicmial11. Idem fenti~.l1dü.Cl;!1reo de tot9_1,!.~tc~!t~.~~~~nt()~ Fic: .

... ri edam potuit,uta:m~lusaliquisHieronymi,in angulis Hicr?nymiana fcgens

, . a:ditionem,illam pro UOto fuo emendauerit,:Iut magis c<:,r~uperit,& r!.:r.~xtu ,

. \ _. pr:rfationum Hieronymi,nomine Hi~ronymiiIIam I;1C11ôilarit. Haud cnim fie_ Il ..

• ri potuic;ut [cri torunnlitloornniailfaerralairrc {crint, u~ hodîcin Ulilgata ,;,

a: mOllc \I1ueniul1tur. e e hac rè,aliorurn quoque cupio fanum audirèiudi. l,

~ . ·c:iu~. ~c dubito,quin Ilodlrgumento'nlUltorum ingeniofor~!!!.hor'l1inuexci

taturus ûm mdagln,e'rn, u~profundiu~<;lt;l1acrc lintcogitaturi. Q.~in& Steu_ ..'

.,chum ipfum,qui in hae re nô Catis ocula_nfs fuit,arbit(or aliud cogilaturu,&for

:.' ~ ~è li fa~j~~p.~I1:~\iUUm).:'lod ta,m pra:cipi~~m ~cnten~ia aufus fUi~fer;c in ré

:-: .. \ ".
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~m illcert:t. Cert.li cft, Hiero. temporibus, antel~ iHe fuIT para{feta'!id~nr •

•1!;ITe uc"t!ls teftamentu in omnibus éeclefiis Latinis,per ItaWi, Aphriea; Hlfpa

.iiam & Galli;ï côftiruris,& facile neri no poruit,ut rcie&o priori exrplari, flue

• :_:;.:ptuagll1ra Illud fuerit, fiue Synimaehi aut T~codotionis,nouu illico accepta

\inc, & eurn r11a gnis expenfis deferibi curaucrinc, p r~f.erdm cum Hirronymi

ucrfio tot [lIne habuerit obtreA:ator'ès, & unurn excmplar tulle non tam facile

in multa rnilia pocuerit mulril;'licari, fieuti noltro œuo,quanqo ad~irabilciI1~d

exeudendorullluoluminum artificium fuperorum benel1cio cft :zdllluenrum IR

patria mea,lIt & id obiter eomrnemorem, nempe in Mogunria, urbe R.henen.G .-

•.• uetuftiffima:& il1 qua ufque il1 hune diem tot uillllltur Romanorum'm,rf am.' .....

~ . Guitates. Voeo autcm cam urbem parclltem meam,non quod ilIa me ge~luer~t.

''l'/~'ila'L- fed l]d haud proCllI hinc in rngelhernia, ubi olim Carol! magni habj~atl~J~lIt,

~ <.. & dus palatlj ruinx adhue extant,patre dulcifiT.110 ':\n~l,-,-e~}Yl!JDn~ro.E~~le

moriœ natus (Jill. S('(( redeo ad Hierony!num. Non tibi mirum uideri debet!e

. , "étor,li dixerci H(q;on~mi(J;!l,litiOI!Çm jA wjuu[um.H.Kq:jjt1i.-. prœter unum Le

'.' "c1efiafb:1'I & Pf;I!teril;lD,qui filQ a:uo tot habuit a: lllulos,& l'xtinéto UIlO exem"

l'tari/acHe tune Ileri potuit,ut uniuerfi,s cius perinit labor:id quod muIds eius

eOlllmclltarijs quo'luc accidiCfe nelDo 11011 nouit,qui Hieronymum legit''lui ta

men tot œmulos nOI1 Icgulltur habuilfe. Sed dl' hac re aliorllm quo'luc eupio _

a~l_di~c il!...dic(u'!!.'.Fieri enim non poteft, 'luin collatis mulrorUI11 iudicijs, U\1UlU

. . cxtcr.is prxllalltius inueniatur.
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Qua ralione conl1lio Ile !lxc fal'1a fit :nlitio.

T tandem "ationë afiquall1 habeas Ch riftiane h'1:or,huius fufcepti

nofl!'i labol'is , uifum fuit ribi com pcndio Ll'adel'e , quo uli fuel'illlll!l

eonlilio,& 'luem fequuti fimus ord.incll1,cum hune molil'cmlll' la bo

. rCIl1,pofh'a'lu;\ in omni re trac1an911 ordo p'rxeipue fpcél:etur, qui

. r.ebus l'cr (c alioq~li obfcuris,lueeln foleat &(11ariratem affcrre. il1 primis noue..

ris 11 cbraica in hoc libro hjl!!.dJeeus p.@ta..>quàm in ludxorum inu~~liunu'r~

clicibus fcripta,nill uod ca am utanda eCIJ..f~i!~~~~.,_g!:!œIU9aicis inferuiunt cc..

rimonijs & (upcdlitioni us l urpotc di inétioncs maonas , quas i1?l' :"l'''\!i'''l\l

..ç~eant:ut funt, :"1'\:\S":"I "Sf.: .lftx funt gencriiiion-ésNoah: n",,' "'I"ClK'" Et

clixie clominus ad Abram &e.quas ipfi legullt in fynagogis fuis pèr fingula fab

.bata, donec in anni fpado totum eOll1pfClIerint pencateuchum. Simili fcrè or..

,dinc diftinxcrullt prophetas maiores & minores ,l!Q9H!.t~qyç_.re~iJ;mç.!;illas

,- .t,.'\"'I"an gllas legun~.raJiR.~t().~n..!emp.H~..fieut Parfioth. Denicv literas Samcch

&: Pc,quas illtra Mofaicü eontextum quidam Iibri hJqenc feriptas ,uc1uti lu..

-.dxoru.m. figmcl1tum refce~imus~ quic,9Üid ipfi dieant~.~ tr.~~!~L~nc Moli &: E..
zrœ. AlUllt autcm Samech figmfiearc li"Cl'\r\'O Ipacium daufum,& Pl: T\l'\'\r\D

"- rpadum aperrum & Ii6erum •. Aéeemus p'rœcipuos, hoe.elX..qui fentcniiam in

.' membra & fubdiltinétiones eIiüidunt,noll omilimus : l'di uos uero.ue1uti a"

~. ~ergos.neg.lcximus?prœ~ertimeum &Iudi!i ipli.fateantur proptet peccata ua .,

• ~gnorare l!lres p~'eularcs aceentuum--:J)eq~~uide, fi liber, Rabi Calony'!

" ._ '. \ " .' '. m~m.
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. Ïnl;Im,inlibro qucm de <'Iccentibus infcripllt, &adicéll1s cil: gramillaticx Ahra

, . ~a:m,~ e~lmis. Cxtcrum quod in~gi~ritIam!!l.a('?r..c!!~.~iJliculia(C
mqllanda

'mouerimt, de diélionibus plcl~is& de céliuis in'uau & iod_~ nos g,uoque lI~!llli

't . !!m i'l,!nc; magill:r.is,Uljs, labrrinthii illiicmll craflls iUis niyf!cr.ijs ~imiltimlls.

habentes 10 hoc Abcn E.zra,uirii apud Hcbrœos maonx allioritatis,patronu,

,qui nihil putat fubdTc myll:crÎJ ,-[cp "'IOIi' 'O"'ü"l T'lK?~ T'l1~1'\ ':l"ln':l' 'C~tl ::n"l,:\1".

: •n"lY\, "'1"1"", '\iK? 'C7"':I,""I~ [criptor pro arbitrio ,!1.iql1ando ~li.:1ion~m. (c:~.ibit

~enalIha1iqu.ando cauCa brç,Uitatis.unam.rdccatlitcram=-GLlo,d.tillUcn dclit.cris

.uau & ioe! intclligi debet,quarii prima no rare in holem,& altera in hircc qllic:!

[cere COlct!IV'2~~iî~lando Dauid Kimhi dicit tertio Regull1 dccimofeptimo~&

in prxfatiollc,quam-pr:ririifitprophctis pioribus, .1'\ "l'i':\nIV.1'\WJlKi n"l7:\':l

"1 '0"1"1"1'':\ 7~ "I"'I~'" K7"1 ï':l t'I"IliK KIi'O:I':l"l '''l':ll'\liK t':\iO:l:l "K':r-.1::l i'1'\"lI'\"I~lio.1'\

"''''"'1"1'' 'O'~ :lliT'l"l "1'''?t:l:l"l 'O'itlOT'l "l''':lt' 1:.:\"1 i"lri':l1:' T'I"Irit':T\"I '0 '::''.:>':l1:' 1'\t\t':T\ i':ln':li

'C'ï:10':ll'\i\,"l71i"a "lt':Y'l: T'I:lIV'7 1"\"'I,l'\1'\ i"l"\i1'\IV n ,v':\T\ 1'\0:1':l '\I:.K'\ :lr,1:. Kiy1:'1"\

K'I'\ "l':l:'\':l "I"li',::m 7~ 'On"'i 1".""\1:11 t':7IV 'Oi\,~':l"l '01-.,.," ''.:>? ':liiT\ '"It\~ on':::. "l':l?ni

: 'O':I'.:>S~ "l':l:'\':l t':?"1 i"lIi':\1~'"I':\n':l "Il'; "I"""p ~?"I "",liKT'I Hoc cil:: ln caJ?liuitatc pri_

.ma,corrupra fWltcxcmpla,I:ia ,el.i.cucruntép cx uno excmplari fic, & ex 'Ilia ali~

[cr: & ubi clarum non potuerunt habcrc fcnfum, fcripferunt ullam Ji.:1iollem

intra comcxtum,& aliam ad marginem. Pericrum qllOqllc cxcmplal'ia & dif.

,traél:a funt: & moricntiblls fapicntiblls •qui tencbaiH fcriptlll'x fenrllnI,cona~

ct fünchi ,~i'c~ant_~c fyna.g~~a.g!l!1.,rcai~.~'erc.Icgem ad lIetu{htem fua~l.,

inucnielltesép dilTcnfioncs in cxcmplaribus,adhibucl'ut {idem pluribllsl!xem;" .

plaribus confl'nticntibus • Vbi uero claram c()onitioncl11 habere non potuc,

runt, fcripfcruntunam diél:ionem abfquc punéf7s, aue fcripfcrul\t in margine

& nô imra contcxcum. Hanc Kimhianam & aliorul11 Rabinol'unI opinionem

impllgnat Ra,hi Ia~ob ?.Flius H,!ij.I.~ "de r.~gI19 TIli.ï;l'êlli.tglï§.:?'iil1\}l~l'icafi_ ,~.po!.

[um, confine dtprouinci~Carthaginis, fq:ibitqt coima cos 111 hunc IUO(JijjU :

, ~'"IW KY"O-o ~ntlIV'''' n':.lK ;"t':"1 "ï.lt':l1y;.'.lItl~':l '':l"lt' ;'~'~ '::'1:. T\\,Ii'i ony",

~~n 'I"I:!'""'"I • ;"l':l?':l"l"",Otll1':l 'O'\'tl"lOï.l "l'K'':l. ''"1'.:>0"1 ~'n7KT\ ni'\n 'i':ltl ~\tl'\Ol1

n'oK "l0i"',\':l ":ln Ki"""1 'OI"l"l'r.::I"I"I 'OT'l'l:"I'IV,:\ n'"l"ll"ll1 "'"100 -,K:i1':: "ln~":''O"I t':'"I':.l '':l

t'I"I:I"I'.lI711"1 t'I:'I'"II'\"'I'\"lI"I"lï'Oli'l'\ T'I':I~r,"lt':n "l':l:'\~.·111~'"1 'l'\i"" 111:'':ln':. ",':ln':l:l 'O'i1:>O

". ";\O':l" '"I,ri"~"lI"I':\T\ ..v,\~"ti 'l'"ln':i~'' '0"1'1""1 "l':lt'l':l.1V, "lï.l':\ ~".!:i':lï.l ':ln':l'::l t:1i'.11"1' '0''"1'T\

: r,'D'l1 "'':l'' Hoc cil:: Scntcntia illoriifonge dtàmc, Ncc cnim adduci l'of.

{um ut crcdam, & lab* connt.car, Ezram Ccribam librlllU le is diuinx, at ue

:.'

libt:~.~pt."op-h~aru·dubioscorru ~s &confufos inueni c:illIin magî!ï I,'ntcn.. "

," ria mea cll:,quoci Ezras .~ollcgfci!!~j!.m!=neril}..tbib!ia facra integra & ill~ra",

quodéIl Ezras iLiclicio [~O..~~~~lIerit 1 qui libri{çripti clTC\.lJp:~t.".fa.pJ.!:nt~a~il.

"1am cxccllcntem;&qüa,-c qt.iredam litcrx Ccribcrcntur,qu~damlIcro no:,qua.

rc edam diéliones quredam cxtrancre fcript~dIènt: dimiÎ1tép cas in ielO tCXtl.l

utfcripta: crant. àdijcicns i\.l:m~rginc !!e.I~tiglolTam ,ql,l,;c.!!a~u.!~....E'plicarct

uocabuli cxtrand.Tamu dc. hebraicis:rcliqua in annotationibus in~icabimus. .'

". Porrô i~latinauq60nc hoè unuin rpcélaàimus,ut qu'ôad fieri pocuit,latina h~~

. ~raiciS.~~.fp'~nde\tlnili :~od aliquando '1uafi pc.~ parc~thelin adi~cim:s una
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',:: r.1teram diétion,em ~ 'lax adexplicationem ob[curioris faceret fententire, id

'jl;';.J [ül'l'lmc necdIàrium !Jidebarufinp~ophet~s • Sen~entiarum di,ftiné!"ion~s

e-~!mus, ut apud Hebrxos habentur, etlamfi CClremus l.d apud Launos 111 CjUI~

)u(dam locis dure fonare. Phrallm quoque hebraieam & idi6tifmos ipfos non

y~i:mper immutauimlls, prre(ertim qui Chrilbàllis auribus hodie non funt hor..

rori, nili intcrduln 110ltrioblid, Hcbraifmum,<:J:~(fuls1t.r~p,erc,perrni.l!!l1US,:11_

Cllt Gëô.ëils fccliilë10 codgié ;ubi fcriprimus: Huic uocabitur uir!!g.o.~pr~~ulcdi

cetur uirago : ucI, hœc uocaüituruirago;' Porro Hcbraifmi, quibus Chriltian~

funt arfucti, funt ilti,& plurcs eis limiles:

. Placuituerbum in oculis mcis.

. Abrah~1n plenus dicrum mortuus clt.

V cnit in dics, pro ad fencé1:uteln peruenit.

Ecce cgo,pro adfllm,ucl audio.

Perclltere animam.pro occiderc hominem.

A'lua pedum.pro lotio fiue urina.

Conttgcre pec1es,pro putgare aluum.

In,uenirc grati:lIl1 in oculis,pro placere.

·Faéhull cft pof!: uerba ilta,pro his gcfèis fac1um cft.

Filius triginta annorum,pro uir triginca annorum.

FIlius morcis l pro dignus morte.

;, .,' ,Os [.lcci:pcrcu{fus drin ore gladij.

Pater nofi:er e/1: in pace,pro f.1nus cfl:.

Ivluftiplicans nlllltiplicabo rerumnas tuas.

Cofltcltando conte/1:atus fum uobis.

Magnus nimis,pro maximus.

Loquutus e/1: deus pel' manum prophet'l'.

L0'ltlutus efi: in auribus corum,pro audicn'tibus ds•

, ,Conltituerunteum in rcgem. (-'''

Duxiteam inlixorcm. •

Ire ad dextraln ucl finiltram.

,Populus formicarum,proturma•

•Filiu!\,armenti:l\1ater auicu,I~; "

" Dcclinare iudicium,pro peruertcre iud!!=iuin. ".

. Afcenderc in cor,pro cooitare. '

;,,' Vniuerfa terra dolebit,p::;'o cunéèi habitatores terrre ~c.

" ,Onus Babylonis,pro prophetia dura contra BabyJonem.

Pofui animâ meam in manibus'meis,hoc cfi: periculo uitœ me expofui.

Accing!: lumbos tuos,pro Chenue exequere ncgodum. ' ,/"

Comcdere panem & blbereaquam,pro laute uiucre. ~

'" Grauis manus domini,prograuis plaga'&c. ~ , '

,.1\, ... Bos & ~lilt~s.alios 6miles idiotifmos, nc~uuJgatre rediti?nis aut~~ubi9.uc&:

f~mpe,rultault. quemadmodum & colldhua, fpcclcrum que nomm'a nonv.l).

",!iuammorc Hcbraici Cermonis'copulauituerbis pluralibLLS • Alioquin p~aif"

';.- '\ ·.c·,· ,. '-'., ' phraften
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ph'ralre;, in pleriCque locis uerius egit quàm. interpretem.: id quod nobis' n on

a.gendufU uiCum fui!:, uando Hebraice Itudioros remet iuuarc inltituerimus.

Qliicquid eamen obCcuritatis propter HebraiCmos ip os inucétum eft,id.annl>

tationulll benencio dilucidauimps. Quare nolumus, lItta:c a:ditio ahfgue an_

"notationibus yfquitmJ()cor.1!.~-,udatur.Nonigoramus quidem maioré uim

. oraeionis Gtam iq loquucionibus & loquendi proprictatibus,quàlll in ipGs uo

. cibus.Scimus & interpretis dTe offidum, non talltUIll ucrborul1l transfcrrc G_

gnincaeiolles,uerum & loquutiones atqJ phraCes ill1l1lueal'e. ne quod in una lin

.gua tlenultum & c1armn eft,in aIrera natobfcUfllln,l1cut& Aben Ezra moner, (1' ,

i\i?1~l". :-;?~.~~~~?~~}'?-:-P.~~:~~~~ Sed ~ogitamllseti.a iIltCrill!'?.9}I,O~J~Ü po(~ .~Çl:ti:,f!!:::",

ft.lmus Cme Ccnr~m,~!I1.lII~lm pel' uerba dlfcamus'~I!.tllel'oll}'musdlClt ~~cclclla" / ...'

fta: primo. Cogitamus deniq; in fcriptura f.1cra non pro arbitrio ludendulll.lIt

in alijs prophanis Iibri~ •c,ogitamus neè iota unllm allt apicem 1I1111m frulha in

.ca po{itum : ut piaclllulll fit, illi uet minimum quid fuperaddcre alltadimcre. ut . .

• , rJ' 'fi b'll' r'b- P

llleel'lm taceanlUS uowam, 1II ante nos conau unt 1) ICOS ucrtcn: 1 I"Os,no -

'_faeis'~<:xsrc Ilonn.ullos re i i e idiotifmos)ut fati~~s f;i~Jijjl(o.~on uertil1i:.~i

:\
i Gc perperam reddidilTe. Norriina iIIorli hicoccultanda ccnfilil1lus,ne ab a:nlll-

j lis.cemerarius proclamer cenfor .' Nec admodul1l moueor illorullluerbis )qui "

,l,' aillnt)horroremheJ? aici fermonisom\liI1QJollc.llqü~&.i\I~pofl.te
laeiïio hmo- ':

. ': ni accommodare, cum pleruncv id non l'oms faccrc dua magnal1l periphra_

,. -.' fil11+aut (cl1t~nei~ uiolationem. Idem iudicium dl dc Cluibufdam heol'aicis uod

'1 bus, quibus in alijs linguis nullum refpondee uocauu(ü,lIt fUlle 11Ibikus,Mam..

;1 ::er, Ephod. T\,,1:&'.!) 'Q~' Vrim,Thumlllim, l.:phi,Minha, & ali.\~ Illult~ !lis

,j fimiles, Fateor nihilominus) quafù;ï elfe in He br~co loqul'di proprietates ,llua::

.J adco pecllliares lime Hcbrai fmo, ut ciera maonam ab (lml ilalem in aliallllill ~

'1 guam eransferri non pol1im: Ut exempli ~rali~,b:cchicli.~primo fcriplum cil,

T\N'~ 7K T\;Vr;.; mulier id [oror\: [uam,Et Exodi'uigclimorcxto, i'IiK 7~ IV'K uir

ad.fratrcm fuum. quiloquendi modus ufurp.~tutpro, una ad allcrarn.&,unus

.ad alterum. Elt &: 'id l'eculiare Hebrairmo, (It f:rpcnumcro uerbum lilbf1anti

. Uum lilbintellioere oporeeât: lie Genel1s decimoquinto: Viri [ratres nos:"fub•

audi,fumus.1titur & [.rpiufculc figura appoGtionis , nulIa interpol1ea copu_

,Ja.pc.nolui.naeione.s.quoq; non raro·ponulltur in ealingua,pro rebus denomi_

i-iâtis.Efl:autem denominatio~ cju;c rem eotaln fimplièiter compleélitur, & dc_

hominatum,quod pareem compleél:iéur delfominaeionis,quod Scholafl:i~ido:

.dores uOditabltl:aél:um & ...ôcretum: ue,mons lanélitatis,pro mons f.lnélu,s:

, .ui~mortis,pro uir morce· dignus : propheea faIGt:ltis,pro prophçea faffus'.blt

dcniep & hoc pcculiarc Hebrairmo, utud pel' metaoolen , ucl pel' emphafim.

u~am& ea~,dcm (elltcnti3:nl ple.runque bis explice~, [cd alijs & ~Iijs u,èrbis,!d

quod'crebcrrimum r.fl: apud prophetas,& non parum lucis obfeuriorlous.prre

_ oct [cntcncijs • Pro excmplo fit.til~icaput lefai;c fexagdimofecundo, qu~~d lic

incipit: ProptcrSiol1 non tacebo,& propter Ierufalc:m non mebo,d~:meccgre

diatur quema~modum(plcn~oriultitia eiu~.lct faluseiu~,ut lampas fulgeat•In," .~~;'.{1. .
fimulat 1'0 terca 8tcuêllus fermoncm Hebi'aicii,et dicitiJJum in hoc cccare, ' .

~uodtam~ uta Uto ogia, rcque~tiusqJ ~a cm incu ccta...? u a nece i~"

t."' ~. ;" •• '-", .,1:.'

.,

.." . ..

'.-lt: ~,
):.:'.:



'!"

." .

.. ' 0.;••

•

• 0
S E UA.) 1. !'1 V ." ,,) io '" 0 ~. • o'. . ..• .

o ~ ~ ... r-
I "ate:& proptcrca in~erpres noCl:er prudenter egerit,ut qu.a: Cemd inculcata fu~

"tnt,illa non rcpetiuerit, ut Hehraifmus facit. PotiŒmu autcm Gcncfis xxxv"

'. " _' -itrpira uerboriÏ copia & rèpetitio,quam interpres nolter pauciŒmis ~bfoluit

• - ~lerbis. Nos ramen!qui licr(ionem noCl:ram èregidne Hebrai[mi po(uimus, no

, ,. .p :. !;,/ ,.kluimus ab Hcbrai.fmo rcce'd~re"e~iam(j St~uc~us.cen~i~~.~e.nobis di~~!u~ fit~

"ri.' ' !1,.o.:_/,quod de Sance r~I:'pfic;q'!o..d III~ c.ofpu~ca~lt Ul1l~~!.I!.~.~e~ls tef1~.m.etl fc~.!.e.t~
~ """ .:. {tra.m.!. fœ.4Jllllna 11Iambarb~!jç.~ barbarare(crtlens f~~!t_a~e ~_Coegltaute n~s

,'nterdul1l Hcbraifmus Ipfc,utquo fiddiusfcripturam redde~cmus,compofit'o

nem latina faceremus,latinis auribusinconftl~t!!.r:J:1J.!!.tçJl,hcrbi6.c;:~t::c, pro her~

bam produeere: reptificare, pro reptile mulciplicare, & umilia. Abfiinuimus

tamen ab~s,qux cicraapertam caeophonia larinis auribus obtrudi no paffilnt,

uteA: "~~lJ aurifauit, 'O~) uermifauit,Exodi decimô[cxto,& fimilia.Proindc

quomodo HcbraiCmus futura uCurpet pro pra:teritis aut prxCentibus,& parti~

cipia atqJ infinitiuos pro fucuro,neurra pro palTiuis, arep aéèiua pro nelltrÎs,' no

dhlt hi~ explieem,eum in grâmatids Hebraicis hxc doecatur. Quos uero po~

,!, .;, tiffimum fcquuti fuerimus in hac noCl:ra xditionc,fuprà in epifiola prxliminari

,. / obttcr indicauimus, nëpc quod [olo,s H~br~Q.s cOfylucrîmus [eriptorcs', poCh

y-/" -/ 'quam nobis in animo fl1it,tal_~E,~a~,~a:diti~nem,ql!.,~pero.rnnia Hcbraif,~

Ja ..w .. . t:l1l:t eonform,is. C.2nt!-!UE1IJ.~ t~mel.1,oJ?ic.cr ~~!!tis in ~nr~leE~È:0 d~ltaxat a:di

~':':t:;'~ tioncm, Lur.l~erL ...ceog!).!tionë, St~'yç.h i.aI).nor!!t!Qncs iu<,<ta.hebraica ucrira tclTI•

. '~r,~r"r 'u': SC Qeeolamp_a.~iJ.pa\'~icl!!;arcs uerfiones,& quid in quolibct dcfide\'cClI\"f.1cill:

, " ,"'! ~ 'aducrtimlls. Santes opus habet maiore IUel;,l r\'~f!:...r.i111 cum..:ditionë Cua abf.

11~~3.nnotacionibus cmilcrit.J;lu11t inNp-luJ.imi.omiITi uerfus. fleut ~'in LUlhl:

" ri recognition~:<Ju05lnô 0.1> allam.fimfulll.hic r.1:,ITro l~!!n quod ~upi;1 quof~la

typo~aphos clle diligc.~~io.I,c,s!pr~fcrtill1 ialihris..faeris. Porra{fe non dccrut,

qülctiam in nofira .-cditionc inucniellt,quod ipfi uidere non poruimus, etiamli

nihil corum omifcrimus ,qua: ad {iIOl~a)ll rcquiri pol1ùnt & dcbent diligen"

tiatrl. Et fI ~uis carpere lIoluerit, is prius ePfulat Cha~..ECdit!onel:n, 8l.Ra,bino,s,

quos Cupt:ac;itauÎlmts,& fi deprchenq(rft m'ëlccus ucrrillé quàm ipfi intcrpre"

tati [unt,inedfat pro uor~oE1.~Çhrifiianoi~ faciatanifll9".ÇJamit-t.'t me terne

rarium,auc1aeulum et arrogantcm,G talcm inucnerit. Facimus autclll CxpiuCeu~

le Chal.orditionis mencioné,quod iIla fit üc1utÎ aCylum Hebra:is,ad quamCOl1:O

• 'fugiant,quandoaliquid obfcurum & fen~icofumoccutrit. Nam iIIa,luculcmër

cxplicat, quod in diuinis libris minus c1anuTI pofitum inucnitur,ut [xpcin no.. -

firis monfirabimus annotationibus. ",
: '

, '

.....
Dccanonicis Iibris, uelcris Icfiamcllli, Sl eorum oldinc.

'.
, ,

" ' ... Anonica [cr!ptur~ cCl: ',~ua: citra concroucrfiam afRa,tu· fanç'ti fpir!,,"

,
" tus prodfcâ: eft',irrefu.tab,ilis exifl:ens au"c'oritatis, et de cuius.-fide ne..

. . phas efi dubita!e. Aiep h~c diuidit in uctus tcfiamétÏÏ ctnouu. Ve,

-, - .•.:' 'tus Heb.~ocâi:anumero librorû3'~':'~i 'O''7I~~ iddJ-,xxiiij.Ethos

~ .. ' x:n,1'J ~ librosfccernJint.~nquatuo.ror~ines, uidclicetin TÎ)'\I'\ ,tegem, 'O~~'':;lr

e.: ' ~ ~-.ltItC; prhophctas prlOres, 'Q~'"It\\$ 'O'~'';l: prop1ictas poCl:eriores;et 'Q'~"~'i3

~~;~L,',> :'.~", Krl~~,~ ~~e a\graPh.a.,cï
d ucl.ut~de fa~4is r~busà~andis uiris pré,dita~;:;

,.',~~~1~::;,:,:.;",,', ' '.~,- ',,-' . '0' ' , .•

. . ,_ .... 0, ... :t. • .c;,.' . r .. -"',



:.'

~ .. ......

Lcx,qux & '\V'~'it:\ id cft, quinarius ànumero Iibroru uocatur, iicut & à.Gr~

cis cadem ration~ ,'U1''"~'t\Um appdlatur, complcél:itur Gendllll,l3xodum,Le

"1Iiticum,Numeros & Deuteronomiu. Inter prophetas priores continentur

Iehofua, quem noRri Ioruc uocant, Liber Iudieum, Samuel, qui primus & fe

.cundus cft Rcgtim': Mclachim, qui ~~rtius & quartus dt Rcgum. Per pro_

phetas polteriores inteUigunt prophetas maiQTcs & minores. Maiores hi nu-.

mcrane: Icfaias,Iirineia,Ichczkel.Miùores,qui ànumcro i'P'l' '')1'\ id clt,duo

'decim,uocatur,hi fL\nt: Horea, Ioël, Amos,Obadia,lona,Micha,Nahum) Ha

bacuk,Zcphania, Haggi, Zecharia,Malachi.. Hagiographacomplcélunt

.. {equentes undccim Iibros: PrÏlnus cft Paralippomcnon,id cll:,prxterrraifTorü,

qui ab Hebrxis. 'C'~~'t' 'j,:?~ id clt , ucrba dicru dicitur. Et h"c LatirJi/in duos

diltinxerunt Iibros,qui apud Hcbrxos cltunus. Secundus cil: -o'?'(\t;' id cfl-,

Wm~~ru!n.fel1 pfaJm~.!ii. Tertius '?lpY,l Prouerbia. Quanus,1iob. Qlintus,

uth. Sextu's, t\?\:''v EccleGaltes. Septinms, n~'~ Threni. Oél:auus, 'i'~

'C'')'~t' Canticum canticoru. Nonus,Eftcr.Oecimus},Oanicl. Vndeciinus,n.

fr~. Intra h~c.nurri~~'iicôclu(erunt ct Hebra:i & ~rirc1 Chrill:iani llolumina ue )'"

terls tellamctl,& ncphas eratdc corum Rdc dubltarc.VNunc ucrçt!,cceptus cft ;tf.

in ufum cccleGalticum~Éapien_ti\'C liber,quem quidanlTuij)icantur cllè Philonis ;Çs('

Iudxi:& alius qui dicitur Ecclefiall:icus,quem plltant dTe lefu filii Siracl~.J~~_

ecptus dl: & liber Tobix,lehudith & Machabforurn IIbri duo. Recept~runt (

& dux hiltorix,~u~Danieli annexx funt,una de Sufanna,& altera de Belo ct (

~.. dracolÎc. Accdferunt & duo alii libri ad Iibrum 13zrx, tertius Ccilicct &,quar"

tus.Et hos omnes Hebrxi ignorat,licct de Machab:ds, uos i li, ';'\"Cl'!'lJ ua

cant,nonnihli 111 hiŒorifshalïeani;iïc'lït luperioribus alllllS x ito libello ex 10

fippo oll:endi.Tenebimus itaep in hac xditione hUllc Iibrol'um ordinem,ut imi

tatione Hebrxoru primo loco ponamus pentateuchum: & huit mox fubijcia- ,

. mus prophetas priores : & poll:iltos} prophctas pocteriorcs,atep ultimo loco, .

· hagiographa: etiamfi non ignoreml~>librumRuthhi{l-ori:r. ol'dine tenerc1o_ ' .

eum ante.librum Samuclis,et Paral!Pfomenonpoil: Iibrum RC~lIm.

. ,. Quclfludio Cimlcgcndilibrlllctcris teflamcnri•.

111
V crunt haélenus multi illflgncs uiri, qui de ufu uetcris teRamcnti

· "prreclariŒtna fcripCcrullt,iIloru rClûndcntes'ora,qui dicul1t Il.'bros

iIlos folum [udxis fcriptos,et nihil pra:tcr hiltorias quafdam uctè..

. rum contincrc,atqJ nihil in cis prxtcrallegorias quœrendü.Hito" .

·tocrrant'cc'clo;,eum Chi-i((us etapolloli toties monuerint reu61benclos libros

Mofaiços etprophetarum.De mt: enim, dicit Chrillus loannis quinto,Mofcs

.. ' fcripGt. Et Paulus ad,Romano~.primo,docct l;uangeliiï in Cc?pturis'à~~o.p'ro

mi{fum~Non igil:llr dt'contt:~ncnda Icél:ib ueteris tcllàmenti, Ccd f~mmo f1:u~

dio profcqucnda, unde iJpoftoli, i.OJo ct Chriltus ipfe tellimonia doél:rinx fua:

. adduxerurit, iIIiusfl! auto"ritate euangclium ipfumconfirma~~ruïlt:..Quid enÎril

c:ltaliud cuangelium, quàm aperta quxdam prfdicatio (en~c!'1tiaru etpromif

, fionum ucteris teltamenti,qux pc:r'Chr!ftum ftintcomplctx':'Sic enim ~,dud~i

d'odiores fentiunt, prophetas.potiflllP.um 10quutoS ad tempora Mcfchire.:

.... , .~ .....
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, ::~~~,:' ;"'::il ""tagni igitur a:ltim!lndi fun~ libri ueteris teltame~ti,quod Gnt ecu tunda?,cn";

~. ,": . ,~:. _J.Q}quoddam,quo nouum.nititur teltamentii,unde certa ~rgumenta noUl telta:

••:enti l'cd poffint, Siquidë nihil cradicumelt in nouo celtamêco,quod nô anceà

, Vloraic~ Icgis cypis fueric adumbratum) acproplfccarii oraculis prœdiélii,qui

\' ',ufdarri eciam euidentercXprcŒs .quodgcnùs funcilta, non e(fe plures deos:

ab une condicum huric mundum:gentes p'affim uo.candas l'cr uerbum domini:

Ifaiœ (cciido:Deos gel"!tiunl'abolcndos:Chriltum l'cr mir'aculii cx uirgi~c na

fcicurum:pro carnis dr.cumcilione cordis requirendam mun.ditiam: Chnltum

omnium I1Qltrum ablacurii peccaca: Rde hominem iufiiRcandum &c. Fuerunt

rur{um alia tam obfcure adumbr-ata)uc nifJ àChrilto, ue! àuiris fanéèis rcf~aca

fuilfent) nemcrincellexilTec. Quis ellim intelleélurus.erat ferpentem reneut'n in

O:ipite f...fpcnfum,prxfigurafre Chriltum crucifixum) nifi dominus ipfc,digna '

tus fuiffetexpo~ere <: ~Iis porro fufpicacurus crac Jon<lm dcuoraci"iàcdo, Ole

tertio die uiuum rcdditum,aclumbra(fe Chrilti fepulcuram ac refur.rcé~ionem<:

Scd & quis n'oil uidec, quàm obfcure in ueccri teflamento myfl:criu~ crinicacis

fulj.ricilllinuacum, ucà,~leminc, niû qui fpiritu dei l'lenus fuit, cognofdpocue"

ric':' Ecce myfl:eriis illis & gracijs plenum efl:uetus teflamentü,quancuuis ~1l0"

, bis in co multa GmR'licia & flulca dTe uidcantur, 'lux camen funt diuinœ maie::!

O:acis,potentire ct fapientire uerba, opera, iudicia ct faéla~ H::c funt Iicerre,quœ

ex fapientibus & prudel1cibus fl:ulcos faciullt, & quas non nit paruuli & Lfufti

alfcquunt.In his cum uerfaris.non cuum iudiciii aut rationcm fequaris,fedquicl

~ "fpiricus ui:lit aduerce, & l'ma cc craé1are l'CS preciofiffimas) ingrelfumé}1 in p6f"

(cffionéampliffimi cuiufdii chefauri.~i enim me inuenet'inc,dicic fa,pientia:di,;

uina,illuenicncuitam,& hauricnc faluccm àdomino. f.:tprophccaaic: Haurietis

aquas in gaudio,dc fontibus falucis. Jfa. xii. Huius chefauri precium nemo fatis

rell:imare ualct,undcfapictia hauricur diuina. Voluic autem deus Gmpliciter no

bis fuam fapientiam in his proponere Iibris,~lt fuperbiii & arrogantiam nofl:ra

penicu!> recunderec, & doccret in fimp)icitatccordis iIIam qu::crendam. Porrù

" , ' fcopus ueteris celtainentÎ dl:,ue proppnat leges,peccaea o{l:endacetarguat,exi

gacép à nobis bona opera: Icgibus adiJciens qualdam magnificaspt'omiŒones

& fententias de Chi-iflo ,quibus feruaci funt fanéti pacres)qui fub lege ante re"

udatum Chi-ifl:ii uixcrüc: Gcut~. diuerfo 'nou~m tefl:amentii hoc pr::ccipuJ:agit.

,. 'ut~'raciam &paéem pcrremiffionem pe~catorumïi1 Chriftônobis annunciet.

V crum h::cc copiofius apud alios inucnies,à quibus,iO:amutuauimus. lri hifl:o~'

rijs uero fimplicibus,quœ fempcrrnaioris funtfaciêd~ allegorijs,âoceturfcllt" .

.. PC! feruacas m(na,s dei acque promiffioncs ,unde non tam lidcs qûàm timor dei

atit in cordibus.Exempla prfcerea furït,quod nullus ucl potê'tia,ucl fapietia uel

opibus ucl gloria aburi dcb~t ad fuam libidjncm, fi nô uelîe fubm'cr ..

" ' gicum'P~aràOhe,aut côculcaticillu rege Babylonis,âut in :

cineres r~diglcu~ ~nhcrib,aut adinfania
,'·uënir~cuinSalomone,&c. .; ,
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F?·~.-i~-! uiI3s[olil3rÎJ,Elqu\:Jbli
lo~ .. ! ~';;.~f:'" \\~ dJbJtpopulofaêiacnq::J

. V·~3:t·j Ji" (juidul;t-qu~m:Jgnaruit:...x....:::" ').(!/;':: imer gcmcs,&::pdncip:l
i?,:..- _.'<":';-";'':':'_< tüh3ûuilin numci)·s r3 ;__ .... _~. .r II.

.;;..~-~ ébcl1fublflbuto.Plod;

doplorJbitin nocle, El bchr)'maciosin m3
xilIisdus:ncccficicôfolatcrlexomnlb.Jml
toribuscius: fedomnes3mici dus prxu;arü

aotur in ca,&:: fJcii funt inimid eilJs.~ E.:cu~

lallit Ic:hudJ pro?ter:lmi'::Îion~él pr.r multl
tudine: fcruitUlis: & ipfJ f.::.!c:ns inter gentes
non inuenitrcquiem, {cd omnes perfcculo
rcs cius Jppre!1end.:,üt e:!.m qUl.fi Jinter m3

ccriJs. VixZion lugent J co quod nulli uc
IlÎJnt 3d folt'nnitJt~:om:lCS poux dus fun
d.::f<JIJtx:r.,cerdoles eius ingem,fe~nr, &. t:l

gines eius fiUlI3fHl.:ï:rIJr.::v ,t'fa di in 31l1Jrl
h.d inc.F::Ict,' (unt h0fics CIIJS in CJ? irel&: i r.

mici cius profpcre CgCTÛt 1 qui:! dominus al
flKiionem imulit pteptcr mu!tÎtt.Idincm il
quimum cius:pJTuulici:Js abi.:runt Înc::p
uimcm ante fJ.,ieIU honis.cl cgrcffi di à (

=== 1

.....
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Ut àlehodic projiinqU1I111, ur UOCJrelurno,
men cius in Hi J~·I.Q!.li (Jclus en libi in rcdu
éiOrC01:ll1imJ:, &qui (un.:nt:u rcncelulcm
ruJ: quoni.i llurus l1l3 qux le dlkxù, ~cnuit
ci,&: h~c ipr:llllc1ilJr cn libiUr,:plCnl (1Iij.Ac
cipicnsaütN30mifi1iü ,pofuiteum in finllm
fuü,fuitép nuuh:: dus.El imponeb3nt ci nid

• nx(muliercs)nomen,dic;:Ies:NJlus dl NJO
mifilius, U0C111etUmép nomen cius Obed:
ipfccftpJrer IirJipJuisOJuid. Sunt Jiit i{jx
g.:nerJlionesPh:crc:::Pllxrc: genuilHe=s
ron. Heron aut~genuit Ihm. El Ram ges
nuit Ammin:ld3b. AmmimdJb UCra g~
nuil NJhfcn l EfN:lhfongcnuitSJlm3.SJI1i

mJ g.:nuit BOJ=.& 303= gcnuil Obcd.Por
JÔ OZ>eJ genuit liraiJEllifai g.:nuit OJuid.
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1111 ~"-;~I;:;d ScCndcns3üE BOOl=adpoU3m fc:
>7-S\~\ dit ibi:~C(CC pCrlr.i.Ciuil propin:ll

1.f~~·~ q~us iIIc;,dc quo dixcfarHo",:::.fl
. ~- ;ur:Acccdc.&fcdchlcculahs8l:.

l31iS.quidiucuens li:dit. Et :lccipic~sd'.ccm
uiros de: (cnionb. ciuil;uis.dixit: S,delcbic:
& rcd~rür. Dixilépôld propinquum: Pndîli
agti quod h3buil (131er nonu Elim:tlccb,
ucndidit Naomf.qu% rcdijrdcrcgionc MO$
:lb.Ercgodixi:1:cuc1abo::1urcm IU'5:. dici:s:
Acquirc in prx{cmia habilatorûatq; in prz

fcnu3 (enforum populi md, fi fcdimcrc UOJl
lucrisfcdimc: 8Cfi ncmorcdimcrc uolucrir
indic;l mihi Ut (ci;am) 110n coim cO pr:tlcr U:

qui, rcdimat:cgo aUté fum poO tc:el rcfpon:ll
dir tllc:cgo rcdimam Dixit Boa=:indic qua
porrcd~ri$agrumdcmanu Naomi,dcRuth
quoquc i\1oabilidc uxore derundi poffido

bi~(lI13aût renouel oifi){ufdtes nomendes
lundi in h;rreditJrc rua. Rc{pondit propin_

quus: Non porfum redimcrepro rnC', ne for
te perdlh;rrcdirJlem mc5:redime lU ius pTO
pinquiladsrna, ego cnim n6 porfum Tcdi:ll
rncrc.H;reaûl(cofueludo)oHm cnl in tuaa
in cëimutationc propinquhalis, cü roborarc

quis ucliei ncgociü 1 cxlt:l.hcba1C:l.lciamCnlû
fuum ,&dab:u proximo fuo, cralq;hoc fir",
mllmtdUmoniüin t{raël. Dixir igilurpros
pinquuS3d 603=: Poffid.: lu:cxtr:axhép c:ll~

ciamcntü "lum.Et :lit Boa:: ad reniores ct ad
cunéiüpopulû: Icncs uoscOis hodic, quod
polTcJ.:rim omnia qu;r ruerunt Elim;rlcch,
& amni3 qux fucrût CI1l1ion & t\1ahlon(fl:J
liorü dusidc m:mu N:Jomi.Scd ct RUlh Mo
3bilidcm Uxorem lvi3hliJn 3cquifiui li1I11i in
u:tolem. UI fufdrcm nomen dcfundiin h:es

redilJIC rUïI, al no exterminernorncndefun
dide frJlribus cius, elde porta locicius: IC_
Ctcsinqui uoscfiishodic. ErdixCTÜt omnes
quie~ paputo (rant in porra. unà eum fcnio
l",bus;lencs(fumus:)ponJt dominus hIcmu
Iicrem. quz ingrcdimrin domü tU3m, GeLlt

RJbel El. Geut Le3m,quzduç :rdlfic3uerUnt
dom.:i Ir'3":1: &'tuagcfircnnuc in Ephrat:t,
& fi1S mJgninominisinBClhIxhë. Fi31do6
rnusru3(ICUtdomus Phxrc=, qucm pepcrir
ThJmJr ipfi lehudx, de rcmincquod d,dC$

rit cibid..,minllscx haepuc1b. Acecpitir3CJ
B03':: RlUh, el fJéb cfiuxorcius: &: cüins
grdfus clIèt:'ld CJrn, dcdit cidominos conce

pmm,pcpcriltl; filiü •Et dixcrücmuliercs3d
NJomi: 13encaidusdominus

J
qui nofufiu:ll

li.
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C.p. Il THlll!Nl'

Ignis,flamrn3 dClIOri1uir l,cr cifl:l1Îtû. Tcu:n

dit :UCÜ fimm lieur iniluicus,coflinll:J en de_

t ,.(Cl:& cius qU3Ci homs, 8!octidit omni:! qux

cocllpifciblli3 fum:lb ceuTa J in l:lbCrnilCulo

fl1i:t Z ion cnl,dit qu;:;fi igncm fiuorcm fuii.

FJ.élus cO damionsqnafi inirnicus, 5=della"

nuit Ilr:l~lcmJaùfl1mpfit omni3 p3blÎa cius

&:ditnp:'luil1l1unilioncs CillS,ôlt'li mu1tiplica

uit in filia lcbuda' 11I'lü&13mcmü.Ecdlffi.

pallie ficl1t(cuguriti)houi lugmiü Cilff,& per

diJil.l Icfiimcmiü fo\101:Ir:!diditiv.0b1iuiooi

dominus in Zian Colcnnh31l:&: laùùatü. el

cxc(r:um cn in furore irx fuxrcgcm ô! (acer

dOlcm. Ocrcliquitdominusah:m:fuû, CXC$

cr::uus cn fJn{io:nÎû fuum, Et cr3didit in ma

num honis muros P31:lIiorû cius: dcdcrûtép

lIoccmindomodomini ficulindic (alcoOls

utis.Cogit:1Uh dOO1inusdiffip:ucmulû flliç

Zioll.cxtcndit filnicum, &. non reduxit ma.

num fu:i. idillipJtionc; ob idluxit3mcmura

le: &. murus, p;Jlitelq; filbucrfi {uOl.Demer::!

(.T {um in tcn;'i pon~("iusJ pcrdidir êl cofrc#

sir uccics eius: lex cius &'principes eius (mi

grauerunt)JdgcmcsJ & c 1llnt 3bfq; legc,fcd

&propbclx (ius non inl1cnium uilioncm à
d.:omino.Scdcrunt in tCJr3.comÎcucrunt {cs

ncsfilixZion: impofucrürpulucrcln Cupee

c:>put {uül&: :lccinéii filnt {Jcch:dcpo{uerüt

in rcrrJ.c:lput {uû uirgincslcrufalcm. Dcfc.

(crunt ob IJchr}'mJs oculi nlCÎ J conrlllb3ta.

fllm uifc~rJmtJ, cffilfilm efi in rcrr.lm iccur

mdi propIce(('ntrilion;: fili;r populi mciJdÜ'

dcficeret paruulus El fugens in pl:ucis ciuir:l

lis.t\1Jui!.ms fuis dixcrulU l
ubi di frumcntû

s: uinumrcû ['iticctdcficcrcm ficuruulnera

tii" phteis ciuÎ[:ltisJ« cü dfundcreê Jnim3

taltÎ in Canü rnJUlï[u.1IÜ. 'QuJlcrcfiirnoniü

f~r:am tibi .8:cui:lffimibbotc fllia krufJI'::"

qucln propon:i llbiut conf",!cr tcô l1irgofi..

113 ZiCln:- rnJgn:l cnim di udut m;Jle(OntrÎ

(iOtUJ:& quis fJnal~ir tc:- PropllClx tuiuide

lUlU ut-i l1:lnum s: înfitlfum J ncc reucJ3Ucs

runI:uhioncnl)pro.illiquitallbus mis, Ut rcs

dl1CCrcotclprioimcm tuam: (cd uidcruot ci

loi pH'lp);eliJs U3nJS 5:' Jbkâioncs. Côplo

(crüt "Ipcr fC m3nus omncs pr.ctcreütcs ui1,

flhil3ucrüt &: mouerût aput roa fupcrfilia

lcrufJl~(dic~t~:)Nüquid h:t'C' en CÎOÎl3S. dc

qUJ dixcrunt: ccronJ pulchrnudinis cfi JôC.

gludiû uniucr{x (ern":"Aperuerunt fupte rc'

"5 (~tumotn".:s inimici tui, (lbibueruOl &

ft.:m\!l:l unt d.:mib. dic~tcs:D..:ucrJuim'Js:
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li :ld:luxilium noOrum u:mum: &cum cir..
cum(picercmus, fpccl~cimus aJgent~qu:c

(aluarenon poter.!.t.lnfidiari funrgrdlibus
doOris, neambularcmus in pbtcis nofiris:
:Icccmtfinisnoficr,impIcti fllnr dics nofirl
quoniJm ucnit finis ncO.:r .leuiol csfucrüt
pcrfceutotes noOriaquilis co:1i: in motious
iplïs pcrfceuti fuIU nos, SC in Colitudine po"
fucrunr infidiasnobis.' Spiritus n:nium no#
Ororum Chtilius dominiCJPlUS ca in rctib.
corum: dcquo diximus, in umbra cius niue
mus imcrgenu:s.k Gaude & l:rt:m:filiJ Ac#:
dom) qu;:e habitas in tcrr:. V=: e~ÎJmperH:
(ranfillit calix, incbri:lllcris Eldo:nud::lberis.
COmplCl3.CniniquitJSIU3 ôliliaZion) non
adqcictuUClrJofmigrct: uifit:luit iniquit::l"
lem tuamfiliJ Acdom) &difcoopCrUlt pcc"
car3[l13. R EC OR D A RE domin~·Or~!i,
quid accidcrir nobis)3fpicc8! uidcopprobrJ.tirmri.;:.
um noOtli. Hxrcdius noOr3 ueru eIl:ld ex
rr:lltcos,€ldomus noOrz 3d 31icnigcnas. Pu
pilli f.1éi:ifumusJbfq; pJlr~,& mura nofln:
{unrquaûuidu:r.AquJsnoflDs pro pceu..
nÎ:1bibimus.EllignJnoflrJ pro prcciouc.
niunr"In cerui" noflrJ pcrfccutioncm p:lf:ll
fi fumusJIJŒIlÎ fllmusJ& non cli nobis fJéb.
rcquics.Acg)·pm dcdimus rnJnü€lAffur
Ut [:;uur3remurpJnib.P:lItCS nofiriqu ipc~
cauerunt no (unr, El nos iniquitau::s corum
furiincmw.Serui domin:lri fumnofiri)él
non cil quicruJtdc m:101i corum.ln (perieu
lo):mim:c norira: Jffcrimus p'Jncm nofirLi,
prop.cr g1.ldium dcferti. Pclles noflr:r qU::lf)
chh:mus denigrJl: funt praptcrhorrorcm
fJn1is. L....lulicrcs ipfas humlliaucrüt in Ziô,
::Itque uirgincs in ciuit:lllbus IchucÏ3.Prind..
pcs pcr manum corü filrpcnli film) El f3cies
{cnum nô (unt honor.u.:r.Adolcrccmes"';;Id
rno1cndum fufiulcriit)& pucri in ligna cor::::
ruerum.Scncsdc port::l d.:fcecrum, él iuuu
ncs dcc:mtico filo. CcrfauitgJudium cordis
r.ofiri,ucrrusefi inluéi:1..:horus ncOer.Ceci
èir coron:! c:;p:tÎs nofiri: u:rnune nabis qui.1
pceCJuimus. PrOptCrC3 r.1éi:um cfi merfil:m
ccr nofirum 1 &. ob iliJ cotcncbnti fum ccu
li nofiri.Supcr monrcm ZionJquidtfofJIUS
cli,:tmbubucrum ulll?cs. TU3Ulcmdomi-
ne in ::::tcrn:Jm nlJncbis,& Colium tuum(du
cJbit)in gcnerJtioncm Elgencrati':lOë.Qu:a
rc in perpctUum obtiuifceris noOri, dcrcbn:ll
quis nos in lon"itlldincm dicrum. Conucr.o .
le nos dcminC;ld rcC{ conllCrlemur.tnnoua
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•C.p. III THRBNI n~'t(

wtJftt rrg'li Ic"d/. lit t'CCMt r/rilC1.] SUI1I/fJÎJ,.ttO'(Cf.mlliJ iur&..ilSlr!hgllllrlcprDpLd.tdilfJ:.lij Utl'(I~"
t,tJ·g:nJ~rll1JI:I4cJchld.tjJiu"pliuitJtcm:ll'.cJiJl'ûlliltpninmll&uf. n Cllrlll1JuullulS.] UrhrllJ{mUfpropric
fu&-cr: cbpr.mlcarJil.&llt tfJ ,ltd.a:lltn' t%CltWJI.

1II11'?~i~:!VOmOdO·obr~ur3lumcn.urü.
~(-(i~~'\ mut::Jt3cR(aur.)m3Ifabona,&
~,~~~);.", ucrlifunrbpidcsfJnêcu3rij inca
11~ pÎI30mniûpbtCJrürFilij Ziol1
nobilcs, f< adorn3ti 3uro obri=o, quome
d",rcpUtô'!li fuDt udUli uarardlc3, El opUJ
m3nuumfiguli:"EIÏ::Jmdracona b cxt~xc_
runtrnJmmJmJelI3d:r.ucrunrcarulosfuos,
fl1i3:llUCm populi mti (fimilis efi) audcli&
firmhklluhusindcfcuo. Nam 3dh:rtit lin"
gua fi'gcmis :uI pJbcum duspt. fid: paruu
li pCI innnt pJncm, el non cr.uquicisd iui:.
,k:ct. Quicomcdcrum ddicarilfim:adeuz$
{hti !t,m in pl:ucis::&qui fucrumcduati in
c,J~dneoCueR i01;::CO,):lmplcx:1.I i fun cflerco:ll
r3. cc' m:liorfuir iniquiras filir populimci,
quil11pcc':JtuIllScdcm:r, qU:I: fubuerfacR
q1l3fiin momcnco)Elnon adhibicx (uncci
m:mus.JC:mdidiorcs rueruneNa:arzÎCÎus
nille)nimeruncpr.t Iilétc,rubucrüeoiU (cQ$
Jum)filprJ gemm:a5, (el qu:aCi) rcdio corum
etrcc eK r.'phiro.C:lligauit fuprômigrcdincm

"(orm3,c:orum)el nô ~une::lgnidinplneis: ad
h:dircmiseorum oOleorü,exaruie 8l fada
en qU~Ci 1ignum."leHores(:rRim:lti)fucrunt
qui gbdio corrucfUm, qU3m qui fimcinEe
riCfum:quiJ. il1i~ pcrfufi fUnI(fanguine}pcr
roffi ob(dcfcâum)fruciullm campi. Manus
mulicrum mi(cricordium coxcrune infanuJ
los fucs) fucrunrép in rcfeclicl1cm carum in
cClluirionc fiJj:r populimd. Complcuirdo:ll
minus furorem fuum) cffudit iram indign3:l1
lionis fu:t',&: incendir ign~ in Zion. quide.
u\JrJuic fund.1n1cl1r:J tius. Non crcdiderunr
r~go:su;rr:t 5: omnes habit:uores orbis,lj,d
in.:;rcJercUlr adncr(::Irins SC holiis pcrpor...
t:\~ ICI ufJ1cm. Prcoprer peccara' prophcruii
cius. s: oh iniquirJlcs (ucrdorum dus, qui
dfitJcruntin mcàiocius rJnguincm iuClo
fUln. Ç ~lotiful1tc.:rd in pl3lcis. polfulifunr
af:mguinc. nec pomcrunr ur eonringcrcue
udicsclJrum. DifccJirc pollud c!Jm::lUCfÜt
ad c.:Jr, difccd,tcdi(ceJilc. E<. notitcr::mgcrt)
qUo':lnbnl ::Iu.:.buc.unt5: Jmori runr:dixCll
rum in gCl1u!,nn,llon JdJcm Ut inhJbirenr.
lu J"'nlinidiulfir NS,& non ::Idiccit urafpi_
ccrct ,,)s:fJcics ÎJco:rJ.Jlü non fum uencr:ui,
nccmircrtiftlmrcnum.Cull1~dhuccrrcmiJs

(indominio nofiro) dcfeccrunl~u1inoOrJ
'.d
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C.p. "" TH P. EN 1 nlorE lAI!.
dies noRres fieur ab antiqua. ScJ rêpudiinI
dl) rcpudiJ.fiinos, ir.uus cs·contr:a nos uche.:
mcmCT.
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• o'''ur.lllnl!cflzm.m.] clufL41Ib:crp;cr~4IiUrmlap:nit 4e: ln::pfD trro~J)mit~. 1:ao(Tg'_1
OTU!o.(c4~p" C&.alUot:fi;:tlrlfrJl:na ucnflw=.E:t?ollit .dlna"~i llO(olr.!J1œl Q":ô~ ~ c."~-~
El per filiOf .alTO omilOf r:l ro=pofilOi "rb.ri(onllll:mi:rritIfrll:g.mfit~llo{ij~. N,1lI' III tz 1'.1'.lli;pou:trtOlJ ll.&J'Ofb
Îrt.lirmruJrerWi(."mill:4rp,~,.ttili::ltrit=rcgiHo{lj~. li atrJxcnarllUllUU.sm.] Dint:a4r.to txlr.&!tnt'
l:ltmlZl.am~bd" v•."\~ dltr.utl~~,"lKlopcru:fcnllm1p"0tll',n:m:JÏ#lWil. C' N&Îol'JÜitimil'Ù".]
Ex •••"':n..è) ..1lÏl)lr,.mIjWÎ,licttdmtcrt.pC«dlU::l1rb:aûonnllg"ui:ufki[frpte,noSL44r:t6.Hlli:ur~d.

4il C&.d4zu1lsttrpn"J.pJ"i4c!ûn 111111 &~&-Îl.:1ltJ'W prop&etl Ü1 S,Joal~lli cor mTacrid.6 tJ!Jpq. CClUfw.fvif Fr.t
;m~ $wJ#Îl.ltlDll ppplici:mllnlilt, tflOlltolllOlJg.io1lF4itJl;Cfo#nOJt tt,uuific.ti~ 5~~ llUUfLur.uu" cO~
rPu...aill,(t4;,"........J"mœIrn'''''''''' ..gdû'''~mf. d, C.._",Jô=u'l.J S",r"<jl:N,=nho
ialmif.pprfa6ouIUtrldVristrlffJrU1JlUiurdiam4i.'Umiaùp3p:dttÎ04tlallislli4aatatx.:ll!UJ.tkf,mrma
aigriofUJÏflÎ umâûf pargnslilllpn'~impm!niat.PorroaSiItef C:'":,7 FT! tiffe m1üuur.Cb~fWtrprtlllt7tÎt

,\\~ .1J'tRam.a t::'.~l" KimIlirxporsùprorU1i4iJtr.gn:mlis.fzÛJjppb:ro[cc.mJIlJ'. c Pnfi.fi{llbtfilJglIi
IIC.) Strt{vnfl:pfi#n1IN1"ÏllMlt"1 l'cmlc l'jl"prrrrûiclfmrcrjkcttltl{mg..w.lÛfip4lr:u (,seO' tWuÜJ~=0'"
~rJjùaJ,nI'IIIlpmmprilrd",FmtlpOlUJSr.lliaum. Porro io"1':.·.1:-.~ i4cmr{l~ ••"\':),~:'\ "'\=...~~ fi.
B! KC1'timur. . f Propbrt.araœ tilt,.) Qg.anJ, in: m,(o mCZll~irprol'&d:ltonrl 1(cmp".ucîpinlbucp dtm.di,l'roI
p&rûl,Jind boc Io..-o:,,&.ipoW U:I[Jt 4rf1ru!lionil rcru}ilm.ruir,Î:!i:ât. Irr.l{:lan 'AUZ m;miupu(i:lijlo IIIimp~,"6i1u rd.
efcrrflltgclftl6:unpug".aIÎr) rillf,pu{crtimcmumpttor6tm4iu!llg.dlm rf[cl.p'tCllfCSJ'CgCf C1IJlCjILz~prricliwos fi.ir.
(c,i4q-aoJS.lII&morcgi AffllT"c"El. g Z,bli(lMtC'.ai.) Hr6nitx bis un6iJ&:mccU,i:mt{m{:r.n: C4CÎo~m.ll'
ICI i.pl.dCÎfpofluli{lU:t iD{.lllgWllt Oln~nn:t,ld 4c4igl'f.lrcnlllt4ccrJrnlct conlÜlgrrc I.lcfln iUorli.::J.{cldimcnl. dl[cc4Î1t
.1 M6i'.p.l3IU411fl'oEhli clli'pngllUsc-iWJ li,"'o.1.llo!.Jllrrüccr4lttofi{iI!l146 ri.f.Cb.d4r.u ÛJfnprn D'pond utrblUll ·.:fl
per '\....~,\':'\.'( .60Clburi(unl.r:rr. b A4111l~licmnoano1lSu.r.'lilll.] AcfA'g>p:i~r{ciIicet"lIXÙil:lnbumm.
dUJJiuCDrnl&llXlliUll4isM:ml. i S1'iritullurilmlll.'jlrorliJll.l C&dk.lfintCTpm&.YjR;l6ÏIÜ bWU'un{u'nJwd
tipltle (0(1"''' rrgrpijftizzto11"6 qllO Idnplrtr:l rIT qractcttS b.a6m1J'cr.6IJ.1JI.{cd rJplUfClomfllf.b boJlihlH. f04lr.
Ililrorlft(:u.. JI G.ll4rt:; m.ft.] Scùitrt.14bor.1a:r'i.to~mClt·,EibCf ,.1ictmfiaoriJdo::üni.Exb~'î"~lD.
(0 cottlgltl1! Hr!r.d'RoIlt.tlJllr.aU.el'"Arlom figrtific.ri:fi4ti~ "1'lci4pciw..p[iuiJrrir.t. propbct.l runuinit bic1Iliu&:
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ECCLESIASTES

,"~~#' :'~1 E R B.\ Ec.::icfiaRz liIij
I;'N.~-,J~.·~r'-'. D.uidrcgislCluf.I<.y.
,.~';:;"":"'r --==1 n1[:lSU3nu:num dlXJtEc
S~ ~~::)b~ j c~di:lnc~J u:ln~t:lSu:mi~3

~'·e:. ' ....::;: [u.omm3u;anuas.Quld
b'~::/~~\ re{i~l.1ifnbet homo in 0:1
_...... -:.;.~~ mmlJborcfuo,quobbo

nt{ub{ole:" Gcncratio InnCit&: gcnn:uio
adu.:nit.tcrra 3urcm fi:lt incrCtoum.0 rÎtur
fol &: ocddir fol.& 3d locum fuum pctir,ubi
iprcori:uur. T r;ï{it:ld mcridiem, &: deRedit
ad:lqui1onë:g}TJt.circuit.I.: t persit rpiriIus,
5:percircuitus fuos reuoururfpiritus. 0 ..
mniJ.flnmina u3dürÎn m3tc,Elm3rc:îpfunt
non implctur, :Id locum inqu3m (m;nis)pcr
~untflurain:1. ut itcrum rcdeanc& fiu:lOt.

. <:unci:rrcs difficiles{um(cognitu,)nccpo..
. tcritquifpÎ3m cdilfcrcrc(c:lS:)non (31uramr
oculusuidcndo, ncc :Iuri:; implctur:mdicn..
do,' ldquod fui[,ilIud [u,"ru cn: IX id quod
f3éiü en,mnd fiet, &. nihil en nouum fub fo~

le.Et fiefi rcsdcqua(quis) ditir. uidehocdl
nouum:i3m fuit3nlc fecula qUJ: nos pr~cef::

{erunt.Nondlmcmoriaptiorum.{icutncc
poncriorum qux fu Ulra fu m:i1lotuminquâ
noncrit mcmoriJ apud c,)squi (uluri fune
in nouiffimo.EgoEcc1cfiJficsfui rex fuper
IfrJëlin IerufJlcm .Etdedi cormeum utin:r
quir(rem~inuenigar(m fJpientiam.de o~

mni co quod f3éiü cli Cub c.:rlis: &. hanc" oc
cupJtiancm m:lIarn dedit è.:us fllîjs homi~

num,utamigerenturinC'J. Vidiomniaope
ra qu ~ fJcra ru nt fulJ f,)le,&: ecceamnia ru nt
umilas~.J irrilJmCnmm fpiritus. Quod in
curuJltlm en non pOlen rccÎifiori, &: quod
defccium habcl. non pOlea numcrari (inler
pcrfeci3.) Ego locu[us film cum corde meo,
diccns:Eccc ego magnifcciCl adicei C3pien::
liJmu1tr.o quetn,unqu~ qui fUÎl3ntCmcin
IcruC3Icm:& cormeum uiciitmultJm (3picn
tÏJ013lquc fcicmiJm .E;tdcdi cor mccm Ut
cognofccrcm f3picntiarn Et: fciemi;am. infJs
ni:trn El.fiuhitiJm: Elcognoui quod&hoc
c(fct itril::&01cntum fpirims. QUÎ3 inmuitira

J\A'" ,

• ._~




